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Mikael  Speranski* 

II. 

Det  mesfc  omfattande  af  de  förslag  som  utbröt  os  ur 
Speranskis  stora  reformprojekt  och  kommo  till  utförande, 
medan  det  hela  förblef  hvilande,  var  förslaget  till  ombild- 
ning  af  riksrådet,  som  haft  bestånd  sedan  1802,  men  varit 
af  ringa  betydelse,  medan  det  nu  blef  en  hufvudinstitution 
i  Eysslands  offentliga  lif.  Där  skulle  alla  lagstiftningsange- 
lägenheter pröfvas,  innan  de  kommo  till  högsta  mak- 
tens afgörande.  Afven  andra  angelägenheter  af  genomgri- 
pande vikt  skulle  hänskjutas  till  riksrådet,  såsom  åtgärder  i 
afseende  ä  den  inre  styrelsen  af  utomordentlig  betydelse, 
krigsförklaringar,  fredsslut  ocL  andra  sriktiga  åtgärder  på 
utrikespolitikens  område,  så  vidt  omständigheterna  kunde 
tillåta  att  göra  dem  till  föremål  för  föregående  gemensam 
öfverläggning,  årliga  öfverslag  öfver  rikets  inkomster  och 
utgifter  samt  däraf  beroende  finansåtgärder  äfvensom  redo- 
görelser från  alla  ministerier  om  handhafvandet  af  de  ange- 
lägenheter som  blifvit  dem  anförtrodda.  Riksrådet  skulle 
således  i  viss  mån  motsvara  riksdagarna  eller  landtdagarna 
i  länder  där  folkrepresentationen  värksamt  deltager  i  led- 
ningen af  det  offentliga  lifvet.  Det  skulle  vara  den  all- 
männa lagstiftande  och  kontrollerande  myndigheten  i  riket. 
Genom  denna  institution  skulle  Ryssland  från  en  despotiskt 
styrd  stat  förvandlas  till  en  rättsstat  i  modern  mening. 

Medan  kejsar  Alexander  I  under  slutet  af  november 
samt  början  af  december  1809  vistades  i  T  ver  och  Moskva, 
utarbetade  Speranski  sitt  detaljförslag  till  organisation  af 
riksrådet,  hvilket  häftevis  sändes  till  kejsaren,  med  sådan 
hemlighetsfullhet,  att  icke  ens  de  personer  som  under  re- 
san stodo  kejsaren  närmast  fingo  någon  kännedom  därom. 
Det  granskades  sedermera,  men  alldeles  privatim,  af  grefve 
Koltikoff,  furst  Lopuhin  och  grefve  Kotjubei,  som  godkände 
detsamma.     Sedermera  fick  grefve  Rumjantseff  tillfälle  att 
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genomögna  förslaget,  och  slutligen,  omedelbart  före  publika- 
tionen, öfverlämnades  det  åt  ki*igsministem,  grefve  Araktsche- 
jeff,  som  tillkännagifvit  sitt  missnöje  öiVer  att  hållas  i  okun- 
nighet därom.  Det  var  utan  tvifvel  af  fruktan  for  motstånd 
från  den  högre  ämbetsmannavärldens  sida  som  Speranski  så 
i  hemlighet  påskyndade  saken. 

Med  afseende  å  sin  mångsidiga  uppgift  delades  riksrå- 
det i  fyra  underafdelningar  eller  departement,  hvarje  med 
sin  särskilda  president:  for  lagstiftningen,  for  krigsangelä- 
genheter, för  civila  och  ecklesiastika  ärenden  samt  for  riks- 
hushållningen. Då  alla  departementen  gemensamt  samman- 
trädde, skulle  kejsaren  själf  eller  en  af  honom  särskildt  ut- 
sedd medlem  af  riksrådet  föra  ordet.  Vid  riksrådets  sida 
inrättades  ett  rikskansli,  bestående  af  flere  ämbetsmän  un- 
der ledning  af  rikssekreteraren,  hvars  åliggande  bestod  i  att 
handhafva  föredragningen  vid  de  gemensamma  sammanträ- 
dena, framlägga  rådets  protokoll  till  majestätets  granskning 
och  leda  alla  värkställighetsåtgärder.  Till  ordförande  for 
det  första  året,  i  händelse  af  kejsarens  frånvara,  utnämdes 
den  äfven  i  Finlands  historia  omtalade,  fint  bildade  kanslern, 
grefve  Rumjantseff,  medan  rikssekreterarens  viktiga  post 
tillföll  Speranski.  I  sin  helhet  bestod  riksrådet,  förutom 
ordförandena  och  ministrarna,  af  trettiofem  medlemmar, 
valda  bland  rikets  högsta  ämbetsmän  och  mest  betydande 
personligheter.  Riksrådet  sammanträdde  första  gången  den 
^^  januari  1810  under  stor  högtidlighet,  med  kejsai-en  själf 
såsom  ordförande.  Kejsar  Alexander  höll  ett  tal,  aiFattadt 
af  Speranski,  men  egenhändigt  rättadt  af  honom  själf,  fullt 
af  känsla  och  värdighet  samt  rikt  på  upphöjda  tankar,  så- 
dana Ryssland  aldrig  förut  hört  från  tronen.  Sedan  riks- 
sekreteraren uppläst  de  manifest  och  förordningar  genom 
h  vilka  riksrådet  blifvit  grundlagd  t,  öfverlämnade  kejsaren 
åt  Rumjantseff  ett  projekt  till  civillag  och  en  finansplan. 
Slutligen  undertecknade  medlemmarna  en  ämbetsmannaed, 
som  var  aftattad  efter  ett  särskildt,  från  det  vanliga  afvi- 
kande  formulär.  För  Speranski  personligen  var  denna  dag 
den  mest  lysande  i  hans  statsmannabana.  Han  var  numera 
om  icke  till  namnet,  dock  i  själfva  värket  rikets  förste  mi- 
nister. Riksrådets  värksamhet  berodde  i  alt  hufvudsakligt 
på  honom  i  egenskap  af  rikssekreterare,  och  under  oafiåtligt 
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återkommande  föredragningar  öfverlade  han  med  kejsaren 
om  de  ärenden  som  där  behandlades.  Det  dröjde  naturligt- 
rä någon  tid,  innan  riksrådets  värksamhet  blef  fullt  ordnad 
och  innan  egentliga  frukter  däraf  trädde  i  dagen,  men  Spe- 
ranski  förlorade  aldrig  tron  på  nyttan  och  betydelsen  af  sin 
skapelse.  I  sin  till  kejsaren  afgi&a  ämbetsberättelse  för 
1810  framhåUor  han,  att  lagstiftningen  genom  rådets  upp- 
rättande vunnit  i  säkerhet  och  fasthet.  Den  nya  institutio- 
nen utgjorde  redan  i  och  för  sig  ett  exempellöst  steg  från 
envåldsmakten  till  sant  monarkiska  former.  „För  två  år  sedan", 
tillägger  han,  ,,kunde  den  djärfvaste  ej  föreställa  sig  möj- 
ligheten af  att  ryska  kejsaren,  med  iakttagande  af  sin  vär- 
dighetf  vid  utfärdandet  af  en  författning  skulle  kunna  säga : 
efter  att  hafva  förnummit  riksrådets  mening.  Detta  skulle 
ansetts  såsom  en  förolämpning  mot  majestätet.''  De  sist 
anförda  orden  vittna  i  sin  mån  om  den  idé  som  låg  till  grund 
for  riksrådsinstitutionen. 

Medan  den  lagstiftande  och  kontrollerande  myndighe- 
ten, sk  vida  kejsaren  icke  själf  ingrep,  öfverlämnades  åt 
liksrådet,  förblefvo  ministerierna,  hvilka  grundlagts  1802, 
rikets  högsta  värkställande  institutioner;  men  äfven  i  deras 
organisation  skedde  på  Speranskis  förslag  beiydande  föränd- 
ringar, hvilka  införde  en  förut  okänd  ordning  och  en  klart 
genomtänkt  plan  i  deras  värksamhet.  I  en  1810  afgifven 
vidlyftig  skrifvelse  till  kejsaren  framhöll  Speranski,  att  mi- 
nisterinstitutionen,  sådan  den  framgått  ur  manifestet  af  %o 
december  1802,  i  många  afseenden  var  bristföUig.  Här 
saknades  en  värklig  ansvarighet  för  ministrarna.  Likaså 
saknades  en  riktig  och  planmässig  fördelning  af  ärendena 
mellan  dem.  Den  inre  ordningen  inom  ministerierna  var 
otillfredsställande,  i  det  att  cheferna  öfverhopades  med  en 
mängd  små  ärenden,  som  hindrade  dem  att  egna  sig  åt  det 
hufvudsakliga  och  viktiga.  Han  föreslog  värksamma  åtgär- 
der till  aflijälpande  af  alla  dessa  svårigheter  och  slutade  sin 
skrif^^else  med  följande  ord:  Jlinisterstyrelsen,  bygd  på 
dessa  grunder,  d.  v.  s.  omgärdad  af  lagbunden  ansvarighet, 
fördelad  i  afseende  å  värksamhetsområden  efter  ärendenas  na- 
turliga samband  och  reglerad  genom  förordningar,  skall 
värka  med  kraft  och  värdighet  samt  stå  på  den  höjd  som 
afeågs   med   dess  första  inrättning,  men  som  icke  nu  kun- 
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nat  ernås.  I  enlighet  med  dessa  grundsatser  utarbetades  af 
Speranski  under  åren  1810 — 1811  särskilda  förordningar  om 
ministerierna,  hvilka  alltid  blifvit  prisade  såsom  förträffliga 
lagarbeten  och  i  alt  väsentligt  förblefvo  oförändrade  in  på 
Alexander  II:s  regering.  Med  fullt  skäl  var  Speranski  stolt 
öf\'er  sin  värksamhet  på  detta  område. 

Ett  tredje  fält,  där  Speranski  ville  skapa  en  ny  ord- 
ning, var  rättsväsendet.  Han  fann  i  senaten,  som  bestått 
sedan  Peter  den  stores  tid,  men  haft  intet  bestämdt  syfte 
eller  värksamhetsfalt,  en  myndighet  som  kunde  ombildas 
till  en  medelpunkt  för  rikets  rättsskipning.  Han  ville  tillika 
skilja  den  administrativa  rättsskipningen  från  den  civila 
och  uppgjorde  en  plan  i  sådant  sy&>e ;  men  många  af  sena- 
tens medlemmar  gjorde  invändningar,  och  den  betydelse- 
fulla frågan  tog  uppskof  till  Speranskis  fall,  hvarefter  hans 
projekt  förblef  hvilande. 

Med  dessa  stora  organisationsföretag  förband  Speranski 
andra  arbeten  af  mera  speciell  natur,  men  som  dock  knapt 
voro  mindre  viktiga.  Så  egnade  han  sig  med  stor  ifver  åt 
utarbetandet  af  en  ny  civillag  för  Rysslands  borgerliga  för- 
hållanden. Redan  länge  hade  frågan  om  en  ny  civillag  va- 
rit före,  men  en  kommission  som  1767  blifvit  nedsatt  hade 
icke  nått  något  nämnvärdt  resultat.  Nu  utnämdes  Speranski 
1808  till  medlem  af  kommissionen,  hvars  ledning  snart  helt 
och  hållet  berodde  på  honom,  sedan  han  samma  år  blifvit  ut- 
sedd till  justitieministerns  adjoint  och  1810  till  kommissio- 
nens direktor.  Han  grep  med  vanlig  krafb  in  i  arbetet.  Ifrig 
beundrare  af  Frankrike  och  transka  förhållanden,  ansåg  han 
Frankrikes  Gode  Napoleon  såsom  mönstergiltig  och  lade  den- 
samma jämte  den  romerska  rätten,  med  hvilken  han  var 
nära  förtrogen,  till  grund  för  sitt  arbete.  Han  förbisåg  där- 
vid den  gamla  ryska  rätten  och  det  rj^ska  folkets  historiska 
lif  och  sociala  förhållanden,  hvilket  hans  motståndare  icke 
voro  sena  att  gentemot  honom  framhålla.  Dessutom  gick 
han  nu  liksom  ofta  altför  hastigt  till  väga,  som  om  han  hade 
anat  att  endast  en  kort  arbetstid  skulle  sta  till  hans  för- 
fogande. Redan  i  januari  1810  var  första  delen  af  den  nya 
civillagen  utarbetad,  och  en  kejserlig  kungörelse  tillkänna- 
gaf  att  de  två  följande  delarna  inom  kort  skulle  följa.  Men 
då  sedermera  särskilda  myndigheter  granskade  arbetet,  gjor- 
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des  talrika  och  delvis  grundade  amnärkningar  med  anled- 
ning af  dess  osjälf ständighet  i  särskilda  delar  eller  med 
hänsyn  till  dess  för  Rysslands  bestående  samhällsskick  främ- 
mande karaktär.  Granskningen  af  alla  tre  delarna  fortgick 
äfven  efter  Speranskis  fall,  och  resultatet  blef  att  hans  ci- 
villag icke  kom  till  praktisk  användning.  Den  var  och  for- 
blef  endast  ett  glänsande  utkast,  som  gör  sin  upphofsman 
heder  äfven  genom  den  upplysta,  människovänliga  anda 
som  genomgår  detsamma. 

Vi  finna  att  Speranskis  bemödanden  till  stor  del  gingo 
ut  på  att  förbättra  ämbetsmannaväsendet  och  de  rättsliga 
förhållandena  i  Ryssland,  på  hvilka  områden  rikets  inrätt- 
ning var  svagast,  men  därvid  insåg  han  att  alla  lagar  och 
förordningar  vore  fåianga  och  skulle  leda  till  intet  resultat, 
så  \äda  icke  ämbetsmannaståndets  bildning  höjdes.  Hans 
åtgärder  i  detta  Sjrfte  äro  betecknande  för  hans  uppfattnings- 
sätt och  intaga  ett  märkligt  rum  i  hans  lefnadshistoria,  eme- 
dan de  måhända  mera  än  något  annat  förklara  den  växande 
förbittringen  mot  honom. 

Innehafvandet  af  hofambeten  gaf  alt  sedan  Katarina 
II:s  tid  en  hög  rang  och  därmed  följande  rätt  till  befordran 
på  ämbetsmannabanan.  En  adelsman,  som  måhända  redan 
från  vaggan  bar  titel  af  kammarjunkare  eller  kammarherre, 
hade  därmed  rang  för  kammarjunkaren  af  femte,  for  kam- 
marherren af  fjärde  klassen.  Unga  män  af  betydande  fa- 
miljer, som  därigenom  voro  befriade  från  all  omsorg  om 
sin  framtid,  egnade  sig  ofba,  utan  allvarsam  sysselsättning, 
uteslutande  åt  världslifvets  omsorger,  och  om  de  seder- 
mera beslöto  att  värkligen  träda  i  tjänst,  fingo  de  utan  er- 
farenhet, utan  ämbetsm annabildning,  med  blott  ytlig,  fransk 
uppfostran,  icke  sällan  på  grund  af  sin  rang  de  högsta  plat- 
serna med  tillbakasättande  af  underordnade  och  till  skada 
for  fbr\'altningen.  En  förordning  af  •/js  april  1809  gjorde 
slut  på  detta  ofog,  i  det  att  det  ålades  kammarher- 
rarna och  kammarjunkarena,  som  icke  innehade  andra  be- 
fattningar, att  inom  loppet  af  två  månader  söka  värkliga 
tjänster;  framdeles  skulle  de  nämda  hofambetena  icke 
medföra  någon  rang;  slutligen  skulle  hvar  och  en  som  in- 
trädde i  sådan  hoftjänst  tillika  fortsätta  sin  bana  i  värk- 
1ig  statstjänst,  vid  fara  att  annars  få  afsked. 
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Denna  förordning  vakte  den  största  oro  inom  den  ryska 
hofaristokratin,  som  såg  sig  hotad  i  sin  ställning,  i  hvad 
den  kallade  sina  rättigheter.  Speranski  ansågs  numera  i 
dessa  kretsar  såsom  en  farlig  man,  hvilken  i  demokratisk 
ifver  sträfvade  att  upphäfva  alla  ståndsåtskilnader  och  däi- 
med  att  omstörta  alla  rikets  grundvalar.  Men  Speraniski 
lät  icke  därigenom  skrämma  sig,  utan  fortgick  vidare  i 
samma  riktning.  Bangväsendet  hade  inom  den  ryska  äm- 
betsmannakåren nått  en  i  hög  grad  skadlig  utveckling. 
Hvarje  tjänsteman  som,  ofta  utan  förberedelse  eller  före- 
gående studier,  vunnit  en  befattning  kunde  räkna  på  att 
efter  vissa  års  förlopp  upphöjas  till  högre  rang,  tils  han 
slutligen  nådde  värdigheten  af  statsråd.  Därmed  följde 
företräde  vid  besättandet  af  tjänster,  så  att  en  tjänsteman, 
som  saknade  all  högre  bildning,  vid  uppnådda  vissa  åldersår 
kunde  komma  i  fråga  vid  besättandet  af  betydande  befatt- 
ningar. Detta  rangväsende  var  altför  djupt  rotadt  och  sam- 
manhängde altför  mycket  med  den  ryska  allmänhetens  va- 
nor för  att  helt  och  hållet  kunna  afskaffas;  det  består  i  viss 
mån  ännu  i  dag.  Men  Speranski  ville  åtminstone  förekomma 
de  farliga  följderna  däraf  och  gifva  studierna  och  den  ve- 
tenskapliga bildningen  en  tillbörlig  betydelse  inom  ämbets- 
mannaväsendet.  Detta  ernåddes  genom  en  förordning  af  den 
"/21  augusti  1809,  hvilken  liksom  den  förut  nämda  af  den 
^/i5  april  1809  faststäldes  af  Speranski  och  kejsaren  ensamma, 
utan  att  någon  utanför  stående  hade  kännedom  därom.  Däri 
bestämdes  att  ingen  framdeles  skulle  vinna  assessorsrang, 
om  han  äfven  tjänat  de  bestämda  åren,  så  vida  han  icke 
kunde  framlägga  vittnesbörd  från  ett  ryskt  universitet  därom, 
att  han  med  framgång  vid  detsamma  afslutat  en  kurs  eller 
blifvit  godkänd  vid  undergången  examen.  Likartadt  universi- 
tetsvittnesbörd skulle  foidras  äfven  för  befordran  till  stats- 
råds värdighet.  Särskilda  ämnen  i  hvilka  kunskapsbetyg 
borde  framläggas  uppräknades  i  förordningen.  Denna  åt- 
gärd vakte  ett  ännu  bittrare  skri  emot  dess  upphofsman  än 
det  föregående  stadgandet  om  vilkoren  för  hoftjänstemäns 
befordran.  Ämbetsmän,  som  i  lugn  afvaktat  blifvande  be- 
fordran, sågo  sig  nu  tvungna  att  egna  sig  åt  studier  och 
att  underkasta  sig  förhör  vid  universiteten,  hvilket  för  alla 
var  besvärligt,  för  många  till  och  med  omöjligt.    Speranski 
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hade,  sade  mau,  genom  sin  reformifver  beröfVat  många  fa- 
miljer utsikt  till  framtida  bärgning.  Dessutom  gaf  förord- 
ningen i  vissa  punkter  anledning  till  mera  grundade  anmärk- 
ningar. De  vetenskapsområden  inom  hvilka  den  tjänstsö- 
kande borde  framlägga  universitetsvittnesbörd  hade  delvis 
ringa  betydelse  for  hans  blifvande  tjänstevärkéamhet;  värklig 
ådagalagd  skicklighet  och  arbetsam  b  et  afsågos  altför  litet 
i  förordxungen  m.  m.  Men  om  äfven  brister  kunde  upptäc- 
kas, står  det  dock  fast  att  förordningen  af  den  9  augusti 
1809  betecknar  ett  stort  framsteg  i  det  ryska  ämbetsmanna- 
väsendets  historia  och  invärkade  höjande  på  hela  den  bil- 
dade klassen  i  landet.  Därigenom  vaktes  för  första  gången 
en  sträfv^an  att  gifva  den  uppväxande  ungdomen  en  tiUbör- 
1ig  uppfostran.  Alla,  för  hvilka  det  blott  var  möjligt,  bör- 
jade studera,  så  att  de  offentliga  läroinrättningama  snart 
voro  otillräckliga  för  den  tillströmmande  ungdomen.  Efter 
Speranskis  fall  beviljades  många  undantag  från  förordningen 
af  1809,  hvars  kraft  därigenom  försvagades,  men  i  stort  sedt 
hafva  deas  välgörande  värkningar  sträkt  sig  ända  till  våra 
dagar. 

I  Ryssland  liksom  i  de  flesta  stater,  i  hvilka  krigsvä- 
sendet har  en  stor  betydelse,  är  finansernas  ledning  förenad 
med  stora  svårigheter,  och  särskildt  hade  Bysslands  delta- 
gande i  de  franska  revolutionskrigen  på  denna  tid  framkal- 
lat en.  stor  rubbning  i  statsvärkets  ekonomiska  ställning. 
Åfven  till  detta  område  sträkte  sig  Speranskis  omfattande 
värksamliet,  och  äfven  här  gjorde  sig  hans  skarpa,  genom- 
trängande statsmannablick  gällande. 

Kedan  då  riksrådets  sessioner  den  Vis  januari  1810 
öppnades,  uppläste  kejsaren,  såsom  nämdt,  en  finansplan, 
hvilken  var  utarbetad  af  Speranski  i  förening  med  någ^a 
andra  rådgifvare,  h varpå  följde  ett  manifest  af  den  ^/^^  feb- 
roari  1810,  där  de  grunder  som  framdeles  skulle  följas  i 
finansförvaltningen  närmare  angåfvos.  I  främsta  rummet 
ansåg  Speranski  att  all  hemlighetsfullhet  i  finansförvaltnin- 
gen borde  upphöra,  emedan  han  var  öfvertygad  om  att  ri- 
kets, kredit  endast  kunde  stärkas  genom  att  dess  finansiella 
läge  öppet  och  utan  omsorg  blottades.  Han  erkände  därför 
i  de  bägge  nämda  skrifterna  att  rikets  inkomster  sedan  lång 
tid   tillbaka  icke  varit  tillräckliga  att  betäcka  dess  utgifter. 
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att  därför  pappersmynt,  s.  k.  rubelassignater,  blifvit  utgif- 
vet  i  så  stort  belopp,  att  staten  icke  kunde  inlösa  de  i  han- 
deln gängse  sedlarna  med  silfver,  och  att  öfverhufvud  de 
största  ansträngningar  voro  af  nöden  for  att  säkerställa  sta- 
tens fordringsägare,  betala  skulderna  och  grundlägga  en 
varaktig  jämvikt  mellan  inkomster  och  utgifter.  Såsom  me- 
del att  afhjälpa  det  onda  angåfvos  bl.  a.  följande  åtgärder: 
att  de  i  omlopp  befintliga  pappersassignatema  skulle  erkän- 
nas för  värklig  riksskuld,  garanterad  af  statsvärket;  att  nya 
pappersassignater  icke  skulle  utgifvas;  att  ett  inhemskt  lån 
skulle  upptagas;  samt  att  de  bestående  skatterna  skulle  hö- 
jas och  en  ny  skatt  utgående  från  adlig  egendom  upp- 
tagas. 

Dessa  allmänna  grunder  för  ordnandet  af  rikets  finan- 
ser genomfördes  vidare  i  en  mängd  förordningar,  som  till 
stor  del  voro  utarbetade  af  Speranski.  Han  inslog  i  dem 
bl.  a.  en  fullkomligt  riktig  väg  for  ordnande  af  rikets  för- 
virrade myntförhållanden.  Medan  hittils  silfver,  koppar  och 
pappersassignater  hade  erkänts  såsom  rikets  likaberättigade, 
gällande  myntsorter,  ville  han  genomföra  ett  enhetligt  mynt- 
system, så  att  endast  rubel  i  silfver  skulle  vara  lagUgt  be- 
talningsmedel. Kopparmyntet  skulle  till  största  delen  in- 
dragas, så  att  endast  skiljemynt  i  koppar  kvarblefve  i  han- 
deln och  alla  statens  utbetalningar  skulle  ske  i  silfver.  I 
afseende  å  handeln  med  utlandet,  som  led  genom  den  i  Eu- 
ropa rådande  politiska  oron  och  genom  att  Ryssland  en- 
ligt Napoleons  önskan  antagit  kontinentalsystemet,  hvari- 
genom  all  handel  med  England  blifvit  afbruten,  följde 
han  ett  system  som  icke  numera  i  alla  delar  skulle  vinna 
erkännande.  Han  sökte  nämligen  minska  införseln  från  ut- 
landet genom  förbud  mot  införsel  af  lyxvaror  och  förhöjning 
af  tullarna  för  införsel  af  andra  varor.  Däremot  gynnades 
exporten;  då  exporten  väsentligen  bedrefs  genom  utländska 
fartyg,  underlättades  för  dem  tillträdet  till  ryska  hanmar, 
genom  att  vederbörande  tullämbetsmän  i  de  särskilda  ham- 
narna fingo  rätt  att  granska  deras  dokument,  medan  detta 
fönit  berott  på  centralstyrelsen.  Endast  i  vissa  fall  skulle 
styrelsen  fortfarande  ingripa. 

Omfattande  finansiella  reformer  kräfVa  lång  tid,  innan 
de   kunna   fullständigt  genomföras    och  innan  frukterna  af 
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dem  träda  i  dagen.  Men  den  epok,  under  hvilken  Speranski 
var  den  ledande  mannen  i  Rysslands  inre  stjrrelse,  omfat- 
tade en  period  af  endast  4 — 5  år.  Dessa  år  voro  dessutom 
fulla  af  krigisk  oro,  hvarför  rikets  tillgångar  väsentligen 
måste  egnas  åt  krigsmaktens  upprätthållande.  Under  så- 
dana JbrhåUanden  kunde  hans  ansträngningar  icke  leda  till 
det  mål  han  åsyftade.  Han  skapade  på  detta  område  intet 
bestående,  och  man  afstod  snart  efter  hans  fall  från  de  grund- 
satser på  hvilka  han  velat  fota  Eysslands  ekonomiska 
uppblomstring.  Men  under  en  senare  tid  upptogos  ånyo 
många  af  hans  tankar,  t.  ex.  myntväsendets  ordnande  på 
grund  af  enhetlig  silfvermyntfot,  och  han  förberedde  så- 
lunda kommande,  varaktiga  reformer. 

Läsaren  finner  huru  ofantligt  vidsträkt  det  arbetsom- 
råde var,  inom  hvilket  Speranski  värkade.  Därvid  bör 
ytterligare  ihågkommas  att  han  sällan  öfverlämnade  saker 
af  någon  vikt  åt  andra,  utan  själf  utarbetade  alt,  så  att  en 
mängd  betänkanden,  förslag  och  förordningar  flöto  ur  hans 
penna,  nästan  utan  biträde.  Men  oaktadt  han  sålunda  upp- 
bar en  oerhörd  arbetsbörda  såsom  den  firämste  ledaren  af 
rikets  ,inre  styrelse,  hade  han  tid  och  kraft  öfriga  att  sys- 
selsätta sig  äfven  med  saker  som  lågo  på  sidan  om  den  all- 
männa utvecklingen,  om  de  också  i  och  för  sig  voro  af  vikt. 
Han  var  medlem  i  en  komité  som  hade  till  uppgift  att  upp- 
göra förslag  till  reform  af  undervisningsanstalterna  för  blif- 
vance  prästmän  och  till  förbättrande  af  prästemas  ekono- 
miska ställning  samt  af  en  1808  inrättad  kommission  för  de 
andhga  skolorna;  då  han  genom  sin  föregående  bana  var 
välbekant  på  detta  område,  gjorde  sig  hans  inflytande  där 
mäktigt  gällande.  Han  brefväxlade  med  grefve  Nesselrode, 
som  då  var  anstäld  vid  den  ryska  ambassaden  i  Paris.  Han 
sysselsatte  sig  med  förhållandena  i  Livland  och  i  de  forna 
polska  provinserna.  Att  han  skulle  hyst  planer  på  lifegen- 
skapens  upphäfvande  i  Ryssland,  hvarom  uppgift  här  och 
där  påträflTas,  framgår  däremot  icke  ur  tillgängliga  källor.  Hans 
uppmärksamhet  var  snarare  riktad  på  administrativa  och 
politiska  Reformer  än  på  sociala  förbättringar.  Han  kan 
därför  icke  häller  likställas  med  den  preussiska  ministern  v. 
Stein,  med  hvilken  han  någon  gång  blifvit  jämförd. 
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Vi  skola  i  en  följande  uppsats  lära  känna  orsftkerna 
till  att  Speranskis  planer  brötos,  innan  frukterna  blifvit 
skördade.  Men  därförinnan  böra  vi  kasta  en  blick  på 
hans  ingripande  i  ordnandet  af  Finlands  angelägenheter 
åren  1809 — 1812.  Bland  de  många  värf  han  handhade  tog 
den  finska  frågan  säkert  jämförelsevis  föga  hans  tid  och 
uppmärksamhet  i  anspråk,  men  hvad  han  gjorde  för  vårt 
land  blef  mera  varaktigt  än  det  stora  försöket  att  leda 
Eysslands  offentliga  lif  in  på  nya  banor. 


Att  Finlands  öden  under  de  sista  månaderna  af  1808 
togo  en  lyckligare  vändning,  än  man  kunnat  hoppas,  be- 
rodde i  främsta  rummet  på  att  finska  män  modigt  och 
loyalt  inför  Alexander  I  framlade  det  finska  folkets  önskan 
att  under  de  nya  förhållandena  få  bibehålla  sitt  gamla 
statsskick  med  egna,  på  de  gamla  lagarnas  grund  bygda 
inrättningar.  Kejsarens  välvilliga  tänkesätt  kom  i  oväntad 
grad  dessa  sträfvanden  till  mötes.  Frisinnad  och^  män- 
niskoälskande,  ville  Alexander  I  gifva  Finland  ett  konsti- 
tutionelt  samhällsskick,  kanske  äfven  för  att  därvid  vinna 
erfarenhet  om  de  konstitutionella  statsformernas  art  och 
betydelse. 

Denna  riktning  var  inslagen  redan  innan  Speranski, 
så  vidt  man  vet,  började  handlägga  de  finska  angelägenhe- 
terna; men  i  den  vidare  utvecklingen  hade  han  en  stor  an- 
del, alt  sedan  han  i  början  af  januari  1809  fick  i  uppdrag 
att  inför  kejsaren  föredraga  finska  ärenden,  hvarigenom  han 
erhöll  samma  ställning  till  Finlands  ämbetsmän  och  mjm- 
digheter  som  han  redan  förut  delvis  hade  till  kejsardömets. 
Någon  särskild  utnämning  till  statssekreterare  för  Finland 
är  i  öfrigt  icke  känd,  utan  ansågs  han  själfskrifven  att  full- 
göra detta  uppdrag,  sedan  kejsaren  faststält  att  de  finska 
aöärema  skulle  framställas  för  honom  omedelbart,  utan  att 
gå  till  de  ryska  ministerierna.  Till  Speranskis  adjoint  ut- 
sågs Robert  Henrik  Rehbinder,  som  var  fuUt  förtrogen  med 
Finlands  lagar  och  förhållanden;  men  i  alla  fall  innebar 
uppdraget  en  ny  börda,  och  beundransvärd  är  den  snabbhet 
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med  hvilken  Speranski  arbetade  sig  in  i  de  fiiiska  frågorna.  Mau 
kan  icke  förutsätta  att  han,  obekant  med  vårt  land  och  vårt 
folk,  for  dem  hyste  en  personlig  tillgifvenhet,  men  han  fann 
här  ett  falt,  där  han  kunde  genomföra  sina  idéer  om  en 
konstitutionell  och  lagbunden  stjTelse,  utan  att  stöta  på  de 
mångfaldiga  hinder  som  i  Byssland  trädde  i  hans  väg.  Han 
omfattade  därför  Finland  med  den  praktiska  statsmannens 
intresse,  hvilken  sätter  sin  ära  i  att  skapa  ett  bestående 
värk.  M 

Det  ar  icke  lätt  att  i  alt  bedöma  Speranskis  arbete  för 
det  finska  statsskickets  ordnande.  Under  hans  täta  samman- 
träffanden med  kejsaren  torde  väl  ofta  samtal  om  finska 
angelägenheter  ägt  rum,  hvilka  voro  af  stor  betydelse,  men 
aldrig  blefvo  kända  af  utanför  stående.  Själfva  förhållan- 
dena voro  dessutom  ännu  länge  till  sin  natur  obestämda  och 
sväfvande.  Dock  hafva  vi  tillräckligt  många  vittnesbörd 
för  att  kunna  uppskatta  huini  upphöjd  och  fri  hans  stånd- 
punkt var  äfven  i  de  finska  frågorna. 

Den  finska  deputationens  värksamhet  var  i  hufvudsak 
slutförd,  då  Speranski  öfvertog  föredragningen  af  de  finska 
ärendena  inför  monarken,  hvarför  endast  den  sista  hand- 
läggningen af  en  del  af  dess  memorial  kom  att  bero  på  ho- 
nom. Så  besvarade  han  genom  bref  till  8prengtporten  af 
81^^  1809  några  af  R  H.  Rehbinder  i  egenskap  af  repre- 
sentant  för  Åbo  hofrätt  framstälda  frågor  angående  justi- 
tieärendenas  förvaltning.  Däremot  tog  han  synnerligen 
värksam  del  i  landtdagen  i  Borgå,  som  numera  blefhufvud- 
angelägenheten.  Alla  de  konstitutionella  akter  som  gifva 
denna  landtdag  dess  höga  betydelse  äro  affattade  af  Speranski. 
Konsepten  äro  skrifiia  i  hans  kansli  och  egenhändigt  af 
honom  korrigerade.     Han  utarbetade  och  faststälde  ceremo- 


•2M  (ic-v.  ims 
*)  Han  nnderrättade  den  9  jan.  iho»  inrikesministern,  furst  Kura- 
kin  om  att  kejsaren  åt  honom  öfverlämnat  handlingarna  rörande  Fin- 
lands inre  styrelse  och  befalt  honom  att  i  Finlands  angelägenheter 
träda  i  förbindelse  med  ministi-arna  samt  föredraga  för  kejsaren.  Ordin 
IIoKopeHie  OuH.iAHiUU  del.  II  bil.  85,  De  flesta  i  det  följande  ci- 
terade bref  af  Spei-anski,  rörande  Borgå  landtdag,  äro  trykta  såsom  bi- 
lagor till  detta  arbete.  Numei-a  förvaras  de  till  stor  del  i  Finlands  stats- 
arkiv. 
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nielet  for  landtdagens  öppnande  och  •åtföljde  kejsaren  till 
Borgå,  där  han  oaflåtligt  var  vid  hans  sida  under  ständer- 
mötets  förstår  betydelsefulla  dagar.  Han  författade  kejsarens 
franska  tal,  hans  försäkran  af  "/27  mars  1809  om  stadfä- 
standet af  Finlands  religion  och  grundlagar  samt  den  kej- 
serliga kungörelsen  af  ^"^ir  1809.  I  förening  med  Eehbin- 
der  afiattade  han  slutligen  de  fyra  kejserliga  propositionerna, 
som  lades  till  grund  för  landtdagens  arbete.  Q-enom  sitt 
deltagande  i  dessa  dagars  händelser  har  han  outplånligt  in- 
ristat sitt  namn  i  vår  historia.  Hntn  lätt  hade  icke  svårig- 
heter kunnat  yppa  sig,  om  icke  han  med  takt  och  fast  vilja 
undanröjt  stötestenarna.  En  episod,  som  enligt  Mannerheims 
anteckningar  meddelas  i  Rob.  Castréns  uppsats  om  Borgå 
landtdag  2),  är  betecknande  för  Speranskis  hållning.  Efter  en 
måltid  hos  kejsaren  gjorde  han  friherre  Maimerheim  och  lag 
Morian  „en  nog  betänkelig  fråga  rörande  den  konstitutions- 
form, som  H.  K.  M.  vid  dagen  därpå  förefallande  hyllnings- 
akt borde  besvära."  Mannerheim  och  von  Morian  ansågo 
1772  års  regeringsform  jämte  1789  års  därvid  gjorda  tillägg 
vara  landets  egentliga  grundlagar,  dem  H.  K.  M.  försäkrat 
att  bibehålla.  Häremot  gjordes  af  Speranski  åtskiUiga  in- 
vändningar i  afseende  å  särskildt  det  som  i  närvarande  be- 
lägenhet icke  syntes  passande.  Då  Mannerheim  orolig  här- 
öfver  på  aftonen  uppsökte  Speranski,  lugnade  denne  honom 
emellertid  fullkomligt  och  visade  honom  den  försäkran  kej- 
saren vid  hyllningen  ville  afgifva,  som  i  allmänna  termer, 
utan  några  vidare  detaljer,  innehöll  sanktion  af  landets  grund- 
lagar och  författningar  jämte  hvarje  stånds  privilegier,  fri- 
och  rättigheter.  Med  fullt  motiverad  varsamhet  ansåg  Spe- 
ranski tidpunkten  vara  föga  lämplig  för  en  detaljerad  gransk- 
ning af  konstitutionella  spörsmål.  Han  ville  undvika  sådana 
farhga  khppor  och  låta  tiden  bringa  det  frö,  som  nu  ut- 
kastades, tUl  mognad. 

Äfven  efter  landtdagens  första  öppnande  bibehöll  Spe- 
ranski ett  bestämmande  inflybande  på  landtdagsärendenas 
ledning.  Kejsar  Alexander  faststälde  nämligen  att  alla  landt- 
dagens bref  skulle  gå  omedelbart  till  honom,  utan  att  passera 
genom  generalguvernören  Sprengtportens  händer.    Speranski 

-)  Skildringar  ur  Finlands  nyare  historia  sid.  140. 
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emottog  såsom  statssekreterare  för  Finland  brefven,  föredrog 
dem  för  monarken,  om  de  voro  af  större  vikt,  och  besvarade 
dem.  Han  trädde  därvid  i  beröring  med  iiere  af  våra  stats- 
män och  vann  en  alt  mera  omfattande  inblick  i  våra  inrätt- 
ningars anda  och  väsen. 

Främst  knöt  han  förbindelse  med  den  man  som  inne- 
hade första  platsen  bland  de  församlade  representanterna: 
landtmarskalken,  baron  E.  W.  De  Geer.  Brefväxlingen  mel- 
lan Speranski  och  De  Geer  lämnar  några  bidrag  af  värde 
till  tidens  historia  samt  till  Speranskis  karaktäristik.  De 
Geer  gaf  Speranski  detaljerade  underrättelser  om  alt  som 
passerade,  medan  Speranski  å  sin  sida  uppmärksamt  följde 
sakemas  gång,  varnande,  rådande  och  vägledande.  Någon 
gång  är  De  Geers  ton  ödmjuk  och  undergifven,  medan  Spe- 
ranskis är  bestämd,  uppmuntrande  eller  tillrättavisande.  Så 
skrifver  Speranski  ^/^  april  1809  jämte  det  han  afböjer  ett 
förslag,  som  De  Geer  redan  förut  hade  tillbakavisat,  om 
nppSkof  med  landtdagens  öfverläggningar :  „Landtdagen  skall 
fullfölja  sin  värksamhet,  och  det  är  all  anledning  att  antaga 
att  med  det  nit  som  lifvar  Eder  och  som  Ni  så  väl  förstår 
att  ingifva  andra  denna  värksamhet  i  rattan  tid  skall  afslu- 
tas.  Sålunda  skolen  I,  hr  Baron,  hafva  faststält  de  första 
grunderna,  nedlagt  den  första  hörnstenen  till  en  så  solid  och 
varaktig  byggnad,  som  mänskliga  ting  kunna  vara  under 
inflytande  af  himlens  välsignelse  och  genom  en  god  suve- 
räns omsorger.**  Det  var  icke  ett  värk  för  stunden  eller 
varaktigt  endast  för  någon  mansålder,  som  Speranski  till- 
sammans med  de  finska  ståtsmännen  ville  grundlägga,  utan 
en  byggnad  som  skulle  bestå,  så  långt  mänskligt  förutseende 
kunde  gå.  Å  andra  sidan  var  han  orolig  för  att  de  församlade 
ständerna  möjligen  kunde  begå  någon  oförsiktighet  eller  på 
något  sätt  öfverskrida  sin  befogenhet,  hvarigenom  de  öppna 
eller  hemliga  motståndame  till  sakemas  nya  ordning  i  Fin- 
land kunde  få  anledning  att  framträda.  Ständernas  öfver- 
läggningar skulle  framför  alt  angå  de  fyra  propositioner 
som  vid  landtdagens  början  blifvit  dem  förelagda.  Önsk- 
ningsmål af  ekonomisk-politisk  art  kunde  dock  äfven  fram- 
läggas, men  endast  i  form  af  petitioner.  Särskildt  ansåg 
han  frågan  om  en  författning  för  Finland,  hvartill  den  be- 
kante Anders  Johan   Jägerhorn  hade   utarbetat  ett  förslag 
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icke  böra  upptagas.  Hans  bref  därom  till  De  Geer  af  Vis 
juni  1809  är  belysande  äfven  for  betydelsen  af  det  ofvan- 
omtalade  samtal  med  Mannerheim  och  von  Moriau,  som  före- 
gick hyllningen.    Han  säger: 

Det  är  sålunda  som  alla  ämnen,  hvi1ka/ing&  i  H.  Mis  fyra  pro- 
positioner slutligen  skola  fastställas,  ocb  det  är  till  deras  noga  bestämda 
innehåll,  som  landtdagens  pågående  öfverläggningar  skola  inskränkas. 
Intet  som  är  främmande  for  dessa  propositioner  skall  fä  diskuteras: 
sådan  har  K.  M:s  afsikt  alltid  varit,  och  ehuru  ännu  flere  ämnen  af 
vikt  föreligga  att  reglera  för  landets  bästa  och  isynnerhet  för  befästan- 
det af  dess  konstitution,  så  äro  dock  dessa  ärenden  af  den  art  att  de 
böra  noggrant  öf vervägas,  innan  de  framläggas  till  diskussion  inom 
ständerna,  och  då  ännu  intet  är  förberedt  for  detta  arbete,  böra  detta 
slags  diskussioner  för  ögonblicket  omsorgsfullt  undvikas.  Eders  Excel- . 
lence  har  själf  erkänt  riktigheten  af  denna  observ^ation,  då  jag  hado 
äran  att  samtala  med  Eder  i  Petersburg  och  i  Borgå  om  det  projekt 
till  reform  af  konstitutionen,  som  framstäldes  af  Jägerhorn ;  jag  är  öfver- 
tygad,  hr  Baron,  att  eder  opinion  därom,  som  är  grundad  på  så  natur- 
liga skäl,  sedan  dess  endast  blifvit  befäst  genom  alla  de  grunder,  som 
framgå  ur  den  vishet  och  försiktighet,  som  alltid  karaktäriserat  edra 
åtgärder. 

Samtidigt  brefväxlade  Speranski  med  prästeståndets 
talman,  den  lint  bildade  Jakob  Tengström,  hvars  inflytande 
vid  landtdagen  och  i  landet  han  med  skäl  högt  uppskattade. 
Speranskis  förtroende  till  Tengström  visade  sig  bland  annat 
genom,  att  han  utsåg  honom  till  ordförande  i  den  kommis- 
sion, som  skulle  uppgöra  förslag  till  inrättning  af  ett  högsta 
styrelse  värk,  den  sedennera  s.  k.  regeringskonseljen  för  Fin- 
land. Denna  viktiga  sak,  som  äfven  var  upptagen  bland  de 
kejserliga  propositionerna,  intresserade  i  hög  grad  Speranski, 
hvars  organisatoriska  talang  här  kunde  göra  sig  gällande. 
Han  hade  redan  under  dagarna  för  landtdagens  öppnande 
rådplägat  därom  med  kejsaren  och  generalguvernören  G.  M. 
Sprengtporten,  hvarvid  det  blifvit  bestämdt  att  en  särskild 
kommission  skulle  tillsättas  för  att  uppgöra  förslag  till  inrätt- 
ning af  ett  „högsta  tribunal^,  såsom  man  då  ännu  uttiykte 
sig.  Att  han  bildat  sig  en  bestämd  uppfattning  i  frågan 
framgår  ur  själfva  det  bref  af  ^"'1^  mars  1809,  genom  hvil- 
ket  han  kallade  Tengström  till  kommissionens  ordförande, 
där  det  bland  annat  heter:  „Genom  de  propositioner  som 
blifvit  lämnade  till  landtdagens  bepröfvande  har  Eders  Hög- 
het sett  att   det   bland   annat   gäller  att  organisera  ett  cen- 
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tralt  tribunal,  där  administrationens  olika  grenar  kunna 
förenas  för  att  definitivt  regleras.  H.  M.  har  redan  fast* 
stält  de  första  grundvalarna  för  detta  tribunal  med  be- 
nämningen Begeringskonselj.  Dessa  grunder  bestå  l:o  i  att 
tribunalet  delas  i  sektioner,  2:o  det  skall  stå  under  general- 
gavemörens  presidium.  Sedan  dessa  första  grunddrag  blif- 
vit  faststälda,  återstår  ännu  att  afgöra  och  reglera  flere  vik- 
tiga punkter  som  röra  denna  organisation;  sådana  äro: 
gränserna  för  dess  kompetens  och  värksamhetsområde,  anta- 
let sektioner  och  medlemmar,  proceduren  och  andra  väsent- 
liga punkter,  som  skola  utgöra  föremål  för  ett  särskildt  regle- 
mente, hvilket  H.  M.  ämar  utfärda  för  denna  institution, 
sedan  han  inhämtat  ständemas  yttrande.^  Sedan  Speranski 
omnämt  hvilka  de  öfriga  medlemmarna  i  kommissionen 
skulle  vara,  säger  han  artigt:  Jag  tror  mig  böra  tillägga, 
att  Kejsaren,  då  han  ålagt  Eder  detta  arbete,  har  velat  gifva 
Eder  ett  särskildt  bevis  på  sin  aktning  och  på  sitt  förtroende 
till  edra  insikter  och  eder  personliga  förtjänst  ^).  Å  sin 
sida  skref  Tengström  till  Speranski  i  en  ton  af  aktning  och 
vördnad.  Han  var  liksom  De  Geer  medveten  om  att  mak- 
ten låg  i  statssekreterarens  händer  och  att  landets  öde  till 
ej  ringa  del  berodde  på  dennes  välvilja.  K.  Ordin  3dll  be- 
skylla honom  för  krypande  smicker  mot  Speranski  och  an- 
märker bl.  a.  att  han  i  sina  bref  till  honom  använde  titeln 
Monseigneur,  såsom  om  han  hade  varit  en  prins  af  blodet^). 
Därtill  kan  anmärkas  att  Tengström  alltid  i  bref  till  personer 
som  hade  rang  af  excellens  använde  tilltalsordet  Monseig- 
neur; det  hörde  till  hans  franska  språkbruk. 

Frågan  om  inrättandet  af  ett  högsta  styrelsevärk  för 
Finland  gaf  Speranski  tillfälle  att  indraga  äfven  Mathiss 
Calonius  i  kretsen  af  de  män  som  arbetade  för  Finlands  nya 
konstitutionella  statsskick.  Den  berömde  rättslärde  hade 
hittils  stått  på  sidan,  afvaktande  hvad  händelserna  skulle 
bära  i  sitt  sköte,  men  förmåddes  genom  en  i  aktningsfulla 
ordalag  afiattad  skrifvelse  af  Speranski  att  biträda  den  un- 
der Tengströms  ledning  stående  komitén  i  dess  öfverlägg- 
ningar.   „Den  sak",  skref  Speranski,  „som  är  i  fråga,  är  alt- 

>)  Det  på  franska  affattade   brefvet  är  in  extenso  meddeladt  af 
undert  i  Sv.  Literatursällskapets  förh.  och  upps.    5  sid.  178. 
*)  11  sid.  378. 
Finsk  TidäkH/t  1894.    1.  2 
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for  viktig,  altför  nära  förbunden  med  detta  lands  lycka  och 
framgång  för  att  vara  främmande  för* de  känslor  som  lifVa 
Eder*^  Det  var,  såsom  bekant,  Calonii  forslc^  som  lades 
till  grund  för  kommissionens  yttrande.  På  Speranskis  hem- 
ställan utnämdes  Calonius  sedermera  till  Finlands  förste 
prokurator. 

Samma  vänskapliga  forhållande  uppkom  mellan  Spe- 
ranski  och  baron  Carl  Mannerheim,  som  redan  förut  var  honom 
bekant  såsom  ordförande  i  den  finska  deputationen.  Äfven 
Mannerheim  var  medlem  af  komitén  for  regeringskonseljen, 
och  det  var  med  anledning  af  en  där  uppkommen  fråga, 
huruvida  ett  särskildt  råd  för  Finlands  angelägenheter  borde 
ställas  vid  kejsarens  sida  i  Petersburg,  som  han  tillskref 
Speranski  i  bref  af  ^V24  april  1809  i  ordalag,  som  mera  än 
något  annat  samtida  yttrande  gåfvo  uttryck  åt  de  känslor 
af  tacksamhet  och  förtroende  man  i  Finland  hyste  för 
Speranski.  ,,För  det  närvarande",  skref  han,  „och  enligt 
min  mening  skall  det  ifrågavarande  rådet  kanske  icke 
blifva  af  någon  i  ögonen  fallande  nytta.  Så  länge  vid 
hafva  den  lyckan  att  se  E.  E.  i  spetsen  för  Finlands  aff&rer, 
hafva  vi  intet  mera  att  önska.  Den  allmänna  aktning  E.  E. 
åtnjuter,  Eder  så  kända  karaktär  gifver  oss  garanti  att  i  E. 
E:8  person  hafva  stödet  för  våra  rättigheter  och  vår  lycka. 
E.  E:s  n.  v.  adjoint  (Rehbinder),  en  man  full  af  heder  och 
rättskaffenhet,  förtjänar  äfven  hela  vårt  förtroende.  Hvar- 
för  då  ett  nytt  råd,  som  kanske  skall  blifva  en  ny  härd  för 
ärelystnad  och  intriger  för  några  af  våra  landsmän.  Ofta 
äro  viktiga  affärer  bättre  stälda  i  en,  än  i  flere  personers 
händer.''  Mannerheim  såg  i  Speranski  Finlands  pålitliga 
vakt  invid  tronen,  som  mera  än  någon  var  egnad  att  föra 
dess  talan. 

Däremot  utmärktes  förhållandet  mellan  Speranski 
och  den  ryktbara  generalen  G-öran  Magnus  Sprengtport^n, 
som  mot  slutet  af  år  1808  blifvit  utnämd  till  Finlands  gene- 
ralguvernör, af  en  växande  köld.  Sprengtporten,  som  hop- 
pats att  ensam  få  behålla  hufvudledningen  af  Fin- 
lands angelägenheter,  var  missnöjd  öfver  det  öfvervä- 
gande  inflytande  Speranski  vunnit  på  dem.  Hans  militäriska 
uppfattningssätt  öfverensstämde  i  öfrigt  föga  med  de  kon- 
stitutionella synpunkter  Speranski   sökte  genomföra.     Olik- 
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heten  i  lynnen,  Speranskis  lugna  öfverlägdenhet  och  Sprengt- 
portens  oroliga,  retliga  väsende,  bidrog  äfven  till  att  vidga 
klyftan  mellan  dem  bägge  ^).  I  ett  bref  till  Speranski  bekla- 
gade sig  Sprengtporten  i  lifliga  ordalag  öfver  att  han  icke 
blifvit  atnämd  till  ordförande  i  kommissionen  för  regerings^ 
konseljens  organisation,  ett  uppdrag  för  hvilket  han  ansåg 
sig  genom  sina  insikter  och  sin  ställning  vida  mera  egnad 
än  biskopen  i  Åbo.  Speranski  svarade  i  artiga,  men  afvi- 
sande  ordalag,  att  han  trott  att  en  kommission,  uteslutande 
sammansatt  af  lUidtdagsmän,  i  högre  grad  skulle  ingifva  för- 
troende, än  om  utom  landtdagen  stående  personer  hade  del 
dan.  Han  begagnade  sig  dessutom  af  tillfället  till  att  göra 
en  anmärkning  motSprengtporten,  med  anledning  af  att  denne 
i  en  skrifvelse  till  ständerna  i  befallande  ordalag  anvisat  dem 
huru  de  skulle  förfara  i  särskilda  punkter.  Detta  general- 
govemörens  handlingssätt,  öfver  hvilket  De  G-eer  klagat  hos 
Speranski,  var  ett  ingrepp  i  ständemas  frihet,  hvilket  Speranski, 
såsom  landtdagens  närmaste  ledare  och  öfvervakare,  å  kej- 
sarens vägnar  ans%  sig  böra  beifra.    Han  skref  därom: 

H.  M.  har  redan  forat  värdigats  tillkäanagifva  Eder  att  hans 
a£nkt  var  att  lämna  åt  ständerna  all  frihet  i  deras  öfverläggningar. 
Demia  bestämning  utesluter  visserli^n  icke  de  rådslag  som  I  skullen 
varit  i  tillfälle  att  gifva  dem,  om  de  begärt  sådana  af  Eder;  men  jag 
tror  icke  att  man  bör  störa  dem  genom  ett  intryck  af  myndighet  och 
of^ervakande,  ej  häller  att  det  är  öfverensstämmande  med  kejsarens 
synpunkter  att  gifya  sig  skenet  af  att  leda  dem.  I  veten,  min  general, 
att  ständerfnheten  och  isynnerhet  en  frihet  som.  håller  på  att  utveckla 
äig  är  mycket  misstänksam  och  fordrar  omsorger  samt  en  ömsint  vård. 
Xågon  gång  skrämmer  skuggan  af  myndighet,  och  det  är  säkert  icke 
tör  det  närvarande  lämpligt  att  framkalla  denna  misstanke,  då  det  en- 
dast g&ller  att  stärka  och  befästa  förtroendet.  Dessa  sanningar  skola 
s&kert  icke  undgå  ert  vanliga  skarpsinne,  och  H.  M.  är  fullt  öfverty- 
gad  om  att  de  fullständigt  skola  fattas  och  följas  med  det  säkra  om- 
döme som  karaktäriserar  Eder. 

Detta  yttrande  är  ett  af  de  märkligaste  bland  dem  i 
hvilka  Speranskis  omsorg  om  Finlands  framtid  gifvit  sig 
uttryck.  Han  betraktade  landtdagen  i  Borgå  icke  blott  så- 
som en  ntväg  att  hjälpa  sig  ur  tillfälliga  svårigheter,  utan 
snarare  såsom  en  späd  planta,  hvarur  representationsväsendet 


*)  Därom  ingå  närmare  upplysningar  i  förfis  uppsats:  Göran 
Magnas  Sprengtportens  afgång  från  generalguvernörsämbetet  i  Finland ; 
Finsk  tidskrift,  mars  1691. 


Digitized  by 


Google 


20  MIKAEL   SPERANSKI. 


genom  ömsint  omvårdnad  skulle  växa  till  en  mäktig  stam 
och  till  ett  stöd  för  Finland  i  dess  nya  ställning.  Värkan 
af  hans  ord  blef  större  än  han  kanske  själf  förestält  sig,  att 
dömia  däraf,  att  Sprengtporten  kort  därefter  afgick  från  sin 
plats  såsom  generfidguvemör. 

Då  kejsaren  vid  landtdagens  afslutande  åter  infann  sig 
i  Borgå,  åtföljdes  han  äfven  nu  af  Speranski,  som  författade 
det  franska  tal,  hvarmed  kejsaren  ^^,9  juli  afskedade  stän- 
derna. Jämte  det  Speranski  skref  detta  betydelsefulla  pro- 
gram för  Finlands  framtida  utveckling,  iiitr  han  sysselsatt 
med  att  granska  det  af  den  ofvannämda  kommissionen  upp- 
gjorda förslaget  till  regeringsform,  hvilket  af  ständerna  i 
landtdagens  sista  ögonblick  antogs.  Om  hans  värksamhet 
under  dessa  dagar  skrifver  baron  Korff:  „L  Borgå,  där  kej- 
saren förblef  ganska  länge,  var  hans  statssekreterare  oaflåt- 
ligt  vid  hans  sida.  I  det  lilla  kvarter,  som  Alexander  inne- 
hade, satt  Speranski  vid  sina  papper  dagarna  igenom  i  rum- 
met framför  kabinettet.  Särskildt  tog  han  del  i  öfverlägg- 
ningarna  om  inrättandet  af  en  finsk  konselj  och  uppsatte  en 
slutlig  redaktion  till  instruktion  för  densamma.  Projektet 
till  denna  instruktion,  aifatt^dt  af  lokala  myndigheter  på 
franska,  blef  färdigt  först  svurna  dag,  då  det  skulle  fram- 
läggas till  allerhögsta  underskrift,  och  ännu  nyligen  funnos 
i  lifvet  ögonvittnen,  som  med  förvåning  omtalade  huru  Spe- 
ranski vid  den  kejserliga  mottagningen,  midt  i  bullret  och 
pratet  bland  de  väntande  personerna,  rättade  projektet  och 
ytterligare  öfversatte  det  på  ryska  i  samma  form  i  hvilken 
det  senare  stadfästes  och  ännu  föreligger.**  —  Anmärknings- 
värdt  är  äfven  ett  bref  från  Speranski  till  Sprengtportens 
efterträdare  såsom  generalguvernör  i  Finland,  general  Bar- 
clay de  ToUy,  af  ^^^  1809,  däri  han  omtalar  landtdagens 
arbeten  och  dess  stundande  afslutning  i  ordalag  som  äfven 
de  vittna  om  kejsarens  och  hans  rådgifvares  upphöjda  tänke- 
sätt i  den  finska  frågan.  „Sedan  H.  M.,"  falla  här  hans  ord, 
„genom  sina  vapens  framgång  har  förenat  Finland  med  Ryss- 
land, har  han  ansett  nödvändigt  att  komplettera  de  rättig- 
heter som  kriget  gifver  med  dem  som  hans  nya  underså- 
tars kärlek  och  tillgifvenhet  ensamma  med  tillräcklig  trygg- 
het kunna  erbjuda  honom.  Intet  kunde  bättre  ådagalägga 
detta  hans  ädla  syfte  än  anordnandet  af  en  landtdag  enligt 
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landets  lagar.^  Med  den  försiktighet  som  med  alt  intresse 
för  Finlands  väl  utmärkte  honom  framhåller  han  därjämte 
såsom  en  ^väsentlig  anmäikning"  att  det  icke  varit  beslut, 
utan  enkla  rådslag  som  man  begärt  af  landtdagen,  sålunda 
antydande  en  begränsning  i  afseende  å  ständemas  myndighet. 

Huru  Speranski  närmare  tänkte  sig  Finlands  framtid, 
särskildt  i  afseende  å  förhållandet  till  kejsardömet,  framgår 
icke  med  full  tydlighet  ur  hans  yttranden.  Han  stod  för- 
modligen däri  på  nästan  samma  ståndpunkt  som  våra  sam- 
tida inhemska  statsmän.  Alt  var  ännu  ungt  och  omoget. 
Det  var  farligt  att  insnöra  den  begynnande  utvecklingen  i 
gifna,  i  detalj  genomförda  former.  Man  måste  ställa  sina 
förhoppningar  på  framtiden,  som  skulle  bygga  huset  på  den 
nedlagda  fasta  grunden.  Måhända  var  Speranski,  som  viste 
att  opinionerna  i  Ryssland  icke  i  allo  voro  fördelaktiga  för 
Finland,  mera  varsam  än  de  iiuska  statsmännen.  Att  han 
såsom  rysk  patriot  önskade  ett  närmande  mellan  Finlands 
och  Sysslands  invånare  genom  på  hvarjehanda  sätt  stärkta 
vänskapliga  förbindelser  framgår  ur  många  omständigheter. 

Det  var  i  enlighet  med  Speranskis  önskan  som  Borgå 
landtdag  fick  rätt  att  föreslå  de  män  som  skulle  ingå  i  re- 
geringskonseljen  i  dess  första  uppsättning,  och  det  var  äf- 
ven  han  som  vakade  öfver  att  förslaget  kom  till  värkstäl- 
lighet.  Sedan  regeringskonseljen  på  hösten  1809  begynt  sin 
värksamhet,  voro  hans  blickar  icke  mera  lika  stadigt  som 
förut  riktade  på  Finlands  angelägenheter.  Sakerna  antogo 
alt  mera  en  regelbunden  gång,  och  de  löpande  ärendena 
kunde  afgöras  på  grund  af  vederbörande  myndigheters  ytt- 
randen. Instruktionerna  för  generalguvernören  och  proku- 
ratorn  handlades  af  honom,  men  utfärdades  först  1812,  såle- 
des efter  hans  afgång  från  det  finska  statssekretariatet.  Huru 
han  förhöll  sig  till  den  1809  upprättade  „  kommissionen  för 
finska  angelägenheter**,  som  bestod  till  största  delen  af  ryska 
medlemmar,  är  en  fråga  som  väntar  på  utredning.  Ej  häl- 
ler är  förf.  af  dessa  rader  i  tillfälle  att  belysa  hans  hållning 
i  afseende  å  det  s.  k.  Gamla  Finlands  förening  med  stor- 
furstendömet,  hvilken  sak  sedan  1809  var  under  behandling. 
Elof  Tegnér  anför  i  sin  skildring  af  Gustaf  Mauritz  Arm- 
felt  (del.  in  sid.  322)  några  yttranden  af  denne  Speranskis 
efterträdare,    som    tyda   på  att  de  finska  affärerna  icke  nu- 
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mera  behandladea  med  tillfredsställande  punktlighet.  Några 
ärenden  lågo  ännu  1812  oafgjorda  sedan- 1809,  och  ^^fyra 
hästlass^  handlingar,  som  varit  ^dränkta^  hos  Speranski»  kör- 
des hem  till  Armfelt.  Om  sä  förhöll  sig,  berodde  det  på  att 
Speranski,  upptagen  af  mångfaldiga  betydelsefulla  uppdrag, 
omöjligen  kunde  hafva  tillräcklig  tid  för  det  finska  statssek- 
reterareskapet,  hvamtom  den  ämbetsmannapersonal  öfver 
hvilken  han  förfogade  var  fåtalig  och  otillräcklig.  Också  var 
Speranski  den  förste  att  inse  detta,  hvarför  han  var  betänkt 
att,  så  snart  förhållandena  det  tilläto,  draga  sig  tillbaka  från 
sin  framskjutna  post  inom  Finlands  styrelse. 

Jag  nämde  att  det  under  loppet  af  Borgå  landtdag  var 
fråga  om  att  ett  råd  för  finska  angelägenheter  skulle  ställas 
vid  kejsarens  sida,  ett  förslag,  hvarom  C.  Mannerheim  ytt- 
rade sig  afstyrkande  och  som  för  tillfallet  förföll.  Men  Spe- 
ranski lämnade  icke  denna  tanke  ur  sikte.  Han  ansåg  att 
en  fastare  myndighet  än  blott  föredragaren  och  hans  adjoint 
borde  stå  invid  tronen  för  bevakande  af  Finlands  väl  och 
återupptog  frågan  år  1811.  I  en  redogörelse,  som  han  ^^/^z 
februari  1811  afgaf  till  kejsaren  öfver  sin  ämbetsmannavärk- 
samhet  under  år  1810,  framlade  han  ett  förslag  till  ny  ord- 
ning vid  handläggning  af  de  finska  ärendena  i  Petersburg. 
Hans  på  ryska  afiattade  yttrande  är  äfven  annars  så  belysande 
för  hans  tankar  om  Finland  och  dess  framtid,  att  jag  här  in 
extenso  bör  återgifva  detsamma  i  svensk  öfversättning.  Det 
återfinnes  i  Korffs  arbete  äfvensom  till  någon  del  fullstän- 
digare i  Några  blad  ur  finska  högskolans  kanslersbok  af  V. 
Lagu$  O  och  lyder: 

rV.  De  finska  angelägenheterna.  De  viktigaste  angelägenheterna 
för  Finland  voro  från  början  följande: 

1)  Landtdagen.  Af  denna  lades  en  fast  grund  till  hela  den  be- 
stående ordningen  i  detta  land.  2)  Upprättandet  af  konseljen.  3)  Mynt- 
systemet. 4)  Arméinrättningen.  5)  Reglerandet  af  statsinkomsterna  för 
de  förgångna  åren.  H)  Budget  öfver  inkomster  och  utgifter  för  åren 
1810  och  1811.    7)  Instruktion  för  generalgtrvemören  och  prokuratorn. 

Utom  dessa  hufvudsakliga  ärenden  förekommer  dagligen  en  mängd 
löpande  angelägenheter.  (Härtill  i  en  not:  De  äro  en  följd  af  detta 
lands  konstitution.  Regeringsmakten,  som  i  detta  land  är  begränsad  ge- 
ncm  lagen,  *)  var  tvungen  att  söka  stärka  sig  genom  detaljförordningar. 
Dåraf  uppkom mo  följande  slag  af  löpande  angelägenheter:  1)  Utnåm- 


*)  Program  till  sorgofesten  d.  27  april  1876. 
*)  Denna  relativsats  är  hos  Korff  utlämnad 
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ning  till  nästan  alla  platser.  2)  Utnämning  af  pastorer  till  regala  pa- 
storat ocli  pensioner.  3)  Frågor  om  äktenskap  och  äktenskapsskilnad 
i  vissa  klasser.    4)  Brottmålsangelägenheter.) 

Finland  är  en  stat  och  icke  ett  guvemement  Således  kan  det  icke 
«fynM  t  förbigående  och  bland  en  mängd  löpande  angelägenheter  ^).  Hittils 
har  likyäl  hela  denna  st3rrelse  blandats  bland  hopen  af  löpande  göro- 
mål  och  handhafts  vid  ett  kansli,  som  i  sin  helhet  består  af  tre  ämbets- 
män och  vid  hvilket  dessa  saker  icke  utgöra  tiondedelen  af  åliggan- 
dena. Den  finska  kommissionen  hinner  knapt  genomse  brottmålsären- 
deoa  och  syssla  med  att  samla  underrättelser  for  organisationen  af 
Oamla  Finland. 

För  att  ställa  denna  styrelse  på  fast  grund  är  oundgängligen 
nödigt: 

1)  Att  utse  en  ämbetsman  af  högsta  rang  och  under  namn  af 
stasssekreterare  eller  justitiekansler  anförtro  honom  ledningen  af  dessa 
saker.  Han  bör  äfven  vara  universitetskansler.  2)  Vid  hans  sida  bör 
vara  en  kommission,  bestående  af  två  finska  och  två  ryska  medlemmar 
med  tillräcklig  kanslipersonal.  3)  Denne  statssekreterai-es  åliggande 
bör  vara  att  brefväzla  med  generalguvernören  och  konseljen,  hafva  upp- 
sikt öfver  sakernas  allmänna  gång,  framlägga  dem  till  allerhögsta  af- 
görande  och  framfor  alt  hålla  sig  bekant  med  personerna,  upprätthålla 
nödig  förbindelse  mellan  dem  och  styrelsen,  visa  dem  välvi^  och  till- 
mötesgående samt  forvärfva  sig  deras  tiUgifvenhet  icke  allenast  genom 
opartiskhet  och  rättrådighet  i  ärendenas  handhafvande,  utan  äfven  ge- 
nom en  viss  tillmötesgående  välvilja  i  väsen,  lefnadsvanor  och  gäst- 
vänskap. 

Speranskis  yttrande  innehåller  det  första  utkastet  till 
instruktion  for  hvad  man  senare  benämde  Kommittén  fbr 
Finska  ärendena  i  Petersburg.  Det  härmed  vakta  forslaget 
handlades  sedermera  af  Gustaf  Mauritz  Armfelt,  som  enligt 
Elof  Tegnérs  uppgift  affattade  ett  detalj  eradt  utkast  till  kom- 
mitténs organisation,  skrifvet  af  hans  egen  hand  och  date- 
radt  den  30  maj  1811.  Hans  förslag  följdes  väsentligen  i 
den  slutliga  instruktionen  för  kommittén  af  den  6  novem 
ber  1811,  hvilken  är  mera  finsk  till  sitt  syfte  än  Speranskis 
första  projekt  genom  bestämningen  att  Kommitténs  ledamö- 
ter äfVensom  statssekreteraren  böra  utses  bland  Finlands 
invånare.  Att  Speranski  hade  föreslagit  två  finska  medlem- 
mar och  två  ryska,  kan  icke  vara  förvånande,  då  man  ihåg- 
komi^r  att  den  tidigare  finska  kommissionen  nästan  uteslutande 
bestod  af  ryssar,  hyarutom  han  själf  dock  i  främsta  rummet  var 
ock  förblef  rysk  statsman.  I  öfrigt  befordrade  han  med  van- 
lig samvetsgrannbet  och  loyaut^  den  viktiga  sakens  framgång 
och   var   synbarligen   tillfreds   med  den  form  instruktionen 


')  Orden  kursiverade  af  förf. 
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slutligen  erhöll.  Detta  framgår  af  följande  bref,  hvilket  jag 
så  mycket  hällre  meddelar  i  öfversättning,  som  det  därut- 
öfver  vittnar  om  hans  intresse  för  en  statistisk  utredning  af 
Finlands  förhållanden.  Han  skrifver  den  ®/2o  september  1812 
till  G.  M.  Armfelt: 

Jag  har  haft  äran  att  till  H.  K  M:8  kännedom  bringa  det  bref, 
som  £.  £x.  bar  gjort  mig  äran  tillskrifva  mig. 

Det  val  af  personer,  som  den  finska  konseljen  både  gjort  tor  bil> 
dandet  af  den  förberedande  kommittén,  kunde  icke  vara  annat  än  ange- 
nämt for  H.  K.  M:t,  och  den  känsla  af  rättvisa,  som  Kejsaren  alltid  har 
visat  för  de  personers  förtjänst,  som  äro  föreslagna  till  denna  Kom- 
mitté, ökas  ytterligare  genom  den  lifliga  hängifvenbet  de  ådagalagt.  H. 
M:t  har  ålagt  mig  att  uttrycka  sin  höga  välvilja  däröfver,  isynnerhet 
iör  general  AminofF. 

Kejsaren  har  godkändt  de  skäl  som  förmått  Eder  att  föreslå  att 
hr  Wallén  skulle  inträda  i  denna  kommitté. 

De  fördelar  som  E.  Ex.  föreslår  för  hr  baron  Rehbinder,  för  att 
ersätta  kostnaderna  för  betjäning  och  vistelse,  hafva  likaså  vunnit  H. 
M:t8  godkännande. 

Sedan  sålunda  alt  det  som  angår  denna  kommittés  personal  blif- 
vit  regleradt,  gäller  det  nu  endast  att  lägga  sista  handen  vid  regle- 
mentet för  densamma  enligt  de  grunder,  som  af  Eder  blifvit  föreslagna, 
och  att  låta  den  träda  i  värksamhet. 

För  detta  ändamål  afvaktar  H.  M:t  endast  Eder  ankomst  till  Pe- 
tersburg. Kejsaren  skulle  önska  att  densamma  med  några  dagar  före- 
ginge  medlemmarnas  slutliga  ankomst  och  deras  sammanträdande  här- 
städes,  för  att  han  med  Eder  må  kunna  öfverenskomma  om  alla  åt- 
gärder vare  sig  i  afseende  å  val  af  lokal  eller  reglementets  form,  så 
att  vid  dessa  herrai'S  ankomst  kommittén  omedelbart  må  kunna  inträda 
i  full  värksamhet. 

Jag  tackar  E.  Ex.  för  att  hafva  velat  upptaga  den  idé  som  jag 
hal't  äran  framställa  tor  Eder  i  afseende  å  Finlands  statistik.  Jag  har 
alltid  ansett  såsom  en  väsentlig  ^'änst,  som  kan  göras  detta  land,  att 
sysselsätta  sig  med  detta  område.  Ingenting  kan  vara  mera  rättvist 
och  mera  lätt,  än  att  gifva  lir  Radloff  en  plats  såsom  bibliotekarie  vid 
universitetet  och  för  att  bedrifva  saken  i  regelbunden  form,  skrifver  jag 
med  samma  kurir  till  biskop  Tengström  för  att  han  må  göra  förslag 
därom  till  det  akademiska  konsistoriet  M. 

Jag  har  äran  etc.  Speranski. 


M  Författaren  till  en  förtjänstfull  beskrifning  om  Åland,  F.  W. 
Radloff,  som  på  denna  tid  var  referendariesekreterare  och  FlnsHl  hus- 
hållningssällskapets sekreterare,  fick  1811  af  sked  och  emot  tog  tillika 
uppdraget  att,  såsom  Speranski  i  brefvet  antyder,  egna  sig  åt  Finlands 
statistik.  —  Det  franska  originalet  till  brefvet  ingår  i  den  numera  å 
Finlands  statsarkiv  deponerade  samlingen  af  G.  M.  Armfelts  jMipper, 
hvilken  genom  grefve  C.  A.  Armfelts  välvilja  varit  förf.  tillgänglig. 
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Af  intresse  är  äfven  ett  bref  från  Speranski  till  R.  H. 
Rehbinder  af  ^^~:  1811,hvari  han  meddelar  att  kommit- 
.  ten  slutligen  blifvit  tillsatt,  jämte  det  hans  ft)rtroliga  förhål- 
lande till  Behbinder  oförstäldt  ger  sig  uttryck.  Sedan  han 
omtalat  den  kejserliga  stadfUstelsen  af  kommitténs  regle- 
mente, fortsätter  han: 

.  Den  skall  under  presidium  af  baron  Armfelt  utgöras  af  general 
Aminoff  och  hrr  Hisinger  och  Walléen.  E.  £x.  har  samtidigt  blifvit 
utnämd  till  statssekreterare  för  Finlands  angelägenbeter.  För  att  er- 
sätta Eder  flyttningskostnaderna  gifver  H.  M:t  Eder  16,000  rub.  i  banko- 
assignationer,  som  äro  omedelbart  betalbara  af  Finlands  inkomster  så- 
som förskott  å  eder  årslön,  som  bestämmes  till  4,000  rub.  silfver  af 
samma  inkomster.  Jag  är  glad,  hr  baron,  att  denna  sistnämda  omstän- 
dighet sätter  mig  i  tillfälle  att  omedelbart  härmed  åt^rstäilfi  åt  Eder 
edert  hypothek,  som  jag  till  följd  af  bristen  på  penningar  omöjligen  kun- 
nat placera  i  banken  och  som  jag  nu  tror  vara  onyttigt,  då  samma 
mål  blifvit  vunnet  på  lättare  väg. 

Det  är  min  plikt,  hr  Baron,  att  underrätta  Eder  om  alla  dessa 
nyheter,  men  de  skola  inom  få  dagar  blifva  Eder  ofPicielt  delgifna  af 
baron  Armfelt.  En  kurir  skall  omedelbart  följa  efter  denna;  han  skall 
medföra  manifestet  om  kommissionen  äfvensom  befallningarna  om  Eder 
utnämning  och  Edra  inkomster.    Emottagen  etc. ') 

Speranski. 

Föredragningen  af  instruktionen  för  den  finska  kom- 
mittén var  Speranskis  sista  åtgärd  såsom  finsk  statssekrete- 
rare. Han  öfverlämnade  fnin  detta  ögonblick  de  finska  af- 
färernas ledning  åt  Armfelt  och  Rehbinder  och  sökte  icke 
vidare  in  värka  på  dem.  De  drag  jag  framhållit  ur  hans 
värksamhet  såsom  finsk  statsman  skola,  om  äfven  ofullstän- 
diga, dock  vara  tillräckliga  att  gifva  läsaren  en  föreställning 
om  den  stora  betydelsen  af  hans  ingripande  i  vårt  folks 
öden  under  en  tidpunkt  då  framtiden  syntes  mera  osäker 
än  någonsin.  Han  angaf  såsom  kejsar  Alexander  I:s  när- 
maste rådgifvare  enligt  dennes  önskan  riktningen,  i  hvilken 
det  finska  statskeppet  skulle  styras.  Till  honom  anslöto 
sig  därför  alla  som  arbetade  på  att  bereda  Finland  enlyck- 

')  Det  franska  originalet  finnes  bland  B.  H.  Rehbinders  papper, 
som  numera  tillhöra  statsarkivet.  —  Af  brefven  till  Armfelt  och  Rehbin- 
der framgår  lösheten  af  det  resonemang  genom  h vilket  ett  ryskt 
prässorgan  velat  slå  mynt  af  Speranskis  förhållande  i  fråga  om  instruk- 
tionen för  den  finska  kommittén.  Hade  han  varit  missnöjd  med  kom- 
mitténs organisation,  skulle  han  utan  tvifvel  på  ett  eller  annat  sätt  låtit 
sin  opinion  framlysa. 
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lig  framtid.  Hans  ord:  ^^inland  är  en  stat,  icke  en  pro- 
vins" hafva  ofta  citerats  såsom  vittnesbörd  om  hans  tanke- 
sätt, men  hans  brefväxling  innehåller  många  ej  mindre  an- 
märkningsvärda yttranden  om  Finlands  konstitution  och  lag- 
bundna samhällsskick. 

Speranskis  värksamhet  såsom  det  finska  universitetets 
kansler  1809—12  har  blifvit  tecknad  i  V.  Lagus'  förut  cite- 
rade innehållsrika  skrift:  Några  blad  ur  den  finska  högskolans 
Kanslersbok.  Jag  skall  med  ledning  däraf  och  med  stöd  af 
andra  källor  i  en  följande  uppsats  meddela  några  drag  om 
hans  kanslersstyrelse.  Några  antydningar  om  Speranskis 
personliga  förhållande  till  Q.  M.  Armfelt  skola  göras  i  sam- 
band med  berättelsen  om  hans  plötsliga  och  oförmodade  fall. 

V.  (}.  SohybergBon. 


Familjen  på  Haapakoski  af  Jac.  Ahrenberg. 

Det  motiv  hr  Ahrenberg  i  sin  senaste  roman,  Familjen 
på  Haapakoski,^)  behandlat  är  utan  tvifvel  en  af  de  största 
uppgifter  som  i  våra  dagar  erbjuda  sig  för  en  finsk  novel- 
list. I  själfva  värket  har  ingen  af  våra  författare,  med  un- 
dantag af  Tavaststjema  i  „Hårda  tider",  gripit  sig  an  med 
ett  så  betydande  ämne,  ett  ämne  som  i  sig  förenar  alla  be- 
tingelser för  att  uppbära  den  värkligt  stora  konsten.  Af 
högsta  aktualitetsintresse,  af  djupt  ingnpcmde  nationell  be- 
tydelse, en  lifsfråga  i  handgriplig  mening,  något  som  hvarje 
vaken  ande  spänner  blicken  i,  kunde  ett  dylikt  motiv,  be- 
handladt  med  erforderlig  energi,  med  tillräckligt  fint  öra  för 
den  ton  som  dallrar  i  en  hel  nations  medvetande,  gifva  det 
konstvärk  som  bygts  därpå  en  betydelse  som  höUe  det  vid 
lif,  så  länge  nationen  existerar,  så  länge  någon  gnista  af  dess 
kultur  är  synlig. 

Värkan  af  Tavaststjemas  arbete  splittrades  därigenom 
att  förf.  ej  förstått  att  taga  position  gentemot  sitt  ämne  el- 
ler det  ämne  som  åtminstone  arbetets  titel  angaf.    I  stället 


^)  Arbetet  har  äfven  utkommit  i  finsk  öfversättniog  med  titel: 
ELaapakoskelaiset,  K.  E.  Holms  förlag. 
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för  att  skärskåda  detsamma  ur  den  enda  riktiga,  den  enda 
möjliga  synpunkten,  de  djupa  lagrens,  de  som  egentligen 
drabbades  af  de  hårda  tiderna,  betraktade  han  hungersnöden 
■&ån  den  burgna  medelklassens  ståndpunkt,  altså  från  ett  håll 
där  man  blott  indirekt,  jämförelsevis  lindrigt  hade  känning 
af  betrycket,  och  skapade  därigenom  en  borgerlig  roman, 
visserligen  med  stora  förtjänster  som  sådan,  men  utblottad 
på  den  bärkraft  som  kunde  hållit  hans  värk  uppe  genom  ti- 
derna. Likväl  rör  där  sig  på  bottnen  af  „Hårda  tider*'  en 
djap  känsla,  som  varit  värd  att  få  klarare  uttryck,  en  latent 
kraft  som  man  önskade  se  frigjord,  något  märgfuUt  som  kan 
sågas  vara  ämnet  värdigt. 

För  Ahrenberg  hade  det  måhända  vaiit  fördelaktigare 
att  ej  välja  ett  så  grandiöst  motiv.  Detta  är  dock  en  fråga 
som  jag  vill  lämna  öppen.  Med  fog  kan  icke  någon  mer 
vägande  anmärkning  göras  mot  det  sätt  hvarpå  förf.  plan- 
lag och  utfört  sin  roman.  Ahrenberg  har  icke  likt  Tavast- 
stjema  gifvit  spelrum  åt  lösa  episoder;  kompositionen  är  alt- 
igenom  fast  och  enhetlig,  karaktärerna  oklanderligt  genom- 
förda, han  har  sett  i  stort  på  ämnet  och  icka  låtit  några 
bisaker,  om  än  så  lockande,  draga  sig  från  hufvudsyftet,  ej 
häller  låtit  förleda  sig  till  något  oklokt  utbrott  af  harm  el- 
ler hänförelse;  det  är  altigenom  sansadt,  habilt,  diplomatiskt 
gjordt.  Men  väntar  man  att  finna  uttryck  för  det  som  vib- 
rerar djupast  i  våra  sinnen,  den  spänning  som  för  närvarande 
låter  hela  vårt  folk  så  att  säga  hålla  andan,  uppväger  man 
boken  mot  våra  aningars,  vår  oros,  våra  farhågors  tunga 
vikt  ~  då  måste  den  befinnas  vara  altför  lätt.  Icke  beträf- 
fande de  tankar  som  här  uttalas:  de  äro  skickligt  uppfån- 
gade och  anbragta;  men  hvad  angår  detta  något  som  utgör 
ett  konstvärks  själ:  stilen.  Den  är  ytlig  och  fiack,  ger  icke 
den  malmklang  ifrån  sig  som  man  ville  höra  genljuda  därur 
och  som  ensam  vore  i  stånd  att  göra  arbetet  till  det  som  det 
konde  och  borde  vara:  ett  monument  öfver  vår  tysta  strid, 
en  koncentrerad  droppe  af  all  den  ångest  som  under  detta 
historiska  skede  prässas  ur  Finlands  folk.  —  Härmed  är  icke 
sagdt  att  Familjen  på  Haapakoski  ej  skulle  innehålla  många 
förtjänstAilla,  äfven  vackra  och  kloka  ställen.  Som  helhet 
betraktad  är  boken  det  mest  storartade  författaren  koncipe- 
rat  och  obestridligt  ett  af  vår  nyare  literaturs  intressantaste 
arbeten. 
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Det  är  den  finska  friherrliga  ätten  Stålsköld  Horns  hi- 
storia förf.  vill  berätta  oss,  särskildt  dess  medlemmars  öden 
under  senare  hälften  af  innevarande  århundrade.  I  deras 
ägo  befinner  sig  det  urgamla  godset  Haapakoski  vid  Kym- 
mene  älf,  som  under  århimdradens  lopp  småningom  utvid- 
gats till  en  ansenlig  possession.  Den  som  mest  höjt  ättens 
anseende  är  herr  Erik,  som  tagit  aktiv  del  i  Finlands  sista 
strid  och  efter  dess  slut  äfven  varit  med  om  att  lägga  grun- 
den till  vårt  nuvarande  statsskick.  Efter  landtdagen  1809 
upphöjd  i  friherrligt  stånd,  återfår  han  dessutom  efter  1812 
den  del  af  godset  som  är  belägen  på  östra  Kymmenestran- 
den  och  som  under  ett  tidigare  krig  med  Byssland  gifvits  i 
förläning  åt  en  grefve  Schuvaloff.  Det  är  gifvet  att  släkten 
Horn  härefter  måste  spela  en  betydande  roll  i  vår  politiska 
historia.  Herr  Eriks  sonson,  baron  Alexander  Stålsköld  Horn, 
blir  äfven  inuehafvare  af  sitt  lands  högsta  värdigheter,  vice 
ordförande  i  senaten  och  landtmarskalk.  Vid  tiden  för  be- 
rättelsen är  han  sjuttioårig,  pensionerad,  ifrig  landtbrukare 
och  kommunalman  och  bor  på  Haapakoski  jämte  sin  dotter 
Hanna.     Sonen  Erik  tjänar  som  officer  i  Ryssland. 

Denne  gamle  senator  är  bokens  mest  pregnanta,  i  alla 
afseenden  ypperst  tecknade  gestalt.  Aristokrat  genom  börd 
och  samhällsställning,  konservativ  af  aktning  för  traditionerna 
inom  familjen,  sätter  han  all  sin  energi  in  på  att  tjäna  sitt 
land  och  sin  monark  enligt  iaderneärfd  sed  och  att  höja  sin 
ätts  makt  och  anseende.  Med  sitt  hofmannaskick,  sitt  fina 
galauteri  är  han  en  ypperlig  pendant  till  den  gamla  fiiherrinnan 
Stjemstedt  i  „Anor*S  har  ändock  i  sin  politiska  och  sociala 
trosbekännelse  icke  så  litet  tycke  af  henne,  representant  som 
han  är  för  ett  släktled  och  ett  åskådningssätt  som  gått.  Han 
inser  hvilken  roll  personligheten,  den  högt  utvecklade,  ge- 
nom generationer  i  urbanitet  skolade  personligheten  spelar 
i  ett  statsskick  som  vårt:  och  enligt  hans  åsikt  är  enda  med- 
let att  nå  målet  att  utveckla  sådana  personligheter:  upp- 
rätthållandet af  en  själfständig,  oberoende  adel.  Det  sätt 
på  hvilket  han  för  sin  gamle  studentkamrat,  prosten  i  sock- 
nen, delger  bifallandet  från  högsta  ort  till  hans  ansökan  om 
Haapakoskis  förvandling  till  fideikomiss  är  högst  karaktä- 
ristiskt. Bland  annat  säger  han:  „Jag  ömkar  denna  tjänste- 
mannaadel som  nu  flyter  ofvanpå  i  Helsingfors.    Nanm  har 
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den  som  portvaktare  och  stadsbud  i  Stx>ckholm,  utan  tradi- 
tioner, utan  historia,  kvitterar  sin  lön,  håller  till  godo  och  får 
lof  att  hålla  till  godo  med  snart  sagdt  hvad  som  hälst.'^  —  Han 
vill  ha  sin  son  hem,  vill  att  han  skall  känna  sina  förpliktel- 
ser som  finsk  adelsman.  „£tt  starkare  band  än  ett  gods 
finnes  ej.  Jorden,  den  drager.  Har  du  ett  stycke  jord  evär- 
deligt  i  släktens  ägo,  förr  eller  senare  kommer  någon  med 
ditt  namn  dit  och  planterar  ett  nytt  skott  där  den  gamla 
stammen  nåtts  af  stormen.''  Och  prosten  instämmer.  Han 
är  glad  att  vännens  son  icke  skall  „gå  upp  i  den  stora  ström- 
men af  lycksökare  i  kejsarstaden,  gå  under  i  den  malström 
som  sjuder  och  kokar  vid  tronens  fot''. 

Erik  är  emellertid  af  annat  skrot  och  korn  än  hans  fa- 
der. Han  saknar  stålet  i  viljan,  brås  mera  på  sin  milda, 
eftergifiia  moder.  Som  gosse  och  yngling  hyser  han  en  till 
fruktan  gränsande  respekt  för  den  förre  och  har,  mest  för 
att  blifva  oberoende  af  faderns  stränga  fordiingar,  emot 
dennes  önskan  gått  in  i  kadettkåren.  Nu  har  han  under 
några  är  varit  med  om  en  kampanj  i  Centralasien,  utmärkt 
sig  och  avancerat  till  öfverste  vid  trettio  års  ålder.  Hans 
bataljon  står  i  Moskva.  Där  förälskar  han  sig  i  en  img  och 
skön  ryska;  och  rädd  som  han  är  att  ej  kunna  stå  emot  fa- 
derns ogillande,  hvilket  han  väl  vet  skulle  gälla  såväl  hennes 
nationalitet  som  hennes  familjeförhållanden,  gifter  han  sig 
brådstörtadt,  utan  att  underrätta  sina  egna  förrän  ceremonin 
är  förbi  och  han  med  sin  unga  fru  är  på  väg  till  Haapakoski. 
Fadern,  värksam  som  alltid,  har  genast  gjort  hela  sitt  infly- 
tande gällande  för  att  tillförsäkra  sin  son  en  för  tillfallet 
ledig  guvemörstjänst.  Erik  samtycker  att  lämna  den  mili- 
tära banan  och  kastar  sig  med  ifver  och  lust  öfver  sina 
nya  åligganden,  i  hvilka  hans  nit  och  samvetsgrannhet  till- 
försäkra honom  framgång.  Hans  faders  bemödanden  att  af 
honom  skapa  en  trogen  tjänare  för  sitt  land  och  en  värdig 
medlem  af  sin  illustra  ätt  tyckas  krönas  med  den  mest 
oblandade  framgång. 

Men  där  är  en  som  icke  kan  finna  sig  i  detta  sakemas 
tillstånd:  Helena  Nikolajevna,  den  unga  fiiherrinnan  Horn. 
Firad  och  beundrad  som  hon  varit  inom  Moskvas  eleganta 
värld,  känner  hon  sig  landsflyktig  i  den  lilla,  tarfliga  guver- 
nementsstaden.  uppe  i  norden,  dubbelt  ensam  genom  de  hinder 
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språket  uppställer  för  henne.  Och  ehuru  hon  är  uppriktigt 
fästad  vid  sin  make,  dröjer  det  ej  länge  innan  trånaden  ef- 
ter hemlandet  och  det  lif  hon  hittils  fört,  i  alt  så  olika  det 
hon  nu  råkat  in  i,  blir  henne  öfvermäktig  och  hon  börjar 
tyna  af.  Besor  till  fäderneslandet  återuppväcka  hennes  lifs- 
andar,  och  härunder  blir  det  henne  småningom  klart  att, 
skall  hon  icke  förtäras  af  längtan  och  vantrefnad,  måste  hon 
förmå  sin  make  att  lämna  sin  värksamhet  i  Finland  och  följa 
henne.  En  tyst  kamp  om  hvilkendera  som  skall  uppge  sin 
nationalitet  uppstår  mellan  de  båda,  och  då  hennes  vilja  är 
den  starkare,  går  hon  segrande  ur  striden.  G-enom  hennes 
relationer  erbjudes  honom  snart  plats  i  Petersburg  som  mi- 
nisterstatssekreterareadjoint,  och  på  denna  post  förblir  han. 
Här  återbördar  den  stora  världen  sin  dotter.  Men  Erik  Horn 
är  lösrykt  från  sitt  land,  från  den  gagneliga  värksamhet  han 
utöfvat  i  dess  tjänst,  och  för  h varje  år  glider  han  längre 
bort  därifrån.  „Då  han  någon  gång  tog  del  i  rådslag  om  vårt 
land,  var  han  besjälad  af  en  varm,  finsk  fosterländsk  anda, 
men  hans  stora  förbindlighet  och  godhet  togo  lofven  af  haas 
fasthet.  Han  fick  för  hvart  år  svårare  att  säga  nej.  Lands- 
flykten började  visa  sin  demoraliserande  värkan.  De  loss- 
nade, de  fina  rötter  som  bundit  honom  vid  hemmet,  den 
ena  efter  den  andra.  Han  blef  icke  hvad  han  kunnat  blifva, 
om  han  stemnat  i  den  bresch  där  han  behöfdes." 

Gamle  senatorn  på  Haapakoski  ser  icke  denna  omplan- 
tering i  främmande  jordmån.  Grämelsen  öfver  att  Eriks  och 
Helenas  son,  som  födes  i  Ryssland,  blir  döpt  till  den  grekisk- 
katolska läran  och  de  dystra  aningar  denna  omständighet 
väcker  hos  honom  ha  förkortat  hans  lif.  Äfven  *  dottern 
Hanna,  som  fast  samma  förhoppningar  som  fadern  vid  Erik, 
hyst  samma  tro  på  släktens  stolta  uppgift  att  representera 
sitt  land,  är  bittert  sviken.  „Deras  ätt  skulle  redan  i  nästa 
generation  försvinna  i  det  omätliga  Ryssland.  Där,  bland 
dess  stora  familjer,  skulle  släkten  Stålsköld  Horn,  utan  po- 
litiska rättigheter,  utan  traditioner  inom  landet  blifva  ny- 
komling, parveny.  Själfva  klangen  af  dess  på  denna  sidan 
tJysterbäck  stolta  namn  skulle  därborta  vittna  om  dess  främ- 
mande fientliga  ursprung.  Den  skulle  uppblandas  med  den 
tyska  dussinadel  som  under  det  gemensamma  namnet  Karl 
Karlowitsch  åtnjuter  gemensam  antipati  i  hela  Ryssland. 
Helena  hade  slagit  till  jorden  en  fyrahundraårig  släktsaga." 
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Erik  Horns  son  blir  rysk  militär,  främmande  för  sitt 
land,  dess  språk,  seder  och  brak.  Då  han  on^ider  som  fa- 
miljens capnt  tar  säte  och  stämma  på  Finlands  riddarhus, 
sker  det  med  den  utomståendes,  för  Icmdets  intressen  likgil- 
tiges hälft  dumdristiga  säkerhet.  Han  är  icke  den  som  tve- 
kar att,  „med  den  rätt  hans  börd,  hans  uppfostran  i  page- 
kåren,  hans  habila  väsende,  förslagenhet  och  kunskap  i  riks- 
språket gifva  honom,  taga  sitt  folks  viktigaste  och  dyrba- 
raste angelägenheter  om  hand.  Fiender  och  vänner  spå  ho- 
nom på  olika  grunder  en  snabb  karrier;  i  några  saker  äro 
de  ense:  han  skall  icke  hindras  af  traditioner,  af  nationell 
f orblindelse  och  onödig  hänsyn,  och  han  skall  som  ett  aldrig 
sviktande  stöd  vid  sin  sida  ha  sin  ståtUga,  klartänkta  och 
inflytelserika  moder''. 

Baron  Alexanders  stolta  dröm  att  Haapakoski  stora. 
tideikomiss  skulle  för  evigt  binda  släkten  inom  Finland,  skulle 
kring  sig  koncentrera  dess  nationella  intressen,  har  sålunda 
gått  upp  i  rök.  Vid  sin  hädangång  är  han  redan  medveten 
härom,  och  grämelsen  öfver  att  hans  lifs  arbete  varit  frukt- 
löst är  ett  moment  af  värklig  tragisk  innebörd.  Han  är  den 
enda  gestalt  förf.  förmått  förläna  realitetsintresse.  Hans  nå- 
got högdragna  konservatism,  som  tilltar  med  åren,  bidrar  att 
ställa  honom  i  klar  värklighetsbelysning.  Särdeles  karaktä- 
ristiska äro  hans  yttranden  i  det  bref  till  sonen  däri  han 
uppmanar  denne  att  låta  barnet  döpas  i  lutherska  läran.  „Du 
bör  ihågkomma'',  säger  han,  „att  din  son  icke  är  en  vanlig 
herr  „von'S  af  hvilka  man  finner  i  grannländerna  huru  många 
som  hälst,  utan  en  finsk  baron  med  rätt  och  skyldighet  att 
representera  sitt  land.  Det  blir  för  honom  i  en  framtid  af 
största  betydelse  hvilken  tro  han  officielt  omfattar.  Han 
skall   i   motsatt   fall  som   representant  för  sin  ätt  komma  i 

svåra  pliktkollisioner  och råka  i  full  strid  med  dess 

traditioner  och  antecedentia.  Ju  mera  homogen  en  liten 
och  beträngd  folkstam  är,  desto  större  äro  garantierna  för  att 
dess  lifskraft  skall  blifva  beståndande,  att  yttre  stormar  och 
skakningar  icke  skola  bilda  remnor  i  dess  ståtliga  byggnad. 
Af  detta  skäl  anser  jag  nödigt  att  de  ledande  personlighe- 
terna omfatta  den  trosbekännelse  som  i  deras  land  har  den 
bredaste  basis,  och  denna  är  utan  tvifvel  hos  oss  den  latherska.'* 
På  dödsbädden  ångrar  han  att  han  icke  i  fideikomissbrefvet 
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enligt  sin  första  impuls  stipulerat  att  fideikommissarien  borde 
vara  gift  med  en  finsk  adelig  fröken.  „Hade  jag  icke  den 
gången  oflfrat  åt  tidens  liberalt-romantiska  idéer,  vore  jag 
icke  där  jag  nu  är." 

Erik  och  ännu  mer  hans  syster  Hanna  äro  tämligen  tort 
hopkonstruerade  figurer.  Sipp  i  Moskva,  pliktuppfyllande 
på  Håapakoski,  har  den  senare  knappast  någon  annan  upp- 
gift äu  att  för  Helena  vara  en  tråkig  svägerska,  som  icke 
ens  är  af  representativt  intresse  beträffande  det  finska  lyn- 
nets mindre  älskvärda  sidor.  Man  frågar  sig  huru  gamle 
senatorn  kunde  ha  en  så  ledsam  dotter.  Sanningen  att  säga 
är  hans  son  icke  mycket  trefligare.  I  konstnärligt  afseende 
vida  intressantare  är  då  Helena  Nikolajevnas  omgifning,  och 
kapitlen  II — VIII  äro  bokens  liffuUaste.  Furst  Chamitoffs 
ypperligt  tecknade  stamtafla,  hinderridten  på  Hodinska  fäl- 
tet, middagen  i  det  gamla  förfallna  palatset  i  Moskva  äro 
synbarligen  värkningsfulla  episoder.  Ahrenbergs  lätta,  ele- 
ganta stil  gör  sig  först  gällande  då  han  skildrar  mondäna 
personligheter  och  tilldragelser,  nöjen  och  lustbarheter  inom 
stora  världen,  lyx  och  prakt.  Han  ser  med  den  bildande 
konstnärens  ögon,  och  för  dessa  äro  sådana  interiörer  de 
mest  lockande.  Denna  sin  egentliga  sför  gjorde  författaren 
klokast  i  att  icke  lämjaa. 

Det  har  anmärkts  —  och  med  skäl  —  att  de  bilder  med 
hvilka  Abrenberg  öfverfiödar  endcist  sällan  harmoniera  med 
de  skildrade  förhållandena  och  personemas  idékrets.  Skulle 
man  emellertid  stryka  alla  de  liknelser  och  metaforer  som 
kunde  betecknas  som  mer  eller  mindre  heterogena,  fruktar 
jag  att  återstoden  blefve  en  smula  tarflig,  att  denna  gläd  tigt 
framilande  stil  skulle  mista  sitt  behag.  Det  är  knappast 
något  att  invända  emot  att  Darja  Michailowna,  Helenas  smin- 
kade, en  smula  trasgrcmna  tant,  letar,  i  sina  toalettlådor  ef- 
ter Idunas  frukter.  Hade  det  väl  blifvit  mera  stilenligt  om 
förf.  nämt  någon  fornslavisk  myt?  Ty  beträffande  föryng- 
ringens  metamorfos  är  mytologin  dock  en  af  de  bästa  ur- 
kunderna. För  resten  är  „Idunas  frukter"  en  så  pass  utsliten 
liknelse,  att  den  nästan  förlorat  sin  fomskandinaviska  färg. 
Ej  häller  är  det  så  märkvärdigt  att  Erik  Horn  förliknas  vid 
Herkules.  Erik  mätte  6  fot  3  tum.  Herkules  i  tiden  torde 
knappast   varit   mycket   större.   —   Här   har  förf.  hållit  sig 
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inom  sannolikhetens  gränser.  Vahva  Matti  i  Stockjunkarn 
sades  vara  6  fot,  8  tum  lång.  Hade  detta  varit  fallet,  skulle 
nog  en  eller  annan  företagsam  människa  fört  honom  kring 
världen  att  visas  för  pengar.  —  Ati  Erik  drömmer  om  att 
„likt  sagans  konungason  röfva  sin  Helena"  är  icke  häller  så 
underligt.  Hvar  han  än  må  ha  fått  sin  uppfostran,  har  han 
icke  kunnat  undgå  historien  om  Paris  och  Helena. 

Värre  än  dylika  små  stillösheter  är  det  slarf  förf.  till- 
låter  sig  vid  själfva  berättandet.  Då  t.  ex.  Erik  Horn  går 
genom  galleriet  i  Chamitoffska  palatset,  stannar  han  rörd 
framför  ett  skönt  kvinnoporträtt  och  säger  sig  „känna"  att 
det  är  Helenas  mor.  Helena  bekräftar  hans  aning.  Efberåt 
upplyses  emellertid  att  Helenas  värkliga  mor  var  den  Darja 
Michailovna  som  i  detta  ögonblick  stått  bredvid  dem!  Före- 
stälde  porträttet  Darja,  är  det  omöjligt  att  ingen  skulle  upp- 
lyst Helena  därom  —  ifall  man  nämligen  antar  att  målaren 
gjort  henne  oigenkänlig  —  förestälde  det  någon  annan,  var 
Horns  rörelse  en  smula  malplacerad. 

Stilen  i  Familjen  på  Haapakoski  är  långt  ifrån  vårdad. 
Måhända  äro  felen  delvis  beroende  på  korrekturläsningen. 
Sammansatta  ord  äro  rifna  isär,  såsom  „intendentur  chef'\ 
^höst  storm.**  m.  11.  Ortografin  i  de  franska  meningarna  är 
felaktig,  utländska  namn,  såsom  E.  de  Laveley  (e),  orätt 
stafvade  —  för  att  icke  tala  om  den  italienska  inskriptionen 
på  porträttet  i  Villa  Aldoni,  som  borde  ha  utelämnats,  om 
den  ej  kunnat  göras  mera  korrekt.  Interpunktionen,  isyn- 
nerhet i  dialogen,  är  på  sina  ställen  under  all  kritik. 

I.  Leopold. 
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Gogol  och  det  sjukliga  i  den  ryska  literaturen. 

En  studie  af 
Alfred  Jensen. 

Få  ryska  författare  erbjuda  så  mycket  af  psykologiskt 
intresse  som  Nikolai  Vasiljewitsch  Gogol- Janowski,  grund- 
l^ggaren  af  den  ryska  romanen  i  modern  mening,  tj^n 
berömda  författaren  af  lustspelet  ^Revisorn"  och  den  sati- 
riska samhällsskildringen  „Döda  själar".  Man  finner  i  Go- 
gols  personlighet  och  författarskap  karaktärsdrag  hvilka  en»- 
staka  eller  sporadiskt  anträffas  hos  nästan  alla  ryska  skalder 
i  detta  århundrade,  men  som  hos  honom  funnos  förenade 
i.  en  sällsam  blandning  af  värkliga  eller  skenbara  motsatser: 
där  fans  realistisk  klarhet  vid  sidan  af  mystiskt  dunkel; 
modem  satir  parade  sig  med  reaktionär  romantik;  andligt 
högipod  gick  hand  i  hand  med  kristlig  ödmjukhet,  och  där 
röjdes  genialisk  siarbliok  på  samma  gång  som  andlig  kort- 
synthet. ;  ; 

Andamålet  med  denna  artikel  skall  vara  att  söka  för- 
klara dossa  motsatser  samt  att  påpeka  den  psptologiska  be- 
tydelse, som  de  haft  för  den  skönliterära  utvecklingen  i 
Ryssland. 

Vid  bedömandet  af  Gogols  imderliga  karaktär  måste 
man  först  och  främst  beakta  den  omständigheten  att  Gogol 
—  i  likhet  med  Puschkin  och  många  andra  samtida  —  var 
skald,  icke  tänkare,  att  han  var  en  stor  konstnär  och  skarp 
iakttagare,  men  dålig  logiker.  I  sina  förträffliga  hufvud- 
stadsskizzer  eller  i  sin  stora  roman  har  Gogol  med  foto- 
grafisk samvetsgrannhet  skildrat  alla  yttre  sidor  hos  ett  visst 
föremål,  men  till  dess  innersta  väsen  mäktade  han  ej  tränga, 
och  han  fattade  ej  föremålets  samband  med  andra  företeel- 
ser i  lifvet  och  med  utvecklingens  gång  i  det  hela.  Gogol 
ägde  geniets  instinkt,  meri  saknade  psykologens  kritiska 
djup. 
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Då  Gogol  kr  1836  —  efter  en  anekdot  af  Puschkin  —  skref 
sin  allbekanta  komedi  „Ifcevisoni"  med  det  betecknande  mottot : 
Skyll  inte  på  spegeln,  ty  markattan  härrör  från  dig  själf! 
beslöt  han,  efter  hvad  han  själf  säger,  att  samla  i  en  klump 
alt  dåligt  i  Ryssland,  sådant  han  då  kände  det,  alla  orättvi- 
sor  som  begåtts  eller  begås  på  de  orter  och  i  de  fall,  där 
framfor  alt  kräfves  rättvisa,  samt  att  göra  sig  lustig  öfver 
altsammans.  Jag  uppfyller,  säger  han,  härmed  en  plikt,  hvarmed 
jag  är  bunden  vid  min  fosterjord,  och  tjänar  på  samma  gång 
mitt  land  ....  Och  Hlestakov  (den  falske  revisorn)  må- 
ste vara  en  typ  af  mycket  som  är  fördeladt  på  olika  ryska 
karaktärer,  men  här  förenas  i  en  person.  En  och  hvar  har 
något  af  Hlestakov  hos  sig,  ehuru  han  ej  vill  erkänna  det .... 
De  yttringar  af  ovilja  och  förtrytelse  öfver  liberala 
och  revolutionära  tendenser,  som  från  vissa  håll  förspor- 
des vid  styckets  första  uppförande,  gåfvo  Q-ogol  anledning 
att  i  ett  bref  beklaga  sig  sålunda : 

Jag  fir  icke  ond  på  kritikerna,  såsom  du  skrifver;  jag  är 
inte  ond  därför  att  de  bli  onda  och  väada  sig  bort,  favilka  i  mina 
original  leta  efter  sina  egna  drag  och  klandra  mig  härför.  Jag 
är  inte  häller  ond  för  att  de  literära  ovännerna  och  de  fala  ta- 
langerna skymfa  mig.  ]NYen  jag  sörjer  öfver  denna  allmänna  okun- 
nighet och  råhet,  som  råder  i  huf vadstaden.  Jag  sörjer,  då  jag 
ser  att  den  dnmmaste  åsikt  om  den  af  dem  förhånade  och  skym- 
fade skriftställaren  invärkar  på  dem  själfva  och  för  dem  bakom 
ljuset.  Jag  sörjer,  då  jag  ser  i  hvilket  eländigt  tillstånd  skrift- 
ställaren befinner  sig  hos  oss.  Alla  äro  emot  honom,  och  ett  inte 
på  långt  när  jämnstarkt  parti  står  bakom  honom.  Han  är 
mordbrfinnare,  npprorsmakare,  heter  det.  Och  hvilka  ropa  så? 
Jo,  jnst  statens  män,  personer  med  kunskaper  och  menter,  folk 
som  borde  ha  åtminstone  så  pass  mycket  vett,  att  de  kunna  se 
en  sak  i  dess  rätta  ljus  —  personer  som  äro  eller  åtminstone 
kallas  bildade.  Några  skurkar  föras  fram  på  scenen,  och  hela 
världen  blir  utom  sig  fördenskull.  Må  skurkarne  gärna  bli 
onda,  men  icke  behöfva  väl  de  ta  illa  vid  sig  hvilka  jag  hittilä 
als  icke  ansett  för  skurkar.  Jag  blyges  öfver  denna  råa,  okun- 
niga ömtålighet.  Hufvudstaden  indigneras  lättretiigt,  därför  att 
sex  ämbetsmän  från  bondlandet  framstälts  i  deras  rätta  natur  — 
hvad  skalle  då  hufvudstaden  säga,  om  hennes  egna  drag  blottades, 
om  ock  i  lindrig  form?!  Landsbygden  tecknar  sig  endast  svagt 
i  mitt  minne,  och  dess  drag  ha  förbleknat,  men  lifvet  i  Peters- 
borg  står  klart  för  mitt  öga,  dess  färger  äro  friska  i  mitt  minne. 
Hor  skulle  ej  det  minsta  drag  då  förbittra  mina  landsmän  här. 
Hvad    upplysta    människor  skulle   upptaga    med    skratt   och    del- 
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tagande  —  det  skulle  hos  dem  väcka  en  storm  af  harm.  Om 
man  säger  om  en  sknrk,  att  han  värkligen  är  en  skurk  —  det 
anse  de  liktydigt  med  att  statamaskineriet  rubbas  eller  förstöres. 
Att  framställa  ett  lef vande,  sant  drag  -  det  är  att  uppreta  mot 
sig  en  hel  samhällsklass,  vederbörandes  anhöriga  och  underordnade. 
Betrakta  en  stackars  skriftställares  läge,  den  där  dock  högt  älskar 
sitt  fosterland  och  sina  landsmän,  och  säg  honom  att  han  har  en 
liten  krets  som  ändå  förstår  honom  —  nog  är  det  en  bra  ringa 
tröst! 

Dessa  rader  äro  mycket  betecknande,  ty  de  röja  huru 
ytligt  Gogol  i  själfva  värket  bedömde  saken  och  kuni  föga 
han  själf  viste  att  han  med  sin  satir  träffat  den  ryska  sam- 
hällskroppen i  en  af  dess  ömtåligaste  punkter:  den  blinda 
subordinationen  och  falheten.  För  Gogol  var  det  nog  att 
göra  sig  lustig  öfver  detsamma,  och  han  antyder  ej  med 
ett  enda  ord  att  skalden  själf  höjde  sig  öfver  den  lumpna 
värld  han  skildrat  och  att  han  ville  påpeka  något  bättie. 
Han  söker  på  intet  vis  klargöra  för  sig  hvarfÖr  det  finnes 
sådana  skälmar  som  Hlestakov  eller  den  på  samma  gång 
brutala  och  servila  polismästaren,  och  det  faller  honom  al- 
drig ett  ögonblick  in  att  förundra  sig  öfver  att  det  just  i 
Ryssland  måste  finnas  en  särskild  institution  för  att  kon- 
trollera ämbetsmännen  i  landsorten.  Gogol  endast  konsta- 
ferai-  ett  faktum  och  undviker  ängsligt  att  draga  konse- 
kvenserna däraf. 

Ett  ännu  mer  slående  bevis  på  denna  halfhet,  kort- 
synthet och  inkonsekvens  lämnar  hans  roman  Döda  själar, 
som  också  för  sin  uppränning  har  att  tacka  en  lustig  anek- 
dot af  Puschkin  om  huru  en  förslagen  äfventyrare  hittade 
på  det  knepet  att  handla  med  lifegna  (själar),  som  i 
själfva  värket  endast  existerade  på  pappret,  emedan  de  dött 
efter  den  sista  mantalsrevisionen,  men  ännu  icke  officielt  stni- 
kits  från  listorna.  Gogol  låter  bokens  hufvudfigur  Tschit- 
schikov  resa  land  och  rike  kring  för  att  uppköpa  döda 
själar,  hvarigenom  förf.  får  osökt  tillfälle  att  skildra  ypper- 
liga ryska  typer.  „0m  jag  lyckas  fullborda  denna  skapelse 
så,  som  den  bör  fullbordas  —  skref  Gogol  i  ett  bref  till 
Zhukovski  —  hvilket  väldigt,  originelt  värk!  Hvilken  mång- 
faldig byggnad  I  Hela  Ryssland  skall  framträda  däri.  Det 
skall  blifva  mitt  första  egentliga  arbete  och  göra  mitt  namn 
kändt*'. 
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Men  Gogol  anade  visst  icke  att  udden  af  hans  satir 
riktade  ;sig  just  mot  Bysslands  värsta  onda:  lifegenskapen. 
Lifegenskapen  var  för  Gogol  en  nödvändig  ry^sk  institution, 
som  man  icke  fick  röra  vid,  och  så  fort  ordet  bonde- 
emancipation  blef  nämdt,  vardt  Grogol  så  förfärad  öfver  de 
andar  som  han  omedvetet  frambesvurit,  att  han  genast 
skyndade  att  göra  offentlig  afbön. 

Inom  den  ryska  satiren  finnes  det  en  annan  författare, 
hvilken  såsom  konstnär  näppeligen  kan  mäta  sig  med  Go- 
gol, men  såsom  sedlig  karaktär  är  honom  vida  öfverlägsen  — 
det  är  Saltykov-Schtschedrin.  Denne,  en  ovanligt  redbar  och 
plikttrogen  man,  hvilken  på  ämbetsmannabanan  avancerade 
ända  till  vice-guvernör,  förstod  sina  underordnades  både  yttre 
och  inre  ställning.  Mellan  raderna  i  hans  burleska  satirer  läser 
man  alltid  hans  hat  mot  förtryckare,  hans  medkänsla  för 
de  små  i  samhället.  Och  då  Saltykov  i  sin  stora  roman 
^Herrame  Golovlov"  gisslar  lifegenskapen,  påvisar  han  in- 
direkt huru  dess  förbannelse  drabbar  icke  så  mycket  de  lif- 
egna  underhafvandena,  som  fastmer  de  lifågande  godsher- 
rama,  som  släkte  efter  släkte  demoraliseras  och  dömas  till 
undergång. 

En  orsak  till  denna  Gogols  trångsynthet,  som  efterhand 
bragte  honom  till  disharmoni,  tvifvel  och  slutligen  vansinne, 
var  hans  brist  på  bildning,  på  grundligt  vetande.  Vid  12 
års  ålder  hade  han  år  1821  kommit  in  i  ftirst  Bezborodkos  ly- 
ceum  i  Njeshin  (guvemementet  Poltava),  där  undervisningen 
var  lika  ytlig  som  i  det  kejserliga  lyceet  i  Tsarskoe-Selo  på 
Puschkins  tid.  Ämnena  voro  visserligen  många,  men  under- 
visningen dålig.  Under  loppet  af  sju  år  skulle  eleverna 
atbilda  sig  i  modersmål,  matematik,  fysik,  historia,  geo- 
grafi, etik,  logik,  romersk  rätt,  rysk  civil-  och  kriminalrätt, 
nationalekonomi,  kemi,  naturlära,  teknologi,  krigsvetenskap, 
latin,  grekiska,  franska,  tyska,  teckning,  musik,  sång,  dans 
och  fäktning.  Läraren  i  rysk  literatur,  Nikolski,.  kände  ej 
till  några  ryska  skalder  efber  Dersjhavin  och  föraktade 
Puschkin  djupt,  ehuru  han  kände  honom  så  föga,  att  en  af 
eleverna  såsom  eget  arbete  angaf  en  strof  ur  Eugen  One- 
gin,  utan  att  läraren  kände  igen  den 

Denna  brist  på  gedigen  bildning  hade  Gogol  gemen- 
sam  med    Puschkin    och  fiere    smdra  framstående  samtida. 
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Den  alexanderska  perioden  hade  i  arf  efter  Katarina  II:s 
».  k.  gyllene  tidsålder  fatt  en  aristrokratisk  halfbildning  utan 
kärna,  utan  samband  med  den  ryska  andan  och  det  lyska  lyn- 
net, samt  insupit  benägenhet  att  från  utlandet  hämta  moder 
och  fraser,  utan  att  tränga  in  i  västerlandets  väsen  eller  på 
allvar  söka  göra  Rysslands  obrutna  mark  mottaglig  för  dessa 
idéer  —  detta  samhällslyte  som  Gribojedov  mästerligt  giss- 
lar i  sin  karaktärskomedi  „Gore  ot  urna''.  Undantagas 
Gribojedov  och  Lermontov,  stod  ingen  af  tidehvarfvets  för- 
fattare på  samma  bildningsnivå  som  utlandets.  Tidsandan 
i  Eyssland  före  1840  var  karaktärslös  och  principlös,  och  man 
saknar  hos  Gogol  som  hos  Puschkin  det  positiva  underlagets 
en  ideel,  fast  världsåskådning.  I  detta  hänseende  skulle  man 
kunna  kalla  Gogol  den  första  skönliterära  nihilisten. 

En  bidragande  omständighet  till  att  Gogols  andliga 
sjmkrets  blef  så  trång  låg  i  hans  inbilskhet  och  fåfimga, 
hvarpå  många  prof  kunde  anföras.  Den  genidjrrkan,  den 
beundran  som  hans  slavofila  vänner  egnade  honom,  gjorde 
honom  ännu  mer  bortskämd  och  själfkär.  Såsom  geni  ansåg 
han  sig  ej  möjlig  vidare  utveckling,  såsom  geni  ansåg  han 
sig  kunna  göra  hvad  som  hälst.  Så  t.  ex.  generade  det  ho- 
nom ej  att  på  en  bjudning  hos  sin  vän  och  gynnare  Akso- 
hov  lugnt  somna  från  sällskapet  på  en  soffa,  sedan  han 
förätit  sig  på  sin  .favoriträtt,  mackaroner,  och  vid  ett  annat 
tillfälle  lade  han  ej  band  på  sitt  dåliga  lynne  öfver  att.  en 
närvarande  person  hade  —  en  sammetsväst,  hvars  färg  ooh 
snitt  fördunklade  hans  egen. 

I  löjligaste  dager  framträder  Gogols  själffbrblindelse, 
då  han  —  utan  alla  vetenskapliga  förutsättningar  —  ansåg 
sig  kompetent  att  söka  en  professur  vid  det  nya  universi- 
tetet i  Kijev  (1834).  Denna  plats  fick  han  visserligen  icke, 
men  anstäldes  kort  därpå  i  Petersburg  såsom  professor  i 
historia  —  hufvudsakligen  genom  bemedling  af  Puschkin, 
h vilken  själf  i  sin  kriamässiga  uppsats  om  folkuppfostran 
(skrifven  på  kejsarens  befallning)  beskärmat  sig  öfver  den 
dåliga  slentrianen  vid  de  ryska  universiteten. 

Gogols  professur  är  en  komisk  epiapd  i  pedagogikens 
historia  och  sprider  ett  sällsamt  skimmer  öfver  det  dåtida  un- 
dervisningssystemet. Hans  första  föreläsning  „0m  medeltidens 
historiska   karaktär"    var  hållen    i    sväfvande   ordalag,  men 
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behagade  stad^aterna  genom,  poetisi^a^stäimiingar  och  ori- 
ginella framställningar.  ;,Och  nästa  gåiig  -J-  slpt  håai  -- 
sÉöla  vi  ta  i  tu  med  själfva  fakta  öeh  inåste  föirdénskull 
väpna  oss  med  den  anatomiska  knifven".     ..         ,      '  i   , 

Men  hvarken  knii  eller  fakta  kommo:  fram.  Den  an- 
drad föreläsningen  begynte  bombastiskt:  ,^Asien  här  alltid 
vant'  ett  élags  folksprntändé  vulkan";  därpå  gick  han  tort 
ocli  fåordigt  genom  några  elementära  utdrag  om,  folk- 
van4ringama  och  slutade  efter  20  minuter.  Ivan  Turgenjev^ 
som  besökte  en  af  dessa  föreläsningar,  berättar  hvilken  löjlig 
figur  Gogol  gjorde  i  katedern,  under  det  han  förevisade  nå- 
gra tailor  från  Palestina  *).  Vid  examen  hade  han  bundit 
en  duk  om  ansiktet,  som  om  han  haft  tandvärk,  och  öpp- 
nade ej  sin  mun,  utan  lät  en  kollega  examinera  i  sitt  ställe^ 
Eé^fiPi  .efter  halftannat  år  måste  han  lämna  sin  plats^  men 
v^i^  iortf ärande  så  öfvertygad  om  ^  egen  förpiåga,  att 
han  utib>rast:  „Utan  erkännande  besteg  jag  katedern,. odi 
utan  erkännande  måste  jag  lämna  den  .•  .  .  .*' 

En  tredje  orsak  till  Gogols  andliga  begränsning  vät 
hand  blinda  tro,  hans  rättrogenhet  och  fatalistiska  religions- 
åskådning, som  i  förening  med  hans  intellektuiölla  inbilskhet 
urartade  till  andligt  högmod.  Hans  bref  till  modem  vittna 
därom  till  fy  Hes: 

Oroa  dig  inte,  dyra  mamenka!  —  skref  den  sexton årige 
gossen  till  modem  efter  faderns  död.  „Jag  har  burit  detta  slag 
med  en  sann  kristens  styrka,  ehuru  jag  i  början  blef  föriarligt 
gripen  af  dödsbudet.  Men  Gud  af  höll  mig  från  alla  förtviflade 
handlingar,  och  redan  samma  afton  kände  jag  blott  en  stilla  sorg. 
.'^om  efterhand  aflcstes  af  en  knapt  märkbar  melankoli,  blandad 
med  känsla  af  tacksamhet  mot  den  högste.  Jag  välsignar  dig, 
du  heliga  tro !  Blott  i  dig  finner  jäg  källan  till  tröst  och  glädje. 
Därför^  kära  mamenka,  är  jag  lugn,  äfven  om  jag  ej  kan  vara 
lyckJig,  sedan  jag  beröfvats  den  bäste  fader,,  d^o  trognaste  vän 
—  alt  som  var  mitt  hjärta  kärt". 

*    Då    han    höll   på    att   författa   Döda  själar,  skref  hän 
till  modern: 


^y  En  'gång  kommo  äfvcn  Puschskin  och  Shtikovski  för  att  åhöra 
dhi  Dte  professor»,  iften  Gogel  måste  på  förhand  fått  nys  därotn,  ty  den 
gången  föredrog  han  sin  läxa  någorlunda  behjälpligt. 
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En  underbar  skapelse  alstras  och  fullbordas  inom  mig 
och  fyller  mina  ögon  med  tårar.  Här  ser  jag  klart  Guds  heliga 
vilja:  en  dylik  ingifvelse  är  ej  en  människas  värk,  ty  aldrig  kan 
han  uttänka  ett  sådant  ämne.  —  Gogol  ansåg  sig  sålunda  såsom 
ett  Guds  utkårade  redskap  och  f$&som  predestinerad  att  skrifva 
just  så  och  icke  annorlunda.  Och  då  han  mot  slutet  af  sitt  lif  i  ett 
anfall  af  religiös  ruelse  bränt  upp  andra  delen  af  Döda  själar, 
men  sedan  kommit  på  bättre  tankar,  yttrade  han  en  gång:  nJtig  är 
sjuk  till  kroppen,  men  ej  till  själen.  Kommer  den  bestämda  tiden, 
fulländar  jag  på  &  veckor  hvad  jag  förut  behöft  flere  år  till". 

Då  modern  begynte  blifva  orolig  för  Gogöls  sjukliga 
sinnesriktning  och  fanatiska  pietism,  skref  sonen  år  1847 
till  henne: 

.,Jag  hade  aldrig  förut  trott  att  I  (modern  och  fem  systrar, 
mot  h  vilka  han  för  öfrigt  alltid  var  hjälpsam)  voren  så  föga 
kristna,  utan  att  I  ändå  en  smula  förstått  kristendomens  väsen. 
Därför  har  jag  skrifvit  till  er  två  långa  bref  å  rad  för  att  inte 
hafva  ansvar  inför  Gud.  Men  hädanefter  skolen  I  under  hela  året 
ej  få  ett  bref  från  mig,  utom  några  de  obetydligaste  rader  med 
besked  att  jag,  Gud  ske  lof,  lefver  och  arbetar  på  något  som 
är  viktigare  än  vår  brefväxling. 

Till  denna  brist  på  vetande,  denna  inbilskhet  och  or- 
todoxa religiositet  sällades  en  egenskap  som  ej  är  främ- 
mande för  den  eljes  ganska  realistiske  ryske  författaren: 
en  liflig  fantasi  och  böjelse  för  det  öfvematurliga,  det  hem- 
lighetsfulla. Man  behöfver  knapt  erinra  om  de  fantastiska 
sagomotiv  Gogol  inflätat  i  sina  lillryska  skizzer,  „Aftnar 
på  hemmanet  vid  Dikanjka'S  där  de  harmoniskt  samman- 
smälta med  den  stämning  som  hvilar  öfver  dessa  natur- 
trogna, idylliska  genrebilder;  men  det  hemlighetsfulla  och 
oförklarliga  spelar  in  äfven  i  Petersburgska  skizzer,  t.  ex. 
„Näsan"  eller  „Kappan**.  I  slutet  af  den  senare  berättelsen, 
som  på  ett  synnerligt  karaktäristiskt  sätt  skildrar  huru  en 
fattig  ämbetsman,  som  efter  långa  umbäranden  kommit  i 
besittning  af  en  ny,  elegant  kappa,  blir  beröfvad  sitt  dyr- 
bara plagg,  förkyler  sig  och  dör,  låter  förf.  nämligen  en  vål- 
nad nattetid  husera  på  Petersburgs  gator  och  lycka  kapporna 
från  alla  förbigående,  tils  den  spöklika  skepnaden  försvinner, 
efter  att  hafva  tagit  kappan  af  den  general  hos  hvilken  den 
stackars  tjänstemannen  i  lifstiden  klagat  ö^fver  sin  förlust. 

Från  denna  romantiska  fantasi,  parad  med  djup  reli- 
giositet och  okunnighet,  är   steget  ej  långt   till  my$iici8}Hen, 
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och  mysticismen  har  satt  sin  tunga  prägel  på  många  ryska 
författare.  Sjuttonhundratalets  främste  komediförfattare, 
von  Wisin,  förirrade  si^  på  samma  sätt  som  Gogol  i  den 
klerikala  mysticismens  labyrint ;  kejsar  Alexander  I:s  medel- 
tidsromantik föll  ett  lätt  offer  därför;  Tschadajev,  förf. 
till  det  ryktbara  „Pilosofiska  brefvet"  (1836),  drunknade  i  den 
romerak-kåtolska  kyrkans  känslohaf;  Nskrasov,  Dostojevski 
och  Turgenjev,  alla  vissionärer  eller  tungsinta  grubblare, 
hafva  skattat  åt  dessa  hemlighetsfulla  själsmakter,  och  äfven 
Leo  Tolstoy,  hvilken  med  en  gammaltroendes  konserva- 
tism fasthåUer  vid  bibelns  läror  och  vant  sig  att  reflektera 
öfver  alt,  torde  väl  ha  hemfallit  däråt,  därest  ej  två  goda 
omständigheter  räddat  honom:  en  ovanligt  god  kroppslig 
hälsa  samt  ekonomiskt  oberoende,  som  satt  honom  i  stånd 
att  praktiskt  värka  för  sina  medmänniskor. 

I  en  brytningstid  —  och  sådan  var  den  första  hälften  af 
detta  århundrade  för  Eyssland  —  befaöfves  det  hos  svaga 
naturer  kanske  endast  en  yttre  omständighet  eller  påstöt- 
ning inifrån^  för  att  den  sjuklighet  som  ligger  dold  i  denna 
mysticism  skall  bryta  ut  i  öppet  vansinne.  Hos  Grogol  kom 
detta  i  och  genom  en  fix  idé:  tanken  på  och  fruktan  för 
döden,  för  dess  omedelbara  närhet.  Grogols  hälsa  var  af 
uaturen  svag,  och  hans  dystra  aningar  närdes  genom  många, 
tätt  på  hvarandra  följande  dödsfall:  Gribojedov,  Puschkin, 
Polishajev,  Stankjevitsh,  Lermontov,  Kolstrov  m.  fl.  —  alla 
bortrykta  i  blomman  af  sin  ålder. 

I  ingen  modem  skönliteratur.  torde  döden  hafva  spelat 
en  så  stor  roll  som  i  den  ryska,  och  förklaringen  därpå  är 
lätt  gifven  i  de  ryska  skaldemas  eget  lif  och  de  omgifvande 
förhållandena.  Den  vidskeplige  Puschkin  hade  fått  en  spådom 
att  han  skuUe  dö  då  och  då.  Lermontov  hade  ofta  under 
duellerna  och  äfventyren  i  Kaukasien  känt  en  fläkt  af  dödens 
kalla  vinge.  Nekrasov  hade  en  stark  försmak  däraf,  då  han 
höll  på  att  svälta  och  frysa  ihjäl  på  Petersburgs  gator. 
Huru  kiinde  döden  vara  främmande  för  Dostojevski,  hvil- 
ken år  1849  stod  på  schavotten  jämte  34  olyckskamrater 
och  sedan  måste  tillbringa  7  fmktansvärda  år  i  det  „döda 
huset'*?  Den  gamle  ungkarlen  och  dådlöse  drömmaren  Tur- 
genjev återvänder  i  „Senilia"  gång  på  gång  till  ämnet  om 
döden,  som  ofla  ter  sig  icke  såsom  ett  försonande  och  för- 
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lösande  slut-  eller  öfVergåiigt^inomeiit,  utan  såsom  ettf  kallt, 
förfarande  problem.  Leo  Tolstoy,  hvilken  sett  tuseil  dödar 
från  Sevastopols  fjärde  bastion,  skrifver  på  ett  ställe,  att 
han  redan  såsom  barn  fick  en  så  liflig  förkänning  af  döden, 
att  han  köpte  pepparkakor  för  alla  sina  slantar  för  att  hinina 
njuta  af  lifv^et  så  mycket  som  möjligt.  Och  Sonja  KoVa- 
levskaja,  hvars  bortgång  kom  sä  oförmodadt,  bekänner  ju 
i  sina  efteriämnade  papper  att  hon  i  sitt  minne  ofta  in- 
präglat George  ElUots  ord:  det  är  tron  på  döden  somgif- 
vit  mig  mod  att  lefva". 

Misslynt  öfvér  de  föi-sta  ogynnsamma  omdömena  om 
Revisorn,  hade  Grogol  flyttat  till  Eom,  där  hens  religiosi- 
tet, närd  af  hemlängtan  samt  af  konstvärkén  och  de  stora 
minnena,  sökte  sin  tillflykt  dels  i  klerikal,  reaktionär  roman- 
tik, dels  i  panslavistisk  tro  på  Rysslands  världshistoriska 
mission.  Gogol,  författaren  af  Revisorn,  vardt  det  mo- 
skovitiska och  slavofila  partiets  skönliterära  målsman.  Och 
då  de  västerländska,  de  liberale,  med  anledning  af  första 
delen  af  Döda  själar,  som  skrefs  i  Rom,  togo  fasta 
på  en  sak:  lifegenskapens  upphäfvande,  ansåg  sig  Gogol 
nästan  såsom  förrädare  mot  sitt  land  oöh  folk.  Det  var  i 
denna  tröstlösa  stämning  han  1846  utgaf  sina  Utvalda 
bref,  hvilka  vållade  den  fullständiga  brytningen  med  Bje- 
linski,  såsom  anförts  i  ett  föregående  häfte  af  Finsk 
Tidskrift.  1) 

Ar  1848  öfvergick  hans  reaktionära  rädsla  till  fiiU- 
ständigt  vansinne.  Koleran  skrämde  honom;  februarirevo- 
lutionen i  Paris  med  dess  eko  i  Petersburg,  Petraschevski- 
processen  skrämde  honom;  Bjelinskis  död  skrämde  honom. 
För  att  frigöra  sig  från  sin  ångest  viste  han  endast  en  ut- 
väg: han  skulle  fara  till  det  heliga  landet  och  bedja  vid 
Kristi  graf!  Under  tiden  skulle  hans  väniler  bedja  för  ho- 
nom, och  hans  moder  finge  ej  lämna  sitt  hem  i  Vasiljevsk, 
utan  skulle  bedja  där  efter  ett  särkildt  formulär. 

Ensam  bland  främlingar  och  förförligt  sjösjuk,  anlände 
Gogol  till  Jaffa,  men  med  hvarje  steg  som  förde  honom  när- 
mare Jerusalem  bleknade  hans  illusioner.  ,,Aldrig  —  skrif- 
ver han  —  har  jag  varit  så  föga  nöjd  med  mitt  hjärtas  till- 


»)  T.  XXXIV  h.  4. 
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stånd  som  i  och  efter  Jerusalem.  Jag  stod  på  Frälsarens 
graf,  likasom  endast  för  att  där  pä  platsen  känna  huru  myc- 
ket andlig  köld  fans  inom  mig.  Min  resa  till  Palestina 
företogs,  för  att  jag  skulle  riktigt  se  och  känna  huru  mitt 
hjärta  var  förhärdadt.  Jag  hade  nåden  att  tillbringa  natten 
vid  Kiisti  gi-af,  att  blifva  delaktig  af  den  heliga  nattvarden, 
och  ändå  vardt  jag  ej  bättre". 

Det  efterlängtade  undret  fullbordades  sålunda  ej. 
„Men  —  skiifver  han  i  ett  nytt  bref  —  i  fjärran  fram- 
glanste  såsom  en  stråle  af  frälsning  kärlekens  heliga  ord. 
Det  tyktes  mig  som  om  bilden  af .  människorna  blefve  mig 
kärare  och  som  jag  blifVit  mer  mäktig  att  älska  än  någon- 
sin förut". 

Efler  hemkomsten  blef  hans  lyune  en  tid  något  bättie, 
och  han  skref  andra  delen  af  Döda  själar.  Men  i  hans  inre 
kämpade  fortfarande  pietisten  med  konstnärn,  och  hans  sjuk- 
lighet förvärrades,  då  han  genom  döden  förlorade  sin  bästa 
väninna,  fru  Homjakov,  en  syster  till  den  unge  skalden  Jasy- 
kov,  Puschkins  vän  på  Trigorskoje.  Han  tillbragte  fastan  utan 
föda  och  sömn,  brände  upp  papper,  och  den  21  febr.  1852 
låg  han  död  framför  en  hälgonbild  i  Moskva. 

För  att  åskådliggöra  skilnaden  mellan  den  Gogol,  hvil- 
ken  genom  sin  mästerliga  realism  bröt  nya  banor  för  den  ryska 
skönliteraturen,  och  den  Gogol  som,  gripen  af  religiösa 
ruelser,  brände  upp  eller  fömekiide  hvad  hans  forna,  ur- 
sprungliga jag  tänkt  bäst  och  skönast,  behöfver  man  blott 
med  första  delen  af  Döda  själar  jämföra  den  senare  de- 
len af  samma  roman,  som  i  dess  nuvarande  fragmenta- 
riska skick  är  inkonsekvent,  matt  och  jämförelsevis  ointies- 
sant.  I  första  delen  äro  skildringania  burna  af  saftig  ko- 
mik och  stolt  patriotism;  i  den  senare  delen  är  det  tung- 
sintheten och  pessimismen  som  behålla  sista  ordet. 

„Generationer  —  heter  det  i  den  senare  delen  —  gå  i 
grafven ;  en  neslig  tröghet,  en  andefattig  värksamhet  griper 
det*  omogna,  unga  Eyssland,  och  de  eviga  gudarne  låta 
ingen  man  uppstå  som  kan  uttala  det  allsmäktiga  ordet .... 
Man  kunde  jämföra  Tschitschikov  med  en  byggnad  som  med " 
flit  rifvits  ned  för  att  byggas  om.  Men  byggandet  kunde 
ej  begj^nna,  ty  af  arkitekten  hade  ännu  ingen  plan  uppgjorts, 
och  medarbetarne  voro  ännu  i  svårt  tvifvelsmål**. 
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Det  är  samma  pessimistiska  nihilism  åt  hvilkeu  Ler- 
montov  ger  uttryck  i  sin  berömda  roman  Vår  tids  hjälte, 
ett  motstycke  till  Eugen  Onegin:  „Jag  betraktar  vår  ge- 
neration med  smärta;  dess  framtid  är  tom  och  djrster. 
Den  skall  åldras  i  ovärksamhet  och  torlamas  nnder  bördah 
af  tvifvel  och  fruktlöst  vetande.  Lifvet  tröttar  oss  såsom 
en  lång  resa  utan  mål.  Vi  äro  såsom  dessa  brådmogna  frukter, 
hvilka  såsom  faderlösa  hittebarn  förirra  sig  under  blommorjia 
och  falla  af,  just  då  de  skulle  mogna.  Vi  skynda  mot  graf- 
ven  utan  lycka  och  ro,  och  före  vårt  slut  kasta  vi  ännu  en 
blick  af  bittert  förakt  på  vårt  föregående  lif.  Vi  sopas  obe- 
märkt bort  från  jorden  såsom  en  dyster,  tyst  och  snart  för- 
gäten massa.  Vi  skola  ej  lämna  efter  oss  något  åt  våra  ef- 
terkommande —  hvarken  fruktbärande  idéer  eller  ett  andligt 
värk,  och  eftervärlden  skall  skymfa  vår  aska  med  den  för- 
aktUga  smälek,  hvarmed  en  ruinerad  son  läxar  upp  sin 
slösaktige  far". 

Sådant  var  det  reella  arf  inom  skönliteraturen  som 
den  kommande  tiden  öfv^ertog  från  det  Puschkiu — Grogolska 
tidehvarfvets  glänsande  utsäde.  Bjelinski,  arkitekten  som 
uppgjorde  planen  för  den  nya  byggnaden,  dog,  innan  ens 
grunden  blifvit  lagd;  Dostojevski,  som  föddes  på  ett  sjukhus 
i  Moskva,  invigde  med  sin  förvisning  den  nya  literära  pe- 
rioden, och  den  kvarlefvande  af  de  större  novelHstema,  Grljeb 
Uspenskij,  „det  ryska  proletariatets  Homer",  dväljes  för  när- 
varande på  ett  fattighospital  i  Novgorod  Veliki. 
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En  frackfråga  för  femtio  år  sedan. 

I  de  dagliga  tidningarna  har  omtalats  senatens  utslag 
i  ett  uppseendeväckande  ansvarsyrkande,  som  af  guvernö- 
ren i  Viborgs  län  vakts  emot  stadsläkaren  i  Sordavala  för 
det  denne,  på  kallelse,  hade  infunnit  sig  hos  guvernören 
utan  att  vara  iklädd  frack.  Domen  var  frikännande  för  lä- 
karen, som  genom  sin  dräkt  icke  ansågs  ha  visat  guvernö- 
ren någon  missaktning  eller  sidvördnad.  Denna  för  vår  tids 
medvetande  så  löjliga  frackhistoria  är  emellertid  ingalunda 
den  enda  som  våra  domstolsprotokoll  ha  att  uppvisa.  Från 
medlet  af  1840-talet  finnas  i  tryck  bevarade  handlingarna  i 
ett  dylikt  frackmål,  vakt  af  Viborgs  hofrätt  mot  vice  lands- 
kamreraren  Erik  Johan  Bäck.  Såsom  en  bild  ur  en  äldre 
generations  lif  skola  vi  närmare  redogöra  för  denna  frackfråga. 

Den  19  mars  1846  föredrogs  i  Viborgs  hofrätt  en  af 
handlandeenkan  Akulina  Schuschin  och  hennes  son,  hand- 
landen Teodor  Schuschin,  undertecknad,  till  hofrätten  ingif- 
ven  skrift,  hvari  de  anmälde  sig  sinnade  att  till  H.  K.  Maje- 
stäts nådiga  pröfiiing  draga  hofrättens  den  9  sistvikne  de- 
cember gi&a  dom  i  vädjade  målet  mellan  handjanden  Hari- 
ton  Schuschin,  kärande,  samt  Akulina  och  Teodor  Schuschin, 
svarande,  angående  desse  sistnämdes  förpliktande  att  deltaga 
i  betalningen  af  åtskilliga  deras  och  kärandens  gemensamma 
bo  åsamkade  skulder.  Sedan  denna  skrift  blifvit  uppläst, 
fann  hofrätten  nödigt  att  i  närvara  af  sökandenas  ombud,  liof- 
rättsaktuarien  WUh.  Forsman,  höra  Hariton  Schuschins  i  saken 
begagnade  fullmäktig,  vice  landskamreraren  Erik  Johan  Bäck, 
hvarför  ock,  som  dessa  ombud  jämväl  anmäldes  vara  i  hof- 
rättens förmak  tillstädes,  dem  lämnades  företräde,  då  vice 
landskamreraren  Bäck  tillkännagaf  sig  emot  of\^anberörda 
skrift  ej  hafva  något  att  erinra. 

Sedan  frågan  var  afgjord,  yttrade  assessorn  Federley, 
att  han  ansåg  vice  landskamreraren  Bäck,  då  denne  i  egen- 
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skap  af  ombud  för  handlanden  Schuschin  instält  sig  inför 
hofrätten,  hafva  genom  sin  därvid  emot  hitintils  allmänt 
vedertaget  skick  och  bruk  begagnade  klädsel  uppenbar- 
ligen visat  hofrätten  sidvördnad ;  altså  vardt  Bäck,  hvilken. 
jämväl  härförinnan  pliktat  för  missaktning  emot  hofrätten, 
af  assessorn  i  anledning  af  7  §  14  Kap.  E.  B.  fald  att  bota 
50  daler  eller  24  rubel  silfver. 

Öfriga  hofrättsledamöter  voro  ense  med  assessor  Feder- 
lej'.  Endast  hofrättsrådet  Fagerström  ansåg  för  sin  del  vice 
landskamreraren  Bäcks  ifrågakomna  beteende  icke  vara  af 
den  beskaffenhet,  att  han  därför  borde  till  ansvar  fällas. 

Ofver  hofrättens  beslut  anförde  vice  landskamreraren 
Bäck  besvär  hos  H.  K.  M:t.  Besvärsskriften  var  af  följande 
lydelse : 

„Enligt  imderdånigst  bilagda  protokollsutdrag,  som  den 
2  april  blef  mig  tillstäldt,  har  Eders  Kejs.  M:ts  Viborgs  hof- 
rätt  falt  mig  att  bota  24  rubel  silfver,  för  det  jag  den  dagen 
inför  hofrätten  genom  min  därvid  begagnade  klädsel,  som  an- 
setts vara  stridande  mot  därintils  allmänt  vedertaget  skick 
och  bruk,  skulle  hafva  visat  hofrätten  sidvördnad. 

Obelåten  härmed,  vågar  jag,  sedan  böterna  enligt  vid- 
fogade  bevis  blifvit  i  landsränteriet  nedsatte,'  i  djupaste 
underdånighet  söka  ändring. 

Anmärkningsvärdt  förefaller  det  mig  först  att  det  öf- 
verklagade  beslutet  fattats  utan  alt  mitt  hörande  hvarken 
i  anledning  af  någons  åtal  eller  ordförandes  ringaste  erin- 
ran, så  att  jag  ingenting  viste  därom,  förrän  protokolls- 
utdraget  mig  öf verlämnades ;  hemställande  underdånigst  om 
icke  ett  slikt  förfarande  strider  emot  laga  rättegång. 

Ordalagen  i  protokollet  åter  synas  mig  så  stälda,  att 
någon  vid  tillfället  icke  närvarande  kunde  fatta  den  tanke, 
det  min  klädsel  värkligen  hade  varit  sökt,  emot  bruket,  eller 
till  och  med  icke  anständig.  Det  är  af  sådan  anledning  jag 
fördristat  mig  här  omnänuaa,  att  jag  var  klädd  i  en  nästan 
ny  rock,  eller  såkallad  bonjour,  af  tämligen  fint,  svartgrönt 
kläde,  i  likaledes  mörka  underkläder  och  i  stöflar,  som  denna 
gång  voro  blankade.  Min  kännedom  i  toalettsaker  går  icke 
längre,   än  att  jag  håller  en  sådan  klädsel  vara  enlig  med 
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iiärvaraade  tids  bruk,  åtminstone  i  Europa;  och  att  samma 
klädsel  skulle  misshaga  någon,  eller  kunna  utgöra  ett  yttre 
tecken  af  sidvördnad  mot  en  domstol,  hvars  anseende  väl 
måste  bero  af  något  helt  annat,  förefaller  mitt  sinne  allde- 
les obegripligt.  Jag  kimde  den  19  mars  så  mycket  mindre 
aua  det  efter  min  bortgång  inträffade  bötfäilandet,  som  jag 
flere  gånger  tillförene,  inför  en  annan  division  af  hofrätteii, 
instalt  mig  i  enahanda  klädsel,  utan  någon  förspord  anmärk- 
ning. Nu  vet  jag  sannerligen  icke  huru  jag  skall  kläda  mig, 
då  lagen  därom  ingenting  säger,  hofrätten  yttrat  sig  endast 
i  allmänna  ord  samt  modejoumalerna  äro  ytterst  föränder- 
liga oQh  inkonsekventa. 

Att  beskafienheten  af  min  klädsel  vid  det  ifrågakomna 
tillfallet  var  sådan  jag  här  ofvan  uppgifvit,  värdes  Eders 
Kejs.  M:t  tillåta  mig  få  utreda  genom  vittnen,  nämligen 
stadens  förnämsta  skräddare,  åldermannen  Fagerlund,  som 
förfärdigat  rocken  och  bäst  torde  känna  om  den  är  med  eller 
mot  allmänt  vedertaget  skick  och  bruk,  hofrättens  president, 
grefve  Mannerheimj  och  advokatfiskalen  Lille,  som  just  vid 
min  uppkomst  till  hofrätten  mötte  mig  i  yttre  rummen-,  där- 
vid den  senare  till  talte  mig  med  några  ord,  samt  hof- 
rättsnotaxien  Forsman,  som  var  min  motfullmäktig,  och  pro- 
tokollsföranden. 

För  öfrigt  och  då  de  bland  hofrättens  ledamöter,  hvilka 
deltagit  i  det  öfverklagade  bes^jitet,  efter  min  tanke  hafva 
missbrukat  sin  domaremakt  samt  sålunda  bragt  mig  på  li- 
dande, värdes  Eders  Kejs.  M:t  allernådigst  låta  förhjälpa 
mig  till  ersättning. 

Slutligen  vågar  jag  i  djupaste  underdånighet  anhålla 
att,  sedan  Eders  Kejserlige  Majestät  i  nåder  pröfvat  målet, 
få  låta  utgifva  alla  handlingarne  af  trycket". 

Med  auledning  af  besvären  infordrades  hofrättens  för- 
klaring, hvari  det  till  närmare  utvecklande  af  grunderna 
för  det  öfverklagade  beslutet  bl.  a.  framhålles  att  Bäck, 
hvilken  under  en  följd  af  flere  år  såsom  fullmäktig  för 
parter  tidt  och  ofta  uppträdt  inför  hofrätten,  därvid  alltid 
varit  klädd  i  öfverenästänmielse  med  det  bruk  som  för  perso- 
ner med  hans  samhällsställning  såväl  uti  dylika  fall  vid  lan- 
dets domstolar  soni  ock  eljes  i  allmänna  lefvernet  är  veder- 
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taget,  eller  i  s.  k.  frack,  intill  dess  han  en  gång,  kort  före 
ofvanuppgifna  dag,  instälde  sig  för  hofrätten  med  så  beskaf- 
fad klädsel  som  i  besvären  omförmäles,  hvilken  hofrätten 
likväl  utan  anmärkning  för  den  gången  öfversåg,  under  för- 
utsättning af  någon  ouppsåtlig  anledning  därtill.  Men  enär 
Bäck  sedermera  sagda  dag,  den  19  mars,  ånyo  uppträdde  på 
enahanda  sätt,  trodde  hofrätten  detta  hans  beteende  så  myc- 
ket mera  påkalla  laga  näpst,  som  Bäck  tillförene  flerfaldiga 
gånger  uti  skrifter  dem  han  författat  och  till  hofrätten  in- 
gifvit  genom  anstötligt  skrifsätt  visat  hofrätten  missaktning 
och  därför  äfven  blifvit  pliktfäld  samt  hans  afsikt  att  nu- 
mera i  anförd  måtto  å  aiman  väg  ostraffad  få  förolämpa 
hofrätten  således  synes  tydlig.  Hofrätten  ansåg  sig  ha  varit 
ledd  af  full  öfvertygelse  om  nödvändigheten  af  att,  för  oef- 
tergifligt  bibehållande  af  hof rättens  anseende,  stäfja  detöfver- 
mod  Bäck  som  sakdrifvare  i  allmänhet  och  äfven  uti  före- 
varande fall,  ehuru  i  en  skenbart  obetydlig  omständighet, 
uppenbarat. 

Senaten,  som  förehade  ärendet  till  slutlig  behandling 
den  12  juni  1846,  fann  klaganden,  vice  landskamreraren  Bäck, 
icke  hafva  förehaft  skäl  till  ändring  i  hofrättens  beslut, 
hvarför  vid  detsamma  komme  att  förblifva,  men  ville  i  öfrigt 
bifalla  till  Bäcks  anhållan  att  få  till  tryck  befordra  hand- 
lingarna i  målet. 

Bedan  innan  senatens  dom  fallit,  hade  Bäck  af  Viborgs 
hofrätt  för  andra  gången  blifvit  bötfald  för  enahanda  förse- 
else. Den  30  april  184(i  hade  Bäck,  i  egenskap  af  fullmäk- 
tig för  generalmajoren  Nikolai  Wolschinski  uti  vädjade  må- 
let mellan  honom  å  ena  sidan  samt  titulärrådet  Wladimir 
Kudrävtsoff  å  andra  sidan,  på  upprop  infunnit  sig  i  hofrät- 
ten för  att  uttaga  dess  dom  i  berörda  mål  och  därvid  ej 
häller  denna  gång  uppträdt  i  frack.  Hofrätten  såg  häri  en 
upprepad  missaktning  och  sidvördnad  samt  fälde  Bäck  att 
ånyo  bota  femtio  daler  med  24  rubel.  Af  hofrättens  med- 
lemmar yttrade  sig  endast  assessorn  Bergbom  mot  Bäcks 
fällande,  i  det  han  fann  att  Bäck,  som  icke  mera  var  i  tjänst 
och  sålunda  ej  ägde  någon  bestämd  klädedräkt  sig  föreskrit- 
ven,  genom  det  anmärkta  förhållandet  att  han  inför  hofrät- 
ten   instält    sig    klädd    uti  en    s.   k.  bonjourrock,  enär  såväl 
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detta  plagg  som  den  öfiiga  beklädnaden  var  snygg  och 
follkoniligt  anständig,  icke  hafva  gjort  sådan  afvikelse  från 
tidens  i  allniänna  samlefnaden  vedertagna  bruk,  att  ho&ättens 
värdighet  kunde  anses  vaia  af  honom  därigenom  förnärmad . 
Bäck  besvärade  sig  äfven  denna  gång  öfver  hofrättens 
dom  och  framhöll  i  sin  besvärsskrift  bl.  a.: 

„Det  är  sanning  att  jag  denna  gång  bar  nära  nog 
samma  kläder  som  förra  gången,  nämligen  rock  och  ben- 
kläder af  fint  svart  eller  svartgrönt  kläde,  endast  med  skil- 
nad  af  svart  sammetsväst,  i  stäUet  för  ett  sUkt  plagg  af 
annat  mörkt  tyg.  Jag  trodde  med  denna  ändring  hinna  än 
närmare  till  allmänna  braket,  men  kejs.  hofrätten  har  sett 
annorlunda,  utan  att  ändock  häller  nu  bestämdare  uttrycka, 
hvari  min  så  beskaffade  klädsel  vore  stridande  emot  allmänt 
vedertaget  skick  och  bruk.  Pä  det  sätt  domslutet  nu  lyder, 
kan  man  bötfällas  för  hvilken  klädsel  som  hälst,  ty  bruket 
är  icke  alldeles  allmänt  lika  och  än  mindre  oföränderligt. 
Lagen  fråntager  dessutom  icke  privatmannen,  såsom  jag  är, 
rättigheten  att  kläda  sig  efter  eget  behag,  såvidt  det  icke 
sker  emot  anständighet. 

Hofrätten  antager  för  öfrigt  i  sitt  förra  beslut  att 
jag  genom  den  sålunda  begagnade  klädseln  uppenbarligen 
visat  hofrätten  sidvördnad  samt  i  det  nu  öfverklagade  att 
jag  likaså  visat  missaktning.  Mig  är  sådant  omöjligt,  isyn- 
nehet  då  jag  uti  6  å  7  års  tid  här  förinnan  många  gånger 
stått  infor  hofrätten  i  enahanda  klädsel,  stundom  till  och 
med  i  sämre,  utan  anmärkning.  —  Mitt  eget  medvetande 
säger  bestämdt  att  jag  sålunda  icke  sidvördat  hofrätten  eller 
ens  kimnat  göra  det  genom  min  klädsel;  och  Eders  Kejs. 
Majrt  värdes  nådigst  antaga,  att  Eders  Kejs.  Majits  hofrätt 
ej  förmår  se  i  mitt  inre  eller  här  sluta  därtill,  enär  yttre 
tecken  sakngtö,  samt  förty  lika  nådigt  befria  mig  från  de 
ådömda  dryga  böterna". 

Besvären  ledde  emellertid  ej  häller  denna  gång  till  en 
friande  dom.     Senaten  resolverade,  efter  inhämtande  af  hof- 
rättens förklaring,   att   klaganden   icke  hade  anfört  skäl  till    ' 
ändring  af  hofrättens  beslut. 

Så    slutades    denna   frackliistoria  för  femtio   år  sedan. 
Oaktadt  den  omisskänliga  humor,  som  genomgår  landskam- 
Finsk  Tidskrift  1894.  1.  4 
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rer  Bäcks  besvärsskrift  *),  lyckades  han  ej  öfVertyga  H.  K.  M:t 
om  att  han  icke  genom  sin  moderna  bonjourrock  skulle  ha 
visat  kejs.  Viborgs  hofrätt  missaktning.  Genom  senatens 
båda  resolutioner  blef  fracken  kanoniserad  som  den  enda 
kostym  i  hvilken  privatmannen  finge  visa  sig  inför  domsto- 
lens höga  ledamöter.  Först  i  våra  dagar  har  fracken  förlorat 
något  af  sin  byråkratiska  hälgd,  sedan  stadsläkarens  i  Sorda- 
vala  bonjourrock  numera  af  H.  K.  M:t  förklarats  icke  inne- 
bära någonting  vanvördigt  emot  guvernören  i  Viborgs  län. 

A.  E. 


-^-k:>sbx:>+-^- 


Från  ett  fönster  i  Stockholm. 

(Fragment). 

Just  nyss  slog  klockan  åtta  uti  Clara. 
Jag  går  till  fönstret,  rullar  opp  gardin 
Och  ser  hur  solen  genom  dimma  fin 
Sitt  röda  anlet  börjar  uppenbara. 

Ifrån  Centralstationen,  strax  till  höger. 
Lokomotivets  hvissling  luften  skär, 
Och  åkarkampen,  van  vid  sådant  där. 
Står  utanför  och  väntar,  lat  och  tröger. 

I  hörnet  dväljas  stadsbud  i  en  klunga, 
På  bangårdstrappan  en  gentil  polis, 
I  kask  och  stoppadt  bröst,  åt  pigkurtis 
Sig  egnar  mellan  andra  plikter  tunga. 


*)  De  trykta  handlingarna  finnas  i  härvarande  universitetsbib- 
liotek. Det  är  ett  litet  häfte  på  38  sidor  utan  titelblad,  tryckningsort  och 
åratal.  Såsom  rubrik  står  på  första  sidan  i  häftet :  „Utdrag  ur  Kej- 
serlige Wiborgs  Hof-Rätts  Protokoll,  för  den  19  Mars  1846."  och  därpå 
följer:  „I1.  Utdrag  ur  Kejserlige  Wiborgs  Hofrätts  Protokoll,  for  den 
30  AprU  1846. 
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Spårvagnen  rullar  fram  på  stålblankt  före, 
Och  inuti,  det  kan  jag  svära  på, 
Minst  en  af  våra  landsmän,  kanske  två, 
Sombäst  far  staden  rundt,  för  tio  öre. 

Nils  Ericson  i  skvären  står  och  blänker 
Så  nyupprest  och  gentlemannalik. 
„Det  här  blir  hädanefter  min  musik" 
Han  med  alt  skäl  om  järnvägsbullret  tänker. 

Ifrån  sin  höga  plats  han  synes  skåda 
Hän  åt  nordost,  mot  Saimas  frusna  strand; 
Hans  snille  tjänat  tvänne  broderland, 
Hans  namn  skall  städse  äras  af  dem  båda. 


Midtofver  står  det  stolta  Riddarhuset 

Och  drömmer  om  sin  svunna  storhetstid, 

Och  glömskans  natt,  som  hägnar  drömmens  frid, 

Förskingras  ej  af  klara  morgonljuset. 

Men  Axel  Oxenstjerna,  tankediger 
Och  dyster,  blickar  ned  uti  Norrström. 
Är  det  en  forntids-  eller  framtidsdröm? 
Han  svarar  ej,  han  tänker  blott  och  tiger. 

Och  närmst  invid  hans  bästa  vän  i  lifvet 
Odödlig  slumrar  i  sin  hjältegraf. 
Där  Siddarholmens  tom  sig  tecknar  af 
Mot  himlens  blå,  högt  öfver  Riksarkivet. 

Till  sist  jag  ser  i  morgonljus  förtona 
De  sköna  linjerna  af  Stockholms  slott. 
Där  vaknar  kanske  ren  den  Svea-drott 
Som  nu  bär  Gustaf  Adolfs  kungakrona. 

Han  går  kanske  som  jag  till  fönstrets  ruta 
Och  blickar  genom  den  mot  Strömmen  ner. 
Och  vintersolens  strålar  han  då  ser 
På  två  af  förra  seklets  män  sig  gjuta: 


Digitized  by 


Google 


52^  FRÄN  ETT  FÖNSTER  I  STOCKHOLM. 

Från  Finland  tredje  Gustaf  åtei-vänder 

Med  hjältehållning  och  teaterskick 

Och  riktar  glad  sin  Ijasa  snilleblick 

Igen  på  Stockholms  slott  och  Bellmans  gränder. 

Men  öfver  Strömmen  där,  på  andra  stranden, 
Står,  olik  tredje  Gustaf  uti  alt, 
En  enkel,  högrest  ynglingagestalt 
Med  ryttarvärjan  13'^ft  i  vänstra  handen. 

Han  väntar  öfver  sjön  objudna  gäster 
Och  lyssnar  ej  till  dem  i  Sverges  land. 
Som  gärna  såge  honom  byta  hand 
Och  peka  med  sin  värja  emot  väster. 

Nej,  må  hans  folk  sin  brödratvist  begrafva; 
Han  som  besjiTngits  utaf  „Sveas*  skald 
Har  ingen  tanke  kvar  for  Fredrikshald, 
Men  glömmer  ej  i  evighet  Pultava. 

B.  Brand. 


Höst 

Små  strömoln  skrida  äter  stilla  fram, 
och  gulnadt  löf  kring  rymden  rolöst  irrar. 
Nyss  än  här  hördes  föglarösters  glam, 
månskifvan  nu  mot  jorden  trånsjukt  stirrar. 

(rult  löf,  gult  löf,  höst,  endast,  endast  höst, 
trädgrenar  kala,  tistlar  hvassa,  nakna, 
ett  isigt  lugn  i  länge  härdadt  bröst, 
ej  hopp,  ej  dröm,  ej  något  Ijuft  att  sakna. 

Med  dåsig  hjärna,  trött  och  sömnig  blick, 
jag  skådar  ut  mot  horizontens  gränser, 
ser  liten  strimma  rodna  där  och  glöda; 
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mins  dem  som  hädan  gått,  mins  alla  döda. 
På  aftonhimlen  Sirius  praktfullt  glänser  — 
månn'  någon  af  dem  dit  från  jorden  gick? 

L.  B. 


Visor  med  Kanteletar-motlv, 

af  Fågel  Bla. 

1. 
rKant  II.  120) 

Aldrig  mer  min  hand  jag  räcker 
Fram  åt  trollkarin  från  Karelen, 
Sierskan  från  Österbotten. 
Hafva  de  mig  dock  förutsagt 
Att  jag  skulle  dö  med  våren, 
Med  den  unga  sommar  vissna  I 

Vår  har  blommat  och  förbleknat, 
Vissnad  är  den  unga  sommar    — 
An  i  höstens  bleka  dagar 
Dessa  kinders  filgring  blommar. 
Högt  i  lågor  hjärtat  svallar, 
Hjärtat  svallar,  pulsen  flyger  — 
Och  i  hvarje  blodets  droppe 
Lifvets  bittra  ve  sig  smyger  I 

2. 

(Kant  II:  125) 

Säg  mig,  fader,  säg  mig,  moder, 
Månne  sömmam  snart  ej  kommer? 
Kedan  är  min  sko  försliten. 
Och  min  kjortel  nött  är  vorden. 
Itedan  drillar  bortom  näset 
Finken,  som  ej  sorgen  känner. 
Djupt  ur  skogen  höres  trasten. 
Vårens  aning  honom  bränner. 
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Ja,  de  komma,  ack,  de  komma, 
Dessa  gyllne  dagar  åter, 
Då  i  lunder,  skog  och  hagar 
Sig  guldfågel  höra  låter. 
Sol,  som  bortom  skyar  gömdes, 
Åter  milda  strålar  sänder  — 
Och  i  sorgsna,  kvalda  hjäi*tat 
Sångarglädjen  ny  sig  tänder  I 

3. 

(Kant.  I:  174) 

Där  den  älskade  gått  fram. 
Rosenröd  och  fager, 
Skogen  mindre  allvarsam 
Ler  i  sommams  dager. 
Själfva  svedens  sorgsna  svärta 
Byter  sig  i  blommor  bjärta, 
Ljusare  blir  björkens  stam 
Där  den  älskade  gått  fram. 

Älskade,  du  är  den  dag 
Som  min  natt  i  morgon  vänder, 
Som  i  mina  mörka  drag 
Hoppets  ljusa  flamma  tänder. 
Solbelyst  bUr  sorgsna  leden, 
Blommor  spira  upp  ur  heden, 
Ödemarkens  vinter  står 
Smyckad  rikt  med  sol  och  vår, 
Purpurkrönt  syns  fjällets  kam, 
Älskade,  där  du  går  fram  I 
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Juhani  Aho:  Papin  Rouva.  —  Prästens  hustru. 

Till  ärade  Redaktionen  af  Finsk  tidskrift. 

En  gamm&l  prentimeraiit  anhåller  härmed  förbindligeB  att  af 
Redaktionen  blifva  hjälpt  nr  en  svär  belägenhet. 

Efter  bästa  förm&ga  har  jag  här  i  min  landsort  sökt  följa 
med  de  literära  strömningarna  i  värt  land.  Med  uppmärksam- 
het genomläser  jag  såväl  Finsk  tidskrifts  bokanmähiingar  som 
åfven  dagbladens  recensioner  af  nyutkommen  finsk  literatur,  och 
med  ledning  däraf  gör  jag  mina  uppköp  och  försöker  sedan  på 
egen  hand  bilda  mig  ett  omdöme  om  det  lästa.  I  allmänhet  kom- 
mer jag  därvid  till  samma  uppfattning  som  kritikerna  och  som 
mina  bekanta,  och  med  nöje  har  jag  gjort  bekantskap  med  flere 
af  det  unga  Finlands  författare.  Framför  andra  har  Juhani  Aho 
tilltalat  mig.  Jag  tänker  nu  icke  på  hans  mångomskrifna  bok 
Tksin  —  den  har  jag,  skam  till  sägandes,  aldrig  ordentligt 
läst  —  men  på  hans  tidigare  berättelser  och  på  hans  samlingar 
af  skizzer,  Lastuja.  De  präglas  alla  af  en  så  fin  poetisk  uppfatt- 
ning, en  sådan  iakttagelse-  och  skildringsförmåga,  att  jag  obetin- 
gadt  räknar  dem  till  det  bästa  jag  under  senaste  år  läst  af  skön- 
literatur,  och  därvid  är  att  märka  att  jag  endast  svagt  förmår 
uppskatta  originalets  språkliga  skönhet,  hvilken  kännare  af  finskan 
högt  prisa.  Med  glädje  förnam  jag  att  Aho  utgifvit  en  ny  bok 
Papin  rouva  —  en  fortsättning  till  hans  tidigare  Papin  tytär, 
hvilken  jag  dock  icke  varit  i  tillfälle  att  läsa.  —  Kritiken  be- 
römde den  enstämmigt,  mina  bekanta  likaså;  endast  en  gammal 
fru  sade  att  den  innehöll  mest  struntprat  och  var  en  dåUg  bok, 
som  ungdomen  ej  borde  läsa.  Jag  skaifade  mig  den,  läste  deii, 
men  till  min  stora  förvåning  kände  jag  mig  mycket  besviken. 
Det  är  i  anledning  häraf  jag  tar  mig  friheten  vända  mig  till  ärade 
Redaktionen,  som  i  en  dylik  fråga  bättre  än  någon  annan  kan  råda 
och  upplysa  mig  om  hvari  det  oriktiga  i  min  uppfattning  består ; 
att  den  är  felaktig  kan  jag  ej  betvifla.  Jag  vill  oförbehållsamt 
utlägga  mina  intryck. 

Boken  föreföll  mig  tråkig,  synnerligen  tråkig.  Kritiken  och 
mina  bekanta   talte   om  stämningsfulla  skildringar  och  om  djup- 
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sioDiga  blickar  i  mäoDiskohjärtat,  och  jag  mäste  medgifva  att 
dådana  fannos  där,  men  ändock  gjorde  det  hela  ett  ytterst  led- 
samt intryck.  För  säkerhets  skull  läste  jag  boken  ännu  en  gång, 
denna  gång  på  svenska,  men  resultatet  var  det  samma:  jag  hade 
all  möjlig  möda  att  orka  igenom  den,  och  det  var  mig  omöjligt 
att  känna  något  intresse,  någon  sympati  för  hufvudpersonema. 

Det  är  besynnerligt,  tänkte  jag,  här  hafva  vi  en  ung  kvinna, 
som  äj*  olycklig  och  beklagansvärd,  då  förhållandena  och  hennes 
egen  svaghet  bundit  henne  vid  en  man  som  hon  icke  älskar  och 
med  hvilken  hon  icke  äger  någon  andlig  gemenskap.  Huru  är 
det  möjligt  att  icke  känna  medlidande  med  denna  Elli,  hvars 
själslif  författaren  tecknat  med  så  stor  förkärlek,  så  stor  medkänsla. 
Har  jag  värk  ligen  på  gamla  dagar  blifvit  ett  sådant  odjur? 

Jag  sökte  blifva  närmare  bekant  med  henne.  Jag  följde 
henne  under  hennes  barndom  och  första  ungdom  i  Papin  tytär. 
Jag  läste  och  läste  om  igen,  och  ju  mer  jag  läste,  desto  besynner- 
ligare tykte  jag  hon  blef.  Jag  såg  henne  som  barn,  men  al- 
drig såg  jag  att  hon  skulle  hafva  egnat  en  tanke  eller  handling 
åt  någon  annan  än  sig  själf  och  sina  egna  böjelser,  aldng  en 
känsla  af  tillgifvenhet  åt  någon  lefvande  varelse.  Fadern  är  för 
henne  hustyrannen.  Modern,  som  väl  skulle  vara  hennes  natur- 
liga vän,  är  för  henne  främmande.  Jämnåriga  har  hon  icke. 
Hemmets  tjänare  sluter  hon  sig  icke  till;  icke  ens  djuren  på  präst- 
gården äro  hennes  vänner.  Ett  högst  besynnerligt  barn,  måste 
jag  säga.  Hon  sättes  i  skola.  Hon  får  en  väuninna,  men  £lli  är 
städse  den  tagande,  aldrig  den  gifvande.  Då  de  läsa  sina  läxor 
tillsamman,  är  det  Sigrid  som  förklarar  dem.  Hon  inför  Eili  i 
stadslifvet,  men  aldrig  förnimmer  man  att  EUi  skulle  göra 
eller  tänka  göra  den  andra  en  den  allra  minsta  tjänst.  Hon  kom- 
mer hem  efter  slutad  skolgång.  Fadern  undviker  hon.  Modern 
har  åldrats,  och  EUi  känner  medlidande  med  henne,  så  hon  en 
gång  vill  springa  efter  henne  och  omfamna  henne  —  men  hon 
täcks  icke.  Hon  begynner  emellertid  hjälpa  sin  mor  i  hushållet; 
men  så  när  som  på  denna  hushållshjälp  och  att  hon  läser  hö^ 
för  fadern,  ser  jag  icke  att  hon  skulle  tänka  på  att  göra  något 
för  sina  föräldrar  eller  några  andra  lefvande  varelser.  Det  är 
som  synes  icke  mycket  af  ett  barns  goda  instinkter  som  hos  henne 
framträder. 

Hon  gifter  sig  emellertid;  man  är  frestad  att  tro  hvad  fol- 
ket säger,  att  hon  tog  honom  för  att  taga  någon.     Nu  ha  de  va- 
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rit  gifta  i  öfver  fem  år.  Inga  barn.  Att  hon  är  olyckligt  gift, 
ir  ovedersägligt.  Men  är  det  väl  saoDolikt  att  hon  efter  fem  års 
samlif  icke  varit  i  stånd  att  upptäcka  en  enda  god  sida  hos  sin 
man,  han  må  vara  aldrig  så  intetsägande  och  tolpig.  Någon  an- 
tydan att  han  vore  henne  annat  än  främmande  och  motbjudande 
har  jag  icke  kunnat  finna.  Än  mer  otroligt  förefaller  det  mig  att 
hon  efter  fem  åra  vistelse  på  samma  ställe  icke  skulle  hafva  fun- 
nit något,  jag  vill  ej  säga  som  vore  värdt  att  lefva  för,  men  nå- 
got som  hon  ansett  värdt  att  of&a  tankar  och  handling.  På  präst- 
gården tyckes  det  icke  hafva  funnits  tillfälle  därtill.  Den  är 
nästazi  som  ett  féslott,  där  alt  som  till  lifvets  nödtorft  hörer  utan 
synnerlig  omtanke  från  värdinnans  sida  fås  till  stånd.  Därför 
kan  hon  ock  drömma  bort  långa  stunder  vid  sti-anden,  dagen  ige- 
nom ensam  drifva  omkring  på  sjön  och  om  vintern,  då  alla  andra 
gått  till  hvila,  begifva  sig  ut  på  nattliga  skidfärder.  En  högst 
besynnerlig  prästgård  och  en  högst  besynnerlig  pastorska,  tänkte 
jag  för  mig  själf.  Många  djur  i  Vår  Herres  hage,  säger  visst 
ordspråket,  men  jag  betviflar  att  en  sådan  pastorska  kan  uppletas 
på  någon  af  Finlands  åttahundra  prästgårdar.  Men  utanför  präst- 
gården, hos  grannarna  i  socken  har  hon  väl  funnit  någon  värk- 
samhet.  Icke  det  minsta.  Hon  har  sin  sömnad,  sitt  trädgårds- 
arbete, något  hushållflgöromål,  hon  läser  svensk  och  norsk  skön- 
literatur:  om  somrarna  roar  hon  sig  ofta  med  att  samla  bybarnen 
och  att  fiska  och'  plocka  bär  med  dem.  Men  för  resten  kan  jag  icke 
finna  att  hon  skulle  göra  något  för  andra  människor,  hysa  in- 
tresse för  något  i  sin  omgifning,  bry  sig  om  att  tänka  på  något 
annat  än  denna  fantasibild  af  den  resande  studenten,  b  vilken  hon 
i  sitt  hjärta  burit  alt  sedan  han  under  par  dagar  gästade  hennes 
föräldrahem.  Eran  första  kvällen  i  det  nya  hemmet  har  hon  lef- 
vat  i  fantasigemenskap  med  honom,  och  under  mannens  klumpiga 
kårleksbetygelser  har  hon  tänkt  och  hoppats  på  sin  Olavi. 

Han  kommer.  Hennes  drömda  ideal  uppenbarar  sig,  och 
mellan  dem  uppstår  ett  förhållande;  ja.  Bedaktionen  känner  bäst 
själf  huru  de  i  tankar,  ord  och  gärningar  bryta  mot  sjätte  budet 
och  endast  genom  tillfälligheter  hindras  i  sina  kärliga  uppsåt. 
Och  hjälten  far  ut  i  vida  världen,  och  pastorskan  blir  kvar,  en- 
sam, oförstådd,  utan  kärlek,  utan  glädje. 

Ja,  jag  tycker  att  hon  icke  förtjänar  bättre.  Hon  är  i  mina 
ögon  en  den  oförbätterligaste  egoist  och  delar  dylikas  öde.  Och 
därför   är  det  visst  som   jag   icke  kan  känna  sympati  för  henne. 


Digitized  by 


Google 


58  JUHANI  AHO:    PAPIN  R013VA. 


EUi,  egoist,  hvilken  missuppfattning,  har  jag  hört  mången 
säga,  EUi,  som  ingenting  annat  gjort  än  älskat  sin  Olavi  och  som 
i  åratal  burit  hans  bild  i  sitt  hjärta. 

Men  jag  frågar  hvad  är  det  bevändt  med  en  kärlek  som 
inskränker  sig  till  tankar,  då  gärningarna  svära  däremot.  Jag 
föreställer  mig  att  den  kvinliga  kärleken,  liksom  äfven  den  män- 
liga,  skulle  vara  något  annat  än  sinnesberusning,  fantasi  eller  känslo- 
stämning, att  däri  skulle  ingå  en  åstundan  att  göra  något  för  det 
älskade  föremålet,  att  lyckliggöra  det.  Otaliga  hafva  de  varit 
hvilka  icke  fått  denna  åstundan  uppfyld,  men  om  kärleken  varit 
något  värd,  har  den  i  alla  fall  omsatts  i  handling.  Några  hafva 
sökt  sig  ett  nytt  föremål  för  Äen,  andra  hafva  i  åratal  blifvit 
sitt  ideal  trogna  och  icke  upphört  att  hoppas,  men  den  kärlek 
de  icke  fått  skänka  åt  en,  den  hafva  de  fördelat  på  andra  håll; 
alla  hafva  de  gjort  något,  ty*  det  ligger  i  kärlekens  väsen  att 
gifva. 

Men  hvad  har  EUi  gjort?  Ingenting.  Hennes  så  kallade 
kärlek  fir  ingenting  annat  än  en  fantasi.  Och  hvarifrån  skulle 
väl  en  värklig  handlingskraftig  hängifvenhet  hos  henne  med  ens 
hafva  kommit.  Den  hvilken  ej  som  barn  visat  hängifvenhet  för 
någon  eller  något  skulle  väl  icke  häller  som  fullvuxen  kunna 
göra  det.  Mig  synes  att  EUi  helt  enkelt  är  oförmögen  af  kärlek, 
liksom  hon  är  oförmögen  af  handling. 

Det  skulle  ha  värkat  helt  uppfriskande  att  efter  alla  dessa 
stämningar  på  veranden,  på  gungbrädet,  på  landsvägen  och  i 
ödemarken  se  Elli  resolut  knacka  på  Olavis  dörr,  kasta  sig  i  hans 
famn  och  säga  att  hon  vill  fara  till  Amerika  med  honom  —  för 
att  förr  eller  senare  af  honom  öfvergifvas  —  eller  ännu  hällre  se 
henne  visa  monsieur  Olavi  på  dörren  och  sedan  söka  fylla  de  plik- 
ter hon  har  på  den  plats  där  hon  hamnat.  Då  hade  hon  visat 
sina  känslor  i  handling.  Men  nu  blir  hon  i  sin  outsägliga  lallig- 
het  icke  ens  färdig  med  ett  hat  till  denne  man,  som  bedragit 
henne  —  man  kan  lugnt  säga  att  han  gjort  det  —  utan  stannar 
stUla  kvar  och  samlar  ihop  hans  papyrosser  till  minnen.  Icke  ett 
spår  af  själf känsla,  ej  häUer  af  pliktkänsla.  Samvetsförebråelse 
känner  hon  ej,  och 'kvar  stannar  hon  ingalunda  af  pliktkänsla  — 
ty  Olavi  hade  blott  behöft  sträcka  ut  sitt  lillfinger  för  att  få 
henne  —  utan  emedan  hon  försummat  det  rätta  ögonbUcket  och 
Olavi  vändt  sin  håg  ifrån  henne.  Och  där  kommer  hon  att  stanna 
och  ingenting  göra    utom  att  fantisera  öfver  den  skojaren  Olavi. 
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Och  denna  kvinna  skalle,  som  en  kritiker  sagt,  i  alt  sitt 
görande  och  låtande  vara  så  äkta  finsk! 

Och  Olavi  sedan !  I  mina  ögon  är  han  ett  fullständigt  mou- 
stmm.  Hans  föregående  historia  tils  han  uppenbarar  sig  på 
prästgården  är  endast  flyktigt  skizzerad ;  man  får  veta  att  han  strof* 
vat  kring  landet  som  turist,  haft  en  hop  flyktiga  fruntimmersför- 
bindelser,  dels  med  dels  utan  ring,  och  att  han  nu  skall  taga  ihop 
med  sin  doktorsdisputation  „om  kvinnan  i  Frankrikes  nyaste  rea- 
listiska literatur^.  Han  slår  sig  ned  på  landet  hos  sin  gamla 
kamrat  för  att  i  frid  och  ro  få  arbeta.  Han  märker  inom  kort 
att  den  unga  frun  är  intresserad  af  honoro;  han  säger  henne  ar- 
tigheter h vilka  han  förut  funnit  göra  god  effekt  på  fruntimmer. 
Han  blir  altmer  öfvertygad  om  att  EUi  älskar  honom,  och  han 
kommer  underfund  med  att  han  varit  hennes  drömda  ideal.  Tan- 
ken på  huru  kamraterna  i  Helsingfors  skola  drifva  med  honom 
för  denna  landtliga  eröfring  oroar  honom  visst,  men  han  känner 
sig  smickrad  och  är  tillika  intresserad  af  att  se  huru  ett  dylikt 
förhållande  skall  utveckla  sig.  De  närma  sig  hvarandra  alt  mer ; 
de  förstå  hvarandra  så  väl,  de  skola  blifva  vänner,  ingenting  an- 
nat än  vänner;  hon  skall  vara  hans  ideela  genius.  Huru  det  går, 
kastar  hon  sig  emellertid  kring  Olavis  hals  och  kysser  honom  — 
men  då  pastorn  sedan  tar  sin  pastorska  om  lifvet  och  beger  sig 
till  kojs,  medan  Olavi  ensam  får  klättra  upp  i  sin  vindskammare, 
kan  magistern  icke  finna  sig  i  den  platoniska  situationen,  utan 
reser  bort.  Icke  därför  att  han  kommit  till  insikt  om  att  han 
handlat  orätt  mot  sin  värd.  Nej,  dylik  hederskänsla  besväras  han 
ej  af.  Pastorn  är  för  honom  en  löjlig  uppenbarelse,  ingenting  an- 
nat, och  det  pinar  honom  att  öfverhufvud  hafva  kommit  i  något 
slags  förhållande  till  denna  tölp.  Icke  häller  därför  att  han  gjort 
orätt  mot  EUi.  Han  försöker  visst  intala  sig  att  det  också  för 
hennes  skull  är  bäst  att  han  reser,  men  i  grunden  känner  han 
det  alls  icke.  Han  reser  därför  att  detta  ideella  fantasiförhållande 
icke  mer  tillfredsställer  honom.  —  Efter  mina  begrepp  saknar  han 
fullkomligt  heders-  och  rättskänsla,  och  jag  är  oförmögen  att  i 
skildringen  af  hans  själslif  upptäcka  ett  enda  drag  som  skulle 
tyda  pä  att  han  vore  mäktig  af  en  god  och  ädel  känsla  eller  af 
förmåga  att  tänka  på  någon  annan  än  sig  själf. 

Jag  nästan  blyges  att  här  i  förbigående  tillstå  det,  och  de 
flesta  skola  väl  finna  min  uppfattning  ytterst  landtlig  och  löjlig, 
men  jag  har  alt  mer  börjat  känna  sympati  för  Ellis  man.     Tref- 
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lig  sällskapskarl  är  hän  icke,  intets&gande  och  töipig  som  han  är; 
mest  sofver  han,  och  när  han  icke  sofver,  gäspar  han.  Men  kar- 
len har  sina  sidor.  Han  har  underhållit  sin  fattiga  mor,  han  är 
intresserad  af  landtbruk,  han  söker  sä  godt  han  kan  göra  det 
trefligt  för  sin  gäst  —  han  gör  öfverhufvud  någonting.  Och 
han  tror  på  sin  hustru. 


Pä  detta  sätt  te  sig  för  mina  ögon  Papin  rouva^s  bägge 
hufvudpersoner.  Jag  tror  att  det  i  boken  finnes  mycken  sanning 
i  detaljskildringarna  af  Ellis  och  Ola  vis  känslor  och  tankar,  san- 
ningar af  hvilka  hvar  och  en  har  något  att  lära;  men  betraktade 
i  sin  helhet,  förefalla  mig  hufvudpersonerna  onaturliga,  därför 
motbjudande.  Onaturliga,  emedan  jag  hos  dem  knapt  ser  en  skymt 
af  något  godt,  ädelt,  osjälfvlskt,  och  vi  läsa  ju  att  äfven  de  stör- 
sta illgärningsmän  ha  sina  goda  sidor.  Ar  det  väl  möjligt  att  en 
författare,  som  i  två  tjocka  böcker  skildrat  en  persons  själslif, 
alldeles  skulle  hafva  förbisett,  låt  oss  säga,  det  gudomliga  i  män- 
niskonaturen eller  betraktat  det  som  så  oväsentligt,  att  han  läm- 
nat det  att  fyllas  i  af  läsarens  fantasi?  Det  måste  vara  jag 
som  har  fel  i  min  syn  på  boken  och  som  lik  Kay  i  Anderseos 
Snödrottning  går  med  en  otäck  spegelskärfva  i  ögat.  Eller  skulle 
det  vara  författaren? 

Jag  ber  om  ursäkt  för  att  jag  varit  mångordig,  men  saken 
har  värkligen  vållat  mig  hufvudbry,  och  jag  vore  Redaktionen 
synnerligen  tacksam,  om  Redaktionen  själf  eller  genom  någon  kun- 
nig person  ville  reda  mina  begrepp.     Jag  förblifver  etc. 

Fra^yU  Ensliag. 


Helsingfors  teatrar. 

Under  tiden  närmast  efter  vår  svenska  öfversikt  föranstal- 
tade Svenska  teatern  tvänne  repriser  med  ny  rollbesättning  i  de 
viktigaste  partierna:  i  Byggmästar  Solness  utfördes  titelrollen  af 
hr  Lindberg  och  Hildes  parti  af  frk  Borgström;  i  Stulen  lycka 
framstäldes  Giulio  Scarli  och  Emma  af  hr  och  fru  Lindberg,  me- 
dan hr  Wilhelmsson  öfvertagit  prokurator  Ranettis  roll,  förut  ut- 
förd af  hr  Castegrén.  Äfven  dessa  repriser  få  betraktas  såsom  en 
yttring   af  den   nya   regimens    åstnndan   att    låta   publiken   stifta 
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de  syengagerade  artifiternas  bekantskap  i  roller,  som  de  sDiiaiistä- 
des  med  framgång  utfört.  Detta  blef  emellertid  af  publiken  icke 
seoteradt  i  den  grad  man  haft  skäl  att  vänta  sig.  Man  vill  se 
något  nytt,  och  att  man  ej  är  så  alldeles  lätt  tillfredsstäld,  därom 
har  vår  teaterdirektion  nogsamt  gjort  sina  bittra  erfarenheter. 

Under  senare  delen  af  höstsäsongen  har  direktionen  sökt 
tillmötesgå  denna  fordran.  Sålunda  hade  reprisaftonen  för  Stulen 
lycka  ifylts  med  ett  enaktslustspel  af  I.  Turgen je v,  År f skiftet,  en 
något  burlesk,  men  utan  tvifvel  i  sina  hufvuddrag  naturtroget 
tecknad  genrebild  ur  den  ryska  landtadelns  lif.  Stycket,  hvars 
innehåll  rör  sig  om  en  till  adelsmarskalkens  afgörande  hänskjuten 
arfistvist  mellan  bror  och  syster,  erbjuder  icke  synnerligen  mycket 
handling,  men  en  så  mycket  lifPuUare  dialog,  som  i  allmänhet  för- 
träffligt karaktäriserar  de  uppträdande.  —  Den  tacksamm^aste  rol- 
len innehades  af  fru  Molander,  den  ytterst  svårtillfredsstälda,  miss- 
tänksamma och  grälsjuka  system. 

En  särdeles  intressant  novitet  var  ArUsiskan  af  Alpbonse 
Daudet.  Den  elementära  kärlek  som  bemäktigat  sig  den  unge 
bonden  Frédéri  vid  åsynen  af  den  vackra  flickan  från  Arles  —  en 
kvinna,  hvars  tjuskraft  skildras  i  nästan  mystiska  färger  och  som 
ej  stor  illusionen  genom  att  framträda  för  våra  blickar  —  släpper 
icke  sitt  tag  ^s  då  han  får  full  visshet  om  att  hon  är  honom 
alldeles  ovärdig.  Slutligen  drifver  lidelsen  honom  till  själfraord, 
gäckande  den  ömma  modems  vaksamhet  och  omsorger.  En  tröst  i 
sorgen  får  den  arma  kvinnan  däri,  att  hennes  yngre  son  pom  hit- 
intils  lefvat  i  en  idiots  undrande  bamavärld  och  därför  varit  för- 
bisedd af  alt  husfolket,  förutom  en  gammal  herde,  tyckes  vakna 
till  medvetenhet  och  själsutveckling. 

De  olika  motiv  som  äro  indragna  inom  skådespelets  ram 
äro  med  konstnärlig  takt  grupperade  till  en  sam  värkande  enhet 
samt  utförda  i  en  rad  situationer  h vilka  åsyfta  att  hos  åskådaren 
alstra  en  motsvarande  serie  af  stämningar  af  rätt  lyrisk  art.  Det 
hvilar  ett  något  gammaldags  tycke  öf ver  det  hela,  men  man  kunde 
tillika  taga  stycket  for  etc  uttryck  af  en  alldeles  hypermodern 
snukriktning,  ett  slags  opposition  mot  nutidens  enahanda.  Bizets 
musik  till  den  vackra  och  stämningsfulla  pjesen  bidrog  i  hög  grad 
till  det  harmoniska  intrycket.  Afven  spelet,  som  kräfver  en  myc- 
ket fin  poetisk  uppfattning,  var  i  det  hela  taget  förtjänstfullt,  om 
ock  det  icke  i  alla  scener  utfördes  med  den  subtila  känsla  som 
hade  varit  af  nöden.  Hr  Södergren  torde  i  Frédéris  roll  hafva 
gjort  mycken  lycka  i  Stockholm,  och  utförandet  af  detta  parti  är 
väl  ovedersägUgen  det  bästa  han  här  presterat,  om  det  ock  i  myc- 
ket förrådde  nybörjaren.  Såsom  „ stollen"  hade  frk  Borgström  en 
egendomlig  uppgift,  som  hon  gjorde  ifrån  sig  med  mycket  behag. 
Modem  Rose  Mamai  utfördes  känsligt  af  fru  Bränder,  medan  Vi- 
velte,  Frédéris  andra  trolofvade,  erhöll  en  stämningsfull  tolkning 
af  fru  Riégo.  Hr  Svedbergs  återgifvande  af  den  gamla  herden 
var  visserligen  i  det  hela  taget  vackert,  men  ställvis  något  pjun- 
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kigt  sentimentalt.    Smärre  roller  innehades  af  hrr  Salzenstein,  Riégo, 
Wilhelmsfion  och  Berlin  samt  fru  Precht. 

Som  en  skarp  kontrast  till  det  nyss  skildrade  skådespelet 
framstår  En  fiffig  spekulation,  enligt  affischens  uppgift  en  fri  bear* 
betning  efter  en  tysk  idé  af  Frans  Hedberg.  Den  tyska  idén  åter- 
finnes i  lustspelet  Ein  toUer  Einfall,  som  för  någon  tid  sedan  gafs 
på  finska  teatern  i  Helsingfors  under  titel  Hullunkurinen  temppu. 
Bearbetningen  och  lokaliseringen  efter  Stockholmsförhållanden  är 
ypperligt  vftrkstäld  och  inrymmer  en  mängd  vändningar  och  vitaer, 
8om  originalet  ej  bjuder  på.  Det  glada  stycket  återgafs  med  lif 
och  lust  och  vakte  mycken  munterhet.  Isynnerhet  hade  hr  Eiégo 
såsom  possessionaten  Sprättongren  tagit  sin  uppgift  con  amore, 
hans  högt  uppöfvade,  briljanta  minspel  förlänade  hans  ansikte  de 
mest  komiskt  värkande  uttryck.  Han  sekunderades  förträffligt  af 
samtlige*  medspelare. 

Dubhehpel  af  Oscar  Blumenthal  hör  till  salongskomediernas 
kategori.  Originalets  titel,  Das  zweite  Gesicht,  är  i  den  svenska 
öfversättningen  —  värks täld  af  hr  Oscar  Wijkander  —  mycket 
olämpligt  återgifven.  Skådespelets  mening  är  att  illustrera  den 
kända  sanningen,  att  hvarje  sak  har  två  sidor,  att  en  handling, 
som  ytligt  betraktad  kan  förefalla  förkastliga  likväl  sedd  från  en 
annan  och  djupare  belägen  synpunkt  måste  tillskrifvas  ädla  motiv. 
Så  förhåller  det  sig  med  grefvinnan  Charlotte  von  Mengers,  gif- 
termål. Hon  var  en  fattig  sällskapsdam  i  sin  blifvande  gemåls 
hem  och  var  med  kärlekens  band  fäst  vid  en  uog  jurist  dr  Dront- 
heim,  då  man  helt  oväntadt  får  höra  att  hon  blifvit  den  gamla 
grefvens  maka  samt  senare  hans  universalarfvinge.  De  själfviska 
motiv  som  man  naturligtvis  förutsätter  hos  den  unga  kvinnan  gifva 
anledning  till  en  uppfattning  af  hennes  karaktär  och  af  sikter,  som 
förorsakar  de  under  handlingens  gång  inträffande  konflikterna  hvilka 
emellertid  lösas,  då  denna  uppfattning  beflnnes  vara  falsk. 

Dubbelspel  gör  bra  nog  intryck  af  att  vara  tillkommet  efter 
gamla  recept,  merendels  af  iranskt  ursprung.  Härtill  kommer  att 
salongskomedins  ton  icke  är  stilrent  genomförd,  och  styckets  kärn- 
punkt, Charlottes  giftermål  med  den  gamla  grefven,  blir  icke  till- 
fredsställande motiverad. 

Fru  Bruno  har  i  grefvinnan  Charlotta  von  Mengers'  roll  en 
uppgift,  hvars  naturliga  fbrnämhet  väl  lämpar  sig  för  denna  konst- 
närinnas  framställningsgåfvor,  om  ock  den  schablonmässigt  teck- 
nade figuren  icke  kunde  göras  synnerligen  lefvande.  Grefvinnans 
svåger,  den  lefnadsglade  grefve  Balduin,  framstäldes  af  hr  Sved- 
berg med  något  svag  pointering  af  aristokratisk  roué.  Hans  dot- 
ter Kittys  roll  utfördes  af  frk  Lihr,  hvars  lediga  sätt  att  föra  sig 
förtjänar  alt  erkännande,  medan  däremot  mimiken  altför  ofta  ger 
ett  konstladt  intryck.  Beklagligt  är  äfven  att  frk  L.,  som  dock 
förfogar  öfver  en  mycket  sonor  stämma,  på  scenen  använder  ea 
språkaksent  som  icke  hör  hemma  på  någondera  sidan  af  Botten- 
hafvet   och   som   antagligen  härrör   från  en  for  stor  mottaglighet 
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fr&Q  hennes  orogtfning  på  scenen.  De  ofvan  uttalade  anmärknin* 
garna  galla  dock  icke  särskild  t  nu  ifrågavarande  sceniska  presta- 
tion, ehuru  ref.  begagnat  sig  af  detta  tillfälle  att  uttala  dem. 

Kommer  så  säsongens  första  inhemska  novitet,  ett  skådespel  i 
två  akter  af  Karl  A.  Tavaststjema,  Heder  och  ära. 

Eörf.  har  i  en  ganska  invecklad  intrigväfnad  velat  framställa 
en  ädel  naturs  kamp  emot  förtal  och  skvaller.  I  öf veren sstäm- 
melse  med  styckets  seriösa  karaktär  låter  förf.  sin  hjälte,  dr  von 
Fraten,  duka  under  f5r  förtalet,  då  särskilda  hänsyn  af  ädel  art 
hindra  honom  att  afgifva  en  förklaring  som  kunde  skingra  miss- 
tankarna. Och  då  doktorn  till  sist,  när  så  mycket  tyckes  stå  på 
spel^  låter  hänsynen  fara  och  för  att  rentvå  sig  från  beskyllningen 
för  morånmissbruk  öppet  anklagar  sin  patient,  niorfinisten  Booth, 
för  att  hafva  stulit  den  äggande  vätskan,  straffas  denna  yttring 
af  själfförsvar  sålimda  att  Rooth  träffas  af  ett  hjärtslag  och  dör, 
hyarigenom  det  enda  vittne,  som  någonsin  kunde  intyga  doktorns 
oskuld,  för  alltid  förstummas. 

Om  en  sådan  nemesistanke  i  själfva  värket  föresväfvat  förf. 
Till  jag  lämna  oafgjordt,  isynnerhet  som  han  i  detta  stycke  icke 
för  öirigt  inlagt  någon  ledande  princip.  Tvärtom  kan  man  säga 
att  händelserna  tämligen  blindvis  medvärka  till  resultatet,  hvilket 
sålunda  framstår  såsom  en  produkt,  icke  af  en  inre  konsekvens, 
utan  af  tillfälligt  samvärkande  omständigheter,  hvilka  för  resten 
voro  nog  så  skickligt  sammanstälda  och,  behandlade  i  en  helt  annan 
tonart  och  naturligtvis  med  en  annan  slutlig  utgång,  förträffligt 
skulle  hafva  egnat  sig  till  lustspelsmotiv.  »En  sådan  behandling 
ar  emellertid  naturligtvis  utesluten  i  den  atmosfär  af  morfinism 
och  uppslag  af  altför  allvarlig  natur,  hvarl  handlingen  rör  sig,  och 
som  så  helt  genomsyrat  det  hela,  att  åskådaren  stundom  stannar  i 
ovisshet  om,  huruvida  det  icke  är  morfinomanin,  som  förf.  egent- 
ligen velat  teckna,  och  det  öfriga  endast  då  nödvändiga  accessoarer. 
Om  ock  en  och  annan  scen  är  onödigtvis  långt  utdragen  och  de 
särskilda  bimotiven  ofta  förefalla  godtyckligt  valda  samt  gången 
icke  alltid  är  fullt  klar,  har  dock  skådespelet  förmåga  att  fängsla 
intresset  och  sätter  stundom  sinnet  i  spänning,  icke  alltid  af  sär- 
deles behaglig  art. 

Vid  utförandet  medvärkade  hrr  Berlin  (hr  Rooth)  Svedberg 
(dr  von  Fraten)  och  Wilhelmsson  (doktorns  gamla  fiende,  toddy- 
manyren  magister  Engman),  fruar  Bränder  (fru  Booth)  och  Mo- 
lander (den  skvallersjttka  fröken  Simonius),  frk  Borgström  (Alma 
Rooth)  m.  fl. 

Såsom  förpjes  till  Heder  och  ära  gafs  J.  Moineaus  förut  här- 
st&des  uppförda  enaktsfars  De  båda  dötVa.  Såsom  julspektakel 
hafva  uppförts  Lif^et  på  landet,  där  en  ny  inhemsk  konstadept 
hr  Nyström  debyterade  i  Fritz  Triddelfitz'  roll,  samt  Brölloppet 
på  Ulfåsa.  — 

Medan  en  inhemsk  svensk  scen  tilsvidare  materialiserats 
endast  i  förhoppningarnas  obestämda  konturer,  uppbäres  den  finska 
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sceoiska  koDsten  numera  af  icke  mindre  än  trenne  olika  trapper, 
af  hvilka  under  hösten  två  samtidigt  arbetade  i  Helsingfors.  Det 
är  vä]  icke  mer  än  ratt  och  billigt  att  v&r  öfversikt  först  syssel- 
sätter sig  med  den  stående  flHSka  teatern. 

Efter  en  serie  af  folkföreställningar,  hvilka.npptogo  större 
delen  af  september  månad  och  vid  hvilka  Uramon  torppa,  Aino 
och  Wilhelm  Tell  uppfördes,  begyntes  den  egentliga  säsongen  med 
en  ny  inhemsk  pjes,  ett  treaktsskådespel  med  starkt  didaktisk 
tendens  i  nykterhetens  intresse  af  K  F.  Jahnsson.  Styckets  titel, 
En  oUenkaan  muista,  syftar  på  ett  dråp,  som  huf vadpersonen,  Taavi, 
son  till  värdinnan  på  Kuusniemi,  under  rusets  inflytande  toröfvar, 
ett  dåd  som  han  följande  dag  icke  har  någon  aning  om,  men  h vil- 
ket naturligtvis  icke  dess  mindre  för  honom  till  fängelset.  -Såsom 
dramatisk  produkt  är  skådespelet  tämligen  betydelselöst  och  vitt- 
nar om  en  ganska  naiv  ståndpunkt  i  fråga  om  hvad  som  konsti- 
tuerar ett  konstvärk.  Dialogbehandlingen  röjer  dock  talang  och  i 
en  mängd  enskildheter  iakttagelse  förmåga  samt  förtrogenhet  med 
folkets  betraktelsesätt.  —  Stycket  emottogs  ganska  kyligt,  ehuru 
skådespelame  inlade  mycken  förtjänst  i  utförandet. 

Därnäst  kommer  bland  säsongens  noviteter  Fernande  af  V. 
Sardou.  Fernande  är  en  ung  flicka,  som  växer  upp  under  osunda 
förhållanden,  där  hon  träffar  tillsammans  med  ytterst  tvetydiga 
existenser  af  Paris  halfvilrld,  den  manliga  såväl  som  den  kvinliga, 
och  hon  har  äfven  prisgifvits  åt  en  libertins  njutningslystnad. 
Oaktadt  alt  har  hon  bevarat  en  sinnets  renhet,  som  slår  an  på  en 
dam  af  värld,  Clotild»  de  Eoseraie.  Denna  åtager  sig  flickan  och 
hennes  mor  samt  vill  rädda  dem  ur  eländet.  Emellertid  har  mar- 
kisen, för  hvars  skull  Clotilde  offrat  sitt  rykte,  förälskat  s'g  i  Fer- 
nande utan  att  veta  hvem  hon  är,  och  i  en  scen,  utarbetad  med 
den  flnaste  dramatiska  takt  och  som  lämnar  tillfälle  till  ett  utom- 
ordentligt rikt  och  skiftande  spel,  aflockar  Clotilde  markisens  be- 
kännelse, att  han  älskar  en  annan.  En  slump  fogar  så,  att  Clo- 
tilde fÄr  veta  hvem  denne  är,  och  inom  ett  ögonblick  har  hennes 
sårade  känsla  en  hämdplan  färdig.  Hon  för  markisen  tillsammans 
med  Femande,  som  emellertid  för  att  bryta  med  det  föregående 
uppträder  under  ett  annat  namn,  samt  arbetar  med  all  kraft  pä 
deras  förening.  Först  sedan  äktenskapet  är  afslutadt,  vill  Clotilde 
yppa  för  markisen  Fernandes  förflutna  och  sålunda  beröfva  honom 
illusionen  om  den  änglarenhet  som  han  ser  lysa  ur  Femandes  hela 
väsen  och  för  hvars  skull  han  egnar  henne  sin  lidelsefulla  kärlek. 
Hennes  plan  lyckas  dock  endast  till  hälften.  Markisen  äktar  vis- 
serligen Fernande,  och  Clotilde  är  nära  att  förkrossa  honom  med 
sina  afslöjanden;  men  då  Femande  trott  att  markisen  vetat  alt, 
då  han  öfvertygas  att  hon  icke  velat  bedraga  honom,  och  då  hans 
kärlek  är  nog  mäktig  att  förstå  och  förlåta,  så  fbrlorar  hämden 
sin  udd,  och  Clotilde  blir  afvisad  med  en  ny  och  svårare  för- 
ödmjukelse att  bära  på, 

Fernande  är  typisk  för  Sardou;   hela  utvecklingen  är  värk- 
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stfild  med  den  medvetna  afsikten  af  största  möjliga  eceniska  efPekt, 
och  s&rskildt  förefaller  huftrudpersonen,  Clotilde,  att  vara  konstrue- 
rad till  en  virtnosnppgift  för  en  skådespelerska  med  stor  begäf- 
ning.  Att  Sardou  emellertid  här  som  eljes  utvecklar  stor  konst- 
närlig takt  och  smak  behöfver  väl  ej  framhållas. 

Skildringar  nr  den  parisiska  societetens  lif  hafva  städse  ut- 
gjort stötestenar  för  finska  teaterns  krafter.  Den  lätta  galliska 
gracen  hör  e]  rätt  hemma  pä  Arkadiateateni)  och  därför  fick  ej 
häller  Sardous  pjes  den  läckra  tolkning  som  hade  behöfts.  Fram- 
for alt  förfogar  teatern  för  närvarande  icke  öfver  någon  lämplig 
framsl&llarinna  af  Glotildes  kräfvande  parti.  Fru  Rautios  skåde- 
spelarerutin och  intelligenta  uppfattning  förmådde  icke  uppväga 
de  brister  som  till  följd  af  ett  för  slika  uppgifter  icke  lämpad  t 
temperament  vidlådde  utförandet.  Fru  Poppius  har  i  Femandes 
parti  en  roll,  i  hvilken  hon  kände  sig  fullt  hemmastadd,  hvarför 
afven  hennes  spel  gjorde  det  bästa  intrycket  bland  de  uppträdande. 
Äfven  frk  Sainio,  den  lilla  svartsjuka  fru  de  Pomerol,  gjorde  sin 
sak  rätt  väl.  De  förnämste  herrollema  utfördes  af  hrr  Ahlberg 
(markisen)  och  Leino  (hr  de  Pomerol). 

Sedan  Femande  nedlagts  och  programmen  under  några  aft- 
nar fylts  af  diverse  småpjeser,  upptogs  å  repertoaren  Don  José 
Echegarays  kända  skådespel  Hälgon  eller  vansinnig,  ^himys  vaiko 
mdipuoli,  efter  Wienes  tyska  bearbetning.  Öfversättaren,  hr 
Leino,  ntfiörde  med  ädel  uppfattning  hufvudroUen,  Lorenzo  Aven- 
dano,  Angela  ^mstäldes  af  fru  Salo,  dottern  Ines  af  frk  Corander 
—  som  här  hade  en  större  uppgift  än  hon  hittils  haft  sig  an- 
förtrodd —  o    s.  v. 

Efter  en  mellantid  af  en  månad,  utfyld  genom  särskilda  re- 
priser, upptog  teatern  ett  stycke  i  den  glada  genren,  Matka  Kon- 
stantinopoliin  (Die  Orientreise)  af  Oscar  Blumenthal  och  Gustav 
Kadelburg,  hvars  motiv  är  hämtadt  ur  det  bekanta  röf varan  fallet 
på  orientexpresståget  i  Turkiet  för  några  år  sedan  samt  den  oro 
underrättelsen  därom  framkallade  hos  anförvandter  till  de  fångne 
paasagerarae.  Den  komiska  poängen  ligger  här  i  en  vilseledande 
tidningsnotis,  enligt  hvilken  en  af  deltagame  i  äf^entyret,  Robert 
Piedler,  befinner  sig  på  sin  bröllopsresa  jämte  sin  hustra,  medan 
han  i  själfva  värket  varit  gift  i  ett  par  års  tid  och  hustrun  vac- 
kert stannat  hemma  i  Berlin  hos  sina  föräldrar.  Stycket  inne- 
håller befängdheter  i  tillräcklig  mängd  för  att  älskare  af  det  slags 
komik  som  den  tyska  farsen  gemenligen  presterar  skall  känna  sig 
tillfredsstäld  för  en  kväll. 

Vid  utförandet  medvärkade  bl.  a.  hr  Pesonen,  som  med  se- 
dan gammalt  känd  och  erkänd  rutin  framstälde  kommerserådet 
Filemon  Herbigs  parti;  hans  dotter,  gräsenkan  Henny  Fiedl er  ut- 
fördes af  frk  Sainio,  en  numera  mycket  använd  och  användbar 
skådespelerska.  Den  äkta  mannen,  som  i  andra  akten  återvänder 
hem,  misskänd  af  sin  fru  och  hela  hennes  familj,  fick  åtminstone 
på  premieren  en  foga  lustspelsmässig  framställning  af  hr  O.  Salo. 

Fin^  Hdahrift  1894,  1.  5 
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Bland  bifigurerna  må  ännu  nämnas  Fiedlers  turkiska  reskamrat  De- 
meter  Mitrovics,  åt  hvilken  hr  Halme  genom  en  chargerad  gesti- 
kulation  och  främmande  brytning  lyckades  förläna  en  icke  oäfven 
exotisk  färgläggning. 

Återstå  ännu  att  nämna  ett  antal  enaktspjeser,  hvilka  till* 
sammans.  och  förstärkta  af  Szigligetis  Mustalainen  under  några  aft- 
nar fylde  programmet.  Bland  dessa  sceniska  bagateller  torde  väl 
hr  Halmes  Mallas-saunalla  böra  ställas  i  främsta  rummet  som  en 
med  stor  sanning  återgifven  bild  ur  folklifvet,  där  dock  den  sam- 
manhållande intrigen  är  föga  originelt  funnen.  De  två  andra  här- 
röra från  hr  Martti  Vuoris  penna.  Den  ena  af  dem,  Naimis-kauppa, 
är  bygd  på  ett  ganska  banalt  motiv,  en  rik  friare,  som  ställer 
den  sträfsamme  och  trofaste  tillbedjaren  i  skuggan,  men  senare 
visar  sig  vara  en  stor  skälm,  hvarpå  den  försmådde  upptages  till 
heders.  Pjesen  rör  sig  i  en  finsk  handtvärkarfamilj  i  Petersburg^ 
hvilket  ger  anledning  till  några  godtköpse£fekter,  bygda  på  bru- 
tet uttal  af  finskan.  Goda  ansatser  till  karaktärsteckning  saknas 
emellertid  icke.  Det  andra  stycket,  Seinå  väliä,  skildrar  hura 
tvänne  älskande,  som  geuom  en  sträng  faders  maktbud  skilts  ät, 
af  en  tillfällighet  finna  hvarandra  åter.  Med  all  sin  anspråkslös- 
het är  det  lilla  stycket  smånätt  och  förråder  en  fond  af  godt  humör. 

Bland  viktigare  repriser  under  hösten  må  anföras  Daniel 
Hjort,  hvari  en  från  hr  Aspegréns  folkteater  nyengagerad  skåde- 
spelare, hr  O.  Salo,  debuterade  i  titelrollen.  —  1  Moliéres  L'Avare 
(Saituri)  hade  teatern  förmånen  att  se  hr  A.  Lindfors  som  gäat  i 
Harpagons  roll.  Elinan  surma  upptogs  med  fru  O.  Salo  i  Kirsti 
Flemings  roll.  Fru  S.,  som  hör  hemma  i  mera  borgerliga  upp:- 
gifter,  gaf  dock  af  den  ingalunda  lätta  rollen  en  rätt  passabel  bild^ 
som  måhända  gjort  sig  bättre  gällande,  om  icke  enhvar  frestats 
att  anställa  jämförelser  med  fru  Aalbergs  kreering  af  samma  roll. 

Före  julprogrammens  tid  upptogos  ännu  Samfundets  stötter 
samt  Erkkos  skådespel  Tietäjä,  hvars  ämne  såsom  kändt  är  häm- 
tadt  ur  Bileams  historia. 

En  svår  konkurrens  har  finska  teatern  haft  att  utstå  med 
det  tjugotal  föreställningar  som  från  slutet  af  oktober  till  medlet 
af  december  gifvits  på  Alexandersteatern  af  fru  Ida  Aalberg- 
Kivekäs  jämte  nybildad  trupp. 

Ty  om  ock  denna  senare,  för  hvars  sammansättning  icke  nå- 
got synnerligt  urval  stod  att  göra,  med  afseende  å  gediget  sam- 
spel ingalunda  kunde  göra  finska  teatern  rangen  stridig,  så  har 
den  dock  passabelt  kunnat  fylla  den  mer  anspråkslösa  uppgiften 
att  bilda  bakgrund  för  fru  Aalbergs  konst. 

Så  obestridt  det  främsta  rummet  bland  vårt  lands  sceniska 
artister  äfven  tidiagre  tillerkänts  fru  A.,  utgör  dock  det  sätt, 
hvarpå  konstnärinnan  nu  utfört  såväl  de  roller,  som  förut  tillhört 
hennes  repertoar  —  Adrienne  Lecouvreur,  Cameliadamen,  Cypri- 
enne  i  Låtom  oss  skiljas,  Thérése  Raquin  och  Nora  —  som  äfven 
de  enkom  för  denna  tourné  inöfvade  uppgifterna  —  Sylvi,  Clotilde 
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Eoaeraie  i  Fernande,  Medea  i  Grillparzers  dram  med  samma  namn 
—  ett  otvetydigt  bevis  p&,  att  hennes  konstnärskap  varit  förmö- 
get af  en  ytterligare  högst  anmärkningsvärd  utveckling.  Fru  A. 
har  städse  ådagalagt  en  förvånansvärd  rikedom  pä  uttrycksmedel,  i 
plastik,  gester,  röstresurser,  men  hon  har  icke  tidigare  i  samma 
grad  som  nu  behärskat  desamma.  Och  då  nu  därtill  analysen  af 
den  roll  hon  skall  utföra  är  värkstäld  med  en  öfverlägsen  intelli- 
gens, blir  resultatet  något  så  helgjutet,  så  äkta,  så  illusoriskt  be- 
tagande, som  det  är  forunnadt  blott  ett  fåtal  af  hennes  medsyst- 
rar inom  konstens  rike  att  åstadkomma.  Det  har  sagts  att  det 
blott  är  de  inskränkta  förhållanden,  till  hvilka  fru  A.  särskildt 
genom  sitt  scenspråk  varit  hänvisad,  som  hindrat  henne  från  att 
intaga  den  plats  henne  med  rätta  tillkommer  bland  nutidens  främ- 
sta dramatiska  artister.  Och  det  är  icke  osannolikt,  att  detta  steg 
på  den  konstnärliga  utvecklingens  bana  i  väsentlig  mån  underlättats 
af  den  befriande  känsla  som  hon  måste  erfara  nu  då  hon  till  sina 
föreställningar  samlat  en  elitpublik  af  sanna  konstvänner  utan  af- 
seende  å  språk  och  parti. 

Det  må  blott  tilläggas  att  det  nya  skede,  hvari  fru  A:s  konst 
numera  inträdt  och  hvari  denna  framstår  så  stor  och  sann,  läm- 
nar utsikt  till  en  vidare  gående  utveckling,  då  en  och  annan  arf- 
synd,  som  ännu  stundom  påminner  om  en  föregående  period,  skall 
slipas  bort  till  ytterligare  båtnad  för  det  hela. 

.JBland  truppens  sujetter  kunna  framhållas  hr  Sutinen,  tidigare 
anstäld  vid  Finska  teatern,  som,  i  mycket  omogen,  röjer  en  viss 
konstnärsinstinkt,  värd  att  taga  vara  på,  frk  Kosonen  (från  hr 
Aspegrens  folkteater),  en  pigg  och  näpen  ii^génue;  frk  Salin,  äf- 
venledes  fbrut  anstäld  vid  Finska  teatern,  har  goda  ansatser  att 
uttrycka  starkare  affekter.  En  mycket  anlitad  skådespelare  var 
hr  Book,  hvars  appaaition  gjorde  honom  lämplig  till  älskarefacket, 
om  ock  hans  tunga,  föga  smidiga  temperament  och  brist  på  för- 
måga att  n3ran8era  gjorde  betänkliga  intrång  på  nämda  förtjänst. 
Hr  Frisk  förfogar  öfver  en  klangfrdl  stämma  och  förråder  god 
upp&ttning,  men  saknar  antagligen  öfiiing.  — 

I  Helsingfors  teaterannaler  för  hösten  1893  spelar  hr  Feb- 
TTtS  uppträdande  å  Alexandersteatem  en  icke  obetydlig  roll.  Hr 
Febvre  har,  likasom  tidigare  hans  kollega  vid  Théåtre  fran9ais, 
Ck>quelin,  företagit  en  toumé  jämte  egen  trupp,  och  på  väg  mellan 
Stockholm  och  Petersburg  hade  touméns  nordiska  administratörer, 
hrr  Molander  och  Grandinson,  arrangerat  om  icke  mindre  än  trenne 
representationer. 

Af  de  stycken,  i  hvilka  Febvre  uppträdde,  tillhörde  tre,  eller 
Le  Pére  prodigue.  Le  oas  de  conscience  och  Le  Demi-Monde,  den 
franska  salongskomedin,  hvarjämte  hr  Febvre  äfven  visade  sig  som 
Mc^iére-tolkare  i  TartufEe.  Febvres  spelsätt  karaktäriseras  isynner- 
het af  en  långt  drifven  behärskning,  ett  undvikande  af  förtydli- 
gande utxycksmedel,  som  hos  oss,  föga  vane  som  vi  äro  vid  ett 
så  diskret  utförande,   nästan   gör   intryck  af  ängsligt  pedanteri. 
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Men  man  behöfde  ej  länge  se  honom  spela,  innan  man  erfor  tjus- 
kraften i  en  sådan  med  fina  skiftningar  opererande  framställning. 
Af  ett  säreget  intresse  var  Febvres  ätergifvande  af  Tartnffe.  I 
öfverensstämmelse  med  sin  naturell  hade  konstnären  föredragit 
den  uppfattning,  som  i  TartufPe  ser  den  till  det  yttre  fulländade 
gentlemannen,  nvars  inre  halt  blott  antydningsvis  lyser  fram  bakom 
den  omsorgsfullt  anlagda  masken.  • 

Hr  Febvres  sekunderades  af  en  trupp,  som  isynnerhet  i  de 
moderna  styckena  inlade  mycken  förtjänst  i  spelet.  Såsom  de 
mera  framstående  bland  dessa  kunna  vi  nämna  Mmes  Harris,  hvars 
Susanne  d'Ange  var  en  ganska  framstående  prestation,  och  Debien. 
en  täck  ingenue,  Mr  Bellecour,  hvars  Orgon  dock  var  framstäld  i 
en  tonart,  som.  icke  ville  harmoniera  med  Febvres  uppfattning  af 
Tartuffe,  samt  Mr  Liverani. 

J.  N.  B. 


I  Bokhandeln. 

A.  Neovins:  Kyrkornas  i  Borf^å  stift  inventariipersedlar, 
bibliotek  och  arkiv.     Kuopio  1893.     Eget  förlag,  4  mk  25, 

År  1886  anhöll  arkeologiska  kommissionen  hos  landets  dom- 
kapitel om  åtgärd  därhän  att  stiftens  samtliga  församlingsföre- 
ståndare skulle  till  kommissionen  insända  beskrifvande,  enligt 
af  kommissionen  upprättad  plan  författade  inventariilängder  öfver 
resp.  kyrkor  och  deras  egendom.  Domkapitlet  i  Borgå  uttalade  i 
ett  med  anledning  häraf  utfärdadt  cirkulär  det  hopp  att  veder- 
börande prästerskap  skulle  såvidt  möjligt  fullgöra  denna  önskan. 
G-rundad  anledning  förefans  således  att  omsider  få  hopbragt  en 
fullständig  öfversikt  af  den  kyrkliga  egendom  i  nämda  stift, 
hvilken  fiendehand  och  andra  oblida  öden  lämnat  öfrig  till  våra 
dagar.  Men  hvad  hände?  Af  hela  Borgå  stifts  omkring  130 
församlingsledare  skola  blott  tre  (säger  3)  funnit  sig  manade. att 
efterkomma  kommissionens  begäran  —  en  i  sanning  betecknande 
illustration  till  det  mått  af  tillmötesgående  prästerskapet  i  detta 
stift  ansett  sig  vara  skyldigt  den  forskning  som  rör  sig  kring 
våra  kyrkliga  fornminnen.  Beträffande  Åbo  och  Kuopio  stift, 
hvilkas  prästerskap  af  resp.  domkapitel  anmodats  att  inom  viss 
tid  afgifva  enahanda  forteckningar,  hade  kommissionen  däremot 
tillfredsställelsen  se  sin  åstundan  uppfyld.  De  förteckningar  den 
ifrån  dessa  stift  fick  emottaga  bilda  nu  en  vacker  samling  i  sta- 
tens historiska  museum. 
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For  att  i  nfigon  mån  fylla  den  lucka  hvarmed  Borgå  stift 
gör  sig  i  deona  samling  bemärkt  har  pastor  A.  NeoviuS)  som  re- 
dan tidigare  gjort  sig  känd  genom  fiere  alster  af  sin  forsknings- 
och  samlareflit  på  detta  och  andra  områden,  företagit  sig  att  med 
berömvärdt  nit,  med  tillhjälp  af  Borgå  domkapitels  samling  af 
inventariilfingder  och  andra  dfir  befintliga  handlingar  äfvensom 
åtskilliga  trykta  arbeten  rörande  detta  ämne,  hopställa  en  kata- 
log hvars  innehåll  angifves  af  titeln  här  ofvan. 

Katalogen  föregås  af  en  orienterande  inledning  som  i  skilda 
kapitel  behandlar  kyrkobyggnaderna,  deras  ålder,  namn,  titelhäl- 
gon,  inventariiförteckningar  från  katolska  tiden,  lösören  och  kyrk- 
liga böcker  nnder  medeltiden;  vidare  den  kyrkliga  bokföringen, 
kyrkomas  egendom  härjad  af  fienden  och  decimerad  af  Gustaf 
Vasas  redaktion,  af  vådeld,  mordbrand  och  vanvård;  bestämmelser 
vid  fredslut  samt  författningar,  hvilka  afse  att  rädda  och  vårda 
den  kyrkliga  egendomen,  samt  slutligen  de  kyrkliga  inventariiläng- 
dema.  Såsom  synes  är  det  en  mångsidig  behandling  förf.  skänker 
sitt  ämne.  Förf.  röjer  dock  snart  att  han  särskildt  beträffande 
medeltiden  icke  ännu  är  fullt  hemmastadd  på  det  område  han 
beträdt.  Utrymmet  tillåter  ej  att  påvisa  de  icke  så  altför  få 
misstag  till  hvilka  han  här  gjort  sig  skyldig. 

Ett  särskildt  intresse  erbjuder  förf:s  öfversikt  af  de  tillfäl- 
len då  kyrkorna  och  deras  egendom  fallit  offer  för  eldens  härj- 
ningar eller  fiendens  oftast  icke  mindre  skonsamma  framfart. 
Ensamt  i  Borgå  stift  hafva  sedan  stora  ofredens  tid  i  40  fall  sär- 
skilda kyrkor  dels  sköflats,  dels  totalt  uppbränts  af  fienden,  i  30 
fall  hafva  de  uppbrunnit  genom  våd-  eller  åskeld,  i  25  fall  hafva 
kyrkoarkiven  förstörts  af  vådeld,  och  åtminstone  i  12  fall  har 
fienden  bränt  och  sköfiat  desamma.  Ensamt  under  tiden  från 
1820-talet  hafva  icke  mindre  än  sju  af  nämda  stifts  kyrkoarkiv 
uppgått  i  lågor;  Det  är  för  fomtidsvännen  rätt  bedröfliga  siffror. 
F^a  upplyftande  för  honom  är  det  ock  att  erfara  något  sådant 
som  att  så  sent  som  efter  1887  i  en  af  stiftets  församlingar  en 
mängd  kungörelser,  börjande  med  år  1723,  blifvit  påbjudna  att 
förstöras,  utan  att,  såvidt  det  är  bekant,  någon  sakkönnare  satts 
i  tillfälle  att  granska  huruvida  från  desamma  varit  något  att 
undantagas  for  historieforskningen.  Förf.  nämner  i  förordet  att 
vid  senaste  landtdag  ett  förslag  vakts  att  kyrkoarkiven  skulle 
inrymmas  i  brandfria  utbyggnader  af  sten  vid  prästgårdarna.  Bef. 
kan  icke  erinra  sig  någonting  dylikt.  En  åtgärd  i  denna  rikt- 
ning vore  ju  mycket  önskvärd,  men  tvifvelaktigt  är  huruvida 
församlingarna  ville  underkasta  sig  den  därmed  förenade  kostna- 
den. Det  lyckligaste  vore  nog  om  de  äldre  delarna  af  kyrkoar- 
kiven blefve  öfverflyttade  till  vårt  statsarkiv.  Där  finge  de  nö- 
dig säkerhet  ooh  vård,  och  endast  där  kunde  de,  samlade  på  ett 
enda  ställe,  varda  till  nytta  för  forskningen,  som  vid  begagnan- 
det af  desamma  vore  i  tillfälle  att  anlita  statsarkivets  rika  hjidp- 
kållor. 
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Hufyuddelen  af  hr  Neovius  arbete  upptages  naturligtvis  af 
inventariiförteckniDgama  fr&n  stiftets  samtliga  kyrkor  i  alfabetisk 
ordning.  Vid  genomgåendet  af  desamma  stannar  man  i  ovisshet 
om  hvilken  princip  egentligen  ledt  fbrf.  vid  deras  uppgörande. 
Ref.  har  icke  kunnat  värja  sig  for  intrycket  att  hfirvid  god- 
tycklighet i  hög  grad  gjort  sig  gällande.  Afven  om  man  har 
tålamod  att  idkeligen  anlita  de  både  före  och  efter  samlingen 
fogade  vidlyftiga  rättelserna  och  tilläggen,  £nner  man  att  samma 
föremål  (t.  ex,  predikstolar,  ljuskronor,  grafstenar,  hufvndbaner, 
delar  af  kyrksilfret  m.  m.)  i  somliga  förteckningar  omnämts, 
i  andra  däremot  utan  begriplig  orsak  alldeles  bortlämnats,  ehuru 
förf.  nogsamt  i  dessa  fall  ägt  erforderliga  källor.  Inskriptioner  å 
klockor,  graf stenar,  vapen,  silfver  m.  m.  finnas  stundom  fullstän- 
digt (dock  ej  alltid  riktigt)  aftrykta,  på  andra  ställen  delvis  eller 
als  icke.  Bevisen  för  dessa  anmärkningar  blefve  en  nog  så  lång 
lista.  Arbetet  gör  med  ett  ord  intryck  af  att  vara  etthastvftrk. 
Det  är  att  beklaga  att  så  mycken  möda  å  detsamma  blifvit  ned- 
lagd, utan  att  det  afsedda  målet  till  fullo  blifvit  vunnet.  Med 
något  större  omsorg  hade  publikationen  kunnat  blifva  en  utmärkt 
och  behöflig  handbok  för  forskaren. 

Beinh.  Eausen. 

Th.  Child:  Ofver  Anderna  till  Chile,  Pera,  Argentinska 
republiken,  Paraguay  och  Uruguay,  från  engelskan  af  E.  Draghi, 

Hugo  Geber.  Sthlm  1893.     396  s.  8:o. 

Tbeodor  Child  tyckes  vara  en  engelsk  journalist  af  det  so- 
lida slaget.  Han  har  rest  mycket,  känner  flere  språk  och  beger 
sig  till  de  olyckliga  republikema  i  Syd -Amerika,  fast  besluten 
att  skildra  detta  land  sådant  det  är,  icke  sådant  det  ter  sig.  Han 
råkar  aldrig  i  extas  öfver  den  skenbara  öfverkulturen  i  de  stora 
metropolerna  och  låter  sig  icke  bländas  af  de  maktägandes  lånade 
eller  roffade  miljoner,  utan  talar  med  öfverlägset  lugn  om  alla 
regeringamas  misabruk  eller  immigrantemas  usla  tillvara,  öfver 
det  hela  h vilar  något  nyktert  och  trovärdigt.  Ämnets  beskaffen- 
het i  förening  med  den  enkla  och  vårdade  framställningen  gör 
boken  högst  intressant. 

Redan  på  öfverresan  till  Buenos  Aires  fick  förf.  göra  ned- 
slående rön.  På  pariserutställningen  hade  Syd- Amerikas  repub- 
liker uppträdt  med  synnerlig  glans.  Förf.  hade  här  beundrat 
landets  rika  produkter  och  häpnat  öfver  den  kolossala  utveckling 
de  tämligen  fritt  konstmerade  statistiska  tabellerna  angåfvo.  Men 
hans  reskamrater,'  argentinare  själfva,  togo  illusionerna  från  ho- 
nom. De  prisade  visst  sina  palats  och  sin  lyx,  men  viste  tillika 
förtälja  om  en  så  hänsynslös  koruption  och  en  så  hårresande  råhet 
under  ett  grant  skal,  att  förf.  icke  ville  tro  dem,  innan  han  själf 
fått  se  sig  omkring. 

Vid  förf:s  besök  i  Buenos-Aires  hade  den  svåra  ekonomiska 
krisen   just    utbratit,   h varför    han   begaf  sig    öfver  Anderna  till 
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Chile.  Öfver  de  enformiga  slätterna,  indelade  i  fyrkanter  med 
stängsel  af  stolpar  och  järntråd  samt  med  deras  befolkning  af 
ntsvnltna  sydeuropéer,  balt  blodsindian  er  eller  gauchoos  i  pittoreska 
dräkter,  reste  förf.  till  staden  Mendoza,  härligt  belägen  vid  An- 
demas fot.  Lämnande  staden  med  dess  banker  utan  pengar, 
dess  ving&rdar,  spelsalar  och  pariserdräkter,  fick  förf.  i  gaucho- 
kostym  till  häst  fortsätta  färden  öfver  bärgen.  Denna  del  af  re- 
san är  kanske  den  intressantaste  och  beskrifves  mycket  minutiöst 
och  lifligt.  Från  betraktelser  öfver  resans  mödor  och  öfver  den 
storslagna  naturen  öfvergår  förf.  till  kalkyler  öfver  den  under  bygg- 
nad varande  järnvägen.  I  en  behaglig  sinnesstämning  kommer 
han  dock  först  när  det  åter  bär  nedåt  längs  väl  banade  stigar  i 
Chiles  härliga  dalar. 

Chile  och  dess  jordbruk  egnas  ett  långt  kapitel.  Till  en 
början  fdrvånas  iorf.  öfver  det  högt  kultiverade  lifvet,  som  han 
observerar  på  de  eleganta  bantågen  eller  i  de  täcka  småstäderna 
med  deras  kosmopolitiska  befolkning.  Afven  de  stora  haciendas 
med  sina  vingårdar,  hvetefält  och  mönstergilla  bevattningssystem 
väcka  hans  intresse.  Endast  arbetarebefolkningens  ställning  är 
långt  ifrån  god.  De  lägre  klasserna  hafva  för  det  mesta  utpräg- 
ladt  indianska  drag.  Längre  söderut  antaga  människorna  ett  ännu 
mera  primitivt  utseende.  Dessa  fordom  stolta  och  krigiska  stam- 
mar hafva  nu  nedsjunkit  till  ynkliga  suputer.    ' 

Nu  är  det  regeringens  mening  att  ersätta  detta  med  huf- 
vudsakligast  skandinaviska  nybyggare,  hvarför  högeligen  vilsele- 
dande prospekt  utspridas  i  Europa.  Förf.  afråder  från  att  under 
nuvarande  förhållanden  utvandra  till  Chile,  ty  de  invandrade 
ngringos''  hafva  att  motse  en  f^ga  bättre  ställning  än  landets 
egna  arbetarebefolkning  af  halfblod,  „peones*S  hvilken  lefver  och 
bor  som  boskap. 

Santiagos  byggnader  vinna  icke  fÖrf:s  bevågenhet.  Få  äro 
numera  de  gammalspanska  byggnaderna,  mest  finnas  imitationer 
af  alla  möjliga  olika  stilar;  husen  äro  belagda  med  stuck  och 
allehanda  smaklösa  prydnader.  De  fattige  bo  i  skjul  och  ohälso- 
samma kyffen.  För  öfrigt  finnas  vackra  parker  och  torg,  där 
den  eleganta  världen  rör  sig,  damerna  i  extravaganta  toaletter 
och  herrarna  mönstrande  dem  på  ett  oforskämdt  sätt. 

Chileneme  äro  stolta  öfver  sin  militär,  sina  järnvägar,  sina 
skolor  och  mycket  mer.  Sedan  de  tagit  de  rika  salpeterprovin- 
sema  af  grannrepublikema  i  norr,  har  också  Chile  blifvit  den  ri- 
kaste af  de  forna  spanska  provinserna.  Chiles  rikedomar  exploi- 
teras  dock  hufvudsakligast  af  utländingar. 

I  Peru  är  däremot  alt  på  förfall.  Lima  har  liksom  landet 
i  öfrigt  lidit  mycket  af  revolutioner  och  chilenemas  anfall.  I 
kusttrakterna  påträffas  alla  slags  raskorsningar,  mest  kreoler  — 
kreolskoma  äro  här  berömda  för  sin  skönhet  —  negrer  och  ki- 
neser.    I  det  inre  är  befolkningen  nästan  oblandadt  indiansk. 

På    lägre    ställen  har  man  sin  största  utkomst  af  sockerod- 
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ling.  De  metallrika  bärgen  äro  ännu  på  många  ställen  orörda. 
Man  har  visserligen  bygt  oerhördt  dyrbara  järnvägar  öf ver  svind- 
lande afgninder  hit  upp,  men  i  och  med  detsamma  ruinerat  stats- 
kassan, som  numera  icke  ens  mäktar  underhålla  dem.  Man  hop- 
pas nu  komma  ur  krisen  genom  ett  kontrakt  med  ett  engelskt 
bolag7  som  i  Peru  skall  införa  åtskilliga  civilisatoriska  inrätt- 
ningar mot  förpantning  af  landets  största  naturliga  rikedomar. 
I  skildt  sammanhang  skildrar  förf.  salpeterbrytningen  i  de  regn- 
lösa trakterna  af  norra  Chile. 

Synnerligen  intressant  är  skildringen  af  förf:s  färd  med 
ångbåt  rundt  om  södra  delen  af  kontinenten  till  Buenos  Aires. 
Chiles  sydkust  påminner  något  om  Norges,  men  är  mycket  mer 
pittoresk.  Man  färdas  genom  förtjusande  sund,  mellan  holmar^ 
betäkta  med  en  yppig  växtlighet,  medan  längre  bort  synes  ett 
kaos  8if  bärgspetsar,  kullar  och  glaciérer.  En  utförlig  besknfnin^ 
egnas  den  argentinska  hufvudstaden.  Stadens  tillväxt  har  varit 
exempellös,  om  man  får  tro  argentinska  siffror.  Föi-st  bygdes 
halmtäkta  kojor,  så  gammalspanska  hus,  sedan  hus  i  italiensk 
stil  och  slutligen  moderna  miljonpalats.  Ilestaurantema  äro  syn- 
nerligen eleganta,  men  för  skolorna  har  man  först  på  senare  ti- 
der begynt  mer  än  tillförene  intressera  sig.  Staden  erbjuder  högst 
få  bildande  nöjen.  Den  eleganta  världen  gör  promenader  och 
besöker  kapplöpningar,  för  öfrigt  har  man  endast  att  tillgå  spel- 
lokaler och  kafféer.  Nybyggena  på  pampan  äro  ännu  få  och  illa 
underhållna.  Folket  är  försjunket  i  djurisk  slöhet.  Rå  materia- 
lism läses  i  de  flestas  ansikten. 

Betecknande  för  argentinarnes  lättsinne  att  öfverskatta  till- 
gångarna är  palatsstaden  La  Flata.  Här  finnas  breda  gator  med 
elektrisk  belysning  långt  ute  på  pampan,  ståtliga  palats,  som  mest 
stå  toma,  och  prydliga  spårvägar.  Men  stadens  utveckling  är  nu- 
mera slut,  sedan  den  stora  krisen  gick  öfver  densamma. 

I  Argentina  är  alt  dyrt  utom  kött.  Landet  är  till  ytterlig- 
het protektionistiskt.  Allas  mål  är  att  rikta  sig  och  hänge  si^ 
åt  materiella  njutningar.  Intet  under  sålunda  att  endast  ett  fåtal 
af  invandrame  kommit  på  grön  kvist  och  det  endast  i  undantags- 
fall genom  jordbruk  eller  boskapsskötsel,  hvilka  näringar  ändock 
kunde  göra  landet  rikt,  om  det  hade  en  bättre  styrelse. 

Nåistan  ljusare  äro  förf:s  bilder  från  en  resa  uppför  floderna 
Paranå  och  Paraguay.  I  republiken  Paraguay  råder  halfcivilisa- 
tion  och  knappast  sådan.  Men  ^an  blir  icke  häller  besviken  p& 
en  utpuffad  kultur.  I  hufvudstaden  Asuncion  kan  man  fk  se 
kor  beta  på  gatorna  vid  skenet  af  elektriska  lampor.  Infödin- 
garna äro  ytterligt  lata,  då  de  hafva  så  rik  tillgäng  på  föda.  Apel- 
sin-skogar täcka  stora  arealer,  mate  och  tobak  fins  i  riklig  mängd» 
Klimatet  är  mildt  och  naturen  ställvis  hänförande  vacker.  Ännu 
hafva  européerna  icke  invandrat  i  större  antal. 

Republiken  Uruguay  har  ungefär  nått  samma  utvecklings- 
grad som  Argentina.     Landskapet  är  ganska  enformigt  samt  tillika 
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bördigt.  Öfveralt  kriDgströfva  tallösa  hjordar  af  nötboskap  och 
hästar.  KöttförädliDgsfabriker^  ,iSaladero8^'  äro  de  förDämsta  in- 
dustriella inrättningarna.  Afven  här  hämmas  utvecklingen  af  den 
kreolska  befolkningens  liknöjdhet.  Hufvudstaden  Montevideo  är 
kosmopolitisk  och  till  stor  del  bygd  i  villa-stil.  Butikerna  äro 
fylda  med  dyrbara  lyxartiklar,  boklådorna  —  liksom  i  alla  syd- 
amerikanska städer  —  med  franska  romaner  eller  spanska  öfver- 
sättningar  af  sådana. 

Till  vår  korta  exposé  af  arbetets  rika  innehåll  tillägga  vi 
att  öfversättaren  i  den  svenska  upplagan  bifogat  som  slutord  en 
historik  öfver  den  sista  tidens  politiska  tilldragelser  i  republi- 
kerna. En  godtköpskarta,  utgifven  i  Buenos  Aires,  medföljer 
boken. 

J.  E.  fi. 

GångeRolf  (K.  E.  Wichman):  Klabbekriget,  en  diktcykel, 
Hfors  1893.     Söderström  &  C:o.  91  s.  liten  8:o.      2  mk. 

Efter  en  längre  tystnad  framträder  Gånge  Rolf  åter  för  all- 
månheten  med  ett  poetiskt  arbete.  Dock  torde  äfven  detta  vara 
författadt  under  tidigare  år;  en  del  af  dikterna,  som  Klas  Fle- 
mings  likftrd  och  knektames  dryckesvisa  i  Storkyro,  hafva  förut 
varit  publicerade.  Hvad  än  kan  hafva  tillkommit  senare,  märker 
man  dock  ej  i  förf:s  poetiska  utveckling  något  spår  af  de  förän- 
drade yttre  lefnadsförhåUanden,  i  hvilka  han  numera  inträdt.  Han 
bar  väl  ej  tagit  sitt  ämne  från  vikingatiden,  lyckligtvis,  men  i  öf- 
rigt  är  han  i  sin  diktning  samma  Gånge  Rolf  som  i  forna  dagar, 
med  samma  förtjänster  kanske,  men  framför  alt  med  samma  brister. 

Walter  Scott  i  sina  historiska  romaner  eller  Runeberg  i  Fän- 
rik Ståls  sägner  knyta  hufvudhandlingen  kring  uppdiktade  perso- 
ner, som  aftecknas  mot  bakgrunden  af  de  historiska  händelserna. 
Men  Gånge  Rolf  har  ej  fattat  sin  uppgift  så,  utan  gifvit  en  hi- 
storisk skildring  på  vers  af  Klubbekriget,  en  slags  rimkrönika, 
där  Klas  Fleming,  Axel  Kurck,  Bengt  Poutu,  Jakob  Ilkka,  Hans 
Fordäll  och  andra  historiska  personer  spela  hufvudroUen.  Men 
därigenom  har  ock  förf.  bundit  sin  diktning  vid  de  knappa  och 
torftiga  historiska  källorna  och  sålunda  betydligt  minskat  sina  möj- 
ligheter. 

Äfven  så  fattad  t  kan  dock  Klubbekriget  ej  sägas  vara  en 
omöjb'g  uppgift  för  poetisk  behandling.  Det  är  väl  sant  att  den 
stora  motsatsen  mellan  protestantism  och  katolicism,  som  på  den 
tiden  upprörde  Europas  hufvudfolk,  utgjorde  en  altför  aflägsen  bak- 
grund för  Klubbekrigets  händelser  för  att  kunna  göra  sig  gällande 
i  dikten,  och  förf.  måste  altså  undvara  det  dramatiska  intresse,  som 
ligger  i  att  se  de  handlande  personerna  segra  eller  gå  noder  för  en 
idé.  Men  detta  hindrar  ej  att  Kkibbekriget  kunde  gifva  stoff  till 
ganska  måleriska  skildringar,  och  det  är  ock  ur  denna  synpunkt 
förf.  behandlat  sitt  ämne.  Han  inför  läsaren  än  hos  den  mäktige 
marsken  på  Svidja,  än  i  Storkyro  bland  Klas  Flemings  till  dryc- 


Digitized  by 


Google 


74  I  BOKHANDELN. 


kesgille  församlade  knektar;  man  rådplägar  med  bönderna  hos  lag- 
man FordäU  på  Pinnonäs  och  åhör  deras  klagomål  hos  hertig  Karl 
i  Stockholm ;  man  bevistar  böndemas  nederlag  vid  Nokia  i  Tavast- 
land  och  Santavuori  i  Österbotten ;  man  åhör  Klas  Flemings  straff- 
predikan på  Storkyro  åker  och  följer  honom  på  hans  likfärd  genom 
Pojo  by,  hvarmed  diktcykeln  afslutas.  Dess  förtjänst  ligger  däri, 
att  det  fins  fart  i  skildringen,  en  hurtig  raskhet  i  händelsemas 
gång,  någonting  som  man  känner  igen  från  „På  fria  banor".  Bäst 
i  sådant  afseende  anser  ref.  scenen  i  Polen  hos  konung  Sigismund, 
de  druckna  bönderna  vid  nyåret  på  Nokia  och  öfverfallet  af  mar- 
skens fogdar  på  Tararant,  h vartill  naturligtvis  kommer  knektamas 
dryckesvisa  och  EJas  Flemings  likfärd,  kraftiga  och  stämnings- 
fulla dikter,  dem  läsaren  känner  förut.  Förf.  har  efterbildat  rim- 
krönikan och  därigenom  fått  fram  den  historiska  tonen,  och  denna 
jämte  de  enkla  bevekelsegrunderna  för  personemas  handlingar 
förläna  deras  sätt  att  tala  och  uppträda  en  viss  prägel  af  trovär- 
dighet. Som  prof  på  framställningssättet  kan  tjäna  följande  skil- 
dring af  fogden  Melkerssons  ridt,  innan  han  af  bönderna  blir  öf- 
verfallen  och  bunden: 

Det  brakar  på  is,  det  smäller  i  vägg, 
ispiggar  dingla  i  furans  skägg. 
Månen  skådar  pä  Earleby. 
Klar  och  stjärnströdd  står  fästets  sky. 
Fram  i  bistraste  vinterköld 
rider  i  vargskinospälsen  höljd 
stolt  Herr  Abraham  Melkersson 
med  sina  knektar  söderfrån. 
Raskt  de  spränga  från  kyrkobrant 
ned  på  äHgen  vid  Tararant. 

Men  härmed  är  ock  det  bästa  sagdt,  som  kan  sägas  om  dik- 
ten, och  dess  brister  äro  blott  altför  påtagliga.  Nyanserna  äro  ej 
for  Gånge  Rolf,  han  har  ej  öga  för  dem.  Hans  skildring  kan 
väl  bäras  upp  af  sin  raska  fart;  men  alt  är  framstäldt  i  de  enk- 
laste allmängiltiga,  ja  hjärtans  banala  dmg.  Han  lägger  ingen 
vikt  vid  de  yttre  accessoarerna  och  har  ej  underkastat  sig  några 
studier  för  att  återge  dem.  Blott  altför  ofta  använder  han  krö- 
nikans eller  sina  egna  prosaiska  vändningar;  och  tidens  råa  seder 
och  tal  hade  kunnat  framgå  äfven  med  färre  grofkornigheter. 
Kompositionen  är  ej  lyckad.  Det  är  för  det  första  ett  fel,  att 
öppna  dikten  med  en  scen  hos  Sigismund  i  Polen,  hvarmed  den 
religiöst-politiska  motsatsen  mellan  Sigismund  och  hertig  Earl  upp- 
tages, utan  att  den  sedermera  får  någon  betydelse  för  diktens 
fortgång.  Men  utom  dess  har  förf.  ej  lyckats  precisera  de  olika 
situationerna  så,  att  han  skulle  det  minsta  spänna  läsarens  intresse 
för  händelsemas  utveckling.  *  Klubbekriget  har  i  sig  själfi  ett 
ganska  oregelbundet  och  splittradt  förlopp,  och  det  är  att  befara 
att  en  läsare  som  ej  kände  det  på  förhand  finge  en  alldeles  ore- 
dig bild  däraf. 
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Anna  klenare  &n  kompositionen  är  karaktärsteckningen.  Det 
år  Täl  sant  att  den  tidens  historia  ej  lämnar  rika  bidrag  i  det  af- 
seendet«  men  så  mycket  större  skyldighet  hade  diktaren  haft  att 
söka  i  de  toma  historiska  namnen  ingjnta  ett  poetiskt  lif.  Men 
för  dylikt  har  Gånge  Rolf  intet  sinne.  De  enda  karaktärsdrag 
man  får  af  Klas  Fleming  är  hans  dystra  löje,  hans  höga  gestalt, 
hans  sTarta  stridshingst  och  hans  råa  tal.  För  den  trohet  mot 
kongen,  som  Fleming  skall  representera,  kan  förf.  ej  väcka  in- 
tresse. Förf.  vill  göra  Fleming  till  representant  för  den  lagbundna 
samhällsordningen,  för  rätt  och  trygghet  i  landet,  men  han  har 
alldeles  inga  medel  att  få  fram  denna  uppfattning,  som  för  resten 
ej  häller  torde  vara  historiens.  Och  bondeledame  Bengt  Poutu, 
Jakob  Dkka,  Hans  Erankka  äro  ingenting  annat  än  namn,  utan 
skymt  af  individualitet  Icke  ens  Hans  Fordäll,  af  hvilken  dock 
något  hade  bort  kunna  göras,  har  fått  något  personligt  lif  i  sin 
gestalt.  Gånge  Rolf  är  utan  all  jämförelse  underlägsen  författa- 
ren af  Striden  vid  Tuukk&la  eller  Elinan  Surma.  Han  saknar 
fullkomligt  hr  v.  Numers  förmåga  att  teckna  lef vande  människor 
och  har  ej  häller  hans  blick  for  den  historiska  bakgrunden. 

Ett  afbrott  i  de  vilda  krigsscenerna  har  förf.  sökt  i  bilden 
af  Karin  Månsdotter  pä  Liuksiala  gård  och  i  den  noga  bondhu- 
stnins  vaggvisa  for  sina  faderlösa  barn.  Men  det  är  ett  bevis 
på  blott  altfor  torftig  uppfihningsförmåga  att  låta  de  vilda  och 
blodiga  bönderna  med  Ilkka  i  spetsen  komma  inrusande  på  Liuk- 
siala midt  på  julaftonen  utan  annat  ärende  än  att  falla  på  knä 
på  golfvet  framfor  enkedrottningen  och  harangera  hennes  mildhet 
och  ädelmod,  för  att  därpå  åter  draga  sina  färde.  Ej  häller  har 
fbrf.  i  bondeenkans  vaggvisa  lyckats  få  in  någon  djupare  stämning. 

Det  är  svårt  att  af  föreliggande  diktcykel  draga  någon  slut- 
sats i  afscende  på  förf:s  framtida  produktion,  så  mycket  mer  som 
dess  författande  ligger  tillbaka  i  tiden.  Dock  förefaller  det,  som 
om  Gånge  Roliis  diktarbegåfning  vore  så  begränsad,  att  det  vore 
förlorad  möda  att  söka  locka  honom  in  på  modernare  uppgifter. 

Till  sist  må  ännu  anmärkas,  att  korrekturläsningen  är  vårds- 
lösad, åtminstone  med  afseende  å  kommateringen,  så  att  någon 
gång  omeningar  uppstå,  och  att  häftets  band  är  så  skört,  att  det 
faUer  sönder  i  hand  på  läsaren,  äfven  om  man  beräknat  att  han, 
som  väl  kan  hända,  blott  flyktigt  skall  genombläddra  det. 

B.  Estlander. 

NyVändska  folkrlsor,  ordnade  ocb  utgifna  af  Ernst  Lagua,  2. 
HdTois  1893,  Nyländska  afdelningens  förlag.  208  s.  4:o,  med  noter. 
3  mk  50.    (Samlingen  Nyland  V  A  2). 

Med  tillfiedsställelse  anteckna  vi  att  hr  E.  Lagus'  betydande  och 
förtjänstfulla  samling  af  Nyländska  folkvisor  nalkas  sin  fulländning. 
Detta  ståtliga  häfte  omfattar  sånger  vid  högtidliga  och  glada  tillfällen, 
bland  dem   stjämvisor,   soidatvisor,  sånglekar,  nyare  religiösa  och  be- 
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rättande   visor.    Sluthäftet,   innehållande  hland  annat  harnvisor  och 
barnrim  samt  dansmelodier,  antages  bli  färdigt  till  instundande  v&r 

Anders   Anderson:   Dikter,  tal   och  minnesteckningar  m. 

nu,   efter   författarens   död   samlade   och  utgifna  af  Gustaf  Ljunggren. 
Sthlm  1893.    P.  A.  Norstedt  &  söner.    303  s.  8;o.    3  kr.  50. 

Den  nyligen  bortgångne  medicineprofessorn  bar  i  denna  med 
hans  porträtt  prydda  samling  och  utgitVarens  intressanta  lefnadsteck- 
ning  fått  en  värdig  minnesvård.  I  hans  dikter,  till  största  delen  form- 
fulländade tankepoem,  möter  oss  en  ädel  och  högt  utvecklad  humani- 
tet Af  särskildt  intresse  är  förfrs  skandinavism,  denna  varma  idé- 
strömning, hvars  aflägsnande  från  nordens  kuster  gjort  dess  bygder 
ännu  kulnare  än  naturen  tyckes  ha  ämnat  dem.  Äfven  i  Andersons 
tidigare  prosauppsatser,  såsom  i  den  präktiga  skildringen  af  student- 
lifvet  i  Lund,  skönjes  denna  strömning,  till  hvars  återförande  i  rätt 
spår  tyvärr  ännu  ingen  början  iormärkes.  Det  värdefullaste  i  samlin- 
gen äro  väl  bidragen  till  en  biografi  af  Anders  Retzius.  Också  bland 
fbrf:s  Tankar  under  vandringen  finnas  många  guldkorn.  g. 

Lotten  von  Kraemer:  ^ikådespel  och  berättelser,  I.  Sthlm 
1893.  Vår  tids  förlag.    197  s.  8:o.    1  kr. 

Detta  band  innehåller  två  stycken.  Det  ena  är  ett  ganska  långt 
skådespel  i  tre  akter,  efter  en  tidigai^  idé  af  förf.  Det  heter  Farna, 
namnet  på  en  dram,  som  en  ung  nyss  gift  fru,  lindrigt  emanciperad, 
författat  och  låtit  uppföra  utan.  sin  mans  vetskap.  Mannen  är  baron, 
diplomat  och  svårligen  kälkborgerlig  i  kvinnofrågan.  Under  förlof- 
ningstiden  omvänder  emellertid  han  henne,  efter  bröUoppet  hon  ho- 
nom —  värkligheten  skylles  ju  vanligtvis  af  damerna  för  ett  motsatt  för- 
farande. Kring  dessa  tu  och  deras  båda  konflikter  rör  sig  en  sällskaps- 
krets, mycket  talrik  och  mycket  beskedlig,  mycket  fin  och  mycket 
pratsam,  alt  på  korrekta  femfotade  jamber  med  goda  rinL 

Det  andra  stycket,  Nina,  är  berättelsen  om  dottern  till  en  ge- 
nom slöseri  m.  m.  utarmad  baron.  Hon  skall  säljas  åt  en  rik  kon- 
sul; men  genom  em  fiffig  tillställning  med  en  tablå,  där  hon  uppträder 
tillsammans  med  sin  älskade,  räddas  hon  åt  denne.  Han  är  lektor  och 
blir  på  nästsista  sidan  professor.  Konsuln  af  går  frivilligt  och  lofvar 
i  samma  andetag  det  lyckliga  paret  ett  betydande  gåfvobref.  Då  bo- 
ken är  lofvärdt  billig  och  likväl  prydligt  utstyrd,  kan  hvarje  fatti|[^ 
lektor  utan  svårighet  gifva  den  åt  sin  rika  antipod  i  Eros'  värld. 

Oscar  Wilde;  Lögnen»  forfall  och  andra  nppsatser,  öfvers. 
med  förord  af  Edv.  Attcman.  Sthlm  1893.  P.  A.  Norstedt  &  söner. 
VIII  +  200  s.  8:o.    2  kr.  50. 

Den  som  icke  stötes  tillbaka  af  den  något  pretensiösa  stilen  i 
denna   bok-  och   dess   engelska  —  dock   ej  tyska  —  tungroddhet  skall 


*)  g  =  F-  Gustafsson,  som  äfven  redigerar  och  ansvarar  för  de  möj- 
ligen osignerade  styckena  i  denna  afdelning. 
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här  finna  mycken  friskhet  och  arspronglighet  i  frågor  om  konst  och 
kritik.  Förf.  dyrkar  personligheten,  han  dyrkar  fantasin  äfven  hos 
kritikern,  och  ger  inbillningen  snart  sagdt  all  rätt  gentemot  den  nu- 
förtiden allena  härskande  värkligheten.  Det  sistnämda  är  hufvudinne- 
båUet  i  den  ganska  raskt  hållna  första  uppsatsen  med  dess  paradoxala 
titel.  Konsten,  menar  förf.,  lefver  oaf hängig  af  tiden,  ofta  i  direkt 
motsägelse  mot  den.  Fantasin  är  konstens  ovilkorligen  nödvändiga 
medium.  Det  nutida,  det  reella,  det  moderna  är  det  enda  osköna. 
,Lif\ret  gar  fortare  än  realismen,  men  romantiken  är  i  jämnhöjd  med 
Ufvet."  Lifvet  och  till  och  med  den  yttre  naturen  härmar  konsten 
mer  än  tvärtom.  In  summa:  lögnen,  skildrandet  af  ett  skönt  osant 
innehåll  är  konstens  mål,  o.  s.  v.  g. 

Saomenniaaii  hallinnollista  kirJeTaihtoa  voodelta  1808,  Hand» 
Ilifir  rSnnde  fSrvaltniagen  i  FinlaDd  år  1808^  L  H:fors  1893. 
613  8.  8:o.  (Utg.  enligt  Finska  litteratursällskapets  beslut,  med  Collan- 
ska  fondens  medel). 

Denna  första  del  innehåller  de  från  Buzhövdens  civila  kansli 
februari  1808 — januari  1809  utgångna  skrifvelserna,  hvartill  bifogats 
några  ryska  deklarationer,  hvilka  saknas  bland  kansliets  i  finska  stats- 
arkivet  bevarade  papper.  Utgifvandet  har  skett  under  ledning  af  prof. 
J.  R.  Danielson,  hvarjämte  dr  J.  V.  Ruuth  och  mgr  V.  E.  Meur- 
man  Öfvervakat  tryckningen.  Arbetet  foregås  af  en  af  den  förstnämda 
författad  inledning,  som  i  korthet  redogör  för  orsakerna  till  att  G.  M. 
Sprengtporten  redan  i  mars  1808  tilsvidare  afgick  från  all  befattning 
med  de  finska  affärerna  och  för  några  andra  omständigheter  rörande 
Finlands  civila  förvaltning  under  kriget.  Anjalamannen  G.  Ladau  var 
från  mars  1808  chef  för  Buxhövdens  civila  kansli,  medan  guver- 
nören Emine  användes  endast  såsom  ett  slags  resande  kommissarie, 
ehum  han  kallade  sig  „Befalhafvare  af  civila  förvaltningen  i  Finland**. 
—  Vi  skola  återkomma  till  arbetet,  då  publikationen  fortskridit. 

K.  (».  S. 

Bondeståndets  protokoll  vid  Borgå  landtdag.  Hel- 
singfors 1893.  282  s.  8:o.  5  mk  50.  (Skrifter  utgifna  af  Svenska  lit- 
teratursällskapet i  Finland  XXV) 

Denna  det  flitiga  sällskapets  senaste  publikation  är  redigerad  af 
mgr  Elis  Lagerblad  med  samma  omsorg  och  enligt  samma  grundsatser 
som  borgareståndets  1886  af  sällskapet  genom  honom  utgifna  proto- 
koll (se  Finsk  tidskrift  t.  XXIII  sid.  3(U).  Besvärshandlingar  och  an- 
dra till  protokollen  hörande  aktstycken  äro  upptagna,  dock  så  att  akt- 
stycken hvilka  redan  förut  blifvit  trykta  i  borgareståjidets  protokoll 
utlämnats.  £n  tidigare  publikation  börjades  1862  af  K.  R.  Tigerstedt, 
men  blef  icke  slutförd. 

Protokollen  äro  kortfattade  och  innehålla  endast  knapphändiga 
referat  af  diskussionerna,  där  sådana  förekommit.  Enligt  utgis  förmo- 
dan äro  de  skrifna  af  ståndets  vice-sekreterare  W.  F.  Wasenius  med 
ledning  af  sekreterarens,  A.  F.  Orraeus^  memorial.  Arbetets  utgif- 
vande  har  underlättats  genom  af  ständerna  anslagna  medel.    Om  lik- 
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ai*tadt  understöd  fortfarande  är  att  påräkna,  skall  sällskapet  inom  kort 
kunna  utgifva  äfven  prästest&ndets  memorialprotokoll  jämte  ö&iga 
ännu  otrykta  handlingar  fr&n  det  ständermöte  som  lade  grunden  till 
Finlands  bestående  statsskick.  X.  d.  S. 

Konung  Karl  XII»  egenhändiga  bref*  samlade  och  utgifna  af 
Ernst  Carlson,  med  porträtt  och  facsimile  af  Karl  XiL  Sthlm  1893, 
P.  A.  Norstedt  &  söner.    476  s.  8:o.    6  kr. 

Denna  publikation  skall  af  den  fosterländska  historiens  vänner 
emottagas  med  lifligt  intresse.  Visserligen  innehålla  de  koitfattade 
brefven  föga  om  händelsernas  gång  och  rikets  ställning,  men  däremot 
ingå  många  bidrag  af  vikt  till  Karl  XII:s  karaktäristik.  Af  den  ideal- 
bild von  Beskow  tecknat  blir,  såsom  förf.  i  sin  läsvärda  inledning 
framhåller,  numera  knapt  något  Öfrigt.  Där  fans  orsprungligen  pä 
karaktärens  botten  frimodighet,  anspråkslöshet  och  ett  godmodigt  skämt- 
samt lynne;  men  dessa  egenskaper  gåfvo  under  deb  fortsatta  krigar- 
lifvet  vika  för  en  alt  mera  i  ögonen  fallande  kärfhet  och  hårdhet  — 
Arbetet  är  en  förelöpare  till  den  fortsättning  af  F.  F.  Carlsons  „Sver- 
ges  historia  under  Karl  XII:s  regering",  som  förf.  ämar  utarbeta. 

X.  G.  S. 

Svenska  ättartal  f5r  åren  1892  och  1896.    Arg.  8  och  9.    Sthlm 

1892,  1893.    ö-Ki  +  528  s.  8:o. 

Äfven  dessa  delar  af  det  af  genealoger  värderade  värket  omfatta 
genealogier  öfver  släkter  som  förgrenat  sig  till  Finland.  Bland  så- 
dana må  nämnas  släkterna  Lybeck,  Mesterton  och  Björkman  (Björken- 
heim).  Bland  svenska  släkter  ingå  flere  betydande:  Celsius,  Rydelius, 
Fåhneus,  Westman  med  flere.  Hvartdera  häftet  afslutas  med  släkt- 
förteckning, omfattande  alla  årgångar.  Företaget  kämpar  fortfarande 
med  ekonomiska  svårigheter,  men  utgifvaren,  protokollssekreteraren 
M.  y.  Omberg,  utlofvar  dock  ännu  en  tionde  årgång.      X.  &.  S. 

Knut  Såäf:    Wasa  frantiuimersskola  1857—98,  återblick.    Wasa 

1893.  Eget  förlag. 

Arbetet,  som  är  utgifvet  med  anledning  af  invigningen  af  Wasa 
fruntimmersskolas  nya  hus,  utgöres  af  en  inledning,  däri  förf.  kastar 
en  blick  på  pensions-  och  guvernantsundervisningen  i  Wasa  före  sko- 
lans öppnande,  af  en  kortfattad  teckning  af  fruntimmersskolans  öden 
och  nuvarande  organisation  samt  af  biografiska  notiser  om  eleverna 
och  lärarepersonalen.  Ett  alfabetiskt  elevregister  ökar  arbetets  an- 
vändbarhet. —  Det  vore  önskligt  att  hr  Sääfs  publikation  vunne  efter- 
följd och  att  hvarje  skolbibliotek  och  hvarje  oiFentligt  bibliotek  hade 
sitt  exemplar  af  denna  liksom  af  andra  likartade  skrifter. 

X.  G.  8. 

Grefvinnan  D'Arinaillé  f.  de  8égar!  Grefrlnnan  Eguiont, 

dotter  af  marskalk  Richelieu,  efter  hennes  korrespondens  med  Gustaf 
III,  öfvers.    SthhoDi  1893.  P.  A.  Norstedt  &  söner.    234  s.  8:o.  2  kr.  75. 
I  de  två  första  kapitlen  af  denna  bok,  hvars  originalupplaga  re- 
dan vakt  en  förtjänt  uppmärksamhet  i  Sverge,  berättar  oss  förf.  den 


Digitized  by 


Google 


I   BOKHANDELN.  79 


bögborna  flickans  uppfostran  och  hennes  jämförelsevis  inneh&llslösa 
lif  som  grefvinna  Egmout,  utan  att  härvid  lyckas  väcka  något  egent- 
ligt intresse  för  henne.  Som  en  skildring  af  lifvet  inom  den  högre 
societeten  i  Frankrike  på  Ludvig  XV:s  tid  hafva  de  högst  omständ- 
liga beakrifningama  dock  sitt  berättigande.  Men  med  den  unge  prins 
Gustafis  ankomst  till  Paris  1771  blir  det  lif  i  spelet,  och  de  talrika, 
helt  och  hållet  platoniska  utdragen  från  de  bref  Gustaf  lU  äfven  se- 
nare som  konung  tätt  och  ofta  mottog  från  sin  något  äldre  väninna 
anda  till  hennes  död  1773,  sprida  det  vackraste  ljus  öfver  deras  för- 
hållande. I  förening  med  fdrfis  kommentarier  belysa  de  tillika  det 
internationella  intrigspel  som  på  denna  tid  så  ifrigt  bedrefs  i  Paris. 

Karl  Klein:  Skildringar  från  fransk-tyska  kriget  1870,  öf- 
vers.  af  O.  Ewrén.  Sthlm  1893.  P.  A.  Norstedt  &  söner.  212  s.  8:o. 
2  kr.  25. 

Förf.  till  dessa  enkla  skildringar,  pastor  i  £lsass,  tyckes  visserligen 
\'ara  besjälad  af  en  bestämd  tendens,  möjligen  ock  en  specielt  politisk 
afsikt  att  framhålla  krigets  olyckor  och  det  förfärande  ansvaret  för 
dess  framkallande.  Men  det  djupa  allvaret  i  denna  hans  grundton 
lägger  icke  band  på  skildringens  lif  Den  gör  alt  igenom  intryck  af 
omedelbarhet  och  värklighetstrohet.  Endast  det  sista  kapitlet  —  „De 
lugna,  de  bedragna,  de  rasande^  nämligen  i  det  nuvarande  Elsass  — 
^er  litet  lagadt  ut.  g, 

Tkeodor  Homén;  Om  nattfroster.  Hifors  1893.  Söderström 
&  C:o  i  distrib.    208  s.  8:0  och  2  pl.    5  mk. 

Detta  rikhaltiga  och  tankedigra  arbete  inbjuder  forskaren  och 
jordbrukaren  till  ett  omsorgsf  allt  stadium.  Efter  redogörelsen  för  de  sär- 
deles samvetsgrant  vidtagna  anordningarna  för  de  omfattande  termo- 
metriska  observationerna  och  de  på  dessa  grundade  slutaatserna  rö- 
rande den  dagliga  värmecirkulationen  i  de  öfre  jordlagren  framställer 
torf.  i  kap.  II  gången  af  det  dagliga  värmeutbytet  mellan  marken  och 
atmofliaren.  Detta  för  frågans  klargörande  så  viktiga  kapitel,  hvari 
torf.  uppgör  bokslutet  —  om  vi  så  få  säga  —  för  naturens  värmehus- 
håUning  i  de  jord-  och  luftlager,  i  hvilka  vegetationen  försiggår,  ut- 
märker sig  säfskildt  genom  sinnrika  slutledningar;  och  samma  grund. 
lighet  som  kännetecknar  arbetet  i  sin  helhet  återfinna  vi  äfven  här^ 
I  dessa  afseenden  anse  vi  att  detta  kapitel  kan  uppställas  såsom  ett 
mönster  för  undersökningar  af  dylik  art.  Följer  sedan  i  kap.  III  un- 
dersökningen af  de  viktiga  processerna  daggbildning  och  afdunstning, 
hvarvid  vi  böra  framhålla  den  originella  metod  dr  Homén  användt 
för  att  bestämma  daggmängden,  en  uppgift  som  af  alla  forskare  en- 
hälligt betecknas  såsom  mycket  svår.  På  grund  af  de  vunna  resulta- 
ten angriper  förf.  härpå  i  de  tre  återstående  kapitlen  själfva  den  fö- 
reteelse efter  hvilken  uppsatsen  har  sin  titel,  nämligen  natt^stfeno- 
menet:  betingelserna  för  dess  uppkomst,  dess  fortgång  äfvensom  med- 
len att  förekomma  frostskada.  Hvad  den  af  förf.  framlagda  teorin  ior 
trostens  uppkomst  beträffar,   har  han  lyckats  klargöra  många  hittils 
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dunkla  punkter.  Börande  de  praktiska  åtgärderna  fÖr  frostskadans 
förekommande  kan  ref.,  såsom  icke-jordbrukare,  själfPallet  ej  afgifva 
något  vägande  omdöme,  men  anser  att  förf.,  oaktadt  han  ej  framkom- 
mit med  några  egentligen  nya,  positiva  förslag  för  frostens  bekäm- 
pande, dock  i  afseende  å  redan  kända  medels  användning  påpekat  flere 
förut  icke  iakttagna  .synpunkter  och  anordningar,  h vilka  torde  vara  af 
ej  ringa  betydelse. 

Dr  Homéns  arbete  är  icke  blott  den  innehållsrikaste  hittils  ut- 
komna monografi  rörande  nattfrostfenomenet,  utan  utgör  äfven  genom 
sin  rikedom  på  nya  uppslag  ett  fullständigt  program  för  framtida  un- 
dersökningar rövande  den  så  ytterst  invec&lade  nattfrostföreteelsen. 

S.  L-n. 

Ordbok  Ofver  svenska  språket,  utgifven  af  Svenska  akademien. 
Lund  1893.  C.  W.  K.  Gleerup  I  1,  23  +  XXVHI  s.  +  112  sp.  4:o;  a 
1  kr.  50. 

För  tillfallet  kunna  vi  endast  på  detta  sätt  hälsa  första  början 
af  det  storartade  värket  välkommen.  Den  korta  ordhistoria  och  den 
träffande  ordbeskrifning  med  de  karaktäristiska  citaten  ur  äldre  och 
nyare  författare,  hvarom  alt  redan  detta  första  häfte  (A  —  af  bild)  bär 
vittne,  skola  göra  denna  ordbok  med  dess  anslående  typografi  till  en 
värklig  lektyr,  ej  blott  uppslagsbok,  för  vänner  af  språk  och  vitterhet. 

Det  föråldrade,  ovanliga,  oriktiga  eller  speciella  ordförrådet  af- 
6ki^'es  noggrant  från  det  godkända,  utan  att  för  detta  altför  trånga 
gränser  utstakas.  Den  så  kallade  finländskans  egendomlig^  ord  och 
uttryckssätt  tagas  med,  men  icke  svensk-amerikanskans.  Äfven  tek- 
niska ord  behandlas  i  större  utsträckning,  hvaremot  IQärmare  lånord 
sparsammare  skola  förekomma.  Ordhärledningen  utbredes  ej  öfver- 
höfvan.  G^nus  förenklas  i  enlighet  med  prof.  Tegnérs  forskningar. 
Ljudbeteckningens  och  specielt  de  därvid  använda  siffix>mas  lämplig- 
het våga  vi  ej  yttra  oss  om.  Ortografin  är  den  Ijudenligare  i  6:te 
upplagan  af  akademins  ordlista. 

Af  stort  intresse  är  den  rikhaltiga  källiojrteckningen  och  —  på 
sitt  sätt  —  subskribentlistan.  Hela  Finland  är  där  klenare  represen- 
teradt  än  t.  ex.  Gefle  stad.  Detta  förhållande  torde  dock  bero  blott  och 
bart  på  sentida  distribution  i  vårt  land  och  skall  väl  i  nästa  förteckning 
hafva  undergått  förändring.  Subskriptionen  kräfver  ju  också  ej  mer 
än  7  kr.  för  år.  g. 


•)•(» 


Rättelse. 

I  rec.  af  Striden  vid  Tutikkala  f  Decemberhäftet  1893,  sid.  463,  rad 
21)  står  mer  af  en  medveten  reflexion  ån  af  en  aningefuU  känsia,  bör  vara 
mer  än  af  en  medveten  reflexion  af  en  aningsfull  etc. 
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TILLFÄLLE 


att  for  MlMgt  pris  forvärfva 
goda»  underhållande  och 
Tardeftilla    böeker   erbjudes 


genom  nedanstående  tlllkännagifvande. 

#  Fahlcrantz  &  C??  Godtkdpsupplagor,  • 

Under  denna  genienfiamma  titel  komina  undenecknado  att  ånyo  utgif\-a  ett  antal 
popoUra  9ub^ription9verk  i  ffodtköpmppUiffor,  —  BOrjan  gOre»  med 

Oarl  JfLV  s&som  enkild  man,  konnng  och  konstnär.  ' 

En  lifsbild  af  CECILIA  BÅÅTH-HOLMBERG.  Illustrerad  godtköps  upplag  a.  Ut- 
kommer fuUständigt  under  höstens  lopp  i  15  hHften  ä  25  öre.  —  Första  häftet  finnes  till 
påiseende  i  hrarje  välordnad  bolchandel,  där  ufven  »ubskribentäamlare  kunna  anmäla  sig. 

^s-i-o^ 

#  Fahlcrantz  &  Cg?  Familjebibliotek.  • 

Under  denna  gemensamma  titel  komma  undertecknade  att  ånyo  utgifva  ett  antal 
skOnliterära  arbeten  af  framstående  författare,  såväl  svenska  som  utländska.  I  bok- 
handeln hafva  nu  utkommit: 

i.  Borgarfolk,  af  Julius  Stinde.  Tredje  svenska  upplagan.  235  s.  Pris: 
1.26.  —  2.  Ett  maimBkript,  af  „Marie".  249  s.  Pris:  1.25.  —  3. 
(Hnom  lorgnetten,  I.  Kya  bilder  ur  hvardagslifvet  af  L.  DiUing. 
Tredje  svenska  upplagan.  192  s.  Pris:  1  kr.  —  4.  Bn  man  dfver 
l)ord,  af  „Horatio".  Andra  uppl.  235  s.  Pris:  1.25.  —  5.  Väsneu 
FritB,  af  ErckmannChatrian.  Ny  öfvers.  229  s.  Pris:  1.25.  —  G. 
Sn  pilgrimi  dagbok  —  och  mera  dertill,  af  Jerotne  K.  Jerome,  förf. 
till  „Tre  män  i  en  bål**.    254  s.    Pris :  1.25. 

OM./  En  ny  volym  utHftndes  hvar  annan  eller  hvar  tredje  vecka.  Ingen  tubskriplion  är 
bindande.    Htarje  arbete  sälj*»  särskildi. 

#  Fahlcrantz  &  Cg?  stora  Bokrealisation  • 

flV*  fortfar  ännu  n&gra  månader  under  1894.  '^ig 

Vid  dylika  realisationer  är  det  i  regeln  endast  mindre  efterfrågade  och  mindre 
värdeftalla  böcker,  hvilka  erbjudas  till  ett  lågre  pris.  Här  däremot  gäller  det  en  väsent- 
lig del  af  vår  bokförlagsatTnr,  omfattande  en  stor  mängd  ypperliifa,  nlttnänt  kända 
och  v^rderad^  tnrbeten,  nästan  utan  undantag  utgifha  under  det  senaste  årtionde. 

PrLsnedsättningen  utgör  i  de  flesta  fall  unyefär  SO  (fetntio)  procent,  d.  v.  s. 
att  allmiinheien  är  undm'  en  kort  tid  i  tillfälle  att  tiU  ungefär  halfva  bokhandeUpriået 
fSrBkalTa  sig  de  erbjudna  böckerna.  Obs,  I  ISftev  utyåv^en  af  denna  tid  inträder 
9ter  det  ureprungUffa  bokhandeieprteeU 

•  Fullständig:  Reallsationskatalogr  • 

erhålles  ffrerH»  €  hvar^e  välordnad  bokhandel  samt  »ande»  på  begäran  tiU  upp^ 
gifwem  adree»,    Hvarje  katalog  åtföljes  af  tryckt  b$»taUning$»edål. 

Katalogen  upptager  fyra  kufvudaf delningar,  nämligen:  /•  Stärre  satnHngeperk 
(Seenfka  BibtioUkit  fuUständigt,  Unieenal-BtbUoteket  fullständigt  m.  m.);  II.  J*opulära 
arbeten  af  undervisande  oeh  aihnHnnptHgt  innehåll  (med  8  underaf delningar);  III» 
Béeiter  för  benm  eteh  ungdoms  I F.  Vppbugfféiseeerk  och  teologisk  Uteratur.  Det 
tttbjndna  lagrets  rikhaUigka  och  imngfidighet  erbjuder  således  särskildt  ett  godt  tiUfälle  att 
wtd  jmif&reUeei»  ringa  utgift  biida  eU  litet  väldi  btblioUk  af  omvexlande  innehdil, 

FOT  att  tillmötesgå  en  hos  allmänheten  vanlig  önskan  har  tillika  gjorts  en  samman- 
BtADning  af  ej  mindre  än  J^arion  olika  Grupper,  omfattande  böcker,  hvilka,  då  en  hel 
grupp  köpes.  erhållas  tLU  ffkerligare  nedsatt  pris. 

De  flesta  böckerna  kunna  äfven  efter  önskan  erhållas  inbundna  i  prydliga  band. 

Stockholm  i  december  1893. 

J^JLIfJLCXJLISrrZ  A  Co. 
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HNLAID 1 19'  SEKLET 

FRAMSTÄLDT  1  ORD  OCH  BILD 


AF 


FIHSKA  SKRIFTSTÄLLARE  OCH  KONSTNÄRER 

kan  erhållas  genom  hvarje  bokhandel,  som  emot- 

tager  subskription  och  till  subskrlbenter 

lämnar  ett  profhäfte  gratis* 


^ 
W 


i 


|5P 


Detta  praktverk  utkommer  i  tio  häften  under 
loppet  af  1893,  och  är  subskriptionspriset  för  det 
hela  35  mk,  som  får  erläggas  antingen  i  sin  hel- 
het eller  ock  häftesvis  med  3  mk  50  p.  jämte 
förbindelse  att  alla  häften  utlösas. 

Lösa  häften  säljas  icke. 

Hvarje  häfte  omfattar  3  å  4  tryckark  i  stort 
4:o-format;  illustrationerna  uppgå  till  omkring 
300  i  hela  verket  och  utföras  dels  i  heliogravyr 
och  träsnitt,  den  större  delen  i  autotypi. 

Rekvirenter  på  orter,  där  bokhandel  icke  fin- 
nes, kunna  vända  sig  direkte  till  undertecknad, 
som  portofritt  befordrar  verkets  försändning  i  den 
mån  det  utkommer. 

Helsingfors  i  Mars  1893.     . 

6.  W.  Edlunds  Bokhandel. 
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Olycksfalls-försåkrings-aktiebolaget 

PATRIA 

liiaisiataii  30  —  RELSIRGFORS  —  llRionsgataa  30 

meddelar  försäkring  för  olycksfall,  som  träffa 
den  försäkrade  under  yrkesutöftilng,  under 
resa  eller  vid  andra  tillfällen. 

Zåga  premier.    JLiberala  föisäkringsvilkor. 

B = 


Jrand/örsäkrings  aktiebolaget 

FENNIÄ 


nDioBseatan  30  HELSINQFORS  UDionseatan  30 

meddelar  brand försäkzdng ar. 


FörsäRringsaRtiebolaget  Kaleva  beviljar  lifrftnte-, 
prasfons-y  otstfrsel-  och  IfffSrsäkringar  af  alla  slag  på  de  fördel- 
aktigaste vilkor  mot  billiga  premier.  Bolagsordningen  berättigar  de 
försäkrade  till  andel  i  Tinsten  äfvensom  att  vid  bolagsstAnima  utofva 
rM-  och  Tftl-rltt.  Fondemas  sammanlagda  belopp  öfverstiger  8  V2 
■fllloaer  mark  och  den  årliga  premieinkomsten  1  miljon  mark. 
Styrelsens  sate  inom  landet  möjliggör  utbetalningar  utan  tidsutdräkt 
Helsingfors  i  Januari  1891. 

värks  t.  direktör. 
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Franska  liifförsäkringsbolagef 


som  sätter  en  ära  uti  att  gå  i  BpotBon  för  förBäkringsväsondet 
i  landet,  har  infört  den  viktiga  fördel  för  de  så  allmänt 
eftersökta  bamförsäkringama,  att  mot  en  obetydlig  extra 
premie  presdebetalning  kan  säkerställas  tills  barnen  nppn&tt 
21  års  ålder,  i  händelse  fadren  sknlle  aflida  under  barnens 
minderårighet. 

S^  L'nrbaine'8  försäkringar  äro  ojämförligt  de  bästa,  som 
i  vårt  land  knnnna  erbjudas. 

Pireklör  /or  6€neralagenluren  I  pinland: 

Oarl  TT.  ISInorriangr- 

Helsingfors.    Michaelsgatan  N:o  1. 


I  Simelii  arfv,  boktr,  aktietiolag 

1  Vmkfit»  t  —  lELSIItFIIS  —  l)hrti|ita  I  ■• 

Telefon  N;o  137. 


-*^m^m  «- 


Emottager  till  utförande  alt  slags  tpyekarbete,  såsom; 

bok-9  accidens-,  tabell-,  illustrations-,  färg- 
och  tidningstryck. 

-i»  Tnfekirilt  ir  fSrtiit  niri  nytt  ich  Mdirit  utirial  -4- 
(Tryckeriet  gnindl.  1819.) 
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Mikael  Speranski. 

m. 

Speranskis  värksamhet  såsom  det  finska  universitetets 
kansler  1809 — 1812  omfattar  en  viktig  epok  i  detta  uni- 
versitets historia,  men  intager  en  jämförelsevis  ringa  plats 
i  hans  personliga  lefnadsöden.  Initiativet  i  universitets- 
angelägenheter tillhörde  om  icke  till  formen,  dock  i  själfva 
värket  prokanslern  Jakob  Tengström,  och  redigerandet  af 
kanslersskifvelsema  berodde  på  kanslerssekreterarene,  först 
K.  J.  Walleen,  sedermera  L.  G.  v.  Haartman.  Dock  var 
Speranskis  inflytande  äfven  på  detta  område  välgörande  ge- 
nom den  humanitet  och  det  upphöjda  sinnelag  han  ådagalade. 

Kanslersämbetet  anförtroddes  åt  honom  under  ovan- 
liga omständigheter.  Genom  skrifvelse  från  den  ryska  im- 
dervisningsministern  Sadovski  af  den  ^^/^  december  1808 
ålades  konsistorium  att,  i  enlighet  med  universitetets  „kon- 
stitutioner**,  välja  en  kansler  för  universitetet.  Men  saken 
var  brydsam,  då  ju  den  förra  kanslern,  grefve  K.  A.  Wacht- 
meister,  ännu  icke  afgått  från  sin  post,  hvarutom  det  var 
svårt  att  under  de  nya  förhållandena  träffa  ett  lyckhgt  val. 
Konsistorium  anhöll  därför  att  kejsaren  för  denna  gång  själf 
ville  utse  kansler.  Kejsar  Alexander  upptog  välvilligt  denna 
begäran  och  beslöt  att  öfverlämna  äfven  detta  hedrande 
uppdrag  at  Speranski.  Förrän  utnämningen  skedde,  tyckes 
dock  kejsaren  hafva  meddelat  sig  i  frågan  med  Tengström, 
ty  i  bref  af  den  25  april  1809  säger  sig  denne  vara  undei- 
rättad  om  kejsarens  ;^nådiga  afsikter  i  denna  punkt",  hv ar- 
jämte  han  ber  Speranski  att  „icke  längre  vägra  oss  edra 
omsorger  och  välgärningar  och  att  gifva  oss  nya  skäl  att 
älska  och  värdera  Eder".  Några  dagar  senare  ^^-  1809 
afgick  från  undei*visningsministern  till  konsistorium  medde- 
lande om  Speranskis  definitiva  utnämning.  *) 

*)  W.  Lagus:  Några  blad  ur  finska  högskolans  kanslersbok. 
Finsk  tvkskrift  1804,  t.  6 
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Tengström  lyckönskade  Speranski  i  ett  bref  af  d.  29 
maj  1809  bl.  a.  i  följande  ordalag. 

—  Emottagen  min  ödmjuka  lyckönskan  till  det  nya  ämbete,  hvai-- 
med  H.  K.  M.  har  hedrat  Eder.  Det  är  sant  att  våra  akademiska  ao> 
golägenheter  skola  gifva  E.  Ex.  ökad  sysselsättning,  men  en  god  med- 
borgare skall  aldrig  blifva  trött  på  att  göra  godt,  och  såsom  en  for- 
klarad  vän  af'  vitterheten  och  konsterna  skall  E.  Ex.  utan  tvifvel  i  ädla 
omsorger,  egnade  vårt  literära  institut,  finna  en  hvila  från  besvärligare 
och  benigare  arbeten.  Hvad  mig  beträffar,  skall  jag,  såsom  haf vande 
äran  att  vara  samma  universitets  prokansler,  göra  till  min  plikt  att 
fullgöra  *£.  Ex.  önskningar  och  att  så  mycket  som  möjligt  underlätta 
eder  styrelse^). 

Speranski  uttalade  sig  å  sin  sida  med  den  största  väl- 
vilja i  en  på  svenska  afifattad  skrifvelse  till  universitetets 
rektor  och  kcmsistorium,  dat.  Borgå  '/^g  juli  1809  ^).  Han 
framhöll  att  det  icke  var  egen  förtjänst,  som  föranledt  kej- 
saren att  gifva  honom  kanslersuppdraget,  utan  att  Alexan- 
der därvid  endast  fäst  afseende  vid  den  kärlek  till  veten- 
skaperna, som  alltid  lika  varm  åtföljt  honom  genom  h varje 
skifte  af  hans  lefnad.     Han  fortsatte  därefter: 

Ovan  vid  göromål  af  den  beskaflTenhet,  som  nu  fordra  min  åt- 
gärd, och  sysselsatt  med  andra,  hvilka  föga  lämna  någon  tid  öfrig, 
skulle  jag  dock  billigt  misströsta  att  under  utöfningen  af  den  nya  be- 
fattning, hvartill  H.  M:s  nåd  kallat  mig,  kunna  uppfylla  hans  afsikter 
och  edra  fordringar,  Mine  Herrar,  därest  jag  icke  af  edert  förtroende 
och  edra  insikter  väntade  det  bistånd,  som  för  mig  är  så  nödvändigt 
och  oumbärligt. 

Den  hufvudangelägenhet  kring  hvilken  Tengströms 
och  Speranskis  korrespondens  därefter  rörde  sig  var  den 
förbättring  af  de  ekonomiska  vilkoren  for  universitetets  värk- 
samhet,  som  af  kejsaren  utlofvats,  redan  förrän  Speranski 
tillträdde  kanslersämbetet.  Oaflåtligt  återkom  Tengström  till 
denna  sak,  medan  Speranski  å  sin  sida  visade  sig  benägen 
att  tillmötesgå  äfven  mycket  vidsträkta  önskningar.  Slut- 
ligen vann  den  nya  af  Tengström  och  konsistorium  utarbe- 
tade staten  på  Speranskis  föredragning  så  godt  som  i  alt 
kejsarens  bifall,  hvarom  konsistorium  underrättades  i  ett 
kanslersbref  af  ^*/26  februari  1809.     Den  nåd  kejsaren  bevi- 


^)  Franskt  konsept  bland  J.  Tengströms  efterlämnade  papper. 
')  Speranskis  kanslersskrifvelser  äro  alla  skrifna  på  svenska. 
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sat  universitetet  var,  skref  Speranski  här,  för  honom  en  an- 
ledning till  den  uppriktigaste  fågnad.  Han  skulle  äfven 
framdeles  alltid  anse  for  en  af  sina  gladaste  plikter  att  efter 
förmåga  befrämja  akademins  bästa.  Universitetet  fick  ge- 
nom den  nya  staten  af  ^^22  februari  1811  sex  nya  professu- 
rer, tolf  adjunkturer,  tre  lektorat  samt  betydande  anslag  till 
förbättring  af  lärarenas  ställning,  till  bibliotek  och  veten- 
skapliga inrättningar.  Ej  underligt  därför  att  glädjen  gaf 
sig  det  lifligaste  uttryck.  I  konsistoriets  tacksägelseskrif- 
velse  tUl  Speranski  hette  det:  „Med  den  lyckligaste  aning 
af  den  lika  sa  skarpa  och  träffande  blick  som  varma  och 
rena  kärlek  for  sann  vetenskaplig  odling,  som  utmärkt  E. 
Ex.,  önskade  sig  akademin  den  kansler  hon  erhållit,  och  hon 
ser  det  hopp,  som  följde  hans  utnämning,  ehuru  högt  det 
växte,  likväl  öfverträffadt"  ^).  En  tacksägelsefest,  med  tal  i 
två  dagars  tid,  firades,  en  minnespenning  slogs,  och  en  tack- 
sägelsedeputation  med  Tengsfcröm  såsom  ordförande  sändes 
tiU  Petersburg.  De  deputerade  emottogos  af  Speranski  med 
en  välvilja,  som  enligt  Tengströms  uttryck  hos  dem  „ skulle 
lefva  i  evigt  minne  och  mana  dem  att  alt  mera  söka  för- 
tjäna hans  ädla  beskydd".  —  Det  är  sant  att  de  välgörande 
värkningarna  af  den  nya  staten  icke  alldeles  omedelbart 
visade  sig,  ty  det  var  icke  lätt  att  besätta  de  nya  platserna 
med  lämpliga  personer.  Men  en  möjlighet  för  universitetets 
framtida  uppblomstiing  var  dock  gifven. 

Speranski  var  särskildt  tillfredsstäld  öfver  att  en  lek- 
tor i  ryska  språket  enligt  den  nya  staten  skulle  fästas  vid 
universitetet.  Han  utsåg  själf  lämplig  person  för  denna 
plats  och  sände  tillika  en  extraordinarie  lektor  i  ryska  språ- 
ket till  Abo,  för  att  det  ryska  språkstudiet  så  mycket  mera 
i^kulle  befrämjas.  Men  så  mycket  han  än  intresserade  sig 
tor  att  undervisningen  i  ämnet  skulle  få  fart  vid  universi- 
tetet, ville  han  aldrig  genom  yttre  tvingande  medel  nå 
detta  syfte. 

En  sak  hvari  universitetets  män  ytterligare  hoppades 
pa  hans  stöd  var  slutförandet  af  den  långt  förut  började 
nya  imiversitetsbyggnaden.  I  ett  bref  af  den  22  mars  1812 
uppehöll   Hig  Tengström  därvid,  framhållande  nödvändighe- 

M  W.  Lagus  a.  st. 
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ten  af  företaget,  så  kostsamt  det  än  komme  att  blifva.  Men 
å  brefvet  är  antecknadt  att  det  återkommit  ouppbrutet.  Ef- 
ter katastrofen  af  den  ^'/j,  mai-s  återsändes  Speranskis  bref 
oöppnade.  Därmed  afbröts  den  pA  uttryck  af  ömsesidig  till- 
gifvenhet  rika  brefväxlingen  mellan  Speranski  och  Tengström. 
Det  dtöjde  icke  länge,  innan  man  äfven  i  officiell  väg 
fick  underrättelse  om  den  händelse  som  brutit  Speranskis 
bana,  visserligen  dock  i  ganska  beslöjad  foim.  Den  1  maj 
1812  upplästes  i  konsistorium  ett  bref  från  kansjerssekrete- 
raren  L.  Q.  v.  Haartman  af  >722  april  1809,  hvilket  var  af 
följande  kortfattade  lydelse. 

Då  H.  K.  M.  numera  utnämt  contre-amiralen  och  riddaren  Schisch* 
koff  till  rikssekreterare  och  därjämte  förklarat  f.  d.  rikssekreteraren 
geheimerådet  och  riddaren  m.  m.  Mikael  Speranski  icke  mera  kunna 
kanslersämbetet  för  K.  Akademin  .bekläda,  har  H.  E.  M.  i  nåder  be- 
hagat anbefalla  mig  anmoda  Herr  Biskopen  och  Cons.  ac.  att  en  annan 
kansler  uti  bomälte  geheimeråds  ställe  ofördröjligen  utvälja. 

^  Till  följd  häraf  skreds  till  kanslersval,  på  grund  hvaraf 
G.  M.  Armfelt  trädde  i  Speranskis  ställe.  Någon  vidare  un- 
derrättelse om  den  vordne  kanslerns  öde  fick  hvarken  uni- 
versitetets konsistorium  eller  någon  annan  finsk  myndighet. 
Också  tyckes  man  i  Finland  sväfvat  i  okunnighet  om  hvad 
som  inträffat.  Ännu  år  1815  skref  J.  Tengström  till  Franzén: 
„Speranski  vistas  än  på  sina  gods  vid  Nischni-Novgorod 
och  är  väl  ej  egentligen  disgracierad,  men  ej  häller  em- 
ployerad.  Man  tror  dock  allmänt  att  han  småningom  åter 
kommer  i  affärerna,  om  vi  få  behålla  fred,  det  Gud  gifve!" 
Hade  Tengström  haft  kunskap  om  Speranskis  öde,  skulle 
han  väl  i  bref  till  sin  vän  Franzén  i  mera  ingående  ordalag 
yttrat  sig  därom.  —  De  närmare  omständigheterna  vid  Spe- 
ranskis fall  voro  i  själfva  värket  höljda  i  ett  dunkel,  som 
forskningen  icke  ens  i  dag  till  fullo  lyckats  skingra. 

Med  afseende  å  den  roll  G.  M.  Armfelt  spelade  i  den 
intrig  som  föregick  katastrofen  af  den  ^'/jg  mars  1812  är 
det  af  intresse  att  finna  att  det  personliga  förhållandet  mel- 
lan dem  bägge  tidigare  var  om  icke  förtroligt,  dock  icke 
grumladt  af  något  slags  misshällighet.  Bland  Årmfelts  ef- 
terlämnade papper  finnas  någia  bref  hvilka  ådagalägga  att 
Speranski,    så   vidt   på  honom  berodde,  medvärkade  till  att 
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Aimfelts  öfverflyttning  till  Finland  skedde  under  de  fördel- 
aktigaste förhållanden.  Efter  Armfelts  tidigare  besök  i  Pe- 
tersburg på  sommaren  1810  meddelade  honom  Speranski 
i  bref  af  ^•/28  j^li  1810  att  han  inför  kejsaren  framlagt  ett 
bref  som  Armfelt  öfverlänmat  åt  honom  och  att  kejsaren 
^värderande  det  nit  som  ledt  honom  i  de  synpunkter  han 
utvecklat  i  afeeende  a  Finland"  förbehållit  sig  att  granska 
skriften  med  all  den  uppmärksamhet  den  förtjänade;"  Den 
förlängning  af  sina  rättigheter  vid  det  finska  indelnings- 
värket,  som  Armfelt  önskat  sig,  skulle  beviljas  honom  till 
januari  1811,  hvarefter  kejsaren  ytterligare  skulle  bestämma 
om  saken.  När  Armfelt  sedermera  definitivt  beslutit  sig  för 
att  lämna  Sverge,  blef  Speranskis  ton  äimu  mera  förbind- 
lig. Den  '/,5  februari  1811  unden-ättade  han  honom  i  föl- 
jande ordalag  på  franska  om  kejsarens  önskningar  i  afse- 
ende  å  hans  person. 

H.  M.  Kejsaren,  som  bifallit  till  den  önskan  E.  Ex.  hade  gjort 
sig  att  bosätta  Eder  i  Finland,  har  försett  Hans  Ex.  general  v.  Suchtelen  ^ ) 
med  fallmakt  for  att  låta  Eder,  herr  Baron,  i  hans  händer  aflägga  tro- 
hetseden enligt  den  åstundan  som  I  uttalat. 

Frågan  om  inkomsterna  för  de  förgångna  åren  har  aldrig  varit 
on  värkUg  &åga  för  Eder,  la*  Baron;  det  har  från  början  varit  beslu- 
tet att  återställa  dem  åt  Eder.  H.  K.  M.  har  förnyat  sin  befallning 
därom  till  Finlands  generalguvernör. 

Då  I  sålunda  inträden  i  hela  fullheten  af  edra  rättigheter  i  Fin- 
laod,  skall  det  endast  bero  på  Eder,  hr  Baron,  att  åtnjuta  all  den  rätt, 
som  edert  namn,  eder  förtjänst  och  H.  K.  M:s  rättvisa  bestämma  åt  Eder. 

Jag  är  lycklig  att  hos  E.  Ex.  vara  organ  för  Kejsarens  befall- 
ningar och  att  tillika  kunna  smickra  mig  med  hoppet  att  snart  se  Eder 
här.    Emottagen  etc. 

Speranski. 

Ännu  den  V13  maj  1811,  sedan  Armfelt  redan  definitivt 
fljrttat  öfver  till  Finland,  uttalade  Speranski  i  bref  till  ho- 
nom förhoppningen  att  han  snart  skulle  få  se  honom  i  Pe- 
tersburg och  underrättade  honom  tillika  om  att  alla  hans 
önskningsmål  i  afseende  å  indelt  lön  och  boställen  vunnit 
Kejsarens  bifall,  hvilket  skett  på  Speranskis  föredragning. 
Att  Speranski  sedermera  gärna  öfverlämnade  ledningen  af 
de  finska  angelägenheterna  åt  Armfelt  framgår  af  hvad  jag 
förut  nämt  om  Speranskis  forhållande  vid  inrättandet  af  den 

\)  Rysslands  d.  v.  ambassadör  i  Stockholm. 
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finska  komitén.  Armfelt  kan  därför  icke  gärna  varit  an- 
nat än  tacksam  mot  Speranski  for  hans  tillmötesgående  väl- 
vilja i  enskilda  och  Finland  rörande  angelägenheter.  Någon 
personlig  misshällighet  fans  icke  mellan  dem.  Det  var  sna- 
rare den  allmänna  ställning,  hvari  Speranski  råkat,  som  för- 
anledde Armfelt  att  deltaga  i  hans  störtande. 

På  samma  sätt  förhöll  det, sig  med  Speranskis  öfriga 
motståndare.  Personliga  ovänner  hade  han  icke,  men  väl 
vände  sig  en  ganska  allmän  tidsopinion  emot  honom  med  en 
kraft  som  han  icke  anat.  En  blick  på  Speranskis  läge  skall 
belysa  detta  förhållande. 

Speranski  lefde,  så  inflytelserik  han  än  var,  fortfarande 
indraget  och  anspråkslöst,  upptagen  af  sitt  arbete  och  sin 
dotter  Elisabeths  uppfostran.  Några  nära  vänner  voro  då 
och  då  samlade  vid  middagsbordet,  och  för  aftonen  anord- 
nades icke  sällan  ett  enkelt  sällskapsnöje,  i  h vilket Jian  själf, 
om  hans  tid  medgaf,  deltog.  Andra  förströelser  unnade  han 
sig  icke.  I  stora  världen  sågs  han  sällan.  Hans  inkomster 
voro  visserligen  numera  betydande,  *)  men  då  han  icke  hade 
enskild  förmögenhet,  skulle  ett  lif  på  stor  fot  lätt  bragt 
honom  i  ekonomiskt  beroende.  Den  ryska  hufvudstadens 
högättade  och  högtstälda  personligheter  uppvaktade  honom, 
och  bevisade  honom  ofta  en  krypande  artighet,  emedan  han 
var  kejsarens  mäktiga  gunstling,  men  i  själfva  värket  miss- 
aktade de  honom  såsom  uppkomling.  Han  lade  å  sin  sida 
icke  an  på  att  vinna  dem,  såväl  till  följd  af  en  viss  karak- 
tärens stolthet,  som  emedan  hela  hans  tid  togs  i  anspråk 
för  statsgöromål. 

Denna  isolerade  ställning  skulle  varit  farlig  för  hvarje 
mäktig  man,  men  måste  isynnerhet  innebära  vådor  för  den 
som  såsom  Speranski  egnade  sig  åt  en  reformatorisk  värk- 
samhet  af  omfattande  art.  Medan  han  i  sitt  arbetsrum  upp- 
kastade planer  för  Rysslands  framtid  och  skref  förordningar, 
som  skulle  omskapa  dess  offentliga  lif,  växte  oaflåtligt  an- 
talet af  hans  motståndare.  Från  den  högre  aristokratin 
och  ämbetsmannaklassen  gick  oviljan  mot  honom  öfver  till 

^)  Speranski  uppbar  numera  2,000  rbl.  i  årlig  pension  och  i  års- 
lön 12,IK)0  rbl.  såsom  rikssekreterare,  6,000  rbl.  såsom  direktor  för  lag- 
kommissionen, 4,000  rbl.  såsom  statssekreterare  for  de  finska  angelä- 
genheterna samt  6,000  rbl.  såsom  justitieministerns  adjoint. 
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vidare  kretsar.  Han  hade  genomdrifvifc  förhöjning  af  tul- 
larna och  skatterna  för  att  kunna  grundlägga  en  bestående 
jämvikt  i  budgeten,  men  folket  knotade  öfver  de  nya  på- 
lagorna, hvilkas  ändamål  det  icke  förstod,  och  såg  i  deras 
upphofsman  en  förtryckare.  Falska  rykten  voro  i  omlopp 
om  att  Speranski  begagnade  sig  af  sin  makt  till  att  rikta 
sig  8Jälf  på  folkets  bekostnad. 

Sådan  var  Speranskis  ställning,  då  under  loppet  af 
1811  den  rubbning  i  förhållandet  mellan  Ryssland  och  Frank- 
rike inträdde  som  slutligen  ledde  till  18  Ti  års  krig.  Spe- 
ranski hade  visserligen  i  ganska  ringa  mån  ingripit  i  Ryss- 
lands utrikespolitik,  men  man  trodde  att  han  var  inflytelse- 
rik äfven  på  detta  område,  och  i  hvarje  händelse  ansågs  han 
med  skäl  såsom  den  mest  fransktsinnade  af  Rysslands  stats- 
män. Han  hade  ju  ständigt  vid  sina  reformer  haft  ögonen 
riktade  på  franska  förhållanden  och  inrättningar.  I  och  med 
detsamma  som  kölden  mot  Frankrike  tilltog,  måste  därför 
hans  inflytande  försvagas. 

Speranski  anade  själf  att  faror  började  hopa  sig,  så^ 
som  man  finner  däraf,  att  han  redan  i  sin  förutnämda,  i  feb- 
ruari 1811  till  kejsaren  inlämnade  berättelse  om  sin  ämbets- 
värksamhet  gjorde  kejsaren  uppmärksam  på  att  altför  många 
olikartade  ärenden  blifvit  lagda  i  hans  hand,  hvarför  det 
tor  honom  var  omöjligt  att  väl  sköta  dem  alla.  Han  be- 
klagade sig  dessutom  öfver  att  han  genom  sin  ställning 
ådragit  sig  en  mängd  personers  fiendskap,  hvilken  han  icke 
i  längden  skulle  kunna  motstå.  Han  bad  därför  att  blifva 
befriad  från  rikssekreterareämbetet  och  statssekreterareäm- 
betet för  Finland  för  att  •uteslutande  kunna  egna  sig  åt  led- 
ningen af  lagkommissionen,  hvilket  viktiga  uppdrag  ensamt 
krafde  en  mans  alla  krafter.  Kejsaren  biföll  icke  till  hans 
anhållan,  men  det  var  dock  just  vid  denna  tid  som  han 
började  hysa  misstroende  till  rikssekreteraren.  I  Pogodins 
förut  omtalade  uppsats  i  Russki  arkiv  1871  ^)  anföras  några 
yttranden,  som  kejsar  Alexander  skulle  fält  till  de  Saint- 
Ghn  vid  uppläsningen  af  Speranskis  berättelse,  ur  hvilka 
framgår  att  Alexander  I  redan  då  i  tysthet  öfvervägde  huru 
han  pä  lämpligaste  sätt  skulle  befria  sig  från  sin  gunstling. 


»)  Sp.  1166  och  1167. 
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Till  Speranskis  motståndare  anslöt  sig  på  denna  tid  en 
man,  som  icke  hade  en  betydande  ställning  i  det  offentliga 
lifvet,  men  hvars  ord  just  därför  att  han  framträdde  såsom 
privatman  utan  egna  intressen  hade  så  mycket  större  vikt: 
den  berömde  historieskrifvaren  Karamsin.  En  af  denne  för- 
fattad skrift  „0m  det  gamla  ooh  det  nya  Ryssland"  öfver- 
lämnades  af  hans  beskyddarinna,  storfurstinnan  Maria  Pav- 
lovna,  åt  kejsaren,  som,  oaktadt  den  skarpa  kritik  af  hans 
egna  åtgärder  skriften  innehöll,  med  intresse  genomläst  den- 
samma och  behöll  ett  bestående  intryck  däraf.  Karamsin 
klandrade  i  främsta  rummet  inrättningen  af  riksrådet  samt 
omorganisationen  af  senaten  och  ministerierna.  Det  nya 
riksrådet  syntes  honom  vara  en  ändamålslös  inrättning, 
en  tom  dekoration,  som  endast  kunde  hindra  ärendenas  gäng, 
men  icke  befordra  deras  lyckliga  slutförande.  En  själfstän- 
dig  ställning  borde  och  kunde  riksrådet  aldrig  f&,  ty  ett 
råd  är  genom  själfva  sin  natur  endast  en  af  den  styrande 
tillkallad  myndighet,  som  af  honom  efter  behag  kan  förän- 
dras eller  aiiägsnas;  annars  komme  riksrådet  att  blifva  en 
hämsko  för  utöfvandet  af  monarkens  my^ndighet.  Föränd- 
ringarna i  senaten  vore  stridande  mot  gamla  och  goda  tra- 
ditioner. Och  ministeriernas  nya  organisation  komme  att 
leda  till  splittring  i  regeringsvärksamheten.  Karamsin  tve- 
kade icke  att  säga,  att  en  af  hufvudorsakerna  till  ryssarnas 
missnöje  med  den  bestående  regeringen  var  dess  onyttiga 
kärlek  till  administrativa  förändringar,  som  skakade  rikets 
grundvalar  och  hvilkas  välgörande  följder  tilsvidare  blifvit 
tvifvelaktiga.  På  samma  sätt  förkastade  Karamsin  Sperans- 
kis förslag  till  en  ny  civillag,  Iwilket  han  fann  stridande 
mot  det  ryska  folkets  rättsliga  åskådningssätt  och  sedvanor, 
och  hans  åtgärder  på  finansernas  och  myntväsendets  områ- 
den, h vilka  endast  haft  till  följd  höjandet  af  lefnadskostna- 
derna  och  minskning  af  förtroendet  till  rikets  finansiella 
krafter.  I  vissa  punkter  var  Karamsins  granskning  af  Spe- 
ranskis åtgärder  riktig  och  träffande,  men  i  det  hela  var 
hans  undersökning  ytlig  och  orättvis,  medan  dock  framställ- 
ningens säkra  ton  och  den  fasta  öfvertygelse  hvaraf  den 
genomgicks  kunde  ingifva  förtroende. 

Denna  röst  ur  den  bildade  ryska  allmänhetens  leder 
fick  stark  genklang  inom  hela  det  ryska  samhället.    I  Moskva, 


Digitized  by 


Google 


MIKAEL   SPEHANSKI.  89 


soöt  under  guvernören  Rostoptschins  ledning  var  hufvud- 
härden  lor  den  med  alt  mäktigai-e  kraft  mot  Frankrike  rik- 
tade nationella  rörelsen,  och  i  Petersburg  utspriddes  i  tusen- 
taia  exemplar  mot  honom  riktade  smädeskrifter,  i  hvilka 
han  beskyldes  för  att  hafva  fördärfvat  Rysslands  hela  poli- 
tiska system,  förutsagt  rikets  fall  och  inlåtit  sig  i  förrädiska 
underhandlingar  med  Napoleons  agenter,  med  syfte  att  i 
hemlighet  sälja  riket  m.  m.  Rykten  voro  i  omlopp  om  att 
han  var  en  gudsfömekare,  som  försvurit  sig  åt  den  mot 
krigfcendomen  fientliga  frimurareorden.  Han  hade  i  själfva 
värket,  ledd  af  intresse  att  läia  känna  frimureriets  hemlig- 
heter, två  gånger  besökt  frimuraresammankomster  i  enskildt 
hus,  men  någon  vidare  förbindelse  hade  han  icke  vare  sig 
med  denna  eller  någon  annan  hemlig  orden.  Han  var  i  re- 
hgiösa  ting  böjd  för  ett  mystiskt  åskådningssätt  och  närmade 
sig  därför  en  utlänning  vid  namn  Fessler,  som  någon  tid 
uppträdde  såsom  mystisk  agitator  i  Petersburg,  men  denna 
bekantskap  var  a^  fullkomligt  öfvergående  art  och  hade 
icke  någon  vidare  betydelse  i  Speranskis  lif  ^).  Man  be- 
skylde honom  slutligen  för  att  hafva  trädt  i  förbindelse  med 
polackarne,  hvilka  bjudit  honom  stora  summor  för  att  han 
skalle  värka  tor  deras  intressen,  ett  förtal  som  ännu  mindre 
hade  någon  grund  i  värkliga  förhållanden. 

Medan  Speranski  var  vapenlös  mot  dessa  smygande 
rykten,  äfven  om  han  icke  var  okunnig  om  dem,  bildade 
sig  bland  de  män  som  vid  hofvet  stodo  kejsaren  nära  en 
liten  grupp,  som  på  intrigens  väg  gick  att  störta  honom. 
Baron  Korfi  nämner,  måhända  af  hänsyn  till  pers^pner  som 
lefde  då  hans  bok  publicerades,  icke  dem  som  däi-vid  stodo 
i  spetsen,  men  af  andra  underrättelser  framgår  att  Gustaf 
Mauritz  Armfelt  och  polisministern  Balaschoff  voro  främst 
värksamma  och  att  liffländaren  baron  Rosenkampf  var  med 
i  intrigen.  Årmfelt  såg  måhända  i  Speranski  en  medtääare 
hos  kejsaren  och  var  i  öfrigt  en  passionerad  anhängare  af 
legitimitetsprincipen  och  en  ej  mindre  ifrig  fiende  till  Na- 
poleon.   Kanske  var   det   äfven   lockande  för  den  i  hofin- 

*}  Saint-René  Taillandier  har  redan  före  Korff  i  en  intressant 
artikel  om  Speranski,  som  ingår  i  Revue  des  deux  moudes  15  oktober 
1856,  uppvisat  betydelselösheten  af  hvad  man  berättat  om  lorbindelsen 
mellan  Fessler  och  Speranski. 
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trigernas  hemligheter  förfarna  mannen  att  spela  en  roll  i 
denna  affär.  Balaschoff,  som  genom  själfva  sin  ämbetsställ- 
ning  var  fruktansvärd,  var  missnöjd  öfver  att  han  blifvit 
stäld  i  skuggan  genom  Speranskis  öfvervägande  inflytande. 
Han  hade  genom  Speranskis  medvärkan  blifvit  befordrad  till 
sin  post,  men  tacksamheten  var  en  för  honom  främmande 
känsla.  Situationen  karaktäriseras  ytterligare  genom  att 
Armfelt  och  Balaschoff  voro  personligen  bittra  fiender,  hvilket 
dock  icke  hindrade  dem  att  gå  sida  vid  sida  i  kampen  mot 
Speranski.  Baron  Eosenkampf  var  slutligen  en  af  Speranskis 
medarbetare  i  lagkommissionen  och  trodde  sig  där  hafva  blif- 
vit orättvist  tillbakasatt. 

Jakob  de  Saint-Grlins  anteckningar,  hvilkas  hithörande 
kapitel  A.  Fr.  Nordqvist  meddelat  i  öfversättning  i  Finsk  tid- 
skrifts julihäfte  1889,  kasta  ett  egendomligt  ljus  öfver  det 
sätt  på  hvilket  de  sammansvuma  gingo  tillväga.  De  med- 
delade kejsaren  oaflåtligt  yttranden,  som  Speranski  oförsik- 
tigt fält  eller  hvilka  lades  i  hans  mun,  och  uttydde  dem  i  syfte 
att  framkalla  kejsarens  misstankar  mot  rikssekreteraren. 
Kejsaren  vände  sig  å  sin  sida  gång  på  gång  till  Saint-Glin 
för  att  höra  hans  mening  om  angifvelserna.  Så  meddelade 
honom  kejsaren  en  rapport  från  Balaschoff,  däri  denne  re- 
dogjorde för  ett  besök  som  han  gjort  hos  Speranski.  Polis- 
ministern hade  funnit  rikssekreteraren  omgifven  af  alla  svart- 
konstens hemligheter.  Under  samtalets  lopp  hade  Speran- 
ski sagt  om  kejsaren:  „Ni  känner  kejsarens  misstänksamma 
karaktär.  Alt  hvad  han  gör,  gör  han  till  hälften"  och  vi- 
dare: „haii  är  altför  svag  att  styra  och  altför  stark  att  sty- 
ras." Saint-Glin  ifrågasatte  sannolikheten  af  berättelsen, 
bland  annat  på  grund  af  att  Speranski  svårligen  kunde  varit 
nog  godtrogen  att  på  detta  sätt  förråda  sig  inför  polismi- 
nistern. Kejsaren  erkände  riktigheten  af  anmärkningen,  men 
syntes  vara  missnöjd  öfver  att  Saint-Glin  icke  ville  befordra 
Balaschoffs  syften.  En  annan  gång  räkte  kejsaren  åt  honom 
ett  uppbrutet  bref,  adresserad  t  till  Speranski  i  Petersburg, 
med  påteckning  att  det  innehöll  80  tusen  rbl.  b.  assing.  I 
brefvet,  som  var  dateradt  i  Kiev,  tackade  polackifrna  för 
alla  dem  beviljade  förmåner  och  bådo  Speranski  emottaga 
bilagda  80  tusen  rbl.  b.  assign.  Saint-G-lin  gjorde  kejsaren 
uppmärksam  på  att  brefvet  ej  kommit  med  posten,  i  ty  att 
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kronosigilleii  saknades.  Han  anmärkte  ytterligare  att  ku- 
vertet knapt  kunnat  rymma  80  tusen  rbl.  och  frågade:  har 
man  till  Eders  Majestät  lämnat  penningarna.  Häpen  slog 
sig  kejsaren  därvid  för  pannan,  sägande:  Huru  har  ej  detta 
fallit  mig  i  sinnet?  Brefvet  var  redan  öppnadt.  Han  til- 
lade att  Saint-Glin  gjort  Speranski  en  stor  tjänst.  Af  ven 
nu  visade  kejsaren  en  viss  harm  öfver  att  planen  miss- 
lyckats. Vid  ännu  en  audiens  talade  kejsaren  om  den  bitterhet 
mot  Speranski,  som  enligt  en  rapport  af  Rostoptschin  var 
rådande  i  Moskva.  Man  antog  där  att  han  genom  inrät- 
tandet af  ministerierna  och  rikskonseljen  velat  undergräfva 
envåldsmakten.  Äfven  i  Petersburg  hatade  man  honom. 
Kejsaren  ville  af  Saint-Glin  få  ett  yttrande,  huruvida  icke 
^eranskis  inrättning  af  ministerierna  afvdkit  från  kejsarens 
värderade  uppfostrare  La  Harpes  därom  uttalade  mening,  men 
äfven  nu  iakttog  Saint-Glin  en  reserverad  och  försiktig  håll- 
ning. Samtidigt  frestades  Saint-Glin  oupphörligt  af  Arm- 
felt,  med  hvilken  han  stod  på  vänskaplig  fot,  genom  löften 
om  timliga  förmåner,  att  göra  sig  till  värktyg  för  intrigen, 
men  den  redliga  mannen  vägrade  beslutsamt.  Jag  kan  icke 
här  upptaga  alla  de  intressanta  detaljerna  i  hans  färgrika 
berättelse,  utan  hänvisar  läsaren  till  Finsk  tidskrifts  föregå- 
ende publikation. 

De  af  Saint-Glin  omtalade  anslagen  mot  Speranski  voro, 
såsom  läsaren  finner,  af  altför  grof  art  att  kunna  invärka 
på  kejsarens  handlingssätt,  men  egendomligt  är  i  alla  fall 
att  han  på  sätt  och  vis  sökte  sak  mot  sin  rikssekreterare 
och  fördrog  de  osanningar  som  framlades.  Obeslutsam  tvekade 
han  om  den  väg  han  skulle  beträda.  Djupare  och  finare  anlagd 
var  en  samtida  intrig  som  är  bekant  för  baron  Korff  genom 
ett  af  Speranskis  bref.  Armfelt  och  Balaschoff  föreslogo 
Speranski  att  bilda  ett  hemligt  triumvirat,  som  skulle  be- 
härska staten  och  för  sina  ändamål  såsom  värktyg  begagna 
rikskonseljen,  senaten  och  ministrarna.  Detta  afslogs  af 
Speranski,  som  dock  därvid  begick  oklokheten  att  antingen 
af  förakt  för  personerna  och  saken  eller  af  någon  annan 
känsla  förtiga  planen  för  kejsaren.  Denna  hans  tystlåten- 
het gaf  vapen  i  händerna  åt  intrigens  upphofsmän,  som  nu 
hos  kejsaren  kunde  beskylla  Speranski  för  att  icke  hafva 
varit   uppriktig   mot   sin    välgörare,    medan  de  själfva  sade 
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sig  hafva  gjort  förslaget  endast  för  att  fresta  honom.  Kej- 
saren blef  missnöjd  öfver  att  Speranski  för  honom  dolt  en 
så  viktig  sak  och  var  därefter  benägen  att  gifva  fritt  spel- 
ram åt  hans  motståndare. 

Saken  relateras  något  vidlyftigare  i  J.  Gröts  forut- 
nämda  uppsats  i  Russki  arkiv  december  1871  „Till  historien 
om  Speranskis  förvisning**.  Då  Speranski,  så  lyder  Gröts 
berättelse,  år  1816  genom  ett  kejserligt  reskript  hade  blifvit 
utnämd  till  guvernör  i  Pensa,  besöktes  han  af  Wojeikoff,  en 
afskedad  militär,  med  hvilken  han  af  gammalt  var  bekant. 
Wojeikoff  »uttalade  under  samtalet  sin  förvåning  öfver  att 
Speranski  kunnat  emottaga  denna  befattning,  då  det  i  re- 
skriptet  hette  att  man  efter  granskning  af  hans  handlingar 
icke  funnit  giltiga  skäl  till  misstankar,  men  tillika  ville  gifva 
honom  tillfälle  att  genom  nitisk  tyénst  fullkomligt  rentvå  sig, 
Speranski  sade  att  han  värkligen  gjort  sig  skyldig  till  en 
förseelse  och  berättade  för  sin  gäst  följande.  I  oktober  1811 
besökte  statsrådet  Magnitski  honom  flere  gånger  med  en- 
trägen begäran  å  Balaschoffs  och  Armfelts  vägnar  att  han 
måtte  emottaga  dem  fast  blott  på  en  timme  för  något  slags 
förklaring.  Ehuru  Speranski  envist  vägrade  därtill,  yttrande 
att  han  ej  hade  något  att  skaffa  med  dem,  nödgades  han 
likväl  slutligen  gifva  vika  och  beviljade  dem  tillträde.  Här- 
vid framstälde  de  sin  önskan  att  Speranski  angående  hvarje 
ärende  som  föredrogs  hos  kejsaren  först  måtte  öfverlägga 
med  dem.  Detta  förslag  blef  af  Speranski  med  indignation 
afslaget.  Han  bad  dem  tillika  glömma  alt  och  lofvade  å 
sin  sida  förtiga  deras  handling.  Härefter  icke  allenast  emot- 
tog  kejsaren  under  några  månader  Speranski  såsom  vanligt 
en  gång  i  veckan,  men  kvarhöU  honom  ännu  längre  än  förut 
efter  föredragningen.  Vid  sista  sammanträdet  med  Speran- 
ski, då  det  redan  var  bestämdt  att  förvisa  honom,  sade  kej- 
saren bland  annat:  Du  föreslog  åt  Armfelt  och  Balaschofi* 
att  handla  gemensamt  med  dig.  Speranski  svarade  att  icke 
han,  utan  de  föreslagit  att  sammankomma  före  hvarje  före- 
dragning. „Hvarför  har  du  då**,  invände  Alexander,  ^förtegat 
det  för  mig?  Det  var  ju  ett  triumvirat**.  Med  missnöje 
tillade  kejsaren  att  han  redan  länge  väntat  på  en  bekännelse, 
att  han  med  sorg  insett  sitt  misstag,  att  Speranski  bedragit 
hans    förtroende    och  visat  brist  på  öppenhjärtighet.     Efter 


Digitized  by 


Google 


MIKAEL  SPERANSKL  93 


återkomsten  hem  berättade  Wojeikoff  hvad  han  hört  af 
Speranski  åt  sin  hustru,  som  meddelade  det  at  de  Saint- 
Glin  och   från  hvars  mun  äfven  G-rot  hade  samma  notis  ^). 

Det  forefaller  som  om  Speranski  själf  skulle  fäst 
mycken  vikt  vid  denna  episod  och  däri  velat  söka  nyckeln 
till  sitt  ödes  gåta.  Men  med  rätta  anmärker  Pogodin  att 
saken  icke  kan  hafva  varit  af  afgörande  betydelse.  Hvarken 
Spers&skis  fiender  eller  kejsar  Alexander  i^älf  hänsyftade  nå- 
gonsin därpå,  och  kejsaren  medgaf  senare  att  inga  vittnes- 
börd om  Speranskis  skuld  funnos. 

I  en  af  N.  K.  Schilder  meddelad  uppsats  „Speranski 
och  Magnitski"  i  Rasski  Wjestnik  september  1890  omtalas 
att  i  början  af  1812  en  anklagelse  mot  Speranski  framläm- 
nades till  kejsaren  af  Armfelt,  BalaschoflF,  inrikesministern 
Kosodavleff,  öfverate  Ekesparre  och  Eosenkampf,  däri  mot 
Speranski  anfördes,  att  han  befann  sig  i  brefväxling  med 
särskilda  franska  funktionärer,  att  han  öfverlämnat  åt  Na- 
poleon Rysslands  hemliga  planer  och  att  han  gynnade  präst- 
söner på  adelns  bekostnad.  Det  enda  medlet  att  komma 
till  visshet  var,  sade  de,  att  aflägsna  honom  från  hufvud- 
, staden  och  försegla  hans  papper.  Enligt  denna  uppgift  var 
det  således  sist  och  slutligen  endast  allmänna  påståenden 
som  anfördes  mot  Speranski;  den  faktiska  utredningen  vän-, 
tade  man  sig  af  en  undersökning  af  hans  i  beslag  tagna  papper. 
-  Dunkla  punkter  åtei^tå  således  i  fråga  om  de  mot  Spe- 
ranski riktade  intrigerna,  men  ännu  svårare  blir  det  att  vinna 
klarhet  om  motiven  till  kejsar  Alexanders  handlingssätt. 
Vi  stå  här  inför  en  psykologisk  gåta,  där  inga  aktstycken, 
inga  vanliga  bevisningsmedel  kunna  gifva  oss  vägledning. 
Om  kejsaren,  såsom  han  flere  gånger  efter  Speranskis  fall 
yttrade,  var  öfvertygad  om  att  Speranski  på  intet  sätt  kunde 
beskyllas  för  ett  otillbörligt  handlingssätt,  hvarför  aflägsnade 
han  då  på  det  mest  omilda  sätt  från  sin  person  den  man  som 
hade  gjort  honom  så  stora  tjänster  och  personligen  stått 
honom  så  nära?  Den  förklaringen  ligger  närmast  att 
han  gaf  vika  för  den  allmänna  opinionen  och  för  den  po- 
litiska ställningens  kraf.  Uttröttad  af  de  ständigt  mot 
Speranski  inlöpande  angifvelsema,  kunde  han  slutligen  icke 


')  Jmfr.  Finsk  tidskrift  t.  XXVI  sid.  424. 
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motstå    hans   fienders    yrkanden.     Då    han    gick    att  öppna  i 

den  afgörande  kampen  mot  Napoleon  I,  behöfde  han  stödet 
af  sitt  folks  alla  krafter.  Men  så  länge  han  hade  vid  sin 
sida  den  fransktsinnade  rikssekreteraren,  syntes  hans  egen 
ställning  till  folket  icke  vara  klar  och  öppen,  hvarför  han 
icke  kunde  räkna  på  sitt  folks  fulla  hängifvenhet.  Speran- 
ski  måste  falla  för  att  de  stora  syften,  hvilka  kejsaren  full- 
följde, skulle  ku^jna  ernås;  han  måste  uppoffras  för 'fäder- 
neslandets räddning.  I  det  reskript  hvarigenom  Speranski 
1816  utnämdes  till  guvernör  i  Pensa  hette  det:  Före  bör- 
jan af  1812  års  krig,  då  jag  var  i  begrepp  att  begifva  mig 
till  armén,  fick  jag  kännedom  om  förhållanden  hvilka  voro 
af  sådan  vikt,  att  de  förmådde  mig  att  skilja  från  tjänsten 
geheimerådet  Speranski  och  värkliga  statsrådet  Magni tski, 
en  åtgärd,  till  hvilken  jag  under  hvarje  annan  tidpunkt 
icke  skulle  skridit  utan  noggrann  undersökning,  hvilken  vid 
dåvarande  omständigheter  blef  mig  omöjlig.  Beskriptet 
tyder,  med  sin  dunkla  ordalydelse,  på  allmänna  förhållanden, 
hvilka  mäktigt  invärkade  på  kejsaren.  Till  samma  uppfatt- 
ning ansluter  sig  Saint-Glin,  då  han  säger:  Speranski  var 
bestämd  att  under  förevändning  af  förräderi  göras  till  offer - 
för  det  allmänna  hatet,  hvilket  i  en  gemensam  patriotisk 
,  känsla  boi-de  kring  monarken  förena  alla  samhällsklasser 
för  det  tillstundande  kriget. 

Speranskis  öde  delades  af  värkliga  statsrådet  Magnit- 
ski,  som,  äfven  han,  den  ^"/29  tnars  1812  genom  polisåtgärd 
blef  bortsänd  från  Petersburg.  Han  hade  tidigare  varit  an- 
stäld  vid  ryska  ambassaden  i  Paris  och  där  anknutit  för- 
bindelser med  franska  statsmän.  Sedermera  hade  han  varit 
en  af  Speranskis  medarbetare  och  deltagit  i  utarbetandet 
af  dennes  förordningar.  Afven  han  synes  hafva  fallit  på 
gnmd  af  allmänna  beskyllningar,  utan  att  något  bestämdt 
faktum  åberopades.  Hvilket  samband  man  trodde  sig  fun- 
nit mellan  Speranskis  och  Magnitskis  förhållande  är  icke  kändt. 

Alt  nog,  kejsaren  ansåg  sig,  ehuru  t  viftande  på  Speran- 
skis skuld,  dock  hafva  skäl  till  afgörande  åtgärder  mot  ho- 
nom. Han  tvekade  endast  om  lämpligaste  förfaringssättet. 
En  professor  vid  universitetet  i  Dorpat  vid  namn  Parrot, 
för  hvilken  han  hade  stort  förtroende,  fick  del  af  hans  be- 
kymmer  i    denna    angelägenhet    och   rådde  honom  att  icke 
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Ställa  Sperauski  till  rätta  inför  en  domstol,  såväl  emedaji 
hans  felaktighet  vore  tvifvelaktig,  som  emedan  domarena 
antagligen  under  de  bestående  förhållandena  skulle  vara 
lians  fiender,  hvarfor  en  rättvis  undersökning  icke  vore  att 
vänta.  Det  vore  fuUkomUgt  tillräckhgt  att  aflägsna  honom 
från  Petersburg  och  hålla  en  sådan  uppsikt  öfver  honom, 
att  han  icke  skulle  hafva  några  utvägar  att  träda  i  förbin- 
delse med  fiender.  Efter  kriget  vore  det  ännu  tid  att  inleda 
ett  rättsligt  förfarande.  Detta  råd,  som  gafs  i  bref  af  "/jg 
mars,  synes  hafva  varit  bestämmande  tor  de  åtgärder  som 
redan  följande  dag  vidtogos  emot  rikssekreteraren. 

Själfva  händelsen,  genom  hvilken  Speranskis  bana  för 
lång  tid  framåt  afbröts,  skildras  af  baron  Korif  enligt  en 
berättelse  af  furst  Alexander  Galitzin,  som  själf  var  när- 
varande, i  följande  ordalag.  Den  ^/^  mars,  som  var  en  sön- 
dag, åt  Speranski  i  lugn  middag  hos  sin  vänninna,  fru  Wei- 
kardt,  då  en  kejserlig  fältjägare  anlände  med  tillsägelse  till 
honom  att  infinna  sig  hos  kejsaren  samma  afton  kl.  8.  Denna 
kallelse,  likartad  med  andra  sådana,  som  ofta  inträffade,  in- 
nebar icke  något  ovanligt,  och  Speranski  begaf  sig  hem  till 
sitt  arbete  samt  infann  sig  i  palatset  på  den  bestämda  tiden. 
Furst  Alexander  Nikolajevitsch  Galitzin,  som  likaså  anländt 
med  papper  att  föredragas,  väntade  i  sekreterarerummet, 
men  rikssekreteraren  inkallades  först.  Audiensen  varade 
mera  än  två  timmar.  Därefter  kom  Speranski  ur  kabinet- 
tet i  ett  ytterst  upprördt  tillstånd.  Med  förgråtna  ögon  och 
gående  till  bordet  för  att  sticka  sina  papper  in  i  portföljen, 
vände  han  ryggen  åt  Galitzin,  sannolikt  i  afsikt  att  dölja 
sin  oro.  Sedan  han  tillslutit  portföljen  och  då  han  just 
skulle  lämna  rummet  för  att  stiga  in  i  ett  annat,  vände  han 
sig,  liksom  om  han  plötsligt  hade  kommit  till  besinning, 
om  vid  dörröppningen  och  sade  långsamt,  med  särskild  ton- 
vikt: Farväl,  Eders  Exellensl  Det  var  ett  farväl  för  lång 
tid  framåt,  ty  på  mera  än  nio  år  var  det  därefter  icke  Spe- 
ranski tUlstadt  att  sammanträifa  med  Galitzin  eller  med 
själfva  Alexander.  —  Omedelbart  därefter  sände  kejsaren 
bad  till  Galitzin,  att  han  als  icke  kunde  emottaga  honom,  utan 
bad  honom    komma   följande   dag,   efter  riksrådets  session. 

Baron  Korff  återger  denna  scen  efter  grefve  Galitzins 
eget  muntliga  meddelande.     Ett    annat  ögonvittne,  general- 
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adjutanten  grefve  Golenischtseff-Kutusoff,  som  samma  dag 
dejourerade  i  sekreterarerummet,  berättade  honom  att  Spe- 
ranski,  då  han  steg  ur  kabinettet,  var  nästan  sanslös,  för- 
sökte sticka  in  sin  hatt  i  portföljen  och  slutligen  fölf  på  en 
stol,  hvarvid  han,  Kutusoff,  skyndade  till  med  vatten.  Några 
minuter  därefter  öppnades  långsamt  dörren  till  det  kejser- 
liga kabinettet,  och  på  tröskeln  syntes  Alexander  tydligt 
upprörd.  Han  uttalade  orden :  Ännu  en  gång,  farväl  Mi- 
kael Mikailovitsch,  och  drog  sig  därefter  tillbaka  ^). 

Det  är  fullkomligt  okändt,  hvari  samtalet  mellan  kej- 
saren och  den  man  som  under  flere  år  stått  honom  så  nära 
bestod.  Hvarken  kejsaren  eller  Speranski  hafva  någonsin 
yttrat  ett  ord  därom.  Det  var  ett  obehagligt  minne,  som 
hvardera  underlät  att  vidröra. 

Då  Speranski  återkom  hem,  sedan  han  förgäfves  sökt 
den  redan  bortförda  Magnitski,  möttes  han  af  polisministern 
Balaschoff  och  de  Saint-Grlin,  hvilka  väntade  honom  för  att 
försegla  hans  kabinett  i  och  för  granskning  af  hans  papper. 
En  postsläde  stod  färdig  på  gården  för  att  föra  honom  bort. 
Han  fick  tillstånd  att  uttaga  några  papper,  hvilka  inladfes  i 
ett  särskildt  pakett,  som  adresserades  till  kejsaren.  Han 
hade  icke  mod  att  väcka  sin  dotter  och  sinsvärmoder  för 
att  taga  afsked  af  dem.  Han  välsignade  endast  dörren  till 
deras  sofrum  och  kvarlämnade  ett  bref,  i  hvilket  han  bad 
dem  bägge  uppsöka  honom  efter  vinterns  förlopp.  Då  äf- 
ven  detta  sent  på  natten  var  slutfördt,  öfverlämnades  han 
åt  en  polisman  vid  namn  Schipulinski,  som  hade  order  att 
föra  honom  till  den  långvariga  förvisning  som  skulle  börja 
i  Nischni-Novgorod. 

Alexander  I  var  aldrig  fullt  uppriktig  i  fråga  om  or- 
sakerna till  åtgärden  mot  Speranski  och  yppade  aldrig  för 
någon  hvilka  bevekelsegrunder  hade  drifvit  honom  därtill. 
Men  af  särskilda  uppgifter  framgår,  att  han  omedelbart  ef- 
teråt var  djupt  upprörd  öfver  hvad  som  skett  och  nästaij 
ångrade  sitt  handlingssätt.  Då  furst  Galitzin  den  18  mars 
enligt  befallning  infann  sig  hos  honom,  fann  han  honom 
gående  i  rummet  med  djupt  dyster  uppsyn.  „Eders  Majestät 
är  sjuk?"  frågade  Galitzin.     „Nej,  jag  är  frisk",  svarade  kej- 

*)  Andra  något  afvikande  berättelser  loiijäna  icke  att  omtalas  i 
järn  bredd  med  dessa  ögonvittnens  utsagor. 
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såren.  —  ^Men  edert  utseende?"  —  »Om  man  afhoggit  din 
hand",  svarade  kejsaren,  „skalle  du  visst  skrika  och  klaga, 
öfc^er  att  du  lider;  mig  beröfvade  de  senaste  natt  Speranski, 
men  han  var  min  högra  hand!"  Under  hela  det  långvariga 
samtalet  talade  kejsaren  endast  om  sin  tunga  förlust,  ofta 
med  tårar  i  ögonen.  „Du  skall",  sade  han  slutligen,  „med 
Moltschanroff  undersöka  Mikael  Mikailovitsch'  (Speranskis) 
papper,  men  du  skall  i  dem  finna  ingenting  —  han  är  ej  en 
förrädare".  „Hvad  skulle  jag  göra",  yttrade  kejsaren  tiU  en 
annan  person  af  sin  omgi&ing;  lingen  led  måhända  därvid 
mera  än  jag,  men  jag  blef  tvungen  att  gifva  vika  för  de 
mest  trängande  skäl".  Andra  likartade  yttranden  omtalas 
från  samma  tid.  När  kejsaren  sedermera  1820  hade  beslutit 
att  Speranski  skulle  få  återvända  till  Petersburg  från  sin 
post  såsom  generalguvernör  i  Sibirien,  stälde  han  till  en  af 
sina  förtrogna  vid  namn  Wasiltsikoff  frågan  om  han  hört 
att  Mikael  Mikailovitsch  skulle  återkallas.  Denne  svarade 
att  han  hört  därom  och  lyckönskade  tillika  kejsaren  till  att 
återfå  en  man  af  så  ovanlig  förtjänst.  „Ingen",  invände 
kejsaren,  ,,gör  mera  än  jag  rättvisa  åt  hans  höga  talanger. 
Jag  är  öfvertygad  6m  att  han  icke  häller  är  en  dåhg  män- 
niska; men  makten  af  de  dåvarande  omständigheterna,  hvilka 
jag  ic*ke  kunde  motstå,  tvingade  mig  att  skiljas  från  honom. 
Aldrig  trodde  jag  likväl  på  förräderiet,  som  man  pådiktade 
honom,  och  jag  förebrår  honom  endast  att  han  icke  var  fullt 
uppriktig  mot  mig".  —  Måhända  syftade  kejsaren  med  dessa 
ord  på  hvad  vi  här  ofvan  (sid.  91  och  92)  omtalat. 

Det  bref  som  Speranski  efler  sin  förvisning  tillskref 
kejsaren  från  Perm,  till  hvilket  vi  ännu  skola  återkomma, 
innehåller  följande  dunkla  ställe,  hvarur  framgår  att  Spe- 
ranski själf  ansåg  kejsaren  vara  medveten  om  sin  oskuld. 
^Endast  Eder,  Allemådigaste  Kejsare,  endast  Eder  rätt- 
visa tillkommer  det  att  utplåna  densamma  (beskyllningen). 
Jag  vågar  uttryckligen  säga  att  Ni,  Eders  Majestät,  i  den 
eviga  sanningens  namn,  inför  Gud  aren  skyldige  att  göra 
detta.  I  detta  afseende  kan  Ni  ej  hysa  det  ringaste  tvif- 
velsmål  till  mig;  jag  är  bunden  icke  af  min,  utan  af  eder 
hemhghet;  således  tillkommer  det  Eder  att  förklara  alt.  Fi- 
nanser, pålagor,  nya  institutioner,  alla  offentliga  ärenden, 
beträffande  hvilka  jag  hafl  lyckan  att  uppfylla  eder  vilja, 
Fin^  Tid^rift  1894.  L  7 
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alt  skall  rättfärdigas  af  tiden;  men  hvarmed  skall  jag  här 
rättfärdiga  mig  själf,  då  alt  är  hemligt  och  bör  hållas  hemligt*^. 

Den  allmänna  meningen  forband  från  början  Speran- 
skis  fall  med  den  pågående  brytningen  med  Frankrike.  I 
utländska  tidningar  berättades  att  en  sammansvärjning 
blifvit  upptakt,  i  hvilken  Speranski,  Magnitski  och  några 
fransmän  varit  invecklade.  Syflet  hade  varit  att  mörda  kej- 
saren, som  dock  själf  upptakt  planen  och  straffat  förbryta- 
rena. Likartade  rykten  gingo  i  Byssland.  Hvarhälst  man 
i  det  vidsträkta  riket  i  någon  mån  följde  med  de  offentliga 
förhållandena,  trodde  man  sig  veta  att  den  vordne  rikssek- 
reteraren var  en  gudlös  förrädare,  som  rättvist  blifvit  stör- 
tad från  den  ställning  han  innehaft.  Man  trodde  så  mycket 
hällre  därpå,  som  han  länge  varit  ansedd  såsom  en  tjnrann, 
hvars  olycka  måste  vara  det  ryska  folkets  lycka.  Baron 
Korff  meddelar  såsom  prof  på  detta  systematiska  nedsvär- 
tande  af  Speranski  en  skrift  med  titeln:  „Mémoire  écrit  å 
Toccasion  de  la  disgrace  de  M.  de  Speransky  en  1812",  såsom 
hvars  författare  G.  M.  Armfelt  blifvit  uppgifven.  Baron 
Korff  anser  på  goda  skäl  att  författaren  icke  är  Armfelt, 
utan  baron  Bosenkampf. 

Medan  Speranskis  öde  sålunda  var  kändt  och  omtaladt 
såväl  i  utlandet  som  i  Kyssland,  iakttogs  i  den  ryska  offici- 
ella världen  en  fullkomhg  tystnad  om  hvad  som  hade  försig- 
gått. Intet  offentligt  aktstycke  tjdade  om  att  han  blifvit 
beröfvad  sina  värdigheter  och  förvisad  till  en  aflägsen  ort 
i  riket.  Andra  personer  utsagos  att  träda  i  hans  ställe, 
utan  att  ett  ord  nämdes  om  hans  afgång  eller  orsakerna  därtill. 

Ur  förteckningen  öfver  de  högsta  ryska  ämbetsmännen 
för  år  181«^  uteslöts  Speranskis  namn,  en  åtgärd  hvarigenom 
hans  afgång  från  det  offentliga  lifvet  i  all  tysthet  bekräftades. 


Polismannen  Schipulinski,  som  fått  i  uppdrag  att  föra 
Speranski    till    Nischni-Novgorod,    påskyndade    fiLrden,    så 

25  märg 
4  April 


att  han  redan  den  ^f^^  kl.  8  på  morgonen  anlände  till  be- 


4  April    —  ^  x- o 

stämmelseorten,  där  han  öfverlämnade  sin  förvisade  följe- 
slage åt  guvernörens  uppsikt.  Tre  dagar  senare  anlände 
en  skriftlig  befallning  från  polisministern  Balaschoff  till  gu- 
vernören, af  innehåU  att  kejsaren  utsett  Nischni-Novgorod 
till  vistelseort  för  geheimerådet  Speranski  och  att  guvemö- 
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ren  med  anledning  däraf  skulle  iakttaga:  att  hafva  noggrann 
appsikt  däröfver,  att  Speranskis  brefväxling  skalle  sändas 
till  Petersburg  för  att  meddelas  kejsaren;  att  meddela  un- 
derrättelse om  alla  personer,  med  hvilka  han  hade  nära  för- 
bindelse, hans  bekantskaper  och  enskilda  umgänge ;  att  med- 
dela underrättelse  om  alt  i  afseende  å  hans  förhållanden, 
som  kunde  vara  värdt  uppmärksamhet;  men  att  i  öfrigt  be- 
visa honom  all  den  aktning  som  tillkom  hans  stånd.  Spe- 
ranski  var  således  icke  blott  förvisad;  han  betraktades  äfven 
såsom  en  förbrytare  och  måste  på  det  omsorgsfullaste  und- 
vika hvarje  steg  som  hans  fiender  kunde  uttyda  till  hans  skada. 

Speranski  blef  visserligen  icke  omedelbart  underrättad 
om  det  hemliga  spioneri  han  var  underkastad,  men  anade 
dock  hvilka  mått  och  steg  man  tagit  emot  honom  och  rät- 
tade sig  i  sitl  handlingssätt  därefter.  Han  bibehöll  till  det 
yttre  ett  :fiillkomligt  lugn  och  yttrade  sig  äfven  i  sina  bref 
i  resignerad  ton  om  sin  förändrade  ställning,  hvarvid  hoppet 
om  att  förvisningen  snart  skulle  återkallas  icke  sällan  fram- 
lyste. At  sin  förtrogne  Masalski,  som  länge  haft  hand  om 
hans  enskilda  affärer,  meddelade  han  föreskrifter  om  hvad 
som  var  att  ieJittaga  i  a&eende  å  de  ekonomiska  angelägen- 
heter som  han  blifvit  tvungen  att  plötsligt  lämna  oordnade. 
I  bref  till  sin  svärmoder,  fru  Stiven,  skildrade  han  sitt  läge 
i  så  vackra  fiiu^ger  som  möjligt  ^Jag  har  redan^,  skref  han, 
„kommit  fullt  i  ordning.  —  Jag  förmodar,  att  I  (svärmodem 
och  dottern  Elisabeth)  icke  kommen  till  mig  före  början  af 
maj  och  således  ännu  tillbnngen  påskveckan  i  Petersburg. 
Jag  förbjuder  min  goda  och  snälla  Lisa  att  fördunkla  denna 
högtid  med  den  minsta  sorg  och  beder  henne  tillbringa  den 
sa  gladt  som  möjligt  med  sina  vänner.  Om  något  kan  oroa 
mig,  så  är  det  endast  ovissheten  om  edert  öde^.  Likaså  bad 
han  sina  släktingar  i  Tscherkutino  vara  fullkomligt  lugna 
öfver  sin  vistelse  i  Nischni-Novgorod,  därifrån  han  förmod- 
ligen snart  skidle  återvända. 

Han  hade  också  glädjen  att  i  Nischni-Novgorod  sna- 
rare än  han  väntat  emottaga  sin  dotter  och  fru  Stiven, 
hvilka  på  kejsarens  befallning  afreste  till  honom  några  da- 
gar efter  det  han  själf  blifvit  bortförd.  De  hade  icke  blott 
att  motstå  resans  besvärligheter,  utan  ledo  äfven  genom 
den   förbittring   som   visade   sig   hos  folket,  hvilket  knapt 
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fick  kunskap  om  att  Speranskis  familj  anländt,  innan  man 
öfverhopade  hans  namn  med  bitter  smädelse.  Till  sin  öfvrer- 
raskning  fann  emellertid  Elisabeth  Speranski  sin  fader,  som 
hon  väntat  se  djupt  nedslagen,  glad  och  munter,  såsom  om 
förvisningen  hade  varit  endast  en  frivillig  resa. 

Sedan  den  lilla  familjens  medlemmar  sålunda  blifvit 
återförenade,  ordnade  Speranski  sitt  hus  och  sitt  lif  på  lämp- 
ligaste sätt.  Han  delade  sin  tid,  som  nu  var  mera  ledig  än 
någonsin,  mellan  läsning,  vidsträkta  promenader,  isynnerhet 
till  häst,  och  sin  dotters  uppfostran,  hvaråt  han  under  sina 
senaste,  strängt  upptagna  år  icke  tillräckligt  kunnat  egna 
sig.  Han  fann  så  stort  behag  i  Nischni-Novgorod,  att  han 
var  betänkt  att  köpa  sig  ett  hus  i  staden.  Men  det  lugn 
han  åtnjöt  varade  icke  länge.  Mot  slutet  af  sommaren  bör- 
jade till  Nischni-Novgorod  strömma  personer  och  familjer, 
som  flydde  för  den  till  hjärtat  af  !^ssland  inträngande  fien- 
den. Dessa  flyktingar  förde  med  sig  alt  det  förtal  och  alla 
de  nedsättande  rykten  som  på  denna  tid  i  Byssland  voro  i 
ondopp  om  Speranski,  till  följd  hvaraf  invånarne  i  staden, 
som  dittils  bemött  honom  med  välvilja,  började  draga  sig 
tillbaka  från  honom  eller  visa  honom  öppen  ohöflighet.  Alla 
voro  mera  eller  mindre  öfvertygade  om  att  han  var  en  för- 
rädare mot  kejsaren  och  fäderneslandet.  Den  alt  strängare 
polisuppsikt  han  var  underkastad  besvärade  honom  äfven, 
och  han  såg  därför  gärna  att  hans  vänner  funno  utvägar 
att  genom  enskilda  personer  öppna  en  för  myndigheterna 
okänd  brefväxling  med  honom,  hvilken  als  icke  rörde  poli- 
tiska förhållanden,  men  gaf  fördelen  af  en  förtroligare  och 
öppnare  ton  än  hvad  som  kom  i  fråga  i  de  bref  som  voro 
underkastade  styrelsens  granskning.  Dessa  samma  förhål- 
landen, som  förbittrade  hans  tillvara  i  Nischni-Novgorod, 
ledde  sedermera  till  en  oväntad  försämring  af  hans  öde. 

En  af  de  män  som  på  denna  upprörda  tid  spelade  en 
framstående  roll  i  Ryssland  var  guvernören  i  Moskva,  Rostop- 
tschin,  en  af  Frankrikes  hätskaste  fiender  och  snart  här- 
efter bekant  genom  Moskvas  brand  i  september  1812.  Denne 
hade  sina  blickar  fasta  äfven  på  Speranski  i  hans  förvis- 
ningsort och  trodde  sig  märka  att  han  motarbetade  den 
fosterländska  rörelse  som  genomgick  sinnena.  Han  under- 
rättade myndigheterna  i  Nischni-Novgorod  om  ett  i  Moskva 
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gängse  lyktye  om  att  personer,  som  skulle  besöka  markna- 
den i  Novgorod,  hade  för  afsikt  att  döda  Speranski.  Men 
senare,  i  augusti  1812,  vände  han  sig  omedelbart  till  kejsa- 
ren och  beskylde  i  bref  till  denne  Speranski  för  att  söka 
försvaga  det  redbara  nitet  hos  undersåtame  genom  att  upp- 
skrämma allmänheten.  „Man  bör",  tillade  han,  „så  snart 
som  möjligt  söka  bot  däremot  och  hindra  fullföljandet  af 
de  fordärfliga  planer  som  man  spinner  mot  Eder".  Denna 
angifv^else,  som  hade  ingen  annan  grund  än  toma  rykten, 
borde  varit  af  sä  mycket  mindre  betydelse,  som  Speranski 
omöjligen  kunde  vara  farlig  i  den  ställning  i  hvilken  han 
befann  sig.  Men  under  dåvarande  upprörda  sinnesstämning 
far  man  i  Petersburg  böjd  att  fästa  afseende  vid  alla  så- 
dana meddelanden,  och  olyckligtvis  anlände  ungefar  samti- 
digt från  Novgorod  en  för  Speranski  ofördelaktig  polisrap- 
port, som  befäste  intrycket.  Speranski  hade,  berättade  vice- 
guvernören i  Nischni-Novgorod  i  bref  af  f  ^^^^er  1812,  efter 
en  middagsmåltid  hos  biskopen  i  staden  i  samtal  med  andra 
personer  yttrat  att  Napoleon  under  sina  krig  i  Tyskland 
skonat  prästerskapet  och  sedermera  såsom  segrare  beskyddat 
detsamma.  Dessa  ord  ansägos  innebära  ett  riksvådligt  ut- 
talande af  Speranski  till  Napoleons  förmån.  Oaktadt  i  de 
föregående  rapporterna  till  polisministeriet  intet  som  kunde 
tydas  till  Speranskis  skada  ingått,  var  detta  nog  att  föran- 
leda en  ay  stränghet^åtgärd  mot  honom. 

Den  "/27  september  1812  afgick  från  Petersburg  en 
kejserlig  fältjägare  till  Nischni-Novgorod  med  en  egenhän- 
dig  skrifvelse  från  kejsaren  till  den  högste  militäre  befal- 
hafvaren  på  orten,  grefve  Tolstoj,  hvilken  jämte  annat  in- 
nehöll följande  ord:  „Här  biläggger  jag  en  rapport  från  vice- 
guvernören i  Nischni-Novgorod  (den  ofvannämda  rapporten  af 
j  i^^^)  om  geheimerådet  Speranski.  Är  den  sann,  så  bör 
denne  skadlige  man  skickas  under  bevakning  till  Perm,  med 
förordnande  å  mina  vägnar  till  guvernören  att  hafva  honom 
under  noggrann  uppsikt  och  ansvara  för  alla  hans  steg  och 
för  hans  uppförande". 

Då  denna  kejserliga  befallning  genom  grefve  Tolstojs 
åtgärd  meddelades  Speranski,  förlorade  han  den  själf  behärsk- 
ning som  han  annars  vanligen  bibehöll.  Han  blef  synbar- 
ligen  upprörd,    tog   sig  om  hufvudet  och  sade  efter  en  mi- 
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nuts  tystnad:  Nå,  jag  väntade  mig  det.  Förflyttningen 
till  Perm  innebar  ett  nytt  och  hårdt  bevis  på  kejserlig  onåd, 
ty  Perm  var  en  af  rikets  aflägsnaste  orter,  belägen  i  ett  ännu 
barbariskt  område  på  gränsen  mot  Sibirien.  Lifvet  i  Perm 
måste  blifva  ett  lif  i  fullständig  afskildhet  från  den  bildade 
världen,  i  mörker  och  glömska.  Ej  underligt  därför,  att 
han  var  tyst  och  nedslagen  under  färden  till  den  nya,  nord- 
ostliga förvisningsorten,  som  ännu  samma  dag  anträddes  un- 
der militärisk  bevakning.  Svärmodem  och  dottern  bad  han 
följa  sig,  så  snart  det  blefve  dem  möjligt. 

Speranski  hade  därmed  nått  djupet  af  sin  förnedring. 
I  en  sista  uppsats  skola  vi  finna,  huru  han  efter  långvariga 
bemödanden  lyckades  återvinna  medborgerlig  ära  och  eå 
ansedd  ställning,  hvarvid  dock  motgången  i  viss  mån  för- 
ändrande invärkade  på  hans  karaktär,  så  spänstig  den  än  var. 

X.  d.  Schybergson. 


Giosué  CarduccL 

På  senare  tider  hafva  alt  flere  alster  af  den  moderna 
italienska  novell-literaturen  utkonmiit  i  svensk  öfversättning. 
Däremot  torde  den  nyare  italienska  poesin  vara  i  det  när- 
maste okänd  hos  oss  såväl  som  i  Sverge.  Och  dock  är  det 
iust  på  poesins  område  som  vår  tids  Italien  har  att  uppvisa 
någonting  värkligen  framstående  och  originelt,  medan  novell- 
författame  för  det  mesta  gå  i  den  franska  smakens  ledband. 

Ärade  läsare,  har  du  någonsin  hört  namnet  Giosué 
Carducci?  Och  om  du  hört  det,  har  du  någonsin  läst  någon- 
ting om  och  af  denne  man?  Jag  fruktar  att  du  måste  be- 
svara åtminstone  den  senare  frågan  med  nej,  och  likväl  är 
denne  det  unga  Italiens  store  skald  en  bekantskap,  väl  värd 
att  göra. 

Då  kännedomen  af  italienskan  ännu  är  ganska  sällsynt 
hos  oss  och  Carduccis  språk  dessutom  är  mer  än  vanligt 
svårt  att  förstå,  torde  väl  icke  så  altför  många  våga  sig  på 
att  läsa  hans  dikter  i  original.    Måhända  skola  därför  några 
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öf^ersättningsförsök,  fbreg&ngna  af  en  kort  lefiiadsteckning, 
kunna  bidraga  tiU  att  göra  denne  skald  bekant  för  vår  svensk- 
språkiga publik. 

Giosué  Carducci  föddes  år  1836  i  Valdicastello,  en  liten 
köping  i  provinsen  Pisa,  belägen  nära  staden  Pietrasanta. 
Han  härstconmar  från  en  gammal  florentinsk  släkt,  som  bland 
sina  anor  räknar  en  ganfaUmiere  —  högste  styresman  —  för  re- 
pabliken  Florens.  G-iosués  farfader  hade  bortslösat  familjens 
förmögenhet,  och  fadern,  Miohele'  Carducci,  som  var  läkare 
tUl  yrket,  blef  i  egenskap  af  carbonaro  ^)  och  deltagare  i  den 
politiska  rörelsen  år  1831  förvisad  från  Florens  och  tvungen 
att  förtjäna  sitt  bröd  som  kommunalläkare  än  här,  än  där 
i  landsorten.  Modem,  Ddegonda  Celli,  en  mycket  begåf^ad 
och  bildad  kvinna,  som  tog  stor  del  i  sonens  uppfostran,  var 
likaledes  af  florentinsk  familj. 

Ar  1838  flyttade  fadern  till  Bolgheri  och  kort  därpå 
till  Gastagneto,  hvardera  belägna  på  den  toskanska  maremmany 
hväken  osunda,  för  febrar  utsatta  landsträcka  mellan  Apenni- 
nernas sluttning  och  Tyrrhenska  hafvet  sålunda  blef  skåde- 
platsen for  den  unge  Carduccis  tidigaste  lif. 

Någon  regelbunden  skolgång  kom  här  naturligtvis  icke  i 
fråga,  en  sådan  måste  ersättas  genom  hemundervisning.  Och 
demia  bedrefs  ganska  oiiginelt.  Då  Giosué  var  åtta  år  gam- 
mal, lade  fadern  fram  för  honom  en  latinsk  grammatik,  som 
han  måste  plugga  utantill  från  pärm  till  pärm.  Jämsides 
måste  han  dagligen  öfversätta  muntligen  och  skriftligen  från 
latin  till  italienska  och  tvärtom.  Någon  förklaring  kom  här- 
vid aldrig  i  fråga.  Emellertid  bragte  den  unge  lärjungen 
det  på  två  år  därhän,  att  han  kunde  öfversätta  Ovidii  Meta- 
morfoser, hvarhälst  man  än  slog  upp  boken,  och  skandera 
latinsk  vers  enligt  alla  prosodikens  regler.  Af  modem  lärde 
han  sig  utantill  Berchets  glödande  frihetssånger,  af  fadern  de 
betydligt  tamare  körerna  ur  Manzonis  tragedier.  Dessemel- 
lan läste  han,  om  hvartannat,  hvad  han  kom  öfver  i  faderns 
bibhotek:  Iliaden  och  Odyssén  i  italiensk  öfversättning,  Dan- 
tes Helvete,  Tassos  Befriade  Jerusalem,  Thiers'  Franska  re- 
volutionens- och  Eollins  Eomerska  historia,  o.  s.  v.   Då  han 


*)  D.  v.  8.  medlem  al*  det  vidtutgrenade  hemliga  sällskapet  kolaiixe, 
som  spelade  en  så  viktig  roll  vid  arbetet  för  Italiens  befrielse. 
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ville  omsätta  i  handling  sin  historiska  kunskap  genom  att  äii 
som  Scipio,  än  som  Gracchus  eller  Bratus  leda  storartade 
slagsmål  med  by  pojkarna,  straffades  han  af  fadern  med  kam- 
mararrest  i  sällskap  med  Manzonis  Katolska  moral,  hvilken 
bok  han  sålunda  lärde  sig  hata  af  hela  sin  själ. 

Men  studierna  upptogo  icke  den  unge  gossens  hela  tid. 
Enstöring  till  lynnet,  ströfvade  han  flitigt  på  egen  hand  om- 
kring i  denna  melankoliska  bygd,  som  städse  förblifv^it  ho- 
nom kär  och  hvars  natur  inspirerat  honom  till  flere,  kanske 
de  djupast  kända  af  hans  dikter.  Mycken  fröjd  hade  han 
af  en  uggla,  en  falk  och  en  vargunge,  som  han  tamde  åt  sig, 
och  bitter  var  sorgen,  då  han  tvangs  att  skilja  sig  från  dessa 
älsklingar.  Öfverhufvudtsiget  åtnjöt  han  mycken  frihet,  tid- 
tals kanske  för  mycken:  knappast  tolfårig  begynte  han 
hålla  politiska  tal  for  bönder  och  handtvärkare  i  Ceistagneto, 
läste  upp  för  dem  Giustis  satiriskt  politiska  dikter,  som  då 
för  tiden  cirkulerade  i  manuskript,  och  öfvertalade  dem  att 
ställa  till  en  demonstration  och  ropa:  „Ned  med  alla  kungar! 
Lefve  republiken!" 

Vid  elfva  års  ålder  skref  Oarducci  sin  första  dikt  med 
anledning  af  den  redan  omtalade  ugglans  död.  Följde  så 
terziner  och  stanzer,  behandlande  historiska  tilldragelser. 

Ar  1849  sattes  Carducci  i  skola  i  Florens  hos  Scolo- 
pema,  en  munkorden,  sysselsatt  uteslutande  med  undervis- 
ning. På  sina  fristunder  läst^  han  flitigt  Victor  Hugo  och 
Lamartine  samt  framför  alt  äldre  och  nyare  latinska  och  ita- 
lienska skalder.  Han  blef  snart  en  flitig  gäst  i  Biccardiska 
biblioteket  i  Florens,  där  han  förnämligast  sysselsatte  sig 
med  tolfhundratalets  italienare.  Icke  tillfreds  med  de  trykta 
upplagor  som  funnos  här,  ville  han  äfven  rådfråga  hand- 
skrifterna. Naturligtvis  tvekade  man  till  en  början  att  an- 
förtro dessa  dyrbara  skatter  åt  en  halfvuxen  gosse,  men  slut- 
ligen lät  man  honom  dock  få  sin  vilja  fram. 

Efter  att  åter  hafva  tillbragt  ett  år  på  landsbygden  un- 
der studier  på  egen  hand,  sökte  och  vann  Carducci  inträde 
vid  universitetet  i  Pisa,  därifrån  han  utgick  år  1856  såsom 
doktor  i  filosofi  och  literatur.  Kort  därpå  fick  han  anställ- 
ning som  skollärare  i  San  Miniato. 

Här  dröjde  han  dock  endast  ett  år.  Med  hufvudet  fullt 
af  allsköns  avancerade  idéer,  dem  han  var  van  att  på  ett  fri- 
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modigt,  häfligt  och  kanske  litet  oslipadt  sätt  uttala,  när  det 
foU  honom  in,  stötte  han  sig  snart  med  den  lilla  köpingens 
ytterligt  konservativa  befolkning.  En  osann  berättelse  om  att 
han  pä  själfva  långfredagen  —  då  han  i  värkhgheten  befann  sig 
på  biblioteket  i  Florens  —  skulle  på  San  Miniatos  värdshus 
hafva  falt  ett  mycket  gudlöst  och  opassande  yttrande  ut- 
spriddes  och  skaffade  honom  en  process  på  halsen.  Förar- 
gad lade  han  in  om  afsked  och  flyttade  till  Florens,  där  han 
lifiiärde  sig  med  privatlektioner.  Samtidigt  begynte  han  sin 
värksamhet  som  kritiker,  i  det  han  på  uppdrag  af  förlags- 
firman Barbéra  utgaf  nya  upplagor  af  äldre  italienska  för- 
fattare, försedda  med  vackra  företal,  hvilka,  liksom  all  Car- 
(laccis  prosa,  kunna  uppställas  som  mönster  i  stilistiskt  hän- 
seende. 

År  1859  erbjöds  honom,  utan  att  han  själf  anhöll  därom, 
auställning  som  lärare  i  grekiska  i  Pistoja,  hvilket  under- 
visningsänme  snart  utbyttes  mot  italienska  och  latin.  Men 
redan  år  1861  kallades  han  som  professor  i  italienska  Utera- 
turen  till  Bolognas  universitet,  och  denna  plats  innehar  han 
alt  fortfarande. 

Här,  vid  ett  af  Europas  älsta  lärdomssäten,  har  Car- 
duccis  mannaålder  förflutit  under  trägen  forskning  och  fram- 
gkngsrik  lärarevärksamhet,  och  härifrån  hafva  utsändts,  tid 
efter  annan,  de  formfulländade  och  inspirerade  dikter  som 
förskaffat  honom  ett  glänsande  rykte  långt  utöfver  Italiens 
gränser.  Gift  sedan  unga  år  med  Elvira  Celli,  är  Carducci 
fader  till  trenne  döttrar,  hvilka  bära  de  betecknande  namnen 
Beatrice,  Laura  och  Libertå.  Sin  ende  son,  Dante,  begråter 
han  sedan  år  1870. 

År  1857  utkom  i  San  Miniato  ett  häfte  Rim  af  (t.  C. 
Dessa  dikter  blefvro  ganska  illa  medfarna  af  kritiken;  bl.  a. 
attalade  någon  konstförståndig  den  stränga  dom,  att  författa- 
ren icke  visade  tecken  till  poetisk  begåfning.  Flertalet  ung- 
domsdikter återupptogos  sedermera  under  titeln  Juvenilia 
i  häftet  Dikter,  utgifvet  1871.  De  båda  andra  underafdel- 
ningama  i  denna  samling,  Levia  gravia  och  Decennalia, 
omfatta  dikter  förnämligast  från  tidrymden  1860  —  1870. 
Man  kan  i  Carduccis  tidigare  diktning  spåra  tydligt  fram- 
trädande klassiska  reminiscenser,  hvarjämte  ett  stort  antal 
poem  behandla  pohtiska  förhållanden  och  andas  väl  mycken 
hdelse  och  hätskhet. 
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Ett  ofantligt  uppseende  vakte  Carduccis  Hymn  till  Sa- 
tan, författad  1863,  men  till  en  början  trykt  endast  i  ett 
mindre  antal  exemplar.  Då  denna  dikt  några  år  senare  fram- 
trädde för  en  större  aUmänhet,  antog  dess  författare  pseu- 
donymen Enotrio  Romano,  hvilken  han  sedan  för  en  längre 
tid  behöll.  Eedan  en  titel  som  denna  var  naturligtvis  nog 
för  att  lössläppa  en  storm  af  ovilja  mot  Carducci  från  kle- 
rikalt  håll,  och  ännu  tio  år  senare  kallade  honom  en  tidning 
af  detta  parti  •  Satans  illa  beryktade  loftalare.  A  andra  si- 
dan har  hymnen  inhöstat  ett  måhända  lika  öfverdrifv^et  be- 
röm. En  ifrig  polemik  uppstod,  hvari  skalden  slutligen  själf 
måste  taga  del  för  att  förklara  hvad  han  menat.  Carducci 
har  aldrig  velat  förhärliga  den  Satan  som  är  det  ondas 
princip.  Han  har  under  detta  namn  sammanfattat  blott  det 
som  prästväldet,  det  mänskliga  förnuftet  och  naturen  till 
trots,  förklarat  för  synd  och  som  sådan  bekämpat.  Hans 
Satan  strider  för  tankens  och  trons  frihet,  inspirerar  Savona- 
rola  och  reformatorerna  och  framställes  till  sist,  buren  af 
ångkraften  —  ty  äfven  den  mänskliga  andens  upptakter  äro 
Satans  funder  —  omkring  i  sitt  rike,  världen.  Mången  skall 
törhända  stöta  sig  vid  det  låt  oss  säga  impopulära  namnet 
och  enskilda  starka  uttryck,  men  endast  en  trångbröstad  kle- 
rikalism  kai;  i  denna  storslagna  hymn  se  ett  uttryck  for  hä- 
delse  och  det  ondas  förhärligande. 

Samlingen  Nya  dikter,  utgifven  1873,  befastade  Car- 
duccis rykte  äfven  utom  Italien,  särskildt  i  Tyskland,  tack 
vare  förnämligast  några  uppsatser  af  K.  Hillebrand.  I  denna 
samling  ingå  pärlor,  sådana  som  Maremm-idyll,  sonetterna 
Samtal  med  träden.  Oxen,  Giuseppe  Mazzini  m.  fl.,  den  af 
Hillebrand  mycket  högt  skattade  dikten  Klassicism  och  ro- 
manticism,  flere  satiriska  dikter,  o.  s.  v.  Den  sista  afdel- 
ningen  omfattar  öfversättningar  från  tyska  skalder,  förnäm- 
ligast Heine. 

Ar  1877  utgaf  Carducci  ett  nytt  dikthäfte  med  den 
sällsamma  titeln  Barbariska  oden,  och  åter,  liksom  med 
anledning  af  Hymnen  till  Satan,  delade  sig  det  bildade 
Italien  för  hans  skull  i  tvänne  motsatta  läger.  Denna  gång 
gälde  striden  diktemas  form.  Carducci  försöker  nämligen 
införa  i  den  italienska  poesin  de  antika  versmåtten:  det  sap- 
fiska,    det   alkaiska,  det  asklepiadeiska  samt  distikon.     Det 
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skall  måhända  väcka  förvåning  att  införandet  af  dessa  vers- 
mått, som  ju  längesedan  vunnit  burskap  inom  de  german- 
ska språkens  poesi,  i  italienskan,  som  står  latinet  så  nära, 
kan  betraktas  som  ett  vågadt  nyhetsmaken.  Man  måste 
emellertid  betänka  att  de  romanska  språkens  poetiska  form 
hvilar  på  en  helt  annan  grund  än  de  germanska  språkens. 
Medan  i  den  germanska  poesin  de  gamla  språkens  kvantitet 
direkt  ersatts  genom  aksenten,  spelar  denna  senare  i  den 
romanska  poesin  en  vida  mindre  roll.  Där  är  det  ju,  som 
kändt,  blott  ett  mindre  antal  stafvelser  som  har  en  bestämd 
aksent,  de  öfrigas  betoning  kan  variera  efter  behag.  Som 
exempel  må  anföras,  att  den  vanligaste  orimmade  italienska 
vers,  motsvarande  vår  femfotade  jamb,  består  af  elfva  staf- 
velser,  af  hvilka  den  ^ärde,  åttonde  och  tionde,  eller  också 
endast  den  sjätte  och  tionde  måste  vara  betonade,  öfriga 
stafvelsers  aksent  får  variera  efter  poetens  behag. 

För  ett  vid  detta  slags  poesi  vandt  öra  torde  rytmen 
i  våra  verser  förefalla  lika  främmande  som  deras  för  oss. 
Det  är  således  lätt  förklarligt,  hvarför  Carducci  icke  efter- 
bildat de  antika  versmåtten  genom  att  ersätta  kvantiteten 
genom  aksent,  utan  begagnat  en  annan  metod.  Han  har 
fmmit  att  en  latinsk  vers,  uppläst  icke  enligt  kvantitet,  utan 
enligt  grammatikalisk  aksent  —  och  det  torde  vara  brukligt 
att  läsa  dem  så  i  Italien  —  mycket  ofta  ljuder  likt  två  sam- 
manslagna italienska  verser.  Enligt  denna  uppfattning  har 
han  skapat  sin  nya  form.  Att  i  detalj  redogöra  för  hans 
tillvägagående  skulle  föra  oss  för  långt.  Om  dessa  versmått 
värkligen  hafva  framtiden  för  sig  eller  endast  kunna  upp- 
bäras af  en  enstaka  väldig  talang  som  Carduccis,  det  kan 
naturligtvis  blott  ett  italienskt  öra  bedöma.  Diametralt  mot- 
satta åsikter  hafva  härvidlag  uttalats,  dock  ser  det  ut  som 
om  den  nya  foimen  skulle  vinna  alt  iiere  anhängare.  O- 
bestridligt  är  att  bland  dessa  oden  förekomma  iiere  åtmin- 
stone till  innehållet  utomordentligt  sköna  dikter. 

Titeln  ^barbarisk"  motiverar  författaren  därmed,  att 
dessa  versmått  helt  säkert  skulle  klinga  barbariskt  i  de  gamles 
öron,  om  de  kunde  nå  dem,  och  måhända  faktiskt  klinga  så 
i  många  samtidas  öron  äfven.  Samlingen  afslutas  med  en 
dikt,  Till  rimmet,  hvarmed  skalden  vill  visa  att  han  in- 
galunda föraktar  denna  diktens  prydnad,  ehuru  han  för  denna 
gång  försmått  att  använda  den. 
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Det  första  häftet  följdes  år  1882  af  Nya  barbariska  oden 
och  år  1889  af  en  tredje  samling  sådana.  Den  sista  anses 
vittna  om  en  viss  afinattning. 

Ar  1887  utkom  en  diger  volym  Nya  rim,  upptagande 
jämte  flere  äldre  dikter  från  tidigare  samlingar  ett  stort  an- 
tal nya,  där  skalden  visar  sig  på  höjden  af  sin  konst. 

Carduccis  betydelse  som  lärd  och  kritiker  framstår  på 
ett  glänsande  sätt  i  de  uppsatser  på  prosa,  som  samlats 
under  titlarna  Literära  studier  (1874),  Kritiska  utkast  och 
literära  föredrag  (1876),  i  hans  kritiska  upplagor  af  Petrarca, 
Alfieri,  Monti  m.  fl.  I  sina  polemiska  uppsatser  låter  skal- 
den sig  förledas  af  sitt  lätt  uppbrusande  lynne  till  kvicka 
och  träffande,  men  ofta  onödigt  skarpa  och  hänsynslösa  utfall. 

Till  sin  politiska  öfvertygelse  är  Carducci  ifrig  republi- 
kan. Dock  har  han  icke  spelat  någon  egentlig  roll  i  det 
politiska  lifvet.  År  1876  blef  han  visserligen  vald  till  de- 
puterad, men  föll  igenom  vid  omval.  I  sitt  tal  till  valmän- 
nen framhöll  han  sina  republikanska  sympatier,  men  bifo- 
gade att  han  ingalunda  drifvits  till  dem  genom  några 
bittra  känslor  gentemot  den  nuvarande  regeringen.  Tvärtom 
hade  denna  regering  visat  honom  mycken  välvilja.  Vid  helt 
unga  år  utan  sitt  eget  tillgörande  utnämd  till  professor  i 
Bologna,  hade  han  blott  en  gång,  på  slutet  af  sextiotalet, 
blifvit  utsatt  för  en  orättvisa,  hvilken  han  själf  betecknar 
som  lindrig  och  ursäktlig,  i  betraktande  af  tidens  politiska 
upphetsniug.  Han  blef  nämligen  då,  jämte  tvänne  kolleger, 
på  någon  tid  suspenderad  från  tjänsten,  emedan  han  under- 
skrifvit  en  adress  till  Mazzini. 

Ett  valtal  som  detta  vittnar  ju  icke  om  någon  blind 
partiifver.  Emellertid  hade  det  republikanska  partiet  nu 
engång  vant  sig  att  se  i  Carducci  sin  egen  skald.  Man  kan 
således  förstå  att  det  blef  oro  i  lägret,  då  han  en  vacker 
dag  hördes  stränga  sin  lyra  till  Italiens  fagra  drottnings  ära. 
Man  ropade  på  förräderi,  och  skalden  måste  slutligen  offentligt 
rentvå  sig  från  beskyllningen  att  hafva  svikit  sin  politiska 
öfvertygelse.  Orsaken  till  poemets  uppkomst  var  helt  en- 
kelt denna.  På  drottningens  uppmaning  hade  inrikesmini- 
stern erbjudit  Carducci  en  hög  orden,  men  skalden  hade  afvi- 
sat  utmärkelsetecknet  jämte  åtföljande  pension.  Då  konunga- 
paret kort  därpå  besökte  Bologna,   uppvaktade  han  emel- 
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lertid  drottningen  för  att  visa  sin  tacksamhet.  Han  fann 
henne  skön  och  intagande,  hon  visade  honom  den  smick- 
rande uppmärksamheten  att  utantill  uppläsa  ett  af  hans  poem, 
ej  under  då  om  han  besvarade  artigheten  med  att  dikta  ett 
ode  till  hennes  ära.  Om  denna  sköna  och  bildade  kvinna 
icke  händelsevis  varit  en  drottning,  anmärker  han  själf  myc- 
ket riktigt,  skulle  ingen  förvånat  sig  öfver  saken. 

Carducci  är  liten  till  växten  och  något  fetlagd,  hans 
svarta,  djupt  liggande  ögon  gnistra  som  eldkol,  och  i  det 
svarta,  täta  och  starkt  krusiga  håret  och  skägget  af  samma 
färg  blanda  sig  rätt  många  silfverstrån.  Den  nervösa  rösten, 
de  snabba  åtbörderna  och  ansiktets  starkt  svällande  ådror 
vittna  om  ett  ytterst  häftigt  och  lätt  uppbrusande  lynne,  men 
kring  mun  och  ögon  leker  ibland  ett  nästan  barnsligt  drag 
af  hjärtegodhet. 

Äfven  utom  Italien  har  man  på  senare  tider  begynt 
altmera  sysselsätta  sig  med  Carducci.  Som  redan  blifvit 
nämdt,  blef  han  tidigast  känd  i  Tyskland,  där  han  äfven  fun- 
nit åtskilliga  öfversättare.  Bland  annat  har  ett  trettiotal 
af  hans  dikter  öfverfly  ttats  till  tyskan  af  Paul  Heyses  skick- 
liga hand. 

Till  svenskan  torde  hittils  blott  tremie  dikter  blifvit 
öfversatta,  nämligen  Versailles,  Hellenisk  vår  samt  fem  stro- 
fer ur  Vid  Louis  Napoleons  död,  aUa  tre  ingående  i  Edv. 
Fredins  Skilda  stämmor. 

Vi  meddela  här  i  öfversättning  tre  af  hans  dikter: 
Hymn  till  Satan,  Till  Italiens  drottning  och  Till  rimmet.  Nå- 
gra flere  skola  framdeles  ingå  i  Finsk  tidskrift. 

E.  Alin. 


Hymn  till  Satan. 

Dig,  du  omätliga  medan  om  kärlek 

ursprungsande,  spraka  tillsamman 

känsla  och  tanke,  solen  och  jorden 

materie  och  ande  —                        med  löje  och  gamman; 

medan  i  bägaren  medan  från  bärgets 

dnifsaften  glimrar,  älskaremöte 

eldigt  som  själen  dalen  bär  hoppet 

i  ögat  skimrar;  om  skörd  i  sitt  sköte  - 
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dig  egnas  sången 
af  djärfvaste  slaget. 
Satan  jag  hälsar 
kung  i  gelaget. 

Bort  med  ditt  vigvatten, 
präst,  och  din  mässa! 
Aldrig  skall  Satan 
vika  för  dessa. 

Ser  du,  Sankt  Mikaels 
mystiska  glafven 
täres  af  rosten; 
ned  emot  grafven 

ärkekeruben 
vinglös  man  sänder: 
stelnad  är  blixten 
i  Jehovahs  händer. 

Likt  meteorer, 
slocknade,  kalla, 
ned  ifrån  fästet 
änglarna  falla: 

men  i  materien, 
ensam  i  stormen, 
kung  öfver  tingen, 
kung  öfver  formen, 

Satan  blott  lefver. 
Med  härskarehänder 
nattsvarta  ögats 
flamma  han  tänder, 

ögats,  som  smäktande 
viker  och  vägrar, 
ögats,  som  strålande 
lockar  och  segrar. 

Han  bor  i  drufvans 
pärlande  safter, 
lånande  glädjen 
ökade  krafter, 

eldande  blodet, 
lindrande  smärtan, 
väckande  kärlek 
i  människohjärtan. 


Satan,  du  talar 
i  dikten:  jag  slungar 
ut  mot  den  gudom 
blodstänkta  kungar, 

syndiga  påfvar 
egna  sin  dyrkan, 
och  af  en  ljungeld 
lånar  du  styrkan. 

Ahriman  nämde  dig 
häfden  i  öster, 
Adonis,  Astarte 
skaldernas  röster, 

när  öfver  loniens 
lyckliga  släkte 
skumboren  Venus 
troUstafven  sträkte. 

Libanons  cedrar 
hyllande  susa: 
Cypergudinnan 
kunde  du  tjusa! 

Firad  med  danser, 
hälsad  i  psalmer, 
bland  Edomiternas 
doftande  palmer, 

när  Cyperns  bölja 
skumklädd  förrinner, 
unga  och  rena 
hjärtan  du  vinner. 

Fast  nazarenens 
råa  adepter 
under  agapernas 
okyska  scepter 

tända  ditt  tempel 
med  helig  fackla, 
och  Argolis'  minnen 
remna  och  vackla, 

minnesgod  pöbel 
villigt  dig  reder 
plats  i  sin  hydda 
bland  larers  leder. 
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Glödande  älskare, 
gudom  tillika, 
flyr  du  till  kvinnan, 
den  kärleksrika: 

häxan,  som  bleknat 
af  årslång  möda, 
lär  du  naturens 
sjukdomar  döda. 

För  alkemistens 
stirrande  öga, 
för  forskande  trollkarl 
himlar  så  höga, 

strålande,  nya, 
fram  du  befaller 
bortom  det  dystra 
fängelsets  galler. 

Dig  uti  tingen 
munken  vill  glömma: 
döljer  sig  sorgsen 
i  klostrets  gömma. 

Själ,  som  gått  vilse. 
Satan  du  prise! 
Strax  han  dig  sänder 
din  Heloise. 


Stolta  tribuner, 
larmande  hopar 
ur  Livii  böcker 
till  lifvet  han  ropar; 

fosterlandskänslans 
stolthet  han  tänder: 
till  Kapitolium, 
munk,  han  dig  sänder. 

Wicleff  och  Huss,  I 

siareröster, 

ropen  ert  budskap 

mot  väster  och  öster, 

högt  I  förkunnen 
från  kättarebålet: 
tiden  fullkomnats, 
seklet  nått  målet. 

Mitror  och  kronor 
darra  och  bäfva: 
upprorets  andar 
klostret  omsväfva, 

.  kämpa,  predika 
under  din  stola, 
broder  Girolamo 
Savonarola. 


Fåfängt  du  späker 
aftärd  lekamen: 
midt  ibland  Davids 
gråtmilda  amen     ' 

Maros  och  Flaccus' 
verser  han  hviskar, 
med  delfiska  former 
ögat  förfriskar: 

Lycoris',  Glyceras 
rosiga,  ystra 
bilder  han  bringar 
bland  klostrets  dystra. 

Skönare  tiders 
storslagna  minnen 
väckas  i  cellens 
sömnlösa  sinnen. 


Luther  slet  munkens 
dräkt  från  sin  medja: 
människotanke, 
afslit  din  kedja! 

Kringhvärfd  af  flammor 
du  strålande  hägrar. 
Res  dig,  materie: 
Satan  han  segrar. 

Skönt  och  förfärligt 
ett  odjur  sig  formar, 
hafvet  bereser, 
jorden  kringstormar, 

gnistrar  och  ryker 
lik  eldsprutarjätten, 
bärgen  bestiger, 
ilar  kring  slätten. 
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flyr  öfver  afgrunder,  välvillig  härskare, 

frustande  ångar  Satan  sig  svingar, 

i  okända  hålors  buren  på  väldiga 

mystiska  gångar;  eldvagnens  vingar. 

hvirfvelvinds  like,  Hell  dig,  o  Satan, 

trotsigt  det  sänder  uppror  på  jorden! 

gälla  signalen  Hell  dig,  förnuftets 

från  stränder  till  stränder ;  hämnare  vorden ! 

mäktigt  det  andas,  Rökoffer  hälse 

hvirfvelvinds  like.  segern  du  vunnit  I 

Skäden,  o  folkslag:  Prästernas  Jehovah 

genom  sitt  rike,  öfverman  funnit. 


Till  Italiens   drottning. 

XX  nov.  MDCCCLXXVIII. 

Hvar  kom  du  från  ?    Säg,  hvilka  århundraden 
till  oss  dig  förde,  strålande  mild  och  skön? 
I  hvilka  höga  skalders  sånger 
har  jag,  o  drottning,  dig  fordom  skådat? 

I  riddarborgars  skydd,  då  germanisk  ätt 
Ijushårig,  blåögd,  brynte  italisk  sol, 
då,  lysta  upp  af  kärleksblixtar, 
korsades  vapnen  i  nya  sången? 

Och  lyssnande  till  entonig,  dyster  rytm 
de  blonda  jungfrur  bleknade,  och  i  bön 
mot  himlen  svarta  ögon  höjdes, 
tårfylda,  tiggande  nåd  för  segrarn. 

Kanske  den  korta  dag  alt  Italien 

en  vårlig  anblick  erbjöd,  dess  hela  folk 

ett  riddarsläkte  var?  Och  Amor 

steg  i  triumf  från  palatsens  tinnar 

till  solbelysta  torgen,  i  glädtig  prakt 

med  marmorstoder  prydda  och  blommors  mängd, 

och  Alighieri  sjöng:  —  O,  småle, 

moln,  som  i  kärlekens  skepnad  skrider!  — 

Som  öfver  alpens  toppar  i  nyväkt  vår 
i  kvällen  Venus  tindrande  stiger  upp 
och  sänker  långsamt  milda  strålen, 
bruten  i  guldglans  mot  hvita  drifvor, 
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och  ler  mot  fattig  koja  i  enslig  bygd 
och  ler  mot  bördig  dal  i  dess  blomsterprakt 
och  väcker  upp  i  popplars  skugga 
näktergalssänger  och  kärlekskutter; 

så  skrider  du,  af  kronans  demanteglans 
omstrålad,  blond  och  fager,  och  folket  ser 
dig  an  med  stolta,  tjusta  blickar, 
som  när  en  dotter  i  brudstol  ledes. 

Med  tårskymdt  löje  blickande  upp  till  dig, 
den  unga  tärnan  armarna  sträcker  fram 
mot  dig,  som  mot  en  äldre  syster, 
hviskande  sakta:  —  O  Margherita!  — 

Alkaisk  strof,  så  stolt  i  sin  fria  flykt, 
i  stridens  vilda  tummel  till  världen  född, 
på  stormbepröfvad  vinge  buren, 
trefaldt  omkretsar  din  lock  och  sjunger. 

Hell  dig,  så  ljuder  sången,  du  höga,  hell, 
som  bär  en  krona,  smyckad  af  gracers  hand, 
och  ur  hvars  stämmas  ädla  välljud 
mildt  om  förbarmande  hjärtat  talar! 

Hell  dig,  du  goda,  lefve  ditt  minne  kvar, 

så  länge  i  Italiens  •  sommarkväll 

än  Raffaellos  syner  sväfva, 

sucka  bland  lagrar  Petrarcas  sånger! 


Till  rimmet. 

Helldig,  rim!  Med  konstfull  möda  Dig  vid  slåtterfestens  timma 

ses  du  flöda  vi  förnimma: 

fram  i  trubadurens  sång;  gladt  ur  breda  bröst  du  sprang, 

men  ur  folkets  barm  du  spritter  när  i  dans  kring  bärg  och  backar 

som  ett  kvitter,  tunga  klackar 

lätt  och  gladt  och  utan  tvång.  stampa  tretakts  jämna  klang. 

Mellan  tvänne  kyssar  sprunget  Ack,    hur    grymt    kring    Qärran 
fram  och  sjunget  bygder 

under  dansens  yra  lopp,  segrarns  dygder 

du  i  takter  två  förenar  du  med  vindens  stämma  röt, 

suck  som  menar  när  mot  blodbestänkta  lansar 

rainne  och  tillika  hopp.  järnsmidt  pansar 

vildt  i  stridens  brak  sig  bröt! 

FinA  tidskrift  1894,  1.  8 
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Altsen  bäfvan  Rolands  klinga 

hördes  bringa 

klipporna  i  Roncevaux, 

du  hans  horn  för  munnen  sätter 

dar  och  nätter, 

att  hans  namn  ej  glömmas  må. 

När  Babieca  framåt  spränger, 

djärft  du  klänger 

fast  i  svart  och  borstig  man, 

och  i  vilda  ryttardansen 

Cid-romansen 

ljuder  stolt  och  segervan. 

Sen  i  Rh6nes  klara  bölja 

vill  du  skölja 

locken  ren  från  stoft  och  dam, 

i  Toulouses  blomsterdalar 

näktergalar 

lockar  du  till  täflan  fram. 


Se!     Rudellos  skepp  för  vinden 

lätt  som  hinden 

dref  du  fram  med  kärleks  makt, 

hälsningen  den  döde  sände, 

kyss,  som  brände, 

du  grefvinnans  läppar  bragt. 

Men  vänd  om:  till  andra  näjder, 

andra  fåjder 

ber  dig  Dante,  sträng  och  from, 

för  dig  genom  helvetsdalen, 

skärseldskvalen 

upp  till  himlens  hälgedom. 

Hell  dig,  drottning,  sälla,  vana, 

som  allena 

i  romanisk  meter  rår! 

En,  som  nyss  till  kamp  sig  stälde 

mot  ditt  välde, 

hyllande  inför  dig  står. 


Hell  dig,  rim!     Jag  vill  dig  ära, 

hälga,  kära 

prydnad  stads'  för  födrens  stil. 

Skänk  åt  mig  en  ros  att  smycka 

hjärtats  lycka, 

och  för  hatet  skänk  en  pil! 
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I  Från  italienskan  af  Z.  L~d. 

Cinzica  de'  Sismondi. 

Tvänne  timmar  efter  solens  nedgång  lyste  månen  klart 
pä  Pisas  tysta  hus.  I  dess  silfverljus  glänste  den  slingrande 
Arno,  som  stilla  genomskar  den  vackra  staden,  hvilken  haf- 
vet  dessa  tider  *)  bragte  så  mycken  rikedom  och  makt.  In- 
våname  sof^o  lugnt  i  sina  hem  utan  aning  om  hotande 
fara,  och  flodens  sakta  sorl  tyktes  vittna  om  att  naturen 
vakade  öfver  mänsklighetens  ro. 

Då  stores  plötsligt  den  nattliga  friden  af  häftiga  år- 
slag: galerer,  lastade  med  härmän,  nalkas  från  hafvet,  in- 
tränga genom  Amos  mynning,  ro  upp  mot  strömmen  och 
tömma  i  Pisas  sköte  en  flock  förvägne  morer.  Den  strids- 
redda svärmen  anfores  af  den  vilde  kung  Musa,  som  redan 
bemäktigat  sig  Sardinien  och  där  slagit  sig  ned  med  sina 
saracenska  röfvarhorder. 

Faran  var  så  mycket  större,  som  han  begagnat  ett  till- 
ialle  då  den  pisanska  flottan  seglade  på  Calabriens  haf  och 
staden  var  lämnad  med  ringa  värn. 

Musas  dragna  svärd  blixtrar  i  månljuset;  dråplystna- 
den i  hans  ansikte  för  skarorna  till  storms,  och  han  lofvar 
dem  rof  och  plundring.  Saracenema,  äggade  af  vin,  som 
deras  höfding  utskänkt,   svara  med  vildt  tjut,   ett  fruktans- 

värdt  dödshot,  som   väcker  den  sofsrande  staden 

Redan  slicka  lågorna  den  pisanska  förstaden,  Arno  återka- 
star skenet  från  den  väldiga  likfacklan  —  snart  skall  Pisa 
ha  upphört  att  finnas  till.  De  hemlösa  flyktingamas  klago- 
skrän  ökar  förvirringen  hos  de  yrvakna  stadsborna,  som 
j  ännu  ej  rätt  känna  larmets  orsak.     Till  intet  tjäna  de  for- 
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siktiges  maningar;  ingen  lysa  till  de  klokes  råd:  förvir- 
rade fly  de  klenmodige  hals  öfver  hiifvud  och  draga  med 
sig  de  få  behj  artade  som  kunde  haft  rådighet  och  mod  att 
sätta  sig  till  motvärn. 

Då  synes  midt  i  tumultet  en  ung  flicka  lik  en  uppen- 
barelse, en  sändning  från  himlen.  Hon  tilltvingar  sig  hör- 
samhet, hennes  befallande  ord  och  låter  göra  intryck  på  de 
skräckfylda  sinnena;  med  ena  handen  haj  dar  hon  den  första 
flyktingen  och  sviktar  ej  för  de  stötar  hon  erhåller.  Ingen 
känner  henne,  alla  lys'sna  till  henne.  —  ^Medborgare",  ro- 
par hon,  svängande  en  fackla,  „viljen  I  öfvergifva  edra  fa- 
ders stad?  —  Jag  såg  fienden  på  nära  håll:  det  är  morer 
med  Musa  i  spetsen.  Jag  listade  mig  nära  deras  skaror 
och  skyndade  till  konsulemas  palats  för  att  bringa  under- 
rättelsen om  att  förstaden  helt  är  i  deras  händer.  Mitt 
eget  hus  står  i  lågor.  Guds  död!  Viljen  I  med  ens  skämma 
all  den  ära  I  förvärfvat?  Fienden  är  på  vänstra  stranden; 
han  tränger  snart  öfver  bron,  och  inom  kort  skall  han  be- 
mäktiga  sig  hela  staden.  Edra  hus  skola  plundras,  stickas 
i  brand;  genom  neslig  flykt  öfverlämnen  I  alt  åt  eld  och 
blodbad.  Våra  bröder,  som  återkomma  från  Calabrien,  skola 
i    stället   för   sin   stolta  stad  finna  en  hop  ruiner.     Fatten 

baneren!    Röfvarnes  angrepp  skall  tillbakaslås! För- 

fadrens  ben  röras  i  sina  grafvar  under  räddhågans  steg:  de 
fasa  för  att  den  jord  som  täcker  dem  skall  trampas  af  eröf- 
rarns  fot." 

Några  beslutsamma  röster  förena  sig  med  ungmöns, 
därpå  tio,  hundra;  slutligen  ett  rasande  skri:  räddom  Pisa, 
rädd  om  fäderneslandet! 

Männen  från  de  lysande  palatsen  sluta  sig  till  anna 
hyddors  söner;  svärd,  lansar,  bilor  blixtra  i  skenet  från 
facklan,  som  blänker  i  den  förvägna  kvinnans  hand.  Storm- 
klockans klämtningar  samla  och  elda  försvarsrörelserna,  in- 
gen är  längre  döf  vid  sin  förmans  kallelse;  i  endräkt  rik- 
tas allas  steg  mot  bron;  ingen  undanhåller  längre  det  all- 
männa försvaret  sin  arm. 

Redan  höres  de  segersälle  morernas  jubeltjut,  efter  de 
flyende  pisanema  sända  de  hån  och  smädelser;  nu  rusa  de 
mot  brons  skyddsvärn  för  att  intränga  i  den  oförberedda 
och  förfärade  staden.     Musa  lofvar  dem  präktiga  banketter 
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i  konsolernas  palats;  hundra  pisanare  pä  sträckbänk  skola 
lifva  deras  fråssande  sinnen.  Men  under  sitt  förtidiga  jubel 
möta  de  kvinnan  med  den  lågande  facklan  och  bakom  henne 
den  pisanska  hären;  de  blödiga  flyktingarna  äro  förbytta 
till  hjältar. 

Till  vapen,  till  vapen  I  Moremas  flockar  skingras,  störta 
ned  under  de  framrusande  borgarenes  hugg;  de  vika,  de  rädda 
sig  med  nöd  till  sina  skepp,  många  vältras  under  stormlop- 
pet i  floden.  Lyckliga  de  som  genom  Amos  mynning  nå 
öppna  häftet  och  för  fulla  segel  flykta  mot  Sardiniens  ku- 
ster. Moremas  förbannelser  falla  öfver  Musa,  som  åt  sin 
ärelystnad  offrat  en  sådan  mängd  af  sina  följesmän. 

Högtidligt  nedläggas  de  pisanska  vapnen  för  den  nya 
Judiths  fötter,  och  med  häpnad  skåda  alla  den  tappras  ung- 
domliga, knapt  utvecklade  former.  Hvilket  under!  Det  var 
Cinzica,  af  ätten  Sismondi;  den  ädla  jungfrun  visar  sina  med- 
borgare ett  ansikte,  hvars  skönhet  tyckes  skapad  för  alt 
utom  strid  och  våld.  Öfver  hennes  hvita  panna  låg  det 
ungdomligt  svarta  håret,  och  blicken,  som  lifvades  af  glädjens 
eld,  lyste  i  sällsynt  glans. 

Lycklig  den  som  fick  vidröra  fållen  af  hennes  kläd- 
ning!  Namnet  Cinzica  klang  från  allas  läppar.  Härtils  hade 
man  i  den  unga  flickan  endast  känt  en  blygsam  mö,  fostrad 
i  husliga  omsorger  inom  den  trånga  familjekretsen;  desto 
större  undran  vakte  hennes  uppträdande,  hennes  mod,  hen- 
nes vågspel  med  ära  och  lif.  På  den  bro,  där  inkräktames 
fram&rd  häjdats,  restes  henne  en  stod;  hennes  namn  och 
gärning  höggos  i  en  sten,  som  för  efbervärlden  skulle  vittna 
om  den  ärofuUa  dagen. 

Stöden  har  störtats,  stenen  är  försvunnen,  men  häf- 
dema  hafva  troget  bevarat  det  ärofulla  namnet. 


Cia  degli  Ordelaffl. 

Hon  var  gift  med  Francesco  Ordelaffi,  herre  till  Forli, 
en  stad  mellan  Bologna  och  Adriatiska  hafvet.  Hennes  bi- 
läger hade  firats  under  stormiga  tider,  då  hela  Italien  slets  i 
stycken  af  guelfer  och  ghibelliner.  I  Forli  härskade  det 
senare   partiet,    påfsrarnes    fiender,    och   Ordelaffi    var  sjä- 
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len  däri;  han  vann  andra  städer  för  sin  sak,  knöt  med  dem 
ett  fast  förbund  mot  kyrkans  öfverhufVud  och  redde  sig  till 
ytterligt  motstånd.  Det  kom  till  sammanstötningar  mellan 
hans  folk  och  guelfema,  till  en  början  skärmytshngar  mel- 
lan förposterna,  därpå  alt  häftigare  strider. 

Men  dessa  voro  endast  förberedelser  till  de  fientlighe- 
ter som  utbrusto  år  1356.  De  påfiiga  trupperna  marsche- 
rade rakt  på  Forli  och  Cesena,  de  viktigaste  städerna  i  dessa 
ghibellinska  landssträckor.  De  måste  altså  försvaras  med 
fast,  okufligt  mod.  Försvaret  af  Forli  antager  sig  France- 
sco  Ordelaffi  sjäJf,  men  hvem  skall  leda  Cesenas?  Det  gör 
Cia,  som  under  uppväxtåren  varit  känd  för  ovanlig  rädd- 
håga och  klenmodighet.  Hon  innesluter  sig  där,  redo  att 
lida  hunger,  törst,  hetta,  köld,  att  ljuta  döden  hällre  än 
dagtinga. 

Cesena  anfölls  häftigt  af  den  förenade  guelfiska  styr- 
kan, och  stadens  borgare  grepos  af  en  sådan  förfäran,  att 
de,  trots  Cias  modiga  tillförsikt,  fordrade  att  få  gifva  sig 
samt  slutligen  själfmant  öppnade  portama  för  den  belägrande 
hären.  Cia  tadlade  de  trolöse,  men  ville  icke  dela  deras 
låghet.  Hon  drog  sig  in  i  fästningen  och  visade  prof  på 
en  tapperhet,  som  man  aldrig  kunnat  vänta  af  en  kvinna. 
Kallblodigt  hör  hon  det  störa  tornet  störta  samman,  bor- 
gens förnämsta  värn,  efter  hvara  fall  ett  längre  motstånd 
tyktes  vara  vanvett. 

—  Följe  mig  den  som  vill  rädda  äran!  säger  hon, 
dragom  oss  in  i  citadellet;  därifrån  kunna  vi  än  försvara 
vårt  baner. 

—  Lefve  Cia!  ljöd  det  från  de  djärfvastes  läppar. 
Andra  svarade  med  axelryckningar  och  föredrogo  en  säker 
reträtt  framför  den  farliga  äran. 

Afven  citadellet  kringrändes,  belägrades,  besköts  af 
den  påfliga  härens  krigsmaskiner.  De  ståndaktigaste  hjärtan 
bäfvade.  Cia  ensam  tyktes  omottaglig  för  fruktan,  och  fien- 
den måste  uttänka  andra  medel.  I  de  påfliga  leden  befans 
äfven  Cias  fader  ....  han  begär  ett  samtal  med  dottern. 
Då  de  stå  ansikte  mot  ansikte,  säger  han: 

—  Ditt  namn  är  hölj  dt  af  ära,  vapnens  heder  är  ftdl- 
ständigt  räddad.  Ett  längre  motstånd  vore  ödesdigert  för 
dig,  min  dotter,  och  för  alla  dem  som  jämte  dig  bära  vapen 
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mot  guelfema.  Eingmuren  är  i  våra  händer,  tornet  har 
fallit,  blott  citadellet  återstår  eder  än,  och  äfven  detta  svik- 
tar under  våra  krigsmaskiners  angrepp.  Gjut  ej  onödigt 
blod,  förtrösta  på  fiendens  ädelmod,  och  du  skall  rädda  ditt 
och  de  dinas  lif. 

—  Fader,  svarar  hon  —  då  min  make  anförtrodde 
mig  befälet  öfver  Cesena,  gaf  jäg  honom  mitt  löfte  att  icke 
vika.    Alt  ordande  mellan  oss  är  därför  öfverflödigt. 

Fadern  återvände,  och  hon  höll  stånd,  tils  hennes  egna 
soldater,  dri&a  till  förtviflan,  tvungo  henne  att  underhandla. 
—  Hon  fordrade  fiitt  aftåg  för  alt  sitt  manskap,  men  själf, 
jämte  barn  och  fränder,  gaf  hon  sig  fången.  Då  detta  stad- 
fästs, föll  Cesena  den  21  juni  1357  i  guelfemas  händer. 
Hos  sina  besegrare  hade  Cia  genom  sitt  modiga  handlings- 
sätt vakt  en  sådan  aktning,  att  ingen  vågade  antasta  eller 
skymfa  den  unga  modern,  och  med  henne  räddades  hela 
hennes  släkt. 

Efter  denna  tilldragelse  flyttade  hon  med  mannen  till 
Venedig,  där  hon  slöt  sina  dagar.  Om  denna  senare  del  af 
hennes  lif  vet  historien  intet;  den  har  endast  bevarat  den 
ärorika  bragd  här  omtalats. 


BonaXombarda. 

På  kartan  anträffas  svårligen  den  lilla  byn  Saceo,  be- 
lägen i  den  landssträcka  af  Lombardiet,  som,  klämd  mellan 
sjön  och  bärgen,  i  hela  sin  längd  är  genomskuren  af  Adda 
och  kallas  Yaltellina. 

Under  en  af  dessa  dagar  i  juli,  då  solnedgången  är 
dygnets  Ijufvaste  stund,  den  första  som  mildrar  dagens  sju- 
dande hetta,  stojade  en  glad  barnskara  på  planen  framför 
den  enkla  landtkyrkan  San  Lorenzo;  några  dansade,  andra 
sjöngo,  de  minsta  lekte  i  gräset.  Ännu  andra  roade  sig  med 
krigiska  lekar:  med  bamaåldems  liflighet  gjordes  och  till- 
bakaslogos  här  ömsesidiga  attacker. 

Dessa  strider  leddes  af  en  flicka  på  femton  år,  en  säll- 
synt skönhet,  med  ett  behag  i  rörelserna,  som  icke  plägar 
anträffas  hos  landtbefolkningen.  Hon  var  dotter  till  Gabrio 
Lombardo,  en  gammal  krigare,  som  deltagit  i  saxiska  och 
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böhmiska  fälttågen.  I  Westfalen  hade  han  röfvat  en  flicka, 
som  han  äktat  och  fört  till  ett  stilla  landtlif  i  Sacco. 

Berättelserna  om  dessa  tilldragelser  eldade  dottern  Bo- 
nas håg  för  äfventyr  och  vågsamhet;  tidigt  fördjupade  hon 
sig  i  gamla  tidens  historia,  i  detta  studium  understödd  af 
den  lifliga,  begåfvade  modem.  Men  föräldrarna  dogo  inom 
kort,  och  hon  flyttade  täl  en  farbror,  byns  präst  Den 
fromme  mannen  förbryllade  hon  alldeles;  han  hade  velat 
hålla  henne  till  kvinnliga  arbeten,  men  Bona  var  altför  starkt 
upptänd  af  krigiska  känslor  för  att  kunna  uppgå  i  de  still- 
samma, fredliga  göromålen  inom  hus.    - 

Tiden  genljöd  äfven  af  våld  och  stridsrop,  som  gåfvo 
liflig  återklang  i  ungmöns  oroliga  sinne.  Härtig  Francesco 
Sforza  af  Milano  låg  i  öppen  fäjd  med  Venezia,  och  den 
växlande  vapenlyckan  drog  hela  Italiens  blickar  till  denna 
kamp.  Bonas  tankar  kastade  sig  girigt  midt  i  stridsvimlet; 
lycklig  prisade  hon  den  som  befann  sig  ansikte  mot  ansikte 
med  faran.  Då  hon  inför  andra  vidrörde  dessa  ting,  be- 
undrade de  henne  och  häpnade  öfver  hennes  tal.         ' 

Dessa  tiders  händelser  skulle  äfven  bhfva  afgörande 
för  hennes  eget  öde. 

Venezianame  hade  lidit  nederlag  och  dragit  sig  till- 
baka från  Valtellinas  bärg.  De  gjorde  nu  halt  i  dalen. 
Mot  dem  tågade  Giacomo  Piccinini,  den  milanesiske  härti- 
gens  befälhafvare,  och  med  honom  den  tappre  parmesana- 
ren  Pietro  Brunoro.  Denne  slog  läger  vid  Morbegno,  en 
stor  landtegendom  i  Yaltellina,  och  ämade  därifrån  bevaka 
bärgspassen. 

Då  han  en  dag  under  året  1432  jagade  på  Colicos  slätt, 
föUo  hans  ögon  på  några  unga  flickor,  som  slagit  sig  ner 
på  en  kulle  nära  Sacco;  hans  blick  fastnaglades  vid  Bonas 
ståtliga  gestalt.  Han  dröjde  icke  att  gifva  sig  i  samspråk 
med  henne,  och  hans  öfverraskning  växte  vid  hennes  snabba, 
lifliga  svar.  Han  erfor  af  henne  att  hon  bodde  hos  sin  far- 
bror och  huru  hon  fick  ständiga  förebråelser  för  sitt  oroliga, 
häftiga  väsen.  De  eldiga  ord,  med  hvilka  hon  förtäljde 
härom,  utvisade  hvilken  andlig  kraft  det  bodde  hos  henne, 
och  Pietro  Brunoro  beslöt  att  återse  henne. 

Under  förevändning  att  jaga  kom  han  ofta  till  dessa 
trakter. 
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—  Ni  måste  bort  härifrån,  sade  han  engång,  ni  skall 
komma  med  mig  och  en  dag  blifva  min  maka. 

—  Med  eder?  Aldrig,  svarade  flickan.   Men  han  återtog: 

—  Ni  har  själf  förtäljt  mig  att  er  far  var  soldat  som 
jag,  att  han  frän  hennes  fränder  röfvade  den  kvinna  som 
blef  er  moder,  att  han  då  var  lika  ung  som  ni,  att  han 
gjorde  henne  till  sin  maka  och  att  de  lefde  lyckligt  till- 
samman. 

Men  hon  gjorde  ett  sa  bestämdt  motstånd  mot  hans 
förslag,  att  han  måste  afstå  från  alt  vidare  tal  därom.  Han 
besökte  i  stället  farbroderns  hos,  blef  familjens  vän  och 
flyttade  själf  till  en  Uten  förfallen  gård  på  en  kulle  mellan 
Morbegno  och  Sacco,  hvarifrån  han  efter  behag  kunde  skåda 
prästens  och  Bonas  anspråkslösa  bostad.  —  Nu  fick  Bona 
till  sitt  lystmäte  öfva  sig  i  ridt  och  vapnens  hantering,  och 
hennes  krigiska  håg  svalde  af  fröjd.  Så  fortskred  deras  be- 
kantskap, tils  en  dag  nyheten  anlände  att  Piccinini  blifvdt  i 
grand  slagen  af  venetianame  och  Brunoro  uppfordrades  att 
ofortöfvadt  ila  till  hans  bistånd.    Då  sade  Bona: 

—  Nu  följer  jag  er  hvart  ni  månde  gå. 

I  mansdräkt,  trotsande  alla  mödor,  ledsagade  hon  Pie- 
tro  Bruiioro,  kämpade  vid  hans  sida,  först  i  Sforzas  här, 
senare  för  konung  Alfonso  af  Neapel.  Men  då  de  tjänade 
denne  konungs  fanor,  ryktes  Pietrö  ur  hennes  armar,  an- 
klagad för  förräderi,  och  inspärrades  för  återstoden  af  sitt 
lif  i  ett  fängelsetorn.  Då  visar  Bona  hvad  hennes  kärlek 
är  värd.  Hon  ilar  till  furstarne  i  Italien,  Frankrike,  Bour- 
gogne,  erhåUer  af  hvar  och  en  ett  vittnesbörd  till  förmån 
för  den  olycklige;  särskildt  blir  venetianarnes  mellankomst 
åtgörande  för  henne. 

Med  denna  samlade  skatt  träder  hon  inför  konung  Al- 
fonso. 

—  Min  make,  säger  hon,  försmäktar  sedan  tio  år  i 
fängelse,  och  icke  ett  enda  vittne  har  bekräftat  hans  brott. 
Stormäktige  konung,  här  äro  de  högtidliga  dokumenten  på 
hans  lojalitet,  hans  rättskaffenhet.  Det  är  en  tapper  man  Edert 
ord  har  dömt  ....  må  ett  annat  ord  af  Eder  rädda  honom! 
Frankrike,  Italien,  det  glorrika  Venedig  bönfalla  med  mig 
vid  Eklra  fötter  om  frihet  för  denne  man,  som  skördat  så 
mnnga  lagrar  på  ärans  fält. 
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Alfonso  motstår  icke  hennes  böner:  utan  uppskof  låter 
han  hänoita  fången  och  öfverlämnar  honom  själf  till  henne. 

—  Se  här  din  make,  Bona.  Lefven  lyckligt  tillsam- 
man. 

De  foro  till  Venedig,  och  där  lefde  ännu  Bonas  mo- 
diga vältalighet  i  så  lifligt  minne,  att  Brunoro  genast  an- 
stäldes  i  republikens  tjänst  och  erhöll  riklig  sold.  Hvem 
hade  trott  att  den  okända  flickan,  som  han  1432  undervi- 
sat i  vapnens  bruk,  skulle  taga  sådan  del  i  hans*  storhet, 
med  sådan  kraft  länka  hans  öden,  arbeta  så  framgångsrikt 
till  hans  förmån?  Alt  högre  älskade  henne  Brunoro,  sedan 
han  i  henne  såg,  ej  blott  makan,  men  räddarinnan,  som 
skaffat  honom  en  lysande  ställning,  då  han  tyktes  beröf- 
vad  alt. 

Hon  visade  sig  i  spetsen  för  trupperna,  den  första  när 
det  gälde  attack,  en  sporre  för  soldatema.  I  en  drabbning 
vid  Fort  Pavone  i  Bresciana  mellan  venetianare  och  Fran- 
cesco  Sforza  ser  hon  Brunoro  tagas  till  fånga.  Hvad  gör 
hon?  Hon  samlar  ånyo  de  skingrade  venetianska  trupperna, 
med  ord  och  föredöme  äggar  hon  dem  att  falla  milanesarne 
i  ryggen,  på  nytt  intager  hon  fUstningen  och  befriar  sin 
make. 

Genom  denna  och  dylika  bragder  steg  hennes  rykte,  och 
venetianarne  sände  henne  jämte  mannen  att  försvara  Negro- 
ponte,  som  då  hårdt  ansattes  af  turkame.  Så  länge  de 
bägge  krigame  dröjde  inom  fästningens  murar,  förmådde 
fienden  intet.  Men  här  hade  Bona  olyckan  att  förlora  sin 
make,  hvars  död  hon  ej  öfverlefde.  På  återväg  till  Vene- 
dig insjuknade  hon  i  Slodone  och  slöt  här  sitt  lif  år  1468. 


Beatrice  af  Savoyen. 

Den  som  år  1540  sett  den  unga  Beatrice,  dotter  till 
Emanuel  Fihbert,  härtig  af  Savoyen,  skulle  i  henne  endast 
funnit  en  ungmö,  utrustad  med  det  behagfulla  skick,  de 
prisvärda  dygder  som  anstå  mänsklighetens  vekare  hälft. 
Fostrad  i  kännedom  om  de  fria  konsterna,  förstod  hon  vär- 
det af  Italiens  skalder,  njöt  af  deras  ädlaste  skatter  och 
sammanstälde    dem    med  Frankrikes  gryende  poesi.     Äfven 
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penseln  förde  hon  med  stor  färdighet;  mången  gång  besteg 
hon  sitt  hemlands  bärg,  och  gripen  af  den  högtidliga  sträng- 
heten i  Savoyens  natur,  sökte  hon  på  duken  fasta  de  kon- 
trasterande snöeffektema,  morgonrodnaden,  kaskaderna,  gla- 
ciérema  och  sohiedgångens  praktfulla  ljusbilder. 

En  dag,  då  himlen  fördystrades  af  ett  våldsamt  ovä- 
der, blixtar  sköto  från  alla  håll  och  regnets  störtfloder  bru- 
sade i  kapp  med  åskans  dån,  stod  Beatrice  i  hänrykt  åskåd- 
ning, frågande  sig  om  det  gafs  något  härligare  än  en  storm. 

—  Visserligen,  sade  hennes  moder,  är  det  ett  upphöjdt 
skådespel  —  om  blott  icke  så  mångens  of&rd  vore  därmed 
förbunden.  Tänk  på  alla  de  sjöfarare  som  råka  ut  för  det 
rasande  vädret,  huru  snabt  det  förstör  frukten  af  jordbru- 
karens svett  och  möda,  huru  många  som  i  våra  bärg  gå 
vilse  och  forsvinna  för  evigt. 

Beatrice  ryste. 

—  Dessa  olyckor  äro  fruktansvärda,  sade  hon,  och  dock 
försäkrar  jag  dig,  moder,  att  mig  vore  kärt  att  engång  råka 
i  slik  farlig  belägenhet.  Det  spänner  modet  att  känna  sig 
stå  i  vågsamt  företag,  och  jag  ville  gärna  engång  i  mitt  lif 
pröfva  hårda  skickelser. 

Detta  utbrott  tyktes  för  modems  milda  sinnelag  likt 
en  sällsam  yrsel.  Men  i  Beatrices  själ  hade  tanken  på  alla 
dessa  olyckor  gräft  sig  in,  och  hon  gjorde  ett  utkast  af  stor- 
men, i  hvilket  bon  grupperade  en  mängd  scener,  som  hon 
tänkte  sig  kunna  uppstå  i  detta  elementemas  uppror.  Denna 
skizz  utförde  hon  senare  i  stor  skala,  och  taflan  blef  en  af 
de  vackraste  som  utgått  ur  kvinnohand.  Dess  måleriska 
förtjänster  vunno  erkännande  och  beimdran,  men  sin  största 
ryktbarhet  nådde  taflan  genom  mästarinnans  senare  bragder. 

Många  år  hade  förgått  efter  denna  händelse,  då  Bea- 
trice tog  sitt  hemvist  i  Cuneo,  ett  af  Piemonts  betydande 
ftsten.  Hon  höll  sitt  intåg  där  såsom  maka  till  Carlo  Fran- 
cesco  Manfredi,  grefv^e  af  Luzem,  den  siste  ättlingen  af  hu- 
set Raconigi.  Några  år  tidigare  hade  hon  högtidligen  för- 
mälts med  honom  i  Bruxelles  inför  kejsar  Maximilian  och 
drottningen  af  Frankrike.  Anländ  till  Ouneo,  fann  hon  sig 
genast  invecklad  i  krigsoroligheter.  Alltid  glupska  på  land- 
vinningar i  Italien,  hade  fransmännen  denna  gång  härjat 
Piemont   med   tio   tusen  man  under  marskalk  de  Brissac*s 
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befäl.  Efter  att  hafva  ödelagt  stora  sträckor  nådde  de 
Cuneo  och  vidtogo  oförtöfvadt  med  dess  belägring.  Detta 
skedde  år  1557. 

Nu  ålåg  det  Manfred  att  visa  den  själsstyrka  som 
hällre  lider  alt  än  forråder  sitt  land  och  sin  ställning.  Här- 
stammande från  en  lysande  rad  tappre  krigare,  borde  han 
visa  sig  sina  ättmän  värdig  och  lära  fienden  huru  svårt  det 
är  att  frånrycka  ett  folk  hvad  det  håller  dyrbarast:  dess 
frihet,  fädrens  grafvar,  dess  nationella  egendomlighet. 

Men  situationen  gestaltade  sig  annorlunda.  Manfred 
visade  sig  altför  vek  till  sinnes,  och  ställningen  hade  vaidt 
förtviilad,  om  ej  hans  maka  meddelat  honom  något  af  sitt 
mod.  Det  var  Beatrice  som  äggade,  styrkte  de  klenmodige, 
ledde  de  våldsamme.  Hon  var  icke  den  som  ryggade  för 
plikten  i  farans  stund.  Den  franska  generalen,  som  icke  hos 
henne  förmodade  en  sådan  dristighet,  erbjöd  henne  ridder- 
ligt att  jämte  andra  adelsdamer  draga  sig  undan  i  säkerhet. 
Hon  svarade  som  det  anstod  hennes  mod,  hennes  högsintr 
het.  Jämte  markisinnan  af  Oeva  och  andra  hennes  likar  an- 
tog hon  sig  försvaret  af  Kivazzo,  en  del  af  Cuneo;  själf  bar 
hon  mull  i  korgar  till  vallames  förstärkande.  Andra  kvin- 
nor följde  hennes  föredöme,  och  händer,  vana  endast  vid 
fina  lätta  göromål,  hårdnade  här  vid  groft  arbete.  Men  fram- 
för alla  utmärkte  sig  Beatrice  genom  sin  ifver,  sin  drift,  sin 
kraftfulla  värksamhet  och  genom  det  mpd  som  ringaktar 
mödor,  faror,  obehag.  Andra  dagen  af  belägringen,  då  hon 
kom,  bärande  sin  mullkorg,  hände  det  sig  att  en  fransk  trum- 
slagare smög  längs  muren  och  häpen  stannade  att  betrakta 
henne.  Hon  såg  på  honom  med  en  min  af  tillfredsställelse, 
nästan  stolthet.  Slutligen  vände  hon  sig  till  honom:  „Du 
kan  tala  om  att  äfven  kvinnorna  här  i  landet  gripa  till  för- 
svar; det  jag  gör,  det  göra  alla  mina  likax.  Min  hälsning 
till  marskalk  de  Brissac." 

Då  dessa  ord  framfördes  till  den  franska  generalen, 
insåg  han  att  fienden  var  starkare  än  han  trott,  men  han 
hoppades  nu  segra  genom  att  vädja  till  den  unga  kvinnans 
moderskänsla.  Man  viste  att  hennes  späda  barn,  fä  måna- 
der gammalt,  var  hos  sin  amma  i  bygden  nära  Cuneo; 
han  låter  hämta  det,  visar  det  för  modem  och  hotar  sätta 
det  i  kanonmynningen,  om  ej  fästningen  skulle  gifva  sig. 
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Hvilken  forförlig  belägenhet! 

Beatrice  betvingar  sitt  hjärta,  och  från  citadellets  höjd 
svarar  hon  att  Brissac  må  göra  hvad  råheten  bjuder  honom, 
må  apphöra  att  vara  människa,  hon  skall  icke  upphöra  att 
vara  medborgarinna  och  tappert  försvara  sin  stad. 

Generalen  studsade,  fasade  för  sitt  eget  förslag,  och 
dä  han  såg  segern  glida  sig  ur  händerna,  upphäfde  han 
slutligen  belägiingen.  Sålunda  kröntes  denna  kvinnas  mo- 
diga beslutsamhet  med  lysande  framgång.  Hon  dog  den  8 
februari  1602,  lämnande  ett  ärofullt  namn  i  historien. 


Laura  Bassi. 

Den  12  maj  år  1732  var  Palazzo  degli  Anziani  i  Bo- 
logna  festligt  smyckadt  med  kransar  och  gobeliner;  dess 
stora  sal  var  fyld  af  folk,  såsom  vid  en  högtidlig  akt.  Det 
härliga  vårvädret  tyktes  lifva  mänskligheten  och  naturen, 
fältens  skönhet,  himlens  klarhet,  den  ljumma  luften,  alt  bi- 
drog till  en  festlig  stämning. 

På  de  förnämsta  platserna  voro  äresäten  anbragta,  och 
länge  dröjde  det  ej,  förrän  de  intogos  af  kardinalerna  Po- 
lignac  och  Grimaldi,  af  ärkebiskopen  af  Bologna,  denne 
Lambertini,  som  sedermera  besteg  påfvestolen  under  det 
ryktbara  namnet  Benedikt  XIV.  Där  syntes  äfven  gonfa- 
lonieren  eller  syndikus  och  den  lärda  stadens  älste.  Andra 
framstående  platser  upptogos  af  universitetets  lärare,  vetan- 
dets representanter  i  denna  talrika  församling.  När  alt  var 
ordnadt  för  högtidlighetens  begående,  sade  kardinal  (xri- 
maldi  med  hög  röst: 

—  Laura  Bassi,  mottag  lagerkransen,  hvilken  dina 
gnmdliga  kunskaper  göra  dig  värdig. 

Då  framträdde  inför  denna  lysande  samling  af  prelater 
och  dignitärer  en  flicka  om  tjuguett  år,  fager  till  utseendet, 
med  blyghetens  färg  öfver  panna  och  kinder.  Hon  var  helt 
inhöljd  i  en  svart  mantel,  och  tvänne  af  Bolognas  förnämsta 
damer  tjänade  henne  som  faddrar.  v 

Så  snart  hon  blef  synlig,  dånade  hyllningsrop  och  hand- 
klappningar från  alla  sidor.  En  högtidlig  tystnad  inträdde, 
då  kardinal   Grimaldi  lade  silfverkransen,    formad  efter  la- 
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gerns  blad,  på  hennes  hår;  men  så  snart  ceremonin  fullföljts, 
utbrusto  ånyo  stormande  lefVerop.  Under  flere  dagar  talade 
hela  Italien  endast  om  denna  händelse;  den  afbildades  i 
böcker,  besjöngs  af  skaldei-na,  och  folkets  sägner  klädde 
den  i  lifliga  former.  Namnet  Laura  Bassi  blef  ett  af  de 
mest  illustra  Italien  berömmer  sig  af. 

Hennes  lärare,  en  präst  vid  namn  Lorenzo  Stregani, 
var  den  förste  som  upptäkte  hennes  håg  för  vetande  och  bi- 
bringade henne  kunskap  i  modersmålet  och  latin.  Hans  ef- 
terföljare blef  doktor  Taccani,  som  ledde  hennes  studium  i 
filosofins  stränga  system.  Det  var  häri  hon  gjorde  de  emi- 
nenta framsteg  som  förorsakade  beslutet  att  hedra  henne 
med  solennell  kröning. 

Man  ansåg  att  hennes  vetande  kunde  blifva  gagneligt, 
ehuru  det  doldes  i  en  kvinnas  vackra  hufvud,  och  hon  kal- 
lades att  intaga  en  kateder  vid  Bolognas  högskola.  Det  var 
första  gången  en  kvinna  höll  offentliga  föreläsningar  i  uni- 
versitetets salar. 

Hon  saknade  ej  häUer  sitt  köns  dragningskraft;  en  lä- 
rare vid  samma  akademi,  doktor  Giuseppe  Veratti,  blef  hen- 
nes make,  med  hvilken  hon  hade  många  barn,  dem  hon 
egnade  en  omsorgsfull  vård.  Hon  dog  den  20  februari  1778 
vid  67  års  ålder;  guldmedaljer  präglades  till  hennes  minne, 
och  i  Bolognas  universitet  restes  ett  grandiost  monument 
till  hennes  ära. 


-^H^- 
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Kulturhistoriska  museet  i  Lund. 

Ar  1882  vaknade  hos  en  ung  student,  vid  namn  O.  Johan- 
ton  Karlin^  son  af  en  präst  i  en  af  södra  Smålands  socknar, 
tanken  att  genom  upprättande  af  ett  kulturhistoriskt  mu- 
seum komplettera  den  kännedom  om  utvecklingens  gång 
som  man  förut  på  andra  vägar  vunnit.  Bedan  samma  som- 
mar insamlade  han  i  östra  delen  af  Skåne  ett  stort  antal 
etnografiska  föremål,  hvilka  sammanstäldes  till  ej  mindre  än 
280  nummer.  Dessa  förenades  med  ett  hundratal  föremål 
af  samma  art,  tillhöriga  Skånska  fornminnesföreningen,  och 
uppstäldes  redan  samma  år  i  några  rum  i  nedre  våningen 
af  universitetets  *  i  Lund  bibliotekshus.  Samtidigt  lyckades 
Earlin  intressera  äfven  Lunds  landsmålsförening  för  sina  pla- 
ner. Af  de  två  föreningarna  bildades  en  ny  förening,  den 
knlturhistoriska,  som  gjorde  till  sin  uppgift  att,  så  långt 
medel  och  omständigheter  medgåfvo,  samla  alt  som  på  nå- 
got sätt  kunde  bidraga  till  att  kasta  ljus  öfver  odlingens 
gång  under  äldre  och  närvarande  tid,  specielt  i  södra  Sverge. 
Föreningen,  som  inlöste  den  af  Karlin  med  egna  medel  be- 
kostade samlingen,  vann  snart  en  liflig  anslutning  inom  alla 
samhällsklasser.  Gåfvor  och  bidrag  inflöto  från  många  håll, 
och  föreningens  medlenmiar,  främst  Karlin,  gjorde  alt  hvad 
de  kunde  för  att  föröka  dess  samlingar  och  tillgångar.  Hvarje 
sommar  företog  KarUn  nya  forskningsfärder  genom  de  syd- 
^enska  provinserna  samt  bärgade  därvid  massor  af  min- 
nesmärken från  äldre  kulturperioder. 

I  samma  mån  samlingarna  tillväxte,  hvarvid  de  fingo 
namn  af  »»kulturhistoriska  museet",  blef  behofvet  af  ökadt 
utrymme  för  dem  alt  mera  trängande.  Vi  skola  icke  här 
skildra  de  vackra  ansträngningar  genom  hvilka  museet  slutli- 
gen fick  ett  eget  hus.  År  1890  inköptes  för  museets  räk- 
ning Tollska  gården  vid  Adelsgatan  i  Lund,  och  omedelbart 
därefter  antogo  insamlingarna  för  museet  så  betydande  pro- 
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portioner,   att   icke  blott  köpesimiman,  39,000  kr,  betäktes, 
utan  äfven  ett  betydligt  öfverskott  fbrefans. 

Sålunda  har  kulturhistoriska  museet  i  Lund  under  den 
korta  tidrymden  af  ungefar  elfva  år  från  en  ytterst  blygsam 
början  växt  till  hvad  det  nu  är:  den  bästa  och  mest  full- 
ständiga bild  som  finnes  af  södra  Sverges  kulturutveckling 
från  hedenhös  till  närvarande  tid.  Och  att  detta  skett  huf- 
vudsakligast  —  för  att  ej  säga  uteslutande  —  genom  en 
enda  mans  intresserade,  insiktsfulla  värksamhet  gör  saken 
ännu  mera  märklig.  Också  har  amanuensen  Karlin  i  och 
genom  Lunds  kulturhistoriska  museimi  rest  sig  en  minnesvård 
för  evärdeliga  tider.  Oåtskiljaktigt  är  hans  namn  förknip- 
padt  med  det  nämda  museets. 

Kulturhistoriska  museet  i  Lund  är  anordnadt  efter  det  s.  k. 
paviljongsystemet.  Enligt  detsanmia  uppställas  alla  föremål 
så  åskådligt  som  möjligt,  på  det  åskådaren,  äfven  utan  fack- 
mannainsikt,  måtte  erhålla  en  möjligast  klar,  samlad  bild  af 
en  viss  gifven  tidsålders  odlingsståndpunkt  på  en  viss  gifven 
plats.  För  detta  ändamål  äro  föremålen  uppstälda  i  särskilda 
grupper,  h varje  illustrerande  en  viss  tids  eller  trakts  kultur, 
lif,  värksamhet  eller  åskådnings-  och  föreställningssätt  Upp- 
ställningen af  ett  i  enlighet  med  paviljongsystemet  ordnadt 
museum  kräfver  därföi'  ett  större  utrymme  än  enligt  andra 
äldre  system.  Men  i  ersättning  vinnes  också  den  oskattbara 
fördelen  af  ofantligt  ökad  åskådlighet.  Den  for  icke-fack- 
mannen  i  våra  vanliga  museer  nästan  oöfvervinnerliga  svå- 
righeten att  göra  sig  en  totalbild  af  någon  viss  tidsålder 
undanrödjes  genom  uppställningen  enligt  paviljongsystemet 
nästan  fullständigt.  Och  då  museerna  ingalunda  kunna  anses 
ha  till  uppgift  att  tjäna  enbart  vetenskaps-  och  fack- 
mäns intresse  och  studier,  utan  väl  äfven  böra  medvärka  till 
den  allmänna  bildningsnivåns  höjande,  är  det  troligt  att 
paviljongsystemet  förr  eller  senare  skall  inom  flertalet  museer 
imdantränga  hittils  följda  uppställningssätt.  Detsamma  följes 
också  redan  vid  flere  större  museer  i  Skandinavien,  såsom 
bl.  a.  vid  Isiordiska  museet  i  Stockholm  och  dess  annex 
Skansen,  samt  torde  äfven  komma  att  läggas  till  grund  för 
ordnandet  af  nationalsamlingarna  i  Köpenhamn. 

Det    område  kulturhistoriska  museet  i  Lund  nu  för- 
fogar  öfver  är  ganska  stort,  62,000  kv.  fot,  hvarför  amanu- 
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eusen  Karlin  i  största  utsträckning  kunnat  realisera  sina 
planer  om  ett  värkligt  folkmuseum.  Utom  ett  antal  allmo- 
gestugor från  olika  trakter,  hvilka  hvar  for  sig  utgöra  ram 
för  en  liten,  men  i  sitt  slag  fullständig  samling  af  husgeråd, 
värktyg,  m.  m.  frän  samma  trakt,  har  museet  för  sina  sam- 
lingar att  förfoga  öfver  tvänne  större  byggnader.  Den  ena 
af  dessa,  ett  trevånings  stenkus  af  tämUg  storlek,  har  i  tiden 
ägts  och  bebotts  af  den  svenska  gymnastikens  fader,  Per 
Henrik  Ling.  Sedan  byggnaden  kommit  i  kulturhistoriska 
föreningens  ägo,  har  densamma  åoci.  undergått  en  genom- 
gående reparation  och  till  det  yttre  omdanats  till  ett  adels- 
hus från  förra  århundradet.  —  Dessutom  finnes  å  kultur- 
historiska föreningens  museitomt  uppfördt  ett  „borgarhus"  i 
delvis  medeltids-,  delvis  renässansstil  från  slutet  af  löOO- talet. 
Detta,  en  skänk  af  fabrikör  A.  C.  Lembkes  i  Malmö  sterb- 
hns,  har  förut  stått  i  Malmö,  hvarifrån  det  med  ansenlig 
kostnad  förflyttats  till  sin  nuvarande  plats.  Det  är  ett  kors- 
värfcshus,  hvars  alla  raurytor  förete  olika  mönster,  hvilka  dels 
funnits  å  det  ursprungliga  huset,  dels  af  amanuensen  Karlin 
aftecknats  från  andra  liknande  forntida  hus.  Konsoler,  fönster- 
istycken,  m.  m.  äro  alla  äkta  och  af  utsökt,  snart  sagdt  konst- 
närligt utfördt  bildhuggeriarbete.  Fönstren  äro  försedda 
med  olika  färgade  glasrutor,  bland  hvilka  här  och  där  äkta 
eller  eftergjorda  glasmålningar  i  gammal  stil  förekomma. 
Öfver  den  hvälfda  ingångsdörren  finnes  en  inskription  af  föl- 
jande lydelse: 

Ar"  aderton  hundra  nittiett, 

sen  fyra  hundra  år  jag  sett, 

från  Malmö  stad  till  Lund  jag  kom. 

Här  lefver  jag  min  ungdom  om. 

Byggnadens  imdre  våning  innesluter  en  del  af  museets 
möbelsamling;  dess  öfre  våningar  —  huset  har  tre  sådana  — 
utgöra  bostad   för   föreståndaren  och  vaktmästaren,  o.  s.  v. 

Utom  dessa  båda  byggnader  finnas,  som  vi  redan  nämt, 
å  museitomten  flere  stycken  äkta  allmogestugor  från  olika 
trakter  och  tider,  illustrerande  folkets  lif  och  lefiiadssätt  i 
forna  dagar.  En  af  desanmia,  en  småländsk  „fatbur^,  in- 
lynmier  ett  litet  landtbrukshistoriskt  museum,  bland  hvars 
föremål  många  äro  af  stort  intresse.     Så  enkla  och  simpla 

^twA  Tidskrift  1894.  1.  9 
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äro  en  del  af  dessa  redskap,  att  man  knapt  kan  fatta  huni 
man  med  dem  kunde  bruka  och  odla  sin  jord.  Så  t.  ex. 
förekomma  harfvar  och  plogar,  hvilkas  alla  delar  äro  af  trä; 
slagor,  skaror,  räfsor,  lieskaft  m.  m.,  af  typer  fullkomligt  olika 
de  nu  brukliga,  samt  kördon  af  det  mest  originella  slag.  — 
Dessutom  finnes  strax  vid  ingången  till  museitomten  en  små- 
ländsk „tavem**,  „Then  GyldeneDrufvan"frånl6:de  århundra- 
det, i  hvilken  hvarje  sommar  öl,  vin  och  andra  läskdrycker 
serveras.  Naturligtvis^  sker  denna  servering  icke  för  museets 
räkning,  utan  tavemen  utarrenderas  till  någon  med  utskänk- 
ningsrätt  försedd  restauratör. 

Inne  i  själfva  museibyggnaden  finnas  ännu  tre  stugu- 
interiörer.  En  af  dessa  är  hämtad  från  Gärds  härad  i  Skåne, 
i  hvars  skogstrakter  dylika  stugor,  bibehållande  en  medeltida 
grundkaraktär,  ännu  vid  detta  århundrades  ingång  ganska 
allmänt  förekommo.  Det  är  den  gamla  högstugan,  fastän 
löftet  på  hanebjälkame  här  redan  trädt  i  stället  för  ryggåsen 
och  följaktligen  äfven  takfönstret  försvunnit.  Stuga  och 
kök  äro  likväl  ännu  icke  skilda.  Maten  tillredes  i  den  öppna 
spiseln,  men  upplysning  och  värme  erhållas  ej  längre  från 
densamma.  Nödvändigheten  att  tillgodogöra  sig  torftillgån- 
gen  i  mossarna  har  redan  tvungit  invånarne  att  anskaffa 
en  sättugn  af  järn.  Också  till  upplysningsredskapet  „stik- 
kedallan",  lämna  mossarne  det  nödiga  förrådet  af  „tjärebrän- 
ne".  Från  spiseln,  som  enligt  vanligheten  befinner  sig  på 
ena  sidan  af  ingången,  går  „stackarebjälken",  innanför  hvil- 
ken ingen  främmande  person  utan  husbondens  tillåtelse  fick 
träda,  tvärs  öfver  rummet  till  väggen  på  andra  sidan  om 
ingångsdörren.  Denna  bjälke  sitter  så  lågt,  att  ingen  full- 
växt  person  kan  gå  därunder  utan  att  böja  hufvudet.  Utan- 
för stackarebjälken  finnes  äfven  „stackarebänken**,  på  hvilken 
tiggare,  tattare  och  dylikt  folk  hade  sin  plat-s.  —  Hela  stu- 
gans inredning,  med  undantag  af  vaggan,  bordet  och  en  stol 
i  götisk  stil,  är  väggfast  och  behåller  i  rummet  samma  plats 
som  i  slutet  af  medeltiden.  På  medeltidsvis  äro  också  stugans 
väggar  draperade  med  „drättaduk**  och  dess  bonader  målade 
med  scener  ur  bibeln.  Väggdraperiema  äfvensom  säng-  och 
bänktäckena  äro  alster  af  hemslöjden ;  bonaderna  däremot  for- 
skrifva  sig  från  Småland  eller  Halland. 
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Stugan  är  högtidspyntad  och  bordet  festligt  dukadt. 
Detta  framgår  bl.  a.  däraf,  att  de  långa  ^sillbrädena^,  som  i 
hvardagslag  användes,  ersatts  af  runda  trätallrikar;  att  den 
mästerligt  skurna  „smörfoten"  och  de  höga  „8altmatsfaten", 
ölstånkan  m.  m.,  äro  framtagna.  Dessutom  äro  alla  stugans 
invånare  iförda  sina  högtidsdräkter.  Dessa  invånare  äro 
fyra  till  antalet:  ^gamla  mor",  som  vid  spiseln  rör  om  gröten, 
^ungmor",  bärande  häradets  smakfulla,  praktfiillahögtidsdräkt 
tor  gifta  kvinnor,  är  tydligen  i  begrepp  att  bege  sig  till 
kyrkan,  „tösen"  vaggar  den  lille,  och  ^gamlingen"  ligger  ut- 
sträkt  i  ugnsbänken,  njutande  högtidsdagens  lugn  och  ro.  — 
Alla  dräkter  äro  liksom  stugan  hämtade  från  Huaröds  socken, 
dar  de  omkring  1825  tillvärkats. 

En  annan  interiör  återger  en  stuga  från  Skytts  härad 
i  Skåne.  Nästan  alt  i  densamma  är  hämtadt  ur  en  gammal 
gård,  Ahlstad,  från  slutet  af  1700-talet.  Denna  gård  är 
kanske  den  sista  som  i  nämda  trakt  iiiUständigt  bibehållit 
skånska  slättbyggnadens  karaktär  ända  till  våra  dagar. 

Det  är  ett  s.  k.  „k]inehus**,  ler  och  halm  sammanpackadt 
mellan  resvirke.  Till  taket  är  lågt,  och  golfvet  utgöres  lik- 
som i  Gärdsstugan  af  tillstampeul  lera.  Husgeråden  äro  lik- 
väl annorlunda  placerade.  Stugan  är  dekorerad  i  skrikande 
färger.  Tulpaner  och  rosor  på  brunmarmorerad  botten  fin- 
nas öfveralt.  Köksdörren  är  prydd  med  en  svan.  Sängfrisen 
och  hyllan  öfver  högbänken  bära  årtalet  1797  samt  dessutom 
inskriptionen  Vår  fasta  borg  är  Herren  Gud.  Stolsitsen 
är  af  flätad  halm  samt  försedd  med  hyende.  En  bössa  hän- 
ger inne  i  den  äktenskapliga  skåpsängen,  och  på  en  vid  säDg- 
bjälken  med  videkäppar  fästad  hylla  stå  mjölkbunkarna.  Vid 
bordsändan  sitter  „far"  och  äter  „meraften",  och  på  bänken 
vid  sängen  bläddrar  „mor**  i  bibeln.  En  sorgklädd  grann- 
krinna  har  infunnit  sig  på  besök,  liksom  äfven  en  man  i 
riddrl&t  med  piske  i  handen  samt  en  ung  flicka  i  prydlig 
•sönderslättkostym**.  —  Samtliga  dräkter  äro  hämtade  från 
Wemmeshögs  härad. 

Att  i  detalj  beskrifva  museets  vidlyftiga  samlingar  skulle 
taga  en  hel  volym  i  anspråk.  Jag  vill  därför  inskränka  mig 
till  att  omnämna  det  viktigaste. 

Af  kyrkliga  träskulpturer  från  14:de  och  16:de  seklet 
finnas  ej   fk     Plere   bland  dessa  utvisa  en   icke   obetydlig 
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konstskicklighet,  såsom  t.  ex.  en  altarprydnad  från Bengs  kjr- 
ka  äfVensom  en  predikstol  från  sanuna  ställe.  Af  andra  kyrk- 
ligt etnografiska  föremål  må  nämnas:  kyrklås  med  nycklar, 
prostlådor,  koUekthåfvar  och  relikgömmor  från  medeltideu 
äfvensom  en  „piokenäbb**,  h varmed  kyrkvaktaren  hackade  in- 
somnfiwie  kyrkobesökande  på  näsan.  Naturligtvis  saknas  ej 
häller  krucifix,  relikskrin,  kyrkosigill  och  dylikt.  Mera  af 
intresse  än  alla  dessa  föremål  är  dock  samlingen  af  foremål 
belysande  skrock  och  vidskepelse.  Denna  inrymmer  bl.  a. 
en  så  kallad  „spiritusask^,  som  anses  vara  den  enda  till  våra 
dagar  bevarade  i  sitt  slag.  Spiritusasken  var  ett  motstycke 
till  slagrutan  och  användes  vid  uppsökande  af  nedgräfda 
skatter.  Därvid  tillgick  sålunda:  i  spiritusasken  inneslöts 
larfven  af  en  fluga,  hvilken  i  sitt  fängelse  fodrades  med 
människoblod,  tils  den  förvandlats  till  puppa.  Därunder  bars 
asken  oafbrutet  i  ena  armhålan,  eljes  voro  alla  ansträngnin- 
gar fbrgäfves.  Då  ur  puppan  en  fluga  utvecklat  sig,  skulle 
asken  öppnas  och  den  lilla  fangen  frigifvas.  A  den  plats  pä 
hvilken  en. sålunda  uppfostrad  fluga  fÖrst  slog  sig  ned  fans 
alldeles  säkert  skatten,  hvilken  den  lycklige  upptäckaren  nu 
blott  hade  att  tillvarataga. 

Den  del  af  samlingarna  som  illustrerar  rättsväsendet  fin- 
nes inrymd  i  ett  värkligt  litet  fängelsehvalf,  där  man  finner 
„stockar"  ur  kyrkor,  skarprättarsvärd  och  bilor,  halsjärn, 
hand-  och  fotbojor  af  olika  konstruktion,  bödelsstafvar,  dag- 
gar, fäste-,  burskaps-  och  utslagsbref,  hallstämplar  och  sigill 
från  olika  städer,  m.  m. 

Det  under  medeltiden  uppkomna  och  ända  till  detta 
århundrade  fortlefvande  skråväsendet,  denna  nödvändiga  sam- 
manslutning mellan  personer  med  samma  yrkesintressen,  be- 
lyses genom  en  massa  skråhandlingar  och  andra  urkunder, 
sigill,  skrålådor  samt  yrkesskyltar  från  oUka  tider  och  orter. 

Byordningen,  landsortens  skråväsende,  illustreras  genom 
intressanta  föremål,  såsom  „byaskrof^,  budkaflar,  åldermans- 
horn,  koppar-  eller  näfverlurar,hvarmedbyåldermannen  kallade 
folket  tillsamman,  då  något  rådslag  var  af  nöden,  äfvensom 
„by stockar",  på  hvilka  brott  och  förseelser  mot  byordningen 
antecknades  medels  inskärningar.  Dessutom  finnes  en  vär- 
deftiU  samling  nmstafvar  samt  käppar  af  historiskt  intresse, 
såsom  en  hvilken    tillhört  Magnus   Stenbock  och  af  honom 
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skänkts  till  en  utskrifningssoldat,  i  hvars  sällskap  Stenbock 
dagen  före  slaget  vid  Helsingborg  rekognoscerade  danska  läg- 
ret, m.  m. 

Föremålen  belysande  mynt,  mått,  mål  och  vikt  äro  tal- 
rika. Intressant  är  en  samling  medeltida  silfvermjoit,  funna 
vid  grundgräfiiingar  i  Skanör  och  Falsterbo,  s.  k.  „Sandhå- 
lepenningar".  Föröfirigt  finnas  mynttecken  från  olika  tider, 
ofentliga  „plåtar",  ^klöiQepungar",  betsman  och  „kryddbods- 
änglar",  m.  m. 

Vapensamlingen  innehåller  ett  tämligen  rikhaltigt  ur- 
val af  anfalls-  och  försvarsvapen  från  äldre  och  yngre  tid. 
Bland  de  inom  denna  grupp  befintliga  föremålen  må  skildt 
nämnas  en  hjnllåsbössa  frän  löOOtalet,  hvars  stock  är  mä- 
sterligt inlagd  och  utskuren  och  på  hvars  lås  i  konstnärlig 
gravyr  ses  huru  Moses  slår  på  khppan  för  att  frambringa 
vatten.  Denna  bössa  har  ett  ej  obetydligt  värde  såsom  prof 
på  16:de  seklets  konstfärdighet.  —  Till  vapnens  grupp  kan  vi- 
dare räknas  gamla  borgarestandar  från  Lund  och  Kristianstad. 

Särdeles  intressant  är  museets  afdelning  för  textilslöjds- 
alster. Denna  är  betydligt  mera  omfattande  än  inom  fler* 
talet  museer,  specielt  inom  dyhka  i  landsortsstäderna. 

Hemslöjden,  som  altfrån  hedenhös  allmänt  öfvats  inom 
hela  norden,  har  nämligen  i  Skåne  tidigt  riktats  hufvudsak- 
ligen  på  råämnena  ull  och  lin.  Därigenom  har  själfiallet 
textilslöjden  i  nämda  trakt  uppdrifvits  till  en  höjd  som 
densamma  i  ingen  annan  landsdel  nått.  B>edan  långt  till- 
baka i  tiden  voro  de  skånska  väfnaderna  kända  och  beröm- 
da. Skåningen  ägde  ett  mera  utveckladt  färg-  och  form- 
sinne än  öfriga  nordbor  samt  upptog  därför  snart  ur  den 
omgifvande  djur-  och  växtvärlden  ornamentella  motiv,  dem 
han  afpassade  och  ombildade  efter  de  medel  att  återgifva 
dem,  som  stodo  honom  till  buds:  de  enkla  textila  grundäm- 
nena. Genom  att  riktigt  sammanställa  inslag  och  ränning 
utvecklade  han  småningom  den  enkla,  konstlösa  hemslöjden, 
hvars  ändamål  i  början  endast  var  frambringande  af  de  be- 
höfliga  kläderna,  till  en  värklig  konstslöjd,  hvars  alster  för- 
träffligt egnade  sig  för  prydande  och  utsmyckning  af  hus 
och  hem. 

Bent  medeltida  äro  alla  den  skånska  väfnadskonstens 
mera  karaktäristiska  former.     Särskildt  synes  den  romanska 
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konsten,  med  dess  starkt  tecknade  växt-  och  djuromamentik, 
hafva  påvärkat  densamma.  Däremot  synes  den  geometriska 
omamentiken,  som  äfven  är  rikt  representerad,  vara  inhemsk 
i  Skåne,  liksom  äfven  inom  olika  trakter  olika  väfiiadssätt 
uppväxt. 

Antagligen  får  också  orsaken  hvarför  textilslöjden  i 
Skåne  uppnådde  en  större  blomstring  än  annanstädes  till  stor 
del  sökas  däri,  att  bondestugan  ända  in  i  senaste  tid  fortfor 
att  bibehålla  en  medeltida  prägel.  Skåningen  hade  så  fast- 
vuxit vid  sina  faderneärfda  seder  och  bruk  och  fann  sig 
så  väl  vid  desamma,  att  han  först  sent  utbytte  de  hemväfda 
draperiema  i  sin  rikt  smyckade  stuga  mot  de  tarfliga,  men 
moderna  papperstapetema.  Därför  fortlefde  äfven  väfhads- 
konsten  i  sina  högre  former  inom  Skåne  ända  till  midten  af 
detta  århundrade,  då  den  snabt  kringspridda  anilinf&rgnings- 
metoden  medförde  ett  hastigt  förfall,  ur  hvilket  slöjden,  trots 
alla  de  ansträngningar  till  dess  återupplif vande  som  gjorts, 
aldrig  torde  komma  att  helt  och  hållet  hämta  sig. 

De  gamla  skånska  väfiiadema  voro  ofta  af  kolossala 
proportioner.  Isynnerhet  väggytonia  erfordrade  väldiga  dra- 
peristycken. Sådana  om  15  alnars  längd  och  3  alnars  bredd 
äro  vanliga.  Ännu  större  förekomma  långt  ifrån  sällan. 
Men  det  var  ej  blott  väggarna  som  betaktes  med  konstväf- 
nader.  Snart  »agdt  alla  föremål  inom  hus:  sängar,  bänkar, 
stolar  och  bord,  voro  försedda  med  rikt  ornerade  täcken, 
draperier  och  hyenden.  Att  de  konstförfame  skåningame 
slösaktigt  utsmyckade  sin  klädedräkt  säger  sig  själft.  Specielt 
med  linnebroderi  och  spetéknyppling  utvecklades  en  anmärk- 
ningsvärd lyx. 

Sin  högsta  blomstring  uppnådde  den  skånska  textilslöj- 
den omkring  början  af  detta  århundrade.  Den  utvisade  då 
en  fullt  harmonisk  fargbehandling,  en  värkningsfuU,  helgjuten 
och  måttfull  omamentik  samt  en  förvånande  teknisk  färdig- 
het. De  alster  från  denna  tid  som  finnas  bevarade  till  våra 
dagar  äro  lika  många  intressanta  vittnesbörd  om  den  höjd 
en  folkslöjd  kan  uppnå,  där  öppet  sinne  för  form,  färg  och 
stil  finnes  förenadt  med  naturlig  konstfärdighet  och  efter- 
bildningsfbrmåga. 

Textilslöjden  i  Skåne  uppvisar  sju  hufvudformer  af 
väfning  med  liggande  ränning.    Dessa  benämnas:  rosengång, 
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skälblady  munkabälty  dukagång,  kråbbasnår,  rödlakan  och  floss. 
Dessutom  tillvärkades  mycket  flamsk  våfnad  (hajute-lisse) ; 
denna  konst  är  dock .  en  i  skånsk  jord  omplanterad  främ- 
mande planta.  Enligt  amanuensen  Karlins  förmenande  in- 
fördes denna  väfnadskonst  år  1522  till  Malmö  „med  Jörgen 
Monters  hustru  Allhed**  samt  upptogs  därefter  snabt  af  den 
skånska  hemslöjden. 

Bland  museets  alster  af  textilkonst  vilja  vi  endast  nämna 
ett  par  ^finntäcken'*,  icke  därför  att  ej  vida  vägnar  intres- 
santare föremål  inom  afdelningen  funnes,  men  därför  att  den 
slöjdart  som  i  densamma  kommit  till  användning  härstam- 
mar från  vårt  eget  land.  —  De  båda  exemplar  af  nämda  slag 
som  finnas  äro  från  1700-talet  och  hänvisa  i  sin  omamentik 
till  både  renässans  och  medeltid.  Endast  tvänne  färger,  hvitt 
och  rödt,  finnas  använda,  hvilket^  genast  skiljer  dessa  väf- 
nader  från  de  mera  färgrika  skånska. 

Museets  glassamling  är.  liten,  men  inrymmer  dock  ett 
par  värdefulla  föremål.  Däremot  är  den  keramiska  afdelnin- 
gen ganska'  omfattande.  Kulturhistoriska  museets  i  Lund 
porsUnssamling  lämnar  ej  blott  en  synnerligen  rik  och 
intressant  öfi^erblick  af  porslinsfabrikationen  i  Skandinavien. 
Qtan  äfvren  värdefulla  och  med  omsorg  utvalda  prof  på  till- 
värkningar  från  de  flesta  porslinsfabricerande  länder.  Flere 
föremål  af  värkligt  konsutvärde  finnas  inom  den  keramiska  af- 
delningen, såsom  t.  ex.  de  dyrbara  kinesiska  „lotuskoppame^, 
hvilka  tillhöra  den  af  samlare  högt  värderade  ^gröna  fa- 
miljen**. 

Konstslöjdsamlingama  äro  betydliga.  Inom  desamma 
tinnas  värdefulla  och  märkvärdiga,  alster  af  skandinavisk  och 
utländsk  slöjd.  Där  finnas  prof  på  den  spansk-moriska  gyl- 
lenlädersfabrikationen, hvilken  under  renässansens  barndom 
var  så  ansedd  och  inbringande;  koppar-  och  träsnitt  fi-ån 
olika  perioder  och  olika  utvecklingsgrader;  guldsmedsarbeten, 
bland  hvilka  de  ofta  synnerligt  konstmässigt  utförda  allmo- 
gesmyckena tilldraga  sig  kanske  största  intresset  genom  den 
säregna  omamentik,  form  och  bestämmelse,  hyaraf  de  ut- 
märkas. Detta  gäller  i  synnerhet  de  silfversmycken  hvilka 
i  äldre  tider  voro  så  allmänt  brukliga  i  Skåne.  Museet  be- 
sitter dock  äfven  värdefulla  alster  af  den  fabriksmässiga 
smyckes-tillvärkningen. 
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Föremålen  af  tenn,  koppar,  mässing,  brons  och  järn 
inom  konstslöjdsamlingen   förtjäna  äfven  skildt  omnämnas. 

Särskildt  fäster  man  sig  vid  konstsmidena  af  järn,  så- 
som bland  annat  utomordentligt  fint  arbetade  dörrlås  från 
1600-talet.  Vid  åsymen  af  dessa  prof  på  forntida  konstf&r- 
dighet  har  man  lätt  att  fatta  huru  Ystads  smeder  i  sin  skrår 
ordning  af  år  1496  kunde  kalla  sitt  yrke  „det  värdigaste 
ämbete  af  lekmän  i  världen."  Ty  i  våra  dagar  torde  ingen 
vanlig  smed  förmå  tillvärka  ett  lås  sådant  som  t.  ex.  det 
i  museets  samling  befintliga  låset  från  Tidö  slott. 

Museets  möbelsamling  innesluter  värkliga  praktstycken 
af  forntida  snickare-  och  bildsnidarekonst.  Om  man  bortser 
från  metallarbetet  och  väfnadskonsten,  var  det  häller  ingen 
annan  slöjdart  som  fordom  åtnjöt  ett  sådant  anseende  som 
just  möbelindustrin.  Denna,  som  ständigt  följde  med  tidens 
och  stilens  skiftningar,  bidrog  nämligen,  jämte  textilslöjden 
att  gifva  hemmen  den  säregna,  nästan  monumentala  prägel 
som  utmärkte  medeltiden  och  renässansen.  Den  starka  ef- 
terfrågan på  träskulptur  uppammade  öfveralt  en*mängd  bild- 
skärare,  hvilkas  praktmöbel  af  snidade,  dyrbara  träslag  ovil- 
korligt  måste  betraktas  mera  som  konst-  än  slöjdalster.  Flere 
bland  museets  bästa  föremål  af  detta  slag  härstamma  troligen 
från  Holland,  men  de  talrika  arbetena  af  genuint  svensk  här- 
komst bevisa  likväl  nogsamt  att  äfven  den  inhemska  konst- 
färdigheten på  möbelindustrins  område  ingalunda  var  liten. 

Museets  öfriga  afdelningar  måste  vi  här  med  tystnad 
förbigå.  Af  det  ofvan  relaterade  inses  emellertid  huru  om- 
fattande de  samlingar  allaredan  äro  genom  hvilka  amanuen- 
sen Karlin  sökt  sprida  ljus  öfver  gången  af  utvecklingen  på 
de  mest  skilda  områden  inom  Skandinavien  och  specielt 
södra  Sverge. 

Ett  folkmuseum,  uppstäldt  och  anordnadt  enligt  pavil- 
jongsystemet, liksom  kulturhistoriska  museet  i  Lund,  är  nå- 
got som  Finland  tilsvidarö  fullständigt  saknar.  Då  man  erfar 
att  de  storartade  och  mycket  omfattande  nationalsamlingama 
i  Köpenhamn  torde  komma  att  ordnas  enligt  paviljongsyste- 
mets grunder,  måste  man  emellertid  fråga  sig :  vore  det  icke 
skäl  att  äfven  vår  genom  sammanslagning  af  redan  förefint- 
liga etnografiska,  arkeologiska,  historiska  och  Antellska  sam- 
lingar   bildade    nationalsamling    ordnades    enligt   paviljong- 
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systemet  och  dymedels  ett  foOcmtiseum  i  stor  stil  bragtes  till 
stånd,  i  h^ilket  ej  blott  forskaren-fackmannen,  utan  äfven  öf- 
liga  besökande  vore  i  tillfälle  att  skapa  sig  en  uppfattning 
af  såväl  de  former  hvari  gångna  släkten  lefvat  och  värkat 
som  den  kulturutveckling  desamma  under  tidernas  lopp  ge- 
nomgått. 

V.  K-n. 


Behr  på  äfventrjrr. 

„Sjutton  fot  öfver  stäf,  m  mast,  loggertsegel  och  kop- 
parspik, bara  kopparspik  ...  du  kan  väl  förstå  att  det  blir 
bra**  —  alt  detta  bar  befallningsman  Behr  på  tungan  från 
början  af  mars  till  medlet  af  juni.  Han  hade  nämligen  gjort 
en  beställning,  och  denna  beställning  gaf  honom  mycket 
bekymmer. 

Han  måste  ju  nästan  hvar  dag  under  våren,  förestälde 
han  sig,  ut  till  sjöbyn,  där  båten  bygdes,  för  att  öfvervaka 
arbetet  och  ge  nödiga  instruktioner.  Visserligen  blefvo  re- 
sorna inalles  icke  flere  än  två,  och  dä  följde  konsul  Gard- 
berg  med  —  Gardberg,  som  var  fackman  —  samt  dessutom 
konjak  till  grogg,  och  lite  annat.  De  ämnade  återvända 
redan  samma  dag  pä  kvällen,  hvardera  gången,  men  läto 
sedan  på  något  vis  förhindra  sig. 

EmeUertid  blef  båten  värkligen  färdig  i  tid,  som  Behr 
ville,  och  sommaren  kom  med  en  stor,  allmännelig  undran 
huru  och  när  de  där  fiskefardema  skulle  begynna.  Behr 
slog  spektaklet  ifrån  sig  i  retlig  nasalton :  det  var  då  märk- 
värdigt att  man  inte  kunde  begripa  en  så  enkel  sak!  Eådde 
han  kanske  för  att  så  många  göromål  .  .  .  ingen  var  ju  mer 
road  än  han  af  att  meta  och  vitja  krokar  ...  i  synnerhet 
en  sådan  där  klar,  vacker  morgon  .  .  . 

„Ja,  ja,  naturligtvis**  —  och  hela  sällskapet  skrattade. 

Under  tiden  låg  båten  för  ankar  i  ån  och  svängde 
makhgt  med  strömmen.  Den  väntade.  Men  befallnings- 
mannen var  ond. 
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Tänkte  någon  att  han,  Ferdinand  Behr,  ämnade  fort- 
farande låta  drifva  med  sig,  sä  tog  denne  någon  erbarmli- 
gen  miste.  De  kunde  alla  lika  gärna  genast  gå  hem  och 
lägga  sig  på  att  hvad  han  en  gång  beslutit,  det  skulle  äf- 
ven  bli  genomfördt. 

,,Ja,  ja,  naturligtvis"  —  och  åter  igen  det  där  sanuna 
förargliga  skrattet. 

Befallningsmannen  drog  sig  tillbaka  i  djup  misslynthet. 

Aldrig  hade  han  för  resten  varit  vittne  till  ett  så  me- 
ningslöst regn  som  denna  sommar.  Det  saknade  absolut 
hvarje  betingelse  till  att  kunna  afkyla  luften.  Hettan  en- 
dast ökades,  och  flugorna  blefvo  så  många  och  närgångna, 
att  han  nödgades  sofva.  middag  med  en  näsduk  öfver  an- 
siktet. 

De  flesta  bekanta  bodde  redan  ute  i  skären.  Gärna  för 
honom  —  hvad  brydde  han  sig  om  andra  människor!  Hade 
han  blott  emellanåt  fått  flsk  på  bordet  .  .  .  madamen  pas- 
sade bestämdt  inte  riktigt  pä. 

Humöret  förblef  tämligen  dåhgt.  Ville  det  stundom 
krya  till  sig  en  liten  smula,  ungefar  vid  toddy-tid  —  genast 
kom  någon  af  pojkarna,  som  brukade  meta  nedanför  forsen, 
och  underrättade  om  att  just  nu  höll  båten  pä  att  sjunka, 
så  full  var  den  med  vatten.  Det  rådde  regnet  för,  natur- 
ligtvis; och  olycksbudet  kostade  dessutom  en  slant. 

I  kapp  med  sådana  motigheter  sprungo  veckorna  förbi 
honom,  den  ena  efter  den  andra. 

En  varm  eftermiddag  i  slutet  af  augusti  stack  sig  kon- 
sul (rardberg  tillfälligtvis  in  i  sin  butik  och  fann  befall- 
ningsmannens madam  allena  vid  disken.  Ingen  af  bodbe- 
tjänterna råkade  vara  till  hands  —  den  älsta  sysselsatt  vid 
packhuset,  trodde  han,  de  andra  uppe  på  vinden  med  sock- 
ret.    Hvad  skulle  det  vara? 

Gumman  smålog:  två  af  de  långa  rörspöna. 

„A-tusanI   Ska  han  på  mete?** 

^Säkerligen." 

„Och  går  madamen  hem  härifrån?" 

„Nej,  först  till  bryggeriet  efter  Niklas,  som  ska  med.** 

„Nåja,  vänta  ett  ögonblick!" 

(iardberg  hämtade  mössan  från  kontoret,  ögnade  efter 
sin   käpp,    men  gaf  sig   icke  tid  att  söka,  utan  halfsprang 
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öiVer  torget,  så  att  han  snafvade  i  rännstenen  på  andra 
sidan  och  kom  röd  och  andtruten  fram  till  ett  af  Behrs  öppna 
fönster.  Hjärtandes!  .  .  där  inne  satt  ju  värkligen  bror 
Ferdinand  i  skjortärmarna,  nedhukad  öfver  ett  stort  refny- 
stan.  Kroken,  som  skulle  fästas,  gjorde  motstånd,  ett  af 
fingrarna  var  omlindadt,  och  på  mattan  lågo  fyra  gi-anna, 
rödgröna  flöten  bredvid  en  kniptåug,  en  knif  och  någonting 
i  en  sprucken  cigarrlåda.  Det  hela  var  en  rar  sjm,  en  rik- 
tigt märklig  syn,  altför  märklig  för  att  störas.  Efteråt 
skalle  nog  de  andra  få  höra  .  .  .  konsuln  ämnade  ingalunda 
spara  på  färgerna. 

När  madamen  återkom  från  sin  beskickning,  blef  hon 
genast  af  befallningsmannen  tillsagd  om  att  göra  i  ordning 
en  god  matsäck  för  morgondagen.  Var  det  nu  att  lita  på 
att  Niklas  skulle  infinna  sig  klockan  fem?  Mindes  hon 
att  be  honom  ta  båten  i  land  i  afton?  „Och  glöm  inte  att 
väcka  mig!" 

Behr  gungade  redan  i  tankarna  ute  på  den  blånande 
Qärden.  Emellertid  —  innan  han  uppsökte  hvilan,  stälde 
han  sig  en  stund  i  porten  för  att  konstatera  att  alt  var  sig 
likt.  Han  väntade  nästan  att  finna  en  viss  förändring  i  om- 
gi&ingens  yttre  fysionomi,  någonting  motsvarande  den  be- 
slutsamhet han  kände  inom  sig.  Vacker  kväll,  obestridligt 
en  vacker  kväll.  Doktorns  vindflöjel  visade  ostlig,  det  kunde 
han  se  .  .  .  ostlig,  eftersom  norr  var  ditåt  .  .  .  han  intalade 
sig  själf  att  detta  var  ett  godt  tecken,  eftersom  norr  var 
ditåt.  Sedan,  där  inne,  skulle  han  noga  granska  barome- 
tern och  i  morgon  t€iga  reda  på  vattenståndet.  Då  borde 
man  väl  med  skäl  ha  rätt  att  känna  sig  säker. 

Sömnen  blef  orohg,  och  han  vaknfiwie  oväkt  precis 
klockan  fem.  Högst  besynnerligt  att  stiga  upp  klockan  fem ! 
Men  det  måste  ju  ske  ...  en  gång  .  .  .  denna  gång  — 
nåja,  ett  värkligen  gudomligt  solsken!  Och  se:  Niklas  var 
redan  i  farten  på  gårdsplanen.  „Nu  gäller  det  att  ha  rediga 
tankar  före  afresan." 

Seglet  länmades  hemma.  Eoddarpojken  bar  i  början 
alla  tillbehören.  Behr  var  särdeles  uppsluppen  och  ville 
dessutom  visa  sig  hjälpsam:  „vänta,  ge  mig  öskaret!"  Se- 
dan gick  han  och  svängde  detta  som  en  trofé  kring  spat- 
serkäppen,    som   var    med,    naturligtvis.     Torget  bredde  ut 
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sig   framför   dem,    tomt    och  sandigt.    „Det  är  då  ena  drum- 
lar  att  kunna  sofva  .  .  .  stadsborna!^ 

Nere  på  tvättbryggan  höll  befallningsmannen  strängt 
på  att  alt  det  medförda  skulle  med  noggrann  omsorg  place- 
ras i  båten.  Åt  korgen,  ämnad  för  fångsten,  öfverläts  he- 
dersplatsen; ölet  gömdes  någonstädes  akterut,  i  skuggan. 

När  sadelmakam  och  ett  par  andra  i  detsamma  gingo 
förbi,  utmed  stranden,  fingo  de  hvar  sin  nick.  De  stannade 
och  ville  knapt  tro  sina  ögon.  Befallningsmannen!  Och 
denna  tid  pä  dygnet!  Nu  kommer  visst  farsk-iisken  att  falla 
i  pris. 

Men  fiehr  låtsade  ingenting  märka,  utan  nickade  än 
en  gång,  riktigt  kordialt.  „Präktigt  väder,  mte  sant?  .  .  . 
seså,  min  gosse,  nu  ta  vi  till  årorna!"    Detta  vi  var  kidmen. 

Till  och  med  de  mest  bekanta  ställen  och  byggnader 
togo  sig  helt  främmande  och  nymodiga  ut  nerifrån  ån. 
Rundt  omkring  fans  således  oväntadt  mycket  att  peka  på 
och  fråga  .  .  .  jaså,  mer  åt  vänster  ...  då  är  det  väl  hvad 
man  kallar  grundt  här  till  höger?  Men  hvem  månne  hade 
flyttat  in  i  den  lilla  stugan  bredvid  garfveriet,  efter  Run- 
strömskan?  Och  hvad  är  det  där?  Inte  liknar  det  als 
abborrkassar.  • 

Niklas,  Qortonåringen,  kastade  en  medlidsam  blick  ba- 
kom sig,  eftersom  han  icke  tordes  rikta  den  annorlunda. 

Strandsvaloma  hade  ofantligt  brådt  i  den  höga,  grå- 
gula sandbranten.  Ut  och  in,  af  och  an,  under  idel  jubel. 
På  vattenytan  märktes  en  svag,  strimmig  krusning,  till  följd 
af  strömmen;  af  vind  icke  ett  spår.  Arplasket  ljöd  däm- 
padt  och  taktfast.  —  Men  det  var  sant:  morgonsnapsen! 

Nästan  med  andakt  blef  den  tagen  —  tänderna  genast 
därpå  i  smörgåsen,  trots  den  vridna  ställningen  vid  rodret. 
BefallningsmanneD  hade  själf  ett  tydligt  intryck  af  att  icke 
vara  sjömansmässig;  nästa  minut  en  förvånad  fråga: 

„Det  är  ett  underligt  moln,  det  där?" 

Ärorna  hvilade.     „Det  är  dimma." 

„Iute  kommer  den  väl  på  oss?" 

Årorna  hvilade  igen  —  hvilket  svarade  tillräckligt. 

Högst  onaturligt,  tykte  Behr.  Alldeles  klarblå  himmel 
för  öfrigt,  och  klarblått  vatten  och  alla  möjliga  klarblå  tan- 
kar.    Och   så   spänner   sig   ett   otäkt,   rödgrått  band  utmed 
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horisonten,  midt  framfor  en,  höjer  sig,  närmar  sig,  så  att 
udden  till  vänster  i  åmynningen  försvinner  .  .  .  därpå  den 
till  höger  .  .  . 

^Det  här  räcker  väl  inte  länge?" 

„Hvad  vet  jag." 

„Du  ska'  kanske  inte  ro  så  häftigt"  —  inom  sig  känner 
Behr  lust  att  tillägga:  „är  det  här  på  något  vis  farligt?" 
Men  i  stället  låtsar  han  skratta  högt,  i  det  han  omärkligt 
svänger  båten  mot  land  —  „nu  ser  jag  snart  ingenting."  En 
kort  stund  till,  och  kölen  gräfver  sig  djupt  ned  i  bottenäf- 
jan,  utan  att  ha  nått  det  torra.  Dimman  tjocknar  fortfa- 
rande, och  slyrmannen  häjdar  sin  roddare,  som  vill  staka, 
med  ett  ängsligt:  „nej,  nej,  låt  bli!" 

Hvilket  otroligt  elände  I  —  Beslutsamhet?  Hvad  hjälpte 
beslutsamhet  i  en  situation  ^ådan  som  denna!  Af  slik  vara 
ägde  han  dessutom  mer  än  nog;  aktade  den  mindre  än 
intet,  så  länge  man  knapt  såg  längre  än  näsan  var  lång. 
Hvar  stranden  fans,  det  viste  han,  eUer  trodde  sig  åtmin- 
stone veta.  Nåväl  .  .  .  kom  då,  beslutsamhet!  —  Pojken 
tyktes  sitta  helt  lugn  och  invänta  order.  Däri  gjorde  poj- 
ken rätt.  Men  för  honom,  befallningsmannen,  gälde  det  att 
visa  sig  beslutsam. 

Han  tog  af  sig  skodon  och  strumpor  samt  vek  upp 
benklädema  ...  de  undre  voro  altfor  snäfva  —  „måste  så- 
ledes ändras  fÖr  framtida  fiskefärder."  Därpå  pröf^ade  han 
rosten  på  måfå  i  dimman,  likasom  i  toma  världsrymden: 
«£an  du  höra,  Niklas?" 

„  Javisst." 

„Bo  då  båten  tillbaka  till  stan  .  .  .  senare  .  .  .jag 
vadar  i  land  och  går  hem  långs  körvägen."  Tonen  lät 
mycket  tillitsfull. 

„Jaha." 

Tärningen  var  kastad.  Han  steg  modigt  i  sjön  ...  . 
å-fy  tusan,  så  vattnet  var  kallt  .  .  .  uh-huh! 

„Det  är  ju  ditåt  jag  bör  gå?"  Befallningsmannen  stod 
alldeles  krokig  för  att  kunna  skydda  byxoma  med  samma 
hand  som  höll  skodonen. 

„Hvartåt?"  Rösten  kom  som  ur  luften,  och  bottnen 
kändes  blifva  ojämn  och  stenig. 
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Vadade  hau  måhända  åt  orätt  håll,  eftersom  djupet 
tilltog?  .  .  „nu  fattas  bara  att  jag  halkar.  Men  kommer  jag 
med  lifvet  från  det  här,  så  säljer  jag  båten." 

I  detsamma  såg  han  något  mörkt  skymta  rakt  framför 
sig  och  fick  helt  oväntadt  tag  i  en  gärdsgård  som  sköt 
långt  ut  från  stranden  för  kornas  skull.  Vid  första  grepp 
om  den  sista  stören  återvann  han  besinningen.  Och  han  kom 
genast  ihåg  historien  om  nyttan  af  meridianer  i  Atlanten: 
man  halar  sig  helt  enkelt  i  land  långs  någon  af  dem,  ifall 
man  händelsevis  råkat  lida  skeppsbrott.  Det  konststycket 
ämnade  han  nu  försöka  med  gärdsgården. 

Men  tänk  om  någon  i  staden  finge  nys  om  äfventyreti 
Nåja  —  emellertid  har  han  själf  talat  om  det,  senare  .  .  . 
och  då  var  det  Gardberg,  som  gjorde  broderierna. 

Wkael  L7l)eck. 


David  Alopaei  finska  friherrebref. 

Den  i  ryska  diplomatins  historia  bekanta  David  Alopaens 
föddes  i  Viborg  1769,  förberedde  sig  i  krigsakademin  i  Stuttgart 
för  militärisk  tjänstgöring,  men  valde  sedermera  den  diplomatiska 
banan  och  utnämdes  till  ryskt  sändebud  i  Stockholm.  Det  är 
bekant  huru  han  1808  p&  Gastaf  IV  Adolfs  befallning  arresterades, 
sedan  man  i  Sverge  f&tt  kunskap  om  de  ryska  truppernas  inbrott 
i  Finland.  Sedermera  representerade  han,  jämte  Bumjantseff, 
Byssland  vid  fredskongressen  i  Fredrikshamn  1809.  Han  ut- 
nämdes år  1811  till  ryskt  sändebud  i  Wtirtemberg  och  transpor- 
terades några  år  senare  i  samma  egenskap  till  Berlin,  där  han 
förblef  intill  sin  död  1831.  Om  hans  finska  förbindelser  vittnar 
ett  i  konsept  förvaradt  bref  från  ärkebiskop  Jakob  Tengström 
till  honom  af  den  17  mars  1*818,  däri  Tengström  hos  honom  re- 
kommenderar sin  son,  docenten  Johan  Magnus  af  Tengström,  och 
sin  brorson,  vicebibliotekarien  Johan  Jakob  Tengström,  hvilka 
under  en  flerårig  studieresa  i  utlandet  skulle  vistas  äfven  i 
Berlin  och  därför  behöfde  Alopaei  råd  och  hjälp.  J.  Tengström 
säger  bland  annat  i  det  på  franska  skrifna  brefvet :  „ Jag  erinrar 
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mig  i  detta  ögonblick  med  den  lifligaste  tillfredsställelse  de  ynnest- 
bevis, med  hvilka  £.  £x.  behagat  hedra  mig  under  sin  vistelse  i 
Åbo,  och  det  ftr  därför  som  jag  skyndar  att  i  all  ödmjukhet 
beclja  E.  Ex.  om  samma  godhet  för  min  son^.  En  förmodligen 
hittils  okänd  punkt  i  Alopaei  lefnadshistoria  är  att  han  1819,  såle- 
des icke  läng  tid  efter  de  båda  unga  vetenskapsmännens  besök  i  Ber- 
lin, naturaliserades  såsom  finsk  adelsman  och  tillika  upphöjdes  i  finskt 
friberrligt  stånd,  med  arfsrätt  för  älste  sonen  i  rätt  nedstigande 
led.  Friherrebrefvet,  som  vi  här  in  extenso  meddela,  är  så  till 
vida  ovanligt,  att  däri  icke  talas  ora  några  speciella  meriter, 
Qtan  i  allmänhet  om  tjänster  gjorda  „£der  Födelsbygd  Finland". 
Kunde  man  möjligen  tänka  sig  att  kejsar  Alexander  ansåg  hans 
värksamhet  såsom  ambassadör  'i  Stockholm  1808  och  såsom  freds- 
foUmäktig  i  Fredrikshamn  1809  såsom  tjänster  gjorda  Finland? 
Också  är  det  anmärkningsvärdt  att  kejsar  Alexander  äfven  bär 
I4ter  den  välvilja  mot  Finland  framlysa  som  så  ofia  möter  oss  i 
hans  skrifvelser  rörande  finska  angelägenheter.  —  Alopaeus  sökte 
icke  introduktion  på  finska  riddarhuset,  kanske  emedan  han  kort 
därefter  upphöjdes  till  rysk  grefve,  hvarför  den  finska  friherre- 
värdigheten var  en  utmärkelse  som  icke  vidare  intresserade  honom. 
Vi  meddela  fnherrebrefvet  in  extenso  i  öfversättning : 

Till  Vår  envoyé  Extra  Ordinaire  och  Mi- 
nistre Pienipotentiaire  vid  Hofvet  i  Berlin,  Ge- 
heime  Rådet  David  Alopaeus, 

I  bland  de  många  och  viktiga  värf  Eder  varit  anför- 
trodde och  hvilka  I  till  Vår  synnerliga  tillfredsställelse 
hafven  utfört  är  det  oss  angenämt  att  i  Vårt  minne  åter- 
kalla dem,  hvarmed  I    gagnat  Eder  Födelsebygd  Finland. 

Då  Vi,  i  anledning  häraf,  äro  benägne  att  gifva  Eder 
uågut  vedermäle  af  Vårt  Nådiga  Välbehag,  hafve  Vi  tillika 
med  nya  band  velat  befasta  Eder  tillgifvenhet  för  det  land, 
hvilket  I  genom  födselns  rätt  redan  tillhören. 

Sedan  Vi  altså  i  Nåder  velat  förunna  Eder  naturali- 
sation  i  Storfurstendömet  Finland  af  Edert  Adelskap,  samt 
i  följe  deraf  tillägga  Eder  och  alla  Edra  Barn  och  Efter- 
kommande de  fri-  och  rättigheter,  som,  enligt  Privilegier 
och  Författningar,  Bidderskapet  och  Adeln  i  nämde  land 
tillkomma,  hafve  Vi  därjämte  i  Nåder  velat  upphöja  Eder 
samt  Eder  älste  son  uti  Finskt  Friberrligt  stånd;  hvilken 
värdighet  inom  Eder  Ätt  alt  vidare  kommer  att  fortgå  till 
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den  älste  manlige  Bröstarfvingen  uti  rättnedstigande  led, 
Son  efter  Son.  Och  ägen  I  att  Eder  och  bemälte  Eder 
Son  bland  Friherrame  samt  Edre  öfrige  Barn  bland  Bidders- 
och  Adelsmän  å  Finska  Riddarhuset  introducera  låta.  Vi 
förblifve  Eder  med  Vår  Kejserl.  Nåd  Välbenägne.  Gifvet 
i  S:t  Petersburg  den  11  November  1819. 

ALEXANDER. 

Robert  liehbuider. 


J.  L  Kraszewski. 

Då  Kraszewski  numera  genom  en  öfVerBättniog  af  romanen 
^Besorrecturi"  gjort  sitt  inträde  inom  den  svenska  literaturen,  torde 
några  personliga  minnen  om  den  berömda  författaren  hafva  sitt 
intresse.  Jag  har  nämligen  haft  den  oförgätliga  lyckan  att  under 
några  dagar  ostördt  sällskapa  med  den  ryktbara  mannen.  Enszewski 
vistades  under  en  tid  af  sommaren  1874  i  Stockholm,  där  jag  då 
var  bosatt.  Senare  var  jag  i  Dresden  i  tillfldle  att  träffa  honom 
och  låmna  honom  några  upplysningar  om  vårt  land  i  och  för  en 
af  honom  påtänkt  roman  från  konung  Sigismunds  tid.  £n  del  af 
romanens  episoder  voro  ämnade  att  placeras  i  Åbo,  och  då  den 
ryska  regeringen  icke  tillät  Kraszewski  att  vistas  inom  dubbelör- 
nens område,  var  författaren  förhindrad  att  genom  autopsi,  genom 
lokala  iakttagelser  bilda  sig  ett  begrepp  om  finsk  natur  och  om 
gamla  Åbo  slott. 

Följande  korta  biografiska  notiser  om  den  celebre  mannen, 
notiser  dem  jag  delvis  har  från  honom  själf,  delvis  från  hononl 
närastående  vänner  och  beundrare  samt  från  biografiska  arbeten, 
skola  måhända  läsas  med  intresse.  Först  då  man  känner  n&got 
af  hans  lefnadsöden,  kan  man  fullt  fatta  och  uppskatta  hans  i  sitt 
slag  märkliga  roman  Adelskronan.  Josef  Ignacy  Kraszewski  föddes 
i  Warschau  1812.  Att  han  lifligt  skulle  beröras  af  de  idéer  och 
tankar  som  under  åren  1830  och  1831  skapade  så  många  marty- 
rer i  det  forna  konungariket  var  naturligt.  Vid  denna  tid  var 
Kraszewski  sedan  1829  student  i  Vilna.     Här  blef  han  invecklad 
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i  en  lång  ocli  farlig  politisk  nyasakniiig,  som  antagligen  alntat  illa 
ior  honomy  så  vida  han  icke  i  en  svenskfMd  man,  Rebbinder,  om 
hvilken  kan  dock  icke  kunde  lämna  andra  upplysningar,  fin  att  han 
varit  officer  i  rysk  tjfinst,  funnit -en  kraftig  försvarare.    Eraszewski 
gick  fri  f^  denna  gång.     G«nom  denna  skandinav  fördes  Kras- 
zewakis   literära   intressen  för  första  gången  till  nordiska  ämnen. 
Redan    1829   hade    Kraszewski  utgifvit  några   noveller  och 
poem,    och    några   af  dessa    illustrerade  till  och  med  hans  ofvan- 
n&mda   process.     År    1831    utgaf   han    ett    par   märkeliga   arbe- 
ten  i    Litauens    historia.     Sin    betydande   literära    bana    började 
han    dock    först   1839,   sedan    han  blifvit  godsägare  i  Volhynien. 
1841  grundade  han  i  Vilna  en  tidskrift,  Atheneuro,  som  fortlefde 
i  elfva    år    och   med    rätta  ansågs  som  brännpunkten  för  Polens 
andliga   lif,   dess  fosterländska  och  literära  intressen.     1860  finna 
vi  Eraszewski  som  utgifvare  af  Gazeta-polska  i  Warschau.    Han 
var   en    af   de  första  som  vid  resningen  1863  vakte  regeringens 
misstankar.     Innan    emellertid    ordern    om   hans  arrestering  hann 
onderskrifvas,    flydde    han    till    Dresden.     Det    var    under  kriget 
1863  —  om  vi  icke  missminna  oss  —  som  Kraszewski  först  gjorde 
b^antskap    och    slöt    varm  vänskap  med  en  polsk-svensk  grefve. 
Lära  Stanislaus    v.    Engeström,  sonson  till  den  berömda  svenska 
statsministern.    Mindre  lycklig,  än  Eraszewski  hade  v.  Engeström 
under  krigets  lopp  blifvit  fängslad,  och  endast  genom  bemedling 
af  högatälda  anförvandter  till  den  illustra  grefliga  ätten  blef  han 
frigifven,    mot    vilkor  att  icke  mera  beträda  Polens  jord.     Sedan 
denna  tid  vistades  de  tvänne  förtrogna  vännerna  i  Dresden,  ifrigt 
sysselsatta    med    literära   arbeten.     1876  utgaf  Eraszewski  bland 
annat  på  polska  språket  statsministerns,  grefve  Lars  v.  Engeströms 
meraoirer,  inrymmande  dennes  diplomatiska  beskickningar,  särskildt 
i  Polen.     Qrefve  v.  Engeström  åter  har  på  polska  språket  utgifvit 
biografier  öfver  Unné,  Berzelius,  Tegnér  samt  öfversatt  flere  af  den 
aenares  dikter,  likasom  stycken  af  Ibsen  och  J.  L.  Runeberg. 

Ehuru  landsförvisad,  ehuru  bosatt  i  främmande  land  blef 
Kraszewski  det  oaktadt  det  polska  nationalpartiets  ifrigaste  för- 
kimpe.  Hela  sin  glödande  själ  lade  han  in  i  denna  sak,  och 
långt  efteråt,  när  striden  var  slutad,  när  konungariket  Polen  var 
opphäfidt  och  det  fans  endast  ett  Weichsel-guvemement,  har  Eras- 
zewakis  diktkonst  hållit  den  polska  andan,  det  polska  national- 
medvetandet  vid  lif.  I  detta  fall  är  han  Adam  Mickiewicz'  efter- 
trädare, ehuru  Eraszewski  ingenstädes  i  sina  skrifter  når  den  stor- 
Finsk  Tidaknft  1894.    L  K) 
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het,  den  tändande  eld,  den  heliga  hänförelse  som  denna  storar- 
tade diktlure.  En  jämförelse  är  dock  fullt  berättigad,  ty  för 
Kraszewski  blir,  likasom  för  hans  mästare,  Ojezyzna  —  fäder- 
neslandet —  det  ord  som  f&r  alla  strängar  på  hans  lyra  och  i 
hans  landsmäns  hjärtan  att  samljoda.  Hufvndinneh&llet  i  Kra- 
szewskis  väldiga  produktion  kan  återföras  till  följande  fritt  åter- 
gifna  verser  efter  Mickiewicz. 

Ensamme  skalden,  for  hvem  skall  han  sjunga 
I  frftmmande  land  om  sorger  s^  tunga? 
Ack,  för  det  hem  jag  evigt  förlåtit, 
Ack,  för  Litauen  mitt  öga  har  gråtit 
Bort  sina  tårar,  ack  aldrig  jag  mera 
Ser  denna  hydda  af  halm  och  af  lera 
Som  jng  en  gång  nämt  vid  namnet  det  Ijufva: 
Mitt  fädernehem. 

O,  herre,  låt  engfmg  från  pilgrimsfärden 
Oss  viinda  åter  till  fädernehärden. 

Kraszewski  var  af  ett  mjältsjakt,  stilla  lynne  och  ägde  i  rikt 
mått  det  intagande,  behagliga  sätt  som  är  den  bildade  polacken 
eget.  Hans  konversation  var,  då  han  rykte  upp  sig  ur  sina 
drömmerier,  hänförande  och  tändande. 

Om  sitt  lands  olyckor,  sitt  folks  många  politiska  missgrepp 
talade  han  med  en  sällsynt  klarhet  och  reda ;  han  kände  synbarli- 
gen sitt  land  och  sitt  folk  ända  in  till  hjärtroten.  Men  icke  blott 
med  klarhet  —  äfven  värme  och  medkänsla  dallrade  fram  ur  hvarje 
hans  ord. 

Kraszewskis  beläsenhet  är  häpnadsväckande  och  kan  endast 
jämföras  med  hans  produktionsförmåga,  och  denna,  hvarmed  skola 
vi  jämföra  den  ?  Man  kan  om  Kraszewski  säga  hvad  spanjorerna 
sagt  om  Löpe  de  Vega  —  £1  monstrua  de  naturaleza  —  Löpe  an- 
ger att  han  skrifvit  1,600  komedier,  om  Kraszewski  vet  man  att 
hans  arbeten  belöpa  sig  till  460  band;  men  om  man  medräknar 
alla  mindre  artiklar  och  korrespondenser,  öfverstiga  de  säkerli- 
gen 700. 

Också  firades  hans  femtioåriga  skriftställarejubileum  1879  i 
den  gamla  polska  staden  Kråkan  som  en  polsk  nationalfest.  Hela 
det  bildade  Polen,  det  som  resignerat  och  nu  lefde  i  någon  af  det 
forna  konungarikets  delar  och  det  Polen  hvilket  föredragit  lands- 
flykten, hade  enats  om  att  genom  adresser  och  gåfvor  hembära 
den    polska   andans  tack  till  Kraszewski.     Sin  tacksamhet  visade 
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polackania  bland  ansat  genom  att  skänka  honom  en  hel  förmö- 
genhet, of  ver  hnndratusen  mark,  h  vilken  summa  Kraszewski  åter 
skänkte  bort  i  patriotiskt  vetenskapligt  syfte.  £n  egendomlig  epi- 
sod från  dessa  festdagar  påminna  vi  oss.  När  entnsiasmen  stod 
högst,  framkastades  ett  förslag  att  åt  Polens  store  diktare  resa 
en  minneestod.  Men  hvar?  I  de  tre  örnarnas  land  fans  in* 
gen  möjlighet  att  ställa  upp  en  bild  af  den  man  hvars  700 
band  på  vers  och  prosa  voro  en  evig  protest  mot  de  statsakter 
hvilka  kallats  Polens  delning.  I  en  liten  tysk  tidning  påpekades 
vid  denna  tid  att  det  fans  ännu  ett  stycke  fri  polsk  jord  i  hvil- 
ket  örnarna  icke  slagit  sina  klor,  det  stycke  som  onder  femtonde 
århnndradet  inlöstes  af  Johan  Sobieski,  då  han  studerade  vid  uni- 
versitetet i  Padua,  till  grafplats  för  studenter  af  polsk  nationali- 
tet. Dessutom  hade  åt  Johan  Sobieski  i  samma  stad,  i  den  s.  k. 
Prato  della  valle,  upprests  ett  vackert  monument,  en  byst  i  mar- 
mor. Måhända  undgick  detta  förslag  dem  som  ägde  att  bestämma  i 
saken,  slutresultatet  blef  i  alla  fall  att  å  Engeströmska  fideikommisset 
Göksbo  i  Vestmanland  1879  upprestes  ett  ståtligt  minnesmärke 
dfver  den  berömda  polska  diktaren.  Hvilket  besynnerligt  öde 
att  detta  monument  öfver  en  polack  i  Sverge  skulle  uppställas 
på  en  pl&ts  som  bär  det  ominösa  namnet  Göksbo  I 

I  det  korta  företalet  till  Adelskronan  uppger  öfversättaren 
att  Erass&ewski  dog  1881.  Detta  är  dock  ej  rätt,  Kraszewski  fick 
icke  den  lyckan  att  dö,  då  hans  ära  stod  högst  och  stod  oantastad, 
åmiu  en  bitter  kalk  måste  den  biltoge  mannen  tömma.  1883  — 
Kraszewski  var  då  71  år  —  häktades  han  för  spioneri,  lösgafs  efter 
nio  månaders  fängelse,  men  instämdes  åter  i  maj  samma  år  för  tyska 
rikets  högsta  domstol  i  Leipzig.  Af  alt  hvad  de  tidningar  som 
kommit  under  mina  ögon  hade  att  omförmila  om  denna  celebra 
process  framgick  icke  med  full  klarhet  annat,  än  att  Kraszewski 
sknlle  ha  yppat  statshemligheter  som  berörde  tyska  arméns  mate- 
rial, dess  uppställande  och  transportförhållanden  under  1876 — 80. 
Åklagaren  yrkade  på  ett  ytterst  strängt  strafp,  ty  detta  yppande 
skulle  ba  skett  i  svekligt  syfte.  Själfva  Bismark  uppträdde  vid 
denna  process  på  ett  lika  våldsamt  sätt  mot  Kraszewski  som  fyrti 
år  senare  mot  sir  Ilobert  Morier  och  fyra  år  tidigare  mot  v. 
Amim.  Största  delen  af  anklagelserna  blefvo  obevisade,  men  så 
mycket  stannade  dock  Kraszewski  till  last,  att  en  fällande  dom 
öfver  honom  kom  till  stånd.  Ingen  har  dock  kunnat  beskylla 
gande   Kraszewski  för  ohederlighet,  eller  påstå   att  han  för  slem 
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yinning  Bkolle  ha  sålt  hvad  han  genom  legda  mellanhänder  fått 
veta.  Han  hörde  tiU  ett  olyckligt,  utstött  folk,  en  ras  mot  hvil- 
ken  allas  htmder  voro  böjda,  han  ansåg  sig  försvara  Polens  angelä- 
genheter a  de  politiska  kombinationer  han  och  hans  landsmän  — 
Polska  militärsällskapet  i  Paris  —  uppgjorde,  han  föll  och  blef  dömd 
till  3  \/2  års  flstningsstraff.  Det  glödande  hat  han  i  sina  skrifter 
visar  mot  det  tyska  regementet  i  de  gamla  polska  provinserna 
bidrog  i  sin  mån  att  skärpa  domen  öfver  honom. 

I  Magdebnrgs  fästning  sjnknade  den  gamle  Kraazewski.  Hans 
vänner,  som  fraktade  för  hans  lif,  anhöllo  hos  kejsaren  om  rätt 
f5r  den  gamle  skriftställaren  att  för  vårdande  af  sin  hälsa  få 
besöka  Italien.  Emot  en  kaution  af  hans  många  beundrare  och 
vänner  samt  emot  sitt  hedersord  att  inom  en  viss  tid  återvända  till 
fängelset  fick  Kraszewski  åtnjuta  en  temporär  frihet.  Han  reste 
till  rivieran  och  —  bröt  sitt  ord.  På  inrådan  af  dem  som  stält 
borgen  för  honom  vägrade  han  att  återvända  till  fängelset  Detta 
skedde  på  den  grund  att  det  för  dem  uppgifvits  att  Eraazewskis 
straff  skulle  blifva  svårare  än  förr,  att  han  skulle  förbjudas  ett 
fritt  begagnande  af  pennan  och  sin  författaretalang.  Detta  syn- 
tes den  gamle,  för  hvilken  lefva  var  detsamma  som  skrifva,  för 
mycket;  han  vägrade  att  återvända  till  fängelset.  Efter  att  af  den 
tyska  diplomatin  i  Italien  ha  förföljts  på  det  bittraste  sätt,  flyt- 
tade han  till  Schweiz,  där  han  omsider  dog  den  17  mars  1887. 
Hans  lik  fördes  af  hans  närmaste  till  Elrakau,  dar  han  begrofs 
under  stort  deltagande  af  landsmän. 

I  den  stora  världsliteraturen  kommer  Kraszewski  antagl^en 
icke  att  erhålla  en  beståndande  plats,  åtminstone  icke  en  plats 
sådan  som  hans  mästare,  Adam  Mickiewicz,  men  detta  eftersträf- 
vade  han  häller  aldrig.  Hvad  han  ville  har  han  i  rikt  mått  upp- 
nått. iMan  kan  väl  icke  tala  om  ett  borgerligt  polskt  hem  —  ty 
borgarståndet  så  godt  som  saknas  där  —  men  hos  den  polska 
medelklassen  har  han  genom  sina  tidningsuppsatser,  tendensroma- 
ner, flygskrifter,  poem,  provins- « och  stadshistorier  o.  s.  v.  mera 
än  någon  annan  af  hans  landsmän  vakt  sinnet  för  nationell  polsk 
literatur  och  polsk  historia.  Han  bar  därigenom  blifvit  den  bin- 
dande, sammanhållande  och  på  samma  gång  väckande  kraft  som 
ett  folk,  så  splittrad  t,  så  ruineradt  som  det  polska,  mera  än  andra 
behöfver.  Han  gaf  sitt  folk  just  det  som  det  behöfde,  diktens 
sunda  hvardagsbröd,  han  gaf  dem  hopp.  Otaliga  gånger  har  han 
i    sina    romaner    varierat   det  ämne,  att  ett  folk  som  bevarat  sin 
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tro,  sitt  spr&k  och  sin  patriotism  icke  ännu  är  förloradt,  de  poli- 
tiska konjnnktorema  må  vara  hora  ogynnsamma  som  hälst,  hori- 
sonten hura  mörk  som  hälst.  Förloradt  är  blott  det  folk  som  ger 
sig  sjilft  förloradt.  Sitt  lands  räddning  ser  han,  utom  i  de  ofvan- 
nämda  ideala  maktema,  i  arbetet.  Arbetet  och  arbetets  ära  skall 
låta  det  tredje  ståndet,  så  oumbärligt  för  den  moderna  staten, 
bildas  äfven  i  hans  land.  Adelsmannen  skall  icke  mera  sätta  sin 
ära  i  att  lef^a  som  en  fransk  seigneur,  han  skall  om  så  behöfyes 
lägga  handen  vid  plogen,  själf  känna  sig  solidarisk  med  sitt 
folk,  blifva  dess  föredöme  och  lärare,  icke  blott  dess  härskande 
klass. 

Att  bland  Kraszewskis  otaliga  arbeten  till  svenskan  öfver- 
flytta  just  Resurrectnri  är  ett  mycket  godt  val  —  den  nya  titeln 
Ådelskronan,  som  boken  erhållit,  har  icke  något  skäl  för  sig. 

Visserligen  känner  jag  endast  ett  fåtal  af  Kraszewskis  arbe- 
ten —  de  ha  utkommit  i  12  band  på  tyska  språket  —  men 
Resurrectnri  återger  förträffligt  skriftställaren  Kraszewski,  hans 
sunda  och  nobla  lefnadsuppfattning,  hans  patriotism,  hans  fly- 
tande berättareförroåga  och  hans  vackra  enkla  språk.  DärtOl 
kommer  att  tendensen,  den  stötesten  mot  hvilken  hans  skönlite- 
rära arbeten  —  åtminstone  enligt  utländiugens  omdöme  — 
oftast  lider  skeppsbrott,  i  detta  srbete  icke  kommer  så  krast  i 
dagen,  att  den  värkar  storande  på  konstvärket.  Den  finnes  där 
tydlig  och  klar,  men  den  flyter  sakta  fram  under  de  växlande 
hindelsenias  gång,  som  en  stilla  ström  uader  ett  hölje  af  näck- 
rosens och  vattenklöfvems  blommor,  den  brusar  ingenstädes  häjd- 
löst  fram  och  rifver  icke  sönder  den  blomstervärld  åt  hvilken  den 
ger  lif,  friskhet  och  glans.  Adelskronan  har  ännu  en  förtjänst  i 
jämförelse  med  flere  andra  af  samma  författares  böcker.  Dess  stil 
ir  mindre  bred  och  mera  jämn,  än  i  en  del  af  hans  andra  roma- 
ner. Berättelsen  stiger  icke  öfver  bräddarna,  den  håller  sig  mått- 
et i  sin  fåra,  den  flyter  jämt,  bildar  icke  här  och  där  vida, 
grunda  sjöar,  för  att  på  andra  ställen  trängas  i  hop  till  en  smal, 
strid  bäck,  något  som  man  icke  kan  säga  om  flertalet  af  den 
cdebre  polackens  otaliga  böcker. 

Intrigen  i  Adelskronan  är  ytterst  enkel,  på  sina  ställen  blir 
den  till  och  med  altför  enkel.  En  högfömäm  greflig  familj  Hory- 
Bcko  återupprättas  genom  arbetet;  till  detta  återupprättelsens 
arbete  drifves  den  af  en  bildad,  rättänkande  och  energisk  familje- 
medkm,  fröken    Cecilia,    se    där    handlingens  kärna.     Till  denna 
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kärna  ansluter  sig  en  rad  af  bilder  nr  lifvet  p&  landet  och  i  sta* 
den  i  en  polsk  provins,  bilder  som  i  ooh  för  sig  åro  af  högt 
värde  och  som  gifva  boken  en  stor  del  af  dess  behag  och  dess 
karaktär.  Pör  den  literära  finsmakaren  gör  den  nog  på  mer  än 
ett  ställe  intryck  af  virtuosarbete,  af  öfverdrifven  skicklighet. 
Vid  sidan  af  de  bästa  ryska  författarna  står  den  sig  knappast; 
men  ämnets  nyhet,  nyheten  af  den  miliö  i  hvilken  författaren 
inför  oss,  det  sunda  och  riktiga  i  den  sats  han  förfäktar  och 
de  värkligt  mönsterliga  små  tafloma  vid  sidan  af  den  stora 
frågan  skola,  vi  äro  förvissade  därom,  ska£fa  Eraszewski  många 
vänner.  Vi  hoppas  att  inom  kort  åter  få  förnya  bekantskapen 
med  någon  af  hans  romaner,  exempelvis  de  i  Walter  Scotts  anda 
skrifna  berättelserna  från  konung  Sigismunds  tid. 

Jac.  Ahrenberg. 


I  Bokhandeln. 

M.  Wegelius:  Hnfvnddragen  af  den  västerländska  mu- 
sikens historia,  från  den  kristna  tidens  början  till  våra  dagar. 
1— ni.    Helsingfors  1891-  1893,  K.  E.  Holm.  584  s.  8:o.  16  mk. 

Den  korta  anmäian  tidskriften  för  två  år  sedan  egnade  för- 
sta häftet  af  förestående,  nu  fullbordade  värk  afslutades  med  en 
förhoppning  om  tillfälle  till  framtida  detaljerad  granskning.  Än 
mera  lockande  än  då  ter  sig  uppgiften  nu,  efter  bekantskapen 
med  de  två  senare  häftena.  De  företräden  första  häftet  röjde: 
klar  objektivitet  i  fråga  om  resultatet  af  andras  forskningar,  ut- 
sökt ekonomi  vid  ämnets  disposition  inom  kompendiets  trånga 
ram,  mönstergill  renhet  i  stilen  och  fint  konstförstånd,  återfinnas 
i  fullt  mått  äfven  i  de  senare  häftena.  Härtill  kommer  emellertid, 
i  den  mån  under  arbetets  fortgång  företeelsemas  konstnärliga 
betydenhet  ökas  och  förf:s  personliga  insats  af  estetisk  uppskatt- 
ning mer  och  mer  gör  sig  gällande  vid  sidan  af  den  refererande 
historiken,  ett  rikt  tillskott  af  subjektivt  omdöme,  fullständigt 
och  välgrundadt,  oftast  kategoriskt  och  ej  sällan  polemiskt,  men 
städse  träflFande  och  prägladt  af  insikt  och  själfständig  öfverty- 
gelse.     Det    är   också    icke    egentligen  det  rent  historiska  som  i 


Digitized  by 


Google 


I  BOKHANDELN.  151 


denoa  historia  frtunst  lockar  till  granskniDg.  Förf.  har  sj&lf  i 
företalet  nttryckligen  iirånsagt  sig  alla  anspråk  på  att  i  sådan 
mening  vara  häfdatecknare.  £tt  kompendinm  kan  ju  i  regeln 
ioke  lämna  rom  för  den  vetenskapliga  argumentation  som  utre- 
dandet af  omtvistade  frågor  eller  fastställandet  af  nya  sanningar 
skulle  kr&fva,  och  värkets  plan  anknyter  sj&lffallet  framställningen 
vid  musikhistoriens  ledande  personligheter,  dessa  konstens  spetsar 
hrilka  framom  andra  hunnit  till  fallo  belysas  af  forskningens 
ljus.  De  historiska  fakta  förf.  har  att  framlägga  äro  så  godt 
som  uteslutande  hämtade  ur  den  tillgängliga  literatuien.  Förf. 
till  personlig  förtjänst  måste  emellertid  räknas  den  sorgflälliga 
kritik  och  synnerliga  reda  hvarmed  de  sammanstälts,  och 
synes  i  sistnämda  afeeende  särskildt  den  fordrande  uppgiften 
att  förbinda  kontinuitet  i  tidsföljden  med  öfversiktlighet  och 
orienterande  utvikningar  vara  lyckligt  löst.  Ur  formelt  pedago- 
gisk synpunkt  tiUfredsställer  denna  lärobok  fördenskull  höga 
anspråk.  InnehåUet  är  rikt  och  fullständigt,  utan  öfverhöfvan  be- 
tungande mängd  af  enskildheter,  och  ämnet  är  behandladt  med 
den  undervisningsskicklighet  som  förstår  att  skänka  läsarens 
minne  och  ihärdighet  det  ovärderliga  stödet  af  fängslande  intresse 
hos  läsningen. 

Om  arbetets  formella  egenskaper  i  anseende  till  plan,  dispo- 
sition af  materialet  och  framställningsmetod  skänker  det  ett  af- 
gjordt  företräde  framför  icke  blott  hittils  utkomna  svenska  läro- 
böcker i  musikhistoria,  utan  ock  framför  de  öfriga  agrkkena 
^standard  works"  af  samma  omfattning,  har  det  dock  sitt  främsta 
virde  uti  bvad  förf.  däri  nedlagt  af  eget  omdöme  och  i  hans  glän- 
sande framställningskonst.  Bedan  det  första  häftet,  hvars  inne- 
håll dock  för  flertalet  läsare  erbjuder  ett  öfvervägande  ^historiskt** 
intresse,  i  det  den  gammaldags  musik  det  behandlar  genom  sin 
främmande  tonalitet  och  i  våra  ögon  arkaistiska  form  blott  un- 
dantagsvis blifvit  oss  personligen  känd,  röjer,  jämte  stilens  genom- 
gående renhet,  en  friskhet  i  uppf&ttningen,  som  meddelar  läsa- 
ren något  af  den  glädje  förf.  synbarligen  själf  erfarit  vid  sitt  stu- 
dium. £tt  påfallande  drag  hos  detta  arbete  i  dess  helhet  är  i 
själfva  värket  den  höga  uppskattning  förf.  merendels  låter  komma 
skildringens  föremål  till  del.  De  varma  och  rika  färger  han  of- 
tast rör  sig  med  hafva  också  sin  icke  ringa  del  i  stilens  glans. 
Detta  lä^^ger  dock  icke  förf.  någon  ensidig  optimism  till  last. 
Världshistoriens    gång    är    väl   förvisso    icke    sådan,    att    en    ob- 
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jektiv  redogörelse  skulle  föranleda  enbart  tdllfredsställelde  och  för- 
tjusning.  Men,  såsom  sagdt,  arbetets  natarligen  strängt  begrän* 
sande  anläggning  inskränker  förf.  till  att  förnämligast  syssla  med 
konstens  stora  skapande  andar,  ooh  musikens  historia  erbjuder, 
delvis  i  motsats  till  de  sköna  konstemas  i  öfrigt,  sä  förvänande 
framsteg  från  epok  till  epok,  att  de  representativa  personlighe- 
temas lefnadslopp  väl  måste  framkalla  obegränsad  vördnad  och 
beundran.  Storheter  af  andra  och  tredje  ordningen  äro  ju  natur* 
ligtvis  i  detta  historievärk  icke  uteslutna.  Efter  hufvudtalet  bilda 
de  to.  m.  den  vida  öfvervägande  majoriteten.  Men  man  har 
vid  läsningen  känslan  af  att,  äfven  om  dessa  totalbildens  halfdag- 
rar  och  skuggor  saknades,  det  intensiva  ljus  hvari  hufvudfigu- 
rema  framstå  icke  skulle  försvåra  deras  särskiljande  från  h var- 
andra. Och  dock  gör  denna  uttrycksmedlens  rikedom  icke  vär- 
kan blott  af  stilistisk  virtuositet;  man  förnimmer  i  hvarje  enakildt 
fall  bakom  frasens  nyanser  motsvarande  logiskt  fattade  ooh  afgran- 
sade  skiftningar  uti  f6rf:s  eget  intryck  och  omdöme. 

Det  har  icke  varit  någon  l&tt  uppgift  att  lämpa  framställ^ 
ningsmetoden  efter  arbetets  närmaste  syfte,  undervisningen  vid 
musikskolor,  och  det  vidsträktare,  men  icke  mindre  nödvändiga,  att 
vara  fullt  tillgängligt  för  den  stora  publiken  med  s.  k.  allmän- 
bildning. Uti  företalet  angifves  förfzs  för  några  år  sedan  offent- 
liggjorda Musiklära  såsom  utgångspunkt  och  grundval  för  nu  i- 
frågavarande  bok,  hvilken  i  likhet  med  nämda  arbete  är  en 
bearbetning  af  föreläsningar  i  Helsingfors  musikinstitut.  Fram» 
ställningen  förutsätter  således  i  vissa  fall  ej  ringa  underbyggnad 
i  musikens  vetenskap  och  höjer  sig  förty  mer  än  engång  utöfver 
den  med  teorin  icke  fortrogne  läsarens  horisont;  och  hvad  där- 
utinnan  brister  honom  afhjälpes  icke  med  en  enkel  genomläsning 
af  Musikläran.  Det  anförda  bör  emellertid  icke  skrämma  någon 
från  bekantskap  med  Den  västerländska  musikens  historia.  Det 
ligger  i  sakens  natur  att  förf.  nu  och  då  måste  hänföra  sig  till 
förutsatta  prenotioner,  utan  hvilka  det  vore  lönlöst  att  söka 
motivera  uppgifter  och  omdömen.  Men  de  rent  tekniska  uttryc- 
ken äro  i  det  hela  så  pass  fåtaliga,  att  arbetets  läsning  ejnämn- 
värdt  af  dem  försvåras,  och  endast  undantagsvis  kan  menige  man 
ha  skäl  att  finna  en  obegriplig  term  göra  satsen  i  hela  dess  sam- 
manhang till  „ett  mörkt  tal*^. 

I  hvarje  händelse  uppbär  skildringens  behag  med  l&tthet 
hvad  innehållet  kräfc  af  vetenskaplig  pondus.     I  synnerhet  gäUer 
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detta  den  biografiska  framBtållningen.  Andra  häilet,  omfattande 
tidiymden  fr&n  och  med -operans  &der,  Monteverde,  till  ooh  med 
Mosart,  bjader  redan  på  en  rad  af  klart  affattade,  i  bästa  be- 
niårkebe  kna;^  odi  dook  fdllständiga  leftiadsteckningar,  åter- 
gifoa  med  en  åskådlighet  och  en  liffiiU  epik  som  sk&nka  ob)an- 
dadt  nöje.  I  tredje  h&ftet  fortgår  denna  portrftttsamling,  med 
potentierad  styrka  å  förf:s  sida  i  mån  af  hans  stigande  intresse 
för  ämnet,  och  den  allsidiga  belysning  några  af  dessa  helbilder 
eihåUit  ur  historidc,  psykologisk  och  social,  ej  mindre  än  ur  rent 
musikalisk  synpunkt  (Beetboven,  Berlioz,  Liszt,  Wagner)  höjer 
dem  till  rangen  af  värkliga  monografier.  Det  vore  frestande,  om 
icke  utrymmet  förbjöde  det,  att  med  några  utdrag  ur  texten  gifva 
tidskriftens  läsare  en  angenäm  lektyr  och  tillika  ojäfaktiga  skäl 
för  ofvan  uttalade  omdömen  om  stilens  förtjänster,  om  det  än 
hade  sina  svårigheter  att  välja  det  bästa.  Men  ett  sådant  för- 
faringssätt vore  .att  gå  den  egentliga  publiken  i  förväg  och  i 
hvarje  fall  en  oförrätt  mot  arbetet,  som  har  alt  anspråk  på  att 
låaas  i  ett  sammanhang.  Och  i  ett  sammanhang  blir  boken  otvif- 
velaktigt  läst  af  hvar  och  en  som  med  intresse  för  änmet  börjat 
fiån  böljan  och  hannit  några  kapitel  Iramåt  WegeUi  musikhi- 
storia hör  till  de  synnerligen  fåtaliga  läroböcker  dem  man  ogärna 
ligger  ifrån  sig  så  länge  någonting  återstår  att  läsas. 

Det  oförbehållsamma  erkännande  Den  västerländska  musi- 
kens historia  förtjänar  behöfver  gifvetvis  icke  innebära  att  lä- 
såren  på  nåd  och  onåd  skall  prisgifva  sin  uppfattning  åt  förf». 
Ofluldmeita  äro,  såsom  sagdt,  merendels  kategoriska,  ej  sällan  po- 
lemiaka,  och  en  del  i  vida  kretsar  täsiligen  rotfasta  åsikter  tagas 
här  för  hafvudet  och  skjutas  å  sido  med  en  oförskräkthet  som 
ssBBolikt  skall  återvärka  uti  reservationer  och  gensagor.  Men- 
deissohns  många  beundrare  skola  förvisso  icke  finna  sig  upp- 
bygda  af  den  djupa  ringaktning  som,  visserligen  jämte  högt 
beröm,  kommer  honom  till  del,  och  änskönt  Gounod,  då  sista  ka- 
pitlet skrefs,  ännu  torde  hört  till  de  lefvandes  antal  och  således, 
enligt  systemet  i  öfrigt,  icke  kunde  bli  föremål  för  en  lika  ut- 
töBunande  framställning  som  afiidna  samtida,  torde  den  blyg- 
samma valör  förf.  synes  åsätta  hans  värk  icke  utan  allvarsamma  in- 
vändningar aksepteras  af  en  del  musikvänner.  Å  andra  sidan 
skola  fÖifiB  sympatier  antagligen  icke  i  alla  delar  omfattas  af  dem 
som  låsa  hans  bok.  Den  Liszt-Berlioz'ska  programmatiska  rikt- 
ningen exempelvis  —  framtidsmusiken  på  det  rent  instrumentala 
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omr&det,  efter  hvad  förf.  synes  mena  —  predikas  finna  tikvi- 
dåre  för  en  jämföreisevis  ganska  iiten  församling  af  troende. 
Och  detta  beror  ändå  icke  blott  p&  att  dess  dogmatik  vftcker 
anstöt  hos  bekännare  af  den  gamla  estetiska  läran  om  det  musi- 
kaliskt uttryckbaras  gränser.  Tviflet  pä  profeteme  Liszt  och 
Berlioz  näres  snarare  af  att  deras  konst  synes  sakna  rätt  anda  och 
sanning,  att  där  finnes  för  mycket  af  tankar  och  god  vilja  att 
uttrycka  dessa  tankar,  men  för  litet  af  den  inspiration  som  en- 
sam kan  gifva  tankarna  musikaliskt  lif.  En  jämförelse  mellan 
dessa  tyk  och  Eichard  Wagner  —  som  i  lika  hög  grad  brutit  med 
det  traditionella  och  dock  redan  eröfrat  världen,  medan  de  ännu 
till  fullo  erkännas  blott  af  en  ringa  krets  —  plägar  vara  det  argu- 
ment som  härvid  gärna  anföres  af  de  med  förf.  olika  tänkande 
i  fråga  om  Liszt  och  Berlioz.  —  Dock,  att  träffa  och  samman- 
föra allas  åsikter  och  sympatier  i  ett  arbete  sådant  som  detta 
vore  ju  en  helt  och  hållet  olöslig  uppgift,  och  en  musiker  med 
f6rf:s  starkt  utprfiglade  individualitet  och  omutliga  öf^ertygelae- 
trohet  skulle  säkerligen  ej  ens  känna  sig  tilltalad  af  att  eftersträfira 
detta  mål,  lå^e  det  än  inom  möjlighetens  gränser. 

De  rent  literära  egenskaperna  hos  arbetet  äro  i  hufvudsak 
angifna  uti  omdömet  om  stilen.  Obegränsadt  herravälde  öfver 
formen,  elegant  periodbyggnad,  spirituella  och  väl  genomförda 
retoriska  figurer,  ofta  af  rent  intuitiv  karaktär,  gifva  denna  historia 
ett  belletristiskt  värde,  som  nyligen  inbragt  förf.  offentligt  er- 
kännande i  form  af  ett  ständerpris. 

De  i  vår  finländska  literatur  så  vanliga  språkfelen  äro  yt- 
terst sällsynta  *),  och  tryckfelen,  utan  hvilka  man  ju  hos  oss  rent 
af  icke  skulle  känna  sig  rätt  hemmastadd,  uppträda  i  jämförelsevis 
blygsamt  antal.  Den  typografiska  utstyrseln  måste  anses  vara 
tillfredsställande,  och  de  frikostigt  intagna,  merendels  förträffliga 
porträtten  stegra  i  hög  grad  läsningens  nytta  och  behag. 

Herr  M.  Wegelius  har  genom  detta  cdtt  historievärk  icke 
blott  Täsentligen  främjat  den  musikvetenskapliga  undervisningen 
både  för  studerande  och  den  stora  allmänhete,  utan  ook  skapat  sig 
varaktig  ära  såsom  literär  författaren.  Och  den  uppfattning  af 
konstens    väsen    och    syfte,    som    han    med  sin  djupa  respekt  fdr 


*)  Synnerligen  störande  är  dock  att  förf.  g&ng  på  gång  använder 
don  ur  ostfinska  svenskan  hämtade  konstruktionen  af  ordet  hvardera  med 
pluralis.  Att  den  rätta  användningen  också  tidtals  förekommer  gör  icke 
saken  stort  bättre. 
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ämnet  och  sin  rika  och  allsidig  bildning  i  detta  arbete  från  bör- 
jan till  slut  genomför,  h&fdar  med  öfvertjgande  kraft  ideali- 
tetens rätt  till  herravälde  i  det  skönas  värld  och  tillförsäkrar  ho- 
nom föirdenskall  hvarje  konstväns  aktningsfalla  tacksamhet. 

B.  F.  T.  Wll]el)raBd. 

Mikael  Lybeck:  „Alte8  vår  Margita  Stockholm  1893, 
Alb.  Bonnier.  124  s.  liten  8:0.     1  kr.  50. 

Pä  omslaget  kallar  förf.  sin  bok  en  småstadsskildring,  en 
beteckning  som  i  förening  med  den  af  L.  Sparre  utförda  vignet- 
ten,  en  småstadsvy,  icke  blott  är  egnad  att  för  läsaren  angifva 
berättelsens  miliö,  utan  äfven  i  någon  mån  antyder  hvilken  roll 
denna  miliö  spelat  i  konciperingen  af  novellen.  Denna  antydan 
blir  ioke  häller  jäfvad  af  de  proportioner  som  skildringen  af 
Bmåstadslifvets  egendomligheter  intager  i  boken.  Det  är  nämligen 
ganska  tydligt  att  förf.  icke  velat  koncentrera  intresset  på 
Bjälfra  fabeln,  som  framställes  i  en  ganska  löst  skizzerad  form. 
I  stora  drag  tagen  ^  inskränker  den  sig  till  historien  om  en  flir- 
tation,  som  ntvecklat  sig  meUan  Margit,  den  lille  stadens  popu- 
läraste tös,  och  en  till  orten  anländ  sjökapten,  en  episod  i  hvar- 
dera  partens  lif,  som  tyckes  förlöpa  utan  hvarje  djupare  ingri- 
pande betydelse  f5r  deras  framtida  utveckling  och^som  får  ett 
slut  då  en  händelse  af  allvarligare  art  upptager  den  unga  flickans 
sinne. 

Betydligt  större  uppmärksamhet  har  förf.  egnat  karaktärs- 
teckningen, om  ock  denna  är  framstäld  i  utkastform,  i  det 
abrupta  maner  som  förf.  gjort  til]  sitt  Man  får  emellertid  en 
rätt  åskådlig  bild  af  den  käcka  landsortstösen,  under  hvars  något 
utmanande  låter  dock  mycken  vek  kvinnlighet  döljer  sig;  man  sym- 
patiserar med  hennes  revoltförsök  emot  det  trånga  fiHsteriet  och 
hennes  af  ett  inre  själfständighetsbegär  härrörande  små  extrava- 
ganser, likasom  äfven  kapten  Valentin  Janson,  kvinnotjusaren  af 
natur  och  långvarig  öfning,  är  en  typ  som  litet  hvar  gjort  be- 
kantskap med.  En  särdeles  tilltalande  bild  har  förf.  lämnat  af 
den  lungsiktiga  Sixtea  Erik  Berger,  hvars  smått  ironiska  bitterhet 
Tä^ar  helt  vemodigt  och  som  med  all  sin  vekhet  dock  fram- 
står som  en  i  grund  och  botten  sant  manlig  karaktär. 

Men  bokens  egentliga  styrka  ligger  dock  i  det  sätt  hvarpå 
förf.  förstått  att  knyta  det  inre  sambandet  mellan  såväl  de 
skildrade  karaktärerna  som  äfven  den  lilla  intrigens  uppkomst,  fort- 
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g&ng  och  afslutoing  samt  de  gifna  fSrhåUandena,  sådana  dessa 
gestalta  sig  i  en  af  v&ra  småstäder.  Åt  dessa  förhåUaaden  har  förf. 
därför  egnat  en  mycket  stor  del  af  framståUningen,  och  han  har 
behandlat  den  med  en  synbar  förkärlek,  som  bl.  a.  yttrar  sig  i 
en  mängd  digressioner  från  det  centrala  i  berättelsen,  hvilka  tUl- 
kommit  enkom  for  att  afvinna  småstadslifvet  en  eller  annan  ny 
aspekt  och  förfallständiga  den  bild  förf.  velat  teckna  af  detsamma. 
Sålunda  kommer  det  sig  att  ^AUas  vår  Margit^  erhållit  karak- 
tären af  en  småstadsepopée,  med  den  lilla  episoden  ur  Margits 
lif  som  underlag  och  sammanhållande  tråd. 

Till  en  sådan  skildring  äger  Lybeck,  såsom  själf  uppvuxen 
i  en  småstad,  med  hvilken  han  städse  underhållit  förbindelserna, 
alla  nödiga  betingelser.  Och  genom  ett  långvarigt  hufvudstaddif 
samt  vistelse  i  större  förhållanden  i  utlandet  har  förf.  fått  blicken 
än  mer  öppen  för  de  egendomligheter  som  trycka  sin  prägel  på  våra 
små  samhällen.  Det  är  också  helt  och  hållet  från  en  utanfbrstå- 
endes  ståndpunkt  förf.  gör  sina  observationer  och  skildrar  såväl 
personer  som  lokaliteter  och  situationer.  Hans  framställning  får 
därför  i  allmänhet  karaktären  af  en  objektivitet  som  icke  sällan 
värkar  smått  kyligt.  Det  måste  dock  tillika  erkännas  att  skild- 
ringen ställvis  uppbäres  af  en  vise  reserverad  humor,  hvars  in- 
tensitet det  väl  icke  vore  önskvärdt  att  se  stegrad  —  ty  den  är 
mycket  distingerad  sådan  den  nu  framträder  —  men  i  stället 
hade  man  gärna  sett  att  denna  krydda  vore  något  jämnare  fördelad. 
Det  skulle  haf va  förlänat  boken  ett  personlighetens  behag  utöfver 
det  den  nu  redan  äger. 

På  tekniken  har  förf.  nu  som  alltid  nedlagt  mycken  om- 
sorg, och  han  har  framför  alt  låtit  sig  angeläget  vara  att  med 
minsta  möjliga  utrymme  få  så  mycket  som  möjligt  sagdt.  Resul- 
tatet blir  därför  en  ordknapphet  som  dock  ej  alltid  är  liktydig 
med  koncentration.  Ty  om  det  ock  ligger  en  god  portion  själf- 
fömekelse  i  att  undvika  all  onödig  bredd  i  framställningen,  så 
har  förf.  i  stället  slösat  med  detaljer,  hvilkas  förhandenvaro  icke 
alltid  till  fullo  motiveras  af  deras  förmåga  att  karaktärisera  den 
gifna  situationen.  Detta  gäller  isynnerhet  jpledningskapitlet,  men 
äfven  särskilda  ställen  längre  fram,  såsom  skildringen  af  stadens 
herrars  värdshuslif.  Ställen  sådana  som  dessa  kunna  med  afse- 
ende  å  det  intryck  de  göra  på  läsaren  jämföras  med  ett  kompen- 
dium, ofantligt  rikt  på  detaljer.  Pörf.  lämnar  oss  ett  antal 
abrupt   grupperade    fakta,    han  hopar  smådrag  på  smådrag,  syn- 
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nerligan  karaktäristiska  i  oob  för  sig,  men  öfyerlåmnar  åt  lå- 
sareos  iantas^  att  på  egen  hand  sammanst&Ua  dem  till  den 
åsyftade  bilden.  Man  tyingas  dftrför  af  förfis  framst&llningsstttt 
till  en  anstringd  appmärksamhet,  sådan  man  hfilst  sparar  för 
ett  långt  djupare  tankeinnehåll,  än  det  förf.  vill  göra  anspråk 
på  att  framlägga.  Med  en  sådan  detaljrikedom  ligger  dessutom 
natarligtvis  den  faran  mycket  nära  till  hands,  att  en  mängd 
karaktäristiaka  små  observationer  skola  gå  läsarens  uppmärk- 
samhet förbi.  Denna  eyentualitet  har  förf.  emellertid  förstått 
förebygga  genom  en  långt  drifven  virtuositet  i  att  genom  egen- 
domliga vändningar  i  stilen  starkt  pointera  hvarje  sak.  Härvidlag 
har  emellertid  det  riktiga  förhållandet  mellan  öfver-  och  under- 
ordnadt  icke  städse  kunnat  tillräckligt  iakttagas ;  det  händer  därför 
Btondom  att  skildringen  å  de  ställen  hvarom  nu  är  fråga  gör 
samma  intryck  som  en  bok  från  ett  lånebibliotek  där  en  icke 
nog  kritisk  läsare  varit  altför  frikostig  med  understreokningar. 

Om  nu  en  del  sidor  i  boken  härigenom  förefalla  något  tung* 
lasta,  så  kan  novellen  i  sin  helhet  dock  icke  betecknas  såsom 
sådan.  Den  innehåller  partier,  lyckligtvis  i  öfvervägande  mängd, 
dir  skildringen  löper  nog  så  raskt,  där  läsaren  reflexionslöst  ryc- 
kes  med  och  där  bilderna  af  sig  själfva  taga  gestalt,  där  man  glöm- 
mer bort  skildringen  för  det  skildrade.  Detta  äger  i  synnerhet 
nun  då,  när  förf.  har  för  sig  en  gifven,  enkel  situation,  som  skall 
framställas  i  ett  sammanhang,  och  han  ej  anser  sig  böra  inskränka 
sig  till  blotta  antydningar,  och  där  handHng  är  med  i  spelet. 
Stilen  gör  dessutom,  äfven  diur  den  är  som  petigast  utarbetad, 
dook  städse  ett  pigt  intryck;  den  är  altigenom  originell,  och 
hvardagliga  vändningar  hafva  ofta,  med  tydligt  märkbar  afsiktlig- 
het,  undvikits.  Det  något  miniatyrmässiga  maneret  kan  slutligen 
försvaras,  såsom  lämpadt  efter  ämnets  anspråkslösa  beskaffenhet, 
och  om  hr  Lybeck  åtminstone  denna  gång  icke  åstadkommit  nå- 
gon stor  bok,  så  måste  man  medge  att  hans  novell  bär  prägeln 
tf  någonting  fint  och  läckert. 

J.  N.  B. 

Jonas  Lie:  Niobe.  Köpenhamn  1893,  Gyldendalske  Bog- 
handel.    345  s.  8:0. 

£fter  tvänne  samlingar  Trold,  som  upptagit  skalden  under 
de  senaste  åren,  har  åter  en  stor  nutidsroman  sett  dagen.  Den 
kontrast  dessa  Troll  bilda  mot  Lies  öfriga  produktion  visar  bättre 
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än  något  annat  huru  frisk  och  lifskraftig  hans  talang  bibeh&Uit 
sig.  Fantasirika,  skälmska,  dels  färgade  af  en  vil(^  naturs  scene- 
rier som  dessa  sägner  och  äfventyr  däruppifrån  nordlandet  äro, 
kunna  de  ej  annat  än  förvåna  genom  detta  romantiska  moment 
hos  en  diktare  som  hår  sin  styrka  i  den  borgerliga  romanen  ocb 
eljes  genomgående  räknar  med  realiteter. 

Niobe  står  på  höjden  af  Lies  senaste  stora  diktning.  Att 
boken  skalle  bilda  epok  i  hans  produktion  eller  vara  ypperligare 
än  a]t  det  han  tidigare  skrifvit  är  däremot  icke  fallet.  Ett  sam- 
Hf,  Maisa  Jons,  Kommendörens  döttrar,  Onda  makter  äro  i  sin 
art  fullt  ut  lika  mästerliga.  I  ett  afseende  skiljer  sig  Niobe  nå- 
got från  dessa  tidigare  arbeten :  Lie  skildrar  här  icke  längre  sina 
samtida  i  deras  egna  sträfvanden,  utan  i  de  frukter  dessa  burit 
hotf  barnen,  hos  den  generation  som  nu  står  i  begrepp  att  inträda  i 
mannaåldern,  att  omsätta  lärdomen  i  handling;  han  ser  här  mer 
än  någonsin  förr  den  nya  tiden  an  ur  föräldrasynpunkt.  —  Och 
liksom  intet  än  så  bedröfligt  moment  i  den  enskildes  lif  kan  värka 
fullständigt  nedbrytande,  så  länge  ännu  hopp  finnes  om  framtiden, 
kan  knappast  någon  skildring  af  individens  olycka  kännas  så  tiyc- 
kände  som  framställningen  af  föräldrars  sorg  öfver  deras  barns 
undergång,  då  det  är  själfva  framtiden  dessa  draga  med  sig  i  fal- 
let. Det  är  ett  skräckdrama  af  rent  förfärlig  art  den  gamle  skal- 
den här  upprullat,  djapt  gripande,  emedan  konstnärens  ungdoms* 
kraft  här  förenats  med  erfarenhetens  vidgade  syn  på  lifvet. 

Denna  moderna  Niobe,  fru  Bente  Baarvig,  är  hustru  till  en 
provinoialläkare  uppe  i  en  af  Norges  fjällbygder.  Deras  sex  barn, 
tre  söner  och  tre  döttrar^  tyckas  uppfylla  alla  fordringar  föräldrar 
kunna  ställa  på  sina  barn:  de  blomstra  upp,  andh*gt  och  fysiskt, 
deras  intellektuella  begåfning  är  lika  stor  som  deras  ifver  och  för- 
måga att  göra  den  gällande  ute  i  världen.  Men  det  är  som  hem- 
liga makter  undergräfde  föräldrarnas  inflytande  öfver  dem,  söge 
hedern  ur  deras  karaktär  och  fastheten  ur  deras  vilja.  Den  första 
allvarsamma  stöten  råkar  föriildrama  en  dag  i  form  af  ett  bref 
från  älste  sonen  Endre,  däri  han  säger  sig  ha  tagit  miste  om 
sin  kallelse  och  att  hans  samvete  ej  längre  ger  honom  fred  med 
mindre  han  får  följa  sin  natur  och  bli  konstnär.  Fadern  vill  med 
något  brutal  myndighet  tvinga  honom  att  hålla  ut  eller  neka  ho- 
nom vidare  understöd.  Han  påminner  fru  Bente,  som  lägger  sig 
ut  för  sonen,  om  huru  denne  först  skulle  bli  teolog,  men  inom 
kort  fann   att  honom  felades  den  rätta  tron,   så  filolog,  men  nu 
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uppdämt  aU  facket  prodacerar  endast  trångsynta  pedanter.  Ea* 
dem  ser  klart  hvart  det  bär,  att  det  endast  är  ihärdighet  och  ar- 
betshåg som  fela  sonen  och  att  han  smittats  af  tidens  mani  att 
odla  talanger.  ,,Förr  skulle  alla  oduglingar  till  sjös,  nu  bli  de 
konstnärer*'.  Men  modem,  hos  hvilken  humanare  idéer  vnnnit  in- 
steg, bäfvar  att  lägga  tvång  på  någon,  att  möjligen  hindra  sitt 
eget  barn  i  hans  ntveckling  och  låta  honom  andligen  förkrympas, 
och  hon  understöder  honom  med  sina  egna  arfsmedel.  Endre  brin- 
gar det  aldrig  till  något  dugligt.  Som  sångare  faller  han  igenom, 
likaså  som  skådespelare  och  journalist.  Tid  efter  annan  ligger 
han  i  föräldrahemmet  och  slutar  som  dess  stadigvarande  snyltgäst. 

Andre  sonen  Kjel  tyckes  äga  en  briljant  begåfning  som  af- 
fäisman.  Fadern  försträcker  honom  något  kapital,  hvarmed  han 
anlägger  en  såg  vid  älfven  i  sin  hembygd.  Genom  sitt  glada,  hur- 
tiga väsen,  sin  förmåga  att  reda  sig  i  de  mest  intrasslade  situa« 
tioner  gör  'han  sig  allmänt  omtykt  och  betrodd  och  lyckas  slut- 
ligen bli  direktör  i  sparbanken,  hvarigenom  han  får  rörelsekapital 
till  uppdrifyande  af  ortens  affilrsvärksamhet.  Men  hans  begär  att 
lefva  högt,  ytterligare  äggadt  af  hustruns  fåfånga  och  fordran  på 
n^dsenlighet*',  drifver  honom  i  fördärfvet.  Han  kastar  sig  in  i 
vidsträkta  akogsspekulationer,  har  otur,  tillgriper  i  förtviflade  ögon- 
blick bankmedlen,  upptäckes  och  kallas  inför  rätta.  BeträfFande 
honom  har  fru  Bente  sett  klart  från  första  ögonblicket,  har  ändock 
gjort  ansträngningar  för  att  hindra  honom  från  att  bli  bankföre- 
ståndare. Här  har  åter  doktorn  varit  svag  och  skjutit  efter,  där 
han  bort  hålla  igen.  Han  kan  ej  uthärda  tanken  på  att  hans  käcke, 
företagsamme  gosse  skall  krossas  af  något  så  lumpet  som  tillfällig 
penningförlägenhet  och  har  flere  gånger  med  uppoffring  understödt 
hoDom.  Misstanken  att  Kjel  kunde  tillgripa  bankmedlen  upp- 
stiger äfven  hos  honom,  ehuru  han  ej  vågar  tillstå  den  för  hu- 
stron; och  engång,  då  han  vet  sonen  vara  i  nöd,  låter  han  i  sin 
förtviflan  på  försök  några  tändstickor  falla  i  hans  försäkrade  plank- 
staplar som  han  åker  förbi.  De  brinna,  och  Kjel  är  räddad  för 
den  gången.  Denna  ogärning  tynger  emellertid  så  den  gamle 
mannen,  att  han  inom  l:ort  beröfvar  sig  lifvet. 

Dottern  Minka  är  anlagd  ungefar  som  Endre:  med  hastigt 
uppflammande  intressen,  gripande  alt  det  nyaste  som  ligger  i  luf- 
ten. Först  tror  hon  sig  vara  född  till  författarinna  och  skrifver 
en  del  kvinnoemancipation  i  tidskriften  Det  tyvende  århundrade, 
därpå  spelar  hon   inspirerande  genius   åt   några  unga  konstnärer 
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i  hufvudstaden,  sä  upptäcker  en  hypnotisör  hennes  stora  mot- 
taglighet, och  slutligen  vill  ookså  hon  n^^l)&  ^^^  kall"  och  sin  im- 
pressario samt  gifva  seancer  som  kringresande  medium. 

Andra  dottern  Berthea  gör  icke  8&  m&nga  omsvep;  också 
hon  drifver  affärer  —  i  kélrlek  —  och  utvecklar  redan  som  vä- 
xande en  sådan  förmåga  att  föra  föräldrarna  bakom  ljuset,  att  hon 
senare   måste  göra  den  gällande  på  världsmarknaden  i  Amerika. 

Så  hafva  då  de  afundsamma  gudames  pilar  råkat  fyra  af 
fru  Bentes  fagra,  blomstrande  barn,  de  nya  gudame  för  hvilka 
mänskligheten  knäfaller.  Hon  ser  sin  man  dö  af  grämelse,  ser 
Kjel  vänta  fångdräkten  och  halsjärnet,  hör  Endre  deklamera  och 
anklaga  henne  för  illusionerna  han  mist  och  Minka  kvida  öfver 
fdrlusten  af  sin  vilja,  sin  människovärdighet  —  och  äfven  denna 
Niobe  förvandlas  i  sten,  hvarje  känsla  domnar  i  hennes  bröst,  hen- 
nes jämmer  är  för  stor  att  bäras:  hon  hugger  i  dynamiten  som 
begrafvar  de  fyras  skam  och  sorg.  — 

Enhvar  som  något  känner  till  Jonas  Lies  diktning  vet  att 
han  icke  bygger  sin  psykologi  på  lösan  sand,  att  hvarje  ord,  hvarje 
handling  följdriktigt  betingas  af  personernas  i  fråga  skapljmne  och 
de  företeelser  som  danat  det  —  han  vore  icke  annars  en  af  rea- 
lismens främsta  mästare.  Äfven  mot  den  kumulation  af  olyckor 
under  hvilka  dessa  föräldrar  digna,  blott  emedan  „en  ny  kultur- 
epok faller  som  ett  skred  öfver  släktet **,  mot  dessa  sönderslitande 
pliktkollisioner  kan  nr  sannolikhetssynpunkt  intet  invändas.  En 
dylik  tillintetgörelse  kan  drabba  ett  hus  med  än  så  hederliga  förut- 
sättningar, och  som  familjedrama  har  boken  sin  stora,  beståadaade 
betydelse  —  ett  monumentalt  värk  som  den  är,  fullt  af  djup,  öf- 
verväldigande  nutidstragik. 

Men  —  oaktadt  Lie  själf  förklarat  att  han  sett  hvarken 
strängt  eller  dömande  på  ungdomen  —  det  ligger  likaväl  en 
omåttlig  bitterhet  redan  däri,  att  han  låter  det  unga  släktet  re- 
presenteras ensamt  af  dessa  fyra  ruinerade  existenser,  ty  de  fram- 
tidsutsikter Arnt  och  Massi,  fru  Bentes  två  yngsta  barn,  hafira 
äro  altför  obestämda  för  att  kunna  utgöra  någon  motvikt.  En- 
ligt moderna  estetiska  begrepp  har  Lie  äfven  skattat  något  för 
starkt  åt  det  rysliga  genom  att  taga  alla  offren  ur  en  syskonkrets. 
Också  kunde  man  ifrågasätta  riktigheten  af  en  slutledning  enligt 
hvilken  fyra  barn  af  dessa  viljestarka,  karaktärsfasta  föräldrar  gå 
till  botten  just  till  följd  af  bristande  fasthet  och  redbarhet.  Dock, 
här  har  skalden  så  väl  vetat  att  draga  fram  de  omständigheter  som 
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lamslå  föräldrars  myndighet  och  inflytande,  att  hvarje  invändning 
tystnar.  Det  är  icke  af  svaghet  fm  Bente  ger  efter  för  Endres 
ombytlighet  och  Minkas  griller,  det  är  af  fruktan  att  hindra  dem  i 
deras  ntveckling,  att  icke  göra  rättvisa  åt  det  uppväxande  släk- 
tets kraf.  Afven  vet  hön  att/  om  hon  motsätter  sig  deras  JPord- 
ringar,  förlorar  hon  dem  helt,  mister  fdllkomligt  det  fortroende 
som  hvarje  mor  hungrar  och  törstar  efter,  men  som  i  själfvfl^  vär- 
ket  så  säUan  kommer  henne  till  del,  emedan  den  ena  generalionen 
aldrig  helt  kan  förstå  den  andra.  Och  sålunda  sker  det  att  den 
stolta,  kloka  kvinnan,  som  styr  sitt  hus  mönstergilt,  som  lindar  sin 
hafsiga  man  kring  sitt  finger,  står  maktlös  gentemot  sin^  barn  och 
ser  det  ena  efter  det  andra  glida  ifrån  sig,  så  långt  att  hon  ej 
mera  kan  n&  dem.  —  Fru  Bente  är  icke  någon  ny  typ  ^  Lies 
diktning,  hon  återfiimes  snart^  sagdt  i  hvar  och  en  af  hans  roma- 
ner.   Här  är  hon  blott  iiifbrd  i  en  mera  tragisk  konflikt. 

LL-d. 

?•  Lind m an:*  Arvid  Knrek  oek  Imas  samtida.  H:forB  1893, 
K.  £.  fiolm.    334  s.  6:o.   3  mk  75. 

Förf.  berättar  enkelt  och  konstlöst  hufvuddragea  af  Elins  sorgliga 
Öde  och  i  senare  hälften  af  boken  om  Arvid  Koreks  lefhad.  De  talrika  an- 
tikvaiiska  och  historiska  skildringarna  af  tidens  yttre  förhållanden  förf. ' 
bifogar  jämte  ämå  romantiska  tillsatser  borde  te  sig  ganska  åskådliga  för 
den  ungdom  som  läser  fllderneslandets  historia  och  säkert  skall  bli 
foras  tacksammaste  läsarekrets. 

För  öfrigt  framhålla  vi  ur  tidskriftens  literaturförteckning:»)  af- 
sliitandet  af  Finland  i  19:de  seklet;  prof.  HermaiiKonH  Bemötande  i 
&igan  om  Finlands  statsrättsliga  ställning;  haft.  11—111  af  Edv.  Berghfi 
Finland  under  det  första  årtiondet  af  Alexander  111:8  regering;  ett  nytt 
hifte  af  H.  Aspelins  Wasa  stads  historia^  af  ICaori  8aomi  och  af  Sven- 
ska  folkHkolans  vänners  kalender  samt  Sltsta  häftet  af  detta  sällskaps 
skrifter;  nya  häften  af  Svenska  spil^rsmål  och  föreningen  Heiindals 
folkMkrlfler;  Sveaska  bokföriäggareft^renlngens  festskrift;  de  på  E. 
E^  Holms  och  Otavas  förlag  utgifna  belletristiska  öfversättningarna 
till  finskan  (af  det  senate  forlagets  försändelser  är  dock  endast  en  be- 
tecknad som  öf versättntng)  äfvensom  några  nya  tidskrifter.     . 

^)  Det  mesta  ur  denna  notis  uteblef  af  misstag  från  januarihäftet 


-^f©- 
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I  anledning  af  iru  I.  Leopolds  anmälan  af  min  roman  FamiUen 
på  Haapakoskl  ber  jag  om  plats  för  följande. 

Högtärade  fru  I.  Leopold. 

EFvarje  recension  af  ett  skönliter&rt  arbete  är  i  grund  och  botten 
individuel],  för  den  står  egentligen  ingen  annan,  fin  den  seim  nndor- 
tecknat  bedömandet.  Att  så  är  fallet  framgår  bland  annat  a£  de  mänga 
olika  uttalanden  som  om  mitt  arbete  Familjen  på  HaapakoskL  i  tidnin- 
garna publicerats.  Hvad  den  ena  tadlar  berömmer  den  andra,  hvad  den 
ena  anser  stillöst  försvarar  den  andra,  den  ena  klandrar  kompositio- 
nen, den  andra  finner  den  förtjänstfull.  Under  sädana  förhållanden 
behöfdes  egentligen  intet  bemötande,  men  dä  ni,  min  ärade  £rn  L  L — d., 
beskyller  mig  för  alavf,  och  dietta  just  i-  en  punkt  af  berättelsea  som  jiig  om- 
skrifvit  tvänne  gånger,  en  punkt  som  gjivit  mig  mycket  hufvudbry,  sa 
ansei:  jag  mig  berättigad  att  inlägga  en  ^nsaga,  ange  huru  jag  tänkt  mig 
saken.  Ni  säger:  „Då  Erik  Horn  går  genom  (porträtt)  galleriet  i  Ohami- 
toffska  palatset,  stannar  han  rörd  framfor  ett  skönt  kvinnoporträtt  och 
säger  sig  „känna**  att  det  är  Helenas  mor.  Helena  bekräftar  hans  aning. 
E^råt  upplyses  em^lertid  att  Helenas  'värkliga  mor  var  Darja  Michai- 
lovna,  som  i  detta  *  ögonblick  stått  bredvid  dem!  Förestälde  porträttet 
Darja,  är  det  omöjligt  att  ingen  skulle  upplyst  Helena,  därom  -r  ifall 
man  nämligen  antar  att  målaren  gjort  henne  oigenkänlig  —  förestälde 
det  någon  annan,  vore  Horns  rörelse  en  smula  malplacerad*'. 

För  min  del  har  jag  resonerat  som  följer.  Horn  besöker  ett 
porträttgalleri,  i  hvilket  han  —  han  kan  antaga  det  på  förhand —  bland 
annat  skall  se  den  sista  fursten  och  furstinnan  Ghamitofis  porträtt. 
Han  betraktar  en  bild,  i  hvilken  han  finner  några  drag  gemensamma 
för  släkten  Koschelsky,  (Helenas  mor  och  Darja  äro  systrar,  det  anges 
uttryckligen)  drag  som  genast  påminna  honom  om  den  bild  som  na 
fyller  hela  hans  själ.  Hvad  ligger,  för  honom  närmare  till  hands  än 
att  tro  det  han  har  Helenas  moders  bild  framfor  sig.  Hans  ti^o  är  vis- 
serligen falsk,  hans  rörelse  visserligen  „malplacerad^,  hos  honom  väckas 
känslor  som  als  icke  ha  sin  rot  i  realiteten;  ;nen  han  erfar  dem,  och 
do  väcka  hos  honom  till  lif  aningar  och  drömmar  som  berättiga  honom 
till  det  yttrande  han  vid  Helenas  tilltal  fäller.  Sådant  inträ£far  ofta  i 
lifvet.  Huru  mången  förälskad  man  har  t.  ex.  icke  trott  sig  i  föremå- 
let för  sin  böjelse  finna  all  lifvets  skönhet  och  godhet men  .  . 

Helena  Nikolajevna  åter  tror  att  den  kvinna  som  officielt  an- 
gifvits  som  hennes  moder  värkligen  är  det  och  bekräftar  hans  aning. 
Ursprungligen  hade  jag  låtit  Martinoff  redan  nu  yppa  hemligheten  om 
Helenas  mor,  men  för  att  icke  försvaga  intrycket  af  det  12:te  kapitlet 
strök  jag  denna  passus. 

Jag  tillbakavisar  således  £r  beskyllning  fÖr  slarf. 

Ännu  en  sak  ber  jag  att  få  påpeka  i  Eder  kritik.  Ni  säger:  ,Men 
väntar  man  att  finna  uttryck  for  det  som  vibrerar  djupast  i  våra  sin- 
nen, den  spänning^  etc.,  „uppväger  man  boken  mot  våra  aningars  etc. 
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tn^gft  vikt,  då  måste  den  befinnas  vara  altfor  lätt^.  Det  hr  lika 
Ttekert  som  det  är  sant  sagdt.  Men  där  finnes  en  faktor  90m  ni,  min 
fm,  icke  tagit  med  i  beräkningen.  Antagom  att  den  of5dda  —  eller 
åÉBoonstone  Mttik  ohörda  —  som  ägde  alt  detta  flom  behöfdes  för.  att  i 
osd  tolka  livad  ni,  ^  L  L — d,  här  ofvan  uppräknat  --  plötsligt  steg  fram 
«flli  talade  med  änglars  tunga  och  okref  på  jamber  ooh  daktyler,  stil- 
6i]|t,  oklanderligt;  bura  skulle  det  gå  med  hans  värk  ! 

Jag  kan  tala  om  det  för  Er,  min  fru,  det  skulle  —  sai»  compa- 
xaiscm,  jag  betonar  detta  —  gå  med  honom  ungefar  som  med  förf.  till 
Fkail^en  på  Haapakoski.  När  hans  bok  var  färdig,  vågade  ingen  för- 
Miggare  taga  den,  innan  en  högre  makt  hade  haft  den  om  h«knd.  Han 
▼ore  tvungen  att  vända  sig  till  en  cenaurkunnig  vän  och  skulle  få  t. 
eK.  e^  så  lydande  svar:  „Tag  bort  9 — 11  och  13  kap.  Låt  gamla  baron 
dö  tidigare,  hälst  ensam,  så  slipper  han  göra  sitt  politiska  i;e^amente 
.  .  .  TisBerligen  finnes  däri  då  intet  klandervärdt,  men  andan  är  i  alla 
^U  dålig  och  bäst  är  att  vara  beredd  på  motigheter^^.iNär  förf,  som 
laypat  och  lagat  om  sin  dikt,  kJipt  ut  och  lagt  till  för  att  få  det  hela  i 
iMp,  så  godt  sig  göxa  låter,  så  kommer  där  en  välvillig. kritiker  och  säger: 
„tja!  det  både  måhända  varit  fördelaktigare  att  inte  välja  ett  så  grandi- 
ost motiv^. 

fi]ärmed  vill  jag  visst  icke  låta  påskina  att,  ifall  jag  baft  full 
handlingsfrihet,  Familjen  på  Haapakoski  skulle  hafva  blifvit  „en  kon- 
centrerad droppe  af  all  den  ångest  etc.^'  Ni  af  mig  begär.  Jag  vet  bättre 
än  ni,  min  fru,  huru  begränsad  min  förmåga  är,  men  jag  ber  att  när 
ni  i  Er  kritik  ställer  målet  högt  —  och  ni  gör  rätt  däri  —  ni  äfven 
tager  någon  hänsyn  till  de  politiska  förhållatidena  i  vårt  land,  och 
att  här  mer  än  annanstädes  gäller  det  gamla  ultra  posse  nemo  ob- 
ligatur.  . 

Villa  Haga  den  24  jaii.  1894. 

Jao.  Ahranberg. 

SVET.  Det  torde  för  enhvar  klart  tänkande  läsare  vara  tydligt 
aÉt  jag  med  mina  anmärkningar  emot  stilen  i  Familjen  på  Haapakoski 
icke  aåsett  möjliga  godbitar  för  censuren  —  denna  faktor  i  värt  sam- 
båUe  hvars  tillvara  br  Åhrenberg  så  godhetsfullt  upplyser  mig  om  ocb 
diitill  gör  sig  mödan  att  med  instruktiva  exempel  förtydliga.  Min  me- 
oiqg  var  denna:  hr  Ahrenbergs  stil  saknar  öfverhufvud  den  kraft  och 
koncentration  hvilka  vore  af  nöden  för  att  på  ett  fullt  värdigt  sätt  upp- 
bära skildringen  af  ett  så  storartadt  ämne;  en  åsikt  som  jag  fortf&rando 
vidgår.  Det  var  af  denna  anledning  jag  yttrade  ett  tvifvel  om  icke  hr 
Akrenbeigs  talang  kunde  ha  gjort  sig  fördelaktigare  gällande  vid  ep  upp- 
gift af  mindre  grandios  ai-t.  Bokens  många  och  obestridliga  föi-tjänster 
i  afseende  å  komposition  och  delvis  äfven  karaktärsteckning  har  jag  i 
min  recension  tillräckligt  påpekat  för  att  här  ytterligare  behöfva  dröja 
vid  d^ 

£j  häller  kan  jag  medgifva  att  kritikens  uttalanden  om  Famil- 
jen på  Haapakoski  varit  så  divergerande  som  hr  Åhrenberg  vill  låta 
Beträffande   kompositionen,  alljså  det  sätt  på  hvilket  hufvud- 
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motivet  utvecklats  samt  episodetnas  ställning  till  detsamma,  baf  va  gran- 
skarena  yttrat  sig  tämligen  enstämmigt  gynnande.  De  anmärkningar 
som  fälts  baiVa  Imfv^udsakligast  drabbat  stilen. 

£j  ens  ang&ende  scenen  i  Chamitofiska  galleriet  kan  jag  gifva 
iir  Abrenberg  rätt--  oaktadt  den  omskrifvits  tvänne  gånger  ocb  vallat 
förf,  mycket  bafvndbry.  Erik  Horn  ^viste^  ocb  »kände"^,  n^^o^  inom 
honom  sade**  att  porträttet  förestälde  Helenas  mor.  Senare  f&r  man 
veta  att  detta  als  icke  var  fallet.  „Slarf  är  detta  icke,  ty  hr  Abren- 
berg har  omskrifvit  scenen  tvänne  gånger;  inkonsekvens  är  efter  denna 
upplysning  måhända  en  riktigare  benämning.  Ifall  en  sådan  rörande 
ingifvelse  »kall  göra  intryck  på  läsaren,  måste  den  ,,ha  siä  rot  i  reali- 
teten^ och  icke  hvila  på  en  fullkomligt  falsk  förutsättning.  Erik  Horn 
kan  gärna  bli  hur  varm  om  hjärtat  som  hälst  inför  en  bild  af  Koschél- 
8ky*ska  typen,  men  den  inspiration  med  h vilken  han  inför  Helena  dekla- 
merar om  att  stå  mellan  mor  och  dotter  är  och  förblir,  med  fbrlof  sagdt, 
löjlig.  Den  ^upsinniga  reflexionen  att  „mången  förälskad  man  trott 
sig  i  föremålet  fÖr  sin  böjelse  finna  all  lifvets  skönhet  och  godhet  — 
men!  .  ..."  bevisar  icke  motsatsen  och  hör,  så  vidt  jag  kan  finna,  icke 
till  porträttscenen. 

Koskis  den  4  februari  1894. 

I.  Leopold. 


£u  Riineberg-apptfikt.  I  december-häftet  af  Finsk  Tidskrift  for 
år  1893  införde  hr  J.  A(hrenberg)  en  af  J.  L.  Runeberg  gjord  öfversätt- 
ning  „efter  Matsalsky",  benämd   Viken. 

Sin  literära  upptakt  förklarade  hr  J.  %,,  med  ett  visst  sken  af 
sanningsenlighet  och  forskamit,  i  en  liten  historisk  inledning:  han  hade  i 
framL  lagtnan  C.  (K.)  S.  Forssmans  literära  kvarlåtenskap  funnit  det 
hittils  otrykta  poemet  af  Runeberg,  hvilket  „af  alt  att  döma  tyckes 

vara  allaredan  från  1826—27". ^Poemet  kan  utan  tvifvel  för 

Runeberg-foirskarena  erbjuda  något  intresse,  hvarför  det  här  med  bibe- 
hållande af  originalets  ortografi  meddelas",  slutar  hr  J.  A.  sin  inledning. 

Då  ,^upptäkten"  icke  tils  vidare  förklarats  bero  på  falskt  allarm, 
uppmärksamgöras  härmed  tidskriftens  läsare  därpå,  att  Runebergs  Vika^ 
„efter  K.  Massalski"  af  vår  store  skald  själf  infördes  i  Helsingfors  Mor- 
gonblad for  den  3  mars  1835  (se  J.  £.  Strömbergs  Biografiska  Anteck- 
ningar om  J.  L.  Runeberg,  III:  2)  och  sedermera  intogs  i  andra  delen 
af  den  original-upplaga  af  Runebergs  Samlade  Arbeten,  som  utkom  på 
Th.  Sederholms  förlag  (Helsingfors,  1861),  samt  därefter  blifvit  aftrykt  i 
alla  Runeberg-editioner,  utom  antagligen  i  den  som  hr  J.  A.  genom- 
sett före  införandet  i  Finsk  Tidskrift. 

Såsom  karaktäristiskt  för  airten  af  denna  upptakt  må  for  öfrigt  an- 
föras hr  J.  A:h  hypotes  om  året  for  den,  såsom  man  skulle  tro,  okända  dik- 
tens författande.  Enligt  denna  skulle  Viken,  ehiiru  „enligt  anteckning 
[af  lagman  Forssman]  öfveräatt  af  mag,  doc.  Runeberg",  skrifvits  ,^allare- 
dan  år  1826—27".    Emellertid  vistades  Runebeig  dessa  år  icke  i  Hel- 
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atngfora,  där  6L  v.  senatstraDslatom  Forssman  bodde,  utan  i  Åbo,  Pe- 
mar  och  Pargas;  först  &r  1830  biet*  Runeberg  för  öfrigt  eloquentiae  do- 
cens.  Såsom  lika  karaktäristiska  för  hr  J.  A»  enligt  uppgift  ända  till 
ortografin  noggranna  edition  af  Viken  m&  framhållas»  utom  ett  par 
interpnnktionsfel,  de  vanställande  skriffel  som  fbrefinnas  i  återgifvan- 
det  af  tredje  strofen,  där  det  heter: 

^Ljusets  gullflod  (guldflod),  rik  och  klar^ 
Spred  på  sjön  i  fjärran  lägen  (läs:  låffen). 
Medan  kring  hans  juUe  vägen  (läs:  vågen) 
Mörk  och  djup  som  grafven  var." 
Slutligen  förigänar  anmärkas  att  det  ryska  originalets  författare  torde 
(enligt  mig  tillgängliga  källor)  hafvia  hetat  Masaalski,  såsom  ock  Bune- 
berg  själf  skrifver,  och  icke  Matsalsky  ^). 

Det  enda  som  „kan  erbjuda  Runeberg-forskarena  något  intresse" 
är  således  den  antagligen  riktiga  uppgiften  att  lagman  Forssman  för 
Ronebeig  ordagrant  tolkat  Massalskis  dikt  och  sålunda  beredt  Rune- 
bex^  möjlighet,  måhända  äfven  gifvit  skalden  anledning  till  att  göra 
denna  vackra  öfversätthing.    Helsingfors  den  23  januari  1894. 

Ch.  S—n. 

8Tar«  Med  anledning  af  ofvanatående  lilla  praktbit  af  ungdom- 
lig Öfverlägsenhet,  signerad  G(eorg)  S(chauma)n,  får  jag  nämna: 

att  jag  i  mitt  manuskript  skrifvit  C.  S.  Forssman,  ehuru  F.  på 
första  sidan  af  sin  dagbok  själf  skrifvit  K.  S.,  samt  att  jag  icke  läst 
koirekturet; 

att  lagman  Forssman,  som  ofta  vistats  i  Ryssland,  som  väl  ta- 
lade och  skref  ryska,  i  sin  dagbok  kallar  nu  ifrågavarande  författare 
Matsalsky,  icke  Massalski,  som  de  red.  till  påseende  lämnade  ori- 
ginala  bladen  utvisa.  Samma  blad  intyga  äfven  att  Runeberg  här  af 
Forssnian  kallas  Mag.  Doc,  hvilket   kan   vara   senare  tillkommet  — 

att  interpunktionen  och  orden  i  F.  /f .  återgifvits  fullkomligt  i  en- 
lighet med  hvad  Forssman  i  sitt  original  anger;  således  gullflod  (icke 
gnldflod),  lägen  (icke  lagen),  vägen  ^icke  vågen)*); 

att  då  herr  0(eorg)  S(chauma)n  anger  att  Runeberg  åren  1826 
—27  vistades  i  Åbo,  Pemar  och  Pargas,  jag  därtill  vill  tillägjga,  det  då- 
varande senatstranslatom  Forssman  alt  sedan  1819,  så  ofta  det  var 
honom  möjligt,  om  sommaren  vistades  i  Åbo,  Pemar,  Merimasku  eller 
Paigas.  Hans  svärföräldrar  voro  bosatta  i  Åbo.  De  ägde  en  liten  lägen- 
bet  i  Pemar,  Aros  eller  Arois.  I  Pargas  bodde  ännu  så  sent  som  1840 
en  anförvandt  till  Forssman,  och  i  Merimasku,  på  det  af  Franzén  be- 
sinngna  Taatis  en  annan  — 


n  KoDStantin  Petrowitsch  Massalski,  född  1802,  död  1861,  tjänsteman, 
atatsråa,  författade  ett  stort  antal  lyriska  dikter,  flere  historiska  romaner 
och  några  dramatiska  stycken.  Hans  samlade  arbeten  utkommo  i  fem  band 
1843-45  i  S:t  Pctersbure. 

*)  I  Helsingfors  Morgonblad  för  den  9  (icke  3)  mars  1835  står:  gull- 
flod, lägen,  vägen.  F.  Qt, 
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att  dfin  af  mig  anviixidA  dagboken  böijaar  1816  ochslutar  1829 
samt  aH  jag  sf  ja«t  de  skäl  lietrr  O(eorg)  S(chauma)n  angifvit,  samt  nå- 
gra juodra  ukM  —  för  vidlyftiga  att  b&r  nedakrifva  —  antagit  att  den 
lilla  dikten  tillkommit  allaredan  ånon  26-^27.  Det  ryska  originalet  som 
äfyen  finnes  i  dagboken  ar  signeradt  1826  — 

att  jag  ingenstädes,  som  herr  Q(eorg)  8(Ghauma)n  tyckes  vilja 
ange,  sagt  att  poemet  vore  tils  dato  otrykt  och  än  mindbre  att  jag 
„upptäkt"  detsamma,  jag  medger  dock  att  en  uraktlåtenhet  af  mig  härvid 
begåtts.  Detta  med  anledning  af  hr  G{eorg)  S(chauma)n8  lilla  ofbrskräkta 
diatrib,  som  for  öfrigt  vore  bättre  på  sin  plats,  om  poemet  hörde  till 
Runebergs  mest  betydande,  oförgätliga  stycken. 

För  min  del  har  jag  ansett  „något  intresset  anknyta  sig  vid  ofvan- 
nämda  poem  af  skäl  att  det  nogsamt  är  kändt  det  Runeberg  från 
versifierade  öfversättningar  (tyska)  återgifvit  både  serviska  och  madaga- 
skariska  sånger  —  likasom  så  många  andra  mindre  öfversättare  —  men 
att  efter  en  opoetisk,  ^ordagrann  tolkning"  af  en  dikt  tilltalas  och  taga 
ut  den  poetiska  tankens  innebord,  versens  klang  och  färg,  så  som 
Runeberg  här  gjort,  det  gör  endast  mästaren.  Vidare  Kpimde  mni^jRgen 
denna  lilla  episod  som  föregått  diktens  öfversättande  påpeka  från 
hvilket  håll  Runeberg  skaffat  sig  den  for  hans  tid  ovanligt  säkra 
kännedomen  om  ryska  seder,  ryskt  sätt  att  tala,  som  han  flerstädes 
ligger  i  dagen  —  (se  Nadescbda).  Månne  icke  sammaaträfFandet  med 
dåvarande  senatstranslatorn  C.  S.  F.  kunnat  i  någon  mån  bidraga 
därtiU. 

Aprapos  O.  6.  F.,  så  finnes  i  hans  efterlämnade  handskrift  föl- 
jande, som  anges  vara  skrifvet  „i  den  stora  Arwidssons  minnesbok". 

*  Till  minne  du  begärt 

Af  mig  en  sats  min  vän. 
Den  tiden  mig  har  lärt, 
Jag  vill  dig  gifva  den: 
Af  ödet  intet  fordra, 
Men  alt  utaf  dig  själf, 
Döm  blidt  om  hvarje  annan. 
Men  strängt  bedöm  dig  själf ! 

Herr  G.  S — n  finner  versen  kanske  både  dålig  och  gammalmodig, 
men  den  är  i  alla  fall  lärorik. 

Helsingfors  den  5  februari  1894. 

J.  A. 
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meddelar  försäkring  för  »lyekafoll,  som  träffia 
des  fOrsdkiäde  under  ypkeÉQtöflilii^,  under 
resa  eller  rid  andra  tfiUftllén. 

Zåga  premier.    jLi^^rala  löisäkringsvnkor, 


^ 


prandjörsäkrings  aktiebolaget 

FENNIÄ 


nniiiiitiii^  3^  HEUINfrFm  UnliHisiEatitt  3A 
meddelar  brand/ÖrsäJkringar. 


l^örsSJwJngsaJctJeboJaget  Kaleva  beviljar  llfränte-, 
1-^  ntgtyrsei-  och  llffl^rsfikriDgar  af  alla  slag  på  de  fördel- 
akiigaBte  vilkor  mot  billiga  premier.  Bolagsordningen  berättigar  de 
fönikrade  till  UMlel'  i  tiasUn  äfVensom  att  vid  bolagsståmiiui  utdfva 
rM»  och  val-ritt.  Fondemas  sammanlagda  belopp  öfverstiger  8  Vt 
mittUner  mark  och  den  årliga  premieinkomsten  1  mlljoii  mark. 
Styrelsens  säte  inom  landet  möjliggör  utbetalningar .  utan  tidsutdräkt. 
Helsingfors  i  Januari  1891. 

v  är  k  st.  direktör. 
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Franska  kifför säkringsbolagef 

L*Url}aine, 

som  sätter  en  ära  uti  att  gå  i  spetien  fBr  fönäkrlngiväMndet 

i  la&det,  liar  infört  den  viktiga  fördel  för  de  så  allmänt 
eftersökta   bamf&nåkrlngama,    att   mot  en   obetydlig  extra 

premie  preqlobtialnliig  kan  sikentållM  tiUs  bamw  vgimått 
21  års  ålder,  i  händelse  fadren  ekolle  aflida  imder  bamew 
mlnderårigliet. 

L'nrba!ne'8  försäkringar  äro  q]ämförligt  dé  bästa,  som 

i  vårt  land  kumna  erljtidaa. 

Pireklör  /5r  Generalagenhiren  i  Jnnland: 

Oarl  TT.  ISZaaorrlngr- 

Helsingfors.    Michaelsgatan  N:o  1. 


I  Siffleiii  arfv,  lioktr;  aitietolag 

^  lyiMdsiatu  I  -  NELSIICFIKS  —  lyiwdsiatu  1 1^ 

Telefon  K:o  187. 


Emottagep  till  utftrande  alt  slagfs  tryckarbete,  såsom: 

bok-,  accidens-,  tabell-,  illustrations-i  färg- 
och  tidningstryck. 

-^  Trrekiriit  ir  flrtiit  Md  lytt  ich  Mlint  wrtirUI  -o- 
(Tryckeriet  grundl.  1819.) 


Digitized  by 


Google 


Ett  fornfinskt  skådespel 

Det  är  kändfc  att  flere  af  de  berättande  folkvisorna, 
liksom  de  hvilka  hafva  en  dramatisk  anläggning,  i. forna 
dagar  användts  såsom  lekar  ock  delvis  ännu  användas  där- 
till. Äfven  bland  de  finska  balladerna  kan  man  finna  så- 
dana hvilka  gifva  skäl  för  ett  dylikt  antagande,  och  i  ett 
af  Finska  Folkupplysningssällskapet  utgifvet  häfte,  hvil- 
ket  behandlar  ostfinnamas  forna  seder,  fimies  sången  om 
Jiwgfrun  t  kammaren  framstäld  som  en  fullständig  dramatisk 
representation,  med  kulisser,  kör,  dialoger  och  monologer 
samt  intrig  och  upplösning,  man  kunde  så  när  säga:  enligt 
konstens  regler,  i  det  att  oskulden  segrar  genom  den  trogna 
kärlekens  bistånd  och  lasten  får  sin  vedergällning^). 

Författaren  af  nyssnämda  arbete,  Johaimes  Häyhä, 
säger  i  förordet  att  det  för  tio  år  sedan  föll  honom  in  att 
sången  om  Jungfrun  i  kammaren  fordom  måtte  varit  an- 
vänd sonoL  jullek.  För  att  skaffa  sig  visshet  härom  for  han 
nt  i  bygden  och  besökte  sex  olika  orter  ända  till  ett  afstånd 
af  öfver  fyra  mil  från  hans  hem,  till  dess  han  i  Sarajärvi  by 
af  Buokolaks  socken  träffade  på  en  gråhårig  gubbe,  hvilken 
påminde  sig  leken  från  sin  barndom  och  kunde  fullständigt 
meddela  gången  af  densamma. 

Låt  oss  se  huru  det  älsta  kända  finska  dramat  (eller 
rättare  operan,  ty  alt  försiggick  under  sång)  tog  sig  ut, 
uppfördt  i  de  ostfinska  pörtena,  då  folket  samlade  sig  till 
julfest  for  att  några  korta  dagar  under  fröjd  och  lek  hvila 
sig  från  årets  långa  och  tunga  arbete. 

Yi  ha  då  att  försätta  oss  i  ett  väldigt  rökpörte,  fem 
och  en  half  famn  långt  och  fem  famnar  bredt.  Böljande  rök 
fyller   öfversta   tredjedelen    af  pörtet.     Julen    till   prydnad 

')  Bilder  ur  folkets  lif  i  östra  Finland  I.  Jul  ocli  nyår.  Af  Johan ne« 
Bayha,  öfvers.^af  Rafael  Hertzberg,  Hifors  1893.  (Folkupplysningssäll- 
skapets skrifter.    LXXXl). 

FinOc  Tidsknft  1894.    1.  11 
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brinna  några  talgljus  i  kopparstakar  på  bordet  och  i  ar- 
marna af  en  vid  midtersta  taksparren  upphängd  järnkrona. 
Folket,  gamla  och  unga,  däribland  äfven  långväga  gäster, 
hvilka  kommit  för  att  fira  julen,  sitta  på  de  väggfasta  bän- 
karna och  vänta  att  skådespelet  skall  börja.  I  pörtets  ena 
hörn,  nära  ugnen,  har  af  störar  och  grofva  lakan  upprests 
ett  tornrum  (kammio),  i  hvilket  man  anordnat  ett  fönster 
eller  glugg.  Den  bland  flickorna  som  var  skickligast  i  att 
spela  den  gråtande  jimgfrun  („hade  den  gällaste  rösten  att 
gråta")  har  tagit  plats  i  tomrummet;  de  öfriga  uppträdande 
personerna:  fadern,  modern,  brodern,  systern,  farbrodern, 
fastern,  morbrodern,  fästmannen,  slottsfogden  och  slottsherm, 
hafva  utsetts,  och  den  sistnämde  har  satt  sig  vid  ändan 
af  det  stora  bordet.  Grolfvet  vid  ugnsmuren  skall  föreställa 
hafvets  strand.     Och  nu  börjas  det. 

Fadern  går  långsamt  längs  hafsstranden  och  sjunger,  undei-  det 
jungfrun  gråter  hogljudt: 

KÖREN : 

Jungfrun  satt  i  tornets  kammar,  . 
Gråter  och  suckar. 
Då  får  hon  sin  fader  skåda, 
Vandrande  längs  stranden. 

jungfrun: 
Goda  fader,  kära  fader, 
Köp  mig  fri,  jag  ber  dig. 

fadern: 
Hvarmed  skall  jag  köpa  dig, 
Då  jag  är  så  fattig? 

JUNGFRUN : 

Du  ju  äger  trenne  hästar, 
Sätt  i  pant  den  bästa. 

FADERN: 

Hällre  jag  afstår  från  min  dotter, 

Än  jag  vill  afstå  min  bästa  häst,  (går  vidare) 

Kören: 
Tungfrun  satt  i  tornets  kammar, 
(iråter  och  suckar. 
Dii  får  hon  sin  moder  skåda, 
Vandrande  längs  stranden. 
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jungfrun: 
Goda  moder,  kära  moder, 
Köp  mig  fri,  jag  ber  dig. 

MODERN : 

Hvarmed  skall  jag  köpa  dig. 
Då  jag  är  så  fattig? 

jungfrun: 
Trenne  goda  kor  du  äger, 
Sätt  i  pant  den  bästa. 

MODERN : 
Hällre  jag  afstår  från  min  dotter. 
Än  jag  vill  afstå  min  bästa  ko.  fgdr  vidare) 

Kören: 
Jungfrun  satt  i  tornets  kammar, 
Gråter  och  suckar. 
Då  får  hon  sin  broder  skåda, 
Vandrande  längs  stranden. 

jungfrun: 
Goda  broder,  kära  broder. 
Köp  mig  fri,  jag  ber  dig. 

brodern: 
Hvarmed  skall  jag  köpa  dig, 
J)å  jag  är  så  fattig? 

jungfrun: 
Du  ju  äger  trenne  slagsvärd, 
Sätt  i  pant  det  bästa. 

brodern: 
Hällre  jag  afstår  från  min  syster. 
Än  jag  vill  afstå  från  bästa  svärdet,  (går  vidare) 

Kören: 
Jungfrun  satt  i  tornets  kammar. 
Gråter  och  suckar. 
Då  får  hon  sin  syster  skåda. 
Vandrande  längs  stranden. 

JUNGFRUN : 


(foda  syster,  kära  syster, 
Köp  mig  fri,  jag  ber  dig. 
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systern: 

Hvarmed  skall  jag  köpa  dig, 
Dä  jag  är  så  fattig? 

JUNGFRUN : 

Trenne  silkesdukar  har  du, 
Sätt  i  pant  den  bästa. 

systern: 

Hällre  jag  afstår  från  min  syster, 

Än  jag  vill  afstå  från  bästa  duken,  (går  vidare) 

kören: 

Jungfrun  satt  i  tornets  kammar, 
Gråter  och  suckar, 
Då  ser  hon  sin  faders  broder, 
Vandrande  längs  stranden. 

jungfrun: 
Goda  farbror,  kära  farbror, 
Köp  mig  fri,  jag  ber  dig. 

farbrodern: 
Hvarmed  skall  jag  köpa  dig, 
Då  jag  är  så  fattig? 

JUNGFRUN : 

Trenne  feta  svin  du  äger, 
Sätt  i  pant  det  bästa. 

farbrodern: 
Hällre  jag  afstår  min  broders  dotter, 
Än  jag  vill  afstå  det  bästa  svinet,  (går  vidare) 

Kören : 
Jungfrun  satt  i  tornets  kammar. 
Gråter  och  suckar. 
Då  ser  hon  sin  faders  syster, 
Vandrande  längs  stranden. 

jungfrun: 
Goda  faster,  kära  faster, 
Köp  mig  fri,  jag  ber  dig. 

fastern: 
Hvarmed  skall  jag  köpa  dig, 
Då  jag  är  så  fattig? 
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jungfrun: 
Trenne  feta  fär  du  äger, 
Sätt  i  pant  det  bästa. 

fastern: 
Hällre  jag  afstår  ifrån  min  flicka, 
An  jag  vill  afstå  från  bästa  fåret,  (gar  vidare) 

kören: 
Jungfrun  satt  i  tornets  kammar,- 
Gråter  och  suckar. 
Då  ser  hon  sin  moders  broder, 
Vandrande  längs  stranden. 

jungfrun: 
Goda  morbror,  kära  morbror, 
Köp  mig  fri,  jag  ber  dig. 

morbrodern: 
Hvarmed  skall  jag  köpa  dig, 
Då  jag  är  så  fattig? 

jungfrun: 
Du  ju  äger  trenne  fartyg, 
Sätt  i  pant  det  bästa. 

MORBRODERN : 

Hällre  jag  afstår  min  systers  dotter, 

.\n  jag  vill  afstå  mitt  bästa  fartyg,  (går  vidare) 

kören: 
Jungfrun  satt  i  tornets  kammar, 
Gråter  och  suckar. 
Då  får  hon  sin  fästman  skåda, 
Vandrande  längs  stranden. 

jungfrun: 
Goda  fästman,  kära  fästman, 
Köp  mig  fri,  jag  ber  dig. 

fästmannen: 
Nog  jag  ville  fri  dig  köpa, 
Om  blott  råd  jag  hade. 

jungfrun: 
Du  ju  äger  trenne  hemman. 
Sätt  i  pant  det  bästa. 
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Fästmannen: 

Hällre  från  allting  annat  jag  afstår, 

Än  jag  vill  afstå  från  hjärtevännen. 

Han  går  fram  under  fönstret  till  tornkamniaren,  därifrån  jungfrun 
talar  till  honom. 

jungfrun: 
Man  mig  hade  bedt  att  fara 
In  till  staden  för  att  handla. 
Och  jag  rodde  lugnt  och  stilla, 
I  min  fagra  lilla  farkost, 
I  min  lilla  koppar-eka, 
Ofver  dessa  vackra  vattnen, 
Öfver  skumbekrönta  vågor, 
För  att  nå  till  denna  hamnen. 
Då  kom  ondskefulla  fogden. 
Vindögd  och  med  istermage,    - 
Och  han  sökte  att  mig  locka, 
Fattade  mig  hårdt  i  skuldran, 
Grep  mig  ifrig  omkring  lifvet. 
Och  jag  gaf  mig  då  att  skrika, 
Ropade  med  all  min  styrka, 
Så  att  ljudet  däraf  hördes 
Ända  fram  till  slottets  herre. 
Då  sprang  genast  ädle  herren. 
Skyndade  sig  hit  till  hamnen. 
Men  för  honom  onde  fogden 
Ljög  på  mig  och  sade  honom 
Att  jag  bär  från  slottets   trädgård 
Utan  tillstånd  tagit  hade. 

Jag  försökte  mig  försvara 

Och  bedyrade  min  oskuld. 

Men  man  trodde  mig  dock  icke, 

Utan  satte  mig  i  tornet, 

Stängde  mig  bak  lås  och  bommar, 

Såsom  om  en  tjuf  jag  varit. 

Väl  jag  såg  en  dag  min  fader. 
Såg  också  min  egen  moder, 
Såg  min  hela  släkt,  den  stora, 
Vandra  här  förbi  på  stranden 
För  att  se  och  för  att  höra 
Hur  jag  klagade,  jag  arma. 
Men  de  ville  ej  mig  hjälpa, 
Lofvade  ej  lösen  för  mig. 
Endast  du,  mitt  hjärtas  älskling, 
Du  min  egen,  Ijufva  Antti, 
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Hade  öra  för  min  klagan, 
Lofvade  att  för  min  frälsning 
Ge  som  lösen  dina  hemman. 

Gå  nu  upp  till  själfva  slottsherrn, 
Sök  att  tala  fä  med  honom 
Och  berätta  hela  saken, 
Utfäst  dig  att  gifva  lösen. 

Hör  mig  du,  min  Ijufva  älskling, 
Du  min  kära,  egen  Antti, 
Öfverge  ej  den  du  älskar, 
Utan  hjälp  ej  lämna  henne. 
Hvad  betyder,  om  vi  mista 
Gård  och  åkrar,  ängar,  hemman, 
Vi  ju  hafva  goda  armar, 
Starka  kroppar  att  arbeta. 
Och  jag  skall  ditt  hjärtas  godhet 
Söka  löna  intill  grafven. 

fästmannen: 
Gråt  ej  du,  min  egen  älskling, 
Nedslå  icke  så  mitt  sinne. 
Alt  som  står  i  min  förmåga 
Skall  jag  göra  för  din  räddning. 
Och  förslå  ej  mina  pengar, 
Ger  jag  sedan  hvad  jag  äger. 
Jag  min  vän  ej  öfvergifver. 
Sviker  ej  min  lilla  fågel. 
Om  jag  också  skulle  mista 
Gård  och  åkrar,  ängar,  hemman. 

Han  lår  Ull  slottsherren  och  talar  med  honom.     Under  tiden  talar 

jungfrun: 
Lönens  dag  må  en  gång  uppgå, 
Vedergällningen  må  stunda 
Ifrån  himmelen,  den  höga, 
Komma  öfverst  ifrån  höjden 
För  min  fader,  för  min  moder, 
För  min  broder,  för  min  syster, 
För  min  farbror,  för  min  faster, 
För  min  morbror,  för  min  fästman. 
Far  försköt  mig,  mor  försköt  mig, 
Och  min  hela  släkt  försköt  mig. 
Endast  han,  mitt  hjärtas  älskling, 
Han,  min  vän,  mig  ej  förskjuter. 
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Faders  hästar  tröttna  må 

Under  bästa  såningstid, 

Moders  kor  må  sina  tit 

Under  bästa  mjölkningstid. 

Broders  slagsvärd  brista  må 

Under  bästa  örlogstid, 

Systers  dukar  rifvas  må 

Under  bästa  giftastid. 

Farbrors  svin  må  vargar  äta 

Under  bästa  slaktningstid, 

Fasters  får  må  alla  tvina 

Under  bästa  klippningstid, 

Morbrors  skepp  förlisa  må 

Under  bästa  seglingstid. 

Fästmans  hemman  frodas  må, 

Fullt  och  rikt  i  allan  tid, 

Och  hvad  hälst  han  än  sig  önskar, 

Hvad  han  hoppas  kan  och  längtar, 

Må  bli  uppfyldt  allan  tid. 


Slottsfogden  går  och  öppnar  dörren  tiU  tornkammaren  samt  ber  jung- 
frun gå  in  for  slottsherm ;  här  undersökes  saken,  och  jungfrun  upprepar 
berättelsen  om  sitt  fängslande: 

jungfrun: 

Man  mig  hade  bedt  att  fara 
In  till  staden  för  att  handla. 
Och  jag  rodde  lugnt  och  stilla 
I  min  fagra  lilla  farkost, 
I  min  lilla  koppar-eka, 
Öfver  dessa  vackra  vattnen, 
Öfver  skumbekrönta  vågor. 
För  att  nå  till  denna  hamnen. 
Då  kom  ondskefulla  fogden, 
Vindögd  och  med  istermage. 
Och  han  sökte  att  mig  locka, 
Fattade  mig  hårdt  i  skuldran, 
Grep  mig  ifrig  omkring  lifvet. 
Och  jag  gaf  mig  då  att  skrika. 
Ropade  med  all  min  styrka, 
Så  att  ljudet  däraf  hördes 
Ända  tram  till  slottets  herre. 
Då  sprang  genast  ädle  herren, 
Skyndade  sig  hit  till  hamnen. 
Men  för  honom  onde  fogden 
Ljög  på  mig  och  sade  honom 
Att  jag  bär  från  slottets  trädgård 
Utan  tillstånd  tagit  hade. 
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slottsherrn: 
Jag  har  nu  fått  noga  kunskap, 
Fullt  besked  om  denna  saken. 
Och  jag  ser  att  hela  felet 
Är  hos  fogden  Wentolainen, 
Den  eländige,  som  sökte 
Att  förföra  unga  jungfrun. 
Därför  skall  man  honom  kasta 
Nu  i  djupa  tornets  kammar, 
I  det  hemska  fangselhålet. 
Där  han  plågat  denna  jungfrun. 
Denna  ädle  mannens  fästmö. 

Fogden  fängslas  ock  föres  i  tomkammaren.  Fästmannen  oth 
jungfrun  tacka  slottsherrn  och  vandra  hand  i  hand  därifrån. 

Finsk  tidskrifts  läsare  erinra  sig  att  sången  om  flickan 
som  bortföras  af  främlingar  och  anropar  de  sina  om  fri- 
köpande i  tom.  X  (1881)  behandlats  i  en  uppsats  af  pro- 
fessor C.  G.  Estlander,  hvilken  pä  särskilda  skäl  sökte  leda 
i  bevis  att  dikten  haft  en  ursprungligare  och  fullkomligare 
utbredning  hos  karelarne  vid  Hvita  hafvet  samt  från  dem 
vandrat  österut  öfver  Österbotten  till  Skandinavien.  I  Skan- 
dinavien liksom  i  Finland  blef  den  mycket  spridd;  den  före- 
kommer ock  i  Danmark,  på  Färöarna,  i  Tyskland,  England, 
Frankrike,  Spanien,  Serbien,  Eyssland,  Estland,  i  mer  eller 
mindre  afvikande  gestaltningar.  Om  den  på  Färöarna  före- 
kommande sången  heter  det  uttryckligen  att  den  blifvit  an- 
vänd som  lek. 

De  i  Finland  förut  upptecknade  varianterna  Uksom 
äfven  de  allra  flesta  formerna  af  samma  sång  framställa 
flickan  sittande  i  en  båt,  i  hvilken  hon  bortföres  af  främ- 
mande män  och  till  främmande  land,  utan  att  orsaken  an- 
gifves  hvarfor  hon  föres  bort. 

Alla  förut  kända  varianter  af  sången  sluta  med  att 
fästmannen  friköper  flickan,  hvartill  kommer  i  de  finska 
sångerna  att  flickan  uttalar  sin  förbannelse  öfver  sina  hård- 
hjärtade anhöriga.  Däremot  innehålla  inga  andra  uppteck- 
ningar än  den  of  van  meddelade  flickans  berättelse  om  till- 
gången vid  hennes  fängslande  och  ej  häller  fästmannens 
trösteord  till  henne,  lika  så  litet  som  den  af  slottsherrn 
falda  domen. 

Det   skulle   nu   närmast   gälla  att  afgöra   hvilkendera 


Digitized  by 


Google 


17rt  ETT   FORNFLVSKT   SKADESPEL. 


formen  är  äldre,  den  här  i  öfversättning  återgifna  eller  de 
öfriga  kända  uppteckningarna  af  sången. 

Härvid  är  då  att  märka  att  situationen  i  de  kortare 
varianterna  af  sången  har  ett  obestridligt  äldre  tycke.  Det 
ligger  något  mera  fornåldrigt  och  vildt  uti  att  flickan  blifvit 
bortröfvad  af  infallande  fiender,  än  däri  att  hon  sitter  in- 
spärrad i  en  „kammio",  ^tt  ord  som  kanske  bäst  kan  åter- 
gifvas  med  „kista",  den  gammalsvenska  benämningen  på 
förvaringsrum  för  fångar  ^).  Äfven  uppträdandet  af  en  slotts- 
herre och  hans  fogde  förlägger  ovilkorligen  handlingen  till 
en  senare  och  ganska  framskjuten,  man  kunde  säga  historisk 
tid.  Finnarna  viste  ej  af  några  slott,  slottsherrar  och  slotts- 
fogdar och  ej  häller  fängelserum,  innan  de  kommo  i  berö- 
ring med  tyskar  och  svenskar.  Har  sången  i  dess  nu  före- 
liggande form  omarbetats  i  östra  Finland,  därifrån  uppteck- 
ningen är,  kan  detta  sålunda  ej  hafva  skett  förr  än  i  slu- 
tet af  fjortonde  århundradet.  På  ett  jämförelsevis  ungt 
datum  antyder  äfven  den  omständighet  att  fastmannen  har 
namn  och  därtill  än  det  kristna  Antti,  liksom  ock  att  fogden 
namnes  vid  namn,  Wentolainen  (främling?),  hvilket  dock 
möjligen  tillkommit  blott  af  versifikatoriska  skäl,  nämligen 
i  or  att  fylla  ut  raden  och  bilda  alliteration  med  „  armas" 
(käre)  och  „voudi"  (fogden).  Den  bortröf vande  heter  i  Kan- 
teletar  Vainolainen  eller  Venäläinen. 

Man  äger  emellertid  äfven  en  uppteckning  af  sången 
från  Tavastland,  Eantasalmi,  i  hvilken  flickan  säges  sitta 
„kammiossa",  i  fangelsehålet.  Detta  kan  möjligen  föra  sån- 
gens ursprung  västerut,  till  beröringen  med  det  svenska 
borgherreväldet  i  landet,  eller  ock  antyda  ett  direkt  utländskt 
iu'sprung. — J.  Krohns  åsikt  om  den  västliga  befolkningens  i 
vårt  land  delaktighet  i  skapandet  af  de  finska  fomsångema 
har  fått  stöd  af  nyare  fynd  (såsom  de  af  mig  i  gamla  rätts- 
protokoll från  Österbotten  funna  runofragmenten),  och  det 
är  als  ej  otänkbart  att  sången  föi-st  utbildats  till  sin  nu- 
varande form  här,  men  uppbevarats  fiiUständigare  i  de  af 
civilisationen  längre  oberörda  östra  trakterna  af  landet.  An- 
märkningsvärdt  är    att,  enligt  J.  Krohn,  i  Sverge  och  Dau- 


M   I   en   del   varianter  är   kammio  utbytt  mot  „kajuti",  hvilket 
tyder  på  att  sångens  ursprungliga  sammanhang  blifvit  bortglömdt. 
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mark  förekomma  näraståeude  varianter  af  friköpningsepisoden, 
i  hvilka  det  talas  om  inspärrande  i  ett  torn;  detta  ställer 
Krohn  i  uttiyckligt  sammanhang  med  det  i  sånggruppen 
Flickan  som  skulle  friköpas  en  och  annan  gång  förekom- 
mande ordet  ^kammaren",  hvilket  dar  förefallit  alldeles  omo- 
tiveradt. 

Hvad  som  genast  faller  i  ögonen  är  att  sången  har 
tvänne  olika  versbildningar,  den  ena  ofinsk,  om  jag  så  får 
säg»,  nämligen  sångens  första,  af  korta  repliker  bestående 
del  samt  förbannelsen  öfver  släkten;  den  andra,  eller  den 
som  ej  finnes  i  någon  annan  in-  eller  utländsk  uppteckning, 
genomgående  på  runometer.  En  annan  omständighet  som 
ej  häller  undgår  att  tilldraga  sig  uppmärksamhet  är  att 
hela  den  senare  delen  på  runometer  är  en  omsägning  af 
den  förra,  med  ftillständigare  innehåll,  alldenstund  här  upp- 
ges orsaken  till  flickans  fängslande  samt  historiens  upplösning. 

Vore  det  ej  möjligt  att  här  åter  förelåge  ett  exempel 
på  hurusom  en  främmande  folkvisa  assimileras  med  den 
finska  folkdiktningen?  Den  från  söder  eller  väster — man  bör 
ihågkonmia  att  de  förhistoriska  handelsvägarna  från  det  ger- 
maniska  västra  Europa  till  Finland  ej  gingo  öfver  Skandi- 
navien, utan  längs  Östersjön  och  Finska  viken  —  inkomna 
sången  slog  först  genom  melodins  tillhjälp  sin  rot  i  vårt 
land,  därvid  bibehållande  sin  för  det  finska  lynnet  ovanliga 
meter.  Sedan  omdiktades  den  på  runometer  och  utvidgades 
samtidigt  af  sångaren,  som  ansåg  en  motivering  och  ett 
lärorikt  slut  nödvändiga,  och  bibehöll  sig  i  denna  fullstän- 
digare form  jämte  den  äldre,  från  utlandet  inkomna. 

Då  vid  de  stora  årliga  festerna  ungdomen  samlades  till 
lekar  och  därvid  i  lekens  omklädnad  skildrade  små  episoder 
ur  lifvet,  har  denna  sång  själfmant  erbjudit  sig  till  en  dylik 
handlande  framställning.  Därvid  har  man  sammanstält  de 
båda  versionerna  af  sången,  helt  naturligt  föreställande  sig 
dem  såsom  hörande  tillsamman. 

Slutet,  då  slottsherrn  fäller  sin  dom,  hvarigenom  oskul- 
den får  sin  upprättelse  och  brottet  sitt  straff,  har  släkttycke 
med  de  slutbetraktelser  som  ofta  förekomma  i  Kalevala- 
episodema  och  om  hvilka  professor  Estlander  säger  i  sin 
ofvan  anförda  uppsats  i  Finsk  Tidskrift  att  „det  är  liksom 
ett  genomgående  behof  för  den  finska  folksången  att  draga 
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iit  den  moraliska  summan  af  det  berättade  i  form  af  en  vis- 
hetsregel eller  ock  som  en  godtgörelse  för  den  moraliska 
känslans  kränkning." 

För  den  uppfattning  att  den  senare  delen  af  sången 
är  en  omarbetning  af  den  ursprungliga,  på  främmande  meter 
författade  visan  synes  äfven  den  omständighet  tala,  att  midt 
i  den  på  runometer  författade  delen  förbannelseformeln  är 
inflickad  med  sin  afvikande  meter,  så  mycket  mer  påfallande, 
som  den  inledande  betraktelsen  till  densamma  är  på  klin- 
gande runometer  med  tydliga  reminiscenser  af  Kalevala- 
uttryck. 

Professor  Estlander  anser  att,  om  ock  sången  skulle 
hafva  ett  främmande  ursprung,  den  dock  blifvit  själfstän- 
digt  omarbetad  i  Finland  och  att  särskildt  förbannelsestrofen, 
som  ej  finnes  i  de  svenska  varianterna  och  i  de  österbott- 
niska blott  förekommer  som  fragment,  är  af  finskt  ursprung. 
Man  skulle  sålunda  ha  anledning  att  antaga  att  sådan  sån- 
gen nu  föreligger  den  representerar  en  omgjutning  efter 
originalet  i  tredje  led. 

Märklig  i  hög  grad  är  denna  sång,  såsom  en  produkt 
af  folkets  dramatiskt  skapande  instinkt  Sådan  den  återgif- 
vits  i  handling  i  de  finska  pörtena,  representerar  den  ett 
skådespel  för  hvars  återgifvande  en  del  af  pörtet  förvand- 
lats till  skådebana  med  scenisk  attiralj,  om  också  en  primitiv 
sådan.  Detta  är  ett  stort  steg  framom  sånglekarna,  i  hvilka 
de  lekande  efterbilda  någon  enklare  handling  för  själfva 
lekens  skull,  utan  att  hafva  för  afsikt  att  därmed  roa  eller 
intressera  andra  än  sig  själfva.  Detta  skådespel  uppfördes 
däremot  enkom  för  åskådarenas  nöje,  för  en  publik,  och  till 
hufvudroUens,  jungfruns,  representant  utsågs  alldeles  sär- 
skildt den  som  kunde  bäst  återge  densanmia. 

Egendomligt  är  att  observera  hurusom  jungfrun  anser 
sig  böra  omtala  för  fastmannen  de  sinas  hårdhet.  Det  är 
ej  nog  med  att  åskådaren  redan  känner  detta;  fästmannen, 
som  nu  först  uppträder  i  skådespelet,  förutsattes  i  sin  egen- 
skap af  medvärkande  person  ej  hafva  reda  på  det.  Likaså 
bör  märkas  som  ett  dramatiskt  drag  att  han  ber  sin  fästmö 
vara  vid  godt  mod,  under  tiden  han  går  att  tala  med  slotts- 
herm, en  mission  hvars  utgång  ju  är  osäker.  Medan  han 
är  borta  i  detta   ärende,   som  tager  sin  tid,  uttalar  hon  -för- 
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banuelsen  öfver  släktens  hårdhjärtenhet,  sålunda  framkal- 
lande den  nödiga  tidsillugionen.  Först  därefter  kommer  fog- 
den och  släpper  henne  ut  samt  för  henne  till  slottsherm, 
inför  hvilken  hon  upprepar  detsamma  som  åskådarena  redan 
känna,  men  som  för  den  dramatiska  illusionens  skull  måste 
framställas  för  slottshen-n  för  att  bilda  underlaget  för  hans 
frikännande  utslag,  hvilket  sistnämda  äfven  innehåller  ett 
betygande  af  aktning  för  fästmannen,  som  trott  på  sin  bruds 
oskald  och  velat  ofira  alt  för  henne.  Det  måste  nämhgen 
underförstås  att  jungfruns  anhöriga  ansågo  henne  vara  in- 
spärrad för  något  brott;  åtminstone  stämmer  den  omstän- 
dighet därmed  väl  öfverens  att  man  fordrar  lösen  för  henne, 
ty  som  kändt  utgjorde  just  lösepenningen  forntidens  för- 
nämsta straff'-form. 

Det  är  att  märka  att  i  dikten  möjligen  finnes  en  liten 
lucka.  Upptecknaren  säger  nämligen  att,  då  jungfrun  fördes 
till  slottsherm,  „saken  undersöktes  här  och  flickan  upprepade 
det  samma  som  hon  berättat  för  sin  fästman."  Det  kan 
hända  att  slottsherm  redan  här  uppträder  talande,  ehuru 
upptecknarens  sagesman  ej  kommit  i  håg  håns  yttrande. 
Man  har  svårt  att  antaga  att  den  poetiska  gången  skulle 
på  ett  enskildt  ställe  blifvit  af  bruten.  Möjligt  är  äfven  att 
berättaren  med  sin  uppgift  att  „saken  undersöktes"  endast 
menade  jungfiruns  bedyrande  af  sin  skuldfrihet. 

Det  må  ännu  påpekas  att  lokaliteten  är  påfallande 
nordisk.  Endast  i  en  skärgårdstrakt  låter  det  tänka  sig 
att  jungfrun  med  sin  eka  ror  in  till  staden,  under  hvilken 
förd  hon  tar  i  land  vid  stranden  under  en  borg  för  att  hvila 
sig.  Hvarken  en  oceankust  eller  en  flod  erbjuder  likhet 
härmed. 

Flickan  i  tornkaynmaren  framställer  sig  sålunda  såsom 
det  veterligen  enda  oskrifna  folkskådespel  som  någon  natio- 
nalliteratur  har  att  uppvisa  och  har  såsom  sådan  rätt  till 
en  obestridd  hedersplats.  Det  står  på  en  vida  högre  literär 
rangskala  än  dessa  växelsånger  och  danslekar  som  finnas 
hos  alla  folk  och  äfven  innehålla  spår  af  dramatisk  hand- 
ling och  dessa  mimiska  framställningar  af  björnjakter,  som 
A.  Ahlqvist  anfbr  från  de  finska  stammarna  i  Eyssland. 

Dess  första  del,  »skådespelets"  uppslag,  är  utan  gen- 
sägelse  af  främmande   ursprung;    men  dess   ombildning  till 
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skådespel  genom  bifogandet  af  tillägget  på  runometer,  hvil- 
ket  innehåller  motiveringen,  föi^vecklingen  och  upplösningen, 
hvaraf  ej  i  de  hittils  kända  uppteckningarna  på  något  språk 
ett  spår  förekommer,  måste  antagas  vara  genuint  finskt; 
det  låter  nämligen  ej  tänka  sig  att  detta  skulle  bortfallit  i 
alla  andra  land,  utom  hos  oss. 

De  finska  lyriska  sångerna  och  de  finska  episka  sån- 
gerna halva  sammanförts  till  sina  särskilda  grupper.  Vore 
det  ej  skäl  att  åstadkomma  en  samling  af  de  finska  drama- 
tiska sångerna,  omfattande  alla  veterligt  eller  antagligen  i 
dramatisk  form  framstälda  dikter,  såsom  sånger  till  dans 
och  lekar,  i  lekform  framstälda  sagor  o.  s.  v.,  samt  ordnade 
så,  att  de  utgå  från  de  enklasto  formerna  till  själfständigare 
dramatisk  anläggning.  Det  nu  gjorda  fyndet  skulle,  om  andra 
lika  fullständiga  stycken  ej  vidare  påträffas,  utgöra  samlin- 
gens slutpunkt,  och  hela  samlingen  skulle  få  värde  äfven 
redan  blott  som  en  förklaring  och  motivering  af  dess  upp- 
komst.   * 

Bafaöl  Hertzberg. 
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Mikael  Speranski. 

IV. 

Den  första  tiden  af  Speranskis  långvariga  vistelse  i 
Perm  var  den  bittraste  under  hans  växlande  lefnadslopp. 
En  köpman  vid  namn  Popoff  och  några  få  andra  personer 
visade  honom  välvilja,  men  för  öfrigt  emottogs  han  i  staden 
med  en  köld,  som  ökade  den  nedslagenhet  som  äfven  an- 
nars behärskade  honom.  Han  gjorde  besök  hos  personer  i 
högre  samhällsställning,  men  knapt  någon  emottog  honom ; 
åtminstone  besvarade  ingen  hans  besök.  Han  beslöt  med 
en  viss  envishet  att  bryta  sig  fram  och  gjorde  förnyade  be- 
sök, men  med  samma  utgång.  Hans  penningetillgångar  voro 
vid  ankomsten  till  Perm  uttömda,  och  då  förbindelserna 
med  vännerna  i  västra  Ryssland  genom  kriget  voro  försvå- 
rade, kunde  han  icke  genom  deras  förmedling  få  det  tillskott 
iian  behöfde.  Han  måste  förskaffa  sig  penningar  genom  att 
pantsätta  sina  egodelar  och  genom  att  låna  af  sina  tjänare, 
jiora  för  ögonblicket  voro  rikare  än  deras  herre.  Hans  dot- 
ter Elisabeth  skildrar  i  följande  ord  denna  tidpunkt  af  sin 
faders  lif.  Han  hade  icke  mera  Nischni-Novgorods  varma  sol, 
♦-j  häller  dess  välbefinnande  och  gästvänlighet;  han  hade 
icke,  långt  borta  från  hufvudstaden,  den  kära  förhoppningen 
att  förvisningen  måhända  skulle  vara  endast  för  en  tid  och 
^nart  kunde  upphöra.  Han  hade  icke  sådana  tillgifna  vän- 
ner som  i  Petersburg  eller  sådana  storslagna  hjärtan  som  i 
Xischni-Novgorod,  hvilka  i  motsats  till  Petersburg  och  dess 
intriger  icke  fruktade  att  bevisa  aktning  åt  en  fallen  stor- 
het. Perm  var  däremot  en  ren  förvisningsort.  Där  var  vinter 
uied  dess  isiga  köld  och  döda  natur.  Det  var  en  fjärran 
J")rtgömd  provinsort,  utan  förmögen  adel,  således  äfven 
utan  den  gästfrihet  som  finnes  i  provinsen  —  — .  Afven 
här  infunno  sig  talrika  personer  hvilka  i  honom  sågo  en- 
klast fosterlandsförrädaren  och  underblåste  den  ovilja  mot 
h.>nom,  som  rådde  i  staden. 


Digitized  by 


Google 


182  MIKAEL    SPERAXSKI. 


Läsning  var  på  denna  tid  hans  enda  tröst,  men  bri- 
sten på  böcker  hindrade  honom  att  planmässigt  sj^sselsätta 
sig  med  vetenskapliga  ämnen.  Eeligiösa  frågor  upptogo 
mest  hans  tappar,  och  han  utbildade  på  detta  område  åt  sig 
en  egendomlig  världsåskådning  som  hade  någon  lutning 
till  en  mystisk  tro  på  andens  omedelbara  förbindelse  med 
öfversinliga  makter,  ett  uppfattningssätt  som  alltid  varit 
lockande  för  hans  poetiska  sinne.  En  frukt  af  dessa  hans 
studier  var  en  öfversättning  af  den  medeltida  mystikern 
Thomas  a  Kempis'  berömda  bok  Om  Kristi  efterföljelse, 
ett  arbete  som  han  börjat  redan  under  sin  värksammaste 
ämbetsmannaperiod  och  nu  slutförde.  Öfversättningen,  som 
han  ansåg  öfverträffa  alla  andra  öfversättningar  af  samma 
arbete  i  noggrannhet  och  pålitlighet,  tryktes  först  1819. 

Medan  Speranski  sålunda  befann  sig  i  en  förödmjukande 
ställning  i  en  aflägsen  provinsort,  antog  kriget  mot  Frank- 
rike en  för  Eyssland  fördelaktig  vändning.  Inom  årets  lopp 
voro  de  franska  arméerna  fördrifna  från  Ryssland,  och  kejsar>. 
Alexander  redde  sig  att  i  Tyskland  skörda  nya  lagrar  under 
fortsatt  kamp.  Denna  förändring  i  den  politiska  ställningen 
återvärkade  på  den  förvisade  statsmannens  öde  och  med- 
förde någon  lättnad  däri.  Den  första  ljusglimten  var  att 
Speranski  mot  slutet  af  1812  genom  kejserlig  nåd  fick  ett 
årligt  anslag  af  6,000  rub.  Samtidigt  kommo  antydningar 
från  Petersburg  om  att  Speranski  borde  behandlas  i  enlighet 
med  sitt  stånd  och  sina  förtjänster,  och  nu  inträdde  med 
ens  en  fullkomlig  förändring  i  det  bemötande  han  rönte. 
Förut  utpekad  med  förakt  såsom  landsförrädare,  var  han  nu 
väl  upptagen  i  alla  kretsar,  en  förändring  som  var  honom 
välkommen  såväl  för  hans  egen  som  för  hans  svännoders 
och  dotters  skull,  hvilka  båda  redan  i  oktober  hade  anländt 
till  Perm. 

Speranski  stod  nu  vid  knapt  mera  än  fja-tio  års  ålder 
på  den  punkt  af  sitt  lif,  då  för  de  fleste  den  värksammaste 
tiden  begynner.  Han  hade  pröfvat  mera  än  andra.  Efter 
en  Ijsande  framgång  hade  hans  bana  plötsligt  blifvit  afbru- 
ten,  och  hans  förut  stolta  sinne  hade  blifvit  nedböjdt.  Men 
vid  denna  ålder  afstår  icke  mannen,  allraminst  om  han  har 
Speranskis  rika  begåfning,  från  tanken  på  fortsatt  värksam- 
het.    Och  knapt  hade  nu  horisonten  i  någon  mån  ljusnat,  in- 
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nan  han  började  sträfva  att  återvinna  sin  förlorade  ställning. 
Dock  såg  han  förhållandena  annorlunda  än  förut.  Medan 
han  förut  åsyftat  att  refonnera  fäderneslandet  och  föra  det 
in  på  nya,  lyckligare  fi-amtidsbanor,  var  hans  närmaste  ögon- 
märke  numera  att  genom  en  nyttig  värksamhet  aftvå  den 
skymf  som  träffat  hans  namn,  att  inför  den  rj^ska  allmän- 
heten och  hela  Europa  åter  framstå  som  en  man  hvilken 
tadelfritt  tjänat  sin  furste. 

Det  första  steget  i  sådant  syfte  var  att  han  i  början 
af  år  1813  författade  en  till  Alexander  I  stäld  vidlyftig  för- 
svai-sskrift,  däri  han  med  upphöjd  enkelhet  och  med  san- 
ningens kraft  skildrade  hela  sin  politiska  bana,  rättfärdigande 
sig  mot    det  förtal  som  hans  fiender  ut  sprid  t  emot  honom. 

Om  han  hade  felat,  så  hade  dock  i  intet  fall  god  vilja 
att  tjäna  monarken  och  genomföra  hans  önskningar  sak- 
nats. Denna  skrift  som  i  många  punkter  är  belysande  för 
Speranskis  lefnadshistoria  åtföljdes  af  ett  bref,  som  slutade 
med  följande  ord: 

Såsom  vedergällning  for  alt  bittert  som  mig  vederfarits,  såsom 
belöning  for  all  den  tunga  möda  jag  haft  i  Eder  tjänst,  för  Eder  ära 
och  till  rikets  väl,  såsom  ett  erkännande  af  renheten  och  tadelfriheten 
af  hela  mitt  uppförande  såsom  tjänsteman  och  slutligen  till  erinran  af 
den  for  mig  nådiga  och  smickrande  enskilda  fxirbindelse,  till  hvilken 
endast  Gud  var  vittne,  mellan  Eder  och  mig,  beder  jag  om  ett  enda 
gunatbevis:  att  tillåta  mig  att  med  min  familj  tillbringa  det  återstående 
ai  mitt  lif,  som  i  sanning  varit  fullt  af  nöd  och  bekymmer,  på  min 
lilla  egendom.  Om  det  befinnes  lämpligt  att  i  denna  afskildhet  anför- 
tro mig  att  afsluta  någon  del  af  de  oifentliga  lagarna,  vare  sig  civil- 
lagen, kriminallagen  eller  processen,  skall  jag  af  Eders  Majestät  emot- 
taga  ett  sådant  personligt  uppdrag  med  glädje  och  skall  fullgöra  det 
utan  någon  hjälp,  med  omsorg,  utan  att  begära  annan  ersättning  än 
endast  frihet  och  att  vara  glömd.  Gud,  som  är  furstarnes  och  deras 
uadersatars  gemensamma  fader  och  domare,  må  välsigna  Eders  Maje- 
ståts välsignelserika  företag  till  rikets  bästa,  må  sända  Eder  tjänare 
som  äro  fromma  utan  klenmodighet  och  sorgfälliga  utan  maktbegär. 
Detta  skall  alltid  vara  föremålet  för  en  mans  önskan  som  varit  miud:  e 
lycklig  i  tjänsten  än  mången  annan,  men  af  ingen  öfverträffats  i  per- 
sonlig tillgilVenhet  tor  Eder. 

Speranskis  dotter  hade  tidigare  ärft  en  egendom  vid 
namn  Welikopole,  belägen  9  verst  från  gamla  Novgorod. 
således  icke  längt  från  Petersburg.  Det  var  där  Speranski 
bad  att  fä  bosätta  sig,  och  sa  starkt  hopp  hade  han  om  att 
monarken  skulle  tillmötesgå  hans  (mskan,  att  han  redan  nu 
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lät  sin  svärmoder  och  dotter  öfverflytta  dit  från  Perm. 
Elisabeth  Speranski  förde  med  sig  den  till  kejsaren  stälda 
skrifvelsen,  och  genom  hennes  omsorg  undgick  densamma 
hans  fienders  vaksamhet  samt  kom  omedelbart  i  kejsarens 
händer. 

Kejsar  Alexander  hade  emellertid  bibehållit  sin  fördom 
mot  den  forna  gunstlingen  och  var  dessutom  imder  det 
fortsatta  kriget  i  väster  altför  upptagen  för  att  kunna  egna 
uppmärksamhet  åt  hans  förhållanden.  Aret  1813  och  vin- 
tern 1813 — 1814  förflöto  utan  att  någon  åtgärd  vidtogs,  hvar- 
för  Speranski  i  bref  af  V21  j^^i  1814  ånyo  vände  sig  till 
monarken,  som  han  lyckönskade  till  den  lysande  framgån- 
gen och  den  nyss  afslutade  ärorika  freden;  tillika  erinrade 
han  om  sin  föregående  skrifvelse  och  upprepade  sin  däri 
gjorda  anhållan,  med,  såsom  han  uttrykte  sig,  „fast  tillför- 
sikt till  Eder  rättskänsla  och  Edert  milda  hjärta".  Förhål- 
landena voro  nu  gynnsammare  än  förut,  och  det  dröjde  icke 
innan  han  fick  ett  tillmötesgående  svar.  I  bref  af  j^^f^^ 
1814  underrättade  honom  polisministern,  numera  icke  hans 
gamle  fiende  Balaschofi",  utan  en  grefve  Wjasmitinofi",  om  att 
kejsaren  bifallit  till  hans  önskan  att  få  flytta  till  Welikopole. 
Han  lämnade  därefter  ^^31  september  1814  Perm,  hvars  in- 
vånare, som  lärt  sig  att  värdera  honom,  vid  afresan  gåfvo 
honom  många  bevis  på  deltagande  och  vänskap.  Han  trodde 
sig  hafva  återvunnit  sin  personliga  frihet,  men  så  var  dock 
icke  fallet.  Han  stod  fortfarande  imder  polisbevakning,  och 
polisministern  gaf  samtidigt  hemlig  befallning  åt  befälhaf- 
varen  i  Novgorodska  guvernementet  att  oförmärkt  från  tid 
till  tid  meddela  honom  underrättelser  om  Speranskis  lefnads- 
omständigheter  och  om  de  personer  med  hvilka  han  umgicks. 

Speranskis  vänner  väntade  att  hans  vistelse  på  det 
nära  hufvudstaden  belägna  Welikopole  skulle  vara  endast  en 
kort  tid,  hvarpå  fullt  återupptagande  i  kejserlig  nåd  skulle 
följa,  men  de  misstogo  sig.  Han  måste  tillbringa  två  år  på 
det  lilla  landtgodset,  där  han  visserligen  kunde  ordna  sitt 
lif  efter  eget  behag,  men  saknade  en  värksamhet  af  någon 
betj^denhet.  Han  sysselsatte  sig  med  att  sköta  egendomen, 
men  denna  var  icke  så  stor,  att  den  i  längden  kunde  taga 
en  större  del  af  hans  tid  i  anspråk.  Mot  sina  underlydande 
tjänare  och  bönder  var  han  en  mild  fader  och  välgörare. 
Ännu    trettio  år  senare  berättade  man  bl.  a.  på  AVelikopolo 
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att  han,  om  han  fann  någon  arbetare  sofvande  på  bara  mar- 
ken, plägade  samla  hö  i  närheten,  hvilket  han  försiktigt  lade 
under  den  sofvandes  hufvud,  för  att  denne  icke  skulle  för- 
kyla sig.  Ständigt  manade  han  sina  imderhafvande  att  föra 
ett  kristligt  och  nyktert  lif.  På  Welikopole  lade  han  äfven 
sista  hand  vid  sin  dotters  uppfostran,  som  till  stor  del  be- 
drefs  i  form  af  undervisande  samtal.  Sin  öfriga  tid  egnade 
han  åt  vetenskaphga  studier,  lärde  sig  hebräiska  språket 
och  idkade  ett  vetenskapligt  skriftställen,  som  icke  var  af- 
sedt  att  gagna  en  större  allmänhet,  utan  snarare  endast  att 
bringa  till  klarhet  hans  egna  tankar  i  viktiga  frågor.  ]V[an 
har  i  behåll  ett  stort  antal  af  honom  under  vistelsen  på 
Welikopole  författade  afhandlingar  eller  utkast  af  juridiskt, 
tilosofiskt  eller  teologiskt  innehåll,  de  sistnämda  delvis  gå- 
ende i  mystisk  riktning.  De  hafva  icke  själfständigt  värde, 
men  vittna  dock  om  hans  rika  begåfning  och  mångsidiga 
själslif  samt  om  att  han,  med  en  annan  lefnadsriktning, 
hade  kunnat  blifva  betydande  såsom  vetenskapsman. 

Någon  gång  uttalade  Speranski  en  önskan  att  få  lefva 
och  dö  på  Welikopole,  men  i  grunden  längtade  han  efter 
en  förändring.  Saknaden  af  en  utåtgående  värksamhet  gjorde 
sig  alt  mera  gällande.  Han  hade  i  öfrigt  icke  fått  fullständig 
upprättelse  och  var  icke  återupptagen  bland  dem  som  tjä- 
nade fäderneslandet.  År  1816  tog  han  nya  steg  för  att 
hryta  följderna  af  den  onåd  som  träffat  honom.  I  ett  bref 
till  kejsaren,  skrifvet  i  juli  1816,  besvor  han  honom  i  namn 
af  hans  rättskänsla  och  mildhet  att  slutligen  bringa  saken 
till  åtgörande.  Detta  bref  sände  han  till  kejsaren  genom 
krigsministern,  den  numera  framfor  andra  mäktige,  men'  till 
karaktär  och  tankesätt  med  honom  alldeles  olikartade  Araktje- 
jetf  med  anhållan  om  dennes  bemedling.  I  höflig,  men 
dock  manlig  och  allvarlig  ton  framhöll  han  for  denne  att 
den  allmänna  meningen  var  att  han  blifvit  öfverbevisad 
eller  åtminstone  misstänkt  for  förräderi  mot  kejsaren  och 
att  endast  kejsarens  nåd  skyddat  honom  från  dom  och  därpå 
Wjande  dödsstraff.  I  fyra  år  hade  han  befunnit  sig  i  ett 
>adant  läge,  h\älket  kände§  alt  bittrare  ju  längre  det  varade. 
Han  önskade  icke  medlidande,  där  det  var  fråga  om  rättvisa. 
Antingen  borde  en  kommission  tillsättas  för  att  dchna  i  sa- 
ken, eller   ock    borde    han  utan  vidare  omständigheter  ater- 
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upptagas  i  tjänst,  såsom  om  intet  anmärkningsvärdt  skiille 
försiggått.  Han  bad  Araktjejeff  af  omsorg  om  kejsarens 
anseende  för  rättvisa  och  ädelmod  använda  sitt  inflyttande 
till  att  bringa  saken  till  klarhet.  Ett  för  Speranski  hedrande 
drag  i  detta  bref  må  ytterligare  anföras.  ,,Jag  vet  icke,-* 
säger  han,  „i  hvad  mån  och  på  hvad  grund  mitt  öde  är 
förbundet  med  Magnitskis;  men  om  ett  sådant  samband 
förefinnes,  kan  E.  E.  lätt  föreställa  sig  att  jag  hvarken  kan 
eller  får  önska  något  för  min  räkning,  utan  att  önska  och 
bedja  detsamma  för  honom'*.  Han  ville  icke  vinna  rättvisa 
ntan  att  tillika  rädda  olj^ckskamraten,  med  hvilken  han  i 
öfrigt  hade  ingen  förbindelse.  —  Araktjejeff  hade  varit  en 
af  Speranskis  motståndare  1812,  hvarför  det  steg  han  här- 
med tog  måste  vara  nog  förödmjukande,  men  han  hade 
åtminstone  tillfredsställelsen  att  nu  vinna  upprättelse,  om 
också  icke  i  fullgod  form. 

En  septemberafton  1816  satt  familjen  på  Welikopole 
\dd  tebordet,  då  en  fältjägare  anlände  med  ett  pakett  till 
Speranski.  Anande  att  pakettets  innehåll  skulle  vara  af  af- 
görande  vikt,  öppnade  han  det  med  darrande  händer  och 
fann  däri  ett  bref  från  Araktjejeff*,  som  åtföljdes  af  en  af- 
skrifb  af  följande  kejserliga  befallning  till  dirigerande  senaten: 

Före  början  af  1812  års  krig,  då  jag  var  i  begrepp  att  begifva 
mig  till  armén,  fick  jag  kännedom  om  förhållanden  h vilka  voro  af  så- 
dan vikt,  att  de  förmådde  mig  att  skilja  från  tjänsten  geheimerådet 
Speranski  och  värkliga  statsrådet  Magnitski,  en  åtgärd  till  hvilken  jag 
under  hvarje  annan  tidpunkt  icke  skulle  skridit  utan  noggrann  undersök- 
ning, hvilken  under  dåvarande  omständigheter  blef  omöjlig.  Därför  be- 
faller jag  i  nåder,  önskande  att  bereda  dem  tillfälle  att  genom  nitisk 
tjänst  till  fullo  rentvå  sig,  att  geheimerådet  Speranski  skall  bhfva  civil- 
guvernör i  Pensa  och  statsrådet  Magnitski  vice-guvernör  i  Woronescb. 

Om  tillkomsten  af  detta  reskript  ingår  i  N.  K.  Schilders 
förut  citerade  uppsats  om  Speranski  och  Magnitski  i  Russki 
Wjesinik,  september  1890,  följande  intressanta  berättelse, 
som  i  sin  mån  karaktäriserar  kejsar  Alexanders  förhållande 
till  Speranski: 

Att  kejsaren  å  ena  sidan  kände  samvetskval,  men  å  andra,  såsom 
monark,  icke  Öppet  ville  erkänna  sitt  fel,  detta  visade  sig,  då  det  nvi 
(1816)  gälde  att  skrifva  befalhiingen  om  Speranskis  och  Magnitskis 
återkomst;  ty  därvid  stötte  man  på  så  många  hinder,  att  statssekre- 
teraren Martjenko,  som  ålades  att  afFatta  densamma,  fyra  gånger  sände 
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den  till  kejsaren  att  korrigeras,  och  Hans  Majestät  var  hvarje  gåirg 
missnöjd  därmed.  Det  kom  sig  däraf  att  kejsaren  gal*  sina  ordres  i 
obestämd  form,  med  föreskrift  att  befallningen  skulle  innehålla  att 
haB,  då  han  bestämde  ämbeten  för  Speranski  och  Magnitski,  hade  i 
sikte  att  bereda  dem  möjHghet  att  göra  sig  hörda,  hvarvid  han  för- 
rådde tanken  att  de  måste  vara  skyldiga,  eftersom  endast  skyldiga 
iunde  fa  förlåtelse,  men  denna  sistnämda  tanke  ville  kejsaren  icke 
i»ppet  uttala.  —  Slutligen  blef,  efter  flerfaldiga  forbättringar,  om  nat- 
ten denna  befallning  undertecknad,  som  genom  sin  oklarhet  och  tve- 
tydighet vittnar  om  att  den  som  affiattat  densamma  befunnit  sig  i  stor 
lV»rIägenhet,  hvilket  han  just  ville  visa. 

Hade  Speranski  varit  samme  man  som  fordom,  skulle 
han  förmodligen  af  böj  t  en  plats  som  skulle  gifva  honom 
tillfälle  att  „geiiom  nitisk  tjänst  till  fulfo  rentvå  sig".  Men 
sa  pass  böjd  var  han  genom  motgången,  att  han  tvärtom 
med  glädje  hälsade  den  kejserliga  åtgärden.  Han  var  ju 
nu  fullt  fri  och  hade  fått  en  ställning  som  icke  kunde  jäm- 
föras med  den  fonia,  men  dock  skulle  gifva  honom  tillfälle 
att  återvinna  allmänhetens  förtroende  och  vänja  densamma 
vid  tanken  på  hans  framtida  användning  i  högre  värf.  Ut- 
iiämningeil  var  ett  steg  framåt  till  det  fullständiga  återvin- 
nande af  den  kejserliga  nåden,  hvilket  var  det  yttersta  målet 
tur  hans  sträfvanden. 

Speranskis  lif  har  från  denna  tid  hvarken  den  allmänna 
historiska  betydelse  eller  det  genom  lidandet  förhöjda  intresse 
som  tidigare.  Det  är  numera  den  sträfsamme,  nyttige  och 
insiktsfulle  ämbetsmamiens  lif,  som  förflyter  utan  i  ögonen 
fallande  störingar.  Jag  skall  i  jämförelsevis  korta  drag  om- 
tala hans  följande  historia. 

Sedan  Speranski  besökt  sina  anförvanter  i  Tjerkutino 
och  AVladimir,  anlände  han  i  oktober  1816  till  sin  nya  äm- 
betsort,  Pensa,  där  han  förblef  i  två  och  ett  hälft  års  tid. 
Han  hade  därvid  tillfälle  att  lära  känna  en  mängd  förvalt- 
ningslorhållanden,  som  under  hans  tidigare  värksamhet  i 
regeringens  centrum  förblif\dt  honom  obekanta.  Genom  rätt- 
visa i  förening  med  mildhet  och  genom  förekommande  vän- 
lighet mot  sin  omgifning  förvärfvade  han  sig  vänner  inom 
alla  samhällsklasser,  och  vid  hans  afresa  gåfvo  sig  befolk- 
ningens känslor  af  tacksamhet  och  tillgifvenhet  på  det  lif- 
ligaste  sätt  uttryck.  Sin  lediga  tid  egnade  han  äfven  här 
at  fortsatta  studier. 
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Speranski  betraktades  från  denna  tid  i  Petersburg  så- 
som en  uppåtgående  stjärna,  som  måhända  inom  kort  åter 
skulle  räknas  bland  de  mäktige  i  riket;  och  ministrarna,  af 
hvilka  flere  förut  varit  honom  underordnade  eller  sökt  hans 
beskydd,  inläto  sig  därför  med  honom  i  en  brefväxliug 
som  oftast  rörde  allmänna,  vida  utom  guvernementsstyrelseiis 
område  liggande  riksangelägenheter.  Det  sätt  på  hvilket 
han  skötte  denna  brefväxling  är  betecknande  för  hans  upp- 
fattning af  sin  ställning  och  af  de  allmänna  förhållandena 
i  riket.  Han  erinrade  aldrig  om  sina  korrespondenters  forna 
förhållande  till  honom  eller  därom  att  mången  af  dem  under 
hans  mäktiga  tid  öppet  eller  hemligt  hade  motarbetat  honom. 
Han  betraktade  dem  snarare  såsom  .män  hvilka  kimde  vara 
honom  nyttiga  i  samma  mån  som  de  räknade  pä  att  han  i 
framtiden  skulle  vara  dem  till  gagn.  Hans  forna  stolthet 
hade  t.  o.  m.  förbytts  till  en  i  ögonen  fallande  undfallenhet. 
Liksom  om  han  skulle  velat  insöfva  sina  forna  fienders  sista 
misstankar  och  bringa  deras  hemliga  samvetsförebråelser  till 
tystnad,  uppfylde  han  sina  bref  med  sådant  öfverdrifvet 
smicker  som  under  en  annans  penna  hade  haft  en  krypande 
karaktär,  men  genom  hans  taktfulla  och  smakfulla  skrif- 
sätt  föll  sig  lätt  och  ledigt.  Isynnerhet  gäller  detta  om 
brefven  till  Araktjejetf,  som  icke  underlät  att  i  en,  om  ocksä 
till  formen  artig,  dock  i  grunden  ironisk  ton  göra  sin  öfver- 
lägsenhet  gällande.  Här  möter  oss,  för  att  begagna  ett  ut- 
trv^ck  af  baron  Korff,  icke  riiera  den  gamle,  utan  den  ge- 
nom lidandena  förändrade  Speranski.  Dock  bör  ihågkommas 
att  tonen  ofta  var  sådan  i  denna  tids  brefväxling  mellan 
högtstående  personer.  Bland  dessa  Speranskis  korresponden- 
ter må  förutom  Araktjejeff  nämnas:  finansministern  Gurjefi^ 
furst  Galitzin  och  grefve  Kotjubei,  hvilka  alla  rådfrågade 
honom  i  viktiga  riksangelägenheter. 

På  de  jul  och  nyårslyckönskningar  han  i  egenskap  af 
guvernör  afsände  till  kejsaren  emottog  han  svar,  hållna  i 
den  mest  välvilliga  ton,  och  ett  särskildt  vedermäle  af  kej- 
serlig nåd  erhöll  han  genom  att  åt  honom  förlänades  5,000 
desjatiner  jord  i  Saratoffska  guvernementet,  den  första  be- 
löning som  tillföll  honom  efter  hans  politiska  återuppstån- 
delse.  Detta  uppmuntrade  honom  till  att  försöka  återfå  en 
ställning    i   Petersburg    och    i  kejsarens  närhet.     Blott  han 
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därigenom  hade  fått  full  upprättelse,  ville  han  gärna  draga 
sig  helt  och  hållet  tillbaka  från  det  offentliga  lifvet.  Att  få 
utbyta  sin  ställning  i  Pensa  mot  värdigheten  af  senator  och 
därefter  taga  afsked  var  nu  hans  närmaste  framtidsplan. 
Hans  syfte  framgår  klart  ur  följande  ord  i  ett  bref  till 
grefve  Kotjubei: 

Vändande  mig  personligen  till  Eder,  beder  och  anhåller  jag  om 
eodast  en  nådebevisning,  nämligen  att  man  utnämner  mig  till  senator  och 
därefter  ger  mig,  i  allmän  och  vanlig  ordning,  rent  afsked.  Därefter 
skulle  jag  for  en  eller  två  månader  besöka  Petersburg,  uteslutande  för 
att  visa  att  jag  icke  längre  är  aflägsnad  och  att  min  förevisning  har 
upphört.  Då  jag  småningom  närmar  mig  detta  allenastående,  orubbligt 
faststälda  mål,  hvilket  enda  jag  icke  blott  beständigt,  utan  äfven  med 
en  hos  mig  ovanlig  envishet  skall  fullfölja,  bör  jag  ställa  min  för- 
hoppning till  Eder  kraftiga  med  värkan,  i  mån  af  omständigheter  och 
möjlighet  som  i  det  afseendet  kunna  visa  sig. 

Till  och  med  skulle  en  längre  tids  tjänstledighet  med 
rättighet  att  besöka  Petersburg  tillfredsstält  honom.  Han 
sökte  för  dessa  planer  intressera  äfven  andra  af  sina  beskyd- 
dare, bland  andra  Araktjejeff;  men  denne  svarade  i  en  ton 
af  hycklad  tillgifvenhet,  blandad  med  ironi,  som  utan  tvif- 
vel  grämde  Speranski,  hvarfor  han  icke  häller  fortsatte  bref- 
växUngen  med  honom  i  denna  fråga. 

Det  tycke.s  såsom  om  Alexander  I  ännu  fortfarande 
skulle  funnit  ett  personligt  sammanträffande  med  Speranski 
obehagligt,  hvarfor  han  icke  ville  återkalla  honom  till  Peters- 
burg, en  känsla  som  måhända  underhölls  af  hans  omgifning, 
som  fruktade  den  forna  gimstlingen.  Man  beslöt  därför  att 
han  ännu  skulle  undergå  ett  prof,  innan  nådens  fulla  sol 
skulle  lysa  öfver  honom.  Han  utsågs  till  generalguvernör 
i  Sibirien  med  åliggande  att  ordna  denna  aflägsna  och  vid- 
strakta  landsdels  angelägenheter,  hvilket  visserligen  innebar 
en  upphöjelse  till  hög  rang,  men  tillika  öppnade  en  utsikt 
till  nya  mödor  och  besvärligheter. 

Nu  liksom  så  ofta  förut  träffades  Speranski  oförberedd 
och  plötsligt  af  underrättelsen  om  denna  nj^a  vändning. 
Han  satt  i  sitt  kabinett  på  efteimiddagen,  fördjupad  i  läs- 
ningen af  en  af  sin  älsklingsförfattare,  Herodotos,  på  orgi- 
nalspråket,  då  en  kurirklocka  hördes  utanför  och  en  fält- 
jägare anlände  med  två  bref  från  Araktjejeff  och  en  kejserlig 
nkas,  hvarigenom  Speranski  utnämdes  till  generalguvernör 
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i  Sibirien.  Ytterligare  öfverlämnade  fältjägaren  två  egen- 
händiga  bref  till  Speranski  från  kejsaren,  om  hvilka  vi  böra 
nämna  några  ord,  emedan  de  intaga  en  märklig  plats  i  hans 
lefnadshistoria.  I  det  ena,  vidlyftigare  reskriptet  sade  kejsa- 
ren att  han  anförtrott  åt  Speranski  styrelsen  i  guvememen- 
tet  Pensa  för  att  sålunda  bereda  hans  begåfiiing  en  ny  väg 
att  blifva  nyttig  för  föderneslandet,  hvarigenom  det  skulle 
blifva  möjligt  att  utplåna  hvad  som  1812  inträffat  till  tung 
sorg  för  kejsarens  hjärta,  som  varit  vant  att  i  Speranski  se 
en  af  dem  som  stodo  honom  nära.  Det  var  den  enda  ut- 
vägen att  bereda  Speranski  en  möjlighet  att  genom  sina 
tjänster  tydligt  visa  huru  orättvist  hans  fiender  förtalat  ho- 
nom. Kejsarens  önskningar  hade  därvid  gått  ut  på  att  öppna 
en  vidare  bana  för  Speranskis  tjänstevärksamhet  och  att  ge- 
nom densamma  gifva  sig  en  i  ögonen  fallande  anledning 
att  närma  honom  till  sin  person.  Kejsaren  omnämde  vidare 
att  sedan  någon  tid  bittra  klagomål  framburits  till  honom 
öfver  förhållandena  i  Sibirien,  hvilka  klagomål  i  minister- 
komitén  synts  så  viktiga,  att  där  föreslagits  att  en  senator 
skulle  sändas  för  revision  af  de  sibiriska  guvemementen. 
Då  sådana  revisioner  emellertid  ofta  visat  sig  föga  ändamåls- 
enliga, hade  kejsaren  funnit  lämpligt  att  bekläda  Speranski 
med  värdighet  af  generalguvernör  samt  öfverlänma  åt  honom 
såväl  granskningen  af  förhållandena  i  de  sibiriska  guveme- 
menten som  styrelsen  af  dem  med  all  en  generalguvernör 
tillkommande  makt  och  befogenhet.  Han  borde  i  denna 
egenskap  så  vidt  möjligt  värka  för  landets  förkofran,  bringa 
i  dagen  begången  orättrådighet,  öfverlämna  förbrytare  till 
laglig  dom,  men  framför  alt  på  stället  öfverväga  huru  det  - 
aflägset  belägna  landet  lämphgast  borde  ordnas  och  st3'^ras 
samt,  sedan  han  däröfver  uppgjort  ett  skriftligt  föi-slag,  vid 
afslutningen  af  sina  arbeten  „själf  personligen  öfverlämna 
detsamma  till  mig  i  Petersburg",  hvarvid  kejsaren  skulle 
fa  tillfälle  att  muntligen  af  honom  lära  känna  landets  läge 
och  att  för  framtiden  varaktigt  befasta  dess  välstånd.  „Eu- 
ligt  min  beräkning",  hette  det  vidare,  „kan  det  åt  Eder  öf- 
verlämnade uppdraget  vara  i  ett  och  ett  hälft  eller  på  sin 
höjd  två  års  tid",  hvilken  tid  kejsaren  ansåg  tillräcklig  för 
vinnande  af  inblick  i  de  sibiriska  förhållandena  och  för  upp- 
görande af  en  plan  för  dess  framtid.  Brefvet  slutade  med 
följande  ord: 
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På  sådant  sätt  hoppas  jag  att  den  inrättning  af  detta  gene- 
ralgiiverneraent  som  af  Eder  blifvit  införd  ocli  som  af  Eder  skall  för 
Mig  framläggas  i  utkast  vid  Eder  ankomst  till  Petersburg  skall  för- 
satta Mig  i  möjlighoten  att  utnämna  en  efterträdare  med  tillförsikt 
om  fortfarande  lyckliga  förhållanden  i  Sibirien.  Jag  förbehåller  Mig 
att  då  gifva  Eder  en  annan  befattning,  mera  öf veren sstämmande  med 
det  nära  furhållande  i  hvilket  jag  varit  van  att  befinna  Mig  till  Eder. 

Det  andra  kejserliga  brefvet  utgjorde  ett  svar  på  Spe- 
ranskis  uttalade  önskan  att  få  återvända  till  Petersburg, 
hvilket  kejsaren  för  tillfället  fann  omöjligt  ens  för  en  kor- 
tare tjänstledighetstid  och  för  skötandet  af  enskilda  affärer. 
Haus  närvara  i  Sibirien  blef  från  dag  till  dag  alt  mera  nöd- 
vändig. Sedan  han  där  fullgjort  sitt  värf,  skulle  han  åter- 
vända till  Petersburg  med  öppet  ådagalagd  ny  förtjänst, 
bevisad  fäderneslandet,  hvarigenom  en  giltig  möjlighet  skulle 
föreligga  att  för  framtiden  bereda  honom  tillfälle  att  vistas 
inxid  kejsarens  person  i  Petersburg. 

Sådan  var  den  nya  åtgärd  som  för  en  tid  framåt 
gaf  en  förändrad  riktning  åt  Speranskis  lefnadsbana.  Han 
bibehöll  vid  emottagandet  af  de  nämda  brefven,  enligt  ett 
ögonvittnes  skildring,  sitt  vanliga  yttre  lugn;  men  af  ett 
bref  till  dottern  Elisabeth  af  Vi.i  april  framgår  dock  att  han 
liäri  såg  ett  nytt  slag,  som  för  en  lång  tid  skilde  honom 
från  dottern,  hvilken  han  icke  kunde  föra  med  sig  till  den 
ailägsna  östern,  och  som  inledde  en  period  af  hårda  mödor. 
„Hvad  skall  jag",  hette  det  här,  „säga  om  den  nya  stöt  af 
sto^m^^[nden  som  ånyo  skiljer  oss  åtminstone  för  ett  år. 
I  går  fick  jag  denna  nj^het  och  erkänner  att  jag  ännu  icke 
kommit  till  besinning."  Hvad  sotn  emellertid  tröstade  ho- 
nom var  att  uppdraget  var  gifvet  endast  för  ett  år  och  att 
hans  pröfningar  därmed  skulle  vara  afslutade.  Eedan  i  ett 
bref  till  dottern  af  ^^7  april  ser  hari  saken  väsentligen  från 
denna  sida,  och  i  en  skrifvelse  till  kejsar  Alexander  af  samma 
datum  säger  han:  Jag  skall  uppriktigt  säga:  icke  utan  be- 
kjmmer  begifver  jag  mig  till  Sibirien;  men  om  jag  icke 
hade  en  dotter,  vore  alla  platser,  där  jag  kan  vara  Eder 
nyttig,  för  mig  lika.  All  min  ärelystnad  var  alltid  beroende 
icke  af  saker,  ej  häller  af  platser,  utan  af  edra  tankar  och 
synpunkter.  Han  tillade  att  den  kunskap  om  Sibirien  han 
i  Perm  forvärfvat  sig  skulle  komma  honom  till  nytta  vid 
fullgörandet    af  det   nya   uppdrag   han    erhållit.     I   hvarje 
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händelse  måste  han  lyda,  och  sedan  han  vidtagit^nödiga  an- 
ordningar, anträdde  han  den  långa  resan  till  sitt  nya  värk- 
samhetsområde,  dit  han  anlände  i  början  af  juni  1819. 

Enligt  den  noggranna  dagbok  Speranski  under  sin  äm- 
betstid  i  Sibirien  förde,  vistades  han  längst,  i  olika  repiiser, 
i  den  sibiriska  förvaltningens  två  hufvudörter,  Tobolsk  och 
Irkutsk,  men  företog  från  dessa  centralstationer  färder  till 
mmdre  platser,  ofta  af  flere  tusen  versts  längd.  Så  besökte 
han  bl.  a.  Kiachta  vid  kinesiska  gränsen.  Endast  Sibiriens 
ödsliga  östra  och  nordliga  områden  lämnade  han  obesökta. 
Så  snart  han  anlände  till  en  ort,  företog  han  s.  k.  revision, 
d.  v.  s.  granskning  af  vederbörande  myndigheters  förhållande, 
hvarpå  följde  bestraffningsåtgärder  mot  orättrådiga  ämbets- 
män. Han  förfor  därvid  med  eftertrycklig  skärpa,  men  dock 
äfven  med  takt  och  nödig  urskiljning.  „Det  är  nödvändigt", 
skref  han  till  furst  Galitzin,  „att  lämna  mycket  ondt  okor- 
rigeradt  och  att  åtaiöja  sig  med  att  det  är  observeradt  och 
upptakt,  så  att  det  med  tiden  genom  bättre  föreski-ifter  och 
genom  anställning  af  andra  personer  kan  blifva  rättadt.** 
Speranski  ledde  själf  de  mångfaldiga  och  mödosamma  un- 
dersökningarna, mottog  klagomålen,  hörde  vittnena  och  till- 
satte särskilda  kommissioner  för  sådana  ärenden  som  annars 
icke  kunde  medhinnas.  Bland  åtgärder  som  han  vidtog  ma 
nämnas  att  han,  med  stöd  af  särskildt  kejserligt  bemyndigande, 
provisoriskt  skilde  guvernören  i  Irkutsk,  Treskin,  som  mera 
än  andra  var  komprometterad,  från  hans  ämbete.  Till  revi- 
sionens område  kan  man  sluta  däraf,  att  icke  mindre  än  73 
fall,  i  hvilka  680  personer  voro  invecklade,  öfverlämnades ' 
till  högsta  afgörande  i  Petersburg,  sedan  Speranski  själf 
och  de  af  honom  tillsatta  kommissionerna  redan  slutfört  ett 
vida  stöiTe  antal  frågor.  Den  slutliga  handläggningen  af 
de  till  kejsaren  hänskjutna  frågorna  leddes  äfven  den  af 
Speranski,  numera  i  egenskap  af  senator  i  Petersburg.  Natur- 
ligtvis gaf  genomförandet  af  en  sådan  räfst  anledning  till 
klander  och  förtal,  men  den  allmänna  meningen  i  Sibirien 
och  bland  den  opartiska  allmänheten  var  att  Speranskis  re- 
vision till  fullo  motsvarat  alt  hvad  man  med  afseende  h 
Sibiriens  dåvarande  läge  och  förhållanden  kunnat  vänta  och 
att  ingen  där^'id  blifvit  lidande  utöfver  hvad  han  väl  för- 
tjänat. 
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Speranski  insåg  emellertid  själf  att  åtgärder  af  detta 
slag  hafva  endast  en  temporär  betj^delse  och  att  den  andra 
sidan  af  hans  uppdrag,  afFattandet  af  fönslag  för  KSibiriens 
framtid,  var  ännu  viktigare.  Om  den  ifver  hvarmed  han 
eguade  sig  däråt  vittna  flere  särskilda  projekt  rörande  olika 
delar  af  Sibiriens  förvaltning  och  allmänna  förhållanden, 
hvilka  han  öfverlämnade  till  kejsaren  och  som  till  ej  ringa 
del  legat  till  grund  för  den  senare  lagstiftningen  i  frågor 
rörande  Sibirien.  De  hade  mindre  karajvtären  af  detaljerade 
lagtorslag  än  af  allmänt  affattade  punkter  till  ledning  för 
lagstiftaren.  Ansvarskänslan  hos  förvaltningen  skulle  stärkas 
genom  större  centralisering  af  styrelsen  och  införande,  åt- 
minstone delvis,  af  kollegiala  former.  En  ny  ordning  borde 
införas  för  behandlingen  af  de.  till  Sibirien  förfasade,  hvilka 
hittils  varit  underkastade  ett  fullkomligt  okontrolleradt  god- 
tycke från  myndigheternas  sida.  Bland  Speranskis  förtjänster 
i  detta  afseende  må  nämnas  att  barn  och  andra  ättlingar  af 
deporterade  förut  för  framtiden  förblifvit  i  samma  ställning 
med  deras  fader,  men  nu  fingo  medborgerhg  rätt  i  kommu- 
nerna på  land  eller  i  stad.  Han  föreslog  äfven  nya  la- 
gar om  den  infödda  sibiriska  befolkningens  ställning,  om 
jordskatterna  m.  m.  H'ans  projekt  till  nya  förordningar  om- 
fattade icke  mindre  än  tre  tusen  paragrafer,  ett  arbete  som 
fullgjordes  på  ett  och  ett  halft  års  tid  midt  ibland  dagliga 
löpande  göromål.  Dessutom  hade  han  tid  öfrig  att  utarbeta 
afhandhngar  af  mera  vetenskaplig  art  om  särskilda  trågor 
hörande  till  Sibiriens  geografi,  statistik  och  etnografi. 

Själf  var  Speranski,  då  han  nalkades  slutet  af  sin  mis- 
sion, såsom  af  flere  j^ttranden  framgår,  icke  otillfredsstäld 
med  de  resultat  som  vunnits,  men  å  andra  sidan  hade  fär- 
derna i  Sibirien  och  det  mödosamma  lifvet  därstädes  i  ej 
ringa  mån  försvagat  hans  hälsa.  „Min  syn  blir  svagare", 
•skref  han  till  grefve  Nesselrode;  „jag  kan  icke  mera  arbeta 
vid  eldsljus ;  jag  har  blifvit  tio  år  äldre,  sedan  jag  hade 
nöjet  att  emottaga  Eder  i  Pensa."  Personer  som  samman- 
träfifade  med  honom,  sedan  han  lämnat  Sibirien,  sade  att  han 
åldrats  så,  att  man  knapt  kunde  känna  igen  honom.  Ej  un- 
derhgt  därför,  att  han  med  spänning  afvaktade  den  tidpunkt, 
då  han  enligt  kejsar  Alexanders  gifna  löfte  skulle  få  åter- 
vända till  Petersburg,  hvarmed  ju  äfven  hans  slutliga  ktev' 
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upprättelse  skulle  följa.  Hans  biograf,  baron  Korflf,  säger  att 
denna  längtan  till  Petersburg  gradvis  hos  honom  antog  karak- 
tären af  en  moralisk  sjukdom,  blef  någonting  liknande  en  tryc- 
kande hemlängtan,  som  uppfyller  hela  en  människas  själ  och 
är  bestämmande  för  alla  hennes  mått  och  steg.  Han  anför 
utdrag  ur  Speranskis  bref  från  Sibirien  till  ministrarna  och 
till  själfva  kejsaren,  i  hvilka  den  för  Speranski  karaktäri- 
stiska oron  i  denna  fråga  lifligt  uttalar  sig.  Jag  skall  icke 
uppehålla  mig  vid  denna  brefväxling.  Det  må  endast  näm- 
nas att  han  hade  hoppats  att  få  afresa  från  Sibirien  på  våren 
eller  senast  på  hösten  1820,  men  att  afresan  till  hans  stora 
grämelse  enligt  kejserligt  förordnande  fick  anträdas  först  i 
februari  1821.  Den  22  mars  1821  anlände  han  till  Peters- 
burg. Hans  dagboksanteckning  för  denna  dag  uttrycker  i 
följande  korta  ordalag  de  känslor  som  därvid  uppfylde  ho- 
nom: „Middag  i  Tsarskoj  e  Selö.  Möte  med  Elisabeth.  Hu- 
rudant  möte!  Huru  mångfaldiga  bekymmer?  På  aftonen  i 
Petersburg.  Jag  afreste  den  17  mars  1812,  återvände  den 
22  mars  1821.  Jag  var  på  vandring  i  nio  år  och  fem  dagar.** 
Det  hopp  Speranski  hyst  att  vid  återkomsten  till  Peters- 
burg återinträda  i  det  gamla  förtroliga  förhållandet  till  kej- 
sar  Alexander  och  därvid  vinna  full  klarhet  om  orsakerna 
till  sin  motgång  blef  dock  besviket.  Vid  Speranskis  åter- 
komst till  Petersburg  var  kejsaren  frånvarande  vid  den  på- 
gående kongressen  i  Laibach.  Han  återvände  därifrån  till 
Tsarskoje  Selö  -7"  „*/,  och  Speranski  hoppades  att  nu  ome- 
delbart blifva  emottagen,  men  det  dröjde  till  %8  j^^^^i»  innan 
han  fick  företräde.  Från  och  med  den  %i  juni  arbetade 
han  med  kejsaren  nästan  hvarje  vecka  i  de  sibiriska  ange- 
lägenheterna, men  först  den  -i.^^-^J!,"t^|^eT  yttrade  kejsaren 
några  ord  om  det  förgångna.  Innehållet  af  detta  samtal 
är  icke  närmare  kändt,  men  det  tyckes  hafva  bestått  en- 
dast i  att  kejsaren  uttalade  sin  önskan  att  hvad  som 
händ  t  skulle  vara  glömdt,  hvarför  Speranski  icke  kunde  när- 
mare inlåta  sig  på  saken  eller  framkalla  någon  förkla- 
ring. Kände  kejsaren  möjligen  samvetsförebråelser  öfver 
sitt  förhållande  till  Speranski,  eller  hyste  han  ännu  något  miss- 
troende till  honom?  Denna  fråga  kan  s\^årligen  besvaras,  men 
säkert  är  att  Alexander  under  de  återstående  åren  af  sin 
regering  snarare  drog  sig  tillbaka  från  Speranski  än  tvärtom. 
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Sedan  de  sibiriska  frågorna  voro  föredragna,  fick  denne  alt 
mera  sällan  tillträde  hos  monarken,  åren  1824  och  1825  icke 
en  enda  gång.  Vid  hofbalerna  samtalade  kejsaren  icke  med 
lionom.  Betecknande  är  anekdoten  att  kejsaren,  när  han 
en  gång  från  sitt  fönster  i  Tsarskoj e-Selo  varseblef  att 
Speranski  promenerade  i  slottsträdgårdeu  tillsammans  med 
Capodistria,  Jermolofl'  och  Tsakrevski,  lät  dessa  herrar  för- 
stå att  han  ej  gärna  såg  dem  tillsammans  med  Speranski  *). 
Några  enkla  ord  från  hans  sida  till  Speranski  hade  varit 
nog,  men  han  fann  dem  aldrig;  och  han  dog  utan  att  hafva 
försonat  sig  med  den  fonia  gunstlingen,  utan  att  hafva  gifvit 
denne  klarhet  om  orsakerna  till  sin  olycka. 

Att  Speranski  under  sådana  förhållanden  icke  återfick 
en  plats  bland  rikets  ledande  personligheter  är  naturligt. 
Han  utnämdes  efter  sin  återkomst  till  Petersburg  till  sena- 
tor, befriades  från  generalguvemörsämbetet  den  y^Tir  ''^'^- 
samt  användes  därefter  så^om  ledamot  i  särskilda  komiteer. 
Viktigast  var  den  sibiriska  komitén,  som  fortbestod  in  på  år 
1838  och,  inspirerad  af  Speranski,  gefiomförde  flere  af  hans 
planer  för  Sibiriens  bästa.  I  öfrigt  deltog  han  i  det  fort- 
gående arbetet  för  ny  civillag  samt  i  komiteer,  tillsatta  för 
militära,  finansiella  och  administrativa  ändamål,  men  han 
spelade  öfverhufvud  icke  i  dem  den  främsta  rollen.  Han 
hölls,  synbarligen  icke  utan  afsikt,  i  andra  planet  bland 
tidens  st-atsmän. 

Det  väcker  förvåning  att  Speranski,  som  dock  varit  de 
frisinnade  ideemas  banerförare,  under  den  mot  dessa  idéer  af- 
gjordt  fientlige  kejsar  Nikolai  fick  en  mera  framskjuten 
ställning  än  under  Alexander  I:s  sista  år.  En  tillfällig  om- 
ständighet bidrog  därtill.  Då  Nikolai,  efter  kejsar  Alexanders 
plötsliga  död  7  decTmbeT  ^^^5,  slutligen  efter  mycken  tvekan 
beslöt  sig  for  att  proklamera  sig  såsom  kejsare,  öfverläm- 
nade  han  åt  historieskrifvaren  Karamsin  att  affatta  mani- 
festet därom.  Denne  skref  ett  första  utkast,  men  vände  sig 
till  Speranski,  mot  hvilken  han  förut  uppträdt  fientligt, 
men  som  han  numera  lärt  sig  att  värdera,  med  anhållan  att 
denne,   såsom    mera  erfaren   i   att  redigera  riksakter,  skulle 


*)   Detta    omtalas   af  Pogodin  (sp.  1148),  som  hört  anekdoten  af 
Tsakrevski  och  JermolofF. 
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gifva  den  kejserliga  proklamationen  dess  slutliga  form.  Däri- 
genom kom  Speranski  att  stå  i  ett  i  någon  mån  nära  för- 
hållande till  kejsaren  från  början  af  dennes  regering.  Han 
förordnades  till  medlem  af  domstolen  öfver  upphofsmännen 
till  decemberupproret  1825,  de  s.  k.  dekabristerna,  ett  värf 
som  han  fullgjorde  med  djupt  bekymmer,  emedan  några 
honom  närastående  personer  funnos  bland  de  anklagade. 
Likväl  omtalas  särskilda  yttranden  af  Nikolai,  som  vittna 
om  att  kejsaren  till  en  början  icke  var  fri  från  ett  visst 
misstroende  till  honom  och  att  förtalet  till  och  med  beskylt 
honom  för  förbindelse  med  decembermänneu.  Då  kejsaren 
fann  huru  dugligt  och  plikttroget  Speranski  fullgjorde  alla 
uppdrag  som  åt  honom  öfverlämnades,  begynte  han  dock 
omfatta  honom  med  en  välvilja  som  slutligen  öfvergick  till 
värklig  tillgifvenhet. 

Kejsar  Nikolais  blickar  riktades  omedelbart  på  missför- 
hållandena inom  det  ryska  rättsväsendet,  som  under  Alexander 
1:9  regering  förblifvit  oförändradt,  i  det  att  den  fortsätt- 
ningsvis bestående  lagkommissionen,  där  baron  Rosenkampf 
efterträdt  Speranski  såsom  ordförande,  försjunkit  i  fullkom- 
lig ovärksamhet.  En  af,  kejsarens  första  åtgärder  var  en 
genomgripande  omorganisation  af  lagkommissionen,  som  i 
januari  1826  fick  namn  af  andra  afdelningen  af  H.  K.  Mrs 
eget  kansli.  Ledningen  af  denna  afdelning  anförtroddes  åt 
Speranski,  i  själfva  värket  den  enda  därtill  fullt  kvalifice- 
rade. En  egendomlig  omständighet  är  att  han  icke  fick  titel 
af  chef  för  denna  afdelning,  utan  till  namnet  fungerade  så- 
som en  af  dess  medlemmar,  först  från  1838  benämd  dess 
president.  Måhända  var  det  han  sjäif  som  ville  undandraga 
sig  en  titel  som  återigen  kunde  ha  vakt  till  lif  afund  och 
förtal.  Han  emottog  äfven  andra  sådana  uppdrag  som  pläga 
anförtros  åt  det  ryska  rikets  senatorer;  men  hufvuduppgiftea 
var  dock  det  stora  lagarbetet,  åt  hvilket  han  egnade  sig 
med  en  energi  som  är  förvånande  hos  en  man  som  nalka- 
des sextiotalet  efter  ett  lif  rikt  på  möda  och  besvärligheter. 

Han  frångick  nu  helt  och  hållet  den  grundtanke  som 
varit  ledande  vid  utarbetandet  af  förslaget  till  ny  civillag 
under  hans  förgångna  maktperiod,  då  han  velat  genomtora 
ett  på  rent  vetenskaplig  grund  hvilande,  af  den  historiska 
utvecklingen  oberoende  rättssystem.    Tvärtom  ville  han  ställa 
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sig  i  så  nära  rapport  som  möjligt  till  den  gamla  ryska  rätts- 
ordningen,   samla  och  ordna  de  af  gammalt  beslående  stad- 
gandena  och  ur  dem  härleda  de  allmänna  rättsgrundsatserna. 
Han  ville  således  förfara  historiskt  och  värka  snarare  såsom 
en  ordnare   än   en  reformator.     På  denna  väg  skapade  han 
två  för  det  ryska  rättsväsendet  synnerligen  betydande  värk : 
Fullständig    samling    af   lagar,    börjande  -  från   t^ar   Alexej 
Mikailovitsch'    tid,    således    från   medlet    af   1600-talet,    och 
sträckande  sig  till  kejsar  Nikolais  tronbestigning,  och  en  syste- 
matisk lagkodex,  Svod  sakonoff.    Det  förra  arbetet  utgjorde 
45,  det   senare    15  band.     „Ingen",  anmärker  baron  Korif, 
^har  kunnat  bestrida  nyttan  af  lagsamlingen.     Denna  sam- 
ling utgör  en  dyrbar  skatt  såväl  för  vår  nuvarande  som  för 
vår  kommande   lagstiftning   samt   för    vår   historia   för    de 
senaste  två  århundradena.    Ryssland  lärde  först  då  den  kom 
i  dagen  känna  sina  lagar."    Däremot  var  man  icke  lika  en- 
stämmig i  omdömet  om  „svodden".    Mången  fann  densamma 
altlor  vidlyftig   till  sin  omfattning,  isynnerhet  i  det  hänse- 
endet  att   många  olikartade  perioder  blifvit  upptagna,  hvil- 
kas  rättsuppfattning  omöjligen  kunnat  sammanföras  till  ett 
enda  system.      Delvis    öfverenssbämde    svoddens    framställ- 
ning med  altför  stor  bokstafstrohet  med  de  gamla  lagamas 
text,  utan   att   rätt  fatta  deras  anda  och  väsende.     I  andra 
tall  afvek   densamma  från  dem,  införande  ett  nytt,  från  det 
gamla  af  vikande  åskådningssätt.   Sådana  anmärkningar  kunna 
naturUgtvis  alltid  göras  mot  ett  omfattande  systematiserings- 
arbete  af  detta   slag.     Men   likväl   var    svoddens    framträ- 
dande  ett   ofantligt  steg  framåt  i  den  ryska  rättsutvecklin- 
gens historia.   Först  nu  blef  ett  studium  af  den  ryska  rätten 
möjUgt.     Hittils    hade    lagamas    innehåll    och    syfte    varit 
en  hemlighet  för  några  få  utvalda,  hvilka  ensamna  hafl  till- 
talle   att  intränga  i  massan  af  särskilda  bestämningar;  men 
nn  framstodo    de    i  en  enhetlig,  logisk  ordning,  som  såsom 
ett  ietvande  element  kunde  ingå  i  nationens  rättsuppfattning. 
I  öfrigt   betraktade    Speranski    själf  ingalunda  svodden  så- 
som ett  afslutadt  värk,  utan  ansåg  att  den  fortfarande  borde 
l^earbetas  och  fulländas. 

Arbetet  med  det  ofantliga  lagv arket  fortgick  sålunda,  att 
Speranski  först  utarbetade  planer  för  hvarje  enskild  del  däraf, 
därefter  fördelade    arbetet  bland   sina  medredaktörer,  valda 
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bland  Rysslands  främsta  jurister,  samt  slutligen  genomgick, 
korrigerade  och  ordnade  alt  livad  sålunda  blifvit  förberedt. 
Hvarje  afton  sammanträdde  de  äldre  bland  redaktörerna 
hos  Speranski  med  sina  utkast»  hvilka  nu  upplästes  och 
granskades,  så  att  knapt  en  rad  i  de  15  delarna  lämnades 
okontrollerad  af  honom.  Dessa  sessioner,  under  hvilka  Spe- 
ranski alltid  var  lifligt  uppmärksam  och  intresserad,  oaktadt 
de  ofta  varade  ända  till  midnatt,  blefvo  en  skola  för  utbil- 
dandet af  statsmän  och  rättslärda,  och  deltagarna  kunde 
aldrig  sedermera  glömma  hvilken  rikedom  på  idéer  Speranski 
inlade  i  sin  behandling  af  de  ämnen  som  förelågo.  Arbe- 
tet fortgick  med  sådan  fart,  att  på  sommaren  1827  de  histo- 
riska öfversikterna  kunde  framläggas  inför  kejsar  Nikolai, 
som  redan  nu  benämde  värket  ett  monumentalt  arbete 
och  belönade  Speranski  med  Alexander-Nevski-orden  i  bril- 
janter  samt  med  upphöjelse  till  värkligt  geheimeråd.  Sedan 
följde  lagsamlingen,  hvars  trj-ckning  slutfördes  på  vä  ren 
1830,  samt  slutligen  svodden,  hvars  tryckning  afslutades  vid 
utgången  af  1832. 

Den  ^^'31  januari  1833  var  den  kejserliga  senaten  sam- 
mankallad   till    en   utomordenthg   session   under  ledning  af 
kejsaren  själf,  som  personligen  med  stort  intresse  följt  med 
det  stora  lagvärkets  utveckling.    På  bordet  i  rådssalen  lågo 
lagsamlingen    och    svodden    i    uppstaplade    digra   tomer.     T 
ett  tal,    som  varade  längre  än  en  timme,  framhöll  kejsaren 
karaktären   och  omfattningen  af  det  arbete  som  blifvit  slut- 
fbrdt    af  andra   afdelningen    af  hans  eget  kansli,  i  hvilken 
grad   han  personligen  deltagit  i  detsamma  samt  hvilka  vik- 
tiga  följder    han  väntade  däraf.     Den  därpå  följande  öfver- 
läggningen   ledde    till    det    beslut    att    svoddens    paragrafer 
skulle    läggas  till  grund  vid  afgörandet  af  rättsfrågor^  dock 
så  att  dess  lagtext  endast  skulle  tjäna  såsom  hänvisning  till 
källorna,  men  icke  ersätta  dem.     Vid  sessionens  slut  kallade 
kejsaren  Speranski  till  sig,  benämde  honom  sin  Tribonianus 
och  aftog,  efter  att  hafva  omfamnat  honom,  sm  Andreasoi- 
den  och  öfvei-flyttade  den  på  honom.  Den  upprättelse  Speran- 
ski  eftersträfvat   blef  sålunda    honom    slutligen  förunnad  i 
den  mest  högtidliga  form. 

Af  ven   därefter    egnade  sig  Speranski  åt  fortsatta  lag- 
arbeten.    Han    blef,    såsom   nämdt,    1838  president  i  lagde- 
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partementet  och  chef  för  andra  afdekdiigen  af  det  kejserliga 
kanshet,  hvarmed  han  erhöll  en  yttre  värdighet,  motsvarande 
den  ställning  han  redan  länge  i  själfva  värket  innehaft. 
Den  kodifikationskomité  som  1835  nedsattes  for  kodifiering 
af  Finlands  lagar  stod  under  Speranskis  ledning,  i  det  att 
dess  ordförande,  Walleen,  hvar  tredje  månad  till  honom  inläm- 
nade rapport  om  dess  värksamhet.  Detta  var  den  sista 
beröringspunkten  mellan  Speranski  och  Finland.  Bland  öf- 
riga  uppdrag  som  åt  honom  anförtroddes  må  nämnas  att 
han  var  en  af  tronföljarens,  sedermera  Alexander  11:8,  lärare 
och  att  han  med  afseende  därå  utarbetade  en  fullständig 
juridisk  kurs,  kallad  ^samtal",  som  han  på  slutet  af  sitt  lif 
bearbetade  för  att  publicera  densamma.  Arbetet  blef  genom 
döden  afbjiitet,  men  hans  ^handbok"  utkom  dock  i  ofullän- 
dadt  skick  1845  och  är  för  eftervärlden  ett  intressant  vitt- 
nesbörd om  hans  höga  ståndpunkt  såsom  rättslärd. 

De  sista  åren  af  Speranskis  lif  förflöto  i  stilla  och  ostördt 
lugn.  Den  märkligaste  händelsen  i  hans  husliga  förhållan- 
den var  att  hans  afgudade  dotter  Elisabeth  1822  ingick 
äktenskap  med  sedeimera  senatorn  Alexander  Froloff-Bagre- 
jeff.  Deras  älsta  son  blef  morfaderns  synnerliga  gunstling, 
och  denne  sysselsatte  sig  på  lediga  stunder  med  att  under- 
visa honom  i  latinska  grammatiken.  En  betydande  utmär- 
kelse tillföll  hpnom  genom  att  kejsar  Nikolai  den  1  januari 
1839,  hvilken  dag  var  hans  födelsedag,  upphöjde  honom  i 
grefligt  stånd.  Med  hänsyftning  på  sitt  nanm  och  sina  öden 
antog  han  till  devis  orden :  sperat  in  adversis  —  han  hoppas  i 
motgången. 

På  denna  tid  hade  Speranskis  kroppskrafter  redan  be- 
tydligt aftagit,  medan  han  dock  med  oforsvagade  själskrafter 
fullföljde  sina  vanliga  arbeten.  Den  7,^  febniari  1839  insjuk- 
nade han  plötsligt  och  afled  den  *V23  februari  from  och 
undergifven  till  det  sista,  med  sin  dotter,  sin  svärson  och 
några  fä  närastående  vänner  vid  sin  sida.  I  hans  begraf- 
ning,  som  skedde  med  stor  högtidlighet,  deltog  kejsar  Nikolai. 
Med  tårar  i  ögonen  kastade  han  efter  jordfästningen  en  hand- 
full jord  till  afsked  på  kistan. 

Anmärkningsvärdt  är  ett  yttrande  som  kejsaren  kort 
därefter  falde  vid  samtal  med  baron  Korff  om  den  aflidne. 
„Icke  alla  forstodo  Mikael  Mikailovitsch,  ej  häller  kunde  alla 
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tillräckligt  värdera  honom;  i  början  tog  jag  måhända  mera 
än  alla  miste  i  (Jetta  afseende.  Man  hade  berättat  mig  så 
mycket  om  hans  obeständiga  idéer,  om  hans  planer ;  förtalet 
djärfdes  beröra  honom  äfven  med  anledning  af  den  14  de- 
cembers historia.  Men  sedermera  utplånade  tiden  och  erfa- 
renheten hos  mig  värkan  af  alt  detta  förtal.  Jag  fann  i 
honom  den  trognaste  och  ifrigaste  tjänare  med  de  vidsträk- 
taste  kunskaper,  med  den  mest  omfattande  erfarenhet  och 
med  en  aldrig  svikande  arbetsförmåga.  Nu  veta  alla  hvad 
jag.  hvad  Ryssland  äro  skyldiga  honom,  och  förtalarena 
hafva  länge  varit  tysta.  Det  är  endast  en  förebråelse  som 
jag  kunde  göra  emot  honom,  nämligen  hans  sinnesstämning 
mot  min  aflidne  broder;  men  äfven  därvid,  slutligen...." 
Här  tystnade  kejsaren,  utan  att  slutföra  sin  tanke,  men  det 
framgår  dock  att  hos  honom  länge  funnits  en  obestämd  for- 
dom rörande  Speranskis  förhållande  till  kejsar  Alexander  I. 

Speranskis  papper  lät  kejsaren  försegla  genom  baron 
M.  A.  Korff  och  yttrade  sin  afsikt  att  utse  en  särskild  ko- 
mité  för  att  genomgå  desamma,  emedan  han  tillskref  dem 
synnerlig  vikt. 

Kejsaren  återkom  ännu  flere  gånger  till  den  oersättliga 
förlusten.     Så  yttrade  han  vid  något  tillfälle: 

Till  all  olycka  träffade  oss  denna  torlust  i  det  ögonblick,  då  vi 
ännu  skulle  haft  så  mycket  kvar  att  tillsammans  med  honom  fullborda. 
Polen,  Finland,  östersjöprovinserna  vänta  ännu  på  sina  lagböcker; 
våra  kriminallagar  vänta  oafvisligt  en  revision,  som  vi  redan  arnat 
påbörja;  hvem  skall  i  alla  dessa  uppgifter  ersätta  Speranskis  klokhet ^ 
insikter  och  nit  *). 

Efter  Speranskis  död  skref  Magnitski  en  af  beundran 
och  saknad  genomandad  minnesskrift  öfver  honom  med  titeln 
iEagnitskis  tankar  vid  grefve  Speranskis  graf,  ^)  hvilken  för- 
sta gången  utkom  1843  och  i  dessa  dagar  blifvit  ånyo  pub- 
licerad.    En  likartad  uppsats  af  D.  P.  Eunitsch  träffades  af 

*j  Dessa  och  andra  detaljer  om  Speranskis  död,  hvilka  for  det 
mesta  återfinnas  i  /Khshi^  CnepaHCKaBO,  äro  ytterligare  sammanstälda 
at*  M.  A.  Korff  i  en  uppsats,  som  blifvit  införd  i  den  serie  smärre 
artiklar  om  Speranski,  som  publicerats  i  november-häftat  1893  af 
Raskaja  Starina. 

^)  B*^gö  dessa  artiklar  äro  af  N.  Schilder  meddelade  i  det  ofvan- 
nämda  häftet  af  Ruskaja  Starina 
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prässhinder  —  i  det  att  censorn  år  1839  ansåg  att  tiden  ännu 
icke  var  inne  att  skrifva  om  Speranski  —  men  har  nyligen 
blifvit  trykt. 

Vid  det  finska  universitetet  blef  det  någon  tid  efter 
Speranskis  död  fråga  om  att  fira  en  minnesfest  öfver  honom. 
Därom  meddelar  konsistoriets  protokoll  af  den  28  september 
1839  i  §  24  följande: 

Herr  rektor  tillkännagaf  att  hans  excellens,  universitetets  tjänst- 
förrättande  kansler,  minister-statssekreteraren  m.  m.  grelVe  Rehbinder, 
vid  vakt  frkge,  därom  huruvida  icke  en  parentation  borde  af  universi- 
tetet hållas  öfver  universitetets  f.  d., kansler,  framlidne  värklige  ge- 
heimerådet  Mikael  Speranski,  härtill  lämnat  sitt  bifall  och  yttrat  den 
önskan,  att  professoren  Tengström  måtte  vid  detta  tillfälle  uppträda 
såsom  talare  samt  att  bemälde  professor  äfven  härtill  förklarat  sig  villig. 

Det  var  förmodligen  med  afseende  å  att  filosofiepro- 
fessom  Johan  Jakob  Tengström  genom  sin  svärfader,  biskop 
Tengström,  hade  blifvit  bekant  med  Speranskis  värksamhet 
vid  universitetet,  som  Eehbinder  önskade  att  minnesorden  skulle 
framsägas  af  honom.  Talet  blef  emellertid  aldrig  hållet, 
kanske  emedan  man  af  politisk  hänsyn  fann  det  klokast  att 
afstå  från  planen. 

Universitetet  glömde  dock  icke  sin  vordne  kansler.  Det 
heter  i  protokollet  af  den  1  september  1849  §  19: 

Herr  rektor  tillkännagaf  att  värklige  statsrådet  Repinski  för- 
ärat till  universitetet  ett  kopparstick  af  universitetets  vordne  kanslers, 
haxis  excellens,  framlidne  grefve  Speranskis  porträtt  samt  att  herr 
rektor  för  denna  gåfva  betygat  värklige  statsrådet  Repinski  universi- 
tetets tacksamhet  och  erkänsla.  Med  anledning  häraf  beslöt  Consisto- 
riam  Academicum  att  fullfölja  den  af  universitetet  redan  länge  hysta, 
men  äterväkta  önskan  att  äga  en  oljemålning  af  hans  excellens,  fram- 
lidne grefve  Speranskis  porträtt,  om  hvars  anskafiande  Consistorium  där- 
för ville  föranstcdta  *). 

I  följd  af  detta  beslut  lät  konsistorium  i  Petersburg 
måla  den  kopia  af  ett  porträtt  af  Speranski  från  1823,  som 
nu  hänger  i  universitetets  kanslirum  vid  sidan  af  G.  M. 
Annfelts,  med  devisen  „Finlands  organisation"  (på  ryska) 
öfvrer  konturerna  af  vårt  land.  En  annan  kopia  af  samma 
porträtt  finnes   i  Helsingfors  hos  bataljonsläkaren  dr  C.  F. 


*)  Förf.  är  statsrådet  W.  Lagus  tacksam  för  anvisning  till  dessa 
ställen  af  kons.  protokoll. 
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Wahlberg  ^).     Det  porträtt  som   pryder  !Pinsk  tidskrifts  de- 
cemberhäfte 1893  är  taget  efter  imiversitetets  exemplar. 


Hade  Mikael  Speranskis  värksamhet  fortgått  obehind- 
rad,  skulle  han  måhända  fört  Eysslands  utveckling  in  på 
nya  banor;  men  hans  planer  brötos  af  tidens  stormar,  och 
snart  återstodo  endast  spillror  af  hvad  han  skapat.  Mera 
varaktiga  resultat  vunnos  sedermera  genom  de  tjänster  han 
gjorde  sitt  land  såsom  administratör,  isynnerhet  i  Sibirien, 
och  juridisk  specialist.  I  Finland  skall  han  icke  glömmas, 
ty  hans  namn  är  på  ett  vackert  sätt  sammanflätadt  med  be- 
tydelsefulla händelser  i  vår  historia. 

Till  sin  karaktär  var  han,  enligt  baron  KorflFs  skildring, 
på  en  gång  en  drömmande  filosof  och  en  praktisk  statsman. 
Så  upptagen  han  än  var  af  statsmannens  och  ämbetsman- 
nens göromål,  lefde  han  dock  aldrig  helt  och  hållet  i  dem, 
utan  hade  därutöfver  en  ideel  värld,  där  han  sysselsatte  sig 
med  mänsklighetens  stora  frågor  och  med  vetenskapens  pro- 
blem; däraf  hans  oaflåtHga  vetenskapliga  studier,  däraf  äfven 
hans  böjelse  för  en  mystisk  världsåskådning,  hvilken  på 
slutet  af  hans  Hf  alt  mera  framträdde.  Det  onda  var  för 
honom  en  främmande  företeelse.  Då  han  stötte  på  fiender, 
om  också  mäktiga  och  oförsonliga,  yttrade  han  lugnt,  sna- 
rare med  medlidande  än  ovilja,  om  dem:  „sådana  besynner- 
Hga  människor"  eller  „sådana  dårar;"  därtill  inskränkte  sig 
hela  hans  bitterhet.  Däremot  var  han  så  kraftigt  öfverty- 
gad  om  den  mänskliga  naturens  goda  böjelser,  att  han  där- 
igenom någongång  kunde  förefalla  naiv.  —  Till  sitt  ji:tre 
var  han  högrest,  men  något  böjd,  med  hög  panna  och  tidigt 
ända  till  nacken  kalt  hufvud.  Alltid  klädd  med  omsorg, 
senare  tillochmed  med  utsökt  prydlighet,  hade  han  intill 
hög  ålder  ett  vackert  ansikte  med  ett  uttryck  af  på  en  gång 
ovanUgt  förstånd  och  sympatisk  välvilja.  Hans  sätt  att  vara 
kvarlämnade  hos  dem  som  sammanträffade  med  honom  in- 
trycket af  en  flärdfri  och  själfständigt  utvecklad  personlig- 
het.   Hans  böjelse  för  religiös  spekulation  öfvergick  till  hans 


^)  M.  A.  Korff  redogör  i  inledningen  till  }KH3Rb  rpa^a  Cnepan- 
CKaBO  sid.  XII— XV  i  detalj  för  de  porträtt  af  Speranski  som  blifvit 
målade.   Universitetets  exemplar  är  måladt  efter  en  kopia  hos  Repinski. 
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(lotter  Elisabeth  Bagrejeff-Speranski,  hvilken  fint  bildade 
kvinna  spelade  en  inflytelserik  roll  inom  sällskapslifvet  i 
Petersburg  och  vann  ett  namn  såsom  framstående  skrift- 
ställarinna. 

U.  &.  Soliylaergson. 


-*4-e» 


Hvarför? 

Af  Adolf  Paul. 

Det  var  en  gång  tre  bröder,  hvilka  sökte  tydningen 
till  lilvets  gåta. 

De  funno  ej  samma  tydning.  Men  alla  trodde  sig  ha 
ftinnit  den  rätta. 

Den  älste  trodde  på  Gud  och  på  lifvet  efter  detta.  Och 
klädde  sig  svart  och  såg  alt  i  svart  och  kallade  alt  ljust 
och  glad  t  för  synd. 

—  Lifvet  är  en  skola,  sade  han,  —  en  förberedelse  för 
himmelen.  Må  vi  ständigt  vara  redo,  när  Herren  kallar  oss 
till  det  eviga  lifvet^ — . 

Det  eviga  hfvet,  det  var  för  honom  ungefär  att  kasta 
af  sitt  syndiga  människoskal,  liksom  fjäriln  sin  puppa, 
och  flyga  upp  mot  det  blå  —  långt  bort  från  denna  syn- 
diga och  glada  värld,  dit  han  blifvit  satt  endast  för  att  fre- 
stas och  motstå  frestelserna. 

Den  andre  brodern  var  litet  mera  frisinnad,  —  glad 
och  munter  om  hvardagarna  och  svartklädd  endast  om  sön- 
dagarna, 

—  Ty,  sade  han,  efter  man  engång  lefver,  så  må  man 
lelVa  och  lefva  gladt.  Och  egna  mesta  möjliga  tid  åt  att 
kunna  existera  och  skaffa  sig  litet  till  öfverlopps  att  kunna 
lefva  gladt  för.   ' 

Men  eftersom  vi  nödvändigtvis  måste  bereda  oss  för 
ett  annat  lif,  så  göra  vi  det  på  lediga  stunder,  medan  vi 
hvila  ut  oss  från  detta  lifvets  vedermödor.  Det  är  både 
nyttigt  och  nöjsamt  och  ger  godt  samvete.  Andras  salighet 
—  hvad  bekymrar  mig  andras  salighet!  —  Nej,  leben  und 
leben  lassen   —  de  andra  må   ansvara  för   sig    själfva!  — 
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Den  tredje  klädde  sig  hvarken  hvit  eller  svart,  gjorde 
sig  inga  söndagshypoteser  om  det  kommande  lifvet  och  inga 
hvardagsteorier  om  detta. 

Han  sade  endast:  ansvar  och  skuld  och  efterräkning 
äro  endast  chimärer.  —  Efter  ditt  jordelif  kommer  en  an- 
nans jordelif.  Men  du  lefver  bara  en  gång  —  och  är  du 
missnöjd  med  ditt  lif,  så  ställ  det  så,  att  din  son  må  blifva 
nöjdare  med  sitt.  Det  är  alt.  Om  det  kommande  vet  du 
lika  litet  som  du  viste  om  detta  innan  du  föddes.  Ditt  lif 
är  evigt  —  du  fick  det  af  din  far  och  du  gifver  det  vidare 
åt  din  son.  Håll  det  gifvandet  heligt.  Du  är  endast  länken 
emellan  din  far  och  din  son.  — 

De    tre    bröderna  gingo  tillsammans  ut  i  en  stor  stad. 

Ett  liktåg  kom  emot  dem  på  gatan.  Det  syntes  knapt 
i  mängden,  där  det  skred  långsamt  fram  i  all  sin  hyrda 
svarta  sorgprakt.  Framför  det  gick  arfvingen,  svartklädd 
och  blek,  med  ett  hvitgrönt  kors  i  handen  —  men  med  strå- 
lande lifsglada  ögon.  Han  såg  sig  till  vänster  och  såg  sig 
till  höger  och  undrade  hvad  för  effekt  han  gjorde  på  mäng- 
den och  kråmade  sig  som  en  general  i  spetsen  för  en  seg- 
rande armé. 

Men  mängden  hade  föga  intresse  tor  honom.  Något 
så  vanligt  hade  man  ej  tid  för,  och  människorna  sågo  knap- 
past huru  liktåget  slingrade  sin  svarta  orm  fram  mellan  dem. 

Det  svängde  in  på  en  sidogata,  som  de  tre  bröderna 
just  ville  gå  öfver.  De  blefvo  stående.  För  ett  ögonblick 
irrade  deras  tankar  tiU  honom  som  låg  i  kistan  vid  början 
af  det  långa  tåget  och  hade  lefvat  som  man  gjorde  och  som 
man  sade. 

—  Han  är  salig  nu  —  sade  den  älste  —  han  har  slu- 
tat sin  pröfvotid  och  ändtligen  blifvit  kallad  bort  från  denna 
jämmerdalen.  —  O,  om  alla  förstode  lika  väl  som  han 
hvarför  de  egentligen  lefva  här;  öm  de  ville  inse  att  de 
framför  alt  skola  uppfostra  och  luttra  sin  odödliga  själ,  pä 
det  den  sedan  må  blifva  räknad  till  de  himmelska  härska- 
rorna I 

Han  log  ett  öfverjordiskt  leende. 

—  Stackars  karl  —  tänkte  den  andre  brodern,  som 
också  viste  hvem  den  döde  var. 

— ■  Hvad   nytta  har  du  nu  af  att  du  gick  här  och  slä- 
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pade  och  slet  och  lade  på  hög?  Nu  ligger  du  där  ändå  med 
näsan  i  vädret,  och  högen  tar  arfvingen,  liksom  döden  tog 
dig.  Och  det  eviga  lifvet  < —  kanske  är  det  inte  så  säkert 
med  det  —  kanske  vet  du  nu  att  det  var  humbug  hela  pra- 
tet därom. 

Hvarför  gladdes  du  ej  hällre  åt  detta  lifvet,  medan  du 
hade  det  —  du  opraktiske  I  Du  hade  ju  kunnat  låtsa  som 
gälde  din  glädje  det  kommande,  efter  världen  nu  engång 
vill  ha  det  så.  — 

Han  sade  det  dock  ej  högt^    Kompromisser  sky  ljuset. 
Den  tredje  tog  ordet. 

—  Salige  äro  barnen,  ty  dem  höra  himmelriket  till. 
Men  jag  ser  ej  till  några  barn  i  liktåget,  ser  ej  till  några 
barare  af  hans  salighet  och  hans  himmelrike. 

Viste  du  då  ej  hvarför  du  lefde,  brydde  du  dig  ej  om  att 
veta  det,  innan  du  dog!  Trodde  du  då  på  denna  omedvetna 
aning  om  tillvarans  rätta  mål,  som  predikar  lifvet  efter  detta 
i  dunkla  sagor  och  slitna  fraser! 

Eller  viste  du  att  du  endast  var  ett  djur,  frambragt  af 
ett  lägre  djur  och  frambringande  ett  ännu  högre!  Lefde 
du  i  ioljd  däraf  och  därför?  Då  hade  du  det  eviga  lifvet  i 
bevar  —  då  har  du  det  ännu,  ty  du  lefver  vidare  genom 
din  etter  kommande,  men  endast  genom  honom.  Honom  gaf 
du  då  din  odödliga  del  i  arf  och  förvar  —  gaf  honom  upp- 
giften att  föra  lifvet  ännu  vidare  till  ett  högre  led.  Lefde 
du  så,  lefde  du  därför,  då  anade  du  åtminstone  hvarför  du 
lefde  och  hade  rätt  att  hoppas  något  af  ditt  lif. 

Men  gjorde  du  det  ej  —  och  jag  ser  ej  till  några  barn 
i  ditt  liktåg  —  då  lefde  du  för  intet,  då  var  du  öfveiflödig, 
könlös,  en  lifvets  slaf,  tjänaren  till  hvad  „man  säger"  och 
hvad  „man  gör**,  den  blinda  trons  bekväme  sybarit  och 
drönar  en,  som  tager  sol  och  ljus  från  andra  endast  för  att 
taga  och  fylla  din  egen  mage.  Tvi  öiver  dig,  du  egoist!  — 
Den  förste  rykte  på  axlarne  åt  sin  yngre  bror  och  gick 
sin  väg.  Den  andre  höll  för  tillfället  hällre  med  den  älste 
än  med  den  yngste.  Men  han  lät  ej  förstå  hvilkendera  han 
gjorde  —  tykte  det  vara  bäst  att  ha  båda  vägarna  öppna. 
Den  yngste  gick  långsamt  efter  dem  båda  och  såg  med- 
lidsamt och  beklagande  på  dem. 

Enhvar   trodde   sin    lösning  af  sfinxens  gåta  vara  den 
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rätta.     Men    lika   kloka   voro    de  för  det.  —  Hvem  af  dem 
hade  rätt?  —  Hvarför  de  lefde,?  —  Hvarför?  — 

Ack,  hvarför  ställa  den  frågan,  hvarför  tyda  gåtor  I?  — 
Hvarfbr  vända  sig  om,  se  tillbaka,  filosofera  öfver  liktåg!? 
Tyd  mig  den  gåtan  I 


Från  senaste  års  vittra  skörd  i  Norge  och 
Danmark. 

I. 

I  det  kvicka  företalet  till  diktsamlingea  Romanzero,  som 
tillika  är  ett  märkligt  aktstycke  för  kännedomen  om  skaldens 
psykologi,  sänder  Heine  en  satirisk  skur  mot  sina  intoleranta 
ateistiska  vänner,  som  harmats  öfver  hvad  de  kallade  hans  åter- 
fall i  den  gamla  vantron  —  hvilket  återfall  i  själfva  värket  en- 
dast var  erkännandet  af  det  behof  af  teism  som  ligger  slumrande 
i  hvarje  människa  och  som  den  snillrike  mannen  i  längden  ej 
kunde  skämta  bort  —  och  därpå  säger  han:  war  es  die  Misére 
(han  hade  då  redan  legat  några  år  till  sängs  i  sitt  obotliga  rygg- 
märgslidande) die  mich  zurucktrieb?  Vielleicht  ein  minder  mise- 
rabler  Grund.     Das  kimmlische  Heimweh  tiberfiel  mich  — . 

Det  är  något  af  denna  samma  himmelska  hemlängtan  som 
klingar  genom  vårt  döende  århundrades  s^ndliga  lif,  genom  hela 
dess  yngsta  konst  och  literatur.  Liksom  öfver  Heine  slungar 
ateismens  samtliga  höga  klerus  sitt  anatema  öfver  denna  längtan^ 
men  utrota  den  förmår  man  icke.  Likt  Heine  stå  vi  kritiska  gent- 
emot denna  känsla,  men  behofvet  förmå  vi  ej  tränga  tillbaka. 
Afven  inom  literaturen  har  under  de  senaste  åren  en  alt  star- 
kare reaktion  mot  materialismen  gjort  sig  gällande.  För  såvidt 
denna  reaktion  drabbar  den  naturalism  som  sökte  sanningen  i  ett 
fotografiskt  efterbildande  af  naturen,  på  tingens  yta  i  stället  för 
i  deras  själ,  och  som  i  följd  däraf  ofta  blef  endast  nature  morte^ 
har  den  sitt  fulla  berättigande.  Men  det  är  fara  värdt  att  den 
nya  serans  män,  i  deras  radikala  Umwerthun^  aller  Werthe  skola 
kasta  öf verbord  alt  det  realismen  lärt  oss:  klarhet  i  framställnin- 
gen och  kärlek  till  naturen,  att  de  glömma  eller  ej  vilja  förstå 
att  blott  på  denna  grund  kan  den  framtida  konsten  bygga. 
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Detta  synes  vara  fallet  med  den  grupp  unga  konstnärer  och 
skriftstäljare  i  Danmark  som  kalla  sig  symhoUster  och  denna  vin- 
ter samlat  sig  kring  en  gemensam  fana,  den  af  Johannes  Jör- 
gensen  redigerade  tidskriften  Tdmet.  Det  är  en  publikation  som 
visar  mycken  lifaktighet;  erkännas  m&ste  att  partiet  uppträder 
väl  rastadt.  I  typografiskt  afseende  har  väl  ingen  tidskrift  i 
norden  hittils  kunnat  uppvisa  en  sä  konstnärlig  utstyrsel  som 
Tårnet.  De  afbildningar  af  de  unge  symbolistemas  tafior  som 
ingå  i  tidskriften  äro  synnerligen  intressanta;  likaså  är  konstkri- 
tiken särskildt  omhuldad,  skött  af  framstående  stilister.  Inom 
måleriet  synes  symbolismen  visserligen  hufvudsakligast  betyda 
prerafaelism  och  japaneseri;  men  denna  efterbildning  i  mauér  må- 
ste erkännas  vara  konstnärligt  själfständig,  om  ock  framställnin- 
gens afaiktliga  arkaism  stundom  blir  löjlig.  Afven  i  literärt  af- 
seende förfogar  partiet  öfver  goda  iormågor.  Deras  förebilder 
äro  hufvudsakligast  de  franske  dekadenterne,  diktame  Baudelaire, 
Verlftine,  Mallarmé,  novellisterne  Huysmans,  Villiers  de  Tlsle 
Adam,  flamländaren  Ma^erlinck  o.  a.  För  de  danska  epigonerna 
existerar  i  ännu  högre  grad  den  fara  Brändes  konstaterat' hota 
den  nyaste  franska  poesin:  att  gå  upp  i  ordmusik. 

Som  motto  öfver  hela  denna  stilriktning  kunde  anbringas 
ett  utrop  af  en  af  dessa  diktare,  karaktäristiskt  för  dekadansens 
mimosor:  fuyons,  ö  mes  amis,  le  monde  amer  et  rude! 

Ser  man  bort  från  de  svulstiga  prosadikterna  i  Tårnet  och 
från  det  hysteriska  jäktandet  efter  originalitet,  som  utmärker  nå- 
gra af  de  literära  bidragen,  finner  man  att  här  frodas  åtskillig 
talang.  Lyriken  är  vackert  representerad  af  Thor  Lange,  Ove 
Kode,  Alfred  Ipsen  m.  fl.,  den  vittra  kritiken  af  Jörgensen,  som 
åfVen  i  en  intressant  artikel  redogör  för  symbolismens  uppkomst 
och  betydelse,  huru  den  spirat  upp  ur  en  förändrad  världsåskåd- 
ning, Sophus  Claussen,  som  dock  är  omtöcknad  af  altför  starka 
blå  dunster,  o.  a.  Bidrag  torde  äfven  Bång,  Pontoppidan  och 
Skräm  utlofvat. 

Symbolismens  estetiska  teori  har  måhända  Simon  Koch, 
Tämets  konstkritiker,  klarast  formulerat:  dess  Menneskefremstil- 
ling,  säger  han,  er  vidt  forskellig  fra  Naturalismens.  Menneskets 
virkelige  Ydre  er  den  ikke  smukt  og  udtryk^fuldt  nok  og  om- 
formes  derfor  saa  meget  som  er  nödvendigt,  for  at  Kunstnereivs 
Hensigter  og  Fölelser  maa  kom  me  til  Orde.  Modellen  er  kun 
et  Udgangspunkt.     Der    tilsigtes    ikke    Sandhed,    men    Idealitet. 
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Och  Claussen  supplerar:  i  Hjertet  av  denne  Kunst  sidder  O  ver- 
bevisningen om  at  al  Verdens  Realiteter  .  .  .  intet  er  vaerd  i  sig 
selv  og  kun  bliver  interessante  ved  det  raske  Tempo  hvormed 
Fortselleren  glider  hen  över  dem.  I  Grunden  er  vel  det  hele  Liv 
en  Finesse  som  taber  det  fasngslende  naar  den  skal  forklares  for 
vidtlöfcigt.  Som  parallel  må  citeras  ett  yttrande  ur  Tolke  og 
Seere  af  Ola  Hansson,  som  öst  ur  samma  källa:  i  det  nye  KunsN 
ideals  Aand  gjaelder  det  fremdeles  at  hsevde  den  ydre  Verdens 
Vserdilöshed  samt  at  forlsegge  hela  Tyngdepunktet  til  det  sub- 
jektive og  indre  Liv,  hvis  lönlige  UdvikKngsprocesser  det  eneate 
virkelig  nye  gror.  Det  er  av  större  Betydning  for  Skalden  at 
gribe  de  Öjebliksbilleder  som  tegner  sig  paa  Sj selens  Baggrund  i 
den  hastige  og  intense  Belysning  af  et  Lyn  i  Natten,  end  at  af- 
bilde  de  Gjenstande,  som  staar  jordfäste  om  ham  og  os  alle. 

Detta  nya  konstideal  afser  således  äfven  en  frigörelse  af 
fantasin,  denna  människoandens  h&i*ligaste  genie,  som  en  tid 
bortåt  suckat  under  tvångslagar,  hvilka  dock  varit  hvarken  så 
många  eller  så  svåra  som  oppositionens  radikaler  vilja  göra  tro- 
ligt. I  denna  sin  sträfvan  får  väl  den  unga  skolan  hälsas  med 
glädje.  Man  får  hoppas  att  diktkonsten  är  en  annan  Antaios, 
som  af  den  beröring  med  modern  jorden  h vilken  man  kallat 
naturalism  fått  nya  krafter,  som  skola  tillåta  honom  att  oskadd 
tränga  igenom  de  dimmor  som  nu  hvärfva  sig  kring  honom. 

Bland  kritiska  arbeten  i  bokform  är  främst  att  nämna  Georg 
Brändes*  JJåenlandske  Egne  og  Fersotiligheder.  Såsom  titeln  utvi- 
sar, består  denna  digra  volym  (435  s.)  till  stor  del  af  resemin - 
.nen.  „Man  tröttnar  vid  att  alltid  blott  tala  om  böcker",  säger 
förf.  i  företalet.  „ Äfven  för  den  hvars  yrke  det  är  att  uttala 
sig  om  svart  på  hvitt  —  —  —  existerar  naturen,  den  brokiga 
yttre  världen.  Också  han  har  varit  i  Arkadien^'.  De  flesta  af 
dessa  skildringar  utgöra  endast  turistminnen  och  skjzzerade  ut> 
kast  af  kiurorter  med  deras  societetslif,  såsom  St.  Moritz  i  Schweiz 
och  Bad  Elster  vid  sachsisk-österrikiska  gränsen,  ehuru  de  bära 
de  något  anspråksfulla  titlarna  Italien,  Schweitz,  Sverge  o.  s.  v. 
Det  första  af  dessa  reseminnen,  affattadt  i  dagboksform  och  be- 
handlande en  utflykt  i  sabinerbärgeu  i  början  af  70-talet,  är  till 
och  med  något  tort  och  innehåller  ej  annat  än  hvad  en  vanlig 
bildad,  någorlunda  konstförståndig  nordisk  turist  varit  i  stånd  att 
uppteckna.  —   „Tyskland"  är  rubriken  på  ett  besök  i  Weimar,  en 
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vacker,  pietetsfall  skildrisg.  Dess  inledning  är  rätt  karaktäri- 
stisk. ^Den  som  vill  stå  ansikte  mot  ansikte  med  det  moderna 
Tysklands  själ  m&  gä  en  söndagsförmiddag  till  tyghuset  i  Ber- 
lin'', börjar  f5rf.  „Här  stimma  besökande,  som  med  glödande 
intresse  betrakta  de  krigiska  bilderna  och  modellerna  —  här  slår 
det  preussiska  hjärtat  i  den  stora  tyska  rikskroppen.  —  Frän 
Berlin  till  Weimar,  det  är  från  det  nya  till  det  gamla  Tyskland." 
—  ^Frankrike"  är  egentligen  endast  ett  besök  på  senaste  världs- 
ntstäUning  i  Paris,  där  den  historiska  konstafdelningen  föranle- 
der fbrf.  att  i  stora  drag  teckna  paralleler  mellan  måleriet  och 
literaturen  i  Frankrike  under  senaste  sekel.  —  Af  större  intresse 
aro  resorna  i  Belgien  och  Holland  år  1892,  h vilka  tidigare  va- 
rit pnblicerade  i  Tiiskueren.  Här  är  det  den  uppbume,  ei:^ropeiskt 
ryktbare  skriftställaren  som  färdas  fram,  som  på  grund  af  sitt 
nanm  och  sina  personliga  egenskaper  öfveralt  samlar  intelligen- 
sen omkring  sig  och  knyter  de  viktigaste  bekantskaper  för  be- 
dömandet af  landets  utveckling  i  politiskt,  socialt,  konstnärligt 
och  främst  naturligtvis  literärt  afseende.  De  motsvara  i  miniatyr 
Brändes'  stora  värk  om  Byssland  och  Polen.  —  I  det  hela  äro 
dessa  reseminnen  något  tungt  skrifna.  Förf.  saknar  den  vanliga 
tmistens  uppflammande  hänförelse,  saknar  äfven  den  lätta  humor 
som  utgör  reseskildringars  pikantaste  krydda.  Det  är  den  intel- 
ligenta iakttagaren,  icke  den  fängslande  berättaren  man  här  mö- 
ter. Likväl  äro  de  i  hög  grad  angenäma  att  läsa.  Denna  klara, 
sköna  stil  frapperar  alltid,  vid  hvarje  förnyad  bekantskap,  genom 
sin  stora  enkelhet,  genom  frånvaron  af  hvarje,  äfven  det  ringaste 
skattande  åt  effekten;  den  värkar  ensamt  genom  den  inneboende 
tankens  öfverlägsenhet 

Bokens  senare  och  viktigare  del  är  egnad  utländske  skrift- 
ställare och  politici.  Flere  af  dess  essays  torde  äfven  de  tidigare 
varit  publicerade.  Innehållet  utgöres  af  en  utförlig  karaktäristik 
och  lefnadsteckning  öfver  Maupassant,  en  dödsnina  öfver  Taine, 
Brändes'  beundrade  förebild,  kritiska  uppsatser  om  Sudermann 
ock  Hanptmann,  ået  unga  Tysklands  mest  framstående  dramati- 
ker, dem  Brändes  med  vanlig  välgörande  klarsynthet  och  rätt- 
visa klassificerar,  samt  tvänne  sympatiskt  hållna  karaktäristiker 
af  socialistledame  Bebel  och  von  Wollmar.  Bebel  —  med  hvilken 
Brändes  haft  en  uttömmande  dispyt  i  den  sociala  frågan  vid  en 
middag  i  Berlin,  där  de  båda  varit  hedersgäster  —  jämföres,  på 
tal   om    hans  tro  på  det  borgerliga  samhällets  snara  omvältning, 
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af  Brändes  med  de  första  kristna  som  trodde  på  det  tusenåriga 
riket  som  omedelbart  förestående. 

Af  ännu  större  intresse  än  dessa  separata  karaktäristiker  är 
en  jämförande  uppsats  (1890):  Djuret  i  människan.  Brändes  sam- 
manför här  fyra  moderna  skriftställares  uttalanden  om  den  dualism 
de  iinna  rådande  i  människans  väsen,  kampen  mellan  det  mänsk- 
liga och  det  djuriska  inom  oss,  eller  som  man  fordom  sade,  det 
andliga  och  det  lekamliga.  Bourget  med  sin  djupgående  psykologi, 
den  lefnadsglade  Maupassant,  som  mot  slutet  tränger  så  långt  i 
spiritualistisk  riktning,  Tolstoj  med  sitt  fomkristna  predikande, 
Zola  som  i  skildringen  af  vårt  civiliserade  samhälle  aldrig  förlo- 
rar urmänniskans  instinkter  och  drifter  ur  sikte,  alla  grubbla  de 
öfver  denna  tudeining  af  vårt  väsen,  öfver  djuret  i  människan. 
För  icke  så  få  af  samtidens  diktare,  säger  Brändes,  är  männi- 
skan hälft  djur,  hälft  högre  väsen,  en  art  centaur,  hvilken,  när 
den  förlorar  sig  i  högtflygande  tankar,  väckes  ur  drömmen  vid 
ljudet  af  sina  egna  hofslag.  Gentemot  denna  åsikt  om  tvänne 
skilda  världar,  som  kopplats  samman  i  oss  och  som  stundom  hos 
dessa  diktare  tager  sig  rent  medeltida  uttryck,  häfdar  Brändes 
den  helleniska  lifsuppfattningens  sundhet  och  enhetlighet. 

I  denna  uppsats  —  som,  inom  parentes  sagd  t,  äfven  kan 
utgöra  en  liten  kur  mot  tolstoism  —  är  man  i  tillfälle  att  fritt 
beuudra  alla  de  egenskaper  sona  gjort  Brändes  till  det  han  år 
som  kritiker  och  som  skriftställare.  Likaså,  och  måhända  i  ännu 
högre  grad  i  artikeln  „Renan  som  dramatiker**,  hvarest  han  refere- 
rar och  kommenterar  denna  skriftställares  filosofiska  skådespel. 
Till  Brändes'  objektivitet,  hans  fördragsamhet  —  stor  hos  den 
som  har  den  blodigaste  satir  i  sitt  våld  —  hans  utomordentliga 
förmåga  och  vilja  att  sätta  sig  in  i  de  intentioner,  som  besjälat 
föremålet  för  hans  analys,  och  den  uttryckets  genomskinliga  klar- 
het man  alltid  finner  hos  honom,  kommer  i  sistnämda  uppsats 
ännu  ett  plus,  som  härleder  sig  från  den  återvärkan  materialet 
utöfvat  på  hans  framställning,  från  vördnaden  för  den  rika  ande 
han  utforskar. 

Ett  ensamstående  inim  bland  Ibsen-explikatorerna  intar  fru 
L.  Andreas- Salomé  med  sin  bok  H,  Ihsens  Kvindeskikkelser,  som 
af  fru  Hulda  Garborg  öfverflyttats  till  norskan  och  af  Arne  Gar- 
borg  försetts  med  företal.  Förf.  är  en  af  det  unga  Tysklands 
mest    begåfvade    kvinnor;    märklig  är  den  förståelse  af  den  nor- 
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diska  diktaren  hon  lägger  i  dagen.  Den  är  tillika  ett  lysande 
bevis  på  den  skandinaviska  literaturens  och  särskild  t  Ibsens  se- 
gerrika genombrott  i  Tyskland.  Blott  i  ett  land  där  dessa 
dramer 'vnnnit  hemrätt,  där  de  diskuteras  som  en  af  literaturens 
viktigaste  företeelser,  kan  en  sådan  tolkning  uppstå.  Den  kan 
ställas  vid  sidan  af  de  bästa  nordiska  explikationer,  om  den  ock 
till  stil  och  art  afviker  betydligt  från  dessa.  Detta  ord,  explika- 
tion,  är  kanske  i  fråga  om  Ibsen  lika  berättigadt  som  beträfEande 
de  gamla  klassiska  auktorema:  ty  från  hvilken  sida  man  än  be- 
traktar Ibsens  diktning,  måste  medges  att  det  vanliga  sunda  för- 
ståndet, genomsnittsintelligensen  vid  tydandet  däraf  gemenligen 
kommer  Ull  korta,  att  för  det  språk  han  talar  behöfves  tolk. 
Mängden  af  hängifna  tolkar  som  fylkat  sig  omkring  honom  be- 
visar kanske  bäst  hvilken  betydelse  för  hans  samtida  lösningen, 
den  dolda  innebörden  af  dessa  vid  första  åhörandet  främmande 
ord  äger.  Å  andra  sidan  ser  det  ut  som  om  den  gamle  skalden 
stimdom  ville  pröfva  dessa  tolkars  gissningsförmåga,  som  om  han 
tilläte  sig  att  skämta  med  dem. 

Det  är  egendomligt  att  jämföra  prässens  uttalanden  om  Ib- 
sen. Knappast  någon  skald  har  väl  samtidigt  varit  utsatt  för 
kvarandra  så  diametralt  motsatta  omdömen  som  —  för  att  taga 
ett  färskt  exempel  —  de  tvänne  uppsatserna  i  novemberhäftet  af 
Ord  och  Bild  representera.  Fru  Helena  Nyblom,  som  i  Henrik 
Ibsen  ser  endast  ett  namn  utan  spår  af  skalden  där  bakom,  som 
betraktar  hela  Ibsens  diktning  endast  som  en  modern  upplaga  af 
Kejsarens  nya  kläder,  hvilken  åsikt  hon  ganska  vältaligt  häfdar, 
tillhör  det  läger  som  i  Shakespeare  ser  dramats  slutliga  fulländ- 
ning och  för  all  framtid  förnekar  niöjligheten  af  att  uppställa  en 
annan  storhet  bredvid  denna  ena  monstergudabild.  Detta  ham- 
rande på  Shakespeare  påminner  i  sin  ensidighet  om  förre  lära- 
rens uppmaning  till  sina  elever:  skrif  som  Euneberg,  gossar,  så 
skrifver  ni  bra.  —  Häremot  kontrasterar  starkt  hr  Hj.  Söder- 
bergs djupt  förstående,  i  bästa  och  högsta  mening  kritiska  blick 
på  Ibsens  sista  stadium. 

Fra  Andreas-Salomé  intar  en  tredje  ståndpunkt.  Garborg 
8äg^  i  företalet:  dette  er  ikke  en  Ejritik,  men  en  digterisk  for- 
tolkende  Gjenfremstilling.  I  fullaste  mått  förvärkligar  hon  Hen- 
rik Jsegers  sats:  en  modem  kritikers  uppgift  är  att  förstå,  hans 
konst  att  förklara.  Och  hon  går  ännu  ett  steg  längre.  Hennes 
skaldenatur  nöjer  sig  ej  med  att  enbart  tolka,  utlägga :  i  rikt,  klang- 
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skönt  språk  diktar  hon  ännu  engång  fram  dessa  kvinnogestalfcer, 
reproducerar  konstnärligt  Nora,  fru  Alving,  Hedvig,  Rebekka, 
Eliida,  Hedda.  Hennes  skildring  af  dem  är  hälft  berättelse, 
hälft  analys;  hon  förtäljer  oss  deras  historia  som  vore  de  »lef vande 
väsen  af  kött  och  blod,  med  hvilka  hon  plägat  intimt  umgänge. 
Med  en  genomträngande  kritisk  blick  förenar  hon  en  sällsynt  be- 
rättartalang;  hennes  framställning  har  den  visionära  klarhet  som 
kännetecknar  den  äkta  skalden. 

Redan  den  inledande  saga  i  hvilken  hon  sinnebildligt  be- 
rättar dessa  kvinnors  historia  visar  huru  djupt  hon  skådat  in  i 
dem.  Till  utgångspunkt  for  detta  Eventyr  tager  hon  den  vind 
där  vi  påminna  oss  att  gamle  Ekdal  i  Vildanden  höll  lef vande 
höns,  dufvor  och  en  vildand  och  där  han  brukade  gå  på  jakt, 
inbillande  sig  därvid  njuta  det  fria  lifvet  i  skog  och  mark,  som 
han  i  sin  ungdom  så  mycket  älskat.  Denna  vind  med  sina  tämda 
fåglar,  sina  hälft  torkade  julgranar,  som  skola  föreställa  skog, 
sina  små  takluckor,  genom  hvilka  dagern  och  solljuset  sparsamt 
sila  sig  in,  blir  för  henne  en  symbol  på  den  värld  inom  hvilken 
kvinnan  enligt  Ibsen  hållits  stängd.  Har  hon  något  af  vildfågel 
i  sig,  något  af  dess  längtan  uppåt,  mot  solljusa  rymder,  blir  vin- 
den hennes  undergång.  „En  vildand  på  ett  loft,  det  är  väl  sjalf- 
fallet  en  tragedi  P''  Antingen  flyger  hon  ut  på  oöfvade  vingar, 
så  snart  de  första  höststormarna  rifva  upp  takluckorna,  eller  om 
icke  någon  sådan  lyckträff  händer,  blir  hon  sittande  i  tyst  grä- 
melse, seende  sig  omkring  i  sin  sken  värld  med  vreda,  smärtfylda- 
ögon,  eller  flaxar  hon  sig  till  döds  mot  det  låga  taket.  Eller 
ock  tames  hon ;  men  då  människorna  en  dag  öppna  luckan,  litande 
på  hennes  vakta  husdjurssamvete,  gripes  hon  vid  det  öppna  fön- 
stret af  yrsel,  när  solljuset  strömmar  in  på  henne,  och  hon  störtar  ned 
mot  stenläggningen.  Men  det  kunde  också  hända  att  hon  lärt 
sig  älska  sina  kamrater  och  känna  glädje  öfver  människornas  om- 
vårdnad, och  då  dessa,  af  medlidande  med  hennes  rastlösa  läng- 
tan, bedröfvade  säga  henne  farväl  och,  drifna  af  kärlek,  öppna 
luckan  för  henne,  sker  det  underbara,  att  hon  icke  flyger  bort, 
men  frivilligt  stannar  hos  dem.  „Måhända  människorna,  nar  de 
skamsna  och  lyckliga  upplefva  detta,  aldrig  mer  stänga  sina  luc- 
kor, men  hugga  upp  nya  stora  fönster  i  väggarna,  så  att  ljus 
och  luft  ohindrade  kunna  tränga  in  och  fåglarna  flyga  ut  och  in, 
som  dem  lyster." 
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Detta  är  i  största  korthet  sagaos  innehåll.  Den  är  ingen 
torr  allegori,  i  hvilken  hvarje  punkt  med  nödvändighet  skulle  ha 
sin  dahbelmening,  men  en  fint  symboliserande  framställning,  fritt 
varierad  af  skaldefantasin,  ibland  djup  och  hemlighetsfull,  influe- 
rad af  Ibsens  egen. 

Ola  Hansson,  den  kontinentalt  skolade  svenske  författaren, 
synes  numera  som  skandinav  räkna  sig  ^ill  norrmännen.  Åtmin- 
stone har  hans  samling  kritiska  essays  Tolke  og  Seere  samt  ro- 
manen Fru  Ester  Bruce  utkommit  på  norskt  förlag.  På  svenska 
tryckas  de  ej.  För  öfrigt  synes  nationalitetskänslan  hos  honom 
vika  for  raskänslan,  han  har.  så  att  säga  utvidgat  sitt  patriotiska 
medvetande,  han  känner  och  tänker  som  german.  Hanssons  glän- 
äande  stil  är  för  Finsk  Tidskrifts  läsare  bekant;  hvilken  invänd- 
ning man  än  må  göra  mot  tendensen  i  ToJke  og  Seere^  kan  det 
icke  förnekas  att  det  är  ett  arbete  fullt  af  nya  briljanta  uppslag 
och  kombinationer,  af  äggande  lifaktighet  och  stridslysten  slag- 
färdighet. Denna  stil,  som  blixtlikt  upplyses  af  paradoxer,  af  ve- 
tenskapligt färgade  liknelser  från  en  mängd  olika  områden,  på- 
minner något  om  Max  Nordans.  Hvad  Hansson  här  vill  är  icke 
blott  att  teckna  en  rad  individuella  fysionomier,  men  att  skildra 
dem  såsom  bärare  af  representativa  idéer,  såsom  »personligblifna 
granddrag  i  nutidens  kultur^S  „Dessa  män^,  säger  han,  „syna8 
mig  personiiiera  olika  sidor,^  tillochmed  olika  stadier  af  den 
individuella  utveckling  som  för  den  samtida  ungdomen  är  den 
generella  och  typiska.**  Och  han  ger  en  glänsande  skildring  af 
desse  store,  som  enligt  hans  tanke  anticiperat  utvecklingen,  tän- 
kame  och  diktame  —  „dessa  skälf vande  känselhom,  som  släktet 
sträcker  ut  framför  sig  på  sin  krypande  vandring  genom  tiderna.*' 

Att  Hansson,  som  oförbehållsamt  hyllar  mystiken  och  symbolis- 
men, som  betraktar  naturalismen  inom  konsten  endast  som  historisk 
•iekadans,  ej  som  ett  led  i  utvecklingen,  skall  känna  sig  mäktigt 
dragen  mot  seklets  förste  store  mystiske  skald,  Edgar  Poe,  är 
naturligt.  Också  är  hans  essay  öfver  denne  bokens  mest  fullän- 
dade. Med  raffinerad  konst  skildrar  han  denne  sjukligt  förfinade 
själstyp,  som  mest  sysselsätter  sig  med  degenereringens  fenomen, 
visar  huru  han  har  sitt  ursprung  i  den  tyska  romantiken  och  sin 
fortsättning  i  de  franske  dekadenteme,  visar  ock  huru  han  på  ett  un- 
derbart sätt  träffat  hjärtpunkten  i  den  moderna  forskningens  re- 
snltat    angående    förbrytarpsykologin    och   den  mentala  patologin. 
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Denna  uppsats  är  upplysande  aDgående  arteo  af  den  dragniDgskraft 
som  behärskar  samtiden  och  hvarom  medvetandet  alt  mera  trän- 
ger igenom,  hvilket  hr  Hj.  Söderberg  i  sin  Ibsen-kritik  ganska 
träffande  formulerat  sålunda:  „det  börjar  mer  och  mer  öfvergå 
till  en  känd  sanning  att  degressus  i  belletristiskt  och  ännu  mer 
i    psykologiskt    intresse  står  långt  öfver  progressus  och  culmen". 

Wsevolod  Garschin  är  för  Hansson  den  mest  typiska  re- 
presentanten för  altruismen  likasom  Nietzsche  för  den  individuali- 
stiska egotismen,  dessa  båda  etiska  ideal  som  förf.  förliknar 
vid  tvänne  dödsfiender,  hvilka  „efter  att  i  århundraden  ha  slum- 
rat vid  hvarandras  sida,  nu  vakna  upp,  se  hvarandra  i  ögat  och 
gå  lös  på  hvarandra".  Nietzsches  teorier  lära  emellertid  redan 
tidigare  förkunnats  af  filosofen  Max  Stirner,  livars  1844  utgifna 
arbete  ,,Der  Einzige  und  sein  Eigenthum"  då  icke  vakte  någon 
större  uppmärksamhet.  Nu  har  man  i  Tyskland  med  ifver  be< 
gynt  forska  efter  hans  lif  och  värksamhet,  som  tils  dato  äro  så 
godt  som  okända.  Hansson  kallar  honom  Nietzsche  före  Nietzsche^ 
refererar  ofvannämda  arbete  och  drar  paralleler  meUan  de  båda 
filosoferna. 

Paul  Bourget  åter  framstår  för  Hansson  som  en  typ  af  det 
ryggradslösa.  instinktlösa  i  nutiden,  denna  esprit  d'analyse  som 
så  tålmodigt  uppsökt  alla  doktriners  genesis  och  därmed  deras 
berättigande,  att  den  kommit  därhän  att  tro  det  sanningen  finnes  dold 
i  de  mest  motsatta  hypoteser  om  människans  och  världens  natur. 
Erkännande  sin  vanmakt,  slutar  den  med  att  predika  reaktion. 

Rembrandt  als  Erzieher  är  titeln  på  en  1890  i  T}^skland  af 
anonym  förf.  utgifven  bok.  Detta  arbete  —  enligt  Hansson 
pangermanismens  höga  visa  —  blottar  med  genialisk  klarsynthet 
och  skoningslös  skärpa  de  svaga  sidorna  i  Tysklands  nutida  kul- 
tur: den  trångsynta  specialismen  inom  vetenskapen,  den  impor- 
terade naturalismen  inom  konsten,  bristen  på  epokgörande  indi- 
vidualiteter  på  bägge  områdena,  den  förtorkade,  sterila  berliu  er- 
bildningens  oförtjänta  hegemoni  öfver  Tysklands  öfriga  kulturhär- 
dar. Botemedlet  är  visserligen  något  besynnerligt:  nationen  skall 
utvälja  historiska  ideal  efter  hvilka  den  kan  bilda  sig,  mönBter 
som  representera  de  för  den  närmaste  framtiden  viktigaste  egen- 
skaperna hos  nationen.  Då  det  nu  gäller  en  gryende  konstepok 
för  Tyskland,  bör  detta  ideal  sökas  bland  folkets  konstnärliga 
anor;  den  mest  individuella  af  tyska  konstnärer  är  Rembrandt ; 
följaktligen  bör  han  utgöra  det  fasta  centrum  kring  hvilket  fram- 
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tidens   nydaningar  skola  afiagra  sig.  '  Eembrandt  vore  den  allena 
saliggörande   förebilden  på  alla  områden.     Härvid  skattar  bokens 
förf.   själf   åt    det   pedanteri  ban  bekämpar,  likasom  han  i  ö&igt 
jämte    de  finaste  observationer  uppställer  de  mest  naiva  prospekt 
rörande  den  nationella  utvecklingen.    Detta  undgår  icke  Hansson; 
men  den   pangermanismens  idé  som  utgör  bokens  grundval  tillta- 
lar honom   till  den  grad,  att  han  däri  ser  de  germaniska  folkens 
enda  frälsning,    ser   ett  nytt  kulturideal  bryta  igenom,  hvad  han 
kallar   en    instinktkultur,    som    skulle!   vara  specifikt  germanisk,  i 
motsats    till    den    härskande    förståndskulturen  —  hvilken    först- 
nämda    äfven    skulle    förlossa    det  nordgermaniska  Skandinavien. 
Af^en   den  yttre  politiken  borde  erkänna  rasinstinkten  som  regu- 
lativ;  särskildt  skulle   antisemitismen  —  som   innerst  baserar  sig 
på   det'  fysiska  och  psykiska  obehag  vi  förnimma  vid  beröringen 
med  en   annan   ras   (!)  —  därvid  vinna  fullt  berättigande.     I  de 
Dordifika  landen   har  under  de   senaste  decennierna  bl6mstrat  en 
rik  koltur,  men  enligt  Hansson  kunde  densamma  varit  ännu  myc- 
ket rikare,    om    icke    andra  rasers  inflytande  snedvridit  dess  ut- 
veckling.    „Den  man  som  ledt  rörelsen"   (G.  Brändes),  slutar  han, 
.,är  af  en  annan  natur  än  vi^  alla  de  af  oss  som  bibehållit  stam- 
blodet   oblandadt    ha   känt  oss  skilda  från  honom  genom  en  oöf- 
verstiglig    klyfta."  (!)     Dylika  yttranden,   som  knappast  kunna  få 
annat  namn   än  skändligheter,    då  man  vet  hvad  alt  den  skandi- 
naviska   kulturen    och   äfven  Hansson  själf  som  skriftställare  har 
att    tacka   denne   mans  inflytande  för,  störa  i  hög  grad  intrycket 
af  dessa  essaya 

Märkligt  är  att  äfven  Hansson,  likasom  Brändes,  efter  att 
ha  låtit  de  skiftande  företeelserna  i  vår  oroligt  sökande  tid  pas- 
sera revy,  hänvisar  till  antikens  ro  som  den  allena  hälsobringande 
källan.  I  det  vackra  brottstycket  af  ett  större  arbete  of  ver  måla- 
ren Böcklin,  som  här  ingår,  lägger  han  denne  djupt  symboliska 
ord  på  läpparna,  låter  honom  vara  den  ende  som  nutilldags  lyss- 
nat till  den  store  Fans  flöjt. 

Fru  Ester  Bruce  är  en  nutidshistoria  från  herrgårdslifvet 
på  skånska  slättbygden,  berättad  i  en  dämpad,  behaglig  ton,  som 
tydligt  undviker  hvarje  högröstadt  utbrott.  Den  kontrasterar  häri 
mot  Hanssons  kritiker,  i  hvilka  ett  rent  koleriskt  temperament 
ger  sig  tillkänna*  Af  den  värkligen  bländande  belysning  han 
kastar,  öfver  föremålen  för  sin  analys  återfinner  man  här  ej  ett 
spär;  lika  litet  af  den  skarpt  polemiserande,  ibland  hetsiga,  alltid 
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höga,  intensivt  klangfulla  ton  som  genomgår  Tolke  og.Seere. 
Det  är  som  om  den  rogifvande  flegman  i  det  landtliga  sceneriet 
återvärkat  på  skildringen.  Fru  Ester  Bruce  är  en  frånskild  hu- 
stru, som  efter  en  lång,  svår  kamp  för  att  göra  sig  fri  från  en 
henne  motbjudande  man  icke  mera  förmår  till  egna  sig  lyckan,  då 
den  många  år  senare  bjudes  henne  af  en  annan.  Hennes  sorg- 
liga förtid  har  hos  henne  dödat  tron  på  henne  själf  och  lifsbe- 
gäret  i  dess  starkaste  potens.  Denna  hufvudkonflikt,  mellan  hen- 
nes kärlek  å  ena  sidan  och  tviflet  på  egen  lifsduglighet  å  den 
andra,  är  dock  något  oklart  framstäld,  och  boken  innehåller  i  öf- 
rigt  för  litet  handling  och  för  många  lefnadsskildringår. 

I.  Leopold. 


Fornminnesföreningens  arkeologiska  exposition. 

Troligen  till  stöd  för  de  petitioner  som  inlämnats  till  inne- 
varande landtdag  angående  uppförande  af  en  museibyggnad  i  Hel- 
singfors hade   fornminnesföreningen  i  slutet   af  februari   i  flnska 
literatursällskapets    hus    föranstaltat    en    kortvarig    exposition    af 
en  del  teckningar,    kalker    och  fotografier  hvilka  de  arkeologiska 
expeditionerna   medfört    från    våra   landsbygder.     I  förening  med 
de    medeltida   kyrkoutensilier    och    föremål    för   andakten,  hvilka 
funnit    en    hyrd    fristad   i  en    af  literatursällskapets    lokaler,   var 
utställningen,  fastän  omfattande  blott  en  ringa  del  af  hvad  under 
senaste  kvartsekel   hopbragts,  ^)  egnad   att  bevisa  behofvet  af  ett 
finskt    museum.     Magister    £.   Nervänder,    som   med    uppoffrande 
hängifvenhet    mer    än    någon    annan    arbetat  på  räddandet  undan 
glömska  och  förstörelse  af  hvad  ännu  är  öfrigt  af  gångna  tiders 
konstflit   i   detta    hörn   af  den    civiliserade    världen,    har  äfven    i 
främsta   rummet   hedern  af  expositionens  åvägabringande.     Emel- 
lertid gjorde  bristen  pä  en  historiskt  ordnad,  orienterande  katalog 
—  den    oundvikliga  följden   af  knappa  tillgångar  —  sig  mycket 
kännbar     för    alla    dem    som    icke    själfva    ägde    förutsättningar 


^)  Man  får  en  föreställning  om  rikedomen  af  dessa  samlingar,  dä 
man  erfar  att  endast  af  målningarna  i  Lojo  kyrka  tagits  161  kalkerade 
teckningar,  af  dem  i  Hattula  138  och  af  dem  i  Storkyro  98. 
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nog  att  uppfatta  föremålens  och  bildernas  kyrkliga,  kultnrhistori- 
ska  och  konsthistoriska  betydelse.  HandskrifDa  uppgifter  ang&fvo 
dock  deras  eller  orginalens  tidigare  eller  närvarande  forekomstort, 
men  ej  deras  ålder.  < 

I  sin  mån  betygade  expositionen  vältaligt  nog  hvilkeu  blyg- 
sam plats  OSS  tillkommer  i  historien.  Äfven  på  detta  område  kan 
vårt  fattiga  land  icke  framvisa  något  som  i  intresse  tål  jämförelse 
ens  med  hvad  man  får  se  i  Skandinavien  för  att  nu  icke  tala  om 
andra  länder.  Vid  ett  besök  t.  ex.  i  Oldsagemuseet  i  Köpenhamn  får 
man  intrycket  af  ett  uråldrigt  kulturcentrum,  rikt  och  produktions- 
kraftigt  sen  hedenhös.  Också  de  svenska  fomsakerna  öfverträffa 
oändligt  de  finska,  och  i  sina  stafkyrkor  från  medeltiden  ha  norr- 
männen högst  betydelsefulla  minnesmärken  af  en  inhemsk  konst. 
Till  oss  nådde  kulturens  vågor  endast  såsom  svaga  dyningar  till  en 
långt  aflägsen  strand.  Blott  undantagsvis  förde  tillfälligheten  eller 
enskilda  beställningar  hit  något  värkiigen  representativt  arbete  af 
gångna  tiders  konstflit,  såsom  det  dyrbara  silfverfyndet  från  den 
tidigare  medeltiden,  hvilken  en  plogbill  för  några  år  sedan  bragte 
i  dagen  i  Halikko,  den  praktfulla  altarkalken  af  förgyldt  silfver 
från  1200-talet  i  Borgå  domkyrka  eller  kenotafiet  öfver  biskop 
Henrik  från  förra  hälften  af  1400-talet  i  Nousis  kyrka,  hvilka 
arbeten  skulle  försvara  sin  plats  i  världens  yppersta  samlingar. 
Fyndet  från  Halikko  befinner  sig  i  orginal  i  fornminnesföreningens 
vård,  af  kalken  och  kenotafiet  äger  föreningen  afbildningar.  De 
bästa  och  rikaste  altarskåpen  från  den  senare  medeltiden  äro 
likaledes  importerade,  och  kännaren  kan  med  tämlig  säkerhet  be- 
stämma de  olika  konstskolor  (mest  flandriska  och  tyska),  ur  hvilka 
de  utgått.  Hos  oss  kunde  man  icke  åstadkomma  annat  än  bar- 
bariska efterbildningar  eller  än  mer  barbariska  originalarbeten. 

Men  stod  hos  oss  under  flydda  tider  konstodlingen  lågt,  så  kan 
man  dock  icke  beskylla  våra  förfader  för  bristande  konstintresse, 
hvilket  visserligen  här  kanske  mer  än  annanstädes  bestämdes  af 
det  religiösa  eller  rättare  det  kyrkliga  behofvet.  Tvärtom  måste 
man  förvåna  sig  öfver  de  stora,  kostsamma,  liksom  för  evigheten 
bygda  templen  medeltiden  reste  ej  blott  i  Åbo,  utan  äfven  i  en 
mängd  af  våra  gamla  socknar,  och  hvilka  kontrastera  mot  senare 
tider»  fattiga  träkyrkor.  Och  lika  förvånande  är  den  rikedom  på 
skulpterade  träbilder,  förgylda  och  granna,  samt  målningar  med 
hvilka  den  religiösa  ifvem  fylde  och  smyckade  dem.  I  altarskå- 
pen och  träbelätena   kan   man   t.  o.  m.  rätt  väl  följa  med  konst- 
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smakens  utveckling  och  växlingar  borta  i  det  mellersta  Europa 
alt  ifrån  den  romaniska  epoken,  som  representeras  af  en  styf  ma- 
donna och  ett  krucifix  från  1200-talet,  genom  den  götiska  stilen 
med  dess  svängda  figurer,  hän  till  renässansen  med  dess  kraft- 
fulla realism.  Ett  altarskåp  i  Wånå  kyrka  är  nästan  ett  prakt- 
prof  på  den  flandriska  träskulpturen  från  slutet  af  1400-talet  och 
var  vid  utställningen  företrädt  af  en  stor  pennteckning. 

Bildhuggarkonsten  låter  sig  emellertid  bäst  studeras  i  sam- 
lingen af  museet  tillhöriga  originalvärk.  Vi  hafva  här  främst  att 
hålla  oss  till  utställningen,  hvars  intressantaste  del  utgöres  af  teck- 
ningar, akvareller  och  kalkeringar  efter  målningar  från  våra  gamla 
kyrkors  hvalf  och  väggar.  Dessa  kunde  naturligtvis  icke  impor- 
teras, och  om  de  än  kanske  till  god  del  äro  utförda  af  från 
Sverge  öfverkomna  dekoratörer,  så  gifva  de  dock  en  inblick  i 
konstfordringama  hos  den  publik  för  hvars  räkning  de  utfördes. 
Väl  tjusa  de  sannerligen  icke  ögat  med  skönhet,  om  de  än  ibland 
i  sin  helhet  kunna  värka  smakfullt  nog.  Men  om  också  mången 
nyfiken  åskådare  är  böjd  att  i  dem  se  endast  vidunderliga  karri- 
katyrer,  så  äro  de  för  en  djupare  och  riktigare  uppfattning  dyr- 
bara historiska  dokument  från  vår  forntid,  fulla  af  betj-delse  och 
intresse. 

Senare  tids  förändrade  smak,  den  kyrkliga  stränglärigheten 
och  bildernas  småningom  skeende  förstöring  hafva  väl  i  de  flesta 
fall  betingat  deras  öfverdragande  med  h vitlimningens  bedröfliga 
svepning,  och  det  har  icke  varit  något  ringa  arbete  att  få  fram 
dem  i  dagen  igen.  I  några  kyrkor  har  man  restaurerat  de  gamla 
målningarna;  i  andra  såg  man  sig  tvungen  att  ånyo  in  täcka  dem, 
sedan  de  blifvit  aftecknade.  Åtskilliga  kyrkor  med  säkra  spår  af 
utmålning  hafva  ännu  ej  kunnat  undersökas,  men  lofva  ett  rikt 
utbyte  för  framtiden.  Seden  att  sålunda  utmåla  kyrkornas  hela 
inre  måste  hafva  varit  mycket  spridd  i  våra  bygder  under  den 
senare  medeltiden. 

De  älsta  målningar  hvilka  befinna  sig  i  Nousis  kyrka  likna 
i  sin  besynnerliga  arkaism  skandinavemas  hällristningar  och  hafva 
knappast  numera  motstycken  inom  måleriet  i  denna  värld.  Un- 
der senare  hälften  af  fjortonhundratalet  tyckes  ifvem  att  utmåla 
templen  hos  oss  varit  synnerligen  liflig.  Målningarna  i  Töfsala 
och  Nykyrka  (de  senare  daterade  år  1470)  visa  en  ganska  tyd- 
ligt utpräglad  götisk  smak,  medan  de  något  senare  i  Lojo  och 
Hattula,  for  resten  nära  besläktade  med  hvarandra,  äro  utförda  i 
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ett  slags  öfvergångsstil  och  de  i  Storkyro  (1560)  åter  i  egendom- 
lig, tung,  barbariserad  renässans.  Men  tydligare  än  i  stilen  finna 
vi  inflytandet  från  de  stora  konstströmningama  ute  i  världen  i 
kompositionerna  och  motiven,  hvilka  i  många  fall  äro  lån&de  frän 
utlandet.  I  Lojo  se  vi  till  exempel  uti  en  stor  framställning  af 
den  yttersta  domen  den  för  mänskligheten  bedjande  Maria  framvisa 
bröstet  åt  sin  son,  den  fruktansvärde,  världsdomaren.  Detta  egen- 
domliga motiv  återfinnes  å  en  relief  från  början  af  samma  sekel 
och  behandlande  samma  ämne  i  domen  i  Milano.  I  Lojo  liksom 
i  Hattula  se  vi  bland  mycket  annat  en  af  jägare  förföljd  enhör- 
ning söka  sin  tillflykt  i  en  kvinnas  famn.  I  österlandet  gick  en 
gammal  saga,  att  enhörningen  icke  läte  sig  fångas  af  någon  jägare, 
men  att,  om  det  vilda  djuret  såge  en  jungfru,  det  skulle  fredligt 
lägga  sig  i  hennes  sköte.  David  omnämner  ofta  enhörningen  i  sina 
psalmer,  och  redan  de  gamla  kyrkofäderna  se  i  fabeldjuret  en 
symbol  af  Kristus,  som  lät  sig  födas,  af  jungfru  och  hvars  kors 
motsvarar  dess  horn.  I  konsten  uppträder  motivet  veterligen  till 
först  i  en  grekisk  psaltarhandskrift  från  medlet  af  nionde  seklet, 
men  det  blir  allmänt  först  under  den  senare  medeltiden  och  i 
västra  Europa.  Enhörningen  förföljes  i  regeln  här  af  en  ängel 
med  ett  koppel  hundar,  hvilka  betecknas  såsom  charitaSf  veritas 
och  humilUas,  kärleken,  sanningen  och  ödmjukheten.  Till  oss  har 
det  märkvärdiga  motivet  kommit  öfver  Sverge,  där  det  uppgifves 
icke  sällan  anträflas  i  de  medeltida  kyrkomålningama.  Märkvär- 
digast i  detta  hänseende  äro  dock  målningarna  i  Storkyro,  som 
åtminstone  delvis  drag  för  drag  kopiera  vissa  något  äldre  tyska 
bibelillustrationer. 

Det  tillhör  specialforskningen  att  närmare  söka  bestämma 
de  vägar  på  hvilka  idéer  och  stil  nått  till  Finland.  Så  mycket 
står  likväl  fast,  att  det  finska  kyrkomåleriet  utgjorde  den  yttersta 
förgreningen  emot  nordost  af  den  medeltida  konsten  öfverhufvud, 
och  det  får  därigenom  ett  allmännare  intresse  utöfver  dess  foster- 
ländska betydelse. 

Liksom  i  Sverge  afbröt  protestantismen  äfven  i  Finland 
de  medeltida  traditionerna.  Efter  år  1560  och  under  hela  sjut- 
tonde seklet  tyckes  man  ej  mera  hafva  utmålat  kyrkor.  Men 
egendomligt  är  att  smaken  för  en  sådan  dekoration  med  förnyad 
kraft  framträdde  under  sjuttonhimdratalet.  Det  är  dock  numera 
blott  ett  lokalt  bondmåleri,  som  står  ännu  lägre  i  uppfinningen 
liksom    äfven    i  utförande    än   det   medeltida  och  icke  mera  sam- 
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maohänger  med  den  stora  konsten  i  kulturländerna.  Den  sista 
representanten  för  denna  nationalkonst  var  Mikael  Toppelins  från 
Uleåborg,  (1821,  farfader  till  skalden),  som  hade  studerat  någon 
tid  i  Stockholm  och  som  sedan  slog  sig  på  att  lika  oförskräkt 
som  hans  medeltida  föregångare  med  bilder  ur  skrifterna  smycka 
väggar  och  tak  i  Österbottens  träkyrkor.  Grundsatsen  för  hans 
konst,  som  trots  läroåren  i  Stockholm  icke  höjde  sig  mycket  öfver 
en  naiv  dilettantism,  var ,  alt  ännu  densamma  som  fullt  tydligt 
definieras  redan  af  Gregor  den  store  på  femhundratalet,  att  kon- 
sten för  de  olärde  skall  vara  en  bildskrift,  i  hvilken  de  „som 
ingen  vetenskap  besitta^  kunna  läsa  och  lära.  I  konsten  fort- 
satte sig  sålunda  medeltiden  hos  oss  ända  till  den  stora  vänd- 
punkten i  vår  historia,  Finlands  förening  med  det  ryska  riket 

Då  dessa  rader  endast  åsyfta  att  med  ledning  af  fornmin- 
nesföreningens utställning  söka  gifva  någon  föreställning  om  be- 
betydelsen  af  våra  konstminnesmärken  från  gångna  tider,  anse 
vi  oss  ej  behöfva  beskrifva  expositionen,  som  innehöll  äfven  åtskil- 
ligt annat  af  historiskt  intresse  än  afbildningar  af  kyrkomålnin- 
gar och  träskulptur  från  medeltiden.  Vi  önska  blott  lifligt  att  en 
museibyggnad  snart  måtte  komma  till  stånd.  Ty  endast  genom 
en  ändamålsenlig  uppställning  kunna  de  genom  enskildes  nit  ho- 
pade skatterna  blifva  till  värklig  nytta  för  vår  fornkunskap.  De 
arkeologiska  samlingamas  närvarande  tillstånd  låter  sig  kort  om 
godt  betecknas  såsom  bedröfligt. 

J.  J.  T. 
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^Finland  i  19:de  seklef*  ^)  har  som  konstvärk  erhållit  så 
ampla  loford  särskildt  från  skandinaviskt  håll,  att  det  endast  är 
med  injcken  tvekan  jag  går  att  uttala  min  åsikt  om  ett  prakt- 
värk  som,  hvad  hälst  man  äfven  vid  en  detaljgranskning  af  bil- 
derna kan  finna  att  anmärka,  är  ock  för  en  lång  framtid  antagli- 
gen blir  beståndande  och  jämförligt  endast  med  det  bästa  som  i 
denna  väg  utkommit  hos  oss.  Ty  ställer  man  som  måttstock 
for  illustrationen) as  konstvärde  frågan:  hvad  har  den  grafiska 
konsten  hos  oss  frambragt  i  deona  väg,  innan  detta  värk  såg  dagen? 
—  ja,  då  måste  man  sanniugenligt  svara  att  ^Finland  i  19:de  sek- 
let" står  öfver  all  jämförelse  med  hvad  vi  ägt;  ty  det  mesta  och 
bästa  af  hvad  vi  förut  haft  att  uppvisa  i  denna  väg  är  till  sina  vä- 
sentligaste delar  utfördt  i  utlandet.  Så  är  fallet  med  de  i  flere 
abeenden  förträffliga  bilderna  i  En  resa  i  Finland,  de  ha  nämligen 
utförts  af  A.  Wegner  i  Karlsruhe  (1877).  Den  tidigaste  kollektio- 
nen af  finska  bilder,  Finland  framstäldt  i  teckningar  (1842 — 45), 
är  åter  ett  för  sin  tid  förträffligt  värk,  men  vittnar  mera  om  den 
starka  fosterländska  rörelse  som  på  fyratiotalet  genomgick  vårt 
land,  talar  mera  om  entusiasm  och  oförtrutet;»  trofast  arbete  än 
konstnärskap  och  utbildad  färdighet  i  den  svåra  konsten  att  teckna. 
I  dessa  arbeten  kommer  konstnärsindividualiteten  ingenstädes  till 
flin  fulla  frihet  och  kraft.  Alt  är  som  gjordt  i  samma  atelier, 
af  samma  hand.  Må  det  genast  sägas  att  just  denna  enhetlighet, 
och  detta,  att  endast  saken  i  fråga,  icke  konstnärens  personlighet 
framträder,  högt  skattas  af  en  del,  särskildt  af  den  äldre  gene- 
rationen, som  har  svårt  att  förlika  sig  dels  med  de  bjärt  olika 
maneren,  dels  med  den  stondom  onödigt  djärfva  personliga  upp- 
fattningen af  vårt  lands  natur  som  —  t.  ex.  i  den  första  vignet- 
ten  —  i  Finland  i  19:de  seklet  af  några  konstnärer  lägges  i  dagen. 

M  Arbetets  svenska  upplaga,  hvilken  tillstälts  Finsk  Tidskrift,  bär 
titeln  Finland  i  IQ.de  seMet,  framstäldt  i  ord  och  bild  af  finska  skriftstäl- 
lare oeh  konstnärer.   Förläggare  i  Finland  är  G.  W.  Edlund,  priset  35  mk. 
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När,  vi  flyktigt  genombläddra  nu  i  frågavarande  arbete 
och  därvid  betänka  att  alt  detta  har  gjort»  så  godt  som  grafiskt 
oförberedt,  eruptivt,  att  alt  detta  ej  vuxit  upp  ur  en  föregående 
skola  af  framstående  gravörer,  skickliga  träsnidare,  berömda  et- 
sare,  men  så  godt  som  utan  förutsättningar  och  traditioner  inom 
dessa  arter  af  efterbildande  konst,  dä  kan  man  icke  nog  högt 
skatta  detta  arbete,  prisa  de  mäns  energi  och  ofPervillighet  som 
bragt  detta  monument  af  grafisk  konst  i  fullbordan.  Och  inom 
oss  växer  upp  det  hopp  att  Finland  i  19:de  seklet  skall  vara 
visserligen  en  afslutningspunkt  för  ett  förgånget  skede  i  vår  grafiska 
konstshistoria,  men  på  samma  gång  också  en  utgångspunkt  för  en 
ny   och  rik  utveckling  af  de  efterbildande  konsterna  i  vårt  land. 

Taga  vi  åter  arbetet  sådant  det  är,  utan  några  jämförelser 
med  hvad  vi  fordom  haft,  och  ställa  det  vid  sidan  af  utlandets 
bästa,  något  som  man  med  full  rätt  kan  göra,  utfaller  omdömet 
något  annorlunda. 

Det  måste  då  medges  att  en  del  planscher  äro  skäligen  svaga, 
andra  åter  karaktärslösa  till  den  grad,  att  de  icke  ha  något  att 
göra  i  ett  arbete  af  detta  slag.  Ur  rent  grafisk  synpunkt  måste 
vyer,  sådana  som  Barösund,  Högland,  Imatra,  Wiborg,  Stakad 
isväg,  Byska  kyrkan  i  Helsingfors,  Gymnasium  i  Wasa  med  sin 
fula,  toma  gafvelvägg  i  första  planet,  Ut  i  världen  m.  fl.,  anses 
som  illa  utfallna,  sotiga  och  oklara.  Det  ser  ut  som  om  den  nya 
reproduktionskonsten,  fototypin,  som  i  dessa  bilder  användts,  icke 
skulle  lämpa  sig  för  alla  belysningar,  för  hvarje  slag  af  färg: 
särskildt  tyckas  snölandskap  eller  öfverhufvud taget  bilder  där 
stora  hvita  ytor  förekomma  utsättas  fÖr  att  misslyckas  inom  denna 
art  af  reproduktion.  Utan  tvifsrel  hade  här  ett  annat  reproduk- 
tionsmanér,  exempelvis  träsnittet,  varit  bättre  på  sin  plats;  se 
t.  ex.  E.  Järnefelts  synnerligen  vackra  vinterlandskap,  sid.  343. 
En  del  planscher  åter  hade  bort  förkastas  ur  den  synpunkt,  att 
de  icke  varit  värdiga  att  intagas  i  detta  arbete;  till  denna 
kategori  höra  några  af  porträtten,  exempelvis  S.  Gripenberg,  sid. 
138,  landtmarskalk  och  talmän  vid  1863  års  landtdag,  sid.  108, 
samt  särskildt  bilden  af  G.  M.  Armfelt,  sid.  90.  Hvem  kan  i 
denna  torftiga  bild  tänka  sig  tjusaren  vid  Gustaf .  Illrs  hof!  Man- 
nen som  själf  låtit  sin  afbild  komma  till  eftervärlden  i  otaliga 
exemplar,  det  ena  vackrare  än  det  andra,  är  här  grafiskt  miss» 
handlad.  Rent  dåliga  äro  äfven  bilderna  Tjärbrännare,  sid.  60, 
och  Pohjola  brölloppet,  sid.  300,  samt  Törsta  maj,  sid.  38,  o.  n.  a. 
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Ett  egendomligt  öde  har  förföljt  vår  arkitektur:  den  har, 
eham  talrikt  representerad,  tagits  i  hög  grad  så  som  fotograferna 
stålt  sin  lins  och  sin  siktlinje,  utom  att  det  teckningsmanér  som 
i  én  del  af  dessa  planscher  användts  är  i  högsta  grad  olämpligt 
for  denna  konstart;  se  exempelvis  herrgårdarna  Willnäs,  Wiu- 
rila,  Karlberg,  Tjnsterby  och  Malmgård.  Hvilket  begrepp  får  man 
om  dessa  ställen  af  slika  lätta,  arkitektoniskt  inkorrekta  rand- 
teckningar? Särskildt  skulle  Malmgård,  vårt  lands  ståtligaste  herre- 
säte, hvars  ägare  i  högre  grad  än  flertalet  af  våra  jorddrottar 
ägde  sinne  för  det  monumentala*  för  konsten,  hvars  fröjd  det  var 
att  se  den  ståtliga  herregården  växa  upp  under  hans  kritiska  och 
tor  formen  skarpa  Ögon,  ha  varit  värdt  ett  bättre  öde,  än  hvad 
som  här  kommit  det  till  del.  Samma  är  fallet  med  det  historiska 
Amizme  (sid.  90)  hvaråt  gärna  kunnat  egnas  mera  utrymme  och 
omsorg.  Dock,  de  minst  lyckade  illustrationerna  flnna  vi  ibland 
dem  som  återge  den  moderna  arkitekturens  prestationer.  Här  hade 
man  värkligen  kunnat  fordra  mera  smak  i  arrangementet  och  bättre 
val  ai  synpunkter.  Utom  att  några  fotografler  äro  helt  enkelt 
släta,  ha  flere  bland  byggnaderna  stälts  till  den  grad  snedt  inom 
sina  gränslinier,  att  effekten  i  detta  ömtåliga  linjespel  som  kallas 
arkitektur  i  hög  grad  går  förlorad;  se  t.  ex.  Ständerhuset  (sid, 
109)  där  taklisten  till  höger  stöter  ända  in  till  marginalen.  Ännu 
värre  har  Nylands  bataljons  kasern  sid.  125  utfallit,  som  därtill  ta- 
gits altfbr  skarpt  i  perspektiv  och  där  de  vertikala  linjerna  icke  ens 
äro  lodräta.  Se  vidare  planschema  sid.  155  och  120,  om  hvilka  det- 
samma gäller.  Genom  fel  i  valet  af  synpunkt  åstadkommas  inom 
denna  kategori  flere  förargelser.  Förkortningarna  b  Ii  f va  för  starka, 
onaturliga  och  våldsamma,  eller  ock  utfaller  endast  eo  mindre  del 
&^  byggnaden,  som  dock  kunnat  och  bort  vara  synlig  i  sin  helhet; 
se  t.  ex.  Senatshuset,  sid.  93.  Detta  ett  af  landets  vackraste  hus 
borde  naturligtvis  framställas  såsom  bilden  af  universitetet,  sid. 
167.  Likaså  polytekniska  institutet,  sid.  151.  Högst  illa  vald  är 
bilden  af  Polkskolehuset  i  Wiborg,  sid.  186,  mycket  bättre  vyer  af 
hnfvudfasaden  flnnas;  i  än  högre  grad  är  detta  fallet  med  bilden  af 
Kirargiska  sjukhuset  i  Helsingfors,  sid.  256  —  hvem  kan  göra  sig 
ens  en  foreställning  om  vidden,  betydelsen  och  arten  af  detta  sjukhus 
enligt  nu  i  frågavarande  bild?  I  mindre  hög  grad  gäller  samma 
anmärkning  vyn  öfver  ragemäs  „  dårhus"  vid  Kuopio,  sid.  259  — 
som  för  öfrigt  bör  i  enlighet  med  sin  offlciella  titel  kallas  Anstalten 
för  sinnessjuka  å  Fagernäs.    För  dessa  tvänne  inrättningar  hade  en 
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planteckning  varit  att  föredraga  eller  ock  ett  enkelt  axiometriskt 
perspektiv,  som  visat  den  ståtliga  inrättningen  i  hela  dess  utsträck- 
ning. Om  någon  bättre  bild  af  Eriinebergsmonnmentet  med  om- 
gifningar  ej  erhållits,  hade  den  nu  intagna  hällre  kunnat  ute- 
lämnas. 

Man  förlåter  lätt  den  lilla  inkonsekvensen  att  i  ett  praktvärk 
som  Finland  i  19:de  seklet  finna  Sunds,  Wånå,  Åbo  kyrkor  — 
en  inkonsekvens,  ty  lika  gärna  hade  vi  kunnat  få  blnad  lädre 
konstvärk  Ekenäs  och  Töfsala  kyrkors  altartaöor  m.  m.  d.  —  men 
det  förvånar  oss  att  ingen  af  landets  nyaste  kyrkor  kommit  ^ned 
i  den  stora  svärmen  af  nybyggnader.  Vi  påpeka  särskildt  Wi- 
borgs  kyrka  —  landets  stiltrognaste  kyrkobyggnad  —  Nya  kyrkan 
i  Helsingfors  och  Kronoborgs  kyrka. 

Af  of  v  anstående  detaljanmärkningar  framgår  att  vi  för  vår 
del  ansett  det  något  af  den  stränga  och  förståndiga  kontroll  — 
kanske  stundom  altför  förståndig  och  sträng  —  som  redaktionen 
i  rikt  mått  låtit  komma  texten  till  del,  bort  komma  äfven  den 
illustrativa  delen  af  arbetet  till  godo.  Nu  är  där  en  bestämd 
skilnad  mellan  text  och  bild;  den  förra  konsekvent,  strängt  saklig 
—  den  individueUa  stilen  för  hvarje  författare  kommer  nästan 
endast  hos  det  stora  märket  Z.  T.  fram  behörigen  understruken, 
medan  konstnärerna  fått  extravagera  och  fotograferna  fått  regera 
mer  än  hvad  önskligt  varit 

Om  vi  dock  betänka  att  värket  innehåller  350  illustrationer, 
betänka  de  olika  viljor,  den  olika  smakriktning,  alla  de  svårig- 
heter och  kostnader  som  varit  förenade  med  bildemas  anskaffande 
.och  reproducerande,  så  äro .  de  brister  vi  här  anmärkt  nästan 
själffallna,  ja  oundvikliga. 

De  många  stora  bilderna  från  Dujardins  atelier,  som  alla 
stå  hors  concours,  påkalla  icke  vår  granskning:  sådana  och  dy- 
lika praktstycken  i  grafisk  väg  kunna  anskaffas  när  som  hals  t, 
endast  medel  icke  tryta.  Men  de  utvisa,  hvad  vi  alla  veta,  att 
den  finska  konsten  äger  värk,  värda  att  utföras  i  den  dyrbaraste 
art  af  efterbildning  som  vi  känna,  att  vi  ha  värk  af  beståndande, 
monumentalt  konstvärde. 

Dock  bilder  af  det  slag  som  Lagen,  Alexander  den  I  och 
Finlands  ständer,  Bonde  från  norra  Savolaks,  Vallgosse  från 
Paanajärvi  och  framför  alt  J.  L.  Runebergs  porträtt  och  flere 
dylika  äro  de  som  enligt  vår  åsikt  ge  märg  och  st^Tka  åt  hela  ar- 
betet, de  väcka  vårt  varmaste  intresse,  vid  dem  binda  vi  den  för- 
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hoppningen  att  den  finska  konste^i  i  detta  arbete  skall  se  något 
som  Kalevala  uttrycker  med  orden 

Siitäpä  nyt  tie  menevi 
ura  uusi  urkenevi. 

Ty  dessa  planscher  äro  icke  blott  finska  till  sitt  innehåll,  icke 
blott  gjorda  efter  vsrk  af  finska  konstnärer,  de  ha  ock  delvis  för 
reproduktionen  bearbetats  af  v&ra  konstnärer,  och  de  ha  fram- 
stålts  af  en  inhemsk  atelier.  Se  där  detta  arbetes  stora  betydelse. 
Dessa  bilder  utvisa  att  vi  efter  mångåriga  sträfvanden  omsider 
kommit  därhän,  att  äfven  den  grafiska  konsten  hos  oss  funnit  ett 
hem,  där  den  kan  lefva  och  utveckla  sig.  Dessa  bilder  låta  oss 
hoppas  att  det  öfverlopp  af  kraft,  som  konstens  mycket  fordrande 
gudinna  kräfver,  skall,  där  kraften  icke  helt  och  fullt  användes 
i  den  stora  konstens  tjänst,  dock  komma  till  godo  i  de  efterbil- 
dande konstemas  tjänst,  där  vinna  sin  utkomst  och  hjälpa  till 
att  i  de  vidaste  kretsar  sprida  den  goda  smaken  och  kärleken  till 

de  bfldande  konsterna. 

J.  Ahrenberg. 


Medan  våra  målare  med  fulla  händer  strött  ut  sina  ingif- 
velser  i  det  stora  arbetet,  medan  enhvar  i  öfvermåttet  af  sitt 
intresse  för  saken  hällre  velat  gifva  för  mycket  än  för  litet  — 
som  man  gör,  då  man  med  varmare  känslor  omfattar  något  — 
har  texten  bundits  i  strängare,  fastare  band,  såsom  ofvan  redau 
antydta  Texten  har  i  det  stora  hela  blifvit  en  förträfflig  precis 
af  vårt  lands  kulturhistoria  i  detta  sekel.  För  att  uttrycka  den 
minutiösa  elegans  som  här  utvecklats  finner  jag  ej  en  åskådligare 
bild  än  de  arbetet  åtföljande,  värderika  kartorna  öfver  Finland 
och  vissa  delar  i  landet.  Vid  första  anblicken  se  de  mindre  in- 
hjudande  ut.  Han  tycker  sig  behöfva  vetgirighetens  starkaste 
mikroskop  eller  en  erfaren  ålders  brillor  för  att  kunna  urskilja 
och  tillegna  sig  något  af  det  myckna  som  här  bjudes.  Man  tycker 
sig  här  kunna  få  något  till  lifs,  blott  i  fall  man  under  en  lång 
lefnad  eller  genom  studier  lärt  sig  uppskatta  värdet  af  alla  de  små 
detaljerna.  Men  vid  närmare  eftersinnande  skall  man  medgifva  att 
det  dock  har  sitt  goda  med  sig  att  en  gång  fh,  en  dylik  ordnad 
ofverblick  af  vår  kulturutveckling  så  fallständig  som  möjligt. 

Hafva  vi  således  här  fått  en  utmärkt  precis  af  Finland  i  det 
19:de  århundradet,  kan  visserligen  den  frågan  ställas,  om  ej  ar- 
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betets  stora,  vida  afnämarekrets  i  ett  så,  utstyrdt,  så  rikt  illustre- 
radt  värk  som  detta  väntat  sig  äfven  texten  mera  njutbar  i  konst- 
närligt hänseende.  Jag  tror,  för  att  från  en  lägre  sfer  tillgripa  ett 
träffande  uttryck,  att  läseboken  här  hade  bort  undantränga  lärobo- 
ken, om  en  full  värkan  skulle  åstadkommas  och  ett  national  värk  ska- 
pas. —  Alla  dessa  tusental  fakta  och  siffror,  namn  och  årtal  skalle 
väl  också  hvar  och  en  hällre  läsa  ur  en  bok  i  hanterligare  for- 
mat och  utan  ständiga  af  brott  af  bilder.  I  en  sådan  bok  hade 
tillochmed  ännu  mer  af  det  direkt  instruktiva  materialet  kunnat 
få  plats,  t.  ex.  öfversiktliga  tabeller,  hvilka  för  öfrigt  äro  lättare 
att  genomläsa  än  fortlöpande  sifferrika  framställningar.  En  ganska 
stor  del  af  detaljerna  i  Finland  i  19:de  seklet  tar  sig  nu  ut  un- 
gefar så  som  skeppskatalogen  i  Iliaden,  och  blott  de  ha  fröjd  af 
den  som  här  återfinna  sina  män, .  sina  orter.  Måhända  hade  också 
en  medelväg  kunnat  inslås,  så  att  det  mer  betydande  framhållits 
genom  användning  af  olika  typer. 

Dock,  redaktionskomitén  har  helt  visst  pröfvfit  arbetets  plan 
äfven  från  dessa  synpunkter.  Visst  är  att,  om  man  hade  bealutilb 
sig  för  att  upptaga  blott  det  allra  väsentligaste,  men  detta  långt 
fullständigare  och  därigenom  åskådligare  framstäldt,  då][hade  också 
våra  mest  omtykta  skriftställare,  liksom  konstnärerna,  sluppit  till. 
Och  säkert  är  att  i  synnerhet  våra  yngre  vittra  författare  hvar 
med  sin  stil  i  väsentlig  mån  förhöjt  arbetets  literära  värde  och 
ökat  dess  popularitet,  d.  v.  s.  i  detta  fall  dess  värkan  både 
hemma  och  utom  landets  gränser.  Mer  än  en  af  dessa  finska 
skriftställare  har  ju,  liksom  de  finska  konstnärerna,  just  i  foster- 
ländska ämnens  behandling  skördat  sina  rikaste  lagrar.  Man 
hade  sålunda  uppoffrat  det  formella  jämnmåttet  och  en  hel  del 
sakliga  upplysningar  —  eller  utgifvit  dem  särskildt  för  de  mer 
intresserade  —  men  i  stället  hade  man  erhållit  ett  långt  större 
antal  liffulla  hildei'  i  ord  af  land  och  folk  och  af  institutionerna, 
bilder,  som  både  när  och  fjärran  fäst  flere  och  mer  dröjande  blickar 
vid  sig  än  denna  den  förträffligaste  realencyklopedi  i  samman- 
drag. Hvilka  tilltalande  bilder  våra  vittra  författare,  om  de  till 
större  antal  anlitats,  hade  framkallat,  därom  kunna  vi  få  en  före- 
ställning vid  läsningen  af  flere  bland  Z.  Topelii  skildringar,  t.  ex. 
den  om  klimatet,  för  att  ej  nämna  inledningsorden,  som  ingen 
ur  detta  folk  kunnat  säga  bättre.  Också  i  andra  partier  kanna 
vi  skönja  hvad  redan  en  något  intensivare  koncentrering  eller  ock 
en    extensivare    behandling    af  vissa  saker  kunnat  komma  åstad: 
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vi  nämna  tilsvidare  redogörelserna  för  Societas  pro  fauna  et  flora 
fennica,  for  Finska  literatursällskapet,  för  Mathias  Calonius  som 
jurist,  för  filosofin  M,  för  Alb.  Edelfelt,  för  folkvisan  i  musika- 
liskt hänseende. 

Den  största  uppmärksamhet,  åtminstone  i  utlandet,  tilldraga 
sig  väl  de  tre  i  spetsen  stälda  kapitlen  om  vårt  land,  vårt  folk 
och  vår  politik.  Redan  här  skulle  en  mindre  detaljerad  skildring 
mer  gripit  läsaren.  I  det  etnografiska  kapitlet  har  den  genom- 
förda systematiseringen  och  troligen  strängt  vetenskapliga  indel- 
ningen i  föga  organiska  grupper  betagit  beskrif ningen  något  af 
dess  lif  och  naturliga  sammanhang.  Nu  finner  man  emigrationen 
omtalad  nnder  rubriken  samfördsel;  men  körredskap  och  båtar, 
hemslöjd  och  lappkåtor  m.  m.  sammanföras  under  titeln  hemlif, 
hröllopssedema  höra  till  kyrkan  o.  s.  v.  En  besynnerlighet  i 
ett  värk  om  vårt  land  i  detta  värt  århundrade  är  att  förf.  före  det 
finska  folket  (d.  v.  s.  Finlands  folk)  under  en  särskild  stor  ru- 
brik „ stamfolk"  beskrifver  allenast  den  finska  befolkningens  från 
oss  Qärran  anor  och  stamförvanter.  — 

Tillochmed  i  den  politiska  öfversikten  hade  en  mindre  ge- 
netiskt hållen  gruppering  låtit  försvara  sig:  första  början  skulle 
då  ha  utgjorts  af  vårt  statsskick,  sådant  det  nu  är,  i  kraftiga 
hnfvuddrag,  och  därefter  hade  dess  historia  i  ett  oafbrutet  sam- 
manhang tagit  plats.  Detta  kapitel  är  för  öfrigt  ett  mönster  af 
noggrannhet  och  jämnhet,  och  det  är  behärskadt,  värdigt  i  hvarje 
rad.  Pörf:s  auctoritas  consularis  hade  väl  icke  störts,  om  han  nå- 
got utförligare  frarostält  vår  nu  bestående  partibildning  med  dess 
tvistepunkter  och  dess  åtminstone  ideella  enighetspunkt.  Också 
den  nu  gällande  språkforfattningen  är  något  knapphändigt  re- 
fererad. Ypperligt  koncentreradt  på  hufvudsak  är  i  detta  kapitel 
det  ena  bladet  om  finanserna. 

I  den  för  nationalhushållningen  anslagna  delen  få  vi  en 
högst  intressant  redogörelse  för  vårt  mynts  utveckling,  hvaremot 
för  banker  och  försäkringsväsendet  utrymmet  redan  blifvit  knap- 
pare. Väl  är  att  jordbruket  och  andra  industrier  samt,  om  ock 
i  mindre  mått,  handeln  engång  kommit  till  heders  i  vår  kultur- 
historia och  i  bredd  med  annan  medborgerlig  värksamhet.  Våra 
kommunikationer,  specielt  telefonerna,  hade  kanske  icke  förlorat 
på  jämförelser  med  förhållandena  i  andra  jämförliga  länder. 

*)  Pedagogiken,  däribland  Z.  J.  Cleve,  affärdas  däremot  i  detta  sam- 
manhang altför  snabt;  samma  anmärkning  gäller  vår  skolhistoria. 
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Universitetet  får  af  sin  rektor  en  till  innehållet  mer  än 
till  stilen  magnifik  redogörelse,  som  upptager  så  godt  som  alt 
af  vikt;  endast  några  speciella  egendomligheter  i  det  akademiska 
studiesättet  och  examensväsendet  hos  oss  samt  det  faktum,  att 
högskolan  befannit  och  befinner  sig  i  landets  hufvudstad,  hade 
kunnat  eleveras.  Af  elementarlärovärken  i  våra  dagar  se  vi  mera 
de  yttre  konturerna;  folkskoleväsendet  skildras  af  känd,  varm 
hand.  De  vetenskapliga  samfunden  hade,  med  undantag  af  ve- 
tenskapssocieteten,  lugnt  kunnat  alla  hänföras  hvar  under  sin  ve- 
tenskap. Så  hade  namnupprepningar  undvikits  och  äfven  den 
obegripligheten  att  man  under  rubrik  „Finska  Historiska  samfun- 
det" med  uttrycket  „ vederbörande  arkivarie"  (samfundets?)  kom- 
mer till  —  Statsarkivet. 

Om  vetenskapen  i  möjligaste  mån  koncentrerats  på  en  af- 
delning,  hade  literatursällskapen  bildat  en  lämplig  öfvergång  till 
kapitlet  om  den  sköna  literaturen  —  ett  detaljdigert,»  men  åtmin- 
stone hos  oss,  som  känna  alt  detta,  njutbart  kapitel.  Finlands 
äldre  svenska  literatur  skildras  af  C.  G.  Estlander  med  väntad 
skärpa  och  finhet,  frukten  af  djupgående  studier  och  en  hel  man- 
naålders genomträngande  tankearbete.  I  historiken  öfver  vår 
finska  literatur  anslås  läsaren  af  förf:s  intensiva  värme  för  ämnet. 
Här  röjes  äfven  en  sträfvan  att  finna  sambandet  mellan  skönlite- 
raturen  och  annan  literär  produktion  samt  en  tydlig  uppfattning 
af  bådas  föreningslänkar  med  det  medborgerliga  lifvet.  Det  har 
mot  båda  dessa  öfversikter  anmärkts,  och  det  med  skäl,  att  den 
yngre  vitterheten  behandlas  knapt  eller  tillochmed  snäft  —  man 
jämföre  här  t.  ex.  den  konstlöss  Päivärinta  och  Juhani  Aho,  re- 
dan en  mästare  i  stil.  Men  det  bör  medges  att  en  ännu  ej  afslutad 
skriftställarevärksamhet  är  ojämförligt  vanskligare  att  karaktäri- 
sera, om  också  ej  att  skildra  —  väl  hade,  också  från  denna  syn- 
punkt, varit  om  våra  s.  k.  unga  fått  karaktärisera  sig  själfva 
med  något  bidrag  — .  För  öfrigt  förnekas  icke,  t.  ex.  i  stycket  om 
den  svenska  literaturen,  den  yngre  riktningens  nydanande  kraft. 
„Det  är  dock",  säges  det  om  den,  „ trots  känslans  brist  på  ren- 
het och  adel,  en  diktning  af  lif-  och  blodfullare  natur,  där  den 
träder  mot  den  ljumma  och  matta  ovärkligheten  hos  idealismens 
eftersommar. "  —  Den  periodiska  literaturen  och  konsten,  om  man 
undantager  måleriet,  torde  väl  ej  kunna  tillvinna  sig  intresse  fullt 
upp  i  lika  hög  grad  som  vitterheten  —  till  följd  af  knappare  nt- 
rvmme,  som  det  tyckes  — ,  men  äfven  h,är  bör  den  sakrika,  klara 
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och  lediga  framställningen  lofordas,  likaså  fiere  raskt  tecknade 
detaljer. 

För  att  afge  ett  fullständigt,  pä  enskildheter  ingående  om- 
döme om  de  särskilda  öfversikterna  skalle  det  fordras  lika  många 
recensenter  som  författare  i  arbetet.  Dock  har  man  en  säker 
känning  af  atc  en  dylik  specialgranskning  skulle  utfalla  tilloch- 
med  ännu  gynnsammare  än  den  af  arbetets  konstnärliga  del. 

De  författare,  hvilkas  namn  äro  ristade  i  detta  värk  och 
hvilka  vi  ej  behöfva  här  uppräkna,  skola  helt  visst  förena  sig 
med  oss  om  att  gifva  ett  särskildt,  varmt  erkännande  åt  utgif- 
varen,  L.  Mechelin,  som  med  sin  framstående  organisationstalang 
ledt  och  sammanhållit  och  slutredigerat  det  hela  i  alla  dess  hun- 
drade brokiga  detaljer.  I  stor  tacksamhetsskuld  står  vår  Uteratur 
äfven  till  alla  de  män  som  ikl&dt  sig  den  ansenliga  pekuniära  risk, 
utan  hvilken  detta  värk  icke  kunnat  utgifvas  och  icke  kunnat 
spridas  for  ett  så  biUigt  pris. 

F.  (histafsson. 


Sven  Scholander  som  Bellmansångare. 

Den  svenske  Bellmansångaren  Sven  Scholander  har  låtit  höra 
sig  hos  oss  och  vakt  en  högst  ovanlig  uppmärksamhet.  Hans 
;[;ä8tbesök  i  Finlands  hufvudstad  måste  helt  enkelt  betecknas  som 
en  kolossal  succés.  Men  det  var  icke  hr  Scholanders  genre  ute- 
slatande  som  betingade  den  exempellösa  framgången,  utan  andra 
och  mäktigt  värkande  krafter  bidrogo  därtill  i  lika  hög  grad. 
Har  må  endast  framhållas  par  omständigheter,  såsom  att  ryktet 
om  sångarens  framgångar  i  Stockholm  och  Köpenhamn  snart  — 
och  icke  öfverdrifvet  förstoradt  —  nådde  äfven  oss,  och  att  ett 
så  remarkabelt  märke  som  A.  £(delfelt)  bröt  en  grann  lans  för 
gasten  i  en  af  våra  dagliga  svenskspråkiga  tidningar.  Hr  Scho- 
landers sak  blef  hela  vår  hufvudstads,  och  det  hörde  till  god  ton 
att  besöka  hans  konserter,  där  alt  hvad  fint  och  förnämt  fans 
hade  stämt  möte. 

Man  får  sålunda,  hvad  konsertpublikens  talrikhet  beträffar, 
pruta    af   en    smula    på   intresset  för  själfva  saken  och  öfverföra 
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posten  på  nyfikenhetens  och  modenyckens  konto.  Men  icke  förty 
var  arten  af  den  konst  hr  Scholander  bjöd  sina  åhörare  så  pass 
ny,  egendomlig  och  märklig,  att  hans  uppträdande  på  podiet  väl 
kan  förtjäna  att  beaktas,  oberoende  af  dagsintressets  lätt  förgå- 
ende ifver. 

Vi  lämna  här  alldeles  å  sido  hr  Scholanders  franska,  italien- 
ska och  spanska  folkviseföredrag.  Bland  dessa  chansoner  funnes 
nummer  hvilka  visserligen  hörde  till  det  allra  bästa  af  hvad  han 
hade  på  sin  repertoar.  Han  står  dock  icke  allena,  och  ingalunda 
oöfverträffad,  i  denna  branehe.  Däremot  kan  hans  föredrag  af 
Bellmans  sånger  trygt  betecknas  såsom  unikt,  redan  i  så  måtto 
att  genren  i  våra  dagar  icke  odlats  af  någon  annan  offentlig  fore- 
dragare. 

En  omständighet  som  vid  hr  Scholanders  Bellmansång  främst 
bör  framhållas  är  den  fruktbringande  väckelse  till  ett  nytt  och 
lefvandc  studium  af  den  odödlige  svenske  folkskalden  densamma 
otvifvelaktigt  skall  ha  till  resultat.  Må  man  tillstå  uppriktigt  att 
den  Tegnérska  profetian  „det  fins  ej  tid,  som  dessa  toner  söfver" 
längesedan  visat  sig  vara  en  ur  skaldens  ädla  entusiasm  för  sin 
store  sångarbroder  framsprungen  öfverdrift.  Bellman  lefver  vis- 
serligen ännu  och  skall  alltid  lefva  hos  literaturens  finsmakare, 
måhända  äfven  allmänt  nog  hos  hans  landsmän  i  Sverge  —  det 
hoppas  vi  åtminstone.  Men  den  yngre  generationen  på  denna 
sidan  om  Bottenhafvet  känner  nog  Bellman  endast  ofullständigt 
och  detta  till  på  köpet  i  en  sällsam  vrångbild,  nämligen  ur  stu- 
dentsångens kvartettrepertoar.  "Villigt  torde  man  medge  att  den 
Bellman  som  trädde  oss  till  mötes  i  Sven  Scholanders  recitatio- 
ner var  en  fullkomligt  ny  och  öfverraskande  bekantskap.  Man 
fick  lust  att  ånyo  taga  fram  sin  Bellmanedition  från  bokhyllan 
och  med  nytt  och  lefvande  intresse  läsa  —  ja,  hvarfbr  också  ej 
sjunga  —  igenom  dessa  märkvärdiga  genredikter,  alt  från  första 
versen  till  den  sista. 

Ty  hr  Scholander  förstod  framför  alt  att  gjuta  lif  i  sången 
och  frammana  i  lefvande  drag  de  Bellmanska  gestalterna  för  åhö- 
rarens fantasi.  Man  glömde  därvid  färedragaren  för  ämnet;  man 
såg  ej  längre  den  sympatiske,  anspråkslöse  konsertgif våren , 
klädd  i  frack  och  hvit  halsduk,  utan  han  blef  det  medium  af  se- 
kundär betydelse  i  och  genom  hvilket  skaldens  originella  per- 
sonnager  sprungo  i  dagen.  Och  ej  häller  ihågkom  man  längre 
den    svaga,    i  sig    själf  obetydliga    sångrösten,    utan  det  var  de 
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Bellmanska  tonerna  man  faörde^  kända,  kåra  melodier  från  forna 
dagar,  nu  burna  af  skaldeiospiration  och  en  egenartad  reell  in- 
nebord. 

Så  mycket  gjorde  ändock  bristen  pä  en  värkligt  vacker  och 
Tälljudande  sångröst,  att  de  härliga  pastoraler,  i  hvilka  Bellman 
måhända  är  störst  eller  åtminstone  lättast  åtkomlig  för  alla,  icke 
gjorde  sig  så  gällande  som  önskligt  hade  varit.  Vi  kunna  ej 
Unna  att  hr  Scholander  värkligen  förmådde  bevinga  fjäriln  på 
Haga  eller  framställa  frukosten  vid  källan  så  lätt  och  idylliskt 
8oin  dessa  situationer,  omspunna  af  en  mjuk  och  välljudsrik  sång- 
stämma, skulle  ha  kunnat  te  sig.  Också  inslog  sängaren  vid  före- 
draget af  dessa  pastoraler  som  oftast  ett  accelerandomanér,  som 
störande  invärkade  på  bildenis  lugna  skönhet.  För  att  gjuta  lif 
i  framställningen  påskyndade  han  detaljerna,  men  det  hela  blef 
lidande  på  saken,  och  den  afsedda  lifiigheten  i  teckningen  ut- 
föll icke. 

Men  så  fort  Bellman  insatte  rörliga  gestalter  i  sin  land- 
skapsbild, såsom  då  han  i  skildringen  af  Ulla  Winblads  åter  fart 
från  Djurgården  (Fredmans  epistel  n:o  50)  befolkar  hela  naturen 
med  antikens  gudar,  gastar  och  kupidoner,  då  behärskade  äfven 
lir  Scholander  sin  konst,  och  det  blef  ytterst  fängslande  att  låta 
sig  ryckas  med  af  den  yrande  Miga  framställningen,  där  hvarje 
gestalt  blef  insatt  på  sin  rätta  plats  och  det  hela  omgjutet  af 
denna  märkvärdiga  anakreontiska  —  eller  måhända  rättare  dity- 
rambiska —  hänryckning  som  bildade  en  sannskyldig  guldgrund 
till  taäan  och  lät  den  döda  och  lefvande  naturen  framspringa  i 
haut-relief.  Och  på  samma  gång  var  den  Bellmanska  tidsfärgen 
färdig  och  funnen:  endast  en  smula  fantasi,  och  man  hade  för 
sig  tjusarkungens  tidehvarf  med  ömma,  spelande  känslor,  sorg- 
lös glädje  åt  lifvet  och  grazie  och  vällust  i  alla  lifsföreteelser. 
Vinrankan  beskuggar  ännena,  i  bägaren  brinner  det  krönta  G 
mot  gnistrande  grund,  och  själfva  sedeslösheten  adlar  sina  orgier. 
Ty  människorna  äro  ännu  naiva,  och  poesin  hoppar  med  Ulla 
Winblad  in  genom  kregdörren. 

Hr  Scholanders  så  mycket  beundrade  föredrag  af  Bröderna 
fara  väl  vilse  ibland  och  andra  därmed  besläktade  Fredmans- 
sånger,  där  den  skärande  själf ironin  starkast  synes  framträda, 
kunde  måhända  diskuteras.  De  finare  känsloskiftniugar  som  före- 
dragaren i  så  ymnigt  mått  inlade  hos  sin  förälskade  Fredman 
voro  nog  altför  subtila  för  denne.  Man  må  betänka  att  det  är 
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en  af  brännvin  omtöcknad  hjärna  som  frammanar  bilden  af  Anna 
Greta;  hans  känsla  af  den  förlust  han  lidit  måste  ha  förlorat  sin 
skarpaste  udd,  doppad  som  den  blifvit  i  oräkneliga  supar.  Mei> 
hos  Scholanders  Fredman  voro  själfanklagelsen,  ångern,  svart- 
sjukan och  den  bittra  känslan  af  evig  förlust  så  frätande  starka, 
att  gestalten  totalt  förlorade  sin  burleska  bonhommie  och  blef  ei> 
stortragisk  karaktär. 

Angående  hr  Scholanders  fiellmanföredrag  måste  till  sist 
framhållas  den  fullkomliga  smak  och  färdighet  med  hvilka  han 
behandlade  sin  luta  och  som  lät  honom  framstå  såsom  en  sån- 
gare^ med  värkligt  musikalisk  talang.  Hr  Scholander  har  själf  i  en 
lefnads teckning  af  sig  uttalat  förhoppningen  att  hans  lutaspel  må> 
hända  skall  locka  många  andra  lutor  fram  ur  deras  gömda,  dam- 
miga vrår,  där  de  legat  i  decennier.  Jag  kan  ej  häller  annat  än 
lifligt  förena  mig  i  denna  önskan.  Det  milda,  behagliga  och  fyl- 
liga ljudet  af  lutans  strängar,  understödjande  i  enkla  ackorder  en 
ren  och  frisk  stämma,  skall  i  många  familjer  bringa  en  egenartad 
poesi  i  skymningsstunderna,  då  tanken  så  gärna  dröjer  vid  f<*)r- 
gångna  dagar,  dagar  då  mormor  var  UDg  och  sjöng  sina  visor  til) 
lutans  sakta  knäpp. 

E.  Flodin. 


•>»<» 


Bref  från  Sverge. 

De  af  Finsk  tidskrifts  läsare  som  intressera  sig  iör  svenska  tea- 
terförhållanden  skola  ha  nöje  af  att  läsa  en  liten  i  dagarna  utkommen 
hroskyT^Bakt  på  sak  af  Ludvig  Josephson,  den  gamle,  insiktsfulle  teater- 
ledaren.  Boken  är  mycket  personligt  skrifven,  oCh  man  skulle  nog^ 
kunna  göra  några  små  invändningar  mot  en  och  annan  detalj  däri,  men 
den  —  liksom  Frans  Hedbergs  i  tjol  anonymt  utgifna  broskyr  Teater 
eller  varieté  —  utgör  onekligen  ett  tidens  tecken. 

Vår  dramatiska  konst  befinner  sig  for  närvarande  i  nedan.  Tåi* 
främsta  scen,  som  dramatiska  teatern  fortfarande  blir  kallad  af  gammal 
vana,  har  i  åratal  befunnit  sig  på  det  sluttande  planet.  Dess  konst- 
närliga nivå  har  sjunkit,  och  publikens  intresse,  som  ej  gärna  vill 
släppa  den  populära  scenen  vid  Kungsträdgården,  bar  börjat  svikta» 
Man  kan  få  se  god  skådespelarkonst  där  ibland,  god  t  samspel  också, 
ibland,^  fastän  det  ej  är  regel,  goda  stycken  ibland,  men  man  kan  ock 
där  ik  se  skräppjeser,  få  se  ett  värkligt  dåligt  samspel,  Hl  se  goda  rol- 
ler totalt^ bortfuskado.  Om  dylikt  kunde  hända  förr  i  världen,  så  var 
det  ett  ^sällsynt   undantag.    Nu  fins  knappast  någon  teatervän  som  ej 
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håller  med  om  att  bd  förändring  i  dramatiska  teaterns  styrelsesätt  är 
nödvändig,  om  teatern  skall  kunna  hålla  sig  uppe. 

Dramatiska  teatern  liksom  operan  bar  i  många  år  måst  söka  lefva 
ior  dagen.  Affären  —  dramatiska  teatern  är  ju  en  privat  affär  —  har 
gäit^  den  lär  till  och  med  ha  gått  bra  i  ekonomiskts  afseende,  men 
teaterns  goda  traditioner  ha  als  ej  hållits  i  hälgd,  och  hur  länge  värket 
skall  kunna  hålla  sig  i  gång  tyckas  vederbörande  föga  bekymrat  sig 
om.  Den  omständighet  att  truppen  själf  styr  teatern  har  visat  sig  ab- 
solut skadlig.    „Mångherraväldot  är  icke  godt"  vid  en  teater. 

Vi  fa  väl  antaga  att  det  är  mångherraväldet  vid  dramatiska  tea- 
tern som  utestängt  så  många  af  landets  goda  förmågor  bland  de  yngre 
skådespelarne  från  den  scen  där  de  skulle  behöfts  och  där  deras  själf- 
skrifna  plats  är.  Det  är  och  blir  en  skandal  att  fru  Julia  Håkansson 
reser  omkring  i  landsorten,  medan  den  kungliga  scenen  saknar  en 
med  henne  jämngod  artist.  Det  absolut  och  ojämförligt  bästa  i  dra- 
matisk konst  som  stockholmaa-en  sett  i  vinter,  det  fick  han  se  i  — 
Upsala,  om  han  reste  dit,  då  fru  Håkansson  spelade  Sylvi,  som  gäst 
vid  herr  Ari>pes  trupp.  Dramatiska  teatern  kunde  godt  hjälpas  upp 
ännu  —  och  den  kommar  nog  att  resa  sig  ur  förfallet,  blott  det  nuva- 
rande systemet,  medan  tider  är,  blir  slopadt  och  personalen  förfljrttas 
från  de  inom  republiken  befallandes  högsäten  till  do  lydandes  bänk. 
I  annat  fall  få  vi  hoppas  att  den  med  „dramatiskan"  konkurrerande 
scen,  som  mer  än  en  gång  varit  på  tal,  men  som  af  ekonomiska  skäl 
hittils  ej  blifvit  värklighet,  må  komma  till  stånd.  Det  vore  under  nu- 
varande forhållanden  säkerligen  ej  så  särdeles  svårt  för  ett  friskt,  ett 
forstÄndig^  hopsatt  teatersällskap  under  insiktsfull  ledning  att  upptaga 
täflingskampen  mot  „vår  främsta  scen". 

Denna  har  just  i  dagarna  spelat  ut  sin  stora  trumf,  som  skuUo 
komma  belackarne  på  skam:  den  fornindiska  dramen  Vasantasena  (Ler- 
vagnen).  Den  har  förut  under  vintern  rönt  ett  aktningsfullt  erkännande 
tor  framförandet  af  Shakspeares  Trettondagsafton  eller  Hvad  ni  vUl. 
Shakspeares  lustspel  lyckades,  lack  vare  hr  Personne  (Malvolio)  och 
Bseckström  (signor  Tobias)  samt  fru  Rundberg  —  om  de  öfiiga  upp- 
trädande är  ingenting  att  säga.  Men  för  att  stycket  gick  har  teatern  i 
främsta  rummet  fru  Hartman  n  att  tacka.  Hon  spelade  en  obetydlig 
biroll  (kammarjungfrun  Maiia),  och  hon  spelade  den  på  ett  mycket  in- 
tetsägande sätt;  men  hennes  namn  stod  på  affischen  med  stora  bok- 
stäfver,  och  så  länge  det  stod  där,  drog  det  fulla  eller  goda  hus.  När 
fru  Hartmann  rest«  sin  väg  och  rollen  öfvertogs  af  en  annan  skådespe- 
lerska, blef  salongen  tom  och  Shakspeare  befans  inte  rolig  längre. 

Fru  Hartmanns  gästspel,  som  upptog  58  teaterkvällar,  medförde 
uppsjö  i  teaterkassan.  Fullt  hus  hvai'  enda  kväll.  Man  gaf  I  telefon 
och  En  räddande  ängel,  Vi  skiljas  och  Frou-frou.  Att  fru  Hartmanns 
temperament  inte  skulle  passa  för  Frou-frous  roll  kunde  man  veta. 
Hön  z^te  ej  häller  till  för  rollen  —  om  hennes  spel  där  också  visade 
ett  förtjänstfullt  studium  —  men  hon  hade  klädningar  från  Paris,  och 
stycket  drog  folk,  fastän  publiken  ej  hade  mer  än  en  åsikt  om  rollernas 
utförande.    Jag  tror  mig  aldrig  ha  sett  någon  komedi  så  dåligt  spelad 


Digitized  by 


Google 


234  BI(EF    FHAN    ÖVERGE. 


på  dramatiska  teatern  som  denna:  såväl  faderns  som  älske^ens  roller 
fuskades  totalt  bort,  och  ingen,  ej  ens  herr  Fredrikson  i  den  äkta  man- 
nens roll  —  som  naturligtvis  borde  ha  spelats  af  herr  Hillberg  —  var 
helt  och  hållet  tillfresställande.  Men  tack  vare  nu  Hartmanns  mag- 
netiska egenskaper,  gick  stycket  rätt  många  gånger. 

Före  fru  Hartmanns  ankomst  gestaltade  sig  spelterminen  mindre 
inbringande.  Kusin  Jaques  slog  vida  mera  an  i  Kjöbenhavn  än  i  Stock-' 
holra,  och  hr  Knut  Michaelsons  Förr  i  världen  ville  ej  häller  lyckas, 
fast  stycket  är  intressant,  särdeles  i  sin  väl  träfiade  tidsfarg.  Där  var 
ock  rollbesättningen  alldeles  uppåt  väggarna  —  åtskilligt  intrigspel  ba- 
kom kulisserna  hade  föregått  första  represent-ationen  —  och  om  styckets 
tid  blef  kort,  var  orsaken  hufvudsakligen  att  söka  i  det  sätt  på  hvil- 
ket  det  framfördes.    Stycket  hade  varit  värdt  ett  bättre  öde. 

Än  värre  blef  det  efter  fru  Hartmanns  af  resa.  Föi*stgafman  ett 
program  som  gjorde  ett  så  lysande  fiasko  som  man  sällan  varit  med 
om  —  en  engelsk  dram,  Strejken  i  Alingford  kallad,  och  en  tysk  en- 
aktare vid  namn  Första  middagen. 

Följde  så  ett  nytt  program,  Två  lyckliga  dagar,  tyskt  lustspel 
och  hörande  till  de  sämre  dylika.  Nytt  fiasko.  Vore  ej  vår  publik  så 
gonombeskedlig,  skulle  säkert  skräppjeser  ej  så  ofta  komma  upp  på 
våra  teatrar.  Vi  borde  ha  en  studentpublik  med  pigga  känslor  —  jag 
ville  se  och  höra  hur  den  skulle  mottaga  ett  mischmasch  sådant  som 
Två  lyckliga  dagar,  på  en  scen  dit  man  dock  går  i  hopp  om  att  få  so 
något  af  konstnärligt  värde. 

Af  teaterns  personal  hade  i  vinter  dittils  fröken  Åhlander,  hrr 
Beckström  och  Peraonne  varit  de  enda  som  visat  något  värkligt  gediget 
i  scenisk  konst.    Den   förstnämdas  gumtyper  bli  alt  bättre  och  bättre 

—  hvarje  roll  hon  gör  är  ett  mästervärk,  hennes  humor  är  lika  flödande 
som  hennes  karaktäriseringsförmåga  är  skarp  och  träifsäker.  Bland  her- 
rarna är  hr  Personne  för  tillfället  den  mest  lifaktige.  Hans  Malvolio 
i  Shakspeares  lustspel  var  en  i  sin  art  lika  uppsluppet  komisk  figur 
som  hans  Moliérska  Scapin   i  Q  or,  och  hans  byråchef  i  Kronans  kaka 

—  h varom  jag  talade  i  mitt  förra  bref  —  var  något  rent  af  utsökt  i 
den  glada  stilen,  en  framställning  som  vore  värdig  en  världsbeiöind 
skådespelare. 

Så  var  Vasantasena  färdig  den  20  februari.  Dramen  är  ciVka  2lXH> 
år  gammal.  Dess  nuvarande  omklädnad  for  den  moderna  scenens  be- 
hof  är  från  Tyskland  —  det  är  ock  där  dramatiska  teatern  hittat  reda 
på  den,  och  hela  dess  utstyrsel  liksom  iscensättningen  är  gjord  med 
berliner  Schauspilhaus  som  mönster.  Sådant  det  gamla  skådespelet  nu 
gifves,  erbjuder  det  ej  blott  kulturhistoriskt  intresse  utan  äfven  rent 
konstnärligt.  Det  fins  mycken  poesi  i  Vasantasena,  där  fins  frisk  hu- 
mor, lif  och  omväxling,  det  är  ej  uteslutande  utstyrseln  som  gör  det 
intressant,  det  är  ock  dess  inre  värde. 

Iscensättningen  var  synnerligen  praktfull  och  gedigen,  dekoratio- 
ner och  kostymer  lysande,  folkscenerna  lifliga  och  väl  anordnade. 
Stycket  ställer  vida  större  fordringar  på  regissören  än  på  de  spelande 

—  rollerna  äro  ej  synnerligen  svåra.    De  fingo  i  allmänhet  ett  hurtigt 
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och  godt  utförande  —  på  hufvud rollerna  när.  Hr  Palme  gjorde  styc- 
kets hjälte  så  entonigt  och  tråkigt  som  endast  han  förmår,  och  frk 
Svanström  —  en  at*  teaterns  yngsta  krafter,  som  förut  spelat  några 
äickroUor  i  moderna  komedier  —  var  långt  ifrån  vuxen  titelrollen.  I  sta- 
den var  redan  då  stycket  inöfvades  ryktet  ute  att  fru  Fahlman,  till 
hvilken  rollen  var  lämnad,  ej  kom  ett  spela  den  därför,  att  Vasanta- 
senas  från  Berlin  bestälda  kostymer  befunnos  vara  alt  för  smått  till- 
tagna för  hennes  junoniska  figur  —  häll  re  än  man  kostade  på  sig  en 
ny  kostym  till  skådespelerskan,  kostade  man  på  sig  en  ny  skådespe- 
lerska till  kostymen. 

Den  främste  bland  de  uppträdande  blef  hr  Hillberg,  som  g;jort  en 
originel  och  ytterst  karaktärstull  typ  af  styckets  bof,  en  feg  och  usel, 
blodtöi-stig  och  tyrannisk  prins.  Men  samtidigt  med  det  hr  Hillberg 
gjort  ett  mästervärk  af  scenisk  konst  har  han  ingifvit  sin  afskedsan- 
sökan  från  dramatiska  teatern.  Om  orsaken  härtill  och  om  hans  planer 
veta  vi  utanförstående  ännu  ingenting  —  men  i  honom  förlorar  tea- 
lera  i  alla  händelser  sin  främsta  konstnärskraft. 

Säsongens  förnämsta  magnet  har  för  öfrigt  varit  Charleys  tant, 
den  i  England,  i  Tyskland  och  i  Danmark  lika  dragande  farsen.  Den 
har,  då  detta  skrifves,  gått  mer  än  40  kvällar  å  rad  på  Södra  teatern 
—  ännu  vid  25:te  representationen  kunde  man  ej  få  en  parkett  biljett  på 
annat  sätt  än  gencm  att  köpa  den  två  dagar  i  förväg.  En  sådan  rus- 
ning  efter  biljetter  är  något  helt  och  hållet  ovanligt  nu  för  tiden  och 
har  väl  aldrig  förekommit  vid  någon  af  våra  småteatrar. 

Och  likväl  är  publiken  ej  så  öfver  sig  förtjust  efter  att  ha  sett 
stycket  Man  erkänner  att  det  är  mycket  roligt,  ovanligt  roligt  till 
och  med,  men  så  utomordentligt  är  det  dock  knappast.  Inte  kan  det 
som  dramatiskt  kontsvärk  jämföras  hvarken  med  Sabinskornas  bort- 
röfvande  eller  -  med  Du  vals  skilsmässa  eller  Salig  Toupinel.  Det  är 
studentkost,  dess  ämne  är  ock  ett  studentskämt,  och  det  skulle  nog 
passa  allra  bäst  på  ett  studentspex. 

HufvudroUen  —  en  ung  student^  som  under  större  delen  af  de 
lie  akterna  uppträder  i  damkläder  —  är  ytterst  tacksam.  Den  utföres 
här  af  herr  Hirsch  burleskt  och  uppsluppet,  men  med  en  komik  som 
kunde  vara  finare. 

Vasateatern  har  ock  haft  ett  dragande  stjxke  i  operetten  Toto- 
Täta,  af  fransk  börd.  Där  var  fru  Castegren  förträfi^lig  i  de  båda  titol- 
rollerna.  Hon  spelar  bror  och  syster,  karaktäriserar  pojken  lika  för- 
träffligt som  flickan  och  klär  om  sig  ett  dussin  gånger  med  en  otrolig 
snabbhet.  Hr  Holmqvist,  som  gasterar  vid  Vasateatcrn,  hade  en  afgjord 
skrattsuccés  i  detta  stycke  som  var  en  smula  „lätt",  men  hvars  båda 
senare  akter  voro  roliga. 

Jag  skall  ej  här  upptaga  uti-ymmet  med  att  tala  om  öfriga  styc- 
ken som  kommit  och  gått.    Af  betydenhet  har  intet  af  dem  varit. 

Ett  litet  svenskt  original,  som  jag  glömt  omnämna  och  som  gafs 
som  forpjes  till  ett  af  fru  Hartmann-programmen,  var  Nattrocken  af  Tor 
Hedberg.  Det  gjorde  lycka.  Originelt  var  det  —  det  framställer  hur 
*in  småstadsborgmästare  fattas  af  vår  tids  sanningskraf  och  säger  sina 
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medborgare  sanningen  med  den  påföljd  att  han  råkar  i  delo  med  hela 
samhället  och  är  nära  att  bli  insatt  på  ett  dårhus.  Men  just  när  han 
kommit  så  långt  —  vaknar  han  i  sin  gungstol  framför  brasan  och  fin- 
ner till  outsäglig  lättnad  att  han  drömt  altsammans.  Han  skall  min- 
sann elter  den  läxan  akta  sig  för  att  tala  sanning  utan  modifikationer! 
Det  lilla  stycket  visar  nya  utvecklingsmöjligheter  hos  sin  författare. 
Också  i  ett  par  dikter  som  han  nyligen  offentliggjort  har  Tor  Hedberg 
inslagit  på  nya  banor.  Hans  senasste  större  arbete  är  från  1890  —  de 
år  som  gått  sedan  dess  ha  alldeles  tydligt  ej  gått  honom  spårlöst  förbi. 

Nu  skall  herr  Knut  Almlöf  börja  ett  nytt  gästuppträdandc  på 
dramatiska  teatern. 

Fredrik  Delands  och  Elise  Htoassers  död  har  naturligtvis  vakt 
åtskilliga  jämförelser  mellan  förr  och  nu.  „Gubben  Deland"  var  en  af 
de  få  kvarlefvande  från  1830-  och  40-talen,  från  Toi-slows  och  PieiTe 
Delands  tid,  fru  Hwasser  var  den  stora  konstens  främsta  tolk  på  svensk 
scen  under  ett  par,  tre  årtionden,  på  den  tid  då  det  ännu  idkades  stor 
konst  på  våra  kungliga  teatrar.  Deland  var  väl  mera  ett  temperament 
än  en  värkligt  stor  artist,  men  detta  temperament  var  så  genomhumori- 
stiskt,  att  det  ej  torde  vai^a  lätt  att  finna  hans  like  i  konsten  att  fram- 
ställa en  lustig  gubbe.  Elise  Hwasser  var  en  snillrik  kvinna,  spiri- 
tuell och  excentrisk,  en  personlighet  för  sig,  detta  såväl  på  som  utom 
scenen.  Som  människa  utöfvade  hon  —  åtminstone  nu  på  de  senare 
åren  —  ett  omotståndligt  inflytaride  på  en  hvar  som  kom  i  hennes 
närhet.  På  den  tid  då  kungliga  teatern  förstod  att  draga  fördel  af 
hennes  talang  var  hon  talscenens  medelpunkt  och  stöd.  Sedan,  då 
hon  fann  sig  skjuten  åt  sidan  och  blef  ansedd  som  öfvei-flödig,  visade 
hon  i  .de  få  roller  hon  då  fick  att  hennes  förmåga  var  starkare  och 
mera  frodig  än  någonsin.  Den  öfverlägsna  Immor  som  fans  i  hennes 
skaplynne  fick  nu  ett  par  gånger  ett  konstnärligt  uttryck  af  det  mest 
fullödiga  slag.  Att  teatern  ej  förstod  hvilken  skatt  den  ägde  i  henne 
förblir  en  skam  for  de  då  styrande. 

Finnarna  ha  särskild  t  orsak  att  ha  i  minne  hennes  nobla  spel  i 
Daniel  Hjort  (Katri)  och  i  Kungarne  på  Salamis  (Tekmessa). 

Den  monumentala  konsten  är  ej  död  Sverge.  Ej  mindre  än  tre 
hithörande  arbeten  har  jag  att  omnämna. 

I  mitt  senaste  bref  talade  jag  bland  annat  om  hufvudstadens  då 
nyaste  monument,  Nils  Ericsons  staty  af  professor  Börjeson.  Samma 
konstnär  har  sedan  dess  framstält  ett  nytt  monumentalt  konstvärk, 
visserligen  endast  utkast,  men  lika  fullt  monumentalt.  Det  är  hans 
Karl  X  Gustaf  till  häst. 

En  täflan  har  varit  utlyst,  hvartill  likväl  ej  alla  skulptörer  in- 
bjöds, utan  endast  fyra  svenskar  samt  finnen  Valter  Runeberg.  Den 
sistnämde  afslog  dock  inbjudningen.  De  utvalde  hade  att  vänta  kon- 
tant belöning,  en  af  2,000,  två  1,000  kronor  hvardera.  Den  fjärde  pris- 
tagaren skulle  naturligtvis  få  beställningen  —  det  var  ej  denna  gång 
som  det  varit  fallet  vid  mer  än  en  arkitekttäflan  bland  de  våra,  att  förste 
piistagaren  als  ej  fatt  utföra  arbetet,  utan  det  har  fallit  på  en  inflytel- 
serik tjänstemans  lott. 
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De  l\^a  skizzerna,  plus  en  femte  af  en  icke  inbjuden  skulptör,  ha 
nu  under  ett  par  veckor  varit  utstälda.  Förtjänstfulla  arbeten,  s&väl 
Hasselbergs  och  Tbeodor  Lundbergs  som  Alfred  Nyströms  och  Söder- 
mans ryttarstoder.  Men  Börjesons  var  dem  alla  så  ojämförligt  öfver- 
lägsen,  att  man  ej  gärna  kan  vara  tveksam  om  täflingens  utgång. 

Hans  komposition  är  enklare  än  någon  af  de  andras,  lugn,  mäktig, 
samlad.  Hästen  hvarken  dansar,  springer  eller  skyggar  tillbaka,  ryttaren 
b  varken  svänger  värjan  eller  hatten,  han  sitter  lugn  med  svärdet  lagdt 
snedt  öfver  hästens  hals  och  ser  med  fast  blick  framfor  sig.  Hästen 
—  en  bastant  brandenburgare  —  bar  stannat  med  halsen  böjd  i  krum 
och  nosen  af  tyglarne  dragen  intill  bringan.  Ryttaren  är  porträttlik, 
tjock  och  kutryggig,  men  i  det  fetlagda  ansiktets  tvärsäkra  uttryck  har 
konstnären  inlagt  så  mycken  medveten  och  samlad  kraft  och  karaktär, 
att  man  knappast  kan  Önska  sig  en  mera  sägande  framställning  af 
Karl  X  Gustaf.  Det  är  ett  utmärkt  porträtt,  men  det  är  mer  än  så| 
den  myndige  mannen  som  sitter  så  säkert  på  sin  bastanta  häst  är  en 
personifikation  af  ett  helt  tidehvarf:  han  är  Sverge  på  den  tid,  då  det 
intog  land  och  viste  att  försvara  hvad  det  tagit. 

De  andra  täflande  ha  snarare  f ramstält  en  lGlH):talets  härförare  i  all- 
mänhet, än  den  individ  det  var  fråga  om  att  framställa.  Men  alla  skiz- 
zema  ha  sina  förtjänster  —  hästen  har  särskildt  lyckats  bra  för  dem 
allihop,  fast  ingen  har  fått  en  sådan  karaktär  i  hästen  som  Börjeson. 

Då  detta  skrifves,  har  granskningsnämden  ännu  ej  sammanträdt 
och  falt  sin  dom.  Att  monumentet  är  afsedt  att  resas  på  torget  i 
Malmö  och  att  pengarna  åstadkommits  genom  frivilliga  gåf vor  har  jag 
glömt  nämna.  I  Sverge  finnas  hittils  endast  två  ryttarstatyer,  Gustaf 
Adolf  och  Karl  XIV  Johan,  båda  i  Stockholm.  När  Karl  XII  skulle  få 
sin  stod,  var  bland  konstnärerna  allmänna  meningen  den,  att  krigar- 
kungen  borde  sitta  i  sadeln,  men  pengarna  räkte  inte  till  en  häst  åt 
honom,  och  så  blef  Molins  fula  Karl  XII  till  fots  uppstäld  på  sin  fula 
sockel  i  Kungsträdgården. 

Jag  har  förut  i  mina  rapporter  till  Finsk  tidskrift  omnämt  skizz- 
täflingen  till  fresko målningar  för  trapphuset  och  förstugorna  i  national- 
museet. Frågan,  som  tyktes  ha  somnat  af,  har  nu  helt  oformodadt 
blifvit  löst. 

Besökande  i  museet  ha  på  de  stora  grå  väggfälten  på  ömse  sidor 
om  stora  uppgången  samt  i  öfre  våningens  vestibyl  läst  orden  „plats 
för  freskomålning",  som  stått  där  alt  sedan  byggnaden  uppfördes.  På 
allvar  har  det  ej  varit  fråga  om  att  få  dessa  väggmålningar  utförda, 
förr  än  då  museet  år  lÖÖO  fick  sitt  stora  arf  efter  fröken  Sofie  Giesecke. 
Frän  denna  tid  har  väggmålningsf rågan  varit  dryftad,  utredd  och  om- 
tug;gad  i  oändlighet,  två  täflingar  ha  varit  utlysta,  och  hela  massor  af 
»handlingar",  af  projekt,  reservationer  och  motreservationer  ha  blifvit 
skrifna,  tillochmed  trykta.  Pris  för  inlämnade  skizzer  ha  blifvit  till- 
erkända Carl  Larsson  —  vid  båda  täflingarna  —  Gustaf  Cederström, 
Gotthard  Werner,  Georg  Pauli  och  M.  E.  Winge.  Vid  senaste  täflingen 
finge  hrr  Cederström  och  Larsson  första  priset,  och  det  är  kring  deras 
skizzer  och  i  synnerhet  omkring  Larsson  striden  redan  vändt  sig. 
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Larssoa  hade  nämligen,  utan  att  följa  programmet,  uppgjort  ett 
nytt  program  för  alla  väggarnas  konstnärliga  utsmyckning  och  uppgjort 
sina  skizzer  med  ledning  af  detta,  men  ej  med  stöd  af  nämdens  pro- 
gram. Att  lians  program  var  vida  mera  konsekvent,  storslaget  och  an- 
slående har  dock  småningom  blifvit  erkändt,  och  glädjande  nog  för 
dem  som  önskat  att  vågot  blefve  afgjordt,  innan  såväl  han  som  alla 
andra  ledsnade  på  det  år-långa  dryftandet  och  projekterandet,  är  det 
nu  hans  förslag  som  blifvit  af  kunglig  majestät  i  hufvudsak  fastslaget. 

Det  som  nu  är  beslutadt  är  att  do  sex  väggfälten  på  ömse  sidor 
om  trappuppgången  skola  upptaga  bilder,  representerande  den  svenska 
konstutvecklingen  under  sjuttonde  och  adertonde  århundradet.  Lars- 
sons skizzer  härtill  omfatta  följande  motiv:  Ehrenstrahi,  målande  Karl 
den  elftes  porträtt,  Nikodemus  Tessin,  byggande  Stockholms  slott,  konst- 
akademins första  ritskola,  Lovisa  Ulrika  och  Karl  Gustaf  Tessin,  be- 
traktande" den  sistnämdes  från  Frankrike  hemförda  konstalster,  hvilka 
utgöra  grunden  för  musei  samlingar,  Gustaf  den  tred^je,  mottagande  do 
antika  konstvärk  han  inköpt  i  Italien,  samt  Sergel  i  sin  atelier.  Lars- 
son har  nu  fått  beställning  på  de  tre  första  af  dessa  sex  kompositioner. 

De  båda  långsträkta  väggfälten  i  öfra  våningens  förstuga  skola 
upptaga  ett  ämne  ur  Gustaf  Wasas  och  ett  ur  Gustaf  Adolfs  historia. 
På   den  ena  af  dessa  målningar  har  hr  Cederström  fått  beställning  — 

—  den  skizz  han  fått  pris  för  behandlade  ämnet  „Ansgarius  predi- 
kande kristendomen",  hvilket  nu  blifvit  slopadt. 

De  12  lunetterna  på  ömse  sidor  om  öfre  våningens  vestibyl  skola 
upptagas  hälften  af  fornnordiska  bilder  samt  andra  hälften  af  bilder 
från  medeltiden.  Dessa  bilders  utförande  ämnar  man  spara  till  dess 
de  andra  äro  färdiga. 

Konstvännen  har  skäl  att  vara  belåten  med  att  det  omfattande  arbe- 
tet på  en  monumental  utsmyckning  af  museets  grå  väggytor  nu  definitivt 
skall  påbörjas  —  äfyen  om  man  måste  beklaga  att  ej  Carl  Larsson 
fick  börja  med  den  målning  som  bland  alla  hans  skizzer  var  den  utan 
all  jämförelse  mest  originella,  mest  monumentalt  anlagda  och  minst 
illustrationsmässiga,  nämligen  hans  Gustaf  Wasas  intåg  i  Stockholm 
midsommaraftonen  1521.  Vi  lå  emellertid  vara  nöjda  så  som  saken 
stält  sig. 

En  serie  monumentalt  dekorativa  målningar,  som  nu  blifvit  full- 
bordad, är  Julius  Kronbergs  plafondbilder  i  Stockholms  slotts  västra 
trappuppgång.  I  tre  år  har  professor  Kronberg  varit  sysselsatt  med 
dessa  tre  stora  målningar.  Den  först  uppsatta  var  en  mycket  invecklad 
komposition  af  den  art  som  Ehrenstrahi  och  hans  närmaste  efterföl- 
jare voro  så  slängda  i  att  komponera  ihop.  Där  syntes  Svea,  omgifveu 
af  en  hel  mängd  „dygder"  och  allegoriska  damer  grupperade  i  molnen 

—  det*hela  tämligen  sträft  och  gammalakademiskt,  men  strängt  hållet 
i  den  stil  som  var  på  sin  plats  i  den  i  rik  senrenässans  hållna  slotts- 
vestibylen.  Den  andra  plafonden,  en  trappa  högre  upp,  var  hållen 
mindre  strängt,  mera  fritt  och  lifligt  och  med  mera  fart  och  flykt.  Dess 
innehåll  behöfde  ingen  vidlyftig  förklaring  för  att  bli  förstådt,  det  fram- 
visade Aurora  hvilande  på  ett  evigt  moln,  omgifven  af  amoriner,  som 
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kastade  ut  blommor  öfver  jorden,  medan  de  tumlade  om  hvarandra  i 
yster  lek.  På  ena  sidan  om  morgonrodnadens  gudinna  dolde  sig  „ nat- 
ten" i  sitt  svarta  dok,  på  den  andra  kom  „dagen",  körande  sitt  hvita 
fyrspann. 

Den  tredje,  nu  alslutade  målningen,  som  upptager  takfåltet  i  öfre 
våningen,  väntar  tor  närvarande  på  konungens  återkomst  från  Norge 
tor  att  aftäckas.  Jag  kan  således  ej  säga  någonting  hvarken  om  dess 
motiv  eller  om  taflans  utseende. 

Konstutställningarna  ha  för  öfrigt  bjudit  på  en  hel  dol  gamla 
och  nya  saker,  de  flesta  dock  af  föga  betydenhet  och  onödiga  att  här 
omnämna.  De  af  vinterns  separatutställningar  som  ådragit  sig  ett 
mera  lifligt  intresse  ha  varit  den  af  norrmannen  Gerfuird  Munthe  och 
af  dansken  P.  S.  Kröyer  anordnade. 

Af  den  förres  -arbeten  var  det  mindre  hans  landskapsmålningar 
Än  hans  dekorativa  skizzer,  gjorda  som  mönster  för  väfnad,  som  ådrogo 
sig  uppmärksam  hot.  Munthes  bi  IdväfnadsmÖnster  visade  oss  något 
helt  och  hållet  nytt  inom  måleriet.  Där  fans  en  liflig  fantasi  och  en 
alt  igenom  norsk  fantasi,  liksom  färgvalet  vai*  äkta  bondenorskt.  Fler- 
talet af  mönstren  utgjorde  „sago8tämningar",  ej  illustrationer  till  en 
eller  annan  särskild  saga,  utan  fria  fantasier  öfver  sagomotiv  eller  sago- 
figurer —  än  idyller  af  lyrisk  art,  än  skräckbilder  med  vidunderliga 
spökgestalter  af  hittils  osedd  art.  Helhästen,  som  bär  den  feg&  till 
dödsrikets  port,  är  en  fantasi  af  dylikt  slag,  prinsessan  som  blir  rodd 
in  i  bärget  och  omgifves  af  dettas  spökvärld  en  annan.  Det  tjänar  för 
öfrigt  föga  till  att  beskrifva  dylika  kompositioner,  då  det  mindre  är 
sjålfva  ämnet  än  det  sätt  på  hvilket  det  är  uppfattadt  som  utgör  det 
hutVudsakliga.  Dessa  bilder  äro  utförda  i  den  enklaste  teknik,  beräk- 
nad efter  väfvarens  resurser,  i  rena,  bestämda  linjer  och  klara,  ljusa, 
brokiga  -färger  utan  nyanser,  utan  skuggor,  de  starkt  stiliserade  kom- 
positionerna alltid  hållna  på  bredden,  ej  på  djupet,  figurerna  oftast  i 
profil,  någongång  alldeltes  en  face  —  den  ornamentala  utfyllnaden 
mellan  figurerna  lika  fantastisk  och  originell  som  bårderna  omkring 
taflan.  Äfven  rent  dekorativa  mönster  —  änder,  näjlikor,  rönnbär  m. 
fl.  ~  funnos  jämte  sagostämningama.  Det  uppslag  i  riktning  emot  en 
dekorativ  konst  med  användande  af  de  gamla  folkliga  sagomotiven  och 
hembygdens  växtformer  och  dj urtyper,  som  Gerhard  Munthes  egen- 
domliga skizzer  och  mönster  anvisade,  är  något  att  taga  vara  på  äfven 
för  icke-norrmän. 

Kröyers  i  dagarna  öppnade  utställning  —  ett  hundratal  nummer 
—  ger  en  god  inblick  i  den  spirituelle  och  kraftige  målarens  konst. 
Han  visar  såväl  fina  och  stämningsfulla  bilder  från  Skagen  och  frän 
Italien  som  flere  af  sina  berömda  porträttgrupper  —  i  främsta  rum- 
met den  präktiga  framställningen  af  de  komiterado  för  den  franska  ut- 
ställningen i  Kjöbenhavn  1887. 

Den  1  april  öppnas  den  årliga  „salongen",  svenska  konstnärernas 
förenings  utställning.  De  två  föregående  årsuppvisningarna  ha  varit 
akäligen  torra  och  helt  och  hållet  betydelselösa.  Få  se  om  denna  blir 
bättre!    Det  är  sagdt  att  „kon8tnärsförbundet"  samtidigt  skulle  anordna 
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en  utställning,  men  något  bcstämdt  har  man  icke  hört  därom.  Dä 
bland  konstnärsförbundet,  h vilkas  medlemmar  icke  deltaga  i  konstnä- 
rernas förenings  utställning,  äro  artister  af  sådan  i*ang  som  Zorn,  Bergh, 
Hasselberg,  Kristian  Ericsson,  Kröyer,  Nordström.  Liljefors,  Ekström,  så 
är  det  alt  för  uppenbart  att  en  exposition  utan  deras  biträde  blir  föga 
representativ.  Som  några  konstnärer  af  betydelse  —  däribland  G.  von 
Boson  och  Carl  Larsson  —  ej  äro  medlemmar  af  någondera  föreningen, 
vore  det  önskligt  att  äfven  dessa  samtidigt  utstälde  sina  nyare  alster. 
Vi  finge  då  tre  konkurrerande  expositioner  —  under  ett  och  samma  tak 
ha  våra  artister  ej  ännu  lärt  sig  att  trifvas. 

a-gN. 


I  Bokhandeln. 

Kasimir  Leino:  Väljemmillä  yesillä.  Uusia  Ranqja. 
Hrfors  1893,    Otava.     176  s.  8:o.     3  mk. 

Irene:  Koivikossa.  Hrfors  1893,  Otava.  255  s.  8:o.  2  mk 
25  p. 

Tvänne  nyligen  utkomna  lyriska  diktsamliugar  af  betydande 
omfång,  många  olika  stycken,  rätt  vacker  versbildning,  mycket 
fantasi,  mera  litet  tankar  och  ännu  mindre  originella  tankar. 

Hr  Leino  uppträdde  för  något  år  sedan  med  en  första  dikt- 
samling, kallad  Eiatiaallokossa,  I  korsvågorna,  —  till  dem  han  hade 
längtat  ut  från  lugnet  i  sin  barndoms  hem  vik.  Men  icke  häller 
där,  i  korsvågomas  bränningar,  fann  han  senare  tillfredsställelde  af 
att  i  strömhvirflarna  svänga  om  på  ett  ställe  eller  att  med  ström- 
men färdas  där  många  andra  farit  fram  så  många  gånger  förut. 
Han  fick  en  obetvinglig  lust  att  fara  längre  ut,  bryta  sig  en  egen 
väg  och  färdas  på  ^vidare  vatten"  (Väljemmillä  vesillä) :  kanske 
skulle  han  där  hinna  sin  längtans  okända  land  i  fjärran,  från 
hvilket  han  hoppades  kunna  hämta  någon  lyckobringande  hemlig- 
het till  sitt  eget  land.  Han  rodde  och  rodde  sig  ut  ur  den  van- 
liga strömfåran  och  anser  sig  nu  hafva  kommit  på  större,  fri- 
are vatten. 

Frågan  är  således  nu  denna:  har  förf.  med  denna  sin  nya 
diktsamling  lyckats  styra  ut  på  poesins  vidare  fjärdar,  öfvervinna 
dess  brottsjjöar  och  nå  dit  han  så  häftigt  längtat?  Om  man  får 
tro  honom  själf  (sid.   109),    drifver  hans  farkost  nu  vind  för  väg, 
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seglen  äro  i  oskick,  och  hela  båten  lyder  ej  rodret.  Hans  själ 
bar  sprungit  sönder,  och  han  tviflar  nu  mera  (sid.  113j  huruvida 
han  någonsin  eldats  af  ungdomlig  hänförelse  och  ungdomligt  hopp, 
hurovida  hans  tankar  någonsin  uppmätt  himmel  och  jord  och  ra- 
sat mot  förtrycket.  Och  h varför  har  det  gått  så  olyckligt  med 
honom?  Kanske  få  vi  som  svar  härpå  taga  en  nära  föregående 
dikt,  där  han  säger:  „6å  lätt  som  aspens  löf  är  för  vindens  kys- 
sar, så  lätt  och  tillgängligt  är  ock  mitt  smne  for  känslomas  fläk- 
tar*^. Man  måste  därför  med  oro  fråga,  om  det  värkligen  är  så 
illa  bestäldt  med  diktaren  och  hans  lefnadsf arkost,  eller  om  dessa 
senaste  uttryck  äro  att  tillskrifvas  några  tillfälliga,  dystra  stäm- 
ningar. Härtill  kan  svaras  både  ja  och  nej.  Ofta  och  i  några 
afseenden  synes  han  hafva  lyckats  komma  ut  på  vidare,  friare 
vatten  och  seglar  där  med  friskt  mod  framåt,  men  någon  säker 
knrs  har  han  icke  ännu  funnit,  och  rätt  långt  synes  han  ännu 
vara  från  sin  längtans  mål;  ja,  han  torde  knapt  ännu  ha  fått 
sikte  därpå. 

Om  man  faster  sig  vid  det  formella,  vid  meterns  och  språ- 
kets behandling,  seglar  förf.  redan  rätt  obehindradt  och  styr  sin 
farkost  längs  egen  fåra,  hvart  han  vill.  I  afseende  å  de  ämnen 
han  behandlar  har  han  ock  ofta  vida  fjärdar  framför  sig,  men  så 
vida,  att  han  icke  alltid  vet  hvart  han  skall  styra.  Hans  farkost, 
det  böjliga,  rikt  svallande  och  vackert  ljudande  finska  språket, 
samt  hans  egen  benägenhet  för  meditation  fresta  honom  lätt  till 
att  svänga  än  hit  än  dit,  så  att  slutmålet  icke  alltid  framstår 
klart,  utflykter  ofta  göras  än  åt  ena  än  åt  andra  sidan;  resulta- 
tet vill  ofta  bli  toma,  klangfulla  ord  eller  ett  omständligt  filo- 
soferande, som  saknar  motsvarighet  i  värkligheten. 

Detta  se  vi  tydligast  i  den  -första  diktcykeln  Elämän  laulu 
(Lifvets  sång).  Den  har  flere  ovedersägligen  förtjänstfulla  partier, 
särdeles  i  språkligt  afseende ;  men  den  innehåller  flere  mindre  klara 
meditationer  öfver  det  mänskliga  lifvets  lopp,  så  att  t.  o.  m.  versen 
&  inom  samma  stycke  växla  om  för  att  icke  hindra  de  många 
skiftningarna  i  skaldens  tankar  och  känslor.  Endast  i  midtelpar- 
tien,  där  skalden  skildrar  ungdomskärleken  och  kärleken  till  fo- 
sterlandet, finner  man  ett  konkretare  och  kraftigare  innehåll,  ehuru 
läsaren,  då  dessa  råka  i  konflikt  med  hvarandra,  kommer  att  tänka 
P&-  samma  motiv  i  Ynglingens  drömmar  af  Topelius.  Men  hr 
Leinos  dikt  slutar  icke  såsom  den  sistnämda  i  harmoniska,  foster- 
ländska toner,  utan  han  går  vidare  och  söker  filosofera   öfver  lif- 
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vets  mål,  därvid  han  dock  icke  kan  ge  något  svar  på  lifvets  gåta. 
Bland  de  följande  kortare  dikterna  möta  vi  flere  vackra  och  hög- 
stämda, medan  andra  åter  äro  oklara  eller  obetydliga  eller  alldagliga. 

Ungefär  liknande  måste  omdömet  blifva  om  sign.  Irenes 
omfattande  diktsamling.  Här  kunna  dock  göras  flere  anmärknin- 
gar äfven  mot  den  yttre  formen.  Medan  verserna  i  allmänhet  äro 
klanderfria  och  lediga,^  stöter  man  emellertid  på  innehållslösa  ord, 
som  äro  tillagda  for  att  fylla  metern,  på  ganska  ovanliga  uttryck, 
som  emellanåt  icke  rätt  vilja  passa  i  stycket,  på  styfva,  tillkrång- 
lade meningar  o.  dyl.  De  talrika  ämnen  som  i  dikterna  behand- 
las äro  ofta  af  mindre  intresse  och  ännu  oftare  toma  fantasifoster, 
såsom  när  skaldinnan  låter  himlen  och  hafvet  i  begynnelsen  älska 
hvarandra  o.  s.  v.  De  mest  tilltalande  dikterna  i  denna  samling 
finnas  ovedersägligen  bland  de  fosterländska  i  afdelningen  Maine 
ja  muisto,  där  t.  ex.  de  om  Wecksell  och  U.  Cygnacus  anslå  hög- 
stämda  och  vackra  toner. 

I  allmänhet  vore  det  rådligast  för  yngre  diktare  att  icke 
teckna  upp  alt  hvad  de  tänka  och  känna,  men  att  i  stället 
söka  få  ett  mera  lefvande  innehåll  åt  det  som  en  längre  tid  mog- 
nat i  deras  lågande  inre.  Dessutom  bör  man  minnas  att  diktaren 
icke  såsom  fågeln  sjunger  blott  för  att  sjunga;  utan  när  han  ger 
ut  sina  dikter,  så  böra  dessa  innehålla  sådant  som  kan  väcka  gen- 
klang hos  andra.  Blott  den  är  skald,  i  högre  mening  skald,  som 
ger  ett  poetiskt  uttryck  åt  det  som  lefver  i  hans  samtid  och  sär- 
skildt  det  som  rör  sig  i  hans  landsmäns  bröst. 

0.  a. 

C.  6.  Malmström:  Sverges  politiska  historia  från  konnng 
Karl  XJI:s  d»d  till  statshvälfniiigen  1772,  andra  uppL,  delvis  om- 
arb.,  I.    Stockholm  1893,  P.  A.  Norstedt  et  söner.   490  s.  8:o.  5  kr. 

Första  delen  af  C.  G.  Malmströms  Frihetstidens  historia,  så- 
som värket  i  dagligt  tal  blifvit  kalladt,  utkom  1855,  således  for 
snart  40  år  sedan.  Utgifvandet  af  de  följande  delarna  fortgick 
långsamt,  dels  till  följd  af  att  förf.  var  hindrad  genom  andra  ar- 
beten, dels  emedan  han  i  alt  större  omfång  studerade  och  gran- 
skade materialet,  sä  att  de  två  sista  delarna,  del.  5  och  6,  först 
1877  utkommo.  ■  Dessa  delars  hufvudinnehåll  har  i  Finsk  tid- 
skrift blifvit  refereradt  i  artikeln  En  brytningstid  i  Sverges  histo- 
ria (t.  VI,  1879,  mars  och  april). 
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Då  förf.  beslutit  sig  för  att  ut^ifva  en  oy  upplaga  af  sitt 
arbete,  hvilket  är  och  förblir  hufvudvärket  för  Sverges  politik 
under  frihetstiden,  har  han  tillika  v^elat  fullständigt  granska  och 
delvis  omarbeta  detsamma.  Den  nu  föreliggande  första  delen 
(åren  1718 — 27),  som  i  första  upplagan  var  utarbetad  i  mera 
sammanträngd  form  än  de  följande,  har  därvid  växt  från  360  till 
490  sid.,  hvilket  redan  i  och  försig  vittnar  om  den  möda  förf. 
underkastat  sig.  De  följande  delarna  kräfva,  såsom  förf  i  för- 
ordet säger,  icke  samma  fullständiga  omarbetning  och  skola  icke 
altför  länge  låta  vänta  på  sig. 

Förf.  har  icke  blott  genomgått  den  nyare  literatur  som  i 
ämnet  utkommit,  bl.  a.  ryska  arbeten,  utan  äfven  tillgodogjort 
nytt  handskriftligt  material  i  betydande  omfång,  hvarvid  många 
viktiga  punkter  erhållit  en  ny  och  fördjupad  belysning.  Särskildt 
gäller  detta  om  de  underhandlingar  som  föregingo  freden  i  Ny- 
stad. Sverges  politik  gick  ut  på  fredsslut  med  fienderna  i  västra 
och  mellersta  Europa,  h varefter  Sverge  i  förbund  med  dem  samt 
med  Österrike  och  Frankrike  skulle  bilda  en  stor  „Concert"  mot 
tsaren  och  därigenom  förmå  denna  till  jämförelsevis  billiga  freds- 
vilkor.  Riksrådet  Erik  Sparre  sändes  till  de  europeiska  hofven 
lor  att  arbeta  för  denna  plan,  men  fann  stämningen  öfveralt  ky- 
lig. I  saknad  af  alt  stöd  i  Europa  var  Sverge  slutligen  tviluget 
att  antaga  Rysslands  hårda  fredsvilkor,  hvartill  Sverges  ministrar 
vid  fredskongressen,  Lillienstedt  och  Ström felt,  på  intet  sätt  voro 
skulden.  Liksom  här  har  förfis  tidigare  framställning  äfven  i 
andra  delar  vid  förnyad  granskning  blifvit  bestyrkt.  Arvid  Bern- 
hard Horns  handlingssätt  framstår  fortfarande  såsom  framgånget 
ur  en  klok  och  fosterländsk,  från  egennyttiga  beräkningar  fri 
statskonst.  Han  emottog  visserligen  efter  afslutandet  af  1724 
års  förbund  med  Ryssland  liksom  andra  rådsherrar  en  gåfva  af 
tsaren,  men  detta  hörde  till  tidens  sed.  Att  han  förordade  en 
systers  anspråk  gent  emot  riksrådet  Liwens  i  fråga  om  ett  liv- 
ländskt  gods  var  en  sak  som  icke  angick  hans  enskilda  aifärer. 
Med  rätta  iakttager  förf.,  i  motsats  mot  en  eller  annan  yngre 
skriftställare,  stor  varsamhet  i  fråga  om  sådana  beskyllningar. 

Ti  hoppas  att  den  åldrige,  vördade  häfdatecknaren  skall  få 
tid  och  krafter  att  slutföra  den  började  publikationen. 

K.  (3t.  Schyl^ergson. 
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£.  Neryander:   Från  Lönnrots  ungdomstkl  på  Lankko,  med  5 

porträtt  och  en  af  bildning  af  Laukko  gård.    H:fors  1893,   Otava.   112  s. 
8:o.  2  mk  25.  —  Äfven  utgifven  på  finska. 

Egentligen  endast  en  samling  bref  ai'  Lönnrot  till  professorn, 
sedermera  arkiatem  J.  A.  Törngren,  hans  fru  och  barn.  Till  dessa  stod 
L.  i  stor  tacksamhetsskuld,  då  han  under  sin  studietid  och  längre  där- 
efter, i  det  vidt  fräjdade  huset  fann  ett  troget  hem.  Därifrån  utsände 
han  ännu  så  sent  som  1849  sin  andra  fullständiga  upplaga  af  Kalevala. 
För  att  förmedla  sammanhanget  mellan  de  skilda  brefven  har  utg.  till- 
lagt biografiska  notiser  om  Lönnrot  från  dessa  tider.  Notiserna  hade 
dock  kunnat  vara  fullständigare  och  saftigare.  Äfven  andra  literära 
minnesmärken  från  dessa  tider  hade  med  alt  skäl  kunnat  ingå,  såsom 
t.  ex.  den  norske  forskaren  Stockfleths  bref  om  L.  Det  omdöme  denne 
Lönnrots  berömda  reskamrat  och  varma  beundrare  gaf  om  L.  torde  icke 
vara  publiceradt  på  något  af  våra  språk;  det  skulie  helt  säkert  hafva 
varit  af  lika  stort  intresse,  som  de  ofta  något  personliga  och  kortfat- 
tade meddelandena  mellan  Lönnrot  och  den  varmhjärtade  fru  Törngren. 
Dock  anse  vi  oifentliggörandet  af  dessa  Lönnrots  bref  långt  ifrån  öfver- 
flödigt,  utan  gilla  fullkomligt  de  ord  som  J.  V.  Snellman  skref  redan 
1845  och  h vilka  utg.  stält  såsom  motto  för  sitt  anspråkslösa  arbete. 
„En  framtid  skall  med  högre  intresse  än  samtiden  leta  efter  hvarje 
minne  af  den  man  h vilken  alltid  skall  anses  för  den  finska  literaturens 
grund läggare."  Vi  hålla  endast  före  att  utg:s  förtjänst  med  detta  ar- 
bete skulle  blifvit  mycket  större,  om  han  så  utvidgat  sin  plan,  att  han 
åstadkommit  en  fullständig  biografisk  framställning  af  detta  det  vikti- 
gaste och  intressantaste  skedet  af  Lönnrots  lif  —  Den  finska  öfversätt- 
ningen  är  icke  behäftad  med  många  oriktigheter,  men  foreter  ett  rätt 
styft  språk.  0.  Q*. 

P.  PäiYärinta:  Pikaknvia  1867  katovaodesta ;  i  svensk  öf- 
versättning  af  Ninni  J.:  Nödåret  1867  och  dess  följder,  snabbilder. 
Åbo  1893,  G.  W.  Wilén.    70  s.  8:o.    1  mk  50. 

Förf.  säger  själf  att  hans  teckningar  från  en  tid,  då  „lifvet  var 
ingen  lek",  äro  sanna,  icke  töckenbilder,  alstrade  af  fantasin.  Och  det 
finnes  intet  i  hans  enkla,  anspråkslösa  berättelser  som  skulle  göra  dem 
mindre  trovärdiga.  De  förtjäna  den  vidsträktaste  spridning,  men  pri- 
set är  för  högt,  specielt  i  förhållande  till  utstyrseln  och  till  —  den 
svenska  öfversättningen.  g. 

Na  til  an  Rirnbaum:  Det  Judiska  folkets  pånyttfödelse  i  dess 
eget  land,  öfvers.  af  E.  J.  H-Iors  1864.  34  s.  8:o.  Säljes  tiQ  förmån  Tor 
judiska  församlingens  skola  i  Helsingfors. 

Förf.  till  denna  väl  skrifna  broskyr  begär  för  judarne  icke  blott 
medlidande  och  förbarmande,  utan  vänskap  och  kärlek.  Han  begär  vårt 
moraliska  understöd  för  zionismen,  sträfvandet  att  grunda  ett  judiskt 
samhälle  i  Judaland.  Han  vill  väcka  en  rörelse,  jämförlig  med  filhel- 
lenismen,  och  öfvertygar  oss  i  själfva  värket  om  att  judarna  ännu  äro  en 
nation  och  behöfva  ett  nationelt  centrum,  att  endast  en  folkrättslig  lik- 
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stäliighet  på  grund  af  denna  princip  är  den  rättvisa  och  varaktiga  lös- 
ningen af  judefrågan.  I  Judéen  och  Galiléen  ha  sedan  1882  grundats 
18  judiska  kolonier  med  c.  4,000  bebyggare.  Och  den  nyhebreiska  lite- 
raturen och  journalistiken  ha  på  senaste  tid  snabt  utvecklats.  Men  af 
Höga  Porten  uppställas  svårigheter  för  en  vidsträktare  kolonisation,  för 
Lvilken  folkrättsliga  garantier  sålunda  vore  absolut  nödvändiga.  Man 
kan,  det  måste  medgifvas,  ur^  judendomens  historia  icke  draga  en  säker 
slutsats  i  den  riktning,  att  judarnes  fastande  vid  torfvan  vore  något 
outfbrbart.  Deras  åstundan  måste  därtor  väcka  sympati  och  berättiga 
till  ett  försök.  Lyckas  det,  skall  otvifvelaktigt  den  judiska  nationens 
begåfning  göra  sig  fördelaktigt  gällande  gentemot  grannarna  och 
få  en  högre  kulturell  betydelse.  —  Detta  är  refis  goda  behållning  af 
den  lilla  läsvärda  skriften.  g. 

llfaainuio  valtiolUsia  ajtloita,  I.  Katsauksia,  kirj.  Suwn  cuique; 
suomennos.    H:fors  1894,  G.  W.  Edlund.    61  s.  8:o.  1  mk  25. 

Finsk  tidskrifts  läsare  känna  väl  till  dessa  inlägg  i  våra  politiska 
frågor,  hvilka  ingått  i  tidskriften,  utgifvits  i  broskyrform  och  här  före- 
ligga öfversatta  till  finskan.  Det  kan  blott  vara  till  gagn  att  äfven  den 
finska  läsande  publiken  någon  gång  får  se  andra  synpunkter  framhållna 
ån  dem  som  uppställas  af  den  finska  prässen,  som  —  i  alt  väsentligt  af 
aktuelt  intresse  —  i  grunden  besjälas  blott  af  enahanda  trosnit  för 
forfinskningssträfvandet.  g. 

A.  A,  Boreniiis:  Hnra  b5r  andervisnliigen  för  klent  begåf- 
Tade  elerer  ordnas  i  stftdernas  folkskolor!    Kuopio  1893. 

Inspektorn  för  Wiborgs  stads  folkskolor  försvarar  i  detta  referat 
af  frågan  vid  senfiste  folkskolemöte  inrättandet  af  särskilda  klasser  för 
klent  begåfvade  barn,  hvilka  isynnerhet  i  folkskolan  af  flere  skäl  Uro 
talrikare,  än  man  i  allmänhet  föreställer  sig.  Förf.  redogör  icke  blott 
fur  utländska  forhållanden  i  detta  hänseende,  utan  har  ock  att  tillgå  en 
i  sjålfva  värket  rätt  beaktansvärd  erfarenhet  från  folkskolan  i  Wiborg» 

S- 

P  a  Q I  W  a  1  d  m  a  11  n :  Friliiftsbilder,  teckningar  från  skogar,  sjöar 
och  hagar.    Sthlm  1893.    Fr.  Skoglund.    2  kr.  75. 

Den  talangfulle  förf.  uppträdde  redan  för  flere  år  sedan  med  en 
liten  samling  skizzer,  i  hvilka  han  på  ett  synnerligen  anslående  sätt 
skildrade  natur  och  folk  i  skogs-  och  fjällbygderna.  Och  ehuru  Wald- 
inann  i  den  nu  ut^fna  samlingen  själf  deltager  med  blott  tvänne  min- 
dre berättelser  —  På  spårsnö  och  Amerikanen  —  har  han  dock  lyc- 
kats samla  och  kring  dessa  gruppera  flera  rätt  nätta  och  väl  skrifna 
skildringar.  Bedömer  man  boken  från  jaktvetenskaplig  ståndpunkt, 
Tore  väl  ett  och  annat  att  anmärka  mot  några  af  uppsatsci*na.  Men 
vi  tro  oss  göra  förf.  mera  rättvisa  genom  att  skärskåda  hans  arbete 
blott  och  bart  såsom  en  samling  små  stämningsbilder  och  minnen  från 
jaktstigen.   Och  såsom  sådana  äro  de,  på  få  undantag  när,  förträffliga. 

A-L 
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(j^uy  de  Slanpassant:   Yårt  hjärta^  öfverd.    Sthlm  1694,  Adolf 
Bonnier.     296  s.  8:o.  2  kr. 

Vi  hänvisa  till  B.  Estlanders  uppsats  om  Guy  de  Maupassant  i 
tidskriftens  decemberhäfte  senaste  är  och  referera  här  blott  i  korthet 
innehållet  af  denna  förf:s  sista,  med  applaus  mottagna  roman.  Micbéie 
är  enka  efter  en  brutal  man,  som  tyckes  ha  ingifvit  henne  afgjord  mot- 
vilja för  alla  ömmare  band.  Hon  nöjer  sig  att  i  sin  salong  förtjusa  ett 
utvaldt  sällskap  och  inom  vänskaplighetens  oöfverstigliga  gränser  fast- 
kedja vid  sig  ett  mindre  antal  distinguerade  män.  En  af  dem,  Mariollo 
den  finkänsligaste,  men  tillika  den  enträgnaste  och  mest  passionerade, 
blir  dock  till  slut  hennes  hemliga  älskare.  Han  ger  sig  helt,  innerligt  d.t 
henne,  men  finner  snart  att  han  i  grunden  för  henne  är  blott  „ett  slags 
intelligent  med-intressent  i  lifvet".  En  omhvälfning  i  hennes  inre  lar 
han  ej  till  stånd;  hon  tyckes  som  förut  lefya  blott  för  sitt  tpma  ko- 
ketteri och  sina  ytliga  sysselsättningar.  Svartsjuk,  förtviflad  flyr  han 
Paris.  Hos  en  enkel  landsflicka  med  så  pass  utvecklad  t  känsiolif,  att 
hon  kan  gå  och  gälla  for  Jians  lektris,  söker  han  en  Jätt  vunnen,  eller 
t^  o.  m.  erbjuden  tröst  —  men  förgäfves.  Michéle  uppenbarar  sig  också 
ånyo,  hon  tillförsäkrar  honom  fortfarande  sin  uppriktiga  ömhet  och 
trohet,  blott  han  lugnar  sin  lidelse.  „Man  kan  ej  ständigt  älska,  man 
kan  endast  vara  trogen".  Michéle  skall  väl  vara  i  alt  densamma  som 
förr,  men  Mariolle  vill  nu  hällre  lida  detta  än  förlora  henno.  Dock, 
den  andra,  barnet  som  helt  var  hans,  henne  lofvar  han  —  på  sista  si- 
dan —  också  att  älska  —  liksom  på  landet,  och  hon  följer  honom  tiU 
Paris,  dit  Michéle,  strålande  af  segervisshet,  men  kall,  redan  skyndat. 
—  Det  är  här  djupare  sentiment  och  mer  själsanalys  än  man  är  van 
vid  hos  Maupassant.  Men  han  är  fullständigt  sig  själf  i  flere  sen- 
suella detaljer  och  i  den  naturalistiskt,  nästan  cyniskt  tillspetsade  kon- 
flikten mellan  pariserdamens  blaserade  känsla  och  landtflickans  friska 
hjärta.  En  konflikt  som  för  öfrigt  blott  påbörjas  —  om  icke  Mariolles 
gryende  dualism  i  själ  och  sinne  skall  utgöra  förfts  bidrag  till  lösnin- 
gen på  den  gåta,  efter  hvilken  boken  kallas  „vårt  hjärta." 

Robert  t.  Kr  ne  mer:  Svensk  metrik  på  grnndyaleii  af  mu- 
sikens rytmik.  Andra  häftet,  Prosodi  I.  Stiilm  1893,  P.  A,  Norstedt 
&  söner.    184  s.  8:o.    3  kr. 

Första  häftet  af  detta  på  detalj  iakttagelser  rika  arbete  utgaf  den 
ärade  förf.  för  19  år  sedan.  Denna  fortsättning  ar  anlagd  efter  en 
måttstock,  som  tyvärr  tyckes  kunna  uttänjas  snart  sagdt  i  det  oänd- 
liga. Ty  i  andra  kapitlet  med  öfverskrift  „ur  ordbildningsläi^an"  stöta 
vi  helt  oförmodadt  på  en  definition  af  hvad  med  metrik  forstås,  hvil- 
ken definition  enligt  förf.  själf  „kanske  egentligen  hade  bort  ingå  i 
arbetets  första  häfte".  Om  så  skett,  hade  man  med  mindre  förvåning 
läst  första  kapitlets  rubrik:  „Något  om  språkljudens  bildningssätt" 
(illustreradt  med  teckningar).  Andra  kapitlet  rör,  såsom  nämdt,  ord- 
bildningsläran, inklusive  hvad  förf.  förstår  med  oböjda  ord  och  böj- 
ningsformer, metrik  och  prosodi.    Tredje  kapitlet  handlar  om  „styrka. 
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läge  och  sätt  hos  stafvelser,  när  orden  uttalas  fristående".  Med 
^sätt"  menar  torf.  ^stafvelseljuds  (?)  olika  sätt".  Med  „läge"  åter 
alses  läge  på  skalan,  tonläge,  ton.  I  fjärde  kapitlet  undei*söker  förf. 
nIwLstäfvers  vid.  uttalandet  tidvärde  eller  så  kallad  kvantitet  i  sven- 
skan'*. Föifis  betraktelse  i  femte  kapitlet  „om  stafvclsers  tids- 
värde eller  så  kallad  kvantitet  i  svenskan"  utmynnar  i  satsen,  att 
denna  är  obestämbar,  b  vilket  dock  ej  lundrar  honom  att  tillråda  „en 
fiji-siktig  versifikatör"  undvikande  af  „altlxir  stort  öfvermått  af  tids- 
värde (kvantitet)  i  svag  taktdel". 

1.    Lonnbeck:    Grekiska    gada-   och  hjältesagor  för   barn. 

Hrfors  181)3,  K.  E.  Holm.    173  s.  8:o,  illustr.    2  mk  75. 

Kåta  Dal  st  rom:  Grekiska  gada-  och  hjältesagor  for  ung- 
dom.   Sthlm  1893,  Alb.  Bonnier.    378  s.  8;o,  illustr.    3  kr.  50. 

Båda  dessa  samlingar  fria  till  undervisningen  i  modersmålet  och 
vilja  gura  tjänst  äfven  för  innanläsningen  på  skolklasserna.  Oss  sy- 
nes dock  Z.  Topelii  lysande  föredöme  hafva  för  alltid  utstakat  don 
butVudsakliga  föreställningskretsen  för  barnalektyren  och  ungdomsläs- 
ningen: hemmet,  naturen,  fosterlandet,  alla  lika  giltiga  for  folkskolan 
sc»m  for  don  högre  skolans  lägre  stadium.  Skall  det  icke  redan  bli 
enformigt  att  hos  barn  från  i)  till  13  år  uppöfva  läsfärdigheten 
t.  ex.  med  sid.  8 — 26  i  hr  Lönnbecks  bok,  hvilka,  visserligen  nog 
sä  vackert,  berätta  om  Psyke  —  t^r  att  icke  beröra  tvifien  angåonde 
lämpligheten  tor  denna  ålder  af  hufvudinneliållet  i  denna  och  flere 
dyUka  sagor.  Men  har  man  god  t  om  timmai*  i  historia,  skall  en 
lärare  i  detta  ämne  med  fördel  kunna  med  stöd  af  den  här  bjudna 
ledningen  kunna  med  egna  ord  for  eleverna  berätta  åtskilliga  af  dessa 
sagor,  särskildt  do  visserligen  få  som  ha  st<3rro  kulturhistorisk  bety- 
delse och  hvilka  ej  utförligare  framställas  i  B.  Estlanders  goda  bok 
Gamla  tiden.  Och  på  mellanklasser  kan  likaså  historioläraren  lugnt 
fordra  de  flesta  af  dessa  sagor  som  ferieläxa.  För  detta  stadium  äro  de 
synnerligen  lämpliga  och  kunna  här  äfven  lättare  tillgodogöras  i  etiskt 
hänseende,  hvilket  moment  bearbetai-en  skickligt  framhållit. 

Den  i  Sverge  utkomna,  rikare  illustrerade  bearbetningen  uppta- 
ger sagorna  med  nästan  minutiös  utförlighet  i  namn  och  detaljer,  men 
kan  dock  efter  lärarens  urval  af  stycken  användas  redan  på  mellan- 
klasser. På  högre  klasser  och  för  allmänheten  är  den  lämpligast  som 
handbok,  i  hvilket  afsecnde  ett  namnregister  vore  behÖfligt. 

g- 

Rich.  Melanden  Styrbjörns  äiitriug^  berättelse  från  1808. 
Sthhn  1893,  P.  A.  Norstedt  &  söner.    162  s.:8:o.    1  kr.  75. 

Den  bristande  lokalfärgen  i  denna  bok,  som  man  velat  upphjälpa 
med  en  liten  karta  öfver  Kimito  och  Pargas,  skall  med  all  säkerhet 
icke  for  ungdomen  fortaga  nöjet  vid  läsningen  af  de  raska  tecknin- 
garna: skärmytslingar  och  små  krigshändelser  till  sjös  och  till  lands, 
tappra  soldater,  modiga  allmogemän,  förrädare  och  sist  och  slutligen 
»*tt  lyckligt  par.  g. 

Finsk  Tidsknft  1894,  L  15  * 
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Sjung  med  oss,  Maninial  16  visor  utg.  af  A.  T.  Sthlm  1893, 
Fr.  Skoglund.    1  kr.  75. 

Dessa  för  sång  och  piano  enkelt  arrangerade  visor,  närmast  af- 
sedda  för  de  små,  äro  till  största  delen  gamla  goda  bekanta:  Rida 
ranka,  Gossen  har  en  liten  gullvagn  m.  fl.  dylika,  vidare  några 
danslekar  och  äfven  några  allvarligare  småbitar  af  kända  föi*fattare, 
V.  Rydberg,  Sehlstedt  och  Tegnér,  bl.  a.  Kung  Karl  den  unge  hjälte,  som 
jämt«  blågula  bussar  dessutom  uppträder  på  det  af  Ott.  Adelborg  teck- 
nade omslaget    Tryck  och  papper  äro  goda.  g. 

Magrnos  Roth:   Tolf  kartor  ur  Geografisk  atlas  f5r  folkskolor 

3:je  upplagan.    Sthlm  1893,  A.  V.  Carlson.    50  öre. 

Såsom  innehållande  endast  öfversiktskartor  öfver  väpldsdelarna, 
mellersta  Europa  och  Ostersjölanden  samt  en  specialkai*ta  öfver  södra 
Sverge  —  på  omslaget  återfinnas  dessutom  planigloben  och  en  tämli- 
gen misslyckad  karta  öfver  Palestina  —  torde  denna  atlas  näppeligen 
fylla  annat  än  möjligen  den  förberedande  skolans  behof.  I  Helsingfors 
folkskolor  t  ex.  användes  allmännast  N:o  2  af  samma  skolatlas  (se  Finsk 
Tidskr.  tom.  XXXIII,  sid.  82).  De  Rothska  kartböckerna  åtnjuta  ett 
visst  anseende  för  sin  relativt  stora  tydlighet.  Men  vi  äro  fullt  öfver- 
tygade  om  att  de  både  borde  och  kunde  vara  bättre.  Man  fiimer  i  dem 
dels  för  mycket,  dels  för  litet.  Det  tyckes  oss  som  borde  i  en  kartbok 
för  folkskolan  och  elementarlärovärkens  lägre  klasser  icke  fa  ingå  andra 
(och  naturligtvis  icke  häller)  färre  saker,  än  de  som  förekomma  i  don 
geografiska  läroboken.  Därför  vore  det  kanske  lämpligast  att  atlas  och 
lärobok  sammansloges.  En  sådan  med  talrika  kartor  och  —  naturligt- 
vis —  illustrationer  försedd  geografisk  skolbok  skulle  enligt  vår  åsikt 
komma  att  lända  undervisningen  till  synnerligt  gagn*). 

H.  a-d. 

Emil  Frommel:  Orefvinnan^  öfvers.  från  f:te  tyska  uppl.  af 
J.  W.    Sthlm  1893,  A.  V.  Carlson.    64  s.  8:o.    TiO  öre. 

Grefvinnan  är  en  fransk  emigrant,  som  helt  späd  lämnas  hos  en 
tysk  bondfamilj  och,  först  då  hon  gift  sig  med  en  snickare,  upptäcken 
af  sin  förnäma  mormor.  Sin  man  vill  hon  dock  ej  lämna,  men  donno 
slår  sig  med  deras  nya  rikedomar  på  stoi*t,  ställer  upp  en  större  krog, 
blir  åter  fattig,  och  paret  börjar  på  nytt  igen.  Berättelsens  gudaktig- 
het  framträder  mer  i  10rf:s  ord  än  i  det  hela  och  i  personernas  inre. 


*)  En  förteckning  på  några  andra  för  den  tidigare  geografiska  un- 
dervisningen afsedda  kartböcker  kan  möjligen  här  försvara  sin  plats. 

Lundgren-Cohrs :  Kartbok  för  skolor,  2  uppl.  —  T.  A.  vonMentzer: 
Kartbok  för  skolans  lägre  klasser,  5  uppl.  —  FolkupplysningssälUkapefs 
Lilla  atlas  för  folkskolan  (äfven  på  finska).  —  E.  Bergsten:  Kartbok  för 
folkskolan.  —  Taavi  Bahl:  Kartasto  kouluja  varten  (de  flesta  kartorna  fula 
och  kluddiga).  -  A.  E.  Modeen:  Huokea-hiutainen  kartasto  kansakoulujcn 
hyödyksl  (innehåller  endast  planigloben,  Finland  och  Europa).  —  Fridtjuv 
Berg:  Kartbok  för  folkskolan  (en  mycket  originel  och  treflig  atlas). 
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^*talia:  Sånger.  Ekonäs  1893,  F,  W.  Lönnbeck.  72  s.  8:o.  80 
penni. 

InnehiUlet  i  dessa  koi-rekt  ocli  stundom  klangfullt  stilisorade 
verser  är  uteslutande  religiöst  och  tonen  uteslutande  andlig.  Icke  ens 
ett  sådant  ämne  som  Ett  rop  från  Sibirien  lockar  förf.  att  litet  mer 
hålla  sig  vid  jordytans  nivå.  Detta  har  hämnat  sig,  tillochmed  i  dik- 
tinneu,  där  en  och  annan  besynnerlighet  svårt  gäckar  förf:s  afsikter, 
såsom  t  ex.  första  strofen  af  slutdikten  eller  i  samma  stycke  denna 
lyiTadiga  strof:  Du  var  ett  blomster  som  brast  för  foten;  men  lifvet 
ligger  lordoldt  i  roten.  g. 

K.  Th«  (]}  ron  strand:  Stadier  angående  trons  och  vetandets 
inbördes  förhållande^  betraktade  i  deras  psykologiska  relation  till  det 
mänskliga  väsendet,  jämte  närgränsando  frågor,  en  religionsfilosofisk 
afhandling.    Åbo  1893,  G.  L.  Grönlund  i  distrib.     59  s.  8:o.    2  nik. 

Förf.  söker  visa  att  tron  och  vetandet,  kunskapen  och  viljan  stå 
till  h varandra  i  organiskt  betingelseförhållande.  Människans  förnuft 
är  en  del  af  det  gudomliga,  absoluta.  Vårt  väsensinnehåll  kunna  vi 
fatta  och  tillgodogöra  oss  endast  genom  sam  värkan  af  känsla,  tanke 
och  vilja.  Viljans  omfattande  i  kärlek  af  ett  sanningsinnehåll  är  tro, 
hvilkcn  är  nödvändig  for  människan  och  hos  de  flesta  omfattar  en  san- 
ning den  do  icke  förmå  med  sin  tanke  inse,  utan  blott  i  sin  känsla 
ana.  Men  trons  mål  är  att  alt  mer  framtränga  till  vetandets  klarhet. 
Tron  förblir  dock  alltid  tro,  dels  emedan  för  den  mycket  återstår  som 
vi  under  den  jordiska  tillvarelseformen  ej  kunna  fatta,  dels  emedan 
det  tron  utmärkande  sinnelaget,  kärleken,  ej  skall  upphöra  ens  vid 
största  grad  af  vetandets  klarhet.  I  denna  mening  följer  oss  tron  in 
i  evigheten.  g. 

Thomas  a  Kompis:  Knbouksia  Ja  mietelmiä  Vapahtajamme 
Jesuksen  Kristukscn  elämästä  ja  amiotöistä,  suom.  K.  E.  Stenbäcic. 
Åbo  1893,   G.  W.  Wilén.    XVI  +  272  s   8:o,  med  porträtt.    2  mk  25. 

Efter  att  under  en  lång  tid  hafva  varit  dels  undertrykt,  dels  min- 
dre känd,  har  denna  andaktsbok,  som  ansluter  sig  till  de  olika  skedena 
af  Frälsarens  lif,  föret  under  de  senaste  åi*en  blifvit  allmännai*e  spridd. 
Förtjänsten  häraf  tillkommer  i  främsta  rummet  d:r  S.  Kettlowell,  som 
lyckats  finna  den  försvunna  andra  fullständiga  upplagan  af  arbe- 
tet och  därefter  öfversatt  det  till  engelskan.  Samma  man  har  stält 
<len  rara  boken  till  prosten  Stenbäcks  förfogande  i  och  för  deima  från 
originalet  värkstälda  öfversättning.  Tidigare  fans  en  finsk  öfversätt- 
mng  efter  den  svenska  af  E.  Evers  (med  titeln  Betraktelser  öfver 
Kristi  lif),  hvilka  två  föregångare  här  klandras  dels  i  kvalitativt  hän- 
seende, dels  för  uteslutningen  af  vissa  betydande  delar.  Angående 
nödvändigheten  af  några  bland  dessa  kan  man  dock  hysa  tvifvel,  så- 
som genast  den  första,  Jesuksen  ympärileikkaamisesta.  g. 

Praktisk  trädgårdsbok,  en  handledning  i  trädgårdsskötsel,  efter 
•':de  upplagan   af  Christa  „Gartenbuch   ftir   Biirger   und  Landmann", 
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bearbetad   och   lämpad  för   svenska   förhållanden    af   O.   F.  Holmsten. 
Sthlm  1893,  Looström  &  komp.    6  häften  k  1  kr. 

Arbetet  behandlar  såväl  frukt-,  grönsaks-  och  prydnadsträdgår- 
den som  lustparkers  anläggning  och  vård,  förvaring  och  användning 
af  frukt  och  grönsaker  och  alla  slag  af  fruktförädling,  äfvcnsom  träd- 
gärdens skadedjur  och  deras  utrotande.  Talrika  planritningar  och  af- 
bildningar  af  växter  och  trädgårdsredskap  illustrera  texten.  Genom 
sin  grundlighet,  sin  rediga  och  pi^aktiska  uppställning  torde  denna  bok 
kunna  bli  en  omtykt  rådgifvai'o  för  trädgårdsägare. 


Rättelse: 

I    Visor  med  Kanteletar-motiv   af   Fågel   Blå,   Finsk  tidskrift  ja- 
nuari 1894  står  sid.  53  rad.  7  ned.  sömmarn;    läs  sommarn. 
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\Ti  hafva  på  världsutställningen  i  Chicago 
utvalt  en  skrifmaskin,  som  ehuru  jämn- 
god med  öfriga  förstklassiga  maskiner  icke 
kostar  stort  mera  än  hälften  af  dessa. 

Den  blef  äfven  belönad  med  guld- 
medalj på  nämnda  utställning,  hvilket  ut- 
gör det  bästa  vitsord  om  maskinens  förträff- 
lighet. 

Den  samma  har  vunnit  odeladt  bifall 
hos  alla  finska  köpare  och  fyller  säkerligen 
ett  länge  kändt  behof  —  en  god  skrifma- 
skin  till  moderat  pris. 

Maskinen  förevisas  och  säljes  för  350  mk. 

pan.  3oh-  Vadens 

€lektriska  )\||är. 
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Olycksfalls-försäkrings-aktiebolaget 

PATRIA 

OfliORSiatai  30  —  NELSINSFBRS  —  llRiiRSiatai  38 

meddelar  försäkring  för  olycksfall,  som  träffa 
den  försäkrade  under  yrkesutöflling,  under 
resa  eller  vid  andra  tillfållen. 

jLåga  premier.    jLiberala  föisäkriagsvilkor. 
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Jrand/örsäkrings-aktiebolaget 

FENNIA 


30  -  HELSINGFORS  -  Ouionsgatan  30 
meddelar  brandförsäkringar. 


JPörsäJcringsaJctJe bolaget  Kale  va  beviljar  lifränte-, 
pensions-^  utstyrsel-  och  liirörsäkriDgar  af  alla  slag  på  de  fördel- 
aktigaste vilkor  mot  billiga  premier.  Bolagsordningen  berättigar  do 
försäkrade  till  ftndel  i  vinsten  äfvonsom  att  vid  bolagsstämma  utöfva 
röst-  och  val-rätt.  Fondernas  sammanlagda  belopp  öfverstiger  8  */j 
miljoner  niarlc  och]  den  årliga  premieinkomsten  1  miljon  mark. 
Styrelsens  säte  inom  landet  möjliggör  utbetalningar  utan  tidsutdräkt, 
Helsingfors  i  Januari  1891. 

värks  t.  direktör. 
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som  sätter  en  ära  uti  att  gå  i  spetsen  för  försäkringsväsendet 
i  landet,  har  infört  den  viktiga  fördel  för  de  så  allmänt 
eftersökta  bamforsäkringama,  att  mot  en  obetydlig  extra 
premie  premiebetalning  kan  säkerställas  tills  barnen  nppnätt 
21  års  ålder,  i  händelse  fadren  sknlle  aflida  nnder  barnens 
minderårighet. 

SS*  L'nrbaine's  försäkringar  äro  ojämförligt  de  bästa,  som 
i  vårt  land  knnnna  erbjudas. 

pircklör  /ör  Gcneralagenhiren  i  pinland: 

Oarl  TT-  ISZnorriiagr. 

Helsingfors.    Michaelsgatan  N:o  1. 


I.  Simelii  arfv.  boktr.  aktietolag 

^  RybHlsiataii  9  —  HELSINGFORS  —  Nylandsgatan  9  f^ 

Telefon  N:o  137. 


Emoltager  till  utförande  alt  slags  tryekarbete,  såsom: 

bok-,  accidens-,  tabell-,   Illustrations-,  färg- 
och  tidningstryck. 

H>*  TnfckBritt  ir  fSmdt  ned  nytt  och  noderflt  material  •<4-  - 
(Tryckeriet  grundl.  i8iq.) 
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Dan.  Joh.  Wadcn^ 

€ektriska  )\|är 

försäljer  allt  slags 

elektriskt  material 

för  såväl 

Telef oni  som 
Elektriskt  ljus  och 
Elektrisk  kraftöfverf öring. 

Bland  annat  finnes  telefoner,  sidltrdd, 

batterier,  isolatorer  och  isolerad  koppartrdil, 

städse  i  rikt  urval  i  lagret 

isolerad  ledningstrdd,  håg-  och  glödlampor^ 
liTonor,  armar,  afUrytare,  lamphdllare 

af  flere  system  o.  s.  v.  i  lager, 

— <ö-'  l^oslnadsförslag  uppgörcs  gralis.  -^•— 

Ij  JKS*  ^llt  material  pröfvas  med  sakkännedom 

I^'  sa  vä  I  i  mekaniskt  som  elektriskt  af  seende,   och 
sälja  vi  i  regeln  goda   varor  billigare   än   någon 
'II]  annan,  ij 
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Den  dödsdömda  tanken  trotsar. 

Mästerman  mig  i  fängelse  har 
därför  att  altfor  vida 
ute  pa  sanningens  vägar  jag  var  — 
ordets  fruktade  vapen  jag  bar, 
friheten  gick  vid  min  sida. 

Tiden  följde  i  hack  och  häl, 
tiden,  som  oftast  hinner 
köpa  den  stoltaste  tanke  till  träl; 
tiden  har  fläckat  och  sålt  sin  själ, 
guldsand  i  glaset  rinner. 

Hela  min  unga  kärlek  jag  ljöd 
friheten,  min  förtrogna. 
Svaret  tog  jag  ur  läpparnas  glöd, 
kände  i  blödande  öfverflod 
kyssarnas  drufvor  mogna. 

Innan  jag  vaknade  ur  mitt  rus, 
tiden  stal  mina  vapen, 
klädde  mig  i  en  fäfiges  blus, 
röfvade  friheten;  —  solens  ljus 
slocknat  i  fångenskapen. 

Mästerman  lille,  jag  kan  ej  dö, 
kan  ej,  om  äfven  jag  ville. 
Fåfängt  jag  slitit  och  sliter  spö', 
tag  till  bilan  —  din  bila  är  slö, 
akta  dig,  mästerman  lille! 

Mikael  Lybeck. 


Fifuk  Tidskrift  1894.     I.  IG 
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Det  „unga  Tyskland'',  skildradt  af 
Georg  Brändes. 

(t.  Brändes.  Det  unga  Tyskland  (Hovedström ninger  i  det  19:de 
aarhundredes  Literatur  VI),    Kjöbenhavn  1890.  573  s.  ö:o. 

Detta  arbete  är  visserligen  icke  alldeles  nytt  mera,  men 
en  redogörelse  for  detsamma  skall  helt  visst  icke  sakna  sitt 
intresse,  då  det  ju  bildar  sista  delen  af  sin  celebre  författa- 
res vidt  spridda  och  mycket  omtalade  stora  värk. 

Med  det  „unga  Tyskland"  förstås,  som  bekant,  i  litera- 
turhistorien  närmajst  blott  en  liten  grupp  af  män  —  Gutzkow, 
Wienbarg,  Mundt,  Laube,  Kiihne  —  hvilka  i  medlet  af  tret- 
tiotalet uppträdde  i  skarp  opposition  mot  de  tryckande  po- 
litiska och  sociala  förhållandena  i  sitt  fädernesland.  Sitt 
oflSciella  namn  fick  denna  grupp  till  följd  af  en  denuncia- 
tion.  Wolfgang  Menzel  —  Goethes  fanatiske  motståndare 
och  belackare  —  hade  genom  sina  hätska  anfall  på  sin  forna 
medarbetare  och  protegé  Gutzkow  länkat  det  tyska  för- 
bundsrådets uppmärksamhet  på  denna  grupp,  så  att  det- 
samma i  december  1835  fattade  ett  beslut,  som  gick  ut  pä 
att  fullständigt  tillintetgöra  alla  alster  af  den  „under  benäm- 
ningen det  unga  Tyskland  eller  den  unga  literaturen  i  ny- 
are tid  bildade  skola".  I  beslutet  namngafs  uttryckligen,  för- 
utom de  fyra  första  af  ofvan  nämda  skriftställare,  äfven 
Heinrich  Heine. 

Brändes  utvidgar  begreppet  „det  unga  Tyskland"  i  icke 
ringa  mån.  Han  drager  med  i  kretsen  icke  allenast  Börne 
och  Heine,  hvilka  ju  stå  i  närmaste  samband  med  den,  men 
också  den  klick  af  politiska  lyriker  i  Tyskland  och  Österrike 
som  kraftigast  gaf  ett  uttryck  åt  stämningen  kort  före  48-års 
revolution,  —  Herwegh,  Dingelstedt,  Freiligrath,  Prutz  samt 
Anastasius  Griin,  Alfred  Meissner  och  Moritz  Hartmann  — 
äfvensom  andra,  i  hvilkas  diktning  och  skriftställeri  tidens 
liberala   och   oppositionella  idéer  på  något  sätt  röja  sig,  så- 
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som  Imniermaiu),  Plåten,  Kiickert.  Sallet,  Furst  Puckler,  med 
etfc  ord  alla  hvilkas  literära  ståndpunkt  kännetecknas  af 
sträfvan  efter  „det  moderna  idealet**,  som  Brändes  säger. 
Han  menar  därmed  emancipationen  från  den  tyska  klassi- 
kens antikiserande  i  stoiF  eller  form  och  från  romantikemas 
medelti(}ssvärmeri,  sträfvan  att  indraga  det  moderna  lifvet 
och  dess  innehåll  i  literaturen,  kampen  mot  konventionen  i 
religion  och  moral.  Formen  för  denna  literatur  blef,  eme- 
dan det  var  en  kampliteratur,  hån  och  satir  å  ena  sidan, 
mäktig  patos  och  indignerad  inspiration  å  den  andra.  Dess 
värde  är  växlande;  den  har^icke  någon  skald  af  allra  första 
rang  och  blott  en  af  mycket  hög  rang:  Heine.  Hvad  den 
värkat  är  mera  negatift,  den  har  skaffat  luft  och  frihet, 
kastat  ut  tvifvel,  där  det  behöfdes,  och  satt  personligheten 
in  i  kampen.  Den  är  för  närvarande  mera  impopulär  i  Tysk- 
land än  någonsin,och  det  är  lätt  att  förstå  —  ehuru  det  visst 
är  sant  hvad  Brändes  framhåller,  att  harmen  och  hånet  från 
den  tiden  ingalunda  haft  en  ringa  andel  i  det  uppsving 
som  sedan  följt.  Dess  omedelbara  poetiska  ideal  var,  åt- 
minstone i  början,  Byron,  dess  filosofiska  Hegel,  ur  hvars 
läror  ungdomen  drog  reformatoriska  och  revolutionära  slut- 
satser, och  senare  Feuerbach.  Men,  fastän  de  unga  själfva  ej 
medge  det,  är  det  dock  sist  och  slutligen  den  store  gamle  i 
Weimar,  hvars  världsåskådning  och  poesi  trängt  djupast  in 
i  deras  sinnen  och  vidast  öppnat  deras  ögon.  Man  hade 
gärna  sett  att  Brändes  dröjt  litet  längre  vid  denna  punkt 
och  vid  Goethes  modernitet.  När  han  betecknar  klassikerna 
som  antikiserande  i  stoff  eller  form,  passar  detta  ingalunda 
pa  alt  hos  Goethe. 

Skildringens  gång  är  i  stora  drag  följande. 

Den  börjar  med  att  ange  den  politiska  bakgrunden: 
ilettemichs  ande  „i  all  dess  andefattighet",  rufvande  öfver 
Österrike  och  Tyskland.  Liberalismen  ger  sig  första  gången 
nttyck  1817  i  turnarnes'  och  burscharnes  demonstration  vid 
Lutherjubileet  å  Wartburg,  där  bl.  a.  åtskilliga  ungdomen 
förhatliga  böcker  brännas;  Kotzebues  —  författarens,  den 
Tyske  spionens  —  mord  rågar  måttet  och  inviger  en  väldig 
reaktionsperiod.  I  literaturen  framträda  enstaka  yttringar 
af  opposition,  hos  Chamisso,  Plåten  och  Heine,  men  det 
allmänna  tillståndet  är   nedslagenhet.     Da   bryter   julirevo- 
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lutionen  ut  ocli  tänder  eld  i  sinnena.  I  literaturen  sprider 
den  sitt  återsken  från  Börnes  skrifter,  särskildt  hans  pari- 
serbref,  glödande  af  frihetskärlek  och  rättskänsla,  men  på 
samma  gång  tyngda  af  altför  mycken  politisk  optimism; 
samtidigt  lägger  Heine  i  dikten  hela  det  moderna  lifvet  med 
dess  fina  känslighet  och  dess  fula  hårdhet,  dess  vakp.a  liflig- 
het  och  dess  nervösa  oro,  dess  tjusning  och  dess  cynism, 
medan  Immermann  i  Oberhof,  det  berömda  fragmentet  ur 
Mtinchhausen,  ger  uppslaget  till  den  realistiska,  d.  v.  s. 
naturtrogna  skildringen  af  bondelifvet. 

I  Börnes  och  Heines  spår  träder  nu  det  egentliga  så- 
kallade  unga  Tyskland  upp,  förföljes  ursinnigt,  men  pro- 
ducerar flitigt  och  afspeglar  i  sin  produktion,  i  dramer,  no- 
veller, kritiska  skrifter,  alt  hvad  som  rör  sig  hos  tidsålderns 
tänkande  sinnen.  Ungefär  ett  årtionde  är  situationen  sådan. 
Men  omkring  1840  inträder  ett  nytt  skede.  Filosofin  gar 
öfver  i  radikalism,  och  diktame  begynna  slå  in  en  mera  di- 
rekt angripande  ton  —  den  förra  generationen  har  enligt 
deras  åsikt  varit  altför  belletristisk.  I  Preussen  uppstiger  på 
tronen  Fredrik  Vilhelm  IV,  väckande  stora  förhoppningar 
på  grund  af  sina  personliga  egenskaper,  sin  bildning,  sitt 
literära  vett,  sitt  konstförstånd.  Men  de  grusas  snart,  han 
stöter  ifrån  sig  unga  talanger,  som  han  velat  draga  till  sig, 
och  blir  i  många  stycken  ytterst  reaktionär,  förhånas  ocli 
bespottas.  Och  sist  kommer  stormen  dragande  från  väster, 
förebådad  af  de  sista  frihetslyrikerna,  brytande  lös  efter 
februarirevolutionen  i  Paris  och  svepande  sig  först  öfver 
Österrike,  sedan  öfver  Preussen,  framkallande  en  oerhörd 
entusiasm  och  de  ljusaste  framtidsförhoppningar,  sopande 
igen  altsammams  efter  ett  hälft  år,  men  kvarlämnande  min- 
net af  en  väldig  stöt,  som  djupt  skakat  det  andliga  lif- 
vet och  länkat  det  in  på  nya  banor.  Efter  1848  —  „jubel- 
året,  sorgeåret,  gränsåret"  —  skrifves  det  annorlunda  i  Eu- 
ropa än  före  det,  „det  är  den  röda  skiljelinje  som  literärt 
delar  vårt  århundrade  och  gör  epok".  Och  där  stamiar  för- 
fattaren. Hvad  som  ligger  inom  linjen  är  någonting  som 
hör  den  tid  till,  i  hvilken  vi  lefva. 

Några  af  de  växlande  gestalter,  hvilka  i  Brändes'  bok 
draga  förbi  våra  ögon,  uppehåller  han  sig  längre  vid,  såsom 
Böme,  Heine,  Gutzkow,  och  han  begagnar  tillfället  att  ge  en 
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Uttömmande  karaktäristik  af  deras  personer  ocli  hela  deras 
diktning.  Andra  behandlar  han,  utom  i  de  punkter  i  hvilka 
deras  värksamhet  sammangår  med  kampliteraturen,  blott  på 
ett  par  sidor,  såsom  Riickert,  Anastasius  Griia,  Freiligrath, 
af  andra  åter  kallar  han  på  några  rader  fram  endast  en  flyk- 
tig, förbifarande  bild,  såsom  Chamisso,  Plåten,  Hoffman  von 
Fallersleben,  Mörike,  Ludvig,  Hebbel.  Men  städse  äro  kon- 
turerna skarpa,  attributen  uttömmande  och  träffsäkra,  de 
drag  som  framhållas,  äfven  där  de  äro  mycket  få,  väsentr 
liga  och  karaktäristiska. 

De  första  kapitlen  äro  eguade  stämningen  i  Tyskland 
iore  julirevolutionens  utbrott,  stämningen  i  politiken,  i  ve- 
tenskapen, i  sällskapslifvet,  i  literaturen.  Huru  riktigt  Brän- 
des karaktäriserar  de  politiska  och  sociala  förhållandena,  lik- 
som betydelsen  af  Hegels  filosofi  för  tidens  tillbakaträngda 
liberala  sträfvanden,  vill  jag  icke  åtaga  mig  att  bedöma; 
men  jag  tror  där  i  hufvudsak  icke  skall  vara  någonting  att 
anmärka.  Det  är  för  resten  mindre  resonemang  än  fakta 
skildringen  innehåller,  visserligen  stundom  i  sig  själfnogså 
obetydliga  anekdoter,  men  hvilka  karaktärisera.  I  literatu- 
ren får  den  dämpade  oppositionen  mot  auktoritetstron  på 
alla  områden  tidigast  sitt  uttryck  hos  Chamisso  och  Plåten 
—  man  ihägkomme  blott  den  förstnämdes  fyrradiga  kanon, 
i  formen  en  själfsvåldig  lek,  till  innehållet  djupt  tröstlös 
och  vemodig: 

Das  i3t  die  Noth  der  schweren  Zeit! 
Das  ist  die  schwere  Zeit  der  Noth! 
Das  ist  die  schwere  Noth  der  Zeit! 
Das  ist  die  Zeit  der  schweren  Noth! 

elltT  det  bottenlösa  förakt  mot  sin  egen  nationalitet,  som 
Plåten  utslungar  i  raderna 

Da  weisst  es  längst,  man  känn  hienieden 
Niohts  Scblechtres  als  ein  Deutscher  sein. 

Så  kommer  julirevolutionen.  För  att  åskådliggöra  dess 
värkan  på  sinnena  skildrar  Brändes,  mest  i  en  räcka  af  anek- 
doter, hvilket  intryck  underrättelsen  därom  gjort  på  vissa 
äldre  och  yngre  framstående  personligheter:  på  Ciutzkow, 
som  själf  förtäljer  om  det  tillfälle,  firandet  af  konungens 
todelsedag  den  3  augusti  1830  i  universitetets  festsal,  då 
man  först  erhöll  kännedom  om  revolutionen,  vidare  på  Eahel 
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Varnliagen  von  Ense,  tidens  mest  betydande  kvinna,  pa 
Börne,  som  utbrast:  „och  Gud  sade,  varde  ljus!",  på  Heine. 

Därpå  följer  en*rent  literaturhistorisk  del,  inledd  med 
några  sanna  ord  om  den  nya  literaturens  värde  och  om 
literaturvärde  i  allmänhet  —  i  och  för  sig  och  i  den  stora 
mängdens  omdöme.  Att  en  författares  värk  läsas  och  tryc- 
kas i  många  upplagor,  långt  efter  det  de  utkommit  och 
utom  det  land  där  de  utkommit,  bevisar  ännu  icke  att  han 
hör  till  de  bästa,  utan  blott  att  han  hör  till  de  tillgängli- 
gaste och  mest  underhållande.  Men  hvarpå  beror  då  värdet  ? 
Det  beror  „på  ursprungligheten  och  styrkan  af  det  själslif 
och  den  sinnesrörelse,  för  hvilka  värket  är  ett  uttryck,  i 
förening  med  värkets  förmåga  att  låta  oss  träffas  däraf^ 
All  konst  är  ett  uttryck  för  en  sinnesrörelse  och  har  till 
ändamål  att  framkalla  sinnesrörelse.  Ju  djupare  en  kostbar 
sten  är  utskuren,  desto  tydligare  står  bilden  i  vaxet,  när 
den  tryckes  af.  Ju  djupare  intrycket  är  i  konstnärens  själ, 
desto  tydligare,  desta  betydligare  blifver  det  konstnärliga 
uttrycket.  Konstnärens  sinnesrörelser  skilja  sig  från  andra 
människors  blott  därigenom  att  de,  när  de  utformas,  rista 
sig  in  i  åhöraren  eller  läsaren". 

Börne  är  af  tidens  diktare  den  som  kanske  mest  skju- 
tits åt  sidan.  Brändes  egnar  honom  en  mycket  utförlig  stu- 
die (sid.  53 — 146),  i  hvilken  hela  hans  utveckling  är  skildrad, 
hans  barndom  i  judekvarteret  i  Frankfurt,  hans  skolgoss-svär- 
meri  för  den  berömda,  sköna  professorskan  Henriette  Hertz, 
hans  tjänstgöring  vid  en  polisbyrå,  hans  egendomliga  förhållan- 
de till  Johanna  Wohl  och  hennes  man  och  slutligen jhans  lands- 
flykt i  Paris,  liksom  alla  sidor  af  hans  naturell  och  hans  literära 
begåfning  och  inflytande  där  äro  belysta,  —  hans  blinda  opti- 
mism, hans  människokärlek,  hans  värme  för  de  fattiga  och 
förtrykta,  hans  frihetsentusiasm,  hans  i  grunden  journalLsti- 
ska  begåfning,  som  ej  tillät  honom  att  se  förhållandena  i 
vidare  perspektiv  eller  att  skapa  något  större  värk,  hans 
skarpa  förstånd  och  hans  blixtrande  kvickhet,  men  också 
hans  stora  brist  på  konstomdöme,  som  fördunklade  för  honom 
Goethes  storhet  och  fönnådde  honom  att  upphöja  Paul  de 
Kock  på  Goethes  bekostnad  I  Glanspunkten  i  detta  ka- 
pitel bildar  utan  tvifvel  just  framställningen  af  Börnes  for- 
hållande till  Goethe  —  de  båda  frankfurterboarne,  uppfödda. 
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(len  ena  i  de  högst  ansedda  kretsar,  den  andra  i  judarnas 
smutsiga  ghetto.  Denna  Goethes  förnämitet  var  det  hvilken 
äfven  som  skald  stötte  Börne  ifrån  honom.  Börne  kunde  ej 
lida  att  Goethe  från  den  höjd  dit  hans  snille  och  hans  an- 
seende lyft  honom  aldrig  använde  inflytandet  af  sin  per- 
sonlighet och  sin  ställning  till  fromma  för  Tysklands  folk, 
aldrig  med  ett  ord  satte  sig  till  motvärn,  äfven  när  reaktio- 
nen rasade  som  värst,  men  städse  blott  var  „geheimerådet 
Goethe"  och  städse  sträfvade  efter  de  högtstäldes  gunst. 
Det  är  i  sin  kritik  af  Bettina  v.  Amims  „  Goethes  Briefwechsel 
mit  einem  Kinde"  som  Börne  sagt  de  värsta  saker  om  Goe- 
the, därvid  stundom  i  grofhet  täflande  med  den  fanatiske 
Wol%ang  Menzel,  men  aldrig  med  samma  småaktighet  och 
doktrinarism  som  denne.  Motto  som  han  satt  öfver  kriti- 
ken är  betecknande  för  hans  ståndpunkt:  det  är  Goethes 
egna  ord  ur  Prometheus: 

Ich  dich  ehren?  Wofiir? 

Hast  du  die  Schmerzen  gelindert 

Je  des  Beladenen? 

Hast  du  die  Thränen  gestillet 

Je  des  Geängsteten? 

Stämmande  Goethe  för  eftervärldens  domstol,  säger 
han:  ^Den  obestickliga  domaren  skall  säga  till  Goethe: 
Dig  blef  en  stor  ande  gifven,  har  du  någonsin  bekämpat 
lågheten?  Himlen  gaf  dig  en  tunga  af  eld,  har  du  någon- 
sin försvarat  rätten?  Du  hade  ett  godt  svärd,  men  var 
ständigt  blott  din  egen  väktare  —  och  han  utbrister  i  ex- 
klamationer  öfver  känslolösheten  i  Goethes  Tag-  und  Jahres- 
hefte  i  förhållande  till  alt  det  han  där  förtäljer  såsom  upplef- 
vadt.  Brändes  försöker  ådagalägga  hurusom  Börne  i  själfva 
värket  här  träifat  en  svag  punkt  hos  Goethe,  men  huru  å  ena 
sidan  Goethe  icke  kunde  vara  annorlunda,  såsom  hans  naturell 
var  och  nödvändigheten  af  begränsning  fordrade,  och  hur  å 
andra  sidan  Börne,  såsom  hans  naturell  var,  måste  ringakta 
(roethe,  såsom  han  gjorde.  För  Börne  var  det  ett  oerhördt 
tattigdomsbevis  att  Goethe  icke  i  Venedig  gaf  sig  in  på 
mänskensfantasier,  utan  uppskakades  af  glädje  öfver  de  upp- 
takter den  händelsevis  funna  spräkta  fårhjässan  med  dess 
halfva  hjärna  gaf  honom  tillfälle  att  göra.  Och  vackert  slu- 
tar Brändes:   man  kan  i   fullt  mått  värdera  det   brusande 
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patos  och  kvickhetens  språng  och  bländande  glans  i  Börnes 
skrifter,  utan  att  någonsin  för  de  sjudande  och  glimmande 
kaskaderna  i  hans  prosa  glömma  utsträckningen  och  djupet 
af  den  stilla  ocean  som  heter  Goethe. 

Ett  ännu  större  afsnitt  af  boken  upptar  Heine  (sid.  146 
— 268).  I  likhet  med  Börne  göres  han  till  föremål  för  en 
allsidig  behandling,  med  den  —  naturligtvis  af  föremålets 
beskaffenhet  betingade  —  skilnaden  att  här  den  rent  lite- 
rära analysen  har  en  mycket  omfångsrik  plats;  och  som  vi 
skola  se,  utgör  denna  bokens  måhända  värdefullaste  paxti. 
Det  första  af  hithörande  kapitel  är  egnadt  Heines  så  mycket 
förkättrade  ställning  till  Tyskland,  eller  egentligen  Preussen. 
Brändes  visar  först  hvilka  yttre  förhållanden  som  i  Heines 
barndom  lagt  grunden  till  fjärmandet  från  Preussen  —  Preus- 
sens blotta  namn  var  i  Rhenprovinserna,  därifrån  Heine 
stammade,  hatadt;  —  närmandet  till  Frankrike  —  för  Rehn- 
ländema  och  särskildt  dess  judiska  befolkning  tyktes  eA 
frihetstid  gry,  när  Napoleon  besatt  dem;  —  beundran 
för  Napoleon,  hvilken  tager  sig  ett  så  fuUändadt  uttryck  i 
Die  beiden  Grenadiere,  en  dikt  som  i  detta  afseende  står  öfver 
t.  o.  m.  Victor  Hugos  och  Bérangers  af  Napoleonentusiasm 
inspirerade  sånger.  Denna  sistnämda  omständighet,  beun- 
dran för  Napoleon,  var  icke,  som  man  velat  påstå,  någon- 
ting för  Heine  specifikt.  Den  delades  af  Tysklands  största 
andar:  Wieland  profeterar  redan  1798  och  1800  Napoléons 
framtid,  Goethe  fäller  ju  ännu  vid  Tysklands  resning  det  be- 
ryktade opatriotiska  yttrandet:  „det  nyttar  till  int^t,  mannen 
är  dem  för  stor"!  ehuru  han  sedermera,  när  alt  var  slut, 
gjorde  ett  slags  afbön,  och  Hegel  —  hvilket  är  mindre  be- 
kant —  uttrycker  sin  oförstälda  glädje  ()fver  att  ha  fått  se 
honom  i  Jena  och  kallar  honom  „denne  utomordentlige 
man,  som  det  är  omöjligt  att  icke  beundra".  Men  äfven  i 
öfrigt  försvarar  Brändes  Heines  ställning  i  politiken  —  en 
punkt  på  hvilken  han  från  alla  håll  blifvit  angripen  —  ge- 
nom att  varmt  och  med  citat  ur  hans  egna  skrifter  visa, 
hurusom  frihetskänslan  hos  honom  hade  mänskligheten  till 
mål  och  hurusom  de  skenbara  motsägelserna  i  Heines  poli- 
tiska ståndpunkt  bero  dels  på  rent  naiva  misstag  från  hans 
egen  sida.  t.  ex.  i  afseende  å  Eyssland,  på  vantolkning  och 
missförstånd  från  andras,  och  sist  och  slutligen  på  att  Heine 
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samtidigt  var  en  stor  frihetsdyrkare  och  en  utpräglad  ari- 
stokrat, älskade  friheten  med  hela  sin  själ  och  smäktade  ef- 
ter den,  på  samma  gång  han  hade  en  stor  naturs  kärlek  till 
mänskhg  storhet  och  en  fin  naturs  rädsla  för  alt  medelmåt- 
tans regemente-  Hans  blod  var  revolutionärt,  men  på  samma 
^ang  aristokratiskt.  Han  ville  icke  offra  människosläktets 
högsta  utveckling  på  en  ovärklig  likhets  och  en  värklig  me- 
(lebnåttighets  altare. 

Jag  vill  icke  inlåta  mig  på  en  närmare  diskussion  an- 
gående denna  sida  hos  Heine,  som  ju  faktiskt  erbjuder  icke 
sd  få  besynnerligheter  och  svårlösta  problem,  lösbara  måhända 
endast  genom  att  man  tager  tillräcklig  hänsyn  till  Heines  hela 
sammansatta,  brokiga,  i  de  mest  oväntade  öfvergångar  facet- 
terande  naturell.  Men  hvad  som  obetingadt  synes  mig  vara 
en  vinst,  är  att  en  sådan  synpunkt  en  gång  gjort  sig  gäl- 
lande. Ty  liksom  vi  i  allmänhet  vid  bedömandet  af  tysk 
literatur  äro  benägna  att  gå  i  de  tyske  literaturhistorikemes 
ledband,  så  kunna  vi  häller  icke,  tror  jag,  i  afseende  å  Heine 
fullkomligt  lösgöra  oss  från  deras  sätt  att  se.  Och  för  dem, 
hvilka  ju  äro  så  färdiga  att  arrangera  sina  domar  efter  den 
mall  som  hela  den  sociala  uppfattningen  i  våra  dagars  Tysk- 
land pätrykt  också  det  andliga  lifvet,  erbjuder  naturligtvis 
Heine  icke  någi*a  vidare  lockelser;  han  passar  icke  i  det 
system  af  ^pliktuppfyllelse,  korrekthet,  samfundstukt,  mili- 
litarisk  verve  och  schnetdigkeit^  som  nu  är  det  allenahär- 
skande;  och  tillochmed  annars  opartiska  konstdomare,  som 
Scherer,  ha  icke  kunnat  eller  ens  bemödat  sig  om  att  tränga 
in  i  Heines  diktning  och  förklara  honom  från  hans  egen 
ståndpunkt.  Genom  Brändes  framställning  är  den  läsare 
som  själf  icke  fördjupat  sig  i  Heines  skrifter  och  bildat  sig 
♦^n  åsikt,  i  tillfUUe  att  väga  det  ena  mot  det  andra.  Kan- 
ske skall  subtraktionen  af  hvardera  sidans  öfverdrifter  ge 
det  riktiga  resultatet  —  ty  jag  tror  nog  att  äfven  Brändes, 
tord  af  sin  värme  för  saken,  har  kunnat  gå  för  långt  här, 
liksom  jag  tycker  att  han  är  något  väl  indulgent  på  det 
ställe  där  han,  gentemot  beskyllningarna  mot  Heine  att  i 
Paris  ha  låtit  besticka  sig,  ursäktande  invänder  att  han  blott 
tog  emot  en  pension  för  att  icke  skrifva  om  vissa  saker. 
Men  vid  en  sådan  subtraktion  skall  i  alla  fall  Brändes  bli 
pa  vinst,  såsom  alltid  den  hvilken  söker  tränga  sig  fram  till 
den  skildrade  personlighetens  egen  botten. 


Digitized  by 


Google 


260  DET    „UNGA    TYSKLAND" 


Obetiiigadt  skall  det,  därom  är  jag  öfvértygad,  komma 
att  medges  att  Brändes'  karaktäristik  af  Heine  som  skald  är 
den  finaste  och  skarpsinnigaste  som  ännu  gifvits.  Den  sö- 
ker att  sammanföra  alla  de  intryck  från  hvilka  Heine  gick 
ut:  romantiken,  som  går  igen  hos  honom  ej  blott  direkt  i 
hans  första  vers,  utan  ock  senare  i  hans  allegoriserande  sago- 
stil, också  där  denna  är  stäld  på  effektsökeri;  A.  W.  Schle- 
gel,  som  han  i  Bonn  svärmade  för  både  som  diktare  och  lä- 
rare; Brentano,  hvars  romanser  han  efterbildat;  Bopp.  hvars 
föreläsningar  kanske  gifvit  honom  första  impulsen  till  det 
orientaliska,  indiska,  som  i  hans  poesi  är  det  drömda,  det 
fjärran  efterlängtade  lyckliga,  där  han  egentligen  hör  hemma, 
liksom  Groethe  i  Italien;  Wilhelm  Muller,  „Griechenmuller", 
som  gifvit  honom  den  form  han  oftast  använder.  Den  skri- 
der vidare,  går  igenom  afdelning  för  afdelning,  nästan  sagdt 
stycke  för  stycke  af  Heines  dikter,  visar  när  och  i  hvad 
han  är  stor  och  äkta,  likasom  när  och  i  hvad  han  är  liten 
och  tillgjord;  den  redogör  för  Heines  förhållande  till  natu- 
ren, från  hvilken  han  första  gången  låter  hafvet  brusa  in  i 
tysk  poesi,  liksom  ock  för  hans  förhållande  till  värkligheten 
öfverhufvud,  denna  egendomliga,  ständiga  växling  mellan 
dröm  och  värklighet,  där  drömmens  och  fantasins  värld  i 
omärkliga  öfvergångar  träder  ut  ifrån  och  tillbaka  in  i  värk- 
lighetens  lif,  och  som  yttrar  sig  i  förening  af  svärmeri  och 
witz  i  lyriken  och  i  införandet  af  prosan  i  poesin  såsom 
folie  för  den  eller  hån  öfver  den.  Detta  alt  beror,  säger 
Brändes,  på  den  öfvergång  från  romantiskt  värklighetsom- 
formande  till  pessimistisk  värklighetskänsla  som  föregick  i 
tidsåldern  och  som  förklarar  sammansmältningen  af  de  tva 
elementen  i  Heines  diktning.  I  detta  kan  Heines  konst  jäm- 
föras med  Rembrand ts,  ty  liksom  den  stora  ^luministen**, 
som  han  träffande  kallats,  är  Heine  svag  i  figurteckning,  men 
omåttligt  stark,  när  han  låter  ljuset  uttrycka  det  inre  lifvet, 
visionerna,  de  vakna  drömsynernas  värld.  Som  en  syn 
står  Napoleon  framför  läsaren  i  Die  beiden  Grenadiere;  or- 
den: „dann  reitet  der  Kaiser  wohl  iiber  mein  Grab",  äro  som 
en  nattlig  uppenbarelse,  belyst  af  svärdens  glans;  som  aflägsna 
visioner  hägra  Ganges  och  Lappland  i  Wir  sassen  am  einsamen 
Fischerhaus;  och  pä  samma  sätt  i  många  andra  dikter:  än 
står  visionen  i  full   betysning,   medan   värkligheten  förlorar 
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sig  i  mörkret,  än  bleknar  synen,  och  värkligheten  framträder 
i  skarpt  ljus.  Det  är  denna  clair-obscur  som  är  släkt  med 
Rembrandts. 

Det  rent  tekniska  arbetet  hos  Heine  är  af  ensamstående 
art:  förmågan  att  hugga  repliken  som  i  sten  och  att  med  de 
minsta  medel  få  fram  de  mest  förvånande  effekter  —  t.  ex. 
blott  med  den  vanliga  enkla  motsättningen  mellan  kärlek  och 
död,  såsom  i  Asra:  „welche  sterben  wenn  sie  lieben",  eller  i  Es 
war  ein  alter  König:  „sie  mussten  beide  sterben,  sie  hatten 
sich  viel  zu  lieb"  —  står  i  öfvei'ensstämmelse  med  den  utom- 
ordentliga koncentrationen  och  knappheten  i  skildringen, 
exempelvis  just  i  helU  sistnämda  dikt.  Men  denna  epigramma- 
tiska  korthet,  h vilken  dessutom  vanligen  betjänar  sig  af  nära 
nog  fonnelaktiga  medel,  har  icke  rum  för  ett  djupare  inne- 
håll, och  därför  gör  Heines  uppfattning  af  kärleken  ofta  ett 
intryck  af  tomhet  och  andlig  betydelselöshet.  Goethe  är  då 
i  sin  lyrik  så  oändligt  mycket  djupare  och  mänskligare,  och 
de  strängar  af  lugn  och  lycka  han  redan  från  början  an-  • 
slår  träffar  Heine  först  efter  förbindelsen  med  la  Mouche. 
Men  för  åtrån,  saknaden,  längtan,  begärelsen  har  Heine  vida 
klangrikare,  vida  mera  skälfvande  toner.  Man  jämföre  Goe- 
thes  ganska  torra  dikt  om  den  söta  pomeransen  med  Heines 
glödande,  doftande,  af  poesi  öfverströnmiande  Die  Lotos- 
bhune  ängstigt. 

Det  händer  ofta  med  Brändes  att  en  som  det  synes 
tillfälligt  upptagen  detalj  leder  honom  in  på  vägar  hvilka 
hksom  ligga  afsides  från  dem  han  egentligen  tänkt  följa. 
Jämtorelsen  mellan  Heines  och  Goethes  uttryck  för  kärleks- 
lidelsen för  honom  sålunda  här  in  på  en  jämförelse  mellan 
dessa  båda  stora  lyrikers  lyrik  öfverhufvud,  en  genial  jäm- 
förelse, full  af  ästetiska  delikatesser  och  fina  synpunkter,  hvilka 
här  blott  kunna  antydningsvis  framhållas,  men  hvilka,  före- 
faller det  mig,  göra  detta  kapitel  till  ett  af  bokens  allra 
förnämsta. 

När  det  gäUer  den  rena  kärlekslängtan,  är  skilnaden  i 
stil  mellan  de  båda  skalderna  ännu  större.  Ställ  Mignons 
Xur  wer  die  Sehnsucht  kennt  med  sitt  fulltoniga  innehåll  och 
sin  fulltoniga  form,  som  icke  lämnar  någonting  öfrigt  att  ut- 
säga, i  bredd  med  Heines  odödliga  Ein  Fichtenbaum  steht  ein- 
sam.    Där  är  blott  detta  enda :  granen  drömmer  i  snön,  pal- 
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men  sörjer  tyst  i  solhettan,  och  formen  är  nästan  torftig. 
Och  dock,  hvilket  oändligt  perspektiv  af  vemod  öppnar  sig 
icke  för  oss  genom  denna  bild,  så  oerhördt  slående  i  all  sin 
enkelhet,  genom  dessa  par  klara  konturer  i  stämningen! 

Goethes  styrka  ligger  i  uttrycket  för  ett  sundt,  enkelt 
och  oblandadt  känslolif,  Heines  i  uttrycket  för  blandade  kän- 
slor, för  det  angripna  i  känslolifvet.  Goethe  har  aldrig  kun- 
nat skrifva  en  dikt  som  Heines  Wenn  ich  in  deine  Augen 
seh'  med  den  skärande  kontreisten  i  slutet: 

Doch,  wenn  du.  sprichst:  Ich  liebe  dich ! 
So  musB  ich  weinen  bitterlich. 

—  Han  måste  gråta,  har  man  naivt  sagt,  för  att  hon 
ljuger.  Ack  nej,  säger  Brändes,  så  enkel  är  saken  icke: 
han  har  hört  samma  ord  af  andra,  och  han  tviflar  på  var- 
aktigheten af  hennes  känslor  och  sina  egna. 

Goethe  har,  med  sitt  sunda  väsen  och  sitt  lyckliga  lif, 
endast  föga  rum  för  upprors  tendenser,  bitterheter  och  cy- 
nism^er  i  sin  diktning,  och  när  det  någon  gång  är  fallet,  äro 
de  lagda  andra  i  munnen,  som  Mefistofeles,  eller  äro  de 
blandade  med  tårar  af  vemod,  såsom  det  svårforstådda  lilla 
stycket  ur  Mignon  Wer  nie  sein  Bröd  mit  Thränen  ass, 
medan  Heines  liknande  utbrott  äro  vildt  desperata,  till  ut- 
trycket lägre  och  mera  jordiska,  såsom  Fragen  med  sitt  omät- 
ligt tröstlösa  svar  på  vandrarens  frågor  vid  hafsstranden : 

Es  murmeln  die  Wogen  ihr  ew'ges  Gemurmel, 
Es  wehet  der  Wind,  es  fliehen  die  Wolken, 
Es  blinken  die  Sterne  gleichgiltig  und  kalt, 
Und  ein  Narr  wartet  auf  Antwort. 

eller  dikten  Lass  die  heiligen  Parabeln,  där  samma  tema  va- 
rieras sä: 

Warum  schleppt  sich  blutend,  elend, 

Unter  Kreuzlast  der  Gerechte, 

Während  glucklich  als  ein  Sieger 

Trabt  auf  höhem  Ross  der  Schlechte? 

Also  fragen  wir  beständig, 
Bis  man  uns  mit  eiuem  HaudvoU 
Erde  endlich  stop  fe  die  Mäuler, 
Aber  ist  das  eine  Antwort? 

Det  är  också  betecknande  att  en  dikt  af  Goethe,  däri 
han  synes  liksom  vilja  kasta  alt  öfver  bord,  Vanitas!  Vani- 
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tatum  vanitasl  har  blifvit  en  dryckesvisa;  man  har  ej  tagit 
den  for  sä  allvarsamt  menad. 

På  samma  sätt  förhåller  det  sig  med  uttrycken  för  en 
motsatt  känsla,  manlighetens,  själfförtröstans:  hos  Goethe 
allting  renare  och  fullare  och  större  kändt,  liksom  också  enklare 
formadt,  hos  Heine  allting  mera  blandadt,  mera  modernt, 
liksom  formen  är  mera  målande  och  bländande.  -Man  jäm- 
före  härvidlag  sången  Feiger  (redanken  ur  Lila  (icke,  som 
Brändes  påstår,  ur  Claudine  von  Villabella)  hvilken  med 
sin  enkla,  manliga  beslutsamhet  är  liksom  ett  motto  för  hela 
Goethes  uppfattning  och  uppförande,  och  Heines  praktdikt 
An  die  Jungen  med  sin  af  romantisk  fantasi  burna  glöd,  sin 
sardanapalusstämning,  sina  stormande,  hänryckande  rj^tmer 
och  sin  öfverdådiga  instrumentation.  Goethe  drager  sig  till- 
baka till  sig  själf,  Heine  åtrår  segrar  och  makt  och  ära  och 
kvinnor  som  byte. 

Eller  när  det  gäller  ett  ämne  af  berättande  natur,  så- 
som de  heliga  tre  konungar,  hvilka  hos  Goethe  äro  skildrade 
bredt  och  barnsligt,  i  folkviseton  och  med  äkta  naivitet, 
medan  Heine  med  det  minsta  möjliga  antal  ord  ger  en  li- 
ten, men  i  de  skarpaste  konturer  tecknad  bild,  som  värkar 
likt  en  gammal  florentinsk  målning.  Men  dessa  båda  dik- 
ter äro  i  alla  fall,  synes  det  mig,  något  inkommensurabla; 
ty  medan  Goethe  ger  en  bild  af  en  folkelig  plägsed,  imite- 
rande de  däri  uppträdande  gestaltemas  språk,  för  Heine  lä- 
saren tillbaka  till  den  ursprangliga  skådeplatséli  för  de  heliga 
tre  konungars  uppträdande,  ehuru  han,  som  vanligt,  i  slutet 
drar  ned  den  stämning  af  veneration  han  i  raderna  om  stjär- 
nan redan  varit  på  god  väg  att  få  upp. 

Sist  ännu  en  parallel  emellan  det  sätt  hvarpå  båda 
uppfatta  abstrakta  väsen,  friden,  lyckan,  olyckan:  i  Wandrers 
Xaehtlied  anropar  Goethe  friden  direkt,  utan  bilder,  utan 
allegorier,  med  uppräknande  af  hvad  den  kan  uträtta;  i 
Heines  Das  Gliick  ist  eine  leichte  Dirne  skildras  lyckan  som 
ett  flyktigt  väsen,  hvilket  kommer  och  går,  kysser  dig  pä 
pannan  och  fladdrar  vidare,  och  olyckan  däremot  som  en  sta- 
dig ocli  trogen  väninna,  hvilken  trycker  dig  fast  till  sitt 
hjärta,säger  att  hon  ej  har  någon  hast  och  sätter  sig  på  din 
sangkant  och  stickar  strumpa. 
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Med  ett  ord:  Heines  stil  utmärker  sig  genom  den  stör- 
sta förtätning  af  stämningar,  tankar  och  bilder,  och  dess 
karaktäristiska  kännemärke  är  den  starkaste  sammanträngd- 
het.  Heine  gör  alt  åskådligt  och  lefvande,  inför  äfven  i 
lugna  ämnen  en  nervös,  stundom  demonisk  lidelsefullhet, 
drifver  icke  sällan  det  mimiska  upp  till  det  grimaserande  och 
utbyter  dagsljuset  mot  det  elektriska  ljusets  skärande  klarhet. 

Han  värkar  hufvudsakligast  genom  poetisk  fyndighet 
och  genom  kontrasten.  Han  framkallar  stämningar  genom 
sjmer  och  är  däri  stor;  men  han  försummar  icke  den  skarpa 
konturen  och  den  måleriska  eifekten.  Hans  stil  var  i  hans 
bästa  tid  ett  vapen,  drifvet  som  dessa  gamla  spanska  klin- 
gor,  hvilka  låta  böja  sig  som  vidjor  och  icke  springa  mot 
något,  harnesk;  den  är  egnad  att  afspegla  det  moderna 
lifvet  och  har  i  högsta  grad  förmågan  att  värka  på 
moderna  läsares  nerver  med  deras  starkare  böjelse  för  kryd- 
dad spis  och  hetsande  dryck,  än  för  enkel  näring  och  rent  vin. 

Kapitlen  om  Heine  äro  efter  detta  sammanfattande  om- 
döme dock  ännu  icke  slut.  De  förstärkas  med  en  intres- 
sant jämförelse  mellan  Heine  och  Aristofanes  och  ändas  med 
en  redogörelse  för  hans  sista  tid  och  det  omslag  i  hans  vä- 
sen och  diktning  som  förhållandet  till  la  Mouche  medförde. 
Och  ännu  det  följande  afsnittet,  som  bär  titeln  Partitagen 
i  poesin,  rör  sig  egentligen  omkring  Heine,  hvilken  Börne 
förhånat  för  det  han  icke  stält  sig  på  en  bestämd  partistånd- 
punkt. Brändes  söker  visa  att  Heines  fina  andliga  utveck- 
ling icke  tillät  honom  att  sluta  sig  till  något  bestämdt  parti, 
ty  han  af  skydde  dogmatismen  i  alla  dess  former;  men  om  man 
tar  ordet  parti  i  vidsträktare  bemärkelse,  om  man  afser  den 
fond  af  idéer  för  hvilken  man  strider,  så  har  Heine  varit 
sitt  parti  trogen  i  all  sin  dar.  Och  patriot  har  han  varit. 
Det  har  tagit  sig  uttryck  mångenstädes  i  hans  skrifter; 
ett  af  de  skönaste  ställen  är  kanske  det  i  slutet  af 
Reisebilder,  där  han  förtäljer  huru  kejsar  Maximilian  satt 
fången  i  Tyrol,  glömd  af  alla  sina  herrar,  och  plötsligt  dör- 
ren öppnades  och  hans  trofaste  hofnarr  trädde  in  för  att 
stanna  hos  honom.  Heine  förliknar  kejsaren  vid  Tyskland 
och  sig  själf  vid  narren,  och  bilden  är  utförd  med  en  patos 
och  lyftning,  hvilken  i  själfva  värket  borgar  för  känslans 
uppriktighet,  och  tillika  med  en  djupt  vemodig  bitterhet,  som 
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har  till  toremål  fosterlandets  förfall  lika  mycket  som  för- 
tattarens egen  person. 

I  anslutning  till  Heine  skildras  Immermann.  Icke  så- 
som om  denne  egentligen  skulle  tillhört  kretsen  af  tidens 
oppositionella  diktare  —  åtminstone  inskränker  sig  hans  värk- 
samhet  därvidlag  till  några  epigram  —  men  han  stod  Heine 
personligen  nära  och  har  som  denne  brutit  med  gamla  tra- 
ditioner inom  literaturen.  Det  skedde  i  novellen  Der  Oberhof, 
som  egentligen  utgör  ett  parti  af  Immermanns  stora  roman 
Munchhausen.  Denna  novell  har  inspirerat  hela  släktled  efter 
författaren,  rundt  kring  Europa,  och  kan  sägas  hafva  blifvit 
grundtypen  för  alla  europeiska  bondeberättelser;  den  har  i  lite- 
raturen för  första  gången  infört  den  tyska  bonden,  oförfal- 
skad af  herdeidyUens  sötma  och  operettens  tillkrånglade  ma- 
uér,  och  därigenom  stält  hela  denna  gren  af  diktning  på  natur- 
lighetens grundval;  dess  hufvudperson,  den  väldiga  bonda- 
gestalten,  som  härskar  lik  en  furste  icke  allenast  på  sin  gård, 
utan  i  hela  näjden,  skipande  rätt  efter  sitt  behag,  utan  att 
vädja  till  lagar  och  domstolar,  är  urbilden  för  alla  de  talrika 
storbönderna  i  den  följande  europeiska  folklifsliteraturen. 

Öfvergången  till  den  yngi^e  generationen  förmedlas  af 
ett  kapitel  om  Hegels  filosofi,  ty  den  har,  i  förening  med 
julirevolutionen,  tvingat  andame  in  i  den  moderna  historiens 
och  politikens  rörliga  lif.  Hegel  var  ju  ingalunda  någon 
anhängare  af  revolutionen,  men  denna  har  värkat  på  upp- 
fattningen af  hans  läror,  h vilka  ju  kunde  tolkas  på  olika 
sätt  och  hvilka  af  det  unga  Tysklands  författare,  liksom  af 
Heine,  städse,  äfven  efter  det  Hegel  blifvit  preussiskt  kon- 
servativ, uppfattades  såsom  den  nya  tidens  filosofi  och  för- 
des firån  katedern  ut  i  lifvet.  Brändes  dröjer  länge  vid  alla 
sidor  af  Hegels  lära  och  visar  dess  samband  med  tidens 
idéer  och  med  de  nya  literära  strömningarna:  denna  stora 
tankediktning  värkade  på  skönliteraturen  som  en  andligt  fri- 
görande makt,  den  nedbröt  religiös  dogmtro  och  frigjorde 
individen  från  den  statliga  kristendomen.  —  Skildringen  af 
Hegel  som  föreläsare  är  präktig,  likasom  hela  kapitlet  är 
ytterst  vältaUgt. 

Steget  från  Hegels  altomfattande  blick,  Plåtens  höga 
konst,  Börnes  slipade  vett,  Heines  lyriska  och  satiriska  geni 
och  den  klassiska  innehållsfuUheten  i  Oberhof  till  det  egent- 
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liga  unga  Tysklands  författare  är  ett  fall  i  konstnärligt  af- 
seende,  ett  fall  från  konstnärlig  öfverlägsenhet  till  begyn- 
nar-omogenhet.  Men  detta  fall  motväges  stundom  af  en 
hängifvenhet  och  uppoffring  liksom  af  ett  manligt  allvar,  hvil- 
ket  icke  fans  hos  de  äldre,  exempelvis  hos  Heine.  Detta  alt 
ådagalägger  Brändes  på  de  blad  som  äro  egnade  skildringen 
af  den  nya  gruppen,  dess  sträfvanden,  dess  värk  och  dess  stri- 
der. Gutzkow  är  här  den  kraftigaste  anden,  och  hela  hans  ut- 
veckling, liksom  särskild  t  hans  mest.  framstående  skapelse, 
dramat  Uriel  Acosta,  är  af  författaren  på  ett  fängslande, 
stundom  nästan  spännande  sätt  analyserad.  Äfvenså  förföl- 
jelserna mot  dessa  män  och  hela  den  af  dem  inslagna  rikt- 
ningen, Menzels  angrepp  p|å  Gutzkow,  Heines  förkrossande, 
„tigeraktiga"  svar  o.  s.  v.  Vid  framställningen  af  medlem- 
marnas af  denna  grupp  literära  alster  har  Brändes  öfver- 
hufvud  lyckats  intaga  en  ståndpunkt  af  opartisk  kriticism, 
sä  mycket  mer  erkännansvärd  som  hans  sympatier  i  alla 
fall  så  fullt  tillhöra  deras  sträfvanden. 

Med  förkärlek  hai*  Brändes  på  åtskilliga  ställen  af  sin 
bok  uppehållit  sig  vid  den  roll  kvinnorna  spelat  i  hans  hjäl- 
tars lif,  tillmätande  denna  roll  en  vidsträkt  betydelse  för  ut- 
vecklingen och  gestaltningen  af  deras  produktion.  Han  har, 
som  vi  redan  sett,  gifvit  Börnes  imgdomsflamning  för  Hen- 
riette  Hertz  ett  rum,  likasom  han  gjort  med  Börnes  senare, 
egendomliga  förhållande  till  fru  Jeannette  Wohl,  som  i  fulla 
tjugu  år  var  hans  hängifna  väninna  och  rådgifvarinna  och 
till  hvilken  de  berömda  brefven  från  Paris  äro  adresserade. 
Han  berör,  som  vi  också  sett,  Heines  la  Mouche  och  hennes 
inflytande  på  den  sjuke  skalden,  han  talar  vidare  om  lui- 
mermanns  förhållande  till  Elise  von  Ahlefeldt,  som  skilde  sig 
från  sin  man,  den  bekante  chefen  för  Liitzows  frikår,  och 
lefde  tillsammans  med  Immermann  i  många  år,  inspirerande 
honom  och  tagande  del  i  hans  arbeten,  tils  han  tröttnade 
vid  henne.  Senare,  efter  skildringen  af  den  nya  skolans 
män,  ger  han  en  bild  af  periodens  typiska  kvinnogestalter, 
de  i  hvilka  man  kan  „känna  tidens  puls",  hvilka  värkat 
mera  genom  sin  personlighet  än  genom  literär  produktion 
och  satt  sinnena  i  rörelse  blott  för  att  tidsåldern  fann  nå- 
got af  sitt  innersta  väsen  uttrykt  i  dem.  Dessa  kvinnor  äro 
liahel  Varnhagen  von  Ense,  Bettina  von  Arnim  öch  Char- 
lotte Stieglitz. 
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Den  törstnämda,  som  redan  spelat  en  betydande  roll 
iiiider  den  äldre  romantikens  och  Berliner-salongemas 
tid,  värkade  på  den  yngre  generationen  hufvudsakligen  ge- 
nom sin  beundran  för  Goethe  och  sina  efter  hennes  död  ut- 
githa  anteckningar,  i  hvilka  hon  framstod  som  utomordent- 
ligt originell  och  sprakande  snillrik,  ehuru  ej  alldeles  klar.  Ra- 
hel  var  tillika,  enligt  Brändes'  omdöme,  den  första  stora  mo- 
derna kvinna  i  den  tyska  kulturen,  hvarmed  han  tyckes  mena 
hennes  absoluta  brist  på  konventionalitet  och  hennes  förmåga 
att  lägga  vikt  vid  det  naturliga  både  hos  sig  själf  och  andra. 
Äfven  Bettina  tillhör  romantikernas  krets,  likasom  äfven 
hon  framför  alt  har  sin  beundran  för  Goethe  och  sitt  — 
halt\  ihopfantiserade  —  värk,  Goethes  Briefwechsel  mit  ei- 
nem  Kinde,  att  tacka  för  sitt  inflytande  på  de  unga.  Ka- 
raktäristiska och  roliga  äro  de  anekdoter  Brändes  förtäljer 
om  de  båda  kvinnomas  olika  beteende  mot  Goethe:  Rahel 
hade  det  heroiska  och  själffömekande  modet  att  då  hon 
tidigt  en  morgon  fick  besök  af  Goethe,  visa  sig  för  ho- 
nom i  negligé,  med  endast  en  ful  svart  vadderad  jacka 
tätt  knäpt  omkring  sig  —  ty  hon  skulle  ju  alldeles  försvinna, 
han  ensam  framträda;  Bettina  visade  sin  Vördnad  på  ett 
mindre  själffömekande  sätt,  nämligen  genom  att  falla  Goethe 
(»m  halsen.  Bettina  uppträdde  därjämte  på  politiskt  och 
socialt  område,  såsom  en  frihetsglödande  entusiast  och  vän 
af  de  förtrykta.  Den  tredje  af  dessa  kvinnor,  Charlotte 
Stieglitz,  blef  ryktbar  och  omskrifven,  emedan  hon  stötte  en 
knif  i  sitt  hjärta  för  att  af  sin  medelmåttige  man,  genom 
(len  själsskakning  han  skulle  erfara,  göra  en  skald,  hvilket 
naturligtvis  icke  lyckades.  Alla  dessa  kvinnor  hafva  den 
oerhörda  entusiasmen  gemensam,  liksom  också  den  utpräglade, 
sällsynta  originaliteten  i  tanke-  och  känslolif,  sitt  svärmeri 
tor  geniet  och  sin  själfreflexion.  I  Brändes'  teckning  af  dem 
komma  isynnerhet  personligheterna  på  ett  utmärkt  sätt  fram. 
Det  hade  varit  intressant  om  han  sysslat  litet  mera  med 
Rahels  och  Bettinas,  särskildt  den  förstnämdas,  högst  re- 
markabla emancipatiousideer,  sådana  de  framträda  i  deras 
skrifter.  Framställningen  suppleras  häri  på  ett  förträffligt 
sätt  af  Rudolf  Gottschall  (Die  deutsche  Nationalliteratur  des 
19  Jhdts,  I),  med  hvilken  Brändes  för  ()frigt  har  icke  så  få 
synpunkter  gemensamma. 
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Jag  afstår  från  att  referera  de  följande  kapitlen  och 
hänvisar  läsaren  till  boken  själf.  De  äro  ioke  svagare  än  de 
föregående,  om  också  det  literära  elementet  där  får  maka 
åt  sig  ett  grand  till  förmån  för  det  politiska  och  sociala. 
Bilden  af  revolutionens  utbrott  är  utförd  med  en  fart  i 
skildringen  och  en  glans  i  stilen,  hvilka  stå  på  höjden  af 
hvad  Brändes  någonsin  skrifvit. 


I  och  med  Det  unga  Tyskland  har,  som  sagdt,  Branden 
för  mer  än  tjugu  år  sedan  påbegynta  värk  slutförts.  Den 
plan,  som  då  lades  till  grund,  har  följts:  att  genom  studiet 
af  vissa  hufvndgrupper  och  hufvudrörelser  i  den  europei- 
ska literaturen  gifva  grunddragen  till  en  psykologi  af  det 
nittonde  århundradets  första  hälft,  med  andra  ord  att  i  li- 
teraturen fblja  afspeglingen  af  den  vågrörelse  mellan  reak- 
tion och  liberalism,  som  går  öfver  hela  Europa  under  denna 
tid.  Första  delen  behandlar  den  af  Rousseau  inspirerade 
franska  „emigrantliteraturen",  med  Chateaubriand,  Nodier, 
Benjamin  Constant,  M:me  de  Stael,  i  hvilken  reaktionen 
mot  det  adertonde  århundradets  känslo-  och  idélif,  dock  än- 
nu starkt  blandad  med  revolutionära  element,  tar  sin  bör- 
jan; därpå  följer  i  skildringen  af  Tysklands  romantik  reak- 
tionens alt  tydligare  framsteg,  vidare  dess  triumf  under  den 
franska  romantikens  yngsta  tid  med  Joseph  de  Maistre,  samt 
Lamennais,  Victor  Hugo  och  Lamartine  i  deras  första  peri- 
od, sedermera  omslaget  genom  Byron  och  den  s.  k.  natura- 
lismen i  England,  därefter  Frankrikes  romantik  i  sin  blomma 
samt  den  nya  liberala  rörelsen,  altså  Lamennais,  Hugo, 
Lamartine  i  deras  senare  period,  Q-eorge  Sand,  Musset  och 
många  fler,  samt  sist  den  grupp  af  tysk  literatur  som  ut- 
mynnar i  marsrörelsen  1848. 

Den  uppgift  detta  värk  sålunda  genomfört  har  det 
löst  på  ett  sätt,  som  å  ena  sidgm  förskaffat  dess  författare 
den  största  beundran,  å  andra  sidan  gjort  honom  till 
föremål  för  hätska  förföljelser  och  bittra  angrepp,  politiska 
och  sociala,  lika  mycket  som  literära.  Hufvudorsaken  till 
angreppen  är  väl  att  söka  i  Brändes'  ytterst  oppositionella 
ståndpunkt  gentemot  den  på  alla  områden  förhärskande  kon- 
servatismen i  Danmark,  med    hvilken  de  idéer  som   utgöra 
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dritijädern  till  och  hjärtpunkten  i  hans  skildring  naturligt- 
vis icke  kunna  gå  ihop,  isynnerhet  som  de  i  främsta  rum- 
met bidragit  till  att  skapa  Danmarks  literära  och  artistiska 
vänster. 

Men  äfven  från  vetenskapligt,  särskildt  literaturhistoriskt 
håU  har  Brändes  haft  att  utstå  mycken  smälek.  Man  har 
anklagat  honom  för  blind  subjektivitet,  vågade  påståenden, 
en  prokrustesartad  behandling  af  vissa  f[ireteelser,  som  han 
viQ  tvinga  in  i  sitt  system,  ett  absolut  ogeneradt  bruk  af 
andras  arbeten,  haus  misstag  i  enskildheter  och  annat  mer. 
Och  man  har  haft  svårt  att  förlika  sig  med  framställnings- 
formen, hvilken  man  funnit  altför  nervös,  elfektsökande, 
populär  för  ett  så  allvarligt  ämne. 

Det  faller  mig  icke  in  att » här  ingå  på  en  kritik  af 
detta  värk,  redan  fördenskull  att  en  sådan  skulle  erfordra 
omfånget  af  en  volym  för  att  icke  vara  ytlig.  Jag  tillåter 
mig  blott  att  framhålla  ett  par  sjrupunkter. 

Jag  tror  att  den  literaturhistoriska  kritik,  som  fallit 
tungt  öfver  Hovedströmninger,  i  de  flesta  fall  begått  ett  fel 
som  kritiken  öfverhufvud  altför  ofta  begår,  det  vill  säga 
att  icke  göra  reda  för  sig  hvad  författaren  velat  och  huru 
han  lyckats  uppnå  det.  Åtminstone  vet  jag  att  detta  har 
varit  fallet  i  Tyskland,  där  man  stämplat  boken  som  blot- 
tad på  alt  hvad  forskning  heter,  som  dilettantmässig,  ja  som 
plagiat.  Meu  man  har  icke  läst  eller  åtminstone  icke  fast 
sig  vid  hvad  Brändes  redan  i  inledningen  till  första  delen 
säger  sig  åsyfta  och  hvilket  här  ofvan  påpekats.  Det  har 
aldrig  varit  fråga  om  en  sådan  historisk-  filologisk  literatur- 
forskning,  som  den  hvilken  nu  har  stark  öfverhand  i  Tysk- 
land. Den  har  sitt  stora  berättigande,  men  all  literaturbe- 
traktehe  får  ej  bedömas  från  dess  ståndpunkt. 

Det  är  icke  några  nya  fakta  Brändes  har  skänkt  lite- 
ratarhistorien,  och  det  förefaller  mig  vid  en  jämförelse  med 
andra  literaturhistoriska  värk  som  om  synpunkterna  i  grun- 
den icke  häller  alltid  vore  så  nya,  som  man  af  den  väl  be- 
räknade framställningen  vore  böjd  att  tro.  Men  man  finner 
toga  nog  i  något  annat  arbete  af  denna  omfattning  de  lite- 
rära företeelsemas  samband  med  tidens  lifsideer  så  utförligt 
och  pregnant  åskådliggjordt;  och  man  måste  gå  ganska  långt 
tillbaka,  till  en  Vischer,  Taine  eller  Hettner,  för  att  finna  en 
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lika  graciös  subtilitet  i  den  ästetiska  analysen,  ett  lika  fint  och 
känsligt  förstånd  för  det  själslif  som  vibrerar  innerst  bakom 
diktens  uttryck.  Sålunda  har  Brändes  å  ena  sidan  klart  be- 
lyst författarens  plats  i  det  perspektiv  kulturhistorien  upp- 
rullar för  oss  och  å  andra  sidan  gifvit  värket  den  rätta  be- 
lysningen i  förhållande  till  människan  och  tvärtom.  Den 
vidare  och  finare  uppfattningen  af  literaturföreteelsema,  som 
läsaren  härigenom  fått,  är  redan  tillräcklig  vinning  för  att 
tillförsäkra  Brändes  värk  sitt  värde. 

Det  kan  väl  icke  nekas  att  Brändes  är  ytterst  subjek- 
tiv, såväl  hvad  beträffar  sättet  att  bedöma  de  ledand^e  idé- 
erna som  i  afseende  å  enskilda  författare.  Och  denna  egen- 
skap kan  måhända  stundom  begränsa  hans  horisont  —  så- 
som då  han  ej  i  sin  framställning  får  något  rum  lor  det 
patriotiska  uppsvinget  i  Tysklands  diktning  vid  Jfapoleon- 
krigens  tid  —  liksom  den  kan  förleda  honom  att  i  ett  värk 
se  saker  som  knappast  finnas  där.  Men  en  literaturhistorisk 
betraktelse,  som  icke,  åtminstone  till  en  viss  grad,  är  sub- 
jektiv, blir,  liksom  hvarje  annan  kritik  som  icke  är  det,  lätt 
ingenting  annat  än  ett  tort  katalogiserande  och  refererande. 
Om  skildrarens  entusiasm  och  hans  individuella  tycke  någon 
gång  synas  få  för  fria  tyglar,  så  finnas  ju  korrektiv  till  hands, 
ty  som  ensam  källa  för  literaturstudiet  faller  det  väl  ingen 
in  att  begagna  Brändes'  värk,  redan  för  att  det,  liksom  hvarje 
annan  literaturhistoiia,  förutsätter  bekantskap  med  literatur- 
produkterna  själfva.  —  Hvad  sedan  „det  mer  än  ogenerade" 
användandet  af  andra  beträffar,  så  måste  det  äfven  medges, 
att  man  dä  och  då  tycker  sig  ha  läst  samma  sak  förr  och, 
när  man  forskar  i  skrifterna,  värkligen  finner  tämligen  stora 
öfverensstämmelser.  Men,  såvidt  jag  har  kunnat  se,  hänföra 
sig  dessa  till  stiliseringen  af  fakta,  och  att  på  dem  bygga 
beskyllningen  för  medvetet  plagiat  är  löjligt.  Tillgången 
har  väl  varit  den,  att  Brändes  icke  nog  aktat  sig  för  sitt  vid- 
underliga minne,  i  hvilket  alt  hvad  han  läst  står  inpräntadt 
som  i  sten.  Det  kan  visserligen  bedraga  honom,  när  han 
sätter  för  stor  tillit  till  det  och  icke  kontrollerar  namn  eller 
årtal.  Men  det  är  honom  till  utomordentlig  nytta  för  de 
fyndiga,  öfverraskande  och  slående  jämförelserna,  på  hvilka 
lians  framställning  är  rik,  och  för  hans  referat,  hvilka  i  sig 
själfva  äro  konstvärk. 
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Ea  omständighet  till,  som  borde  tagas  i  betraktande, 
när  mau  bedömer  detta  värk  och  särskildt  dess  form,  är  att 
det  i  gmnden  utgöres  af  en  räcka  föreläsningar.  Om  man 
ej  kan  imdgå  att  fästa  sig  vid  någon  sträfvan  efter  efiekt 
i  den  annars  så  glänsande  och  lödiga  stilen,  så  måste  man 
betänka  att  det  muntliga  föredraget  ofta  använder  krafti- 
gare medel  att  värka  än  den  skrifna  framställningen.  Där- 
med vill  jag  dock  icke  hafva  sagt,  att  icke  ett  och  annat 
kände  vinna  genom  en  lugnare  ton  och  litet  mera  dämpade 
attribut,  liksom  man  ock  stundom  står  inför  liknelser  och 
bilder,  hvilkas  sammanställning  är  mera  originell  än  deras 
innebörd  är  klar.  Skildringen  är  i  högsta  grad  „anekdoten- 
haft**,  men  med  full  afsikt:  i  inledningen  till  andra  ban- 
det säger  Brändes  att  han  vill  gifva  personligheterna  och 
värken  i  så  skarp  och  säker  profil  som  möjligt  —  „helst 
drev  jag  altid  Principet  helt  ud  i  Anekdoten".  Att  en  väl 
applicerad  och  väl  beräknad  karaktäristisk  anekdot  ofta  kan 
kasta  liksom  en  klart  upplysande  blixt  öfver  personligheter 
och  forhållanden  är  säkert.  Men  en  fara  ligger  till  hands, 
livilken  Brändes  ej  alltid  kunnat  undgå,  att  nämligen  ge  för 
mycket  af  det  goda  och  däribland  sådant  som  är  mera  kryd- 
dande än  substantielt.  Framställningen  blir  visserligen  ge- 
nom ett  starkt  anlitande  af  detta  anekdotiska  element  i  viss 
mening  populär ;  men  å  ena  sidan  borde  vi  dock  redan  vara 
tämhgen  långt  från  forna  tiders  vetenskapliga  aristokrati,  och 
a  den  andra  riskerar  Brändes'  värk  knappast  att  blifva  i 
ofördelaktig  mening  populärt,  då  det  taktiskt  förutsätter  icke 
Sii  ringa  förkunskaper  för  att  förstås  —  skrifvet  som  det  ju 
är  af  en  af  Europas  mest  bildade  män. 

Af  Hovedströmningarnas  alla  delar  ha  nya,  omarbetade 
eller  åtminstone  genomsedda  upplagor  utkommit  på  danska 
eller  tyska.  Arbetet  har  vunnit  alt  mer  terräng,  t.  o.  m.  i 
Tyskland,  och  dess  författare  namnes  numera  där  som  en  af 
de  literaturhistoriker  hvilka  måste  tagas  med  i  räkningen. 
Tor  den  psykologiska  och  så  att  säga  kulturhistoriska  betrak- 
telsen af  literaturens  skeden  har  detta  arbete  visat  vägar  på 
hvilka  endast  få  förut  trampat,  men  hvilka  utan  tvifvel  kom- 
ma att  uppgås  i  alt  fiere  riktningar.  Och,  livad  man  än  kan 
trån  egen  ståndpunkt  invända  mot  Brändes^  synpunkter,  er- 
känna måste  dock  hvar  och  en    att  hans  värk  i   framställ- 
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ningens  oemotståndligt  fängslande  glans  är  enastående  pa 
sitt  område  och  att  han,  som  han  själf  yttrar  om  Nietsclie, 
bland  andra  goda  egenskaper  besitter  den  att  väcka  stäm- 
ning och  sätta  tankar  i  rörelse. 

W.  Söderl^elin. 


Lombrosos  lära  om  brottet 

samt 

den  positivistiska  skolan  inom  straffrätten. 

I. 

Den  exakta  forskningsmetoden  har  under  vårt  århun- 
drade tillkämpat  sig  ett  växande  inflytande  och  vunnit  an- 
vändning inom  flere,  dessförinnan  af  ett  spekulativt  tillväga- 
gående behärskade  vetenskapsgrenar 

De  juridiska  vetenskaperna  hafva  emellertid  ända  till 
senaste  tid  förblifvit  oberörda  af  denna  allmänna  omge- 
staltning, och  särskildt  hvilar  kriminalrätten  i  de  flesta  län- 
dei'  ännu  uteslutande  på  en  filosofisk  grund.  Visserligen 
har  man  för  länge  sedan  insett  det  föiTa  seklets  villfarelse 
att  i  en  abstrakt  tankekonstruktion  tro  sig  kunna  finna  en 
för  alla  tider  och  alla  folk  gemensam  strafflag.  Den  liisto- 
riska  skolans  kritik  har  skingrat  detta  skematiserande  be- 
traktelsesätt och  frigjort  insikten  om  att  lagens  bestämnin- 
gar äro  beroende  af  och  böra  motsvara  folkens  rättsmed- 
vetande och  historiska  förutsättningar.  En  djupare  utred- 
ning af  de  sti-affrättsliga  begreppen  åstadkom  jämväl  Kants 
filosofi,  hvilken  emellertid  gaf  anledning  till  rent  skolastiska 
distinktioner  under  striderna  mellan  straffrättsteorierna. 

Men  ännu  i  denna  dag  utgår  all  brottmålslagstiftning  från 
postulatet  af  en  allmänt  förbindande  sedelag  af  öfversinligt 
ursprung,  och  från  upplysningstidehvarfvet  härstamma  för- 
mildringen  af  straffen  och  den  bättringstendens  hvilken  är 
ögonmärket  för  fangelsereformen  i  moderna  länder. 

Icke  allenast  detta  metafysiska  betraktelsesätt,  hvilket 
bortom  det  vetbara  förlägger  utgångspunkten  för  en  discip- 
lin   som  i  sin   tillämpning  djupt  ingriper  i  människans  na- 
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turliga  forhällanden,  utan  lika  in3a*ket  de  resultat  denna 
tillämpning  ernått  och  hvilka  för  samhället  icke  synas  inne- 
bära ett  iullgodt  skydd  mot  en  allvarsam  fara  äro  orsaken 
till  den  strid  som  på  den  vetenskapliga  och  praktiska  straff- 
rättens område  har  förts  mellan  en  naturvetenskaplig  ocli 
en  filosofisk  riktning.  Sträckande  sina  värkningar  utöfver 
juridikens  råmärken  in  på  filosofins  och  medicinens  gräns- 
marker,  är  denna  fäjd  utan  tvifvel  en  af  de  märkligaste  fö- 
reteelser i  forskningens  historia  under  de  senaste  decenni- 
erna: dess  utgång  kan  ännu  icke  med  visshet  förespås. 

Såsom  upphofsman  till  striden  framstår  den  italienska 
vetenskapsmannen  Cesare  Lombroso,  professor  i  psykiatri 
och  legal  medicin  vid  universitetet  i  Turin,  hvars  arbete  om 
torbrj-taren,  „riTomo  delinquente**,  utgifvet  åren  1871 — 76 
i  Atti  dell'  Istituto  Lombardo  samt  sedermera  i  ftere  upp- 
lagor och  i  öfversättningar  till  olika  språk,  varit  epokgö- 
rande och  gifvit  anledning  till  en  omfattande  literatur. 
Till  Lombroso  har  slutit  sig  en  vetenskaplig  skola,  hvilken 
gemenligen  benämnes  den  positivistiska. 

En  framställning  af  den  naturvetenskapliga,  från  den 
radande  så  afvikande  uppfattningen  af  orsakerna  och  bote- 
medlen till  den  samhällets  sjukdom,  som  benämnes  brott, 
torde  kunna  påräkna  intresse,  äfven  om  utrymmet  förbjuder 
den  detaljering  hvilken  till  en  viss  grad  vore  oundgänghg 
för  ernåendet  af  full  åskådlighet,  och  tanken  på  fasta  konklu- 
sioner i  hithörande  svårlösta  spörsmål  är  på  förhand  afvisad. 

Lombrosos  teori  om  brottet  och  förbiytaren  är  en 
naturvetenskaplig  hypotes;  det  är:  den  stöder  sig  på  empi- 
riskt gifha  fakta.  Den  innebär  att  den  brottsliga  handlin- 
gen icke  är  att  betraktas  såsom  ett  resultat  af  människans 
tna  bevekelsegrunder,  utan  omedelbart  härrör  ur  en  delin- 
kventens  säregna  fysiska  och  psykiska  beskaJäenhet. 

Tillämpande  samma  vetenskapliga  metod  som  sociolo- 
gin använder,  följer  Lombroso  transformationen  af  de  drif- 
ter och  handlingar  hvilka  inom  det  civiliserade  samhället 
benämnas  brottsliga,  ända  från  deras  uppkomst  inom  växt- 
oth  djurrikena  genom  människosläktets  utvecklingsstadier 
till  dess  närvarande  ståndpunkt  af  kultur. 

Han  uppkallar  en  serie  analogier  från  de  lägre  for- 
merna af   organiskt    lif  för    att  visa  att   ^brottet"   icke  är 
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en  isolerad  företeelse  ur  det  mänskliga  lifvet,  utan  genomgår 
hela  skapelsekedjan  såsom  ett  utslag  af  kampen  för  till- 
varan. Hos  växterna,  där  några  individuella  själsförmögen- 
heter  hittils  ej  kunnat  påvisas,  se  vi  den  ena  arten  for- 
kväfva  den  andra;  somliga  plantor,  de  s.  k.  iusektätande,  äro 
försedda  med  speciella  organ  för  att  tillgodogöra  sig  ani- 
malisk  föda. 

Djurens  |iandlingar  visa  på  en  gång  hän  mot  växter- 
nas af  uteslutande  fysiska  orsaker  motiverade  lifsyttringar 
och  mot  människans  jämväl  af  individuella  faktorer  betin- 
gade själslif  Sålunda  förekomma  mord  af  närings-  och  fort- 
plantningsdrift, af  härsklystnad,  i  nödvärn  o.  s.  v.  Till  följd 
af  öfverbefolkning  och  andra  orsaker  är  mord  å  afkomman 
vanligt  inom  många  djursläkten.  Men  vid  liere  af  dessa 
yttringar  af  utvecklingens  elementära  naturliga  krafter  hafva 
forskarena  trott  sig  konstatera  invärkan  af  en  mera  person- 
lig, det  enskilda  fallet  bestämmande  drift,  aöekt  eller  sin- 
nesbeskaffenhet. Myrorna  hafva  en  egen  kast  af  krigare 
\  och  föra  ett  formligt  röfvarlif.     Ett  fall  af  äktenskapsbrott 

åtföljdt  af  mord  är  observeradt  hos  storkar.  Plötsligt  påkom- 
mande anfall  af  vansinne  eller  raseri,  hämdkänslan  efter 
undergången  smärta  eller  bestraffning  leda  till  våldshandHn- 
gar.  Medfödd  elakhet  till  följd  af  anomalier  i  kraniet  är 
iakttagen  hos  hästar  och  elefanter.  Ålderdomen  utvecklar 
ofta  så  hos  djur  som  människor  svårt  lynne  och  nyckfull- 
het. Sammanslutning  till  begåendet  af  brott  förekommer 
hos  husdjuren.  De  intelligentare  djuren  visa  ofta  benägen- 
het för  bedrägeri.  Bland  bina  finnas  individer  som  formhgen 
lefva  af  yrkesmässig  stöld.  Vissa  sjukdomar,  som  stå  i 
samband  med  brottsliga  böjelser,  t.  ex.  alkoholism,  yppa  sig 
med  samma  symptom  som  hos  människan. 

Näringsmedlen  öfva  inflytande  på  vilda  och  brottsliga 
instinkter;  hundar  som  fodras  blott  med  kött  blifva  blod- 
giriga.  Meteorologiska  och  klimatiska  invärkniiigar  spåras: 
samma  djurart  är  i  heta  zoner  roflystnare  än  i  kalla.  Slut- 
ligen är  dressyren  en  väg,  på  hvilken  djur  kunna  göras  till 
värkliga  förbrytare. 

Af  ofvan  uppräknade  exempel  och  flere,  dem  Lombroso 
efter  de  förnämsta  auktoriteter  anför,  fiimer  han  sig  berät- 
tigad sluta   att  de  yttringar  af  själslif,  hvilka,    där  de  röja 
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sig  inom  kultiirlifvet,  benämnas  brott,  uppträda  inom  djur- 
världen icke  allenast  med  samma  former,  utan  äfven  på 
grand  af  samma  inre,  ja  individuella  orsaker,  i  några  fall  t. 
o.  m.  som  planlagda  eller  till  vana  öfvergångna  eller  efter 
ötVerenskommelse  utförda  handlingar.  För  att  göra  analo- 
gin fullständig  har  man  lyckats  påvisa  såsom  grund  för 
^brottslighet"  hos  djur  ärftlig,  fysisk  missbildning  samt  en 
relation  mellan  vansinne  och  brott.  „Förbrytelsen"  är  så- 
lunda redan  i  dess  rudimentära  former  bunden  till  de  orga- 
niska betingelserna  och  en  direkt  produkt  af  desamma. 

Hos  de  vilda  folken  är  förbrytelsen  icke  undantag,  men 
regel.  Den  jämförande  språkforskningen  sätter  oss  i  stånd 
att  kasta  en  blick  in  i  våra  förfaders  föreställningsvärld  för 
årtusenden  sedan.  Det  latinska  „crimen",  brott,  härledes  af 
sanskritens  „ karman",  som  betyder  gärning  i  allmänhet. 
Latinefes  „opus",  värk,  kommer  från  sanskr.  „apaz",  synd. 
Kärt  barn  har  många  namn,  säger  ordspråket;  också  finnes 
i  sanskritspråket  hundradetals  ordformer  för  begreppen  döda, 
sära.  Latinets  „praedium",  ägodel,  af  samma  stam  som 
^praedari",  röfva,  ger  nyckeln  till  egendomens  uppkomst. 
I  sanskrit  betyder  „segra"  detsamma  som  „äta**.  I  tahiti- 
spniket  äro  hjälte  och  tjuf  synonyma.  Att  „besegras"  he- 
ter där  att  „bli  uppäten". 

Likasom  seden  sålunda  liälgar  mord  och  egendomsför- 
brytelser, så  finna  vi  ock  i  alla  forntidens  mytologier  att 
brottslingar  upphöjas  till  heroer  och  halfgudar  samt  att  re- 
ligionen skyddar,  utan  anseende  till  den  sedliga  halten, 
hvad  bruket  tillåtit. 

Lombroso  ger  här  en  öfversikt  af  den  förändring  de 
olika  brottens  begrepp  med  tiden  undergått. 

Grekemas  och  romarnas  sinne  för  anständighet  lik- 
nade mera  söderhafsinfödingarnas  blygsamhetskänsla  än  den 
nu  letvande  kulturmänniskans.  Aristofanes'  komedier  skulle 
helt  \isst  icke  passera  censuren  utan  mjinga  strykningar.  Äk- 
tenskapets upphof  är  därför  jämväl  prostitutionen.  Hos 
flera  af  forntidens  folk,  kaldeer,  armenier,  ja  äfven  greker, 
var  denna  en  af  religionen  sanktionerad  institution.  Här- 
med äro  att  jämföra  de  romerska  lupercalia,  om  h vilka  vara 
dagars  kameval  är  en  erinran. 

Polygamin  hos  många  folk  visar  huru  relativt  sedlig- 
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hetsbegreppet  ännu  i  dag  är.  Att  kvinnorof  och  köp  äro 
de  primitiva  formerna  för  äktenskapets  ingående  är  alhnänt 
bekant.  En  omständighet  som  förtjänar  att  uppmärksam- 
mas är  att  brott  mot  äktenskapet  hos  vilda  folk  gäller  som 
ett  förmögenhetsbrott. 

För  vilden  betj^der  ett  människolif  intet.  Också  äro 
dråp  lika  naturliga  som  lofliga.  Brist  på  näringsutvägar  har 
gjort  barnamord  till  en  mycket  vanlig  företeelse  hos  natur- 
folken som  hos  djuren.  Förvandladt  i  en  religiös  sedvana 
anträffas  detta  förhållande  hos  de  forna  skandinaverna  uti 
bruket  att  beröfva  sjuklingar  och  åldringar  lifvet  eller  att 
störta  sig  själf  utför  ättestupor. 

De  psykologiska  orsakerna  till  mord  äro  särdeles  be- 
aktansvärda.  Vi  finna  att  hos  människan  på  de  lägsta 
utvecklingsstadienia  det  minsta  motiv,  en  nyck,  en  tillfäl- 
lighet (såsom  hos  barn  och  abnorma  personer)  ger  upphof 
åt  oproportionerliga  våldshandlingar,  mord  eller  själfmord. 
Religiösa  bruk,  offer  och  begrafningsritual  äro  andra  anled- 
ningar till  spillande  af  människolif.  Kannibalismen  är  ännu 
allmän  bland  många  vilda  folkstammar.  Att  den  förekom 
hos  Europas  urinvånare  är  visserligen  omtvistadt,  men  an- 
tages  af  flere  framstående  forskare.  Enstaka  fall  vet  histo- 
rien omtala  äfven  från  senare  tider,  t.  ex.  från  trettioåriga 
kriget.  Den  sista,  symboliska  erinran  om  antropofagins 
plats  vid  gudstjänsten  är  hostian. 

Lika  litet  som  mord  och  kvinnorof  hafva  egendoms- 
förbiytelserna  ursprungligen  uppfattats  som  otillåtliga  hand- 
lingar. Ännu  är  bland  folk,  som  lefva  af  jakt  och  fiske, 
stöld  ett  lofligt  förvärf.  Egendomsgemenskap  är  den  företa 
formen  af  socialt  samlif.  Först  senare  uppkommer  betrak- 
telsesättet att  tjufnad  inom  stammen  är  straffvärd. 

I  allmänhet  är  antalet  af  olika  arter  brott  mycket  in- 
skränkt uti  vilda  samhällen  och  låter  sig  icke  på  förhand 
bestämmas.  Den  värkliga  förbrytelsen  är  den  som  begås 
mot  häfd  och  sedvana.  Ty  fasthållandet  vid  det  traditio- 
nella och  motviljan  för  alt  nytt  är  ett  genomgående  drag 
hos  naturfolken,  liksom  fallet  är  hos  djuret,  hos  barnet  och 
hos  kvinnan.  Brottet  mot  det  häfdvunnas  väktare,  präst 
och  höfding,  är  det  svåraste. 
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Häri  finna  vi  jämväl  utgångspunkten  till  förklaringen 
af  straffets  rot  och  begrepp.  Huruvida,  såsom  några  iakt- 
tagare trott  sig  kunna  försäkra,  djuret  har  ett  medvetande 
om  det  „orätta"  uti  vissa  handlingar  eller  själf  utöfvar 
^bestraffning**  må  länmas  oafgjordt.  Vi  böra  akta  oss  att 
inpassa  alla  yttringar  af  ett  lägre  själslif  i  våra  egna 
åskådningsformer.  Men  den  omständigheten  att  djuret  ge- 
nom uppfostran  kan  bibringas  medvetandet  om  en  relation 
mellan  en  viss  handling  och  en  bestämd  straffpåföljd  in- 
nebär att  embryot  till  straff,  icke  mindre  än  embryot  till 
brott  förefinnes  redan  i  djurvärlden. 

Den  primitiva  formen  för  straffet  är  hämden.  Ty  lika 
litet  som  ännu  på  djurets  eller  vildens  utvecklingsstånd- 
pimkt  en  efter  våra  begrepp  brottslig  handling  kan  sägas 
vara  ett  undantag,  lika  litet  får  man  förutsätta  insikten  om 
en  etisk  vedergällning.  Straffet,  där  det  drabbar  den  skyl- 
dige, bär  för  honom  prägeln  af  motståndarens  med  styrkans 
rätt  utkräfda,  obegränsade  hämd.  Till  en  början  är  straff- 
rättigheten  oinskränkt  privathämd,  hvilken  imder  sedens 
och  religionens  hägn  blir  en  plikt.  Först  sålunda  får  den 
en  moralisk  grundval.  Dess  norm  är  talionsprincipen :  lika 
för  lika.  Men  någon  likhet  inför  lagen  existerar  därför  icke. 
De  som  hafva  makten  straffa  strängt  emot  dem  begångna 
brott,  men  betrakta  samma  handlingar,  utförda  af  dem  själf- 
va,  såsom  ärofulla  bedrifter. 

Den  otyglade  blodshämden  kan  dock  icke  i  längden 
förenas  med  det  sociala  intresset.  Den  underordnas  vissa 
regler.  I  stället  för  att  en  ätt  eller  en  stam  i  sin  helhet 
förde  ett  utrotningskrig  mot  en  annan,  utses  representanter 
it  ömse  sidor,  och  tvisten  slites  genom  tvekamp.  Detta  är 
den  första  formen  af  lagligt  straff.  —  Så  snart  egendomen 
far  värde  för  människan,  kunna  straffen  utmätas  i  böter  och 
skadestånd.  Sammanhanget  mellan  brott  och  straff,  hvilket 
efter  hand  befäster  sig  i  medvetandet,  gör  att  straffet  af- 
passas  efter  det  värde  den  bestraffade  handlingen  har  i  so- 
cialt hänseende.  Den  ^etiska  uppfattningen-  hos  naturfol- 
ken skiljer  sig  därför  alldeles  från  de  civihserade  folkens. 
Stöld  straffas  i  allmänhet  strängare  äu  mord.  Äktenskaps- 
brottet är  ett  förmögenhetsbrott  o.  s.  v. 

Straffsystemet  utvecklar  sig  sålunda  icke  ur  en  a  priori 
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existerande,  människosläktet  medfödd  abstrakt,  objektiv  mo- 
ralprincip, utan  småningom,  jämsides  med  de  samhälleliga 
förhållandenas  evolution.  Talrika  minnesmärken  af  forna 
tiders  rättsuppfattning  förekomma  såväl  i  den  äldre  som 
i  den  nyare  historien.  Straöet  innebär  ofta  själft  ett  brott. 
Vehmedomstolarnes  och  den  heliga  Hermandads  själftagna 
rättsskipning  under  medeltiden  liksom  de  nihilistiska  och 
anarkistiska  sällskapens  våldshandlingar  i  våra  dagar  samt  i 
den  allmänna  benägenheten  för  egenhandsrätt  utgöra  bevis 
härför.  —  Alla  urformer  af  straff  tolereras  ännu  inom  det 
moderna  rättslifvet.  Lynchning,  duell,  kyrkostraff  och  aflat 
äro  sådana  atavistiska  återstoder.  Vedergällningsprincipen 
är  ännu  för  den  naturliga  uppfattningen  den  på  en  gång 
rättvisaste  och  värksammaste.  Ja,  alt  det  motstånd  den 
antropologiska  skolan  inom  kriminalvetenskapen  rönt  uti 
sin  sträfvan  att  få  förbrytaren  ansedd  såsom  en-  sjukling  — 
hela  detta  motstånd  härrör  ur  det  medfödda  begäret  att  se 
det  den  som  illa  gör  äfven  illa  far,  d.  v.  s.  ur  hämdbegä- 
ret.  —  Om  den  utveckling  s träff justitien  genomgått  vittnar 
än  vidare  det  förhållandet,  att  rätten  för  de  förjnögnare  klas- 
serna är  ojämförligt  lindrigare,  samt  bruket,  att  vädja  till 
„konungens  nåd",  äfvensom  sist  och  slutligen  den  ändamåls- 
vidriga, fördärfliga  och  osäkra,  men  på  atavistisk  uppfatt- 
ning djupt  rotade  institution  som  kallas  jury. 

Liksom  Darwin  uti  den  embryonala  utveckling  som 
människan  genomlöper  finner  en  analogi  till  den  transfor- 
mation, genom  hvilken  människosläktet  i  dess  helhet  under 
årtusendens  lopp  fortskridit,  söker  äfven  Lombroso  i  bar- 
nets förhållande  till  brott-  och  straffbegreppet  en  motsva- 
righet till  den  rättsåskådning  som  var  rådande  hos  kultur- 
människans prehistoriska  förfäder.  Det  är,  menar  han,  fal- 
let, ehuru  denna  omständighet  till  följd  af  dess  alldaglighet 
förbises,  att  det  späda  barnet  fullständigt  saknar  medvetan- 
det om  rätt  och  orätt.  1  fråga  om  moral  står  det  på  ett 
lägre  trappsteg  än  vilden.  Elementära,  medfödda  drifter,  så- 
som vrede  och  hämdgirighet,  yttringar  af  brottsliga  böjelser 
förekomma  som  regel  hos  alla  barn  af  en  viss  ålder.  Mon- 
taigne  anmärker  att  lögn  och  egensinne  tilltaga  hos  barnet 
jämsides  med  kroppens  tillväxt.  Lafontaine  yt^trar  om  bar- 
naåldern:   cet   äge    est    sans    pitié.     Bai'net   visar  i  allmän- 
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het  ingen  värklig  kärlek,  utan  hyllar  sig  likt  djuret  till  den 
som  smeker  det  eller  ger  det  skänker.  Lätjan  har  männi- 
skan ännu  i  senare  år  gemensam  med  vilden.  Den  visar 
sig  å  ena  sidan  i  motvilja  för  allvraligare  tankearbete,  å  an- 
dra sidan  i  begäret  efter  förströelser,  bland  hvilka  de  då- 
liga utöfsra  större  dragningskraft,  emedan  de  hafva  ett  häf- 
tigare stimulerande  inflytande  på  sinnet. 

Analogin  mellan  barnet  och  vilden  är  således  den,  att 
de  former  af  själslif,  som  utmärka  ett  lägre  stadium  af  ut- 
veckling, förekomma  icke  undantagsvis,  men  normaliter  un- 
der människans  första  lefnadsålder,  liksom  uti  människo- 
embryot visa  sig  regelmässigt  vissa  anatomiska  former,  de 
där  hos  den  fullvuxna  människan  skulle  vara  missbildningar. 

Men  en  motsvarande  likhet  finnes  äfven  på  ett  annat  håll. 

Det  normala  är  att  ofvanbeskrifna  psykiska  tillstånd 
hos  barnet  försvinner  genom  samvärkan  af  gynnsamma  hy- 
gieniska förhållanden  samt  uppfostrans  grundläggande  fak- 
torer: imitationsbegäret,  som  låter  barnet  forma  sig  i  godt 
och  ondt  efter  beskafienheten  af  den  andliga  atmosfär  hvari 
det  uppväxer,  föräldrarnas  och  uppfostrarenas  auktoritet 
samt  den  förvärfvade  erfarenheten  om  att  en  viss  handling 
skall  åtföljas  af  vare  sig  bestraffning  eller  beröm.  Men  där 
den  ursprungliga,  moraliskt  indifferenta  naturen  icke  under- 
gått en  sådan  sedlig  omdaning,  eller  där  dess  onda  riktning 
genom  miliön  blifvit  befäst  och  fördjupad,  där  hafva  vi  att 
göra  med  en  förbrytamatur,  oförmögen  af  förbättring. 

Brottslingen  är  en  varelse  som  genom  nedärfd  sjuk- 
hghet  eller  ogynnsamma  omständigheter  kvarstår  på  en  lägre 
utvecklingsståndpunkt,  liknande  barnets  eller  vildens.  Lom- 
broso  konstaterar  därför  en  identitet  mellan  vildens,  barnets 
och  förbrytarens  psykiska  lif.  För  ingen  af  dem  hafva  be- 
greppen rätt  eller  orätt  någon  mening.  En  förnuftig  mot- 
svarighet mellan  anledning  och  gärning  upptäckes  lika  litet 
som  en  uppriktig  ånger.  Grymhet  och  känslolöshet  för  an- 
dras lidande,  oförsonlighet,  en  högt  drifven  fåfänga,  afsky 
tor  värkligt  arbete,  lättsinne,  ouppmärksamhet,  håg  för  sysslo- 
löshet höra  till  barnets  och  naturmänniskans  lika  fullt  som 
till  förbrytarens  psykologi.  Intelligensen  är  hos  den  sistnämde 
merendels  lägre  än  den  normala.  Eeligiositet  förekommer 
allmänt   hos    brottslingar,    d.   v.  s.  i  form  af  vidskeplighet. 
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Som  bekant  hafva  förbrytarua  ett  eget  språk,  livilket,  an- 
märkningsvärdt  nog,  är  detsamma  inom  olika  länder.  Uti 
efterbildning  af  naturljud,  uti  personifiering  af  liflösa  ting 
eller  abstrakta  begrepp,  i  användandet  af  tecken  närmar  sig 
detta  idiom  barnets  och  vildens  språk. 

Att ,  fbrbrytaniaturen  är  beroende  af  ärftlig  belastning 
samt  följaktligen  icke  låter  sig  ändra  är  redan  anmärkt. 
Detta  naturvetenskapens  resultat^)  befästes  yttermera  af 
den  i  snart  sagdt  alla  länder  iakttagna,  hårdnackadt  till- 
växande återfallsfrekvensen,  som  på  samma  gång  antyder 
missriktningen  och  otillräckligheten  af  de  använda  straflFmed- 
len.  Det  är,  som  Maudsley  anmärker,  lönlöst  att  söka  bota 
hos  en  enda  individ  hvad  som  är  den  nedärfda  produkten 
af  generationer. 

Men  förbrytarnaturen  åter  är  själf  intet  annat  än  en 
art  af  galenskap,  det  moraliska  vansinnet,  „moral  insanity", 
som  läkar-vefeenskapen  benämner  densamma.  De  personer 
livilka  äro  behäftade  med  detta  lidande  äro  i  sedligt  af- 
seende  idioter.  De  äro,  som  det  blifvit  ytti-adt,  själsblinda; 
deras  psykiska  näthinna  är  okänslig.  Uti  deras  uppförande 
växlar  apati  med  häftiga  utbrott  af  affekter,  såsom  hat,  stor- 
hetsvansinne o.  s.  v.  Deras  intelUgens  är  ofta  intakt,  ehuru- 
väl  benägen  for  paradoxer,  och  deras  bildningsgrad  kan 
vara  hög.  Trots  detta  skatta  de  åt  omotståndliga  bizarra 
eller  perversa  böjelser  och  manier,  som  synas  utan  alt  sam- 
manhang med  öfriga  yttringar  af  deras  själslif,  men  h vilkas 
förekomst  förutsätter  en  säregen,  abnorm  beskaffenhet  hos 
de  psykiska  centra.  Detta  moraliska  vansinne,  förefintligt 
som  disposition  hos  alla  barn,  uppträder  mycket  ofta  uti  sin 
primära  form  under  de  senare  barnaåren,  ehuru  det,  som 
ofvan  är  visadt,  med  tiden  vanligen  försvinner.  Dessa  mo- 
raliskt vansiimiga  personer  hafva  i  allmänhet  hänförts  till 
brottslingarnas  kategori. 

Hittils  hafva  endast  psykiska  karaktärer  och  psykiska 
likheter  kommit  i  betraktande.  Det  för  Lombrosos  teori 
egenartade  och  nya  är  emellertid  de  föregifna  fysiska  krite- 
rierna på  förbrytarnaturen.  För  att  redogöra  för  de  paral- 
leller den    italienske  lärde  i  detta  hänseende- drager  mellan 


^)  Ribot:  L'Herédité  psychologique.    Paris  1882. 
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sina  jämförelseobjekt,  är  det' nödigt  att  förflytta  sig  till  ana- 
tomins område.  Enligt  Lombrosos  förmenande  gifves  det 
en  för  alla  brottslingar  i  hufvuddrag  gemensam  typ.  Denna 
typ  är  sammanfattningen  af  de  mest  utpräglade  och  oftast ' 
torekommande  karaktäristika  hos  den  brottslige;  och  Lom- 
broso  har  efter  trägna  forskningar  trott  sig  kunna  konsta- 
tera densamma  hos  40  "/o  af  alla  förbrytare. 

Han  har  till  den  ändan  skapat  sig  en  originell  metod, 
som  ställer  honom  i  den  skarpaste  antagonism  till  alla  kri 
minahster  af  den  härskande  doktrinen.  Hans  slutsatser" 
grunda  sig  nämligen  på  mätningar  och  vägningar,  dem  han 
själf  eller  hans  lärjungar  anstalt  dels  å  förbrytarkranier  och 
hjärnor,  dels  å  lefvande  brottsHngar.  Enligt  egen  uppgift  i) 
har  han  på  detta  sätt  undersökt  25,000  förbrytare  oeh  jäm- 
fört dem  med  lika  många  vanliga  människor.  Härvid  har 
han  mer  eller  mindre  ofta  antecknat  i  fråga  om  hjärnan  en 
mindre  kapacitet  än  den  normala  samt  särskilda  anomalier 
såväl  å  den  som  å  hufvudskålen.  Långa  armar  och  utstå- 
ende öron  upptagas  också  som  viktiga  kännetecken.  Be- 
träffande egenheter  i  organernas  funktioner  nämnas  ensidig 
känslolöshet,  vänsterhändthet,  spasmer,  epilepsi  m.  m.  Ta- 
tuering,  ett  tydligt  bevis  för  atavism,  har  iakttagits  oftare 
än  hos  någon  annan  klass  af  personer. 

Af  ven  mellan  de  särskilda  arterna  af  brottslingar  fin- 
ner Lombroso  åtskilnader  i  förefintligheten  af  dessa  ano- 
malier. Vid  sammanliknandet  af  förbrytarfysionomier  från 
olika  nationer  och  olika  raser  har  det  visat  sig  att  national- 
eller  rastypen  är  upphäfd  och  efterträdd  af  en  gemensam  typ. 

Åf  dessa  statistiska  data  sluter  Lombroso  att  förbry- 
taren med  hänsyn  till  fysiska  egendomligheter  förråder  dels 
inflytande  af  ärftlig  belastning,  dels  återfall  till  en  prehi- 
storisk  eller  lägre  ras,  som  han  anser  vara  den  mongo- 
liska. Och  då  han  jämför  de  tecken  på  degenerering, 
hvilka  utmärka  brottslingstypen,  med  dylika  observerade 
hos  sinnessjuka  personer,  finner  han  likheten  så  stor  och 
iögonenfallande,  att  han  icke  tvekar  att  inordna  hvartdera 
fenomenet,  förbry tamatur  och  vansinne,  jämsides  under 
samma  form   af  fysisk  och  psykisk  abnormitet.     Denna  ge- 

^)  L'Anthropologie  criminelle  et  sos  récents  progres.    Paris  1891. 
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mensamma  form  finner  han  i  epilepsin;  Härmed  förstår 
han  icke  blott  den  i  krampanfall  utbrytande  fallandesoten, 
utan  äfven  hvarje  psykisk  beskaffenhet  som  yttrar  sig  i 
häftiga,  längre  eller  kortare,  ofba  af  väderleken  beroende 
utbrott  af  drifter,  efterföljda  af  minnesslöhet.  Ungefär  så- 
dana svindelanfall  äro  förbrytelserna.  Det  har  ofta  före- 
kommit att  hos  personer  som  begått  de  oforklarligaste  brott 
sedermera  epileptiska  symptom  infunnit  sig  (larverad  epi- 
lepsi). Kriminalstatistiken  synes  gifva  vid  handen  att  epi- 
lepsin hos  förbrytare  är  ända  till  tio  gånger  vanligare  än 
hos  andra.  Fallandesoten,  hvilken  ofta  visar  sig  i  barna- 
åren, härrör  som  alhnänt  är  käiidt  ur  ärftlighet,  äfven  där 
fbräldi-ama  icke  direkte  Udit  af  sjukdomen,  utan  t.  ex.  af 
alkoholism.  Slutligen  uppträder  epilepsin  med  samma  nior- 
fologiska  tecken  som  brott  och  sinnessjukdom,  nämligen 
atavistiska  anomalier,  känslolöshet  m.  m. 

Med  förbrytare  förstår  sålunda  prof.  Lombroso  en  in- 
divid hvilken  af  nedärfda,  sjukliga  dispositioner,  ofta  ut- 
vecklade genom  uppfostrings-  och  lefnadsförhållanden,  med 
naturnödvändighet  drifves  till  handlingar  af  samhällsvådhg 
beskaffenhet.  Med  afseende  å  moralbegrepp  liknar  han  bar- 
net; i  betraktande  af  vissa  fysiska  och  psykiska  anomaher 
utvisar  han  en  återgång  till  en  lägre  människoras  eller  till 
djuret.  Förbrytarnaturen  afspeglar  sig  i  en  yttre  typ,  hvil- 
ken återfinnes  hos  förbrytare,  utan  åtskilnad  af  klasser  eller 
bildning. 

Med  hänsyn  till  ansvarighet  är  brottslingen  att  likstäl- 
las med  en  vansinnig,  och  såsom  sådan  är  han  jämväl  obotlig. 

Redan  ur  denna  resumé  af  Lombrosos  hypotes  om  brot- 
tets art  och  uppkomst  framlyser  att  ett  svalg  är  befäst 
mellan  den  antropologiska  riktningen  inom  straffrättsveten- 
skapen och  den  filosofiska. 

Enligt  häfdvunnen  uppfattning  betingar  ett  större  brott 
följdriktigt  en  större  ansvarighet;  enligt  den  italienska  pro- 
fessorns åsikt  utvisa  de  s.  k.  försvårande  omständigheterna 
närmast  ett  större  mått  af  ärftlig  belastning  och  förty  en 
högre  grad  af  otillräknelighet.  Att  vid  sådant  förhållande 
viktiga  och  ingripande  följder  skola  härflyta  för  anordnan- 
detaf  straff justitien  är  lätt  att  tänka  sig. 
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En  framställning  liäraf  skall  i  ett  följande  häfte,  af 
Finsk  tidskrift  lämnas  jämte  en  redogörelse  för  den  positi- 
vistiska  skolans  utveckling  och  den  vidtomfafctande  polemik 
som  uppkommit  och  ännu  pågår  beträffande  dess  utgångs- 
punkt och  slutsatser. 

Ernst  Estlander. 


<»t«i- 


Ur  Wiborgs  historia  af  Gabriel  Lagus. 

Minnesskrift,  uigifven  på  Wiborgs  stads  bekosUiad,  dr  1893, 

Första  delen,  222  +  XLIV  sid.  8:0,  med  5  planscher; 
pris  5  na. 

Sexhundra  är  ha  förflutit,   sedan  Erikskrönikan  berät- 
tade om  huru  Tyrgils  Knutsson  och  biskop  Petrus  Elavi 

Foro  till  hednalandet 


Och  bygde  ett  hus  i  denna  ända, 
Där  kristna  landet  återvänder, 
Och  hedna  landet  tager  vid. 
Det  hus  heter  Wiborg. 


Wiborgs  stad  har  ansett  det  lämpligt  att  låta  detta  år  förgå 
som  ett  vanligt  år;  det  har  icke  firats  som  ett  klang-  och 
jubelår  i  Karelens  gamla  hufvudstad.  Därom  är  intet  att 
^^gft»  ty  tiden  är  icke  sådan,  att  den  manar  sinnet  till  firande 
af  glädjefester.  För  att  emellertid  detta,  det  sjätte  seklet 
af  stadens  historia  icke  alldeles  obemärkt  må  försvinna  i 
evigheten,  hafva  Wiborgs  stadsfullmäktige  yrkat  på  utgif- 
vandet  af  denna  minnesskrifts  första  del,  som  under  årets 
sista  månad  utkom  såsom  en  frukt  af  ett  mångårigt,  mödo- 
samt arbete  och  studium  i  olika  arkiv.  Vi  ha  med  mycket 
intresse  och  stora  förväntningar  tagit  del  af  arbetet  och 
måhända  därför  känt  oss  besvikna  i  vissa  afseenden.  Vi 
erkänna  villigt  att  de  upplysningar  arbetet  lämnar  äro  säkra, 
grundade  på  fakta,  bestyrkta  af  urkunder  eller  probabilitets- 
Finsk  Tidskrift  1894,  L  18 
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skäl,  så  att  boken  däri  lämnar  intet  öfrigt  att  önska.  Vis- 
serligen kan  en  jämförelse  med  originalurkund  erna  här  icke 
komma  i  fråga,  men,  oafsedt  författarens  långa  och  hedrande 
skriftställarevärksamhet,  göra  de  uppgifter  han  ger  intryck 
af  både  korrekthet  och  oväld.  Däremot  finna  vi  för  vår 
del  det  program  författaren  uppgjort  för  sin  historia,  rät- 
tare sitt  transumt  „Ur  Wiborgs  historia",  vara  alldeles  för 
trångt  utstakadt,  åtminstone  sådant  det  ter  sig  i  denna  del. 

Vi  ha  uppmärksamt^  läst  författarens  företal,  hans  ur- 
säkt för.  bristande  tid  och  hans  underskattande  af  sin  för- 
måga och  sina  krafter,  men  kunna  det  oaktadt  icke  gå  in 
på  de  snäfva  gränser  han  dragit  kring  sin  uppgift.  Sär- 
skildt  kunna  vi  icke  anse  det  annat  än  som  en  underlåten- 
het att  författaren,  medan  han  vidlyftigt  lägger  ut  alt  hvad 
som  är  kändt  om  biskopshuset,  domkyrkan  samt  andra  både 
offentliga  och  enskilda  hus,  undviker  att  tala  om  Wiljorgs 
slott,  som  endast  här  och  där  ^framskymtar"  i  „bakgrun- 
den"  af  skildringen.  Man  skulle  dock  tycka  att  de  första 
bladen  ur  Wiborgs  historia  borde  behandla  frågan  om  Wi- 
borgs slott  och,  så  vidt  materialierna  det  tillåta,  dess  bygg- 
nadshistoria. Ehuru  dessa  materialier  äro  knappa,  svårtill- 
gängliga och  hvad  som  värre  är  högst  ofullständiga,  så 
skulle  dock  en  historik  om  slottet,  af  samma  omfattning  som 
t.  ex.  den  om  domkyrkan,  böra  kunna  gifvas.  Det  heter  i 
företalet:  Klart  är  att  dettas  (slottets)  ställande  i  förgrun- 
den hade  gifvit  arbetet  en  annan  karaktär,  i  det  att  då  hela 
landsdelens  krigs-,  politiska-  och  kulturhistoria  mer  eller 
mindre  uttömmande  mastat  behandlas.  Men  enligt  vår 
åsikt  hade  landsdeleris  krigs-  politiska-  etc.  historia  trygt 
kunnat  lämnas  därhän,  oaktadt  den  högst  nödvändiga  redo- 
görelsen för  slottets  öden  influtit. 

Likaså  hade  det  varit  önskvärdt  att  författaren,  om 
ock  i  största  korthet,  redogjort  för  saker  och  ting  som  icke 
höra  den  allmänna  kulturhistorien,  utan  just  specialarbeten 
till,  såsom  t.  ex.  stadsstyrelsen,  förvaltningen,  stadsstyrel- 
sens uppkomst  och  de  organ  genom  hvilka  den  värkade 
utåt.  Låt  oss  taga  ett  exempel  från  stadens  högsta  och 
lägsta  tjänstemän. 

Litressant  vore  att  veta  huru  borgmästame  valdes: 
om  detta  skedde  i  enlighet  med  stadslagen  eller  om  de,  så- 
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som  fallet  var  i  några  städer  som  stodo  i  intimare  förbin- 
delse med  hanseförbundet,  valdes  för  lifstiden.  Voro  de 
många  borgmästame  (om  vi  icke  misstaga  oss,  stundom 
ända  till  sex)  året  om  i  tjänst,  och  voro  de  fördelade  på 
rie^re  afdelningar?  Blef  denna  ^stadsrätt"  liksom  i  en  del 
städer  i  medlet  af  1 6-hundratalet  fördelad  i  rådhusrätt  och 
magistrat?  Voro  borgmästare  och  råd  aflönade,  eller  var  be- 
fattningen en  hederspost,  för  hvilken  innehafvaren,  som  van- 
ligt i  en  del  förnämligare  städer,  icke  uppbar  vidare  än  äran 
och  en  „rådmansklädning."  Före  1564  utgick  exempelvis 
liela  magistratens,  rättare  stadsstyrelsens  i  Kalmar,  lön  med 
50  mark  om  året.  Däraf  uppbar  borgmästaren  i  lön  8  mark, 
som  torde  utgöra  i  vårt  mynt  ungefär  42  mark.  Först  1619 
ibrändrades  denna  årslön. 

Se  där  frågor  som  skulle  intressera  läsaren,  men  som 
tbrfattaren  en  gång  för  alla  stält  utom  sitt  program,  anse- 
ende dem  höra  till  den  allmänna  historien. 

Och  om  vi  gå  till  de  lägsta  på  samhällets  gradskala, 
t.  ex.  skallmäjeblåsaren,  så  har  han  i  arbetet  rättvist  nog  icke 
totalt  förgätits.  Men  då  staden,  enligt  författaren,  befann  sig 
i  en  kronisk  fattigdom,  frågar  man  sig  med  förvåning  och 
midran  hvarför  den  höll  en  slik  lyxens  tjänare.  Om  också 
Wiborgs  urkunder  icke  ange  detta,  så  finnas  samtida  för- 
ordningar och  anteckningar  som  förklara  saken.  Staden 
var  helt  enkelt  tvungen  därtill.  Ehuru  „instrumentalist  und 
parasit  imd  Schalk  schnarr  sei  so  ziemliche  ein  und  das- 
selbe**  enligt  Virgil  Haugs  (1545)  uttryck;  ehuru  dessa 
stackare  voro  rättslösa,  så  att  tillochmed  deras  barn  an- 
sågos  som  „unerlich  (=  in  Unehren)  geboren",  ehuru  lagen 
tidtals  förbjöd  att  „hysa  skalkar,  spelmän,  pipare",  så  voro 
de  i  alla  fall  oumbärliga,  emedan  man  saknade  officiella  tid- 
ningar och  deras  legala  kungörelser.  När  stadsstyrelsen 
ville  gifva  uppmärksamhet  åt  de  bud  och  befallningar  som 
i  stadsrättens  namn  förkunnade,s,  måste  de  anlita  dessa  sam- 
hällets parias.  Mellan  en  vanlig  spelman  och  en  „stadsens 
skalmäjeblåsare"  var  en  stor  social  åtskilnad.  Den  ena  var 
icke  tåld,  den  andra  var  i  större  städer  tillochmed  inskrif- 
ven  i  skrå,  hvars  åldermän  i  Tyskland  kallades  „Pfeiferkö- 
nige",  i  Frankrike  och  England  „rois  de  menestrel."  I  de 
städer    där    stadspipare,    skallmäjeblåsare   eller   trumslagare 
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höUos  ägde  dessa  att  med  trumman  beledsaga  „riiigningen 
i  vård"  kl.  9  om  kvällen,  hvilket  redan  i  början  af  16-huii- 
dratalet  kallades  „tapeto",  och  ringningen  ur  vård,  kl.  4  om 
morgonen,  som  kallades  „revelja",  d.  v.  s.  ange  de  timmar, 
då  de  borgare,  „vårdmän",  hvilkas  skyldighet  det  var  att 
hålla  „vård  och  vaka",  skulle  till-  och  af  träda  sin  vakt- 
tjänst. 

Dessutom  ägde  de  att  trumma  ihop  folket,  när  stadens 
tjänstemän  skulle  uppläsa  sina  kungörelser,  m.  m.,  innan 
dessa  fästes  på  stadsporten.  Stadsmusikanterna  hade  en 
ringa  lön,  men  rättighet  att  ensamma  undervisa  i  musik  och 
spela  på  bröllop  och  andra  festligheter  inom  stadens  hank 
och  stör. 

Författaren  kan  säga  att  detta  är  gammalt  och  kändt, 
och  det  är  väl  äfven  så,  men  hans  arbete  skulle  fått  mera 
lif  och  färg,  i  fall  han  tagit  dessa  saker  med.  Det  skulle 
ha  räddat  hans  bok  från  att  på  mera  än  ett  ställe  blifva 
en  torr  nomenklatur. 

Den  stora  striden  mellan  svenskar  och  ryssar,  som  fort- 
gick under  sekler,  gälde  viktiga  intressen.  Det  finska  folket 
hade,  deladt  i  stammar  och  klasser,  hvilka  delvis  hatade  och 
bekämpade  hvarandra,  icke  såsom  de  tre  skandinaviska  fol- 
ken och  slaverna  kristalliserat  sig  ut  i  fria  stater.  Dess 
själfmed vetande  hade  icke  vaknat.  När  nu  ryssar  och  skan- 
dinaver sökte  bemäktiga  sig  den  nordliga  delen  af  den  stoi-a 
asiatiska  handelsvägen,  som  öfver  Wolga,  Wolkoff,  Aldej- 
giaborg  mynnade  ut  genom  Nevan  i  Finska  viken,  blefvo 
finnarna  med  lätthet  öfverflyglade.  Med  rätta  säger  förfat- 
taren „att  det  intresse  som  hos  svenskarne  förknippade  sig 
vid  omvändande  af  hedningar,  ju  längre  det  led,  dess  mer 
bl  ef  uppblandadt  med  andra  af  värdslig  natur."  Och  detta 
gäller  särskildt  om  grundläggandet  af  det  svenska  väldet 
i  Östra  Finland.  Härnadståget  utgick  från  den  statskloke 
marsken  Tyrgils  Knutsson,  icke  frän  en  för  sin  fromhet  känd 
konung,  sådan  som  Erik  den  helige.  Gentemot  biskop  Hen- 
rik står  biskop  Petrus  Elavi,  som  följde  marsken  åt  som  en 
tämmeligen  tom  dekoration,  ty  på  goda  skäl  har  författaren 
betydligt  reducerat  hans  roll  i  företaget.  Det  gälde  for 
marsken  att  bevaka  de  svenska  och  skandinaviska  handels- 
intressena.   Det  gälde  således  mindre  en  eröfring  af  Karelen 
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eller  att  bringa  karelarna  kristendomens  ljus,  utan  främst 
att  säkei-ställa  handelsvägen  och  att  bjuda  novgorodema 
spetsen. 

Författaren  har  enligt  vår  åsikt  för  litet  framhållit 
Karelens  vikt  och  betydelse  i  den  tidens  handelspolitik. 
Just  under  denna  tid  var  det  som  den  västeuropeiska  och 
nordiska  handeln  mellan  österlandet  och  Eurupa  stod  i  sin 
högsta  utveckling  i  norden.  I  Öresund  samlade  sig  årligen 
hvarje  vår  den  i  sagorna  berömde  „Eyrar  floti"  eller  Öre- 
sondsflottan,  bestående  af  vendiska,  danska,  norska  och 
svenska  handelsfarare,  hvilka  för  gemensamt  skydd  afgingo 
förenade  till  de  stora  marknaderna  kring  Östersjön  och  Fin- 
ska viken,  men  synnerligast  till  Qvennugård  och  Aldeigia- 
borg  vid  Ladogas  södra  strand  i  warägernas  rike  samt  där- 
ifrån till  den  stora  handelsstaden  Nowgorod,  där  liksom  nu 
i  Nischnij  den  österländska  handeln  mötte  den  västerländ- 
ska i  och  för  varubyte.  Den  utomordentliga  betydelsen  af 
denna  handel  bestyrkes  af  den  yngste  bland  historiens  hjälp- 
vetenskaper,  arkeologin.  Hildebrand  och  Schröder  om- 
nänma  att  på  Gottland  och  Öland  ett  större  antal  arabiska 
och  kufiska  mynt  och  silfverstänger  blifvit  funna  än  på 
öfiiga  Östersjökuster  *). 

Då  på  de  förstnämda  ställena  påträffats  arabiska  mynt 
till  ett  antal  af  flere  tusende  i  samma  fynd,  har  i  Danmark 
icke  påträffats  några  hundrade  på  en  gång  tillsamman  och 
i  Norge  ej  öfver  16.  Men  icke  blott  på  Gottland  och  Öland 
ha  dessa  fynd  af  mynt  gjorts;  man  har  funnit  dem  i  mängd 
längs  hela  den  gamla  handelsvägen  från  Astrakan  ända  till 
Skåne.  Det  älsta  torde  vara  ett  arabiskt  mynt  af  698 
trån  Abdul  Meleks  tid,  det  yngsta  från  år  1002.  Adamus 
Bremensis  omnämner  äfven  att  hela  Sverge  var  öfverfuUt 
af  „peregrinis  mercibus."  En  bekant  rj^sk  geograf,  som 
fgnat  speciella  studier  åt  detta  håll,  Andrejeff,  säger,  på  tal 
om  Ladogahandeln,  att  rivaliteten  mellan  Ryssland  och 
Skandinavien  ursprungligen  gälde  besittningen  af  den  stora 
handelsvägen  mellan  två  världsdelar,  hvars  centralpunkt  var 
borgarrepubliken  i  Novgorod. 

')  Se  närmare:  Sverges  Forntid,  den  äldre  bronsåldern,  sid.  84, 
och  samma  förf.  Sverges  Hednatid,  sid.  298. 
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Men  nu  ledde  denna  väg  ut  i  hafvet  genom  Karelens 
land.  Den  som  ägde  nyckeln  till  Karelen  kunde  sägas  vara 
herre  öfver  denna  handelsstråt,  och  här  låg  kärnpunkten  af 
Tyrgils  Knutssons  stora  politiska  företag.  Detta  framgår 
ännu  tydligare  däraf  att  marsken  redan  1300  återvände  till 
Karelen,  men  nu  direkte  till  Nevan,  och  anlade  i  deltat  mel- 
lan Nevan  och  Ochta  fästet  Landskrona  för  att  vid  själfva 
mynningen  af  handelsvägen  hafva  ett  säkert  stöd  för  sin 
makt.  Icke  ens  krönikan  talar  nu  om  några  planer  att 
döpa  hednafolket  i  dessa  näjder.  För  att  för  den  Skandi- 
naviska handeln  bevara  denna  väg  var  det  som  Erik  Eje- 
god  1097  förstörde  Jomburg.  1124  förbimdo  sig  konungame 
Nils  Suneson  i  Danmark  och  Sigurd  Jorsalafare  i  Norge  till 
ett  härnadståg  mot  sjöröfvarne  på  Öland,  alt  i  samma  syfte. 
Ja,  det  otroliga  inträffade  på  1300-talet  att  Riga,  Visby 
och  Kalmar  i  förbund  med  hansestäderna  förklarade  krig 
mot  Danmark,  under  det  att  Sverge  hade  fred  med  detta 
land,  alt  för  samma  viktiga  fråga,  besittningen  af  den  han- 
delsstråt som  längs  Sverges  kust,  Öland  och  Gottland  samt 
vidare  längs  Åland,  Hangö  och  Högland  ledde  till  Neva- 
myimingen.  Också  är  vikten  af  denna  handelsväg  icke  obe- 
kant for  författaren,  ty  på  sid.  196  (!)  nämner  han  på  tal 
om  freden  i  Nöteborg  1323  i  förbifarten  och  i  största  korthet 
ofvan  påpekade  omständigheter,  som  ovilkorligen  framom 
alla  andra  faktorer  böra  tagas  till  tals,  då  fråga  bhr  om 
Wiborgs  fästes  grundande. 

Beträffande  härledningen  af  namnet  Wiborg  framstäl- 
ler författaren  flere  hypoteser,  af  hvilka  de  flesta  äro  af  in- 
tresse blott  för  kuriositetens  skuld  och  icke  als  kunna  tagas 
på  allvar.  Den  sista  hypotesen,  om  hvilken  författaren  säger 
^emellertid  har  också  denna  tolkning  sina  svårigheter", 
är  otvifvelaktigt  den  rätta,  och  vi  finna  densamma  så  klar, 
att  vi  icke  ifrågasätta  riktigheten  af  denna  tolkning.  Wi- 
borg betyder  på  modern  svenska  ett  invigdt,  begränsadt  om- 
råde eller,  som  författaren  enligt  Olof  lindbeck  på  sid.  169 
uttyder,  „ett  heligt  rum,  dit  alla  fly."  Orden  Vi  och  Ve 
beteckna,  som  äfven  af  förf.  namnes,  något  heligt,  ordet 
borg,  som  förf.  icke  närmare  redogör  för,  härledes  från  det 
fornnordiska  byrja  =  innesluta  och  går  igen  i  de  gammal- 
svenska   orden  Bjarg,  Bjark  eller  Birka,  hvilken  sistnämda 
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form  blef  allmän  benämning  på  handelsstad.  I  de  besläk- 
tade språken,  forn tyskan,  angelsachsiskan  m.  fl.,  fans  motsva- 
rande begrepp  i  orden  Burg,  Burch,  Byrige,  af  hvilka  nu- 
varande ordet  Borg  uppkommit. 

Författaren  hade  gärna  kunnat  lämna  ett  prof  på  va- 
rianterna af  namnet  Wiborg,  hälst  i  olika  kasus.  Vi  vilja 
här  enligt  Petersens  fornnordiska  geografi  upptaga  följande 
deklination  af  namnet  Wiborg:  nom.  Wi-  eller  Wejbjörg, 
gen.  Wibjerga,  dat. '  Wibjergum. 

Högst  intressant  är  kapitlet  om  stadens  befästande,  och 
utan  tvifvel  är  den  topografiska  öfversikt  författaren  ger  om 
Viborgs  tom  och  vallar  lika  korrekt  som  den  är  instruktiv. 
Därtill  kommer  att  den  viktiga  frågan  om  Wiborgs  topo- 
grafi här  för  första  gången  utredts  på  ett  värkli^en  uttöm- 
mande och  förtjänstfullt  sätt.  Endast  tvänne  smärre  an- 
märkningar tillåta  vi  oss  här.  På  sidan  27  uppräknas  Wi- 
borgs  torn  samt  anges  de  åratal  då  dessas  namn  första 
gången  i  handlingarna  förekomma.  Detta  inträffar  mellan 
aren  1542 — 1560  och  är  beroende  på  att,  som  förf.  äfven  an- 
ger, just  på  denna  tid  fastningsbyggnadskonsten  undergår 
en  genomgripande  förändring.  Det  är  en  konstnär,  arki- 
tekten, mekanikern  San  Michele  i  Verona  som  äran  däraf 
främst  tillkommer.  Äfven  målaren  Albert  Diirer  tog,  såsom 
författaren  också  anger,  en  icke  oväsentlig  del  i  genomfö- 
randet af  denna  reform.  Förändringen  bestod  i  införandet 
af  de  s.  k.  pasteyerna  framför  de  forna  medeltidstornen. 
Den  första  pasteyen  bygdes  i  Verona  1528.  I  Sverge  ge- 
nomfördes denna  förändring  så  godt  som  oberoende  af  euro- 
peiskt inflytande.  Det  var  gamle  kung  Gösta  själf  som  här 
grep  in  och  uppträdde  som  en  geniaUsk  geniofficer.  Sina 
idéer  tillämpade  han  först  å  Kalmar  slott  och  stadsmurar. 
Det  är  samma  idé  som  San  Michele  han  använder,  om 
också  icke  samma  form. 

Konung  Gustaf  hade  från  Tyskland  fått  en  vallmästare 
Henric  van  Cölnen,  som  dock  af  alt  att  döma  var  en  oför- 
måga. Konungen  gaf  själf  sina  „ordinanzer"  om  fästnings- 
värken, och  det  väsentligaste  i  hvad  äfven  utländska  förfat- 
tare i  fortifikation  kalla  „den  svenska  skolan"  finnes  redan 
som  frö  i  Gustaf  Wasas  fastningsplaner,  nämligen  rundelen 
*och  den  konstruktion  som  först  femtio  år  senare,  visserligen 
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förbättrad  och  utvecklad,  användes  af  den  nederländska  sko- 
lan, nämligen  den  svenska  lågvallen  =  faussbraye.  Vi  ha 
nämt  detta  därför,  att  författaren,  när  han  berättar  om  att 
landsständerna  i  Finland  i  sitt  bref  af  den  1  april  1547  hos 
konungen  klagade  öfver  "Wiborgs  stads  dåliga  vallar  och  be- 
gärde „att  3  eller  4  väldiga  randelar  måtte  uppföras  till  sta- 
dens försvar",  tillägger:  att  det  här  gäller  „vanliga  torn 
af  gammal  konstruktion."  Vi  åter  tro  att  det  gälde  hvad 
författaren  i  brist  på  ett  bättre  ord  alldeles  riktigt  kallar 
bastioner.  Eedan  1544  hade  rundelar  uppförts  i  Kalmar. 
1568  anbefaldes  slottsfogden  Lars  Mickelson  att  utvidga 
Åbo  slotts  fibstning,  och  från  denna  tid  härstammar  stora 
rundelen  på  Åbo  slott  ^).  Dessa  rundelar  äro  det  mest 
karaktäristiska  för  de  svenska  borgarna.  Ännu  i  dag  fin- 
nes det  största  runda  tornet  i  Europa  i  Sverge,  och  vår  tro 
är  att  det  runda  tornet  i  Wiborg  vid  den  forna  Karj a-por- 
ten, stadens  rätta  „inkörsporfe",  är  en  rtmdel  från  denna  tid. 
Det  är  nämligen  till  sin  konstruktion  uppfördt  i  enlighet 
med  systemet  för  rundelarne,  därtill  placeradt  just  såsom 
konung  Gustaf  föreskrifver  i  sin  „ordinanz"  1536  till  Jöns 
Nilsson  i  Kalmar. 

På  tal  om  tornen  kunna  vi  icke  underlåta  att  anmärka 
att  författaren  (sid.  29),  då  han  med  läsaren  gör  en  „van- 
dring  kring  muren  i  riktning  från  höger  till  vänster",  säger: 
„så  följa  portarne  och  tornen  i  följande  ordning";  först  i 
en  not  i  sista  afdelningen  upplyses  man  om  att  „vandraren 
bör  vara  vänd  mot  bron,  ej  mot  staden",  något  som  nio 
bland  tio  läsare  icke  gissa  sig  till. 

Det  program  författaren  faststält  föranleder  ständiga 
upprepningar  af  namn  på  personer  och  lokaliteter  i  staden. 
I  stället  för  en  enkel,  klar,  episk  berättelse,  som  kronolo- 
giskt följdriktigt  skulle  föra  oss  från  episod  till  episod,  be- 
tona det  viktigaste  och  låta  bisakerna  följa  med  i  noterna, 
för  författaren  oss  redan  i  inledningen  genom  nära  sex- 
hundra år  i  tiden.  När  vi  i  den  första  afdelningen  (dess 
tredje  period)  huimit  till  1710,  få  vi  i  den  andra  afdelningen 
helt  plötsligt  i  kapitlet  ,,Ur  Wiborgs  krigs-  och  fredsminnen 
från  svenska  tiden"  återvända  till  1495.     Detta  ger  en  viss 

^)  Se  A.  H.  Snellman:  Åbo  slotts  byggnadshistoria. 
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oro  åt  hela  Arbetet.  Läsaren  skall  vara  mycket  säker  i  sin 
nordiska  historia  för  att  icke  tröttas  och  föi^villas  bland 
dessa  växlande  bilder  från  olika  sekler. 

Däremot  är  det  oss  ett  nöje  att  erkänna  att,  om  an- 
ordningen af  bokens  innehåll,  dess  fakta,  är  godtycklig,  om 
stilen  på  sina  stallen  lämnar  öfrigt  att  önska  i  jämnhet  och 
behag,  så  ger  boken  i  dess  ställe  i  utbyte  en  hel  del  upp- 
lysningar som  äro  af  största  intresse.  I  detta  afseende  ha 
vi  redan  nämt  författarens  beskrifning  öfver  Wiborgs  murar 
och  dess  torn.  Vi  böra  ytterligare  nämna  kapitlet  om  dess 
ofientliga  byggnader,  särskildt  redogörelsen  för  domkyrkan, 
biskopshuset,  skolan  och  gymnasiet. 

För  fullständighetens  skull  må  det  tillåtas  att  här  till 
en  del  komplettera  författarens  högst  värdefulla  antecknin- 
gar och  uppgifter  om  domkyrkan.  Hvad  vi  kunna  tillägga 
är  väl  till  större  delen  egentligen  förmodanden  och  gissnin- 
gar, som  dock  till  följd  af  konstruktiva  och  konsthistoriska 
skäl  äga  en  hög  grad  af  sannolikhet.  Vid  trenne  undersök- 
ningar af  kyrkans  väggar,  fönster  och  inre  murytor  samt 
vid  de  gräfningar  som  under  1880-talet  i  kyrkan  företogos 
under  statsarkeologens  ledning  framgick  bland  annat  det 
högst  intressanta  faktum  att  kyrkan  hörde  till  de  ytterst 
sälls3nita  tvåskeppiga  kyrkorna^).  Det  ena  skeppet  var 
omkring  46  X  132  fot,  det  andra  endast  20  X  132.  Om  dessa 
skepp  ursprungligen  åtskilts  af  pelare  är  numera  omöjligt 
att  med  bestämdhet  ange.  För  min  del  tror  jag  det  icke; 
visst  är  att  den  mur  som  än  .i  dag  skiljer  dem  åt  delvis  är 
af  gammalt  datum,  ty  i  dess  yta  ser  man  än  i  dag  igenmu- 
rade gotiska  (kanske  rättare  öfvergångstidehvarfvets)  hvalf. 
Dessa  hvalf  behöfde  icke  mera  vara  öppna;  de  kunde  måhända 
vara  endast  fördjupningar  i  väggen  —  som  t.  ex.  i  Lin- 
köpings domkyrka.  Dessa  hvalf  bågars  spets  når  numera  en- 
dast tio  fot  öfver  golfytan  (golf vet  är  höj  dt).  Vid  gräfnin- 
gar i  kyrkan  funnos  flere  tegel  som  fordom  varit  inmurade 
i  gördelbågarne.  Teglens  form  angaf  gotisk  eller  rättare 
öfvergångstids    former  —  därtill   sluter  jag  bls^nd  annat  af 


*)  En  del  kyrkor,  hälgade  åt  den  heliga  Franciscus,  utfördes  i  endast 
tvinne  skepp  för  att  i  själfva  plananläggningen  ange  ordens  fattigdom. 
Kyrkan  i  Raumo  är  tvåskeppig. 
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de  slappa  slingornament  som  funnos  inbrända  å  en  del  hvalf- 
tegel.  Äfven  tvänne  slutstenar  hittades.  Den  gotiska  sti- 
len blef  aldrig  fullt  hemmastadd  i  norden  —  se  Hildebrand 
Den  kyrkliga  konsten  under  Sverges  medeltid  — ;  oaktadt 
hvalfven  voro  i  spetsbågsstil,  är  det  mycket  sannolikt  att 
fönster  och  dörrar  voro  rundbågade,  som  den  lilla  bilden  af 
kyrkan  i  axiometriskt  perspektiv  anger  —  se  stadsplanen  af 
Anders  Streng,  1642.  Ja,  kyrkan  kunde  tillochmed  ha 
några  helt  runda  fönster,  se  sid,  126.  Författarens  reflexion 
angående  dessa  rimda  fönster  anser  jag  icke  riktig;  här  är 
antagligen  fråga  om  ett  rosettfönster,  som,  om  man  så  viU, 
kunnat  vara  inpassadt  i  ett  gotiskt.  Hufvudingången  till 
kyrkan  var  icke  i  kortändan  af  det  stora  skeppet,  utan  å 
dess  fria  långvägg  (söder).  Författaren  är  af  motsatt  åsikt. 
Kyrkans  gaflar  voro  prydda  med  väpplings-  och  korsformade 
fördjupningar,  likasom  flere  af  våra  äldre  kyrkor  än  i  dag 
utvisa.  Dessa  fakta  bestyrkas  delvis  af  den  lilla,  högst  illa 
utfallna  planschen  af  „Wy borgs  stadh  och  slott",  som  fin- 
nes i  slutet  af  arbetet.  Den  på  sidan  stälda  contreforten 
på  kyrkans  västra  gafvel,  se  samma  plansch,  anger,  äfven  den, 
kyrkans  delning  i  två  skepp. 

Högst  intressant  är  förf:s  uppgift  å  sidan  123  om  borgmä- 
starens och  rådets  skrifvelse  af  1628.  Enligt  denna  skrifvelse 
ha  några  forskare  antagit  att  kyrkan  i  fråga  kunde  ha  va- 
rit af  trä.  Månne  här  kan  vara  fråga  om  det  kända,  äfven 
af  Hildebrand  i  sistnämda  arbete,  sid.  52 — 53,  framhållna 
faktum  att  kyrkorna  ofta  utfördes  med  trä  tak;  då  dessa 
senare  af  ålder  eller  eld  förstördes,  ersattes  de  af  hvalf 
BorgmästÄrens  och  rådets  bref  skulle  måhända  kunna  för- 
stås så,  att  alt  trävirke,  inre  tak  etc,  förstörts.  Mig  synes 
det  otroligt  att  kyrkan,  som  1642  bevisligen  var  af  sten, 
1628  skulle  ha  varit  af  trä;  desto  otroligare,  som  skrift- 
liga dokument  intet  nänma  om  en  ny  stenkyrkas  uppfö- 
rande. 

Om  klosterkyrkan  må  det  nämnas  att  af  densamma  fin- 
nas förträffliga  teckningar,  som  utvisa  det  den  till  sitt  inre 
varit  en  i  gotisk  stil  uppförd,  treskeppig  kyrka.  Tecknin- 
garne ägdes  i  tiden  af  en  i  östra  Finland  känd,  talangfull 
ritare,  Ritz;  en  kopia  af  dem  tillstäldes  aflidne  professor 
Julius  Krohn. 
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Som  synes  erbjuder  doktor  Lagus'  arbete  mycket  nytt, 
många  upplysningar  öfver  tils  dato  förgätna  och  okända 
fakta.  Vi  hoppas  därför  att  fortsättningen,  som  kommer  att 
behandla  ämnen  från  en  tid,  då  källskrifterna  icke  mera  äro 
så  oklara  och  så  sparsamma,  icke  för  länge  skall  låta  vänta 
på  sig.  Författaren  har  redan  för  slutförandet  af  värket 
samlat  ett  rikt  material,  som  endast  behöfver  ordnas,  redige- 
ras och  utgifvas. 

Jao.  Ahrenberg. 


Samarbete. 

Efter  Eenxy  James  af  Annie  Fnrufijdm. 

Jag  vet  värkligen  icke  huru  mycket  folk  intresserar 
sig  för  min  konst,  men  ett  vet  jag,  de  trifvas  i  min  atelier, 
i  hvilken  jag  för  resten  själf  är  mycket  förtjust.  Om  efter- 
middagar då  det  skymmer  eller  också  under  långa  vinterkväl- 
lar bruka  vänner  och  bekanta  samlas  i  min  atelier,  som  tar 
sig  bäst  ut,  när  låga  lampor  kasta  ett  dämpadt  sken  öfver 
möblemas  och  väggamas  rika  färgsammansättningar  och  taf- 
loma,  mina  egna,  icke  särskildt  framträda.  Det  fins  icke 
ett  trefligare  ställe  i  hela  Paris  på  en  söndagseftermiddag, 
ha  mina  'vänner  varit  nog  älskvärda  att  påstå.  Intet  ställe 
där  samtalet  skulle  glida  lättare,  medan  den  blå  röken  från ' 
cigaretter  vinglar  sig  upp  mot  taket  och  man  jämför  syn- 
punkter. Ty  atmosfären  i  min  atelier  är  kosmopolitisk,  så- 
som den  endast  kan  vara  det  i  Paris. 

Jag  tänker  att  kvinnorna  tycka  att  de  taga  sig  bra  ut 
i  denna  omgifning,  kanske  komma  de  också,  emedan  de  tro 
det  vara  bohéme,  just  på  samma  sätt  som  männen  anse  det 
vara  korrekt  att  känna  artister.  Mjuka  dynor  af  gammal  bro- 
kad med  heraldiska  emblemer  i  guld  ligga  omkring  på  soifor 
och  stolar,  och  de  foga  sig  lydigt  i  hvarje  nyck,  svälla 
ut  eller  krympa  ihop;  och  den  italienska  gobelinen  på  väg- 
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garna  talar  till  ens  finaste  estetiska  instinkter.  Musiken 
är  som  hemma  i  denna  bostad,  ehuru  jag  måste  tillstå  att 
jag  själf  icke  känner  mig  fullt  intim  med  denna  gudinna. 

Jag  njuter  dock  af  det  sätt  hvarpå  mitt  sällskap  lig- 
ger tillbakalutadt  mot  soffornas  ryggstöd  och  genom  ciga- 
retternas lätta  rök  stirrar  upp  mot  det  palatslikt  höga  taket, 
medan  smekande  toner,  brusande  hannonier  draga  genom 
rummet.  Jag  ser  alltid  till  att  pianot,  tobaken  och  teet 
äro  af  det  bästa  slag. 

Konversationen  låter  jag  mest  sköta  sig  själf.  Diskussio- 
ner förekomma  och  dispyter  också,  mången  gång  häftiga 
nog,  men  jag  har  den  förnimmelsen  att  skönheten  dock  for 
spiran  och  att  harmoni  alltid  slutligen  uppnås. 

Det  har  ibland  bändt  att  en  af  mina  gäster  varit  ohöf- 
1ig  mot  mig,  emedan  han  ogillat  någon  af  de  andra  gäster- 
nas åsikter,  eller  ock  att  någon  gammal  habitué  utan  att 
säga  godnatt  försvunnit  vid  ankomsten  af  någon  ovanlig 
själf  tillräcklig  representant  för  les  jeunes  —  men  vanligt- 
vis bruka  vi  reda  ut  våra  dispyter  på  stället.  — 

Min  atelier  är  värkligen  ett  slags  rättvisans  tempel,  — 
ett  försoningens  palats,  och  vi  förstå  hvarandra  alltid  till 
slut,  d,  v.  s.  om  vi  blott  sitta  uppe  tillräckligt  länge.  Konsten 
beskyddar  sina  barn,  hon  begär  blott  att  de  skola  ha  tor- 
troende till  henne.  Hon  är  som  den  katolska  kyrkan  — 
hon  garanterar  paradiset  åt  den  troende.  Musiken  är  dess- 
utom den  universella  försonarinnan,  ty  ehuru  jag  icke  har 
ett  tillräckligt  säkert  gehör  att  kunna  urskilja  en  falsk  ton, 
har  jag  dock  tillräckligt  förstånd  att  inse  den  viktiga  roll 
musiken  spelar.  Huru  månget  sär  har  "hon  ej  helat,  huru 
'  mången  brygga  har  hon  ej  bj^gt,  och  huni  många  spöken 
ha  icke  lagt  sig,  då  hennes  harmoniska  ande  famnat  en  män- 
niskas själ. 

Om  jag  ock  sett  människor  lämna  min  atelier  med 
högburet  hufvud,  har  det  ännu  aldrig  händt  att  de  icke  skulle 
smugit  sig  tillbaka.  Med  ett  ord,  den  utgör  skådeplatsen  for 
ett  aldrig  slutande  internationelt  drama,  ett  karaktärsdrama 
framför  alt. 

En  af  de  mest  underhållande  scenerna  i  detta  drama 
utagerades  en  afton  under  senaste  vinter,  då  min  vän  och 
landsman,    amerikanen    Alfred    Bomes,  helt  plötsligt   råkat 
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i  en  häftig  dispj't  med  Herman  Heidenmauer,  den  unge  kom- 
positören, som  kort  förut  hänfört  mina  gäster  med  sitt  spel. 

Bomes,  som  är  så  ifrig  patriot,  att  han  föredrager  Paris 
framför  London,  hade  tydligen,  missledd  af  den  fulländning 
med  hvilken  Heidenmauer  talade  engelska,  tagit  honom  för 
en  britt.  Den  unge  musikern  var  dock  tysk  till  börden,  och 
ehuru  han  tillbragt  någi^a  år  i  England  och  värkligen  kände 
sitt  London,  så  att  han  möjligen  vid  första  ögonkastet  kim- 
nat  tagas  för  en  af  dess  produkter,  hade  han,  förutom  ett 
slags  geni,  som  London  fostrar  men  icke  afiar,  en  mycket 
tysk  själ. 

Jag  har  alldeles  glömt  huru  Bomes  och  Heidenmauers 
samtal  börjat.  Jag  tror  dock  att  det  var  en  olikhet  i  upp- 
fattning om  de  engelska  skalderna,  som  blef  utgångspunk- 
ten tiU  dispyten.  Heidenmauer  känner  de  engelska  poeterna 
och  de  fransyska  och  de  italienska  och  de  spanska  och  de 
ryska.  Han  är  en  fullödig  representant  för  det  slags  tysk 
kultur  som  består  uti  studiet  af  alt  som  icke  är  tyskt. 

Om  jag  icke  missminner  mig,  yttrade  Heidenmauer  att 
han  mest  tykte  om  de  engelska  skalderna,  och  det  behöfdes 
icke  mera  för  att  försätta  den  arme  Bomes  i  raseri. 

Om  Heidenmauer  värkligen  varit  britt,  hade  min  väns 
anfall  möjligen  kunnat  försvaras;  emellertid  hade  den  unge 
mannen  knapt  hunnit  förklara  att  han  icke  var  engelsman, 
innan  de  närvarande  kommit  underfund  med  att  en  utma- 
ning blifvit  gifven  och  att  helt  plötsligt  så  att  säga  en  nation 
stod  i  harnesk  mot  en  annan. 

Själfva  tvistefrågan  föreföll  mindre  själff allén  och  na- 
turlig, än  det  faktum  att  en  tysk  skulle  känna  det  hett  om 
öronen  i  ett  frans3''skt  hem,  så  pass  fransyskt  åtminstone,  att 
tyskens  nederlag  tyktes  gifvet.  Jag  påminner  mig  så  väl 
huru  Madame  de  Brindes  vackra  ögon  lyste  af  tillfredsstäl- 
lelse, då  hon  uppfattat  att  det  var  en  otäck  tysk  som  blif- 
vit anfallen. 

Madame  de  Brindes  går  alltid  svartklädd  efter  en  tre- 
dubbel förlust,  hvartill  kejsardömets  fall  och  slagfälten  från 
1870  bära  skulden.  Hennes  mans  ställning  var  kejsardömets 
skapelse,  och  hennes  olycka  sammanhängde  med  dess  fall. 
Hon  bär  sina  försakelser  och  mödor  med  resignation  för  dot- 
terns skull.  Jag  säger  försakelser,  tj^  dessa  destinguerade  da- 
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mer  äro  fattiga,  deras  mottagningar  anspråkslösa,  och  de  ha 
fått  lof  att  bryta  med  hundratal  af  dessa  konventionella  för- 
pliktelser som  för  fransmännen.,  mera  än  för  någon  annan  na- 
tion, äro  någonting  heligt  och  dyrbart.  De  ha  sett  sig  tvimgna 
att  stiga  ned  på  marknadstorget.  Paula  de  BrindesJ  som  nu 
är  23  år  gammal,  har  en  viss  talang  för  akvarellmålning, 
så  att  hon  nu  och  då  förtjänar  en  hundra  francs  eller  så. 
Hon  är  icke  så  vacker  som  modem,  men  hon  har  ett  magni- 
fikt hår  och  hvad  fransmännen  kalla  ras,  hon  är,  eller  var 
åtmin^one  nyss,  en  öppen,  ärlig  och  intagande  ung  kvinna. 

Det  ligger  någonting  rörande  i  det  samvetsgranna,  all- 
varliga sätt,  hvarpå  dessa  damer  bjuda  till  att  blifva  mo- 
derna.nutidsmänniskor.  Från  det  ögonblick  de  böjt  sig  för 
nödvändigheten  ha  de  aksepterat  den  utan  afprutning,  och 
den  stackars  Madame  de  Brindes  smickrar  sig  med  tanken 
att  hennes  hemgiftslösa  dotter  är  som  en  af  oss  andra.  FUc- 
kan  går  ut  allena  och  samtalar  med  unga  män;  och  ingen- 
ting gör  dem  gladare,  än  då  man  säger  dem  att  de  lyckats 
frigöra  sig  från  gamla  fördomar.  Detta  är  nu  gudskelof  ett 
misstag,  och  om  jag  någongång  vill  v^ra  vittne  till  hvad 
finkänsliga  kvinnor  kunna  uppoffra  för  kvinhghetens  skull 
och  hvilken  ädel  form  deras  hänsyn  och  deras  fördomar  taga, 
så  vet  jag  hvart  jag  skall  gå. 

En  del  af  deras  fromma  irrlärighet,  hvilken  i  det  sätt 
hvarpå  mor  och  dotter  visade  den  mången  gång  förefaller 
mig  mera  storslagen  än  deras  forna  renlärighet,  bestod  där- 
uti  att  Paula  skulle  förlofva  sig  alldeles  som  en  „jeune  miss^. 
Min  genialiske  unge  vän,  Felix  Vendemer,  som  är  en  ifrig 
förespråkare  för  det  moderna,  kunde  naturligtvis  icke  undgå 
att  lifligt  intressera  sig  för  framtidskvinnan,  hälst  då  detta 
nya  species  uppenbarade  sig  för  honom  i  en  så  fördelaktig 
skepnad  som  Mademoiselle  de  Brindes.  Han  beslöt  då  att 
para  den  ena  innovationen  med  den  andra  genom  att  visa 
sig  beredd  att  gifta  sig  utan  en  penni.  Detta  ansåg  han 
vara  det  enklaste  sättet  att  bringa  nutiden  sin  hyllning.  Sa- 
ken är  den  att  han  blef  kär  i  M:lle  de  Brindes  och  för  öf- 
rigt  betedde  sig  som  hvem  hälst  af  oss  andra  hade  gjort, 
med  undantag  likvisst  att  han  bad  mig  att  hos  modern  an- 
hålla om  dotterns  hand. 
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Jag  framförde  uppdraget  med  en  viss  vältalighet,  och 
mina  vänner  voro  genast  färdiga  att  i  handling  bevisa  att 
de  voro  fullödiga  nutidsmänniskor. 

Den  enda  förmögenhet  Vendemer  ägde  var  hans  talang, 
och  så  blefvo  då  han  och  Paula,  som  förklarade  sig  besvara 
hans  känslor,  förlofvade  som  ett  par  tinga  barbarer  eller  an- 
glosachsare,  hvilket  i  franska  ögon  kommer  ut  på  ett.  Ma- 
dame  de  Brindes  tycker  nog  i  sitt  innersta  att  ett  sådant 
torlofningssätt  är  mycket  vulgärt  —  men  vulgär  försöker 
hon  ju  af  alla  krafter  att  bli,  emedan  hon  tror  att  det  är 
det  enda  sättet  att  slå  sig  fram  här  i  världen.  Vid  den  ti- 
den hade  Vendemer  haft  sin  första  framgång,  men  den  hade 
olyckligtvis  för  M:me  de  Brindes,  icke  varit  af  det  slag  som 
ger  guld.  Det  var  blott  få  som  insågo  att  hans  lilla  band 
med  dikter  tydde  på  en  ovanlig  begåfning.  —  Jag  var  en 
af  dessa  få,  och  detta  lade  grunden  till  vår  bekantskap  — 
och  att  gifta  sig  på  ett  band  dikter  är  minst  sagdt  riske- 
radt,  och  därför  sågo  de  stackars  älskande  sig  tvungna  att 
bida  sin  tid  —  precis  som  vi  andra. 

Så  hade  han  en  andra  succés  hos  det  fåtal  raffinerade, 
som  veta  uppskatta  en  känslig  konst,  med  sin  komedi  på 
vers,  som  spelades  på  Fran9ais.  Komedin  hade  just  blifvit 
indragen  på  Theatre  Fran9ais,  emedan  den  icke  drog  publik, 
då  personerna  i  mitt  lilla  drama  sammanträffade  hos  mig, 
—  Vendemer,  som  är  lidelsefullt  förtjust  i  musik,  anslogs 
genast  lifligt  af  Heidenmauers  kompositioner,  hvilka  denne 
just  slutat  spela  för  oss,  och  jag  märkte  att  upptakten  af 
Heidenmauers  nationalitet  icke  hade  samma  värkan  på  Ven- 
demer som  på  de  två  damerna.  Dessa  ville  ej  veta  af  nå- 
gon kompromiss.  Men  Vendemer  gick  tillochmed  så  långt, 
att  han  talade  med  Heidenmauer  och  tackade  honom*  för 
den  njutning  denne  beredt  dem  med  sitt  spel ;  något  som  de 
båda  skälfvande  kvinnorna  aldrig  skulle  kunna  förmå  sig 
till.  Vendemer  var  närvarande  den  aftonen  Bomes  gjorde 
sitt  lilla  utfall,  och  jag  såg  honom  stå  lutad  mot  pianot  med 
t-^^t  egendomligt  uttryck  i  sitt  ansikte,  hvarjämte  han  med 
eu  viss  nyfikenhet  betraktade  Heidenmauer.  Jag  märkte 
älven  huru  M:me  de  Brindes  bleknade,  då  hon  såg  huru 
hennes  blifvande  svärson  liksom  genom  fördubblad  älskvärd- 
het mot  den  hatade  tysken  ville  skyla  öfver  de  andras  köld. 
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Att  Heidenmauer  till  på  köpet  hade  ett  slags  engelsk  fer- 
nissa gjorde  honom  i  M:nie  de  Brindes,  liksom  i  de  flesta 
fransyskors  ögon,  ännu  afsky värdare.  En  tysk,  det  var  otäkt 
nog  —  men  ändå  värre  var  att  ha  att  göra  med  en  tysk  från 
andra  sidan  kanalen!  Hennes  musikaliska  smak  var  dock 
altfbr  odlad  för  att  hon  skalle  kimnat  ursäkta  sig  med  att 
hon  icke  fann  Heidenmauers  kompositioner  intressanta;  och 
om  hon  kanske  kunnat  vara  storsinnad  nog  att  lyssna  till 
dem  med  nedslagna  ögon,  hade  hon,  huru  mycket  det  äu  ko- 
stade på  henne  att  vara  oartig  mot  någon,  icke  mäktat  fa 
fram  ett  ord  till  beröm.  Icke  ens  den  banalaste  fras!  Ma- 
rie de  Brindes  hade  aldrig  kunnat  tala  med  Herman  Heiden- 
mauer! Det  är  ju  att  vara  trångbröstad,  om  ni  så  vill,  men 
mig  förefaller  det  som  om  något  af  det  skäraste,  finaste  och 
heligaste  gömde  sig  i  denna  känsla.  Herman  Heidenmauer 
själf,  med  sin  fantasirika  natur  och  sin  intensiva  kärlek  till 
lifvet  i  alla  dess  olika  manifestationer,  skulle  förstått  denna 
känsla,  gått  in  i  den  med  ett  slags  förtjusning  och  betrak- 
tat den  som  en  illustration  till  lidelsemas  makt.  I  mina 
ögon  var  Marie  de  Brindes  inkarnationen  af  sin  nations  mest 
lidelsefulla  känsla.  Hon  talade  aldrig  om  Frankrike,  men  i 
hennes  närvara  tänkte  jag  alltid  på  det,  hon  likasom  tvin- 
gade denna  tanke  på  mig  med  en  auktoritet  och  ett  allvar, 
som  enligt  mitt  förmenande  utmärker  d^nna  nations  kvinnor 
framom  dess  män. 

Säkert  är  att  jag  alltid  tykte  att  det  låg  någonting 
symboliskt  och  högtidligt  öfver  den  svartklädda  kvinnan  med 
det  smala  ansiktet  och  de  fina  dragen  —  något  af  prästinna 
och  martyr  —  och  hon  förde  min  tanke  på  revolutioner  och 
belägringar,  afskyvärda  fredsfördrag  och  annat  obehagligt  i 
samma  stil.  Jag  beklagade  henne  dessutom  för  den  kamp 
som  jag  viste  att  försiggick  inom  henne  och  hvilken  nu  hin- 
drade henne  att  hängifva  sig  åt  en  ädel  konstnjutning.  Jag 
tykte  hon  nästan  var  för  god  för  sådant,  och  ändå  viste  jag 
att  hennes  samvete  icke  tillåtit  något  annat,  och  det  kom 
mig  att  mera  än  någonsin  hata  sådana  naturvidriga  förveck- 
lingar hvilka  ytterst  äro  resultat  af  dumma  nationella 
fördomar. 

Då  hon  slutligen  kom  underfund  med  att  en  af  mina 
gäster  försökte  öfvertyga  en  annan  att  den  engelska  literära 
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ståndpunkteii  icke  var  någon  literär  ståndpunkt  als  —  vände 
hon  sig  bort  med  en  axelryckning  och  en  medlidsam  blick,  som 
om  hon  därmed  velat  visa  att  hon  icke  kunde  begi'ipa  huru 
folk  icke  hittade  på  ett  bättre  nöje,  än  att  diskutera  en  fråga 
som  var  så  själfklar,  att  det  icke  lönade  göra  en  scen  där- 
öfver.  M:me  de  Brindes  ansåg  tydligen  ett  gräl  mellan  en 
amerikan  och  en  engelsman  vara  ett  kälkborgerligt  familje- 
gräl, som  icke  bort  afhandlas  i  en  salong.  Hon  steg  nä- 
stan genast  upp  för  att  gå,  och  detta  bildade  ett  lyckligt 
atbrott  i  dispyten.  Då  jag  såg  den  långa,  smärta  unga  flic- 
kan lämna  rummet  efter  sin  mor,  tykte  jag  mig  för  första 
gången  upptäcka  den  likhet  med  Jeanne  d'Arc  som  Vende- 
mer  påstod  sig  ha  funnit  hos  sin  fästmö.  Hon  hade  denna 
blick  af  stilla  exaltation,  detta  högburna  hufvud  som  vi  till- 
skrif\'a  den  Orleanska  jungfrun,  och  då  Vendemer  följde 
henne,  hade  han  något  af  en  axelbred  vapendragare  i  sin  håll- 
ning. Han  åtei-vände  emellertid,  sedan  han  placerat  damerna 
i  en  droska,  och  en  half  timme  senare  hade  alla  mina  vänner, 
med  undantag  af  Bomes  och  Vendemer,  försvunnit,  och  vi 
tre  sutto  kvar  i  den  toma  ateliern  och  pratade  ännu  en  stund. 
Till  en  början  var  jag  för  mycket  upptagen  med  att 
gräla  på  min  landsman  för  att  fasta  mig  vid  det  som  Ven- 
demer hade  att  påstå.  Jag  mins  blott  att  jag  frågade  Bo- 
mes  hvad  som  varit  anledningen  till  att  han  gjort  ett  så  be- 
klagansvärdt  misstag.  Men  han  tyktes  icke  ens  nu  begripa 
att  han  gjort  sig  skyldig  till  en  blunder,  så  jag  fick  lof  att 
än  en  gång  fråga  honom  hvarför  han  tagit  Heidenmauer 
för  en  egenkär  engelsman. 

—  Om  jag  tog  honom  för  en  egenkär  engelsman,  så 
svarade  han  mig  också  som  en  sådan,  menade  Alfred  Bomes. 

—  Han  var  generad  och  tilhka  road  af  ditt  utfall  och 
måste  väl  ha  undrat  hvad  det  var  för  en  fluga  som  plötsligt 
stuckit  dig. 

—  Patriotismens  fluga,  inföll  Vendemer. 

—  Tycker  ni  kanske  om  honom? 

—  En  brutal  tysk?  frågade  Bomes. 

—  Om  han  är  en  engelsman,  så  är  han  icke  en  tysk 
—  il  faut  opter.  Vi  kunna  hänga  honom  för  ettdera  af  dessa 
brott,  men  icke  for  båda.  Hans  spel  gjorde  ett  starkt  in- 
trj-ck  på  mig. 
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—  Hans  spel  gjorde  icke  det  miusta  intryck  på  mig  — 
annars  hade  väl  äfven  jag  blifvit  demoraliserad,  gentog  Al- 
fred. Han  tyktes  icke  det  minsta  känna  till  Brownrigg,  fort- 
satte han  —  och  miss  Brownrigg  är  en  storhet  hon. 

—  Jag  tykte  de  voro  mycket  intressanta,  de  saker  ni 
grälade  om,  ja  personerna  också  —  ni  stora  barn  af  samma 
stam.     Cest  a  se  tordre,  förklarade  Vendemer. 

—  Kanske  är  det  mycket  simpelt,  men  jag  intresserar 
mig  värkligen  för  den  amerikanska  romanen,  vidhöll  Bomes. 

-^  Jag  hatar  sådana  uttryck  —  det  fins  ingenting  så- 
dant som  den  amerikanska  romanen. 

—  Fins  det  kanske  något  sådant  som  den  franska? 

■ —  P^rS  d'avantage  —  för  artisten  själf.  —  Huru  kan  ni 
göra  en  sådan  fråga?  Jag  för  min  del  förstår  icke  hvad 
som  menas  med  fransk  konst  och  engelsk  konst  och  ameri- 
kansk konst.  Det  är  namn  som  passa  för  kataloger  och  an- 
mälare och  handelsmän  —  men  representera  frågor  som  äro 
främmande  för  konstnären  själf.  Konst  är  konst  i  alla  län- 
der, och  roman  är  roman  i  hvarje  språk,  då  nu  Bomes  sär- 
skildt  nämner  denna  gren  af  literaturen.  Konstnären  har 
annars  svårt  nog  att  realisera  sina  intuitioner,  utan  att  vi 
behöfva  försvåra  problemet  för  honom.  Läsaren-konsumen- 
ten må  gärna  ge  dem  hvad  namu/han  gitter,  man  kan  ju 
icke  hindra  honom  att  få  sitt  lilla  nöje  för  sig.  —  Jag  invände 
att  vi  ju  alla  äro  läsare  och  konsumenter,  h vilket  gjorde  att 
Vendemer  fortsatte: 

—  Ja  visst,  men  endast  en  handfull  af  dem  äro  icke 
dumma,  tanklösa  läsare  —  och  ni  och  jag  och  Bomes  tillhöra 
denna  handfull  ... 

—  Hvad  menar   ni  med   en  handfull?  frågade  Bomes. 
Vendemer  tvekade  ett  ögonbUck. 

—  Jag  menar  de  fä  intelligenta  personer  och  tillochmed 
de  få  som  icke  äro  det. 

Han  tystnade  länge  nog  för  att  jag  skulle  hinna  be 
honom  icke  ingå  i  detalj  om  hvad  dessa  saknade,  hvarpå 
han  fortsatte. 

—  Jag  menar  med  dessa  de  personer  som  ha  ärau  att 
lefva  i  det  enda  land  som  det  lönar  sig  att  lefva  uti. 

—  Och  hvilket  land  är  det,  om  jag  får  lof  att  fråga? 

—  Drömmamas  land  och  konsten. 
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—  Oh,  drömmamas  land  I  Jag  lefver  i  värklighetens 
land,  utropade  Bomes.  Men  hvad  menar  ni  då  ständigt  med 
Edert  prat  om  le  roman  russe? 

—  Det  är  helt  enkelt  bekvämt  —  för  att  identifiera 
de  arbeten  som  skrifvas  af  dessa  tre,  fyra  „la  bas",  emedan  vi 
äro  så  långt  bot^  ifrån  dem.  Men  tror  ni  att  de  värkeligen 
sätta  sig  ned  för  att  skrifva  le  roman  i-usse. 

—  Jag  råkar  händelsevis  veta  att  det  är  just  det  de 
vilja  göra.     Åtminstone  några  utaf  dem,  påstod  Bomes. 

—  Några  idioter  kanske?  Af  dem  finnes  det  gunås  i 
öfverflöd.  Alt  som  fodes  under  nationalitetens  idiotiska 
stjärna  måste  blifva  afskjrvärdt. 

—  Jag  tackar  Gud  att  jag  icke  är  konstnär,  sade  Bomes. 

—  Den  kära  Alfred  är  kritiker,  förklarade  jag. 

—  Och  jag  skäms  icke  för  mitt  land,  tillade  han. 
Kanske  en  kritiker  också  kan  vara  konstnär,  menade 

Vendemer. 

—  Och  kanske  Bomes  i  sin  egenskap  af  den-  store  ame- 
rikanske kritikern  också  är  den  store  amerikanske  konstnä- 
ren, fortsatte  jag. 

—  Är  det  amerikansk  kritik  ni  ger  oss?  frågade  Vende- 
mer, och  öfver  hans  uttrycksfulla  ansikte  flög  en  skugga  af 
ironi  och  förfaran.  —  Akta  Er  ,  .  .  akta  Er  att  kritikern  icke 
blir  mera  amerikansk  än  kritisk,  och  hvad  gör  ni  då? 

—  Huru  därmed  än  förhåller  sig,  fortsatte  han  skrat- 
tande och  i  förändrad  ton  —  så  ser  jag  kanske  frågan  i  en 
altför  pessimistisk  dager,  emedan  jag  just  blifvit  behedrad 
med  ett  omdöme,  som  är  det  fullkomligaste  uttryck  för 
vår  nationalanda  jag  på  länge  hört. 

Han  såg  på  mig  ett  ögonblick  och  anmärkte:  den  där 
kära  M:me  de  Brindes  gillar  icke  min  hållning. 

—  Er  hålhiing? 

—  Min  hållning  gentemot  Er  tyska  vän.  Detta  sade 
hon  mig,  då  jag  följde  henne  till  droskan.  Hon  tyktes  anse 
att  jag  varit  mycket  för  hjärtlig  mot  honom  och  att  jag 
borde  ge  mera  akt  på  mig  själf. 

—  Och  hvad  svarade  ni  till  det? 

—  Jag  svarade  att  de  stycken  han  spelat  voro  ovanligt 
intressanta. 

—  Och  huru  bemötte  hon  detta? 
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—  Genom  att  svara  att  han  är  en  fiende  till  vårt  land. 

—  Det  där  ämnet  kunde  bli  ganska  ömtåligt .... 

—  Ja  visst;  det  enda  jag  tillät  mig  svai:a  var:  Chére 
Madame,  voyons  .  . 

—  Icke  specielt  bevisande,  det  där  sista  .... 

—  Nej  gunås.  Det  gaf  henne  blott  tillfälle  att  för- 
klara det  hans  närvara  betydde  föga  godt  och  att  han  tillhörde 
en  ras  som  det  var  min  heliga  plikt  att  hata  och  afsky. 

—  Jag  föl-står  henne  nog  .  .  medgaf  Bomes. 

—  Icke  jag,  då  det  är  fråga  om  konstnärer.  Jag  sva- 
rade henne  också:  Ah  Madame,  vous  savez  que  pour  moi 
il  n'y  a  que  Tärt  — . 

—  Det  börjar  ju  bli  intressant,  det  här,  utropade  jag. 
—  Huru  parerade  hon  det  sista? 

—  Med  att  säga:  jag  vet  det,  mitt  kära  barn.  —  Men 
hvad  tror  ni  han  skördar  af  alt  det  här?  För  honom  fins 
alt  segrarens  oförskämda  öfvermod  och  ett  hemligt  förakt 
för  våra  oslippliga  illusioner  .... 

—  Heidenmauer  är  ej  öfvermodig  —  ej  häller  hyser 
han  förakt  för  Er  nation. 

Vendemer  teg  ett  ögonblick: 

—  Är  ni  så  säker  på  det? 

—  Jag  tjecker  om  honom.  Han  är  höjd  öfver  sådant 
där  .... 

—  Men  hvad  sade  Mademoiselle  Paula  till  denna  dis- 
kussion? frågade  jag. 

—  Ingenting.    Hon  bara  såg  pä  mig. 

—  Lyckliga  människa! 

—  Inte  det  minsta.  Hon  såg  på  mig  med  ett  par  un- 
derliga ögon,  i  hvilka  jag  kunde  läsa:  afvik  icke  från  det 
rätta,  min  vän.     Oh  les  femmes,  les  femmes  I 

—  Nå,  hvad  fattas  väl  dem? 

—  De  hysa  ett  dödligt  hat  till  konsten! 

—  Det  är  en  mycket  djup  och  riktig  instinkt  hos  dem, 
inflickade  Bomes. 

—  Men  hväd  hände  vidare?  fortsatte  jag. 

—  Hon  steg  i  droskan  efter  dottern,  hvarpå  jag  slog 
igen  dörren  ganska  hårdt.     Cela  m  'a  porté  sur  les  nerfs. 

—  Jag  fruktar  att  jag  icke  bidragit  att  lugna  Edra 
nerver,  och  Bomes  sökte  efter  sin  hatt.    Då  han  hittat  den. 
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tillade  han:  då  engelsmäimeii  slagit  oss  —  och  tagit  våra 
miljarder,  skall  jag  förlåta  dem  —  men  icke  förr.  Och  med 
detta  gick  han,  kanske  en  smula  rubbad  i  sitt  lugn  af  Ven- 
demers  åsikter.  Och  denne  ropade  efter  honom.  Min  käre 
vän,  om  natten  äro  alla  kattor  gråa,  — 

Då  vi  voro  aUena,  vandrade  Vendemer  omkring  i  ate- 
liem  och  stälde  några  frågor  om  Heidenmauer  till  mig.  Jag 
tillfredsstälde  hans  nyfikenhet  efter  bästa  förmåga,  men  ville 
gärna  veta  orsaken  till  hans  intresse.  Det  skäl  han  gaf  var 
att  en  af  den  unge  tyskens  melodier  redan  började  förfölja 
honom.  Men  denna  förklaring  var  i  mina  ögon  icke  tillfreds- 
stÄllande.  Jag  sade  likvisst  ingenting  mera,  men  varnade 
honom  i  allmänna  ordalag  från  att  frivilligt  depravera  sig. 

—  Hvad  menar  ni  med  att  jag  icke  skall  frivilligt  de- 
pravera mig?  Han  fixerade  mig  så  skarpt  med  sitt  eldiga 
franska  öga,  att  jag  blef  medveten  om  min  till  viss  grad 
bristande  uppriktighet,  så  jag  nästan  rodnade  och  försökte 
slingra  mig  undan  med  det  misslyckade  yttrandet  att  M:me 
de  Brindes  fördomar  i  alla  fall  voro  aktningsvärda.  Det  är 
just  det  som  gör  dem  så  förhatliga  för  mig. 

—  Några  dagar  efter  denna  händelse  kom  Heidenmauer 
sent  en  eftermiddag  till  mig  och  fann  Vendemer  vid  pianot 
i  färd  med  att  försöka  att  få  tangenterna  att  återgifva  ett 
eko  af  det  Abendlied  vi  lyssnat  till  den  minnesvärda  söndagsaf- 
tonen. De  bemötte  hvarandra  helt  oreflekterad  t  på  det  vän- 
ligaste sätt,  och  Heidenmauer  var  genast  färdig  att  spela 
det  Vendemer  försökt  taga  ut  efter  gehöi-,  begärde  hans 
adress  för  att  kunna  skicka  honom  sin  komposition,  och  på 
den  unge  fransmannens  begäran  spelade 'han  ett  hälft  dus- 
sin andra  saker. 

Vendemer  lyssnade  under  tystnad,  och  till  min  foi-vå- 
ning  tog  han  afsked  af  mig,  förrän  lampan  blifvit  tänd.  Jag 
bad  honom  stanna  till  middagen  —  detsamma  hade  jag  bedt 
Heidenmauer  göra,  men  Vendemer  förklarade  att  han  lofvat 
äta  hos  M:me  de  Brindes  en  famille,  som  han  kallade  det. 
Då  han  gått,  frågade  Heidenmauer,  med  hvilken  Vendemer 
skakat  hand  utan  att  säga  ett  ord,  precis  det  samma  om  ho- 
nom, som  Vendemer  på  söndagsaftonen  frågat  om  den  unge 
tysken,  och  jag  svarade  med  att  sätta  ett  litet  band  med 
dikter  i  hans  händer  och  tillade  att  han  i  dessa  talangfulla 
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verser  skulle  finna  de  önskade  upplysningarna.  Det  lilla 
bandet,  som  kommit  ut  hoö  Lemerre,  innehöll,  förutom  Ven- 
demers  tidigare  dikter,  bland  h vilka  det  fans  bexmdransvärda 
lyriska  bitar,  äfven  det  dram  som  spelats  på  Théatre  Fran- 
9ais.  Heidenmauer  tog  boken  och  gick  bort.  Men  då  var 
det  redan  sent,  och  vi  hade  hela  den  aftonen  samtalat  om 
den  franska  nationen.  I  Paris  utländska  koloni  är  ett  utbyte 
af  åsikter  i  detta  ämne  oundvikligt  och  ingalunda  den  minst 
intressanta  förströelse,  isynnerhet  för  folk  som  äro  medvetna 
om  bördan  af  sin  egen  ovärksamhet.  Heidenmauer  hade  icke 
länge  vistats  i  Paris  och  var  därför  så  mycket  mer  öppen 
för  intryck;  de  tyktes  regna  öfver  honom,  och  det  var  ho- 
nom ett  synbart  nöje  att  ge  uttryck  åt  dem. 

I  det  klara  hvita  ljuset  af  hans  tyska  intelligens  fingo 
gamla  färger  ny  belysning  för  mig,  och  medan  vi  fantiserade 
om  den  imderbara  nation,  å  hvars  land  vi  lefde,  ökades  sam- 
tidigt min  kunskap  om  den  nationalitet  Heidenmauer  till- 
hörde. Jag  märkte  att  hans  beimdran  för  fransmännen  sval- 
lade högt,  och  jag  slogs  af  det  spontana  och  omedvetna  i 
denna  beundran,  denna  känsla  var  så  ]|;iobel  och  lugn  och 
fri  från  all  försiktighet  —  det  föreföll  som  om  han  lämnat 
dörrarna  vidöppna  för  den.  Just  detta  att  han  betraktade  frans- 
männen utan  den  ringaste  misstro,  alldeles  som  om  de  haft 
intet  att  förlåta  honom,  och  för  öfrigt  behandlade  instinkter 
och  passioner  från  en  abstrakt  metafysisk  ståndpunkt,  just 
detta  skulle  gjort  en  fransman  rasande.  Han  tyktes  als  ej 
vilja  tillerkänna  nerver  och  minnen  någon  betydelse  och 
skulle  härigenom  helt  visst  gifvit  dem  nya  anledningar  till 
reflexioner  öfver  teutonisk  takt. 

En  par  dagar  efter  det  jag  gifvit  Heidenmauer  Vende- 
mers  lilla  bok,  kom  han  till  mig  och  sade  att  han  funnit 
mycket  vackra  saker  uti  den.  Den  talar  till  mig  —  den 
talar  till  mig,  sade  han  med  sitt  lyckliga,  harmoniska  skratt. 
Jag  tykte  om  sångerna  —  mycket  —  dessutom,  tillade  han. 
är  jag  alldeles  betagen  i  det  lilla  romantiska  dramat.  Det 
har  ingifvit  underbara  idéer,  inspirerat  mig  mera  än  nå- 
got gjort  det  på  senare  tider.     Ja  —  ja. 

—  Hurudana  idéer? 

—  Sådana  här.  Och  han  satte  sig  vid  flygeln  och  bör- 
jade fantisera.    Jag  lyssnade  utan  att  göra  några  vidare  frå- 
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gor,  och  om  en  stund  begj^nte  jag  förstå.  Plötsligt  sade 
han:  Känner  ni  orden  till  detta?  Och  innan  jag  hann 
svara,  visade  han  mig  en  af  dikterna  i  det  lilla  häftet.  Dik- 
ten var  egendomlig  ooh  dimkel,  men  dock  underbart  vacker, 
och  han  hade  öfversatt  den  i  en  musik  ännu  mer  gåtfull  och 
tjusande  än  orden.  Medan  han  spelade,  skanderade  han  or. 
den  med  sin  tyska  aksent,  som  var  knapt  märkbar,  då  han 
talade  engelska,   men  blef  tydligt  markerad  i  hans  franska. 

Han  teg  en  stund,  men  så  upprepade  han  orden  ånyo, 
som  om  han  famlande  sökt  sig  fram.  —  Nu  har  jag  det,  utbrast 
han  slutligen.  Han  hade  genomträngts  af  den  lilla  diktens 
stämning  och  återgaf  den  med  ett  slags  högtidlig  friskhet. 
Där  fans  en  sats  som  han  upprepade  gång  på  gång,  och  me- 
dan han  gjorde  det,  reci terade  han  halfsjungande  orden,  som 
om  de  varit  det  inspirerade  orakelordet. 

Jag  var  rätt  glad  pa  det  hela  att  Vendemer  icke  hörde 
hvad  Heidenmauers  uttal  gjort  af  hans  verser;  men  just  som 
jag  njöt  som  mest,  blef  jag  varse  att  diktens  författare  stod 
vid  dörren.  Han  hade  öppnat  den  sakta,  då  han  märkte  att 
det  spelades,  och  då  han  kände  igen  sina  egna  ord,  stannade 
han  och  såg  på  Heidenmauer. 

Den  unge  tysken  nickade  och  ski-attade  och  hälsade  ho- 
nom med  ett  oreflekteradt,  omedelbart:  Was  sägen  Sie  dazu? 
Jag  såg  att  Vendemer  skiftade  färg,  han  blef  eldröd,  och  ett 
ögonblick,  medan  han  stod  där  tvekande,  trodde  jag  att  han 
skulle. draga  sig  undan.  Men  jag  vinkade  åt  honom  att  stiga 
in  och  anvisade   honom  med  en  gest  en  plats  bredvid  mig. 

Han  kom  in,  men  satte  sig  icke  på  soffan  bredvid  mig, 
utan  gick  till  kaminen  för  att  värma  sina  fötter  framför  el- 
den ocli  stod  med  ryggen  vänd  mot  oss.  Heidenmauer  spe- 
lade och  spelade,  och  efber  en  tid  vände  Vendemer  sig  om 
och  såg  sig  om  efter  en  plats.  Han  sjönk  ned  i  en  länstol 
och  satt  med  armbågarna  stödda  mot  knäet  och  hufvudet  i 
händerna.  Om  en  stund  ropade  Heidenmauer  på  franska: 
jag  tycker  om  Edra  sånger  —  alldeles  ofantligt;  men  den 
unge  fransmannen  hvarken  rörde  sig  eller  svarade.  Men  då 
tysken  några  minuter  senare  slutat  att  spela,  sprang  han 
upp  från  stolen  och  bönfbll  honom  att  fortsätta.  Foilå,  foilå, 
ropade  musikern,  medan  han  för  ett  ögonblick  upplj^ftade 
sina  händer,  och  så  återvände  han  till  tonernas  värld. 
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Han  spelad©  nu  Wagner,  och  åter  Wagner,  mycket 
Wagner.  Vendemer,  som  gått  ännu  längre  bort  från  flygeln, 
tillropade  mig  från  sin  plats  ett  Dieii  que  c'e8t  beau,  hvil- 
ket  jag  märkte  att  Heidenmauer  hört,  ty  han  vände  sig  plöts- 
ligt till  Vendemer  och  sade: 

Jag  har  fött  en  idé  till  en'  opera,  vet  ni  —  och  jag 
skulle  ge  mycket,  om  ni  ville  författa  libretton  till  den. 

Vår  tyska  vän  skrattade  nu  godmodigt,  vänligt,  och 
Vendemer  steg  långsamt  upp  från  sin  stol  och  stirrade  på 
honom  från  andra  sidan  af  rummet  och  blef  denna  gång 
märkbart  blek. 

Jag  kände  att  det  låg  en  tragedi  i  luften,  och  detta 
gjorde  mig  en  sinula  nervös.  För  att  dölja  det  frågade  jag 
af  Heidenmauer:  hvad  har  ni  för  en  idé?    Hvad  är  ämnet? 

—  Min  idé  skulle  kunna  inkarneras  i  herr  Heidenmauers 
drama,  om  han  ginge  in  på  att  omarbeta  detta  i  den  stora 
lyriska  stilen,  och  med  dessa  ord  lämnade  den  unge  tysken, 
som  slutat  spela  för  att  svara  på  mina  frågor,  pianot,  och 
Vendemer  steg  upp  och  gick  till  honom. 

—  Ämnet  är  briljant,  det  har  bemäktigat  sig  min  fan- 
tasi och  fängslat  mig  helt.  Vill  ni  inte  samarbeta  med  mig? 
Går  ni  in  på  att  vi  arbeta  tillsammans?  Vi  skulle  helt  visst 
kunna  skapa  något  stort,  ni  och  jag!  — 

—  Ah,  ni  vet  icke  hvad  ni  begär  af  mig,  svarade  Ven- 
demer med  ett  osäkert  småleende. 

—  Visst  vet  jag  det.  Jag  har  tänkt  på  saken.  -Afven 
jag  kommer  att  få  lida,  de  komma  att  ogilla  mig  därborta. 
De  komma  ej  att  tycka  om  det,  och  jag  får  ovett  —  det 
får  ni  se.  De  komma  att  säga  pis  que  pendre,  Heiden- 
mauer uttalade  det  som  bis  que  bendre. 

—  Komma  de  att  hata  min  libretto?  frågade  Vendemer. 

—  Ja,  just  Er  libretto.  Den  blir  förstås  ansedd  för  omo- 
ralisk och  afskyvärd,  och  jag  får  också  heta  omoralisk  och 
blir  afskj-dd  för  att  ha  samarbetat  med  Er,  fortsatt.e  den  unge 
musikern  med  öfvertygelse.  Ni  kommer  att  ha  skadat  min 
karrier.    Ah  ja  —  jag  får  nog  lida,  ropade  han  nästan  glad  t. 

—  Et  moi'  doncl  tillade  Vendemer. 

—  Ja,  jag  vet  —  den  allmänna  opinionen.  Ni  får  na- 
turligtvis lida  genom  mig  också.  Er  popularitet  kommer  att 
vissna  i  sin  knopp.    Men  alt  detta  är  endast  dps  bétisses  —  tes 
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peUsses  —  sade  den  stackars  Heidenmauer.    1  konsten  fins  det 
ingen  nationalitet. 

—  Ja,  konsten  är  grj^m  —  ett  odjur,  svarade  Vende- 
mer  och  han  stin*ade  i  elden. 

—  Jag  är  alldeles  betagen  i  Edra  dikter,  de  ha  en  egen- 
domlig fägring-  — 

—  Och  Vendemer  hyser  en  lika  stor  beundran  för  Edra 
kompositioner,  sade  jag  åt  Heidenmauer. 

—  Frestare!  hviskade  Vendemer  åt  mig,  och  han  såg 
pä  mig  med  en  egendomlig  blick. 

—  Cest  juste.  Jag  borde  icke  blanda  mig  uti  detta, 
och  det  äi*  så  mycket  lättare  som  jag  är  bortbjuden  till  mid- 
dagen och  nu  måste  tänka  på  att  kläda  om  mig.  Ni  båda 
kunde  just  stanna  här  för  att  reda  ut  Er  härfva,  fortsatte 
jag;  och  för  öfrigt,  våren  som  hemma. 

—  Ämnar  ni  värkligen  lämna  mig,  frågade  Vendemer 
med  samma  egendomliga  uttryck  i  sina  ögon. 

—  Min  kära  vän,  besinna,  jag  hinner  ju  knapt  bli  fär- 
ilig  i  tid  .  .  . 

—  Vi  skola  äta  middag  tillsammans  —  han  och  jag  —  i 
en  af  de  här  karaktäristiska  restaurantema,  medan  vi  disku- 
tera våra  planer  och  det  griindlich,  sade  Heidenmauer.  Sedan 
återvända  vi  hit  för  att  sluta.    Er  atelier  är  ett  bra  musikrum. 

—  Men  det  lins  saker  den  icke  är  bra  till,  anmärkte 
Vendemer,  och  han  såg  på  Heidenmauer. 

—  Den  är  bra  i^Kbntisik,  och  den  är  dessutom  ett  upp- 
riktighetens tempel,  skämtade  musikern. 

—  Hvarför  stannar  ni  icke  här  och  äter  middag,  före- 
^^^g  j*^  —  ^^  betjänt  går  nog  i  land  med  det. 

—  Nej  —  nej,  vi  skola  gå  ut  att  spatsera  tillsammans. 
Vi  måste  prata  en  hel  del,  vidhöll  Heidenmauer.  Ämnet  är 
sa  omfattande,  sade  han,  vänd  mot  Vendemer,  medan  han 
tände  en  ny  cigarr. 

—  Hvilket  ämne? 

—  Ämnet  till  Ert  drama.     Det  är  så  universeltl 

—  Universelt  —  Il  n  'y  a  que  r,a,  och  jag  vände  mig  mot 
Vendemer  och  kunde  ej  låta  bli  att  skratta  åt  det  öfver- 
drifiia  uttryck  af  sorg,  som  lyste  ur  hans  poetiska  ögon. 
Jag  tykte  mig  i  hans  ögon  läsa  en  tyst  bön  om  hjälp  —  en 
b()u  om   att  jag  för  e%t  ögonblick  skulle  sätta   mig  i  hans 
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ställe  för  att  inse  hvad  detta  steg  skulle  kosta  honom  — 
hvilka  band  han  skalle  nödgas  slita,  men  tillika  tyktes  de 
tigga  om  uppmuntran,  om  bekräftelse  pä  att  tvänne  sådana 
utvalda  andar  voro  skapade  att  komplettera  h varandra,  och 
jag  kände  mig  som  en  samvetslös  Mefistofeles  i  färd  med 
att  öfverlämna  min  poets  rena  själ  åt  denne  tyska  Faust. 

Då  jag  omkring  elfva  tiden  återvände  hem,  fann  jag 
Vendemer  ensam  i  min  atelier,  vandrande  af  och  an  i  oro- 
liga tankar,  som  det  tyktes.  Luften  var  mättad  med  to- 
baksrök —  germaniska  dunster  —  och  jag  tykte  att  den 
ännu  daUrade  af  mäktiga  toner  —  stora  tankar  —  och  att 
jag  hörde  ekot  af  det  ^universum"  till  hvilket  jag  utan  för- 
barmande öfverantvardat  Vendemer. 

Jag  märkte  dock  genast  att  Vendemer  nu  var  i  en 
helt  annan  stämning  än  i  den  jag  lämnat  honom.  Han 
hade  tydligen  genomgått  en  ny  utvecklingsfas,  och  aldrig 
hade  jag  förut  sett  hans  känsliga  vackra  ansikte  med  ett 
så  inspireradt  uttryck  som  im. 

—  Qa  y  est,  ca  y  est,  utropade  han,  medan  han  stod 
med  händerna  i  fickorna  och  såg  på  mig. 

—   Har   ni   värkligen   kommit  öfverens  om  att  arbeta 
tillsammans?  sporde  jag. 

—  Vi  ha  svurit  en  helig  ed  —  vi  ha  ingått  en  högtid- 
lig förbindelse,  förklarade  han. 

—  Min  kära  vän.  Ni  är  en  hjälte. 

—  Vänta,  så  får  ni  se.     Cest  T]|fc»trés  grand  esprit. 

—  Så  mycket  bättre, 

—  Cest  un  bien  beau  génie.  Och  vi  ha  liöjt  oss  —  vi 
ha  lyftat  vingen,  nous  sommes  dans  les  grandes  espaces,  fort- 
satte min  vän,  med  sitt  inspirerade  tonfall  och  sin  eldiga  blick. 

—  Det  där  kommer  att  bli  rätt  intressant  —  det  kom- 
mer att  kosta  Er  något. 

—  Det  kommer  att  kosta  mig  alt,  sade  Felix  Vendemer 
med  ett  tonfall,  som  jag  tycker  mig  höra  i  denna  stund. 
Det  är  ett  tillfälle  bland  tusen  att. bära  konsten  ett  oflfer. 
att  vittna  för  en  osviklig,  oundgänglig  sanning! 

—  En  oundgänglig  sanning?  utropade  jag  —  som  nu 
också  kände  att  jag  begynt  sväfva  .  .  .  men  in  uti  det  stoi-a 
obekanta. 

—  Vet  ni  hvilket  är  det  största  brott  en  människa 
kan  begå  emot  den? 
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—  Mot  hvad?  frågade  jag  som  ännu  sväfvade  i  rj^mden. 

—  Mot  konstens  religion,  mot  kärleken  till  det  sköna  — 
mot  sökandet  efter  den  Heliga  Graal. 

Det  inspirerade  uttrycket  i  hans  ansikte,  det  sätt  hvari^å 
hans  varma  vibrerande  stämma  fylde  det  stora  nimmet  — 
alt  detta  värkade  som  en  uppenbarelse  af  det  underbara 
samtal  som  nyligen  ägt  rum. 

—  Vet  ni  hvilken  synd  det  är  som  för  en  af  de  våra 
är  den  enda  oförlåtliga  och  oåterkalleliga  synden? 

—  Berätta  det  '  åt  mig,  så  att  jag  skall  kunna  hålla 
mig  fri  från  den. 

—  Det  är  om  vi  profanera  konstens  rike  med  den  af- 
skyvärda  uppfinning  som  kallas  patriotism. 

—  Det  har  varit  en  fiffig  uppfinning  på  sin  tid,  skäm- 
tade jag. 

—  Jag  talar  icke  om  tiden,  men  om  orten.  I  konstens 
r^ioner  har  den  uppfinningen  aldrig  varit  annat  än  en 
femte  rangens  impertinens.  I  konsten  existera  icke  länder, 
icke  idiotiska  nationalitetsbegrepp  —  inga  gränser  —  inga 
tullar  eller  ännu  mera  idiotiska  fästningar  och  bajonetter. 
Konstens  förnämsta  behag  ligger  just  däruti,  att  alla  de  där 
afekyvärdheterna  upphöra  att  finnans  till,  där  hennes  rike 
vidtar.  Det  äf  ett  område  där  sådana  h vardagligheter 
ej  kunna  trifvas  och  slå  rot.  Hvad  skola  vi  därför  säga  åt 
de  brutala  barbarer  som  vilja  döda  alla  de  fagra  blommorna 
i  denna  trädgård  och  utestänga  alt  ljus  från  denna  himmel, 
bara  för  att  kunna  släpa  in  de  där  vederstyggligheterna. 

Jag  å  min  sida  kände  långt  ifrån  någon  lust  att  för- 
svara de  »brutala  barbarerna,"  men  det  oaktadt  hade  jag 
t.  o.  m.  i  detta  ögonblick  en  liflig  förnimmelse  af  på  hvil- 
ket  sätt  den  stackars  Vendemer  en  dag  skulle  nödgas  stå 
ansikte  mot  ansikte  med  dem.  Jag  märkte  att  den  unge 
mannen  tänkte  på  samma  sak.  Brokiga  framtidstaflor  rul- 
lades helt  säkei*t  i  detta  ögonblick  upp  för  hans  inre  syn, 
och  han   såg   sig  själf  som  den  centrala  personen  uti  dem. 

Om  det  hade  talats  om  underbara  ting  sedan  jag  läm- 
nat de  båda  poeterna,  så  fick  äfven  jag  min  del  däraf  — 
långt  inpå  natten.  — 

•    Vi  skärskådade  det  nya  projektet  i  alla  möjliga  belys- 
ningar, vände   in  och  ut  på  det,  men  jag  måste  likvisst  er- 
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känna  att  det  fans  ett  förhållande  som  vi  båda  genom  en 
tyst  öfverenskommelse  tyktes  beslutit  att  ej  vidröra  med 
ett  ord.  Ingen  af  oss  nämde  Paula  de  Brindes  namn.  Vi 
kände  instinktlikt  att  det  på  det  hållet  skulle  blifva  allvar- 
samt nog.  Och  dock,  om  Felix  Vendemer,  en  utmärkt  och 
omutlig  konstnär  som  han  vsir,  betagits  af  idén  att  vittna 
för  konstens  allmakt,  som  han  kallade  det,  så  var  det  i  sitt 
forhållande  till  den  unga  flickan  som  han  skulle  få  tillfälle 
att  visa  styrkan  af  sin  öfvertygelse. 

Jag  insåg  altför  väl  hvarthän  alt  detta  skulle  leda,  och 
ännu  samma  vecka  mottog  jag  några  i  hast  skrifna  rader 
från  M:me  de  Brindes  med  en  anhållan  att  jag  skulle  visa 
henne  den  vänligheten  att  genast  besöka  henne.  Jag  hade 
icke  råkat  Vendemer  efter  vårt  senaste  samtal,  men  i  stället 
mottagit  ett  upplysande  besök  af  Heidenmauer. 

Jag  har  alltid  godt  kunnat  tänka  mig  den  unge  musi- 
kern iklädd  en  preussisk  kask  och  med  ett  repetergevär  på 
axeln,  som  en  rask  och  modig  soldat,  —  men  som  han  nu 
presenterade  sig  för  mig  gaf  han  mig  ett  fomyadt  intryck 
af  att  han  vistades  i  högre  regioner,  där  sådana  småsaker 
som  länder  och  nationer  ej  existera.  Det  forefoUe  mig  som 
om  hans  geni  nu  nått  sin  fullaste  blomstring,  som  om  hans 
intelligens  blifvit  frigjord  från  alla  band  och  hans  ande  nu 
sysslade  med  ingenting  mindre  än  tingens  totalit^t..  Jag 
blef  ånyo  påmind  om  att  han  als  icke  förutsåg  någon  sen- 
sationell effekt,  ej  häller  drömde  om  något  slags  martyrskap 
och  exekution  —  åtminstone  skänkte  han -blott  en  flyktig 
tanke  åt  dessa  konsiderationer.  Det  var  dessutom  tydligt  att 
han  gjorde  foga  rättvisa  åt  Vendemers  „hållning".  Medan 
han  talade  med  mig  om  den  unge  mannen,  sade  han  åt  mig 
med  sitt  rosiga  obekymrade  småleende:  Han  har  goda 
idéer  —  riktigt  utmärkta  idéer.  Den  fransyska  intelligensen 
har  för  mig  smaken  af  en  utsökt  bonbon.  —  Han  tyktes 
endast  tänka  på^  att  mäta  vinkeln  af  konvergensen  på  deras 
tvänne  projektioner,  såsom  han  uttiykte  sig.  Kort  sagdt, 
det  var  icke  det  personliga  modet  i  deras  vågade  experi- 
ment, som  sysselsatte  honom,  utan  frågans  „estetiska  och 
liarmoniska  bas". 

Madame  de  Brindes  tog  emot  mig  ensam  i  sin  lilla  salong, 
belägen  i  fjärde  våningen  af  ett  hus  vid  rue  Miromesnil. 
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—  Oh  cher  monsieur,  huru  kunde  ni  tillåta  något  så 
afskyvärdt?  Huru  kunde  ni  ge  det  Ert  moraliska  understöd 
genom  att  låta  det  ske  under  Ert  tak?  —  Där  skimrade  tå- 
rar i  hennes  ögon,  och  aldrig  tror  jag  mig  ha  blifvit  mera 
berörd  af  en  förebråelse.  Men  jag  hade  ändå  mod  att  säga 
henne  min  trosbekännelse  äfvensom  fritaga  mig  från  alt 
ansvar.  Jag  förklarade  att  det  för  mig  icke  låg  något  från- 
stötande i  detta  samarbetarskap  —  att  jag  var  h varken  tysk 
eller  fransman  och  att  jag  betraktade  de  unga  männen  ur 
synpunkten  af  tvänne  konstnärer,  som  gripits  af  en  stor 
tanke  och  nu  beslutit  att  tillsammans  gifva  den  form. 

—  En  stor  tanke  I     Att  gå   öfver   till  ces  gens  la. 

—  Hvad  menar  ni  med  att  gå  öfver  till  dem? 

—  Att  ställa  sig  på  deras  sida  —  att  kasta  sig  i  ar- 
marna på  dem  som  hata  oss  —  att  fastna  i  deras  afsky- 
värda  snara! 

—  Hvad  kallar  ni  deras  afskyvärda  snara? 

—  Deras  låtsade  bonhomie,  oförskämdheten  af  deras  ut- 
studerade falskhet  i  förening  med  deras  fasta  beslut  att 
dupera  oss  genom  att  exploatera  vårt  ädelmod  — . 

—  Ni  gör  Heidenmauer  orätt.  Han  har  inga  dolda 
motiv,  ej  häller  är  han  beräknande.  Han  är  tvärtom  all- 
deles idealiskt  öfverlägsen. 

—  Pur  tysk  idealism!  Vi  känna  den  altför  väl.  Vi 
behöfva  als  icke  deras  öfverlägsenhet  —  låt  dem  söka  sig 
en  annan  marknad  för  den  —  må  de  lämna  oss  i  fred. 
Hvarfbr  tvinga  de  sig  på  oss?  Bara  för  att  gamla  sår  på 
nytt  skola  blöda  i  deras  afskydda  näi-vara.  Vi  näima  oss 
icke  till  dem  —  ej  häller  önska  vi  höra  deras  fula  namn 
eller  se  deras  visages  de  bois.  Och  man  tycker  att  den 
mest  rudimentära  takt,  sådan  man  skulle  vänta  sig  af  nakna 
vildar,  skulle  låta  dem  förstå  att  de  borde  söka  sina  nöjen 
på  annat  håll.  Men  deras  smak  —  deras  takt  —  nej,  det 
är  ett  ämne  jag  icke  kan  afhandla  med  lugn.  — 

Madame  de  Brindes  talade  emellertid  ännu  länge  i 
samma  ämne  och  det  med  en  så  öfvertygande  lidelsefullhet, 
att  den  lämnade  en  utan  argument.  Det  fans  intet  med 
hvilket  man  hade  kunnat  bemöta  det  faktum  att  Vendemers 
uppförande  sårade  henne,  sårade  hennes  dotter  jusqu'  au 
tond  de  Fäme,  och  att  hela  denna  aftar  för  dem"  represen te- 
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rade  en  hel  afgrund  af  skam  och  lidande  och  jämväl  mne- 
bar  vissheten  om  att  Vendemers  framtid  och  popularitet 
inom  eget  land  var  förspild. 

Det  var  naturligtvis  fåfängt  att  tala  om  detta  för  en 
människa  som  icke  kände  patriotiskt  såsom  hon,  som  sak- 
nade all  lojalitet,  hvarje  tillstymmelse  till  en  upphöjd  heders- 
känsla, ja,  på  en  sådan  voro  alla  förmaningar,  alla  böner 
endast  förspild  möda. 

HeiT  Vendemers  förnedring  var  alldeles  otrolig  — 
hon  hade  just  fått  ett  bedröfligt  bevis  härpå  i  det  samtal 
hon  nyss  haft  med  honom. 

Hvad  hon  nu  begärde  af  mig  var  att  jag  skulle  göra 
en  sista  vädjan  till  Vendemer  och  föreställa  honom  den 
sorgliga  sanningen  och  försöka  få  honom  att  komma  till 
sans.  Det  där  var  ju  alldeles  som  om  han  plötsligt  förlorat 
förståndet.  Det  måste  göras  klart  för  honom  bland  annat  att, 
om  han  icke  genast  afstode  från  sin  olyckhga  idé,  skulle  Mille 
de  Brindes  icke  tveka  att  bryta  sin  förlofning  med  honom. 

—  Känner  hon  värkligen  på  samma  sätt  som  Ni?  frå- 
gade jag. 

—  Tror  Ni  jag  satt  dessa  ord  i  hennes  mun?  Hon 
känner  som  en  dotter  af  Frankrike  måste  känna. 

—  Älskar  hon  då  honom  icke? 

—  Hon  afgudar  honom.  Men  hon  kan  ej  tillhöra  en 
man  som  mist  sin  heder. 

—  Jag  förstår  mig  icke  på  sådana  raffinerade  finesser, 
invände  jag. 

—  Oh,  vous  autres,  utropade  Madame  de  Brindes,  och 
med  glänsande  ögon,  trots  tårarna,  frågade  hon  mig:  tror 
ni  hon  icke  vet  huru  hennes  far  dött?  och  jag  höll  just 
på  att  svara:  hvad  har  det  med  den  saken  att  skaffa?  men 
jag  häjdade  mig  i  tid,  då  det  måhända  ändå  hade  något 
med  den  saken  att  göra. 

Om  smak  och  åsikter  lönar  det  sig  aldrig  att  disputera, 
och  jag  kunde  endast  uttala  min  innerliga  öfvertygelse  om 
att  Vendemer  var  uppriktigt  och  djupt  f&stad  vid  mademoi- 
selle  Paula. 

—  Låt  honom  bevisa  det  genom  att  han  bringar  henne 
ett  offer,  svarade  M:me  de  Brindes  med  öfvertygelse,  till 
hvilket  jag   endast   kunde   svara   att  jag   lofvade  upprepa 


Digitized  by 


Google 


SAMARBETE.  313 

vårt  samtal  lor  honom  och  försöka  att  på  det  allvarligaste 
förehålla  honom  konsekvenserna  af  hans  öfverilning. 

Jag  dröjde  ännu  en  stund  i  förhoppning  att  den  unga 
Hickan  skulle  visa  sig,  ty  jag  hade  mycket  hällre  hört  hen- 
ues  afsägelse  från  hennes  egna  läppar.  Detta  kunde  jag 
naturligtvis  icke  säga  åt  Madame  de  Brindes;  men  hon  gis- 
sade nog  mina  tankar,  och  innan  vi  skildes,  utbytte  vi  en 
blicka  i  hvilken  vår  ömsesidiga  misstro  stod  att  läsas.  Hon 
betviflade  att  mitt  medlarskap  blefve  fullt  uppriktigt,  och 
jag  var  icke  på  det  klara  om  hon  värkligen  ärligt  framstält 
sin  dotters  känslor  i  denna  fråga. 

Denna  spänning  var  dock  öfvergående,  och  jag  fick 
snart  därpå  tillfälle  att  observera  Paula.  De  båda  kvinnorna 
finge  äfven  öfvertyga  sig  om  att  mitt  deltagande  för  dem 
varit  tillräckligt  starkt  för  att  jag  skulle  blifva  vältalig,  då 
det  gälde  att  föra  deras  talan. 

All  min  vältalighet  studsade  dock  tillbaka  från  de 
nnga  männens  fasta  beslut  att  vidhålla  sin  idé,  och  jag  lärde 
mig  inse  —  detta  har  varit  en  bland  de  intressantaste  erfaren- 
heter i  mitt  lif  —  af  hvilken  ädel  metall  konstnärer  ibland 
kanna  vara  skapade. 

Herman  Heidenmauer  och  Felix  Vendemer  äro  nu,  me- 
dan jag  skrifver  detta,  fördjupade  i  sitt  upprörande  natur- 
vidriga  samarbetarskap. 

De  voro  till  en  början  tvungna  att  uppskjuta  med  för- 
värkUgandet  af  sina  planer,  ty  en  mängd  svårigheter  hopade 
sig  i  deras  väg.  Dessa  komma  naturhgtvis  att  ökas  och 
blifva  än  svårare  att  öfvervinna,  då  det  blir  fråga  om  att 
öfverlämna  det  färdiga  arbetet  åt  publiken. 

I  Paris  konuner  man  att  med  förfäran  sätta  händerna 
mot  öronen,  och  i  det  stora  kejsaniket  kommer  publiken  med 
ogillande  att  vända  sin  breda  rygg  åt  författaren.  Jag  tror 
mig  dock  ana  —  jag  har  nämligen  behedrats  med  prof  —  att 
de  båda  unga  männen  frambragt  en  epokgörande  skapelse, 
(månne  Heidemnauers  sätt  att  uttrycka  sig  smittat  på  mig?) 
ehuru  jag  tror  att  de  till  en  början  få  åtnöja  sig  med  ett 
ointelligent  auditorium.  Det  kan  också  mycket  lätt  hända 
att  publiken  ej  lånar  dem  sitt  öra  på  många  år.  Jag  älskar 
dock  tro  att  framtiden  tillhör  dem. 

Por  närvarande  arbeta  de  tillsammans  under  försakelser 
af  alla  slag. 
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De  skildes  efter  sammanträffandet  i  Paris  och  råkades 
åter  på  neutralt  område  i  en  liten  by  på  den  genuesiska  ri- 
vieran.  Om  ock  solskenet  där  är  billigt,  så  är  tobaken  i 
stället  dyr,  och  alt  hvad  de  kunna  bestå  är  5  fes  om  da- 
gen tillsammans.  Då  de  båda  äro  mycket  fattiga,  beror  nu 
alt  på  om  de  kunna  hålla  ut.  De  äro  så  upptagna  af  sitt 
stora  värk,  att  de  icke  ha  tid  att  tänka  på  att  förtjäna  pengar. 

Vendemer  arbetar  med  feberaktig  brådska,  som  om  lian 
fruktade  att  blifva  afkyld,  innan  han  slutat  sitt  värk. 

På  sitt  sätt  arbeta  dessa  båda  för  människosläktets  lycka. 

Det  egendomliga  steg  Vendemer  tog,  då  han  bröt  3in 
förlofiiing,  måste  bedömas  med  det  faktum  för  ögonen  att 
han  värkligen  var  förälskad  i  Paula. 

Något  måste  han  uppoffra,  och  enligt  hans  tanke  — 
han  är  egendomlig,  det  medgifves  —  skulle  det  vara  det 
som  var  honom  kärast,  om  han  med  framgång  skulle  häfda 
sin  lifsåskådning. 

Att  Paula  var  den  minst  förälskade  af  de  två,  tror  jag 
mig  kimna  påstå.  Jag  har  observerat  henne  tillräckligt  för 
att  inse  detta.  Men  hon  har  blifvit  underlig,  outgrundlig. 
Brytningen  med  Vendemer  har  i  alla  fall  sa  pass  mycket 
kostat  på  henne,  att  hon  alt  emellanåt  försjunker  i  tankar, 
blir  själsfrånvarande.  Månne  hennes  fantasi  sysslar  med 
Felix  Vendemer? 

Då  jag  en  dag,  för  omkring  en  månad  sedan,  kom  pä 
besök  till  modern,  blef  jag  af  misstag  mottagen,  ty  M:me  de 
Brindes  var  icke  hemma,  och  jag  fann  Mademoiselle  Paula 
sittande  vid  pianot  i  färd  med  att  spela  ett  af  Heidenmauers 
stycken. 

Hon  spelade  det  utan  noter  och  med  mjxken  känsla. 
Hvar  hade  hon  fått  det  ifrån?  Och  huru  hade  hon  lärt  sig 
det?  Detta  förblef  heimes  hemlighet.  Jag  ville  ej  utforska 
den,  då  jag  såg  att  hon  rodnade.  Säkert  är  att  hon  träffat 
honom  blott  en  gång  och  en  enda  gång  hört  honom  spela. 
Det  blefs^e  just  en  skön  förveckling,  om  det  upptäktes  att 
det  unga  tyska  geniet  också  på  henne  gjort  ett  outplånligt 
intryck!  — 

Detta  behöfver  emellertid  aldrig  komma  i  dagen.  Natur- 
ligtvis är  hon  rädd  att  modem  skall  konuna  underfund  med 
denna  anomali  —  men  hon  kan  räkna  på  min  diskretion.  — 


Digitized  by 


Google 


SAMARBETE.  315 


Jag  hade  aldrig  tillförene  märkt  att  hon  hade  ett  for 
musik  mottagligt  sinne.  Hvad  hennes  känslor  ändå  måtte 
vara  underbart  blandade !  En  oklar,  gnagande  oro,  i  förening 
med  en  smärtsam  otåUghet  djupt  innerst,  att  få  höra  den 
underbara  operan.  — 

LefVa  vi  icke  snabt  ändå?  Och  förändras  icke  tingens 
ordning  ovanligt  fort? 

Säg   aldrig    att    konsten  icke  är  mäktig!     Jag  skall  en 
en  annan  gång  ge  Er  ännu  ytterligare  bevis  härpå. 


-o. ':'«•---=-  - 


Från  senaste  års  vittra  skörd  i  Norge. 
II. 

Flere  af  stormännen  inom  norska  literaturen,  Ibsen,  Björn- 
son, Kielland,  hafva  under  nyssförflutna  år  intet  utgifvit.  He- 
dersnimmet  tillkommer  således  ensamt  och  obestridt  Jonas  Lies 
Siobe,  hvilken  äfven  inom  Skandinaviens  samfälda  vitterhet  måste 
betecknas  som  årets  evenemang.  Och  icke  ensamt  genom  detta 
arbete  samlar  Lie  i  år  lejonparten  af  intresset :  alt  det  som  under 
hösten  i  anledning  af  hans  besök  i  Norge  och  hans  därunder 
infallande  60:de  födelsedag  skrefs  i  bokform,  i  tidskrifter  och  tid- 
ningar är  i  hög  grad  egnadt  att  väcka  grannfolkens  uppmärk- 
samhet och  sympati  för  denne  man,  som  så  enhälligt  hyllats  af 
alla  partier,  som  vid  denna  ålder  ännu  förfogar  öfver  en  ynglings 
hänförelse,  som,  konstnärligt  sedt,  kulminerat  först  under  de  se- 
naste åren. 

Tolf  är  hade  förflutit  sedan  Jonas  Lie  besökt  hemlandet, 
och  det  synes  som  om  hans  längtan  dit  varit  häftig.  „Säg  in- 
genting**, skrifver  han  1892  till  Thommesen,  redaktör  för  Ver- 
deos  Gäng,  „med  nästa  sommar  är  jag  antingen  död  eller  hem- 
ma''.  Och  hans  dotter  berättar  i  bref  en  episod  från  Paris:  en 
norsk  familj  af  deras  bekanta  hade  fått  en  blomkruka  hemifrån, 
en  växt,  planterad  i  norsk  jord.    Då  Lie  vid  ett  besök  där  trodde 
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sig  obemärkt,  gick  han  fram  till  den,  tog  upp  en  handfall  af 
denna  jord  och  förde  den  till  munnen.  Jag  vet  ej  om  han  kyste 
den  eller  åt  af  den,  säger  hans  dotter,  —  men  han  såg  rö- 
rande högtidlig  ut,  så  jag  förstod  att  han  älskar  den  jorden  högt. 
Vid  sitt  sextioårsjubileum  torde  han,  såsom  hans  biograf  anmär- 
ker, hafva  fått  visshet  om  att  denna  lifslåuga,  trofasta  kärlek  till 
fosterland  och  folk  är  besvarad.  Af  höger  och  vänster,  af  gam- 
mal och  ung  har  han  hyllats,  fackeltåg  och  fester  föranstaltades 
till  hans  ära.  Om  denna  hyllning  äfven  i  värme  och  innerlighet 
motsvarade  det  som  han  i  sina  skrifter  gifvit,  den  djupa,  ,hjärte- 
blödande  förståelse  han  funnit  uttryck  för  i  sina  senaste  stora  ro- 
maner, därom  kan  den  som  ej  deltagit  däri  icke  bilda  sig  något 
omdöme.  Men  af  det  som  i  anledning  af  denna  fest  blifvit  trykt 
till  hans  ära  röner  den  utomstående  likväl  ett  lifligt  intryck  af 
hvad  han  varit  för  Norge,  hvilken  betydelse  hans  skrifter,  hans 
älskvärda  personlighet  och  hans  gästfria  hem  haft  för  det  upp- 
växande konstnärssläktet.  Hvad  han  varit  för  norden,  för  Eu- 
ropa, tillkommer  eftervärlden  att  döma  om. 

Nyt  Tidskrift  och  Samtiden  utgåfvo  hvar  sitt  festnummer. 
Samtiden  är  en  månatlig  „populär  tidskrift  för  literatur  och  sani- 
fuodsspörjsmål",  utkommande  i  Bergen  och  på  förtjänstfullt  sätt 
redigerad  af  Gerhard  Gran.  Den  räknar  Norges  främste  förfat- 
tare till  sina  medarbetare.  Dess  festnummer,  särtryck  till  no- 
vemberhäftet, är  rikligt  utstyrdt  med  porträtt  af  den  Lieska 
familjen  och  afbildningar  af  Lies  bostäder  från  de  olika  länder 
i  hvilka  han  vistats.  Texten  utgöres  mest  af  kåserier  —  af  må- 
lare och  literater,  som  gifva  en  bild  af  Lie  i  det  personliga 
umgänget,  samt  några  mera  specielt  literära  uttalanden  af  H. 
Bång  och  Erik  Lie,  en  varm  artikel  af  Jonas  Lie  själf:  Min 
hustru;  däftill  åtskilliga  bref  af  jubilaren. 

Den  mest  storartade  hyllning  som  kommit  Lie  till  del  är 
likväl  Arne  Garborgs  i  vidlyftiga  dimensioner  anlagda  monografi 
Jonas  lAe,  en  Udviklingshistoria,  af  hvilken  andra  upplagan  nysB 
utkommit.  Det  är  endast  sällan  geniet  får  ett  monument,  rest  af 
så  jämbördig  hand,  någon  gång  på  sin  graf,  ytterst  sällan  imder 
lifstiden.  Det  är  en  gärd  af  gränslös  tacksamhet,  en  akt  af  pie- 
tet, lika  hedrande  för  bägge  partema,  synnerligast  då  dessa  äro 
af  så  grundolika  natur  som  här  är  fallet.  Snart  sagdt  i  alt  hafva 
dessa  bägge  män  utgått  från  olika  synpunkter,  hvarje  lifsförhål- 
lande  hafva  dé  närmat  sig  med  olika  förutsättningar:     Lie  af  en 
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gammal  ämbetsman nasläkt  med  traditioner  och  relationer,  Garborg 
direkt  uppstigande  ur  folkdjupet  på  egen  energi  och  kunskaps- 
Ijstnad;  Lie  visserligen  politiskt  intresserad,  men  hälst  ställande 
sig  utom  alla  partier,  Garborg  radikal,  het  partiman,  med  hög 
rost  förfäktande  Norges  själfständighet.  Och  de.  tvänne  frågor 
som  lÅQ  aldrig  inlåtit  sig  närmare  på,  som  han  så  att  säga  låtit 
ligga,  den  religiösa  och  den  sexueUa,  på  dem  har  Garborg  rent 
af  koncentrerat  sig,  i  dem  tagit  parti  lika  lidelsefullt  som  i  den 
politiska  och  där  försvarat  sin  position  med  hela  sin  viljestarka 
personlighet  och  sin  dräpande  satir.  Att  han  trots  alla  dessa 
olikbeter  kunnat  förstå  och  uppskatta  Lie  så,  som  han  gjort,  be- 
visar hvilken  ofantlig  bana  hans  egen  utveckling  genomlupit. 
Nästan  med  häpnad  varseblir  man  huru  långt  han  avancerat  i 
manniskofbrståelse,  då  han  kunnat  så  närma  sig  denna  honom 
själf  i  grunden  så  fjärran  stående  natur. 

Ett  dylikt  trängande  utom  sig  själf  kunde  äfven  tänkas 
innebära  en  fara  för  Garborgs  konstnärsskap.  Redan  i  Traette 
M»Qd  såg  det  ut  som  om  han  genom  altför  stark  europeism  blif- 
vit  slungad  ur  sin  bana;  grubblaren  och  skeptikern  hade  här  öf- 
vermannat  berättaren.  „Fred^  var  egnad  att  lugna  alla  dylika 
farhågor:  oaktadt  motivet  här  var  ett  dödssjukt  sinne,  återfann 
man  i  denna  bok  den  urfriske  berättaren,  den  friskaste  i  hela  det 
friska  Norge.  Här  frigjorde  Garborg  sig  konstnärligt  från  det  stoif 
barndomsminnena  och  hans  brytning  med  pietismen  hopat  inom 
honom.  —  Åtskilliga  yttranden  tyda  emellertid  på  att  han  icke 
stagnerat  i  religionslöshet,  att  han  med  spänd  uppmärksamhet 
följer  de  nya  mystiska  strömningarna  i  Europas  religiösa  lif,  att 
han  ännu  måhända  kommer  att  bryta  lika  afgjordb  med  ateismen 
som  förut  med  pietismen.  Den  entusiasm  med  hvilken  han,  den 
kraftigaste  realisten  i  nordisk  literatur,  omfattar  Lies  Trold,  där 
det  mystiska  spelar  en  så  stor  roll,  är  i  sin  mån  betecknande  i 
detta  afseende.  Ingen  af  de  yrkeskritiker,  hvilkas  recensioner  jag 
i  danska  och  svenska  tidskrifter  kommit  öfver,  har  för  öfrigt  så 
djapt  som  Garborg  blickat  in  i  den  värkstad  ur  hvilken  dessa 
Trold  framgått,  så  förstått  deras  symbolik  och  deras  höga  konst- 
Qirhga  värde. 

Sin  biografiska  uppgift  har  Garborg  fattat  med  all  den  grund- 
lighet och  det  allvar  som  äro  hans  natur  egna.  Och  i  det  han 
ställer  Lie  som  författare  och  som  människa  i  den  mest  allsidiga 
belysning,    egnar    honom    den    mest    utförliga  detaljgranskning   i 
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k  onstnärligt,  sedligt,  religiöst,  politiskt  häuseende,  bär  hans  stil  i 
d  enna  bok  i  hög  grad  prägeln  af  hans  egen  personlighet,  af  hans 
manligt  kraftiga  känsla  och  djärfva  humor.  —  Med  stor  nog- 
grannhet följer  han  Lies  stamtafla  både  på  fäderne  och  möderne, 
så  måDga  släktled  bakåt  i  tiden  den  kan  urskiljas;  genom  bland- 
ningen af  faderns  nyktra  trönderblod  med  det  oroliga  finnblodet, 
som  flöt  i  mödemesläktens  ådror,  .vill  han  förklara  uågot  af  mot- 
sättningarna i  skaldens  naturel.  Äfven  nordlandsnaturen,  i  hvil- 
ken  Lie  tillbragte  en  del  af  sina  gossår,  torde  på  honom  ut- 
öfvat  ett  inflytande,  ur  hvilket  man  kan  härleda  den  dragning 
m  ot  det  fantastiska,  det  mystiska,  som  sökt  sig  luft  -bl.  a.  i  Den 
Fremsynte  och  nu  senast  i  Trold.  Särdeles  angenäm  är  den  lif- 
li  ga  skildringen  af  Lies  skoltid  med  dess  pojkstreck  och  bokskräck, 
dess  äfventyrslust  och  drömmerier,  dess  håg  för  hopspinnande  af 
vidunderliga  historier,  för  hvilka  han  af  kamraterna  fick  lida  åt- 
skilligt. —  Som  bekant  valde  Lie  först  den  juridiska  banan  och 
praktiserade  en  tid  som  sakförare  i  Kongsvinger.  Hvad  som  där- 
emot hos  oss  torde  vara  mindre  bekant  är  att  han  under  denna 
tid  kastade  sig  in  i  vidlyftiga  afPärer,  synnerligast  skogsköp, 
hvilka  drogo  honom  på  kneken,  in  i  en  förfarlig  konkurs  med 
minus  uppgående  till  hundratusental,  hvilken  skuld  under  hela 
hans  lif  tyngt  honom.  Från  denna  tid  datera  sig  personliga  er- 
farenheter, af  hvilka  såväl  Et  samliv  som  Kjel  Baarvigs  olyck- 
liga spekulationer  fått  sitt  höga  realitetsvärde. 

Efter  denna  katastrof  visade  emellertid  Lies  hustru  hvad 
hon  var  värd.  Det  var  hon  som  styrkte  och  stödde  honom  på 
den  nya  bana  han  valde,  uppmuntrade  honom  att  skrifva,  arbe- 
tade tillsamman  med  honom,  kritiserade  och  strök,  och  hon  säges 
ha  sin  dryga  anpart  i  framgången  af  Den  Fremsynte,  med  hvilken 
Lie  första  gången  „bröt  igenom".  Själf  säger  Lie  att  det  var 
på  hennes  ord  han  ansåg  segern  afgjord.  Och  i  sin  artikel  i 
Samtiden  egnar  han  henne  en  hyllning  så  varm  och  högsinnad, 
att  den  i  sin  mån  är  en  nyckel  till  det  finaste  i  hans  personlig- 
het, på  samma  gäng  den  utgör  det  vackraste  vittnesbörd  om  de- 
ras sällsynt  harmoniska  äktenskap.  Bl.  a.  säger  han:  'Jeg  skyl- 
der  hendes  Indflydelse  og  Indskydelse  under  mit  Livs  Samarbeide 
ikke  blöt  vsesentlig  hvad  min  Digtning  kan  eie  af  fast  Kunst- 
form,  men  tillige  ved  hendes  Indvirken  det  som  efterhaanden  har 
ideelt  uddybet  og  betydeliggjort  hvad  jeg  saadan  har  digtet  og 
sat    i   Liv.     Det    är    således    genom   hennes  personlighet,  genom 


Digitized  by 


Google 


FRÄN   SENASTE   ARS   VITTRA   SKÖRD   I   NORGE.  319 

samUfvet  med  henne  Lie  fått  sin  ideala  uppfattning  af  kvinnan, 
af  äktenskapet,  hvilken  vunnit  i  vidd  och  djup  för  hvarje  hans 
arbete.  —  Stak  der  en  Forfatterinde  i  hende,  er  denne  i  alfald 
ikke  gaaet  tabt,  säger  Garborg.  Hvad  hun  eiede  af  kunstnerisk 
Evne  og  Sjaelens  Rigdom  fik  i  Samlivet  og  Samarbeidet  med  ham 
den  Anvendelae  der  var  hende  selv  kjasreat  og  mest  tillfredsstil- 
lende.  Saa  blef  hendes  Historie  „den  gode  Hustrus"  Historie  i 
hendes  Mands.  Och  han  omtalar  deras  silfverbröllopsdag  i  Paris  1885 . 
Bet  var  i  en  saerlig  inderlig  Forstand  vi  fejrede  Kunstnsrparre^ 
Lie  ved  denne  Leilighed.  Det  var  egentlig  en  ganske  liden  pri- 
vat Tilstelning.  Men  det  blev  til  Fest  af  sig  selv,  stor  Fest  — 
vi  som  var  der  mindes  ikke  att  have  varit  med  paa  noget  saa 
stemnigsfuldt.  Lies  tal  till  bruden,  säger  han,  var  hvarken  mer 
eller  mindre  än  en  kärlekens  höga  visa,  den  skönaste  kommen- 
tarie  till  hans  diktning.  Afven  vid  den  senaste  stora  festen  har 
icke  Lie  ensam  firats,  utan  konstnärsparet  Lie. 

Lies  vidare  utveckling,  hans  lif  i  Kristiania,  i  E.om,  i  Pa- 
ris, i  Berchtesgaden,  där  han  tillbringar  somrarna,  följer  hans 
biograf  samvetsgrant,  forskande  i  alla  källor  som  kunna  ha  be- 
tydelse för  ämnet.  Visserligen  uppfattar  han  i  n&gra  afseenden 
Lie  pä  sitt  eget  sätt.  Så  t.  ex.  gör  han  sig  stor  möda  att  upp- 
söka alla  Lies  politiska  artiklar  och  tillägger  dem  en  betydelse 
de  ingalunda  torde  hafva  ägt,  söker  vindicera  åt  Lie  en  politiskt 
iDfljtelserik  ställning,  som  intet  annat  än  ett  ytterligt  partinit  kan 
inrymma  honom.  „Lie  är  ingen  hövding",  säger  en  norsk  korres- 
pondent till  Dagny  mycket  riktigt,  „ingen  slaaen  paa  skjolde  kan 
gjöre  ham  dertil".  Vidare  är  Garborg  för  mycket  bohemien  för 
att  fuUt  skönja  Lies  andel  i  arbetet  för  erkännandet  af  kvinnans 
människovärde.  Oaktadt  alt  medgifvande,  all  förståelse  han  också 
i  detta  afseende  arbetat  sig  till,  märker  man  likväl  att  de  smu- 
lor han  hos  Lie  upptäcker  emot  det  missriktade  kvinnosaksarbe- 
tet är  det  som  personligen  bereder  honom  den  största  glädjen. 
Ältför  subjektiv  är  äfven  hans  tolkning  af  Et  samliv.  Jakob 
Mörks  och  hans  hustrus  inbördes  förhållande  strandar  väl  icke 
enbart  på  den  ^psykologiska  olikhet  i  mannens  och  kvinnans 
kärlek",  som  Garborg  här  så  genialiskt  utvecklar,  men  på  den 
omständighet,  att  Mörk  värkligen  undanhåller  Alette  något  af 
det  förtroende  på  hvilket  hon  kan  och  bör  göra  anspråk.  Den 
fara  som  hotat  boet,  altså  henne  själf  och  ungarne  —  för  att  gå 
in  i  Garborgs  liknelse  —  om  den  skulle  en  fågelhane  längesedan 
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underrättat  hoDaD.  Det  är  endast  människan  som  —  af  miss- 
riktad stolthet  —  kan  så  förställa  sig.  Hade  Jakob  Mörk  lyssnat 
till  „ urinstinkten",  skulle  Alette  visst  ej  pä  sin  silfverbröUopsdag 
behöft  göra  den  bittra  upptakten  att  hon  hållits  som  en  främ- 
mande i  sitt  eget  hem.  — 

Men  dylika  smärre  oegentligheter  —  som  för  öfrigt  med 
nödvändighet  följa  förf:s  åskådning  —  smälta  till  intet  inför  den 
klara,  storslagna  uppfattning  Garborg  lägger  i 'dagen  af  Lies 
diktning  i  dess  helhet;  den  kan  icke  karaktäriseras  bättre  än 
genom  att  citera .  följande  yttranden :  Man  skriger  ikke  op  naar 
man  har  IsBst  en  Bog  af  Lie,  vaebnee  ikke  til  Kamp  eller  hamiskede 
Avisopraab.  Vi  ser  nok  at  det  er  galt,  bände  det  og  det.  Men 
det  ligger  dybere  end  at  det  kan  nytte  at  skrige.  Man  har  med 
Digteren  kastet  et  Forstaaelsens  Blik  in  i  Livets  Tummel  og 
underligt  tusiugsnoede  Spind  og  fyldes  snarere  med  Andakt,  en 
vis  vemodblandet  Tölelse  af  Respekt.  —  Denne  Dybde  i  Livs- 
opfatningen  er  det  som  gör  Lie  så  velsignet  doktrinfri.  —  Gjen- 
nem  den  modne  Mands  Digtning  hörer  jeg  ofte  Klangen  af 
Ynglingens  Stemme  fra  hans  förste  Premtrsedden ;  Dommen  er 
falden  över  den  gamle  Politik,  der  vilde  udvikle  Verden  med 
Magt  og  Kunst.  —  Livets  Lov  er  Selvudvikling ;  vi  har  kun  at 
rydde  det  Veien  fri,  att  forstaa  dets  Vsext  og  vogte  oss  for  at 
staenge.     Aerbördighed  for  det  Vferende  og  for  det  Vordende! 

Af  /\}mt  Hamsun  föreligga  från  1893  icke  mindre  än  tvänne 
digra  volymer.  Den  första,  Redaktör  Lynge,  visar  att  satirikern 
inom  honom  vinner  alt  större  terräng,  hvartill  han  endast  är  att 
lyckönska,  då  han  för  denna  genre  har  en  alldeles  eminent  be- 
gåfning.  Sedan  Kielland  tystnat,  får  han  ensam  med  Garborg 
dela  första  platsen  på  detta  område  i  norden.  Garborgs  egent- 
liga styrka  ligger  emellertid  på  annat  håll;  han  är  i  främsta 
rummet  berättare»  och  som  sådan  humorist,  den  rena  satiren  od- 
lar han  endast  i  sina  polemiska  skrifter  —  till  hvilka  man  delvis 
äfven  kunde  räkna  en  bok  sådan  som  Troette  Msend  —  här  vis- 
serligen med  öfverlägsen  förmåga.  Hamsun  kan  knappast  skrifva 
två  rader,  utan  att  gycklaren  sticker  fram;  han  har  den  äkte 
satirikerns  obetvingliga  travesteringslust.  —  Redaktör  Lynge  är 
en  dräpande  udd  mot  tidningsmannamoralen ;  jämte  de  tusental 
fina  stygn  hvarmed  den  prickar  sin  man,  tränger  den  på  åtskil- 
liga   ställen    så   djupt,  att  de  mest  dolda  motiven  for  hans  hand- 
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lingssätt  räddnings! Öst  blottas.  Och  detta  i  en  UDderbart  snabb- 
fotad  stil:  Hamsuns  meningar  rent  af  flyga  förbi  ögat;  man  läser 
baos  prosa  dubbelt  så  hastigt  som  vanliga  novellisters  och  unge- 
far tre  gånger  fortare  än  historiska  romaner  —  af  hvad  slag  de 
än  vara  månde.  Detta  beror  väl  delvis  pä  hans  vanligen  korta 
satsbyggnad,  men  äfven  på  hans  vidunderliga  dialektik  och  hans 
förmåga  att  upplösa  alla  skildringar,  alla  än  så  himmelsflygande 
meditationer  i  dialog.  Detta  tunga  bagage,  som  novellistema  van- 
Hgen  med  en  viss  möda  släpa  på,  kastar  han  fullkomligt  obesvä- 
md  öfver  bord;  han  har  så  att  säga  endast  det  han  går  och 
står  i.  Något  sådant  som  orienterande  lefnadsskildringar,  gjorda 
af  författaren,  eller  psykologiska  undersökningar  af  samma  osynliga 
observatör  eller  utpetade  beskrifningar  på  omgifningen  flnner  man 
ej  hos  honom.  Alt  det  vi  vilja  veta  om  personerna  få  vi  höra 
nr  deras  egen  mun,  antingen  de  prata  med  andra  eller  med  sig 
själfva.  Och  likvisst  är  det  just  en  hårfin  psyl^ologi,  ofta  sjuk- 
ligt föriinad,  som  är  Hamsuns  styrka. 

I  Redaktör  Lynge  finnes  ej  den  rent  af  elementära  kraft 
som  kunde  förskräcka  Sults  läsare;  det  är  en  betydligt  spakare 
bok.  Ej  häller  har  förf.  här,  annat  än  i  förbigående,  berört  de 
lyriska  strängar  som  i  Mysterier  gåfvo  ett  så  sällsamt  välljud: 
men  han  har  äfven  afhållit  sig  från  att  skatta  åt  den  mystik 
som  omgaf  Nagels  halfifåniga  fantasier  och  så  att  säga  suddade 
ut  slutet.     Alt  är  här  klart  och  distinkt  och  naggande  hvast. 

Lynge  hai*  tycke  af  Kiellands  Jakob;  äfven  han  är  den  fif- 
tige  bondpojken  som  gör  lycka  i  staden,  alldeles  enorm  lycka, 
genom  sitt  förslagna  hufvud,  sin  uthållighet  och  sin  orubbliga 
fräckhet.  Han  drifver  upp  sin  tidning  till  den  förnämsta  i  lan- 
det, intet  undgår  hans  vaksamma  öga^  hvad  nytt  som  händer  når 
till  först  allmänhetens  ögon  i  Gazettens  spalter  —  främst  skan- 
dalerna förstås,  som  på  byrån  betalas  bäst.  Sitt  politiska  infly- 
tande har  han  grundlagt  genom  små  brandröda  aitiklar  i  agita- 
toriskt syfte  —  han  tjänar  naturligtvis  sitt  land  som  vänsterman 
—  små  notiser  som  se  helt  fredliga  ut,  men  hvilkas  sista  rad  är 
en  snärt  som  lämnar  efter  sig  en  blodig  strimma,  som  hans  me- 
ningsfränder fömöjdt  konstatera.  Statsministrar  och  tingens  pre- 
sidenter förhandla  med  honom  som  makt  med  makt,  allmänheten 
slukar  hans  blad  och  ser  med  fruktan  och  vördnad  upp  till  ho- 
nom; kort  sagd  t,  Gazetten  är  en  stat  i  staten.  Väl  kommer  en 
tid,  då  allvarsamma  konflikter  uppstå  i  landet,  situationer  som  han 
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icke  är  vuxen,  d&  de  små  brandröda  notiserna  ej  längre  äro  nog 
att  täcka  öfver  hans  flacka  bildning,  då  han^  knep  afslöjas  och 
hans  vacklande  hållning,  hans  brist  på  djupare  öiVertygelse  hota 
störta  honom.  För  att  draga  abonnenter  äfven  från  högern  hade 
han  låtit  förleda  sig  att  taga  in  unions  vänliga  artiklar.  Men  då 
han  märkt  att  han  begått  en  blunder,  mångdubblar  han  sina  an- 
strängningar. Han  är  åter  vänsterman  af  själ  och  hjärta,  skrif- 
ver  hvitglödande  valartiklar,  hittar  hvar  vecka  på  nya  lockbeten, 
är  bl.  a.  i  stånd  att  publicera  listan  på  jurymännen  samma  dag 
den  afgår  till  Stockholm  —  och  inom  kort  är  han  ofvanpå  igen, 
samma  orakel  som  han  varit.  Abonnenterne  strömma  till,  och 
folk  säger:  hvad  man  än  kan  anmärka  mot  Lynge  —  hans 
make  finnes  dock  icke.  —  Boken  har  redan  utkommit  i  tvänne 
upplagor. 

800  sidor  romanskrifveri  inom  ett  år  —  det  blir  för  myc- 
ket äfven  för  en  Harasuns  lättflödande  åder.  Intet  under  således 
att  den  senare  boken  Ny  Jord  är  behäftad  med  allsköns  skröp- 
ligheter. Om  hälften  af  de  460  sidorna  skulle  strykas,  kunde  af 
återstoden  bli  något  nog  så  angenämt,  ty  detta  paginatal  af  E. 
Hamsun  betyder  i  alla  fall  ett  tjog  situationer,  dem  ingen  annan 
gör  efter;  men  i  sitt  nuvarande  skick  är  boken  otymplig.  Därtill 
kommer  att  förfrs  galla  —  af  en  eller  annan  anledning,  kanske 
af  det  förmenta  nödtvånget  att  skrifva  ett  sådant  otal  sidor  — 
jäser  öfver  på  ett  sätt  som  gör  det  hela  onjutbart. 

Det  går  här  löst  öfver  skriftställame  i  Xorge,  de  unga 
som  ligga  i  hufvudstaden  och  vänta  på  stipendier,  drifva  om- 
kring på  gator  och  kaféer,  lefva  på  sina  vänners  inom  handels- 
kåren konto,  samtidigt  som  de  förföra  deras  hustrur  och  fastmör; 
som  i  sin  klick  hänga  ihop  likt  ler  och  långhalm,  under  det  de  i 
själfva  värket  icke  ha  en  gnista  af  kamratanda,  men  gripa  min- 
sta anledning  att  förråda  hvarandra.  Hamsuns  personliga  erfa- 
renheter måtte  ej  ha  varit  behagliga,  ty  det  blir  en  smutskast- 
ning öfver  glatta  laget.  Om  detta  är  „kamratb*gt",  kan  anses 
diskutabelt.  En  norrman  har  troligen  fröjden  att  igenkänna  de 
skildrade  personnagerna,  att  återfinna  deras  tänkesätt  och  deras 
små  vanor  hos  bekanta  författare,  och  han  kan  antagligen  kon- 
statera att  Hamsun  begagnat  både  Ögon  och  öron,  ty  typerna  äro 
lefvande,  och  klickens  jargon,  så  raffineradt  oblyg  den  än  är,  är 
altför  originell  för  att  ej  vara  sann.  Visserligen  äro  Hamsuns 
hjältar    virtuoser    i    lögnaktighet,   så    det   kan  antagas  att  han  ej 
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häller  själf  är  fullkomligt  främmande  för  denna  sport,  men  något 
underlag  i  värkligheten  måste  denna  skildring  dock  förmodas  äga. 

Huru  fröjdfuUt  detta  diktargatlopp  än  kan  vara  för  norr- 
män —  i  främmande  land  tar  det  sig  ej  något  ut,  kommer  ej 
håller  att  göra  det  för  en  främmande  tid.  Ty  det  är  onekligen 
en  vrångbild,  stundom  af  så  odiös  art,  att  man  undrar  oro  ej 
förf.  fått  en  af  de  där  berömda  spegelskärfvoma  rakt  i  hjärtat. 
Hans  satir  slår  ibland  öfver  i  ren  satanism;  hånet  så  att  säga 
dansar  i  galgen  hos  honom  —  intet  under  att  det  förlorar  fot- 
fästet. Detta  dock  blott  temporärt:  rik  och  oberäknelig  som  hans 
fantasi  är,  fallen  för  våldsamma  kontraster,  kan  han  bredvid  af- 
skrädeshögen  resa  tempel,  i  hvilka  gudstjänst  hålles  så  högtidlig, 
så  andaktsfull,  där  orgeln  brusar  och  rena  röster  klinga.  Ett 
sådant  tempel  af  fin  och  ädel  humanitet  är  här  skildringen  af  de 
bägge  representanterna  för  köpmannakåren  —  om  de  ock,  likt 
aDa  Hamsuns  personer,  sakna  vilja  och  mestadels  regeras  af 
slnmpen. 

För  kvinnorna  har  Hamsun  samma  förtroende  som  för  sina 
kamrater,  författame.  Det  ges  inte  en  af  dem  i  hans  böcker 
som  ej  skulle  bedraga  sin  högt  älskade  make  eller  fästman  vid 
minsta  lilla  vink  af  en  annan  karl  och  sedan  med  samma  behag  kasta 
sig  om  halsen  på  den  lam-oskyldige,  förtroendefulla  äkta  mannen. 
Strindbergianismen  är  barnlek  emot  detta  kvinnoförakt.  Hamsuns 
clownaktiga  smidighet  värkar  emellertid  äfven  här  så  komiskt,  att 
han  ingen  egentlig  förargelse  kan  komma  åstad.  Att  han  råkat 
ut  tor  draggen  kan  ju  ock  utgöra  en  tillräcklig  förklaring  för 
hans  uppfattning. 

Hamsuns  antipod  i  detta  afseende  —  och  äfven  ur  konst- 
Därssynpunkt  sedd  —  är  författarinnan  Ålvilde  Frydz.  Hennes  till 
julen  utkomna  roman  Dröm  är  ett  i  psykologiskt  hänseende  gan- 
ska betydande  arbete.  Det  är  en  äktenskapshistoria  så  intelligent 
berattad,  att  den  måste  ställas  vid  sidan  af  det  bästa  den  nor- 
diska literaturen  häri  har  att  uppvisa.  Själfva  framställningskon- 
sten hos  henne  saknar  genialitet,  om  den  än  höjer  sig  betydligt 
ofver  medelnivån,  och  hon  kan  i  så  måtto  icke  nämnas  i  bredd 
med  Norges  store  författare ;  men  hennes  själfulla  uppfattning,  den 
psykologiska  finhet  ma»  hos  henne  möter,  den  innerlighet  hvar- 
med  hon  upptager  stoffet  i  sig,  skola  tillförsäkra  Dröm  en  plats 
bland   de  värk  som   »flyta^  vid  det  stora  vattenprof  tiden  anstal- 
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ler  med  bokstaplama.  Det  är  retsamt:  deona  roman  skulle  be- 
höfva  så  liten  strykning,  en  så  liten  smula  omarbetning  för  att  äf- 
ven  i  stilistiskt  afseende  vara  ett  mästervärk;  litet  mindre  kvinno- 
saksresonemang, några  färre  scener  mellan  kontrahenterna,  litet 
knapphändigare  redogörelse  för  bygdens  skvaller  —  och  detta  skrif- 
sätt,  som  stundtals  har  en  sådan  fart  och  schwung,  skulle  icke 
låta  intresset  slappas  ett  ögonblick. 

Det  är  ett  nygift  par.  Midt  i  deras  unga  lycka  får  hu- 
strun en  förnimmelse  af  att  hennes  vilja,  hennes  själfständighet  ha 
somnat  in  så  Ijufligt  och  så  tungt,  att  de  kanske  aldrig  mera 
kunna  väckas,  att  hon  håller  på  att  förlora  sitt  eget  jag,  under 
det  en  annans  vilja  helt  tar  makten  &t  henne.  På  samma  gång 
märker  hon  att  han  icke  gör  några  vidare  bemödanden  för  att 
lära  känna  henne  närmare,  förstå  henne  djupare,  att  han  slagit 
sig  i  ro  med  hvad  han  redan  vunnit,  att  deras  kärlek  håller  på 
att  bli  en  vana,  hvilket  är  detsamma  som  kärlekens  död.  Glider 
hennes  individualitet  ifrån  henne  —  det  som  ger  hennes  per- 
sonlighet dess  värde  och  egenart  —  hvad  har  hon  då  mera  att 
gifva  honom?  Och  hon  kämpar  som  för  lifvet  för  att  återfå  sig 
själf  och  därmed  den  kärlek  som  är  nära  att  gå  förlorad.  Till 
en  början  märker  han  als  icke  denna  kamp,  därpå  sluter  han 
ögonen  för  den;  för  att  icke  nödgas  uppge  något  af  sin  rättfär- 
dighet, behandlar  han  henne  med  ett  alt  ädelmodigare  öfverse- 
ende.  Hon  sätter  sin  förhoppning  till  barnet;  men  när  barnet 
kommer,  förvärras  endast  situationen ;  hans  manliga  värdighet  har 
redan  bredt  sig  så,  fått  étt  så  stort  öfvertag,  att  den  ej  mera 
kan  maka  åt  sig.  Han  bekvämer  sig  icke  till  att  gå  den  mödo- 
samma väg  som  åter  kunde  föra  dem  tillsammans:  att  söka  för- 
stå henne  och  hennes  bevekelsegrunder  och  därigenom  råda  bot 
på  missförhållandet.  Först  då  *bamet  dött  och  hon  drifven  af 
förtviilan  lämnat  hemmet,  emedan  deras  förhållande  genom  ömse- 
sidiga missförstånd  småningom  blifvit  outhärdligt,  först  då  leda 
sorgen  och  saknaden  honom  in  på  den  ödmjukhetens  stig,  där  det 
första  vilkoret  för  framåtskridande  är  aktning  för  nästans  män- 
niskovärde, där  begäret  att  förstå  är  enda  nyckeln  till  den  stora 
gåtan:  att  älska.     Och  där  möter  han  henne. 

Historien  är  värd  att  läsas.  Icke  blott  för  värmens  skull 
som  den  utstrålar,  men  för  de  många,  ur  specifikt  kvinlig  syn- 
punkt gjorda  observationerna,  som  gifva  den  värde  och  betydelse. 
—  Här  förekommer   en  gestalt,  endast  otydligt  skizzerad,  långt  i 
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bakgrandeD)  men  som  år  egendomligt  frappant,  af  såväl  konst- 
närligt som  psykologiskt  intresse.  Det  är  som  om  ett  halfglömdt 
minnej  en  plötslig,  otydligt  begränsad  tankestrimma  tagit  mänsko- 
hamn.  —  Det  är  en  i  sitt  äktenskap  förtvinad  kvinna,  en  af  de 
mänga  som  i  denna  gudomUga  institution  tagit  skada  till  sin  själ. 
Hon  har  nätt  sista  graden  af  invärtes  tomhet,  ejälfva  behofvet 
af  mänskligt  umgänge  har  frusit  bort  inom  henne;  detta  um- 
gänge betyder  numera  för  henne  endast  en  fysisk  och  psykisk 
köldfbmimmelse,  som  hon  omsorgsfullt  undandrar  sig.  Och  hon 
söker  sitt  sällskap  bland  växterna  och  isynnerhet  bland  djuren, 
de  enda  „värkligt  bildade  och  förnuftiga  varelserna".  Med  obe- 
skriflig  ironi  säger  hon:  „bam  skulle  lefva  samman  med  djuren, 
det  vore  säkraste  medlet  att  förädla  dem".  Det  ligger  häri  en 
sällsam  blandning  af  en  sårad  själs  önskan  tillbaka  till  urtillstån- 
dets smärte-  och  glädjelöshet,  dess  längtan  efter  förintelse  och 
vår  tids  intresse  att  forska  i  djurens  själslif  och  önskan  att 
gifva  dem  en  med  deras  ståndpunkt  mera  öfverensstämmande 
behandling. 

Haidée  af  John  Paulsen  är  en  nätt  konstnärsnovell  från 
Korsika,  i  hvilken  dock  knappast  finnes  en  originell  mening.  Den 
korsikanska  skönheten  har  fått  namn  efter  Byrons  berömda  hjäl- 
tinna; eljes  liknar  boken  på  ett  hår  alla  de  artistäfventyr  med 
naiva  bondflickor,  hvilkas  urbild  är  Lamartines  Graziella.  Paul- 
sens bok  har  vissa  stilistiska  förtjänster,  men  karaktärsteckningen 
är  ytterst  tarflig. 

Långt  intressantare  än  historien  om  en  dylik  urblekt  este- 
tikers landtliga  nöjen  äro  de  bondenoveller  på  bygdemål  som  i  år 
anländt  hit.  I  Norge  saknas  visserligen  icke  stora  förebilder  på 
detta  område  —  för  att  endast  närana  Björnson  och  Garborg. 
^  ägen  är  där  redan  uppröjd  för  detta  slags  literatur,  men  dessa 
epigoner  äro  ej  utblottade  på  talang,  de  häller.  Och  dialekten, 
8om  den  öfriga  norden  väl  mest  lärt  känna  genom  Garborgs  ar- 
beten, den  hör  liksom  med  till  dessa  skildringar.  Man  känner 
att  den  är  ett  oundgängligt  vilkor  för  lokalfärgen:  får  icke  bon- 
den sina  egna  uttryck  i  munnen,  så  är  det  icke  mycket  bevändt 
med  karaktäristiken.  Den  iögonenfallande  prägel  af  realitet,  af 
handgriplig  sanning,  som  ligger  öfver  Rasmus  Lölands  Skattegra- 
varen,  Karl  Kolls  och  Jens  Tvedts  berättelser,  skulle  helt  säkert 
icke  finnas  där,  om  de  ej  varit  skrifna  i  folkets  egen  munart.  — 
Till  någon  liten  del  är  det  väl  äfven  språket  som  gör  vår  egen 
svenska  allmogeskildring  så  stillös. 


Digitized  by 


Google 


32fi  FRÅN   SENASTE   ARS   VITTRA   SKÖRD    I   NORGE. 


Visserligen  skulle  den  präktiga,  friska  humorn  i  ofvan- 
nämda  tre  författares  noveller  också  i  öfversättning  göra  sig  gällande. 
—  Tvedl  är  den  mest  känslosamma  af  de  tre,  han  ser  ännu  nå- 
got konventionelt  på  bonden  och  behandlar  honom  gärna  idealistiskt; 
dock  är  hans  bok  Oodmenne  rik  på  ypperliga  iakttagelser  och 
skrifven  i  en  stil  som  spritter  af  lif.  Löland  däremot  tar  saken 
„greit":  hans  bönder  äro  hvarken  öfvermänniskor  eller  förklädda 
ståndspersoner  eller  fänad,  ej  häller  märker  man  hos  honom  nå- 
gon tillgjord  förvåning  eller  ironi  öfver  detaljerna  i  böndernas 
lif,  med  hvilken  så  många  af  våra  allmogeskildrare  kokettera,  som 
om  det  icke  vore  allmänt  kända  saker,  utan  de  ginge  på  upp- 
täktsfard  bland  hottentotter.  Det  är  äkta  folklif  man  här  möter, 
friskt  och  sträfsamt,  ibland  rått,  ibland  rörande  i  dess  enkla  tro- 
hjärtenhet.  Början,  historien  om  en  enka,  som  för  att  slippa  ar- 
beta hittar  på  alla  slags  knep,  genom  hvilka  hon  får  fattighjälp, 
är  ett  dråpligt  stycke  bond-illslughet.  —  Äfven  Koll  skrifver  per- 
sonligt och  käkt.  Från  de  bägge  föregående  skiljer  han  sig  i 
uppfattningen  af  bonden  i  sedligt  afseende ;  hans  skildring  af  lif  vet 
på  sätern  sommartid  är  tämligen  skrämmande,  huru  skälmskt 
den  än  är  hållen.  Båda  kunna  väl  ha  rätt.  Det  är  väl  i  Norge 
som  bland  våra  bönder  i  detta  afseende:  bredvid  en  sedlig  ren- 
het, som  herremannäklassen  knappast  har  föreställning  om,  föres 
ett  lif  som  endast  är  jämförligt  med  djurens. 

L  Leopold. 


Albert  Edelfelts  nya  altartafla. 

Säsongens  höstutställning  artade  sig  till  en  bestämd  succés  tor 
den  finska  konsten ;  sen  dess  har  det  varit  tyst  och  stilla  inom  konst- 
närskretsarna. Man  har  väl  från  atelierema  hört  talas  om  porträtt 
och  stora  kompositioner  för  utställningen  i  Wasa,  men  något  nytt 
af  betydenhet  har  icke  kommit  i  dagen,  förrän  Edelfelt  nu 
under  påskdagarna  stälde  ut  sitt  nyaste  värk,  Betlehems-nattcn. 
Taflan  var  af  enkefru  Revell  bestäld  for  Wasa  kyrka,  den  togs 
i  betraktande  af  en  ständigt  växande  publik.  Altartaflans  mål  är 
i    våra    protestantiska    kyrkor    att   framställa  någon  af  de  fun- 
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damentalJäror  —  eller  de  bilder  i  Den  heliga  skrift,  hvartill  dessa 
läror  hånföra  sig  —  så  allmängiltigt,  att  församlingen  i  de  vi- 
daste kretsar  genast  förstår  och  fattar  bildens  innebörd.  Men 
därutöfver  bör  konstnären  fatta  sitt  ämne  så  djupt  och  varmt, 
höja  det  så  högt,  att  han  för  sina  åskådare  hän  öfver  alla  små 
individuella  och  personliga  drag  och  egenheter  i  värket,  öfver  alla 
frfigor  om  färg,  form  och  teknik,  direkte  upp  till  de  ting  som 
ofvanefter  äro  och  därigenom  väcker  känslor  af  andakt,  vördnad 
eller  hänförelse  hos  menigheten. 

Att  en  så  verserad  konstnär  som  Albert  Edelfelt  skulle  gå 
i  land  med  den  första  af  de  uppgifter,  som  enligt  vår  tro  höra 
konstvärk  af  denna  art  till,  därom  rådde  intet  tvifvel.  t  Hans 
mångsidiga  bildning,  säkra  och  färgstarka  pensel  hade  låtit  ho- 
nom gå  i  land  med  svårare  uppgifter,  men  frågan  gälde  huru- 
vida han  äfven  hvad  tailans  innebörd  beträffade  kunde  ställa  sig 
pä  den  höjd  ämnet  fordrade.  Otaliga  äro  de  bevis  konsthistorien 
företer  därå,  att  vunnen  färdighet,  obestridt  världsrykte  som 
konstnär  icke  räcker  till  att  lösa  uppgifter  af  denna  art.  Ett  af 
de  mest  belysande  exempel  är  bland  andra  den  berömde  konstnä- 
ren W.  A.  Bouguereau,  hvars  ofta  lysande,  tillochmed  originella 
Återgifvande  af  de  i  konsten  oräkneliga  gånger  behandlade  ämnen 
som  egna  sig  för  den  kristna  kulten,  hvars  glänsande  teknik  och 
vackra  f^rg  —  vi  påminna  om  hans  L'Amour  vainqueur  —  ännu 
aldrig  fullt  stått  bi,  när  han  hängifvit  sig  åt  det  religiösa  måle- 
riet. Totalintrycket  af  dessa  hans  och  liknande  värk  har  varit 
en  isande  kyla  och  ledsnad.  Att  i  vår  skeptiska  tid,  där  konsten 
tör  öfrigt  nyss  afslutat  sitt  skede, ,  det  realistiska  fordra  af  konst- 
nären ett  fullödigt  värk,  som  i  många  afseenden  går  stick  i  stäf 
mot  tidens  anda,  är  mycket  fordrad  t.  Frånsedt  alla  dessa  vansk- 
ligheter, måste  det  erkännas  att  herr  Edelfelt  äfven  i  detta  afse- 
ende  löst  sin  uppgift  förvånans^^ärdt  väl  och  på  ett  sätt  som  borde 
tillfredsställa  äfven  mycket  fordrande  personer. 

Till  de  mycket  fordrande  i  just  detta  afseende  torde  i  främ- 
sta rummet  höra  menige  män  bland  församlingens  medlemmar. 
För  dem  är  all  virtuositet  och  teknisk  färdighet,  all  färgens  raffi- 
nement  intet.  I  detta  afseende  äro  de  lätt  tillfredsstälda,  endast 
där  finnes  något  af  det  stora,  enkla,  heliga,  som  får  den  olärdes 
som  den  konstlärdes  hjärta  att  slå  varmare  slag.  För  dem  står 
den  praerafaelitiska  konsten  vida  närmare  än  för  oss.  Dess  ome- 
delbarhet,   naivité    och   enkelhet    böra  kunna  tilltala  dem  genast, 
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medan  vi  måste  genom  m&nga  omg&ngar,  genom  att  försöka 
glömma  olika  tiders  uppfattning  af  ämnet,  genom  att  lämna  alla 
jämförelser  mellan  stilar  och  konstskolor,  småningom  komma  till 
samma  totalintryck  af  värket  som  för  dem  genast  ligger  öppet 
i  dagen. 

Hvad  nu  detaljerna  i  Edelfelts  tafla  beträffar,  så  synas  oss 
Maria  och  barnet,  taflans  hufvudfigurer,  ha  utfallit  bäst.  Öfver 
Marias  figur,  som  genom  veckfallet  och  doket  fått  en  ytterst  en- 
kel kontur,  hvilar  värkligen  något  af  den  heliga  enfald  som  är 
så  karaktäristisk  för  den  tidigare  umbriska  skolan  och  som  tillä- 
tit en  konstkritiker  att  vid  sidan  af  detta  värk  tala  om  Fra  An- 
gelicc^  Midt  emot  denna  blida  jungfruliga  figur,  symbolisk  i  sin 
färg,  stå  de  fyra  herdarne,  robusta  och  värklighetstrogna  —  dessa 
tvänne  egenskaper  ha  tillochmed  understrukits  något  för  mycket. 
Hela  taflans  öfversta  del  åter  utfylles  af  de  trenne  lof sjungande 
änglama.  Vill  man  afväga  proportionerna  mellan  de  tre  skilda 
grupperna,  intaga  dessa  änglar  en  altför  vidsträkt  yta  vid  sidan 
af  den  hufvudhandling  som  försiggår  där  nere,  desto  mera  märk- 
bar, emedan  den  del  af  figurerna  som  är  nedanom  bandet  med 
inskriften  är  altför  markant  och  delvis  altför  energiskt  återgifven 
både  i  färg  och  rörelse.  En  dämpad  luftton  öfver  dessa  många 
fötter,  som  hade  låtit  dem  träda  något  tillbaka,  skulle  utan  tvifvel 
icke  ha  skadat  tafian  i  sin  helhet. 

Fonden,  ett  ödsligt  blånande  bärglandskap,  omstråladt  af 
stjärnornas  sken,  skymtar  endast  här  och  där  fram  mellan  för- 
grundens i  varma  toner  hållna  trävirke,  oc]i  det  gulhvita  fosfores- 
cerande  ljuset  som  utgår  från  Jesus-bamei.  Detta  landskap  med 
sin  himnfel  är  af  en  innerlig  symbolisk  värkan,  den  tysta,  hem- 
lighetsfulla naturen,  den  oändliga  himlen  tyckes  liksom  stå  i  vän- 
tan och  bäfvan  öfver  det  nya  och  stora  som  komma  skulle.  För- 
öfrigt  är  denna  symbolism,  som  nu  går  igen  i  tidens  konst  — ^ 
och  hvilken  vi  för  vår  del  hälsa  med  glädje,  ty  den  är  for  kon- 
sten en  pånyttfödelse,  som  ger  den  anda  och  innehåll  —  mångfal- 
digt representerad  i  flere  afseendeh  i  herr  Edelfelts  tafla.  Den 
går  igen  i  färgen,  det  kyska  blåhvita  i  jungfruns  och  änglar- 
nas dräkt,  de  olika  skiftningarna  i  ljus,  stjärnornas  blå,  kalla, 
glorians  ljusa,  hvitgula  dager,  herdarnas  tunga  dystra  umbratoner. 
Den  går  igen  i  teckningen:  den  frid,  som  änglame  bådo  för  jor- 
den, gäller  främst  den  finska  fosterjorden,  ty  dessa  herdar,  hvilka 
lyssna    till   sången,   som  tonar   i  natten,  bära  drag  som  påminna 
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om  vårt   folk;    jordens  intighet  och   armod  stå  bjärt  stälda  mot 
himlens  höghet  och  klarhet. 

Albert  Edelfelts  konst  har  år  för  år  vunnit  i  djup  och 
storslagenhet.  Han  har  lämnat  den  period,  då  det  älskvärda,  fina 
och  eleganta  var  hans  styrka,  hans  särmärke,  för  att  jämte  dessa 
egenskaper  tillkämpa  sig  något  af  den  stora  patos  som  ger  hög- 
het, värme  och  kraft  åt  konsten.  Månne  det  icke  vore  tid  på 
att  hans  land  gåfve  honom  1  nppdrag  att  taga  i  tu  med  något 
af  våra  nationella  minnen,  för  att  hela  skalan  af  hans  färg,  hela 
ätyrkan  af  hans  förmåga  i  konception  och  teckning  må  utvecklas 
och  den  finska  konsten  få  något  nationelt  minnesmärke,  som 
genom  tiderna  bure  vittne  om  att  vi  vetat  att  skatta  högt  hvad 
vi  haft,   ett  värk  som  stärkte  vår  nationalkänsla,  vårt  förtroende 

till  Våra  andliga  ressurser. 

Jac.  Ahrenlserg. 


-•-oExae^- 


Konstflitsföreningens  utställning  i  Ateneum. 

Liksom  fornminnesföreningens  exposition  i  Finska  literatur- 
sallskapets  hus,  för  hvilken  en  redogörelse  ingick  i  föregående  häfte 
af  tidskriften,  föranleddes  äfven  Konstflitsföreningens  utställning 
af  önskan  att  vid  nu  pågående  ständermöte  befordra  den  lyckliga 
lösningen  af  frågan  om  ett  museum  i  Helsingfors.  Man  vill  gifva 
vederbörande  en  föreställning  om  hvad  af  gångna  tiders  konstflit 
ännu  finnes  att  tillgå  i  Finland  och  skänka  ett  stöd  for  den  af 
alla  sakkunnige  omfattade  meningen,  att  vi  äga  möjlighet  att  gifva 
en  samlad  bild  af  kulturlifvet  hos  oss  under  olika  epoker  samt 
att  det  är  nödvändigt  att,  medan  tid  är,  undan  förgängelsen  rädda 
därtill  hörande  dokument.  I  detta  afseen de' utgjorde  utställningen 
i  Ateneum  en  särdeles  kärkommen  fortsättning  af  den  tidigare  i 
Hteratursällskapecs  hus.  Härtill  kommer  den  synpunkt,  som  när- 
mast måste  ligga  konstflitsföreningen  om  hjärtat,  att  nämligen 
med  till  buds  stående  medel  värka  för  väckande,  spridande  och 
utbildning  af  den  konstindustnella  smaken  såväl  hos  producenter 
som  hos  allmänheten. 
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I  ännu  högre  grad  än  för  den  historiska  porträttutställ- 
ningei^  senaste  maj  å  samma  ställe  ha  vi  att  för  ifrågavarande 
exposition  tacka  den  outtröttliga  och  idérika  J.  Ahrenberg,  som 
icke  sparat  sig  möda  för  att  söka  göra  den  så  smakfull,  intressant 
och  rikhaltig  som  möjligt.  Han  har  häri  haft  en  skicklig  med- 
arbetare i  dekorationsmålaren  hr  S.  Wuorio,  medan  utställaines, 
särskildt  Åbo  historiska  museums,  liberala  tillmötesgående  att  för 
ändamålet  utlämna  sina  dyrbara  antikviteter  möjliggjort  företagets 
lyckliga  resultat. 

För  att  kunna  ställa  föremålen  i  riktig  omgifning  och  fram- 
kalla den  för  deras  uppfattande  nödvändiga  illusionen  har  herr 
Ahrenberg  anordnat  sex  små  rum,  hvarje  representerande  en  sär- 
skild tid,  smyckad  enligt  dess  egendomliga  smak,  mest  efter  mön- 
ster från  Sverge  och  Einland,  samt  såvidt  möjligt  inrymmande 
endast  produkter  af  samma  epok  eller  åtminstone  utförda  i  dess 
stil.  Så  visar  oss  det  första  af  dessa  små  gemak  ett  finskt  ka- 
pell "från  medeltiden,  med  målningar  kopierade  efter  original  i 
våra  gamla  landskyrkor,  det  andra  en  sal  från  Vasa-konungamas 
tidehvarf,  det  tredje  från  barocken,  det  fjärde  från  rococoperio- 
den,  det  femte  ett  rum  från  tredje  Gustafs  dagar  och  slutligea 
det  sjätte  ett  från  empirestilens  herravälde  i  början  af  vårt  eget 
sekel.  Det  hela  bildar  sålunda  ett  kort  sammandrag  af  smakens 
historia  i  norden  och  särskildt  i  Finland  under  ungefär  ett  hälft 
årtusende. 

Flere  omständigheter,  bland  hvilka  till  exempel  många  gamla 
dyrbarheters  bräcklighet  och  svårigheten  att  transportera  möbler, 
hafva  naturligtvis  betingat  en  betydande  inskränkning  i  utställ- 
ningens rikhaltighet,  och  den  får  ingalunda  anses  för  en  exponent 
för  hvad  vi  af  gamla  konstindustrisaker  i  Finland  ä^  i  behåll. 
Men  sådan  den  nu  engång  är,  förtjänar  den  i  alla  fall  en  li£ig 
uppmärksamhet,  särskildt  då  vår  allmänhet  ingalunda  är  bortskämd 
med  att  få  se  sådant,  som  nu  är  samlad  t  i  Ateneums  föreläs- 
ningssal. Vi  vilja  såsom  exempel  endast  påpeka  de  tunga,  präk- 
tiga skåpen  från  sexton-  och  sjuttonhundratalen,  de  grant  skulp- 
terade och  förgylda  speglarna  och  borden  i  barockstil,  rococons 
elegant  sväi\gda  möbler  och  kupiga  byråer  med  förgylda  beslag, 
ett  stort  bordsur  i  förgyld  brons  och  sköldpadd,  det  hemtrefliga 
landsrummet  i  hvitt  och  guld  från  slutet  af  förra  seklet  samt 
det  vackra  mahognymöblemanget  .med  raka  refflor  i  mässing  i 
den  napoleonska  tidens  smak. 
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Jämförelsen  med  fommiDnesforeningens  utetällning  saknar  ej 
intresse.  Under  medeltiden  koncentrerade  sig  hos  oss,  säkert  ännu 
mer  au  annanstädes,  alla  kultur-  och  konststräfvanden  kring  kyr- 
kan. Därom  vittna  fornminnesföreningens  samlingar  p&  ett  väl- 
taligt sätt.  Med  reformationen  vänder  sig  emellertid  bladet. 
Kyrkan  förlorar  sin  rik  dom  och  maktställning,  men  i  stället  börja 
de  högre  lekm annaklasserna,  särskildt  adeln,  att  med  tilltagande 
välmåga  vilja  njuta  lifvet  mänskligt,  att  omgifva  sig  med  skön 
lyx.  Från  att  ha  varit  kyrklig  blir  konstindustrin  nästan  uteslu- 
tande profan  i  den  reformerta  norden  och  tjänar  hos  oss,  som  sak- 
nat både  hof  och  representation sly sten  storadel,  endast  privatlif- 
vets  behof.  Att  den  smak  våra  förfader  ägde,  särskildt  under 
det  förra  århundradet,  ingalunda  är  att  förakta,  det  bevisa  de 
ännu  i  Finland  talrikt  bevarade,  ofta  utsökt  vackra  rococomöblerna. 

Altnog,  material  till  museisamlingar  iinnes  otvifvelaktigt  att 

tillgå,    och,    om    vi    än  icke  kunna  tänka  på  att  fä  ihop  sådana, 

som  kunde  tä£a    med  utlandets,  så  är  det  likväl  utan  gensägelse 

en  maktpåliggande  uppgift  för  vårt  folk  att  för  sig  själf  och  för 

andra,   så    vidt   det  numera  är  möjligt,  framställa  en  bild  af  sitt 

eget   kulturlif   under    gångna    tider.     Det  är  icke  nog  med  att  i 

böcker  läsa  om  hvad  våra  fäder  gjort,   vi  måste  äfven  lära  känna 

iiaru  de  lefvat. 

J.  J.  T. 


Helsingfors  teatrar. 

Jnlsäsongen  fortgick  på  Svenska  teatern  enligt  gammal  tea- 
terhäfd  med  idel  repriser,  om  vi  undantaga  det  enkom  för  tillfället 
hopskrifna  skämtet  Deti  beslöjade  divan,  en  nyårsrevy  af  anonym 
författare. 

Den  egentliga  vårsäsongen  kan  väl  anses  hafva  tagit  sin 
början  med  uppförandet  af  Brueys  och  Palaprats  fars  Advokaten 
PateUn,  en  bearbetning  af  ett  gammalt  motiv,  som  behandlats  re- 
dan vill  slutet  af  1400-talet,  äfven  den  en  repris,  i  det  att  den  upp- 
Hirts  härstades  år  188^.  Rollerna  voro  fördelade  på  herr  Wilhelms- 
Ron  (advokaten),  Malmström  (klädeshandlaren),  Hultman  (herden), 
fru  Salzeustein  (fru  Patelin),  frk  Granqvist  (Colette,  Patelins  piga) 
o.  8.  v.    Såsom  efterpjes  gafs  den  likaså  förut  här  uppförda  enakts- 

Finsk  Tulaknft  1894.    7.  21 
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komedin  Sedan  solen  gått  ned,  af  Melesville  och  Angely,  med  hr 
Svedberg  i  Baron  '  d' Argenliéres  roll. 

Nytt  hos  oss,  om  ock  icke  i  och  för  sig  något  gårdagsbarn, 
var  Vittorio  Bersezios  femaktskomedi  Kronans  kaka,  ett  stycke 
som  altsedan  sitt  framträdande  åtnjutit  mycken  popularitet  i  sitt 
hemland  Italien,  till  stor  del  tack  vare  sin  samhällssatir,  som  när- 
mast träffar  missbruk  inom  ämbets världen,  byråkratiskt  öfversitteri, 
våld  i  befordringsväg  o.  s.  v.,  alt  af  en  ganska  utpräglad  italiensk 
lokalfärg. 

De  i  stycket  hopförda  motiven  äro  af  en  så  olikartad  natur, 
att  stämningens  enhet  går  förlorad.  Här  finnas  scener  uppbygda 
på  värkliga  tragiska  konflikter,  sida  vid  sida  med  farsartade  upp- 
tåg, %ikgot  som  för  en  lifiigt  kännande,  smidig  italiensk  publik, 
hos  hvilken  den  ena  stämningen  uran  svårighet  öfvergår  i  den 
andra,  måhända  icke  gör  något  intrång  på  styckets  njutbarhet. 
Karaktärsteckningen  är  i  många  afseenden  väl  genomförd,  sär- 
skildt  gäller  detta  hufvudpersonen,  den  beskedliga  Ti-avetti,  som 
låter  hundsfottera  sig  på  alla  håll,  men  bakom  hvars  förbisedda 
yta  döljer  sig  en  sällsynt  finkänslighet  och  hederskänsla  och  hvars 
största  fel  är  att  han  ej  kan  misstänka  sina  medmänniskor  om 
något  ond  t.  Mot  särskilda  andra  karaktärer  vore  man  frestad  att 
göra  ganska  allvarsamma  invändningar.  Sålunda  förefalla  de 
unga  tjänstemännen  Montoni  och  Rusca,  särskildt  den  ena  af  dem, 
mer  än  lofligt  ruskiga,  och  fru  Travettis  metamorfos  i  slutscenen 
vilja  vi  ej  rätt  kunna  tro  på. 

Hr  Svedberg  hade  mycket  riktigt  uppfattat  Travettis  parti. 
Fru  Bruno  gjorde  hvad  göras  kunde  af  fru  Travetti,  frk  Gerasi- 
movitsch  gaf  en  behaglig,  men  något  blek  bild  af  den  unga  Ma- 
riuccia,  hr  Riégo  var  mycket  rolig  som  den  hetlefrade  bagaren 
Giacchetta,  hr  Södergren  hade  ett  tämligen  otacksamt  parti  som 
den  öfverhöfvan  blyge  älskaren  Paolo,  hr  Nyström  var  örfilstäck, 
men  altför  bråkig  i  Barbarottis  roll.  Generaldirektören,  en  något 
dunkelt  tecknad  figur,  spelades  af  hr  Salzenstein,  medan  hr  Malm- 
ström hade  kunnat  kosta  på  litet  mer  humor  på  den  uppblåste, 
intriganta  och  inskränkte  byråchefen.  Montoni  och  Rusca  spela- 
des af  hrr  Hultman  och  Öländer. 

Kronans  kaka'  aflöstes  den  sista  januari  af  Fédora,  detta 
Sardous  kanske  mest  utpräglade  effekt-  och  virtuosstycke.  Fédora 
härstammar  från  år  1882  och  skrefs  för  att  skapa  en  roll  för 
Sarah  Bernhard ts  temperament.  Den  rätt  skickligt  hopspunna  och 
betydligt  invecklade  intrigen,  den  ofta  mycket  spirituella  dialogen, 
de  rent  yttre  sceniska  effekterna  förmå  icke  sammantagna  försona 
åskådaren  med  motsatserna  i  hufvudpersonens,  furstinnan  Eédora 
Romazoffs  karaktär,  hvilka  påtagligen  äro  enkom  uppkonstruerade 
för  att  lämna  en  stor  konstnärinna  med  särskild  utpräglad  fallen- 
het för  detta  slags  uppgifter  tillfälle  att  visa  sin  suveräna  öfver- 
lägsenhet  i  att  besegra  alla  svårigheter  samt  att  frarate  den  största 
möjliga  mångsidighet  i  tolkande  af  den  rikt  nyanserade  lidelse,  som 
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här  föreligger  i  starkt  kondenserad  form.  Och  de  egenheter  i 
karaktären,  hvilka  icke  ens  den  mest  geniala  tolkning  är  i  stånd 
att  försona  med  värklighetskrafvet,  få  tillskri  f vas  rollens  exotiska 
natur,  furstinnans  österländska  temperament. 

Fru  Lindbergs  tolkning  af  Fédora  var  en  helt  aktningsvärd 
prestation,  och  i  ett  jQertal  scener,  t.  ex.  i  tredje  aktens  slutscen, 
var  framställningen  af  mycken  effekt;  men  spelet  besvärades  af 
ett  antal  döda  punkter,  och  framför  alt  saknade  framtällningen 
helhet  och  sammanhang  —  något  som  man  för  resten  icke  får 
lägga  konstnärinnan  altför  mycket  till  last.  Den  manliga  hufvud- 
rollen,  grefve  Loris  Spanoff,  utfördes  uttrycksfullt  af  hr  Lindberg, 
som  aldrig  förfelar  att  trycka  en  säregen  personlig  prägel  på  sina 
sceniska  skapelser.  Den  spirituella  resonnören  de  Siriex  spelades 
af  hr  Eiégo,  poliskommissarien  Gretsch  af  hr  Malmström,  den  ex- 
centriska grefvinnan  Soukareff  fick  i  fru  Molander  en  lyckad  fram- 
ställarinna.     Öfriga  roller  äro  af  mindre  betydenhet. 

Med  den  5  februari,  hvars  program  enligt  god  sed  var 
egnadt  åt  den  store  skaldens  minne,  inträdde  en  serie  föreställ- 
ningar af  Kufigarne  på  Salamis,  E-ef.  var  icke  i  tillfälle  att  öfver- 
vara  festforeställningen,  och  den  representation  han  några  dagar 
senare  fick  se  gafs  för  en  öfvermåttan  glest  besatt  salong,  en  om- 
ständighet som  helt  säkert  värkade  nedtryckande  på  de  uppträ- 
dande, hvarfbr  äfven  framställningen  föreföll  tämligen  matt.  De 
viktigaste  rollerna  innehades  af  hr  Lindberg  (Leiokritos),  Berlin 
(Leontes),  Södergren  (Eurysakes),  Svedberg  (Rhaistes),  Malmström 
lEubulos)  och  Wetzer  (Hyllos)  samt  fru  Bränder  (Tekmessa). 

Den  närmast  i  ordningen  följande  premieren  var  Leo  Tol- 
stoys  kända  satiriska  lustspel  Upplysningens  frukter,  hvari  den  spi- 
ritistiska  öfvertron,  som  vunnit  så  mycken  anklang  i  Rysslands 
öfverförfinade  kretsar,  får  sitta  hårdt  emellan,  under  det  att  det 
sunda  bondförståndet,  representeradt  af  en  deputation  bönder  från 
Leonid  PjodoroA^ätsch  Svesdintseifs  gods  samt  dennes  husjungfru, 
framhölls  pä  ett  sätt,  som  otvetydigt  vittnar  om  författarens  sympatier. 

Den  något  tunna  hufvud handlingen  är  väl  mycket  utspädd 
med  enskilda  situationer,  som  stälts  i  den  satiriserande  tendensens 
tjänst,  och  det  hela  värkar  genom  det  idkeliga  språnget  af  de  tal- 
rika bipersonerna,  särskildt  i  första  akten,  mycket  oroligt.  Icke 
dess  mindre  är  stycket  en  underhållande  sedemålning,  med  in- 
tresseväckande typer,  bland  hvilka  förtjäna  att  framhållas  godsäga- 
ren SvesdintsefF,  den  förnäme  spiritistdilettanten,  mästerligt  utförd 
af  hr  Berlin,  hans  hustru,  Anna  Pavlovna,  som  gjorde  narr  af 
spiritismen,  men  själf  led  af  en  maniartad  fruktan  för  alt  hvad 
mikrober  och  baciller  heta  —  denna  roll  återgafs  med  den  hög- 
dragna verve,  som  fru  Molander  så  väl  kan  antaga  i  sitt  spel,  den 
gamle  försupne  kocken,  en  af  hr  Wilhelmssons  bäst  återgifna  rol- 
ler, den  itirslagna  husjungfrun  Tänja,  ledigt,  men  utan  djupare 
karaktävistik  spelad  af  frk  Borgström,  de  tre  bönderna,  återgifna 
af  hrr   Lange,  Larsson   och   Enberg. 
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N&got  större  intresse  förmådde  Tolstoys  pjes  emellertid  icke 
väcka  —  dess  tid  hade  egentligen  varit  i  slutet  äf  december,  då 
spiritismen  stod  på  dagordningen  i  vår  goda  hufvudstad.  Ocksä 
upplefde  den  endast  ett  fötal  representationer,  och  efter  några  re- 
priser af  särskilda  under  spelaret  uppförda  skådespel  upptogs  en 
ny  novitet,  Brölloppet  på  Valéui.  I  detta  Ludvig  Ganghofers  och 
Marco  Brociners  fyra  akters  skådespel  är  handlingen,  som  försig- 
går i  E^umänien,  mer  än  vanligt  rik  på  uppslag.  Hufvudin tresset 
samlas  kring  zigenarflickan  Sandas  Öde,  hennes  giftermål  med  fo- 
sterfadern, den  rike  vällustingen  Notarå,  hennes  olyckliga  kärlek 
till  den  unge  advokaten  Jonél  samt  den  hämd  hon  ådrager  sig  af 
sin  efterhängsne  tillbedjare,  den  puckelryggige  statsprokuratorn 
Tschuku,  som,  när  han  ser  sin  kärlek  försmådd,  å  tjänstens  väg- 
nar anklagar  henne  för  mord  å  sin  åldrige  make,  men  vid  dom- 
stolen blir  afslöjad;  stycket  slutar  med  att  Sanda  blir  ihjälskju- 
ten  under  det  tumult  som  uppstår,  då  de  mot  bojaremes  förtryck 
upproriske  bönderne  bestorma  domstolens  sessionssal. 

De  i  pjesen  sammanförda  olika  motiven  hafva  icke  smultit 
rätt  väl  ihop,  mångt  och  mycket  förefaller  lagadt,  och  behand- 
lingen företer  mycket  stora  ojämnheter.  Sida  vid  sida  med 
värkligt  förträffliga  saker  stöter  man  på  partier  af  den  mest  ba- 
nala och  deklamatoriska  art.  Sålunda  är  Jonél  en  svamlande  idea- 
listtyp, som  gör  ett  nästan  löjligt  intryck.  Sanda  är  hållen  i 
bjärta  färger,  hvilkas  äkthet  det  är  svårt  att  kontrollera.  En 
värkligen  intressant  skapelse  är  den  i  yttre  afseende  vanlottade, 
men  i  intelligens  och  satirisk  skärpa  öfverlägsna  Tschiiku.  Hans 
repliker  äro  träffande  och  hänsynslösa  och  hans  handlingssätt  väl 
motiveradt.  Denna  roll  lämnar  för  hr  Lindberg  ett  förträffligt 
underlag  för  att  utveckla  de  mest  pregnanta  sidorna  af  hans  konst- 
närsskap.  Här  kom  hr  L:s  säkra  replikföring  till  sin  fulla  rätt, 
hans  sätt  att  röra  sig  på  scenen,  hans  gester  och  tonfall  bidrogo 
till  att  gifva  skådespelarens  skapelse  lif  och  trovärdighet.  —  San- 
das roll  utfördes  med  känd  rutin  af  fru  Bränder,  det  deklamato- 
riska i  Jonéls  parti  kunde  möjligen  hafva  förmildrats  mer  än  fallet 
var  i  hr  Berlins  framställning;  hr  Malmström  var  ståtlig  och  sym- 
patisk som  bojaren  Démeter  Fortunat  —  Jonéls  fader  — 7  hr  Sal- 
zensteins  Xotarå,  den  åldrige  brudgummen,  gaf  illusionen  af  en 
ruin  med  lystnaden  grinande  fram  ur  remnorna.  Hr  Svedberg 
utförde  Bårbus,  zigenarmusikantens  och  Sandas  faders  roll  pä  ett 
förtjänstfullt  sätt,  men  med  en  liten  bismak  af  falsk  sentiment^i- 
tet.  Om  vi  ännu  nämna  fru  Riégo  som  Pia,  Jonéls  trolofvade, 
samt  hr  Riégo  (Pias  fader,  ministern  Bogdån)  torde  de  mest  an- 
märkningsvärda rollerna  hafva  blifvit  berörda. 

En  af  vinterns  mest  omtalade  teaternyheter  har  utan  tvifvel 
varit  den  engelska  farsen  Charleys  tant  af  Brandon  Thomas.  Dess 
rykte  utbredde  sig  snart  öfver  dess  hemlands  gränser,  och  den 
har  numera  gjort  sitt  segertåg  öfver  snart  sagd  t  hela  Europa.  Den 
lilla  pjcsens  framgång  torde  stå  att  sökas,  utom  i  dess  talrika  pats- 
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lostiga  situationer,  till  stor  del  däri,  Att  den  i  sin  dilettantmässigt 
naiva  ursprunglighet  framträder  så  utan  anspråk  att  gälla  för  mer  än 
ett  harmlöst  skämt,  så  att  det  icke  faller  någon  in  att  på  allvar 
kritisera,  utan  enhvar  håller  med  ett  godt  skratt  till  godo  med  dess 
bdfångdheter. 

Intrigen  är  starkt  koncentrerad  kring  „tanten",  d.  v,  s.  den 
uDge  glade  oxfordsstudenten  Prancourt  Bobberley,  som  hälft  mot 
sin  vilja  går  in  på  att  agera  tant  åt  en  af  sina  kamrater  och 
„torkläde"  på  den  dambjudning  desse  arrangerat.  Denna  för- 
klädnad leder  naturligtvis  till  en  mängd  förvecklingar,  till  hvilka 
icke  minst  höra  de  frierier  den  rika  „tanten"  får  lyssna  till  äfven- 
som  de  tillfällen,  då  „hon"  är  på  vippen  att  falla  ur  rollen.  Det 
hela  slutar  med  att  icke  blott  „ tantens"  vänner  få  hvar  sin  miss, 
utan  att  äfven  både  den  falska  och  den  äkta  tanten,  h vilken  un- 
der pjesens  lopp  iniinner  sig  och  naturligtvis  hård  t  ansätter  sin 
intet  ond  t  anande  dubbelgångare,  finna  den  deras  hjärtan  åtrå; 
blott    trollet,  de  unga  missemas  onkel  och  förmyndare,  blir  utan. 

„ Tantens"  roll  lämnar  rum  för  en  mängd  olika  framställningar, 
och  den  torde  äfven  på  utlandets  scener  hafva  återgifvits  på  myc- 
ket afvikande  sätt.  Hr  Wilhelmsson  betonade  mer  rollens  bur- 
leska sidor  och  tyktes  icke  åsyfta  någon  illusion  af  kvinna;  hans 
torroliga  komik  var  ju  skrattretande  nog,  men  det  hade  icke  ska- 
dat, om  han  mer  än  fallet  var  framhållit,  att  den  unge  lorden  själf 
fattade  det  komiska  i  situationen.  —  Bland  de  medspelande  fram- 
stod isynnerhet  hr  Svedberg,  hvars  Brasset,  betjänt  hos  de  unge 
männen,  var  en  öfvermåttan  väl  gjord  typ,  samt  Riégo,  som  i 
advokaten  Spettigues  roll  lät  sin  komiska  åder  rikt  flöda.  Hr 
Malmström  var  värdig  och  distinguerad  i  öfverstens  parti.  Öfriga 
roller  beträddes  förtjänstfullt  af  hrr  Berlin  och  Södergren  (Jack 
Chesney  och  Charley  Wykeham)  fruarna  Bruno  (Donna  Lucia  d^Al- 
vadorez,  den  värkliga  tanten)  och  Riégo  (hennes  skyddsling  Ella 
Delahay)  samt  fröknarna  Gradin  och  Borgström  (misserna  Anny 
Spettigue  och  Kitty  Verdun)  äfvensom  frk  Stjagoff  (pigan  Mary). 

Som  förpjes  till  Charleys  tant  gafs  ett  litet  näpet  proverb, 
jPöt  tidigt,  hvarmed  hr  Anders  de  Wahl  debuterat  som  författare. 
Stycket  skildrar  huru  tvänne  barndomsvänner,  hvilka  ej  på  länge 
sett  hvarandra,  träifas  och  först  spraka  förtroligt  som  i  gamla 
dagar,  afskilda  från  hvarandras  åsyn  genom  en  afdelningsskärm, 
och  huru  de  känna  sig  brydda,  då  de  se  hvarandra  och  finna  huru 
hvardera  förändrats.  Det  hela  slutar  med  förlofning,  ehuru  det 
en  stund  ser  litet  mörkt  ut  för  den  unge  mannens  utsikter. 
I>et  hela  är  nätt  och  skickligt  gjordt  och  förråder  anlag.  Pjesens 
tvänne  roller  utfördes  af  frk  Borgström,  som  här  visade  prof  på 
sin  förmåga  i  ingénue facket,  samt  hr  Hultman,  hvars  utförande 
här  visar  att  han  under  sin  se  jour  i  Helsingfors  gjort  anmärk- 
ningsvärda framsteg. 

Efter  påsken,  den  3Ö  mars,  inträffade  ett  länge  emotsedt 
evenemang,  fru  Julia  Håkanssons  och  hr  Thore  Svennbergs  första 
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uppträdande  under  säsongen  på  svenska  teatern.  Tyvärr  var  det 
skådespel,  som  valts  för  detta  ändamål,  Fravcillori,  icke  egnadt 
att  synnerligen  länge  hålla  sig  uppe  på  repertoaren.  Ty  huru 
elegant  formad  Alexander  Dumas'  från  år  1887  härstammande 
pjes  än  är,  huru  mycket  tillfälle  den  än  lämnar,  särskildt  for  io- 
nehafvarinnan  af  den  kvinliga  hufvudrollen,  att  utveckla  sina  res- 
surser,  så  står  den  dock  så  främmande  för  våra  skandinaviska 
begrepp  om  förhållandet  och  reciprociteten  meUan  äkta  makar, 
att  den  icke  kan  värka  anslående.  Att  en  ung  lidelsefull  kvinna 
kan  falla  på  orådet  att  vilja  vedergälla  sin  otrogna  man  med  lika 
mynt  kan  man  väl  förstå,  likasom  det  är  naturligt  att  hon  skall 
stanna  vid  blott  försöket  och  i  tid  draga  sig  ur  spelet,  men  att 
den  äktenskapliga  harmonin,  som  dock  ursprungligen  hotats  af  man- 
nens egoism  och  snedsprång,  skall  kunna  utan  vidare  återställas, 
så  snart  det  blifvit  tydligt  att  den  unga  frun  icke  gjort  sig  skyl- 
dig till  det  hon  påbördat  sig,  är  en  upplösning  som  icke  värkar 
tillfredsställande,  så  litet  som  den  verkligen  skyldiga  undergår 
någon  sådan  utveckling,  som  innebure  garantier  för  framtida  lycka. 
Att  upplösningen  dessutom  är  psykologiskt  underhaltig  torde  icke 
kunna  bortresoneras. 

Emellertid  erhöll  stycket  en  mycket  gedigen  tolkning,  bvar- 
vid  den  största  förtjänsten  tillkommer  fru  Håkansson,  Francines 
framställarinna.  Det  var  samma  diskreta  spelsätt,  med  de  fina, 
men  uttrycksfulla  nyanserna  i  tonfall  och  röstens  modulationer,  i 
mimik  och  plastik,  som  vår  publik  redan  lärt  sig  att  beundra  och 
hvaraf  den  så  ofta  hän^rt^.  Den  roll  hr  Svennberg  innehade  som 
Stanislas  de  Grandredon  var  af  jämförelsevis  mindre  betydande 
art,  men  hans  utförande  af  den  spirituelle  kåsören  var  särdeles  väl 
individualiserad  t  och  sympatiskt.  Hr  Berlin  gaf  god  relief  åt  hr 
de  Eiveroles,  den  äkta  mannens  roll,  frk  Borgström  var  en  täck 
ung  'flicka  i  Anettes  parti,  fru  Bränder  var  väl  på  sin  plats  som 
Francines  väninna  Therése  Smith,  för  att  nämna  några  af  de  vik- 
tigaste rollerna. 

Utan  präst,  som  nu  följer  på  repertoaren,  var  icke  blott  vå- 
rens första  inhemska  novitet,  utan  äfven  det  första  skådespelet  af 
Gustaf  von  Numers,  som  uppförts  å  svenska  teatern,  h varför  den 
6  april  kan  betraktas  som  en  bemärkelsedag  i  teaterns  annaler. 

Skådespelets  innehåll  är  i  korthet  följande: 

Hanna  Bergqvist,  en  ung  syfröken,  har  följt  sitt  varma  hjär- 
tas bud  och  utan  betänkligheter  hängifvit  sig  åt  sin  älskade,  bruks- 
patronens ståtlige  son.  Nu  får  han  emellertid  erfara  den  bittra 
pröfningen  att  hennes  älskade,  altsedan  deras  lilla  gosses  födelse, 
icke  visar  sig  hos  henne.  Hon  söker  trösta  sig  så  godt  hon  kan 
med  den  glädje  moderskapet  förlänar  henne  och  med  hoppet  att 
han  ännu  skall  komma  åter.  Hon  kan  häller  icke  fördraga  att 
modern,  den  enda  som  känner  till  rätta  förhållandet,  säger  ett 
ondt  ord  om  hennes  Adolf.  Emellertid  plågas  hon  af  tvifvel, 
och    då    i  slutet  af  första   akten    brukspatronens  kusk  framställer 
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ett  giftermålsanbud  och  utan  att  ana  oräd  söker  understöda  sina 
chancer  med  en  antydan  att  UDga  brukspatron  gärna  såge  att  par- 
tiet blefve  af  —  dä  fattas  hon  af  förtviflan. 

Den  i  brukspatronens  salong  försiggående  andra  aktens  upp- 
gift i  skådespelets  ekonomi  är  att  bringa  Adolf  till  medvetande 
om  sina  plikter  och  att  få  kärleken  till  Hanna  att  flamma  upp 
med  förnyad  kraft,  och.  fattad  af  blygsel  öfversin  feghet,  ilar  han 
dll  den  unga  kvinnan,  som  för  hans  skull  fått  utstå  så  mycken 
smälek  och  som  han  ej  hafc  mod  att  försvara. 

När  han  —  i  tredje  akten  —  utan  att  yttra  ett  ord  stiger 
in  i  Hannas  och  hennes  moders  enkla'  kammare,  är  Hannas  första 
känsla  bitterhet,  och  drifven  af  denna  går  hon  fram  till  Adolf  och 
ger  honom  ett  »lag  på  kinden,  men  i  nästa  Ögonblick  öfverväldi- 
gas  boD  af  lyckan  att  hafva  honom  hos  sig  och  kastar  sig  i  hans . 
armar.  Nu  inträder  Adolfs  ädla  och  rättänkande  syster;  hon  fröj- 
dar sig  öfver  att  brodern  haft  mod,  att  godtgöra,  och  denne  er- 
bjuder sig  att  genast  gå  till  prästen  för  att  uppgifva  sig  som 
barnets  fader  samt  gifva  den  älskade  all  upprättelse.  Men  Hanna 
hindrar  honom:  hon  vill  ej  att  deras  kärlek  skall  nedtyngas  af 
några  band,  de  skola  älska  hvarandra,  men  „utan  präst**. 

Slutrepliken  kan  förefalla  tämligen  vågad,  icke  så  mycket 
såsom  angif vande  en  djärf  tendens  hos  stycket,  som  ur  den  syn- 
punkten, att  den  kommer  så  pass  öfverraskande,  att  man  kan 
ivifia  på  att  den  är  riktigt  allvarligt  menad.  Den  bör  dock  fattas 
som  ett  uttryck  för  den  unga  kvinnans  oinskränkta  hängifvenhet, 
för  den  kärlek  som  ger  alt  och  begär  intet,  för  den  stämning  som 
bemäktigar  sig  Hanna,  då  den  älskade  mer  kärleksfull  än  någon- 
sin kommer  åter.  Så  uppfattad  kan  repliken,  som  i  h varje  händelse 
kommer  något  abrupt  och  har  en  bismak  af  effekt,  bringas  i  sam- 
klang med    den  skära  bild  förf.  tecknat  af  den  unga  kvinnan. 

Såsom  konstvärk  betraktadt  har  v.  Numers'  skådespel  många 
förtjänster,  om  ock  det  gör  ett  nog  skizzartadt  intryck.  Första  ak- 
ten är  isynnerhet  präktigt  gjord,  med  en  särdeles  karastäristisk 
dialog.  Andra  akten  lider  däremot  af  en  del  tekniska  brister,  hvar- 
jämte  samtalet  på  slutet  af  densamma  antager  en  något  deklama- 
torisk karaktär.  Det  hela  är  genomfördt  med  den  största  koncen- 
tration och  vittnar  om  en  ovanlig  dramatisk  talang,  nogsamt  do- 
kamenterad  förut  på  annat  håll. 

En  bättre  framställarinna  af  hufvudrollen  än  fru  Håkanason 
har  förf.  icke  kunnat  önska  sig.  Det  undertrykta  lidandet,  för- 
mildrad t  af  den  stilla  moderslyckan,  tvifvel  och  hopp,  alla  de 
skåra,  dämpade  stämningarna  flngo  i  fru  Håkanssons  spel  ett  så 
tint  och  rörande  uttryck  som  man  kan  vänta  endast  hos  en  skåde- 
spelerska af  hennes  rang.  —  Adolf,  älskaren,  har  icke  många 
repHker  i  stycket,  men  alt  hvad  hr  Svennberg  sade  och  gjorde 
var  särdeles  väl  genomtänkt  och  utfördt.  Fruarna  Precht  och 
Salzenstein  återgåfvo  förtjäjnstfullt  tvänne  madamtyper,  hr  Riégo 
var  förträfflig  som  kusken  Ström.     Fru  Bruno  var  altför  mycket 
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grande-dame  och  inlade  för  litet  blidhet  och  värme  i  fröken  Stål- 
boms sympatiska  pai-ti.  Särskilda  biroller  sköttes  af  frk  Gran- 
qvist, som  rätt  ledigt  återgaf  den  koketta  frk  Bergfel  ts  -parti,  fru 
Bränder  (indignationskvinnan  fröken  Harpesträng),  frk  Loenbom 
(brukspatronessan),  hrr  Malmström  (brakspatronen)  och  Wetzer 
(löjtnanten). 

Såsom  förpjes  gafs  en  påtagligen  icke  utan  afsikt  vald  fransk 
enaktskomedi,  En  som  man  inte  giften-  sig  med.  Den  fria  kärleks- 
förbindelse, som  här  skildras,  önska  den  unge  mannens  anförvanter 
göra  slut  på,  och  tack  vare  vissa  intriger,  lyckas  man  nära  på 
öfvertyga  honom  om  den  älskades  obeständighet,  men  alt  ställes 
åter  till  rätta  och  Georges  Maurel  tager  Adrienne  till  sin  hustru, 
obekymrad  om  att  han  därigenom,  såsom  hans  vän  Eugéne  uttryc- 
ker sig,  „ trampar  moralen  under  fötterna**. 

Det  lilla,  rätt  väl  gjorda  stycket  spelades  förträffligt  af  fru 
Håkansson  och  hr  Svennberg,  väl  sekunderade  af  fruarna  Bruno 
och  Precht  samt  hr  Svedberg. 

Annan  dag  påsk  begynte  Arppeska  teaterssätlskapet  en  serie 
föreställningar  å  Alexandersteatern^  med  en  repertoar  sammansatt 
uteslutande  af  stycken  i  den  glada  genren,  nämligen  Charleys  tant, 
i  en  af  Harald  Molander  värkstäld  öfversättning  och  med  hr  Ahl- 
bom  i  hufvudroUen,  Bakom  Kuopio  samt  ett  nytt  lustspel  af  Gu- 
staf af  Geijerstam,benämdt  Lars  Anders  och  Jan  Anders  och  deras  barn. 

I  sin  „landtliga  comoedia",  som  förf.  kallar  pjesen,  skildrar 
hr  af  Geijerstam  allmogen  i  all  dess  otymplighet  och  småaktighet, 
men  tillika  i  dess  rörande  och  uppfriskande  ursprunglighet,  och 
han  framställer  deras  trätor  och  intriger,  deras  vrede  och  deras 
kärlek  med  en  bred  humor,  med  så  mycket  sant  förstående,  att 
man  icke  kan  underlåta  att  tycka  att  allesammans  äro  riktigt 
präktiga  människor.  Det  är  en  bondeburlesk  utan  känslopjunk, 
och  dqt  beundransvärda  hos  förf.  är  just  det,  att  han  förstår  af- 
vinna  åskådaren  så  mycken  sympati  för  sina  figurer,  utan  att  det 
ringaste  idealisera  något.  Väl  är  den  sammanhållande  handlingen, 
som  rör  sig  om  en  gränstvist  å  ena  sidan  och  en  kärlekshandel 
mellan  de  trätande  grannarnes  barn  å  den  andra,  något  tunn,  men 
icke  dess  mindre  är  stycket   altigenom  underhållande  och  roande. 

Skådespelet  rönte  vid  Arppeska  truppen  ett  utförande  som 
förtjänar  ampla  loford;  framför  ak  utmärkte  sig  hr  Ahlbom  som 
torparen  Lars  Anders  och  fru  Grunder  som  hans  hustru  Brita 
Stina  genom  sitt  altigenom  genuina  spel. 

På  Finska  teatern  framträdde  i  början  af  januari  en  anmärk- 
ningsvärd repris,  då  Holbergs  komedi  Den  stundeslöse,  på  finska 
kallad  Ei  ole  aikaa,  uppfördes  med  hr  Adolf  Lindfors  som  gäst  i 
Vielgeschreys  roll,  sedan  gammalt  hörande  till  hr  L:s  rikhaltiga 
komiska  repertoar.  Hr  Lindfors  särskildt  genom  den  utvecklade 
mimiken  förträffliga  spel  sekunderades  förtjänstfullt  af  Öfriga  upp- 
trädande, bland  hvilka  må  framhållas  fru  Poppius  (Pernilla)  och 
hr  Weckman  (Oldfax). 
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Vårsäsongens  första  novitet  var  Gustaf  Preytags  i  sitt  hem- 
land sk  väl  ansedda  lustspel  Die  Journalisten  (Sanomalehtimiebiä). 

I  Joarnalisterna  råka  politik  och  kärlek  i  kollision,  ty  pro- 
fessor Oldendorf,  hufvudredaktör  i  det  liberala  Dagbladet,  älskar 
och  älskas  af  dottern  till  sin  politiske  motståndare,  öfverste  Berg, 
hemlig  medarbetare  i  det  konservativa  organet  Väktaren  och  se- 
nare hans  motkandidat  vid  deputerade  valen.  Professoiuis  fram- 
gångar i  politiken  göra  hans  utsikter  hos  den  älskades  fader  na- 
tnrljgtvis  mörkare  än  förr,  men  alt  slutar  dock  godt  och  väl,  sedan 
Dagbladet  råkat  i  andra  händer  och  Oldendorf  afgår  från  dess 
redaktion. 

Stycket  har  utan  tvifvel  ett  värde  utöfver  stundens  —  det 
år  ja  redan  40  år  gammalt  —  men  nekas  kan  icke,  att  det  i  det 
stora  hela  är  litet  tungrodt  samt  ställvis  röjer  en  viss  småviktig 
schwung. 

De  förnämsta  rollerna  innehades  af  hr  Salo,  rätt  akseptabel 
som  professor  Oldendorf,  Leino,  som  stramt  och  korrekt  utförde 
den  politiserande  öfverstens  roll,  Yeckman,  som  med  sitt  vanliga 
goda  humör  spelade  den  glade  redaktören  Bolz,  Eranck,  mycket 
instig  som  tidningsmannen  Bellmaus,  Lattu,  hvars  framställning 
af  den  judiska  tidningsmurfveln  Schmock  var  af  ypperlig  värkan, 
frk  Corander,  som  af  Ida,  öfverstens  dotter,  gjorde  eu  näpen  ingé- 
nne,  och  fru  Poppius,  hvars  scen  vana  gjorde  sig  väl  gällande  i 
Adelheid  Runecks  parti. 

En  intressant  bekantskap  var  Jean  Julliens  treakts-skåde- 
spel La  Mer  (öfversatt  af  hr  K.  Leino  under  titeln  Meri),  hvars 
motiv  är  hämtadt  från  de  bretagniska  fiskarenes  lif.  —  En  ung 
flicka  har  fallit  offer  för  en  redan  gift  fiskares  brottsliga  kärlek. 
Hennes  som  död  ansedda  trolofvade,  hvilken  oförväntadt  kommer 
hem,  finner  emellertid  att  hon  i  hjärtat  förblifvit  honom  trogen 
samt  tager  henne  till  äkta,  och  de  kunna  icke  utfinna  någon  värk- 
sammare  hämdeplan  mot  förföraren  än  att  bosätta  sig  i  hans  ome- 
delbara närhet  och  genom  sin  äktenskapliga  lycka  förbittra  lifvet 
bos  den  af  sin  lidelse  fortfarande  behärskade  mannen.  Planen 
lyckas,  förföraren  plågas  af  en  ständig  svartsjuka,  som  drifver  ho- 
nom på  krogen.  Förgäfves  söker  han  öfvertala  sin  lyckliga  rival 
att  begifva  sig  på  en  långresa,  och  slutligen  dödar  han  honom 
på  en  enslig  segelfärd. 

Det  rätt  originella  motivet  är  genomfördt  med  mycken  psy- 
kologisk takt,  karaktärerna  äro  återgifua  med  en  sund  och  juste 
uppfattning,  utan  idealisering,  men  också  utan  råhet.  I  dramatiskt 
hänseende  är  stycket  värkningsfullt,  särskildt  kulminerar  efifekten 
i  en  mycket  skickligt  arrangerad  slutscen. 

Utförandet  var  öfverhufvud taget  godt,  om  det  ock  icke  för- 
mådde höja  sig  till  den  nivå  teatern  plägar  intaga  vid  återgifvan- 
det  af  inhemska  bondpjeser.  De  viktigaste  rollerna  utfördes  af 
hrr  Kautio  och  Kallio  samt  fra  Rautio  och  frk  Kunnas. 
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Från  Runebergsdagen  är  att  anteckna  Ei  rot  (Kan  ej),  ut- 
fördt  af  hrr  Leino  (v.  Dann)  och  Ahlberg  (Franck)  samt  fru  Pop- 
pius  (Julia)  för  att  endast  nämna  hufvudpersonerna. 

Med  Nuoruus  (Jugend)  presenterades  en  ung  tysk  författare, 
Max  Halbe,  som  på  senaste  tid,  och  till  stor  del  just  medels  nyss 
nämda  skådespel,  slagit  sig  igenom. 

Max  Halbes  stycke  börjar  som  en  idyll ,  där  den  hastigt  spi- 
rande kärleken  mellan  pastor  Hoppes  unga  systerdotter  -  -  frukten 
af  en  icke  legaliserad  förbindelse  —  och  hennes  barndoms  lek- 
kamrat, den  nyssblifna  studenten  Hartvig,  skildras  i  glada,  varma 
färger.  Pastor  Hoppe,  en  i  sin  ungdom  hård  t  prof  vad  man,  som 
segerrikt  kämpat  ut  sina  strider  och  kommit  till  en  ljus  och  fri  blick 
för  ungdomens  svärmiska  drömmar,  ser  ej  utan  välbehag  denna 
gryende  känsla,  men  ej  så  hans  adjunkt,  den  dystert  allvarlige, 
asketiske  pastor  Gregor  von  Schigorski.  Denne  älskar  lidelsefullt 
Anna,  sitt  skriftbarn,  utan  att  själf  göra  sig  reda  for  sina  känslor, 
och  såsom  katolsk  andlig  skulle  han  aldrig  tillstå  för  sig  att  han 
kunde  hysa  en  jordisk  kärlek.  Emellertid  vakar  han  ängsligt 
öfver  Anna,  han  vill  bevara  henne  för  världens  ondska,  och  hon 
bör  ej  bli  någon  annans  än  Kristi  brud.  Han  har  upprepade  gån- 
ger i  förtäkta  ordalag  framhållit  för  henne  moderns  varnande 
exempel  och  klostret  som  den  enda  säkra  tillflyktsorten.  Prästens 
dystra  allvar  skrämmer  henne,  och  då  Hartvig  kommer  med 
ungdomsvår  och  friskhet  och  kärlek,  dragés  hon  mäktigt  till  alt 
detta  nya,  och  tack  vare  de  båda  ungas  o  förstånd  räcker  det  icke 
länge,  innan  det  gått  med  henne  som  engång  med  modem.  Af 
idyllen  har  blifvit  en  tragedi.  Djupt  ångerfulla  bikta  sig  de  unga 
för  Hoppe,  som  beskyller  Schigorskis  skrämmande  askes  för 
delaktighet  i  det  skedda  och  som  råder  Hartvig  att  resa  borr, 
skaffa  sig  en  position  och  sedan  komma  åter  för  att  försona  det 
han  brutit.  Vid  afskedet  träffas  emellertid  Anna  af  ett  skott, 
som  hennes  svagsinta  balfbror  riktat  mot  Hartvig,  lill  hvilken  han 
fattat  ett  outsläckligt  hat. 

Det  är  tydligt  att  förf.  delar  Hoppes  indignation  mot  den 
polske  prästens  inskränkta  och  alt  kringgärdande  askesmoral.  Schi- 
gorski är  emellertid  en  särdeles  intressant  karaktärsstudie,  hans 
skuld  framställes  såsom  frukten  af  ett  .själf bedrägeri,  af  den  för- 
domsfulla världsåskådning,  som  satte  honom  ur  stånd  att  rätt  be- 
döma sig  själf,  att  bli  medveten  om  de  lidelser,  som  behärska  honom. 

I  dramatiskt  afseende  är  stycket  ojämt.  Sålunda  förlöper 
andra  akten  under  en  följd  af  stämningar,  utan  synnerlig  hand- 
ling. Den  svagsinta  gossens  tidt  och  ofta  skeende  ingripande  har 
en  stark  bismak  af  deus  ex  machina. 

I  pjesen  uppträdde  hr  Leino,  som  äfven  öfversatt  stycket,  i 
pastor  Hoppes  roll,  hvilken  han  återgaf  mycket  sympatiskt,  hr 
Ahlberg,  som  framstod  mycket  till  sin  fördel  i  Schigorskis  roll, 
hr  Weckman,  hvars  student  återgafs  mycket  illusoriskt  i  förra 
delen    af   pjesen,    medan    han    ej   förmådde  gifva    en  rätt  bild  af 
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dennes  ånger  och  fortviflan  i  tredje  akten,  fru  Poppius  lyckades 
Täl  i  den  s^åra  uppgiften  att  framställa  Öfvergången  från  den 
unga  glada  flickan  till  den  ångerfulla  botgörerskan ;  hr  Närhis 
framställning  af  den  elake  kretinen  var  en  god  studie. 

Sedan  Nuonius  nedlagts,  följer  en  rad  föreställningar  af  operan 
Regementets  dotter,  med  fru  Ida  Basilier-Magelsen  i  titelrollen, 
hvarjämte  en  operett,  Jeannettes  bröllop,  kom  till  uppförande  äfven- 
ledes  med  fru  B-M.'  som  gäst.  Närmast^e  dramatiska  nyhet  var 
Topelii  Efter  50  år,  i  en  af  hr  Kasimir  Leino  värkstäld  öfver- 
sattning.  Här  hade  teatern  lyckats  erhålla  hr  Adolf  Lindfors  att 
nppträda  som  gäst  i  Magnus  Drakenhjelms  roll.  Hr  L:s  fram- 
ställning var  såsom  alltid  präglad  af  stor  individualitet;  särskildt 
var  utförandet  i  själfva  pjesen,  där  Drakenbjelm  främst älles  som 
en  78  år  gammal  gubbe,  en  iint  nyanserad  och,  där  texten  så* 
dant  kräfde,  stämningsfull  skapelse.  Med  hr  Lindfors  alternerade 
hr  Franck,  hvars  spel  väl  icke  var  så  fulländadt  som  dennes,  men 
i  hvarje  händelse  förtjänt  af  alt  erkännande. 

Af  öfriga  roller  kunna  zulmnas  Ebba  Beutercrona,  varmt  och 
vackert  spelad  af  fru  Bautio,  Lisette,  hvars  megära-natur  fru  Ka- 
hilainen  onödigt  starkt  pointerade,  Sebastian  Hallström  (hr  Kallio) 
Lotten  Bingius  (fru  Poppius). 

Anna  är  att  nämna  hr  Weckmans  recett  med  anledning  af  att 
han  nu  i  16  år  tillhört  teatern,  hvarvid  uppfördes  Gogols  Bevisorn 
med  recettagaren  i  Hlestakows  roll. 

J.  N.  B. 


I  Bokhandeln. 

Otto  E.  A.  Hjelt:  Svenska  och  finska  medicinalvärkets  histo- 
ria 1663—1812.     II,  IIL     Helsingfors  1892--1893, 

Detta  omfattande  arbete  föreligger  numera  afslutadt,  de 
bägge  senast  utkomna  delarna  ansluta  sig  noggrant  till  den  för- 
Bta  och  utmärka  sig  för  samma  egenskaper  som  den  tidigare  om- 
nämda  delen  (se  Tinsk  tidskrift,  november  1892).  Förf.  inleder 
andra  delen  med  en  skildring  af  provincialläkarcinstitutionens 
uppkomst  samt  af  de  svårigheter  och  motgångar  hvilka  såväl 
coUegium  medium  som  flertalet  provincialläkare  hade  att  utstå, 
innan  denna  institution  lyckades  förvärfva  sig  allmänt  erkännande 
och  yiniiA  stadig  organisation  genom  den  1773  beviljade  staten 
och  de  1766  och  1774  utfärdade  instruktionerna;  härvid  äro  för- 
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hållandena  i  Finland  särskildt  utförligt  behandlade.  Samtidigt  som 
de  första  plrovincialläkarebefattningarna  inrättades,  antogo  några 
städer  i  sin  tjänst  en  stadsläkare.  ,  Länge  förefans  likväl  icke  nå- 
gon bestämd  skilnad  i  hvardera  af  dessa  läkares  värksamhetsom- 
råden,  utan  stadsläkaren  användes  äfven  i  allmänna  värf.  Först 
i  den  mån  medicinalväsendet  utvecklades,  blef  området  för  hvar- 
deras  tjänstegöromål  närmare  begränsadt.  I  flere  städer  fuanos 
dessutom  fältskärer  och  badare,  hvilka  ömsesidigt  täflade  om  ut- 
öfningen  af  den  mindre  kirurgin,  hvarjämte  här  och  där  i  lands- 
orten förekommo  landsfältskärer  äfvensom  bärgslagsläkare  och 
bruksfältskärer  samt  i  Stockholm  fattig-  och  fabriksläkare  o.  s.  v. 
Alla  dessa  läkarebefattningars  uppkomst  och  vidare  utveckliog 
äro  likaledes  föremål  för  en  noggrann  redogörelse. 

Efter  omnämnande  af  pestplakaten  från  1500-  och  1600- ta- 
len, hvilka  vid  stränga  straff,  ja  merendels  vid  dödsstraff  påbjödo 
de  pestsmittade  husens  totala  afspärrning,  anföras  de  på  ITOO-ta- 
let  och  början  af  1800-talet  vidtagna  karantänsåtgärderna,  präster- 
skapets biträde  vid  bekämpandet  af  farsoterna  och  till  allmän- 
hetens upplysning  författade  medicinska  folkskrifter.  Från  1755 
kan  man  spåra  början  till  en  svensk  epidemiologi,  och  ungefär 
från  samma  tid  begynner  allmänna  hälsovården,  vården  af  värn- 
lösa fattiga  och  sjuka  barn  samt  frågan  om  orsakerna  till  den 
stora  bamadödligheten,  särskildt  i  Finland,  tillvinna  sig  allmän- 
nare uppmärksamhet,  hvarjämte  början  till  införande  af  en  både 
Sverge  och  Finland  omfattande  sjukdoms-  och  dödsstatistik  göres 
1 748  med  tabellvärkets  införande.  Framställningen  af  åtgärderna 
för  hämmande  af  den  veneriska  sjukdomen  upptager  en  icke  så 
liten  afdelning.  Den  följes  af  en  redogörelse  för  koppympningen, 
hvilken  i  Finland  vann  en  oväntad  framgång.  Icke  blott  den 
första  inokulationen  af  koppor  värkstäldes  i  Åbo  tidigare  än  i 
Sverge  —  *7xi  1754  af  Dr  Johan  Haartman  på  prof.  Leches 
yngsta  dotter  —  utan  äfven  koppympningen  i  stort  blef  omfattad 
med  stort  intresse  och  med  ovanlig  energi  utförd  af  några  ni- 
tiska och  ihärdiga  läkare  och  prästmän  I  Sverge  värkstäldes 
den  första  koppympningen  1756,  och  1769  ympades  koppor  på 
de  yngre  medlemmarna  af  det  kungliga  huset.  Koppympningen 
nödgades  emellertid  vika  för  vaksinationen,  af  hvilken  den  första 
utfördes  i  Sverge  ^o/^  1801.  I  Finland  gjordes  den  första 
inokulationen  med  vaksin  strax  i  början  af  1802  på  F.  M.  Fran- 
zéns  dotter   Maria   Helena  Rosina,  —  sedermera  gift  med  gene- 
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raldirektören  för  medicinalvärket  i  Finland  C.  D.  v.  Haartman  — 
och  den  värksamhet  Pinska  HushällningsBällskapet  utöfvade  för 
^-aksinationens  införande  och  befrämjande  i  Finland  kommer  all- 
tid att  ntgora  ett  af  de  vackraste  bladen  i  detta  sällskaps  historia. 

Följer  så  en  skildring  af  bammorskeväsendets  utveckling  i 
Sverge  och  Finland,  hvarefter  bandet  afslutas  med  en  redogö- 
relse för  de  boskapssjukdomar,  som  under  förra  seklet  hemsökte 
såväl  Sverge  som  Finland,  och  de  med  anledning  däraf  föranledda 
åtgärderna,  hvilka  kraftigt  värkade  till  åvägabringandet  af  eil 
rationell  undervisning  i  veterinärläkekonst  i  Sverge. 

Tredje  delen  begynner  med  en  skildring  af  lasarettsväsen- 
dets utveckling.  Denna  ger  bl.  a.  vid '  handen  att  det  älsta  lasa- 
rettet i  Sverge  är  det  i  Falun,  grundadt  1694  med  af  kronan 
därtill  anslagna  200  daler  silfvermynt.  På  1720-telet  öppnades 
i  Upsala  ett  sjukhus  för  undervisningens  behof,  hvartill  1752  kom 
Serafimer lasarettet  i  Stockholm,  samt  därefter  äfven  i  landsorten; 
lasarettet  i  Åbo  öppnades  den  Vin  1759,  det  i  Helsingfors  1780 

0.  8.   V. 

I  följande  afdelning  redogöres  for  militärläkareväsendets 
utveckling  och  de  åtgärder  som  vidtogos  för  krigsmakten  till 
lands  och  sjöss,  bälso-  och  sjukvård  under  fred  och  i  krigstid. 
Denna  afdelning  afslutas  med  en  skildring  af  sjukvården  af  ar- 
mén under  1808 — 1809-års  fälttåg  i  Finland,  en  skildring,  vid 
hvars  genomläsande  man  gripes  af  djupaste  vemod,  då  man  fin- 
ner huru  uselt  hären  var  utrustad  i  afseende  ä  sjukvården  och 
bvilket  gräsligt  elände,  hvilken  nöd  och  förvirring  i  följd  häraf 
uppstodo.  Läkarne  gjorde  väl  hvad  de  kunde,  modigt  och  ener- 
giskt kämpade  de  mot  sjukdomens  öfvermakt,  så  länge  det  stod 
i  deras  förmåga,  men  alt  deras  nit,  alla  deras  uppoifringar  voro 
dock  fåfänga  på  grund  af  bristande  medvärkan  från  krigsförvalt- 
ningens sida. 

£fter  ett  kortare  kapitel  om  rättsmedicinen  följer  en  fram- 
ställning af  apotekareväsendets  utveckling  i  Sverge  och  Finland, 
jämte  farmakopeer,  medicinaltaxor,  medicinalträdgårdar  m.  m. 
£n  i  sitt  slag  högst  säregen  bild  af  den  mänskliga  godtrogenhe- 
ten lämnar  kapitlet  om  svenska  statens  inköp  af  hemliga  läkeme- 
del, hvilka  alla  snart  visade  sig  lika  värdelösa  som  grant  och 
ståtligt  utpuffade.  I  sammanhang  härmed  lämnas  en  redogörelse 
för  statens  ställning  till  och  kontroll  öfver  handeln  med  hemliga 
läkemedel    (oreana)   i  allmänhet.     De  inhemska  hälsokällorna,  de- 
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ras  brunnsläkare  och  brunnslasarett  äro  därefter  föremål  för  en 
kort  öfversikt,  hvarefter  arbetet  afslutas  med  en  öfverskådlig  fram- 
ställning af  medicinalstaterna  och  medicinalvärkets  fonder.  Be- 
gistret  föregås  af  korta  biografiska  notiser  om  alla  de  personer 
som  blifvit  omnämda  i  arbetet,  en  afdelning  som  redan  i  och 
för  sig  torde  hafva  varit  ganska  arbetsdryg. 

Såsom  redan  af  dessa  korta  antydningar  synes,  är  innehål- 
let synnerligen  rikt,  och  alla  områden  som  kunna  blifva  föremål 
iför  medicinska  myndigheters  omvårdnad  äro  här  representerade. 
Då  man  fördjupar  sig  i  arbetet,  finner  man  det  innehålla  en  oer- 
hörd mängd  af  hittils  okända  fakta,  intressanta  detaljer  och  små 
interiörer,  som  nu  bragts  i  dagen  och  hvilka  tillsammans  på  ett 
hittils  oanadt  rikt  sätt  belysa  en  genom  sekel  gående,  i  hög  grad 
märklig  kulturutveckling.  Men  just  denna  rika  mångfald  i  äm- 
net, denna  mängd  beröringspunkter  med  såväl  statsadministra- 
tionen i  sin  helhet,  som  med  en  stor  del  öfriga  kulturområden, 
gör  att  värket  erbjuder  intresse  icke  endast  for  läkare,  utan  för 
en  hvar  upplyst  medborgare  öfverhufvud.  Denna  ämnets  mång- 
skiftande beskaffenhet  har  emellertid  också  gjort  att  det  fordrats 
läkarens  intresse,  historieforskarens  nit^  den  administrativa  äm- 
betsmannens erfarenhet  och  vetenskapsmannens  grundlighet  och 
mogna,  upplysta  omdöme  för  att  dana  ett  värk  sådant  som  ifrå- 
gavarande, egenskaper  som  det  är  sällspordt  att  finna  förenade  hos 
samma  individ.  Men  i  följd  häraf  äro  ock  uppgifterna  i  arbetet, 
såvidt  de  kunna  kontrolleras,  synnerligen  noggranna  och  tillför- 
litliga, och  om  också  här  och  där  ännu  luckor  finnas  att  fylla, 
luckor  hvilka  förf.  merendels  själf  påpekar,  äger  arbetet  likväl 
ett  under  alla  förhållanden  bestående  värde  och  måste  hälsas  så- 
som en  i  hög  grad  anmärkningsvärd,  välkommen  och  värdefull 
tillökning  till  den  medicinska  literaturen  i  norden. 

L.  W.  P. 

Amos,  oversat  og  fortolket  af  S.  Michelet.  Kristiania  1893. 
H.  Aschehoug  &  Comp.  VI,  279  s.    stor  8: o. 

För  att  rätt  förstå  en  skrift  från  så  aflägsna  tider  —  Amos' 
profetiska  bok  härstammar  från  8:de  århundradet  f.  Kr.  —  erfor- 
dras såsom  oeftergifligt  vilkor  att  man  skapat  sig  en  klar  bild 
af  då  rådande  tidsförhållanden.  Härför  har  förf.  också  väl  sörjt 
genom  att  förutskicka  en  inledning  om  det  religiösa  tillståndet  i 
Israel    på  Amos'    tid,    detta    så    mycket   mera  välbetänkt  som  de 
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vanliga  handböckerna  i  biblisk  teologi  företrädesvis  sysselsätta 
sig  med  det  judiska  riket,  men  egna  de  religiösa  förhållandena 
i  Israel  blott  kortare  antydningar.  I  denna  inledning  behandlar 
förf.  på  64  sidor  många  frågor  af  allmännare  intresse,  t.  ex.  hvad 
man  har  att  förstå  med  ett  profetiskt  ord,  om  folkets  praktiska 
monoteism,  profeternas  syn  på  Guds  förhållande  till  Israel,  kulten, 
dess  former  och  däri  förekommande  kanaanitiska  drag,  heliga  orter, 
dit  man  vallfärdades,  Amos'  ställning  till  bilddyrkan,  de  sociala 
förhållandena,  författningen  och  rättstillståndet,  „intet  tryckande 
adelsvälde",  konungen  och  rättskipningen,  njutningslystnaden  och 
den  begynnande  korruptionen;  slutligen  framställer  förf.  for  oss 
profeten  själf,  hans  lif,  hembygd  och  skrift,  framhållande  det  klas- 
siska bpråk  och  det  omfattande  vetande  som  karaktärisera  dess 
författare. 

Efter  inledningen  följer  en  öfversättnlng  och  slutligen  en 
vidlyftig  kommentar.  Vi  inskränka  oss  här  till  att  påpeka,  att  också 
i  denna  del  af  arbetet  finnas  partier,  för  hvilka  äf ven  icke-fackmau- 
nen  kan  intressera  sig.  Hit  hör  t.  ex.  frågan  om  förutsägelsernas 
uppfyllelse,  hvilken  förf.  berör  på  flera  ställen,  men  fullständigast 
behandlar  i  anledning  af  kap.  9,  8  ff.  Där  förekommer  nämligen 
en  profetia,  hvilken  faktiskt  icke  gått  i  fullbordan  och  icke  häl- 
ler, såvida  en  människa  kan  beräkna  framtiden,  kan  göra  det. 
Angående  förutsägelsemas  uppfyllelse  gifver  gamla  testamentet 
ingen  afsluten  teori.  Förhållandet  mellan  en  profetia  och  dess 
oppfyllelse  påvärkas  nämligen  starkt  af  människans  ofullkomlig- 
bet  och  äodlighet,  dels  emedan  förutsägelsen  måste  bära  prägel 
af  profetens  och  hans  åhörares  andliga  inskränkthet,  dels  därför 
att  h varje  dom  eller  löfte  som  uttalas  är  beroende  af  ett  etiskt 
vilkor,  sä  att  en  i  rätt  tid  inträdande  moralisk  bättring  kan  före- 
bygga den  förkunnade  domens  värkställande;  och  tvärtom,  i  fall 
den  brottslige  sjunker  djupare,  kan  straffet  som  slutligen  drabbar 
honom  varda  strängare  än  det  ursprungligen  blifvit  förutsagdt. 
Denna  etiska  betingelse  är  så  mycket  mera  själlfallen,  som  ju 
hela  den  gammaltestamentliga  profetian  har  en  pedagogisk  upp- 
gift. Hvad  gagn  kunde  det  väl  medföra  att  känna  den  absoluta 
framtiden?  Däremot,  att  få  veta  resultatet  af  den  kurs  man  för 
ögonblicket  styrde,  innebar  alltid  antingen  en  varning  i  händelse 
riktningen  var  orätt,  eller  i  motsatt  fall  en  uppmuntran  att  fortgå 
på  den  inslagna  vägen. 
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Amos'  bok  har  på  senare  tider  fått  en  framstående  plats 
inom  den  gamtnaltestamentliga  veten^apeus  område,  hufvudsak- 
ligast  därför,  att  denna  skrift  är  det  älsta  israelitiska  literatnr- 
alster  af  något  större  omfång,  om  hvars  ålder  det  icke  råder  nå- 
gon ovisshet;  i  följd  häraf  har  det  som  i  denna  bok  meddelas 
stor  betydelse  for  vår  kännedom  om  den  israelitiska  religionens 
utvecklingshistoria.  Att  belysa  gången  af  denna  utveckling,  för 
så  vidt  tolkningen  af  Amos  kan  .gifva  material  härtill,  har  förf. 
uppstält  som  sin  hufvuduppgift.  Hans  närmaste  betydande  före- 
gångare i  att  kommentera  Amos  är  ingen  mindre  än  Wellhansen, 
den  geniale  Ewalds  berömdaste  lärjunge.  Gent  emot  denna  iöre- 
gångare  har  förf.  äfven  åtagit  sig  uppgiften  att  bevisa  äktheten 
af  en  —  tämmeligen  betydlig  —  del  af  texten,  som  af  Wellhau- 
sen  förklarats  för  oäkta.  I  h vilken  mån  förf.  lyckas  häri,  måste 
lämnas  åt  den  intresserade  läsaren  att  afgöra. 

Michelets  arbete  aflägger  ett  godt  vittnesbörd  om  förfis  om- 
fattande lärdom  och  fördomsfria  kritik  samt  utmärker  sig  genom 
sitt    klara  framställningssätt  framom  mången  biblisk  kommentar. 

E.  S-j. 

Märta  Bollo:  Fr^i  Strålile,  tidsbilder  vir  tre  släktled.  Stock- 
holm 1894,  Albert  Bonnier.     216  h.  8:o.    3  kr. 

Denna  bok  har  sitt  förnämsta  värde  som  kulturskildring  ocli 
som  en  opposition  mot  det  konventionella  och  traditionella,  när  det 
uppträder  med  anspråk  och  makt  att  klaf  binda  lifvets  högre  intressen. 
Bedömer  »man  förf.  från  konstnärlig  synpunkt,  vet  maji  ej  om  man 
skall  uppmana  henne  att  framdeles  skrifva  ett  hälft  dussin  noveller 
eller  också  ingen.  Här  lägger  hon  i  dagen  en  mogenhet  i  erfarenhet 
och  skärpa  i  iakttagelse  och  hon  har  uppslag,  som  skulle  förslå  iV.r 
en  rad  af  böcker  —  men  å  andra  sidan  visar  hon  åtminstone  tils^'i- 
dare  en  påtaglig  oförmåga  att  från  en  fast 'punkt  fixera  sina  personer 
tillräckligt  länge  för  att  kunna  inge  andra  ett  helt  intresse  for  dem. 
En  betänklig  fara  ligger  ock  i  den  vidtfamnande  kompositionen  eller 
hällre  konceptionen  „ur  tre  släktled".  Det  hela  blir  egentligen  blott 
situationsbilder,  några  visserligen  träffande  och  fint  kända,  ur  fru 
Stråliles  lif  —  på  herresätena,  som  brukspatronessa,  som  mor,  som  för- 
älskad på  afstånd  och  slutligen  som  följeslagarinna  åt  sin  dotter,  hvil- 
ken  småningom  träder  i  forgrunden,  blir  student  och  slutligen  lyckligt 
förlofvad  med  en  .studiekamrat. 

Också  i  sin  kamp  för  nyare  idéer  och  former  hade  förf.  gjort 
klokt  i  att  mera  spara  på  och  genomarbeta  sitt  material.  Efter  ett  ocli 
annat  måste  man  lui  ur  synpunkten  af  värklighetsskildring  sätta  f^ågi^- 
tecken  —  t.  ex.  barnamörderskans  historia.  Ännu  flere  korstecken 
skall  väl  förf.   möta  i  den  societet,  som  nu  lorgnetteras  i  hennes  bok 
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så  käkt  och  med  altfor  mänga  ögon  på  en  gång.    Men  läsas  förtjänar 
hon  i  alla  fall :  så  mycken  allvar  och  sanning  innehåller  höken. 

Oscar  Bensow:  Svipdagr^  dramatisk  dikt  bygd  på  Viktor  Ryd- 
bergs undersökningar  i  germanisk  mytologi.  Stockholm  1894,  G.  Che- 
lin.    149  s.  8:o.     2  kr.  75. 

A.  KlinckowstrUm:  Svipdag  Egilsons  saga.  Med  en  inled- 
ning af  Prof.  Viktor  Rydberg.  Stockholm  1894.  XJII  +  116  s.  8:o. 
Trykt  i  150  exemplar. 

Man  erkänner  gärna  med  V.  Rydberg  den  poetiska  kraften  i 
tlei-e  enskilda  delar  af  hr  Klinckowströms  nya  dikt,  och  man  igen- 
känner äfven  i  den  andra  dramatiserade  framställningen  mycket  ur 
Rydbergs  poetiska  tolkning  af  den  nordiska  sagan,  men  man  känner 
mycket  litet  med  dessa  författare.  Det  är  svåi*t  for  skrifter  i  bunden 
lorm  att  nuförtiden  icke  ta  sig  uppstyltade  ut;  men  på  så  höga  styl- 
tor  som  dessa  dikter  bör  dock  ej  poesin  och  knappast  lärdomen  tåga 
fram  i  vår  demokratiska  tid.  Det  är  sant  att  flere  af  de  mytologiska 
namnen,  som  båda  poeterna  förklara  i  livar  sin  långa  alfabetiska  för- 
teckning, icke  nödvändigtvis  behöfva  begripas  vid  läsningen,  men  de 
äro  dock  där,  som  bly  vikter  på  simmaren  i  den  poetiska  strömmen. 
Ji^  vill  här  blott  upprepa  den  gamle  pedagogens  kända  ord  med  ett 
litt^t  tillägg:  skrif  som  Runeberg  i  Kung  Fjalar,  gossar,  så  skrifver  ni 
bra!  Med  ett  försök  i  denna  riktning  skulle  utan  tvifvel  en  poetiskt 
anlagd  mytolog  eller  en  mytologiskt  lärd  poet  göra  sin  sak  och  sin 
mästare  en  tjänst.  g, 

C.  de  Varigny;   Kvinnan  i  Nordanierika.s  Förenta  stater,  öf- 

vers  af  O.  H.  D.    Stockholm  1894,  Adolf  Bonnier.    242  s.  8:o.    2  kr.  50. 

Förutom  den  franska  skriftställaren,  äro  en  af  Gladston es  ministrar, 
James  Bryce,  och  den  engelska  romanförfattaren  Hamilton  Aidé  repre- 
senterade i  denna  bok.  Af  dessa  två  gör  den  fon-e  ett  ganska  märk- 
ligt, i  hufvudsak  sympatiskt  inlägg  i  kvinnofrågan  och  till  förmån  for 
kvinnans  inflytande  på  kulturarbetet.  Den  senare  skildrar  mestadels 
litvet  inom  den  högre  societeten  i  New  York  och  på  några  andra  orter. 
De  Varigny,  som  i  flere  år  varit  fransk  generalkonsul  i  Förenta  staterna, 
öppbär  på  ett  högst  förtjänstfullt  sätt  lejonparten  i  samlingen.  Till 
det  bästa  man  öfverhufvud  får  läsa  hör  hans  skildring  af  den  nuva- 
rande amerikanskans  gråa  fortid.  Rätt  drastiska  —  till  en  del  dock 
alttor  singuliäi-a  —  exempel  framdrager  förf.  äfven  ur  de  amerikanska 
äktenskapens  och  äktenskapsskilnadernas  historia.  Det  svåraste  ka- 
i>itlet,  Den  amerikanska  kvinnotypen,  tyckes  icke  häller  tillräckligt 
bålla  sig  på  genomsnittsnivån,  men  ger  dock  i  det  hela  en  tämligen 
klar  föreställning  om  den  amerikanska  kvinnan.  Oaktadt  en  sträng 
detaljkritik  är  förfis  slutomdöme  högst  gynnsamt.  Han  tyckes  beundra 
den  amerikanska  kvinnans  sedliga  och  intellektuella  kraft  och  infly- 
tande. Under  alla  omständigheter,  säger  han,  har  hon  varit  mannens 
ledsagarinna  och  jämlike.  g. 

Finsk  Tidskrift  1894,  L  22 
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EdY.  HJelt:  Stipendier  och  stipendiifonder  stående  nnder  det 
finska  universitetets  n^rraltning.   Hiors  1894,  G.  W.  Edlund.    118  s.  So. 

Prof.  Hjelt  har  icke  inskränkt  sig  till  att  afskrifva  statens  och 
enskildas  dispositionsvilkor  för  vårt  univereitets  inånga^  stipendier, 
utan  har  betydligt  ökat  värdet  af  sin  bok  genom  historiska  notiser  om 
stipendiernas  uppkomst  och  deras  användning,  utletade  ur  olika  källor. 
samt  genom  flere  detaljerade  öfversikter.  Af  dessa  framgäi*  bl.  a.  ati 
historisk-fil ologiska  sektionen  under  förutsättning  af  broderlig  del- 
ning med  den  andra  sektionen  at  fakultetens  gemensamma  stii)endier  — 
nu  är  rikast  doterad;  närmast  komma  teologerna.  För  kvinliga  stude- 
rande hafva  på  senaste  tid  några  stipendier  uttryckligen  förbehållits ; 
å  andra  sidan  ha  äfven  i  våra  dagar,  liksom  förut,  ynglingarne,  do 
sedliga  och  flitiga,  särskildt  ihågkommits  af  donatorerna.  Af  des.«^i\ 
hafva,  isynnerhet  i  äldre  tid,  nog  många  uttänkt  miimtiösa  bestämnin- 
gar rörande  understödens  utdelning,  icke  alltid  till  fromma  för  det 
goda  ändamålet.  *  g, 

Herman  Yendell:  Terniinologrin  i  Äldre  Västgöta-  och  Öst- 
götalagarne.  Hfors  1894,  J.  K.  Lindstedts  Antikvariska  bokhandel. 
(38  s.  8:0.     3  mk. 

Detta  nya  arbete  af  den  flitige  författaren  är  närmast  afsedt  att 
vara  en  hjälpreda  „för  de  studerande,-  som  hängifvit  sig  åt  nordisk 
lingvistik  och  för  h vilka  såväl  Schlyters  originalupplagor  som  Otmans 
öfversättning  af  Äldre  Västgötalagen  äro  svåråtkomliga".  Afsikten  kr 
således  den  bästa,  men  tyvärr  motvärkas  den  nytta  arbetet  kunde 
göra,  genom  dess  3'tterst  opraktiska  plananläggning.  I  stället  för  att 
efter  innehållet  fördela  ämnet  på  en  mängd  „flockar"  hade  det  varit 
både  enklare  och  bekvämare,  om  föi*fattÄren  i  sitt  uppslagsvärk  följt 
den  alfabetiska  ordningen.  Till  exempel:  man  vill  veta  betydelsen  at 
ordet  mulslaghumal>8er;  man  måste  då  först  af  det  sammanhang  i  tex- 
ten, hvari  ordet  står,  gissa  sig  till  dess  ungefärliga  betydelse  och  se- 
dan se  efter  i  registret,  där  man  bland  andra  rubriker  finner  „Rätts- 
kränkning,  brott",  och  såsom  underafdelning  „Sammansättningar  med 
mal^eer  eller  man".  Godt,  denna  afdelning  börjar  å  sid.  23,  och  man 
finner  ganska  riktigt  där  det  eftei*sökta  ordet  på  dess  alfabetiska  plats 
—  men  oöfversatt,  endast  med  hänvisning  till  12/?.  För  att  nu  fa 
reda  på  hvar  denna  afdelning  („Kännenamn,  okvädinsord")  börjar, 
måste  man  åter  slå  upp  registret,  finner  där  hänvisning  till  sid.  22 
och  ändteligen  efter  ny  uppslagning  det  mystiska  ordet  öfversatt.  Så- 
ledes måste  man  söka  etter  vissa  ord  fyra  gånger  i  stället  for  en. 
som  med  genomgående  alfabetisk  uppställning  skulle  ledt  till  målet. 
För  öfrigt  saknas  en  mängd  termer  t.  ex.  brista  at  ej)e  osvurnum. 
höghre  ok  Iseghre  epar,  atterbiupa  (i  betydelsen  hem  bjuda  till  återköp 
eller  inlösen),  halda  a  feest  1.  a  fgestum  1.  halda  a  feestum  ok  köpum. 
eegh,  hovop,  fotier  (i  dessa  ords  betydelser  af  olika  gränslinjer  af  tom- 
terna i  en  by)  m.  fl.  Vid  termernas  öfversättning  har  förf.  uteslutande, 
ehuru  ej  alltid  rätt,  följt  Schlyters  ordböcker  utan  att  taga  kännedom 
om    nyare    tolkningar,    af  hvilka   särskildt   Tamms   i   Uppsalastudier 
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rppsala  1H92)  hade  bort  beaktas.  —  Ett  vilseledande  tryckfel  å  sid.  49 
r.  Ö  nfr.  RB  i  st.  f.  BB  må  i  förbigående  rättas. 

Papper  och  tryck  äro  förträffliga,  men  det  pris  förläggaren  åsätt 
häftet  tyckes  vara  altför  Öfverdrifvet.  A.  0.  P. 

Bidrag  till  Sreriges  officiella  statistik  P  19,  20.  Berättelser 
om  statens  allmänna  läroverk  för  gossar,  läseåren  1889 — 90  och  1890 — 91 
utarb.  i  Kgl.  Ecklesiastikdepartementet.  Stockholm  1893—94.  225  + 
5sS  s.  stor  4:o. 

Dessa  berättelser,  utarbetade  under  ledning  af  dr  S.  Nordström, 
är  det  oss  ett  nöje  att  här  i  korthet  anmäla:  så  många  upplysningar, 
dels  i  form  af  öfversikter,  dels  i  tabellform,  innehålla  de  icke  blott  i 
afseende  å  skolornas  ekonomi  och  öfriga  administration,  utan  ock  om 
särskilda  förhållanden  af  allmännare  intresse.  Så  finner  man  i  19:de 
häftet  en  utförlig,  af  dr  E.  Eneström  uppgjord  förteckning  öfver  alla 
de  olika  läroböcker,  som  användas  i  svenska  statens  gosskolor.  Som 
ett  beaktansvärdt  faktum  anteckna  vi  härur  att  svenska  folkskolans 
läsebok  i  modersmålet  har  den  ojämförligt  största  frekvens  äfven  i 
dessa  lärovärk.  Bland  finländska  författare  läses,  förutom  Runeberg, 
älven  Topelius;  Naturens  bok  förekommer  i  en  skola,  Läsning  för 
barn  i  fem.  —  Af  större  betydelse  äro  ock  öfversikterna  öfver  olika  skol- 
generationer,  af  gångna  elevers  til  lämnade  lefnadsbanor  samt  mogenhets- 
examina —  de  sistnämda  innehålla  med  all  sin  utförlighet  als  icke  de 
odiösa  vitsordsgraderingarna  för  olika  lärovärk,  hvilka  hos  oss  äxo  i 
bruk,  —  I  det  rikhaltiga  innehållet  framstår  ett  antal  flerårsöfversik- 
ttr,  hvilka  inbjuda  till  intressanta  jämförelser.  g. 

Under  ongdomens  tak,  försök  utan  anspråk,  af  Elevförbundet  vid 
FoMögskoIan  i  Kronoby.    Hfors  1894,    74  s.  8:o. 

Det  råder  icke  någon  större  skilnad  i  uttryckssättet  mellan  detta 
lilla  häfte  och  den  literära  produktionen  inom  våra  högre  lärovärks 
konvent.  Dessa  allmogebarn  ha  icke  misslyckats  i  sina  visserligen 
anspråkslösa  poem  och  skildringar  från  lifvot  vid  folkhögskolan  och 
iråu  hemtrakten.  Också  de  elever,  som  visa  en  mera  realistisk  upp- 
fattning af  ting  och  forhållanden,  äro  öfvertygado  om  skolans  nytta 
lor  sig  och  andra,  så  t.  ex.  en  30-årig  man,  som  uttryckligen  önskar 
inrättandet  af  flere  folkhögskolor.  Skulle  framdeles  ett  nytt  häfte  ut- 
gifvas,  rekommendera  vi  som  ämnen  fiore  skildringar  ur  hemtrakten 
och  samhällslifvet,  icke  blott  naturen,  därstädes;  sådant  kunde  möjli- 
STvn  gifva  dessa  publikationer  ett  värde  äfven  utom  folkhögskolans 
närmare  bekanta.  g. 

Haonii,  kartasto;  Finland,  kartbok,  utg.  af  Turistföreningen  i 
Finland.    Helsingfors  1894.    5  mk  i  röd  cloth. 

I  god  tid  har  Turistföreningen  utgifvit  denna  väsentligen  for- 
bättrade  upplaga  af  sin  kartbok.  Förutom  21  kartblad,  däribland  de 
vackraste  näjderna  i  inlandet  och  skärgården,  innehåller  boken  planer 
at'  8  städer.    Förträffligast  representerad  är  trakten  öster  om  Helsing- 
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fora  tillochmed  Östersundom  kyrka.  På  alla  kartor  äro  vägarna  ut- 
märkta med  skild  färg.  Tecknen  äro  beskrifna  på  sex  språk,  och  det 
hela  tar  sig  turistmässigt  ut.  Förutom  föreningens  bestyrelse  ha  vi 
hrr  Max  Alfthan,  N.  Holmström,  Ang.  Ramsay  och  O.  Savander  att 
tacka  for  bokens  nya  skick. 


Ur  vår  literaturförteckning  framhålla  vi  för  öfrigt  Sant  Ingmans 
historiska  roman  Juho  Vesainen;  ett  nytt  häfte  af  J.  F.  Snellmans 
arbeten,  innehållande  bl.  a.  hans  uppsats  om  det  akademiska  stu- 
diet och  Lärobok  i  rättslära,  h vilken  han  själf  rekommenderar  som 
införande  i  den  hegelska  spekulationen;  vidare  det  första  häftet  af 
våra  djurskyddsföreningars  nya  tidskrift;  ett  nytt  häfte  af  den 
ståtliga  samlingen  Vårt  folk  och  början  till  en  ny  billig  upplaga 
af  Wilh.  Erik  Svedelii  Anteckningar  om  mitt  förflutna  lif  (jfr  Finsk 
Tidskr.  XXTX  300);  tredje  svenska  upplagan  af  L.  DiUings  Hvar- 
dagemännisko}' ;  Med  konstens  vapen,  komedi  af  L.  Josephson;  en  ny 
illustrerad  handbok  i  sjukvård  och  hälsovård  af  Here  kände  svenska 
läkare  samt  Kneipps  beskrifning  på  sin  omtalade  vattenkur. 


Kättolsp.    I   marshäftet,   sid.   246   (Vårt  hjärta)   rad.   14  uppifr. 
läs:  tama  koketteri. 


— ^m>^^ 


Digitized  by 


Google 


Turistföreningen 

Årsafgift  3  mark. 

(St&ndig  medlems  afgrlft  76  mark  eller  20  mark  &rligen 
1  4  ärs  tid). 

Mt^dlpfuslort  fåi<:  i  Helsiyigfors  i  Wusenu(f<hi  hohhandaln 

<y.  E^^jdnnad gatan  27)  vller  hr  O.  Lmdehäcks  sportmagasin 

(rnion-sgatan  30);  i  Umäsorten  hos  omlmdsmcbvfien  och  fiUa- 

Ivrnas  ^sekreterare  (se  förteckning e7i  i  senaste  Årsbok,) 


Utgifna  skrifter: 

(Hos  alla  bokhandlare) 

]■    Bosernter  i  Finland,  4  häften,  säljas  ock  särskildt  4,5o. 

2,    Helsingfors  med  cmgifhingar "2,^0. 

o.    Abo,  handbok  för  resande,  oinb i,oo. 

4.    Vnoksen  med  Imatra 0,75. 

ö.     Föreningens  Årsböcker  sedan  1887,  6  st.  å  1  till  2 

mk,  tillsammans 9,oo. 

(i     Turisten,  tidtabeller  och  tnrlistor,  utkommer  till 

hvarje  säsong,  Finlands  „Hendschels  Telegrapli"   1  — 
(Till  K:o  5  och  6  mottagas  annonser  ä  40  mk  per  hel  sida). 
Alla  otVannämda  skrifter  finnas  på  svenska  och  finska, 
dessutom: 

7.  Finland.  Kartbok.  Turistföreningens  nya  kart- 
bok, innehållande  21  kartblad  och  8  stadsplaner 
i  ett  band 5,oo. 

y.    Ija  Finlande,  Manuel  du  voyageur  par  A.  Ramsay  2,oo. 

i».    Turistkartor,  16  i  ett  band 3,5o. 

10.  Helsingfors  vestra  skärgård 0,75. 

11.  Skärg&^den  Eangö-Ingå 1,25. 

12.  nnlands  karta  ....  - o,6o. 


Medlemmar  åtnjuta  25  ^/^  rabatt  vid  köp  af  dessa  skrifter  i 
Waseniuska  bokhandeln  i  Helsingfors  eller  hos  ombudsmännen,  å  bil- 
jettpriset på  ett  30'tal  ångbåtar  samt  af  ett  20-tal  hotell  och  andra 
firmor. 
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Dan.  Joh.  Wadcnö 

eeklriska  )\|fär 

försäljer  allt  slags 

elektjriskt  m^aterial 

för  såväl 

Telef oni  som 
Elektriskt  ljus  och 
Elektrisk  kraftöfverf öring. 

Bland  annat  finnes  leUfoner,  stålträd, 

batterier,  isolat orer  och  isolerad  koppartråd, 

städse  i  rikt  urval  i  lagret 

isolerad  ledningstråd,  håg-  och  glödlatnpor^ 
kronor,  armar,  afbrytare,  lamphållare 

af  flere  system  o.  s,  v.  i  lager. 

—•3-  l^oslnadsförslag  uppgöres  gralis.  -©•— 


IK^  Jlllt  material  pröfvas  med  sakkännedom 
såväl  i  mekaniskt  som  elektriskt  afseende,   och  Yi' 
sälja  vi  i  regeln  goda  varor  billigare   än   någon 
annan. 
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Franska  kifförsäkringsbolagcf 


som  sätter  en  ära  uti  att  gå  i  spetsen  för  försäkringsväsendet 

i  landet,  har  infört  den  viktiga  fördel  för  de  så  allmänt 
"fit^rsökta  bamförsäkringama,  att  mot  en  obetydlig  extra 
uremie  premiebetalning  kan  säkerställas  tills  barnen  uppnått 
21  års  ålder,  i  händelse  fadren  skulle  afiida  under  barnens 
minderårighet. 

SS'  L'nrbaine's  försäkringar  äro  ojämförligt  de  bästa,  som 
i  yårt  land  kunnna  erbjudas. 

Plreklor  /or  Gcneralagenhircn  i  pinland: 
Osirl  TT-  ISZnorring'. 

Helsingfors.    Michaelsgatan  N:o  1. 


I.  Simelii  aFfv.  boktr.  aktiebolag 

<  Nylandsgatan  9  —  HELSINGFORS  —  Nytandsgatan  9 1^ 

Telefon  N:o  137. 


EmotlÄger  till  ulfiirande  alt  slags  tryekarbete,  såsom: 

bok-,  accidens-,  tabell-,   illustrations-,  färg- 
och  tidningstryck. 

-'^  Tnfckeriet  ir  firsedt  meit  nytt  och  modernt  material  <>- 
(Tryckeriet  grundl.  i8iq.) 
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Olycksfalls-försäkrings-aktiebolaget 

PATRIA 

Unionsiatan  30  —  HELSINGFORS  —  Uniansgatan  30 

meddelar  försäkring  för  oljxksfall,  som  träffa 
den  försäkrade  under  yrkesutöftiing,  under 
resa  eller  vid  andra  tillfällen. 

Zåga  premier.    Ziberala  försäkringsvilkor. 


^ 


Jrandjörsäkrings-akliebolagel 

FENNIA 


30  -  HELSIMFOes  —  UniOBSgatan  30 

meddelar  brand  försäkring  ar. 


FörsäilcringsaRtieboIaget  Kaleva  beviljar  lifrinteM 
pensions-;  ntsijrrspl-  och  lifförsäkringar  af  alla  slag  pä  de  fördel- 
aktigaste vilkor  mot  billiga  premier.  Bolagsordningen  berättigar  do 
försäkrade  till  andel  i  vinsten  äfvensom  att  vid  bolagsstä.niiia  utöfva 
röst-  och  val-rätt.  Fondernas  sammanlagda  belopp  öfverstiger  8  ^  . 
miljoner  mark  och  den  årliga  premieinkomsten  1  miljon  mark. 
Styrelsens  säte  inom  landet  möjliggör  utbetalningar  utan  tidsutdräkt. 
Helsingfors  i  Januari  1891. 

värks  t.  direktör. 
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Frostskyddsfrågan  i  Finland. 


Hvem  känner  ej  frosten,  den  fruktansvärda  härjaren, 
som  på  en  enda  natt  ödelägger  den  trägna  odlarens  böljande 
tegar  och  mången  gång  spridt  hungersnödens  alla  fasor  öf- 
ver  vårt  kulna,  fattiga  land?  Då  vädret  en  tid  varit  klart, 
med  kyliga  och  torra  nordliga  vindar,  går  odlaren  bekymrad 
och  tung  i  hågen,  och  när  himlen  mot  kvällen  står  högblå, 
under  det  vinden  sakta  dör  bort,  då  växer  hans  oro,  och 
hans  sista  hopp  är  att  det  nu  dock  skall  sluta  lyckligare 
än  mången  gång  föimt.  Men  då  solen  gått  ned,  faller  ter- 
mometerns kvieksilfverpelare  hastigt,  kölden  gör  sitt  intåg 
öfveralt,  och  öfver  näjdens  lägre  ställen  lägger  sig  ofta  en 

iskall   dimma .     Då    den    ångestfulla   natten 

slutligen  ändas  och  solens  första  matta,  strålar  bryta  fram, 
stå  växterna  höljda  af  glittrande  rimfrost,  efter  hvars  upp- 
tinande månget  blad  hänger  vissnadt,  och  de  nyss  så  lof- 
vande  axen  begynna  att  blekna,  som  vid  skördetid.  Men 
den  skörd  som  nu  stundar,  den  ger  ingen  kärna,  ty  de  inre, 
ädlaste  delarna  gingo  i  förtid  under.  — 

Frosten  omtalas  allmänt  såsom  vårt  landtbruks  värsta 
fiende,  och  denna  uppfattning  är  äfven  helt  naturhg.  Fro- 
stens på  en  enda  natt  ftdlbordade  förstörelsevärk  kan  mån- 
gen gång  sträcka  sig  öfver  större  delen  af  landet,  och  fak- 
tiskt hafva  många  hårda  år  till  väsentlig  del  vållats  af 
frostskada.  Vårt  landtbruk  var  i  äldre  tider  så  godt  som 
uteslutande  fotadt  på  odling  af  säd^  och  då  sädesväxterna 
äro  mera  ömtåliga  för  frost  än  våra  flesta  öfriga  kulturväx- 
ter, kan  man  lätt  inse  huru  hårdt  frosten  under  sådana  för- 
h&Uanden  kunde  drabba  landets  moderriäring.  Därtill  kom- 
mer ännu  att  torka  eller  öfvermått  af  väta,  hvilka  äfven 
vållat  mången  missväxt,  aldrig  göra  sådana  inom  koi*t  märk- 
bara härjningar. 

Fin$k  Tidskrift  1894,  I.  22 
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Så  intressant  det  än  vore  att  söka  en  utredning  om 
den  andel  i  nödårens  elände,  som  rättvist  kan  föras  på  fro- 
stens syndaregister,  är  en  sådan  uppgift  dock  ytterst  svår- 
löst. Det  är  otvifvelaktigt  att  en  del  missväxtår  haft  sin 
hufvudorsak  i  andra  ogynnsamma  förhållanden ;  men  då  frost 
samtidigt  uppträdt  och  skadat  den  redan  förut  tvinande  och 
därför  så  mycket  mera  ömtåliga  växten,  har  hela  skadan 
tillskrifvits  denna  arffiende.  I  alla  fall  vore  det  en  god 
gärning,  om  någon  af  våra  historieforskare  ville  bearbeta 
detta  område. 

Men  vore  än  frosten  våra  odlares  värsta  ovän,  så  hota 
icke  mindre  faror  från  annat  håll.  Den  resignation,  som 
utgjort  vårt  ofta  hårdt  pröfvade  folks  styrka,  har  lätt  gått 
öfvér  till  en  farlig,  benägenhet  att  taga  olyckan  så^om  ett 
oundvikligt  ondt  Endast  då  pröfningen  nått  de  yttersta 
gränser,  har  resignationen  fått  vika  för  sträfvandet  att  ge- 
nom förbättringar  utrota,  eller  åtminstone  inskränka  det 
onda.  En  blick  på  vårt  landtbruks  utveckling  visar  att  de 
viktigaste  framstegen  härröra  från  dylika  perioder  af  vak- 
nande lifaktighet. 

De  mot  förra  seklets  slut  uppträdande  missväxtåren 
gåfvo  antagligen  impulsen  till  Finska  Hushållningssällskapets 
stiftande  år  1797  och  föranledde  helt  säkert  detta  sällskap 
att  söka-  frigöra  vårt  jordbruk  från  den  då  allena  rådande 
sädesodlingens  risker.  Detta  skedde  genom  åtgärder  för 
spridandet  af  andra  dittils  mindre  allmänt  odlade  kultur- 
växter, såsom  linet  och  framför  alt  potatisen.  Å  andra  si- 
dan vågade  man  äfven  tänka  sig  ett  mera  direkt  motarbe- 
tande af  frosten,  ty  år  1801  utlystes  en  pristäflan  för  en 
möjligast  fullständig  utredning  angående  nattfrosterna.  Vid 
denna  täfling  gafs  priset  åt  professor  G.  G.  Hällström,  hvil- 
ken  inlämnade  en  på  fleråriga  studier  grundad  afhandUng  i 
ämnet.  Detta  arbete  kan  sägas  vara  epokgörande,  så  till 
vida  som  de  däri  uttalade  åsikterna  varit  bestämmande  för 
den  bildade  allmänhetens  uppfattning  af  frostens  företeelser 
ända  till  senaste  tid.  Hällströms  slutresultat  kunde  i  kort- 
het återgifvas  på  följande  sätt.  Frostens  egentliga  upphof 
ligger  i  den  kyla  som  alstras  genom  afdunstningen  från 
våra  vidsträkta  mossar  och  andra  vattendränkta  marker; 
alla  försökta  skyddsmedel  båta  föga;  endast  en  allmän  torr- 
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läggning  kan  upprycka  det  onda  med  rötterna.  Inför  omöj- 
ligheten att  genomföra  ett  värk  af  så  kolossala  dimensioner 
lät  man  resignationen  komma  till  väldet,  och  det  räkte 
länge,  innan  man  åter  vågade  tänka  på  frostskydd. 

Den  efter  nödåret  1856  nyvaknade  värksamheten  till 
landtbrukets  förbättrande  riktades  sålunda  icke  åt  detta  håll, 
utÄtt  till  folkupplysningens,  landtbruksundervisningens.  bo- 
skapsskötselns o.  a.  områden.  Missväxtåret  1867  medförde 
ett  ännu  lifligare  utvecklingsskede.  Man  började  att  raskare 
ihlltolja  en  mängd  tidigare  påbörjade  förbättringar,  och  la- 
dugårdsskötselns betydelse  framträdde  nu  med  förut  oanad 
styrka. 

Utgående  från  den  redan  tidigare  erkända  satsen,  att 
frostens  härjningar  skulle  förlora  i  betydelse  genom  spann- 
malsproduktionens  inskränkande,  fann  man'  ändtligen  en  ny 
lösen  for  vårt  landtbruk.  Denna  lydde:  öka  odlingen  af 
foderväxter,  förbättra  ladugårdsskötseln  och  skapa  genom 
rationell  mjölkhushållning  en  ny  och  säkrare  inkomstkälla. 
Landtbrukets  framsteg  och  smörexportens  starka  stigande 
vittna  om  betydelsen  af  denna  nya  riktning. 

Under  den  period  af  glädjande  ekonomisk  utveckling 
som  nu  följde  visade  sig  småningom  ett  rikare  lif  på  alla 
områden.  Insikten  om  nyttan  af  vetenskapens  lifvande 
bistånd  vann  insteg  hos  den  bildade  allmänheten,  och  veten- 
skapsmännen å  sin  sida  trädde  i  en  närmare  beröring  med 
<let  praktiska  lifvet.  Under  denna  tid  skulle  naturligtvis 
äfven  tanken  på  frostskydd  åter  våga  sig  fram,  och  äran 
af  att  hafva  brutit  väg  för  hithörande  sträfvanden  tillkom- 
mer professor  S.  Lemström,  om  hvars  år  1 880  utförda  frost- 
siiyddsförsök  en  af  auktor  själf  gifven  berättelse  ingår  i 
Finsk  Tidskrift,  tom.  IX,  pag.  81. 

Professor  Lemström,  som  funnit  att  Hällströms  för- 
klaring af  frostfenomenet  icke  motsvarade  vetenskapens  nu- 
varande ståndpunkt,  framhåller  i  denna  sin  uppsats  att 
hufvudorsaken  till  nattfrosterna  ligger  i  den  från  marken 
och  växterna  skeende  förlusten  af  värme  genom  strålning 
mot  världsrymden.  Denna  markens  och  växternas  afkyl- 
ning  meddelar  sig  ät  den  närmast  liggande  luften,  hvars 
kallaste  delar  sträfva  att  sjunka  ned  till  jordytan.  Där 
denna  är  sluttande,  rinner  den  kalla  luften  till  de  lägst  be- 
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lägna  ställena  och  samlar  sig  där.  Emedan  molnen  hindra 
utstrålningen,  äro  mulna  sommarnätter  frostfria.  Blåst  hin- 
drar i  regeln  frostens  uppkomst,  emedan  vinden  hindrar  den 
afkylda  luftens  samling  nännast  marken.  Kan  man  på 
konstgjord  väg  bilda  moln  eller  framkalla  blåst,  bör  frosten 
försvinna  eller  åtminstone  mildras. 

Att  genom  rökmoln  skydda  växter  mot  frost  är  en 
sedan  urminnes  tider  känd  och  i  många  länder  äfven  an- 
litad utväg,  hvars  rationella  grund  framhållits  af  en  del 
vetenskapsmän,  sedan  läran  om  värmets  strålning  blifvit  all- 
mänt erkänd,  t.  ex.  af  Boussingault  i  Frankrike  år  1861. 

Denna  i  vårt  land  och  annanstädes  med  växlande  fram- 
gång försökta  skyddsmetod  hade  nu  upptagits  af  professor 
Lemström  och .  af  honom  förbättrats  genom  uppfinningen  af 
de  så  kallade  frostfacklorna.  Dessa  utgöras  af  prässado 
torfrör  (20  cm  långa  och  15  cm  i  genomskärning),  med 
därtill  hörande  små  tändcylindrar,  gjorda  af  torf,  tjära  och 
harts.  Anledningen  till  facklomas  framställande  låg  i  ön- 
skan att  genom  flere  mindre  eldhärdar  kunna  göra  sig  till 
herre  öfver  röken,  hvilken  vid  stöire  eldar  ofta  höjer  sig 
uppåt  eller  annai^  icke  sprider  sig  öfver  det  fält  som  skall 
skyddas. 

Med  frostfacklorna  anstälde  professor  Lemström  syste- 
matiska försök  å  Notsjö  gård  i  Urdiala  socken  under  som- 
maren 1880.  Ehuni  frostskada  ej  inträffade  under  någon 
af  försöksnättema  och  ett  afgörande  försök  således  ej  er- 
hölls, ansåg  han  sig  dock  af  de  vid  försöken  gjorda  obser- 
vationerna kunna  sluta  till  metodens  värksamhet.  Det  gälde 
endast  att  få  fa<;kloma  tekniskt  förbättrade,  möjligast  bil- 
liga samt  framföralt  spridda  och  begagnade.  Med  beröm- 
värd energi  lyckades  han  samla  några  intresserade  personer 
hvilka  möjliggjorde  en  fortsatt  värksamheft  för  den  goda 
saken.  Frostfacklor  tillvärkades  och  tillhandahöllos  jord- 
bro kame  för  ett  måttligt  pris,  en  handledning  för  facklor- 
nas begagnande  tryktes,  och  billiga,  säkert  visande  termo- 
metrar stäldes  till  disposition  för  dem  som  voro  hugade  att; 
göra  försök. 

Det  gick  ej  så  lätt  att  förmå  landtbrukame  till  försök. 
Hällströms  åsikter  lefde  och  gåfvo  ett  välkommet  stöd  åt 
den  nationella  trögheten.    De  nya  teorierna  kimde  man  vis- 
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serligen  icke  motsäga,  men  ej  häller  kunde  man  tro  på 
dem,  de  voro  ju  så  subtila  och  främmande.  Några  försök 
fingos  dock  till  stånd  genom  bemedling  af  én.  del  landt- 
bnikssällskap. 

Finska  Hushållningssällskapets  handlingar  för  1886 
och  1889  innehålla  redogörelser  för  några  sådana  försök 
samt  därpå  grundade  utlåtanden.  Ur  dessa  framgår  att 
försöken  icke  gifvit  synnerliga  resultat,  dels  emedan  frost- 
skada ej  inträffade  vid  försökstillfållena,  dels  emedan  fack- 
lorna voro  svåra  att  tända  och  hålla  brinnande.  I  en  not 
till  frostkommissionens  1893  utgifna  betänkande  förklarar 
professor  Lemström  att  halfvåta  eller  af  köld  fördärfvade 
torfrör  genom  förbiseende  sändts  till  några  orter  och  att 
Hushållningssällskapets  försök  blifvit  utförda  med  dylika 
facklor.  Då  försöken  sålunda  icke  varit  bevisande,  brytes 
visserhgen  udden  af  Hushållningssällskapets  på  desamma 
gnmdade,  oförmårdiga  uttalande. 

Tyvärr  finnas  icke  häller  mera  bevisande  försök  gjorda 
på  annat  håll,  och  detta  förhållande  förklaras  till  en  del 
därigenom  att  nattfrosterna  under  senare  hälften  af  80-talet 
voro  af  jämförelsevis  oskyldig  art.  Några  vid  Mustiala  in- 
stitut anordnade  försök  råkade  sålunda  äfven  infalla  på 
nätter  då  det  ej  blef  allvar  af.  Ett  enda  mera  anmärk- 
ningävärdt  försök  finnes  utfördt  af  herr  Pr.  Järnefelt,  å  Ee- 
pola  gärd  i  Kjulo  socken,  natten  mot  den  8  juni  1890.  Men 
ehuru  det  gick  ända  till  bildning  af  rimfrost  på  rågaxen, 
skedde  dock  ingen  frostskada,  antaghgen  af  orsak  att  ett 
omslag  i  väderleken  inträffade  samma  natt.  Bimfrost  syntes 
dock  icke,  där  facklorna  fått  värka,  och  temperaturen  höll 
sig  här  högre  än  utanför  röken.  Men  då  frostskada  icke 
inträffade  vid  tillfallet,  kan  icke  häller  detta  försök  hafva 
någon  åtgörande  betydelse. 

Så  kom  missväxtåret  1892,  sorgligt  i  åminnelse,  och 
gaf  ny  fart  åt  frostfrågan.  Sedan  i  april  månad  beslöt 
Sällskapet  för  Finlands  geografi  att  anordna  en  under- 
sr)kning  angående  nattfrosternas  förekomst  och  utbredning 
inom  landet.  För  detta  ändamål  utsändes  till  alla  delar  af 
landet  flere  tusen  blanketter  för  att  fyllas  med  iakttagelser 
rörande  den  stundande  sommarens  froster.  Allmänhetens 
intresse   och    frostnätternes  talrikhet  gjorde   att  ett  ganska 
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rikhaltigt  material  blef  insamladt.  Rapporter  erhöUos  till 
ett  antal  af  1,1  (K),  härrörande  frän  515  observatörer,  bosatta 
i  295  kommuner.  Bearbetningen  af  detta  material  anför- 
troddes åt  doktor  A.  O.  Kihlman,  hvars  redogörelse^)  med- 
delades sällskapet  den  16  december  1892. 

Under  samma  sommar  gjordes  studier  och  forskningar 
angående  frosten  jämväl  af  professor  Lemström  och  af  doktor 
Th.  Homén.  Den  sistnämde,  som  biträdt  vid  de  ofvan  om- 
talade Lemströmska  försöken,  hade  redan  under  sommaren 
1880  begynt  någi-a  iakttagelser  öfver  temperaturens  gång 
under  frostnätter  på  olika  lokaler  och  vid  olika  höjd  öfver 
marken  *), 

De  båda  vetenskapsmännen  blefvo  i  tillfälle  att  ut- 
lägga sina  åsikter  för  den  i  november  1892  för  första  gän- 
gen sammanträdande  förstärkta  landtbruksstyrelsen,  hvilken 
såsom  naturligt  var  hade  upptagit  på  sitt  program  frågan 
om  åtgärder  till  undvikande  eller  mildrande  af  frostens 
faror.  Följden  liäraf  blef  att  man  beslöt  egna  frostskj'dds- 
frågan  en  synnerlig  uppmärksamhet. 

LandtbruksstjTelsen,  hvilken  jämväl  hade  att  uppgöra 
ett  program  för  organisationen  af  landtbrukets  försöksvä- 
sende, ansåg  en  afdelning  för  frostproblemets  bearbetning 
kunna  inrättas  tidigare  än  andra  försöksanstalter,  men  fann 
sig  sakna  egna  krafter  för  uppgörandet  af  planen  och  be- 
räknandet af  kostnaderna  för  ett  sådant  företag  och  ingick 
därför  till  senaten  med  en  anhållan  om  tillstånd  att  fe  sig 
till  biträde  inkalla  några  kända  vetenskapsmän  och  fack- 
män på  försöksväsendets  område.  Senaten  beviljade  denna 
anhållan  och  bestämde  tillika  att  de  af  landtbruksstyrelsen 
föreslagna  personerna  skulle  kompletteras  med  en  af  Säll- 
skapet för  Finlands  geografi  för  ändamålet  utsedd  repre- 
sentant. Sålunda  konstituerades  den  så  kallade  frostkom- 
missionen, hvars  medlenamar  voro  statsrådet  L.  L.  Lindelöf, 
professor  S.  Lemström,  direktorn  för  meteorologiska  cen- 
tralobsei-vatoriet  E,  Biese,  docenteme  Th.  Homén  och  A.  0. 


^)  A.  Osc.  Kihlman,  Nattfrosterna  i  Finland  1892.  Fennia  Bd.  8. 
N:o  4.    Helsingfors  1893. 

*)  Th  Homén,  Bidrag  till  kännedom  af  nattfrostfenomenet;  Bidrag 
till   kännedomen   af  Finlands  natur  och  folk,  h.  40.    Helsingfors  1^. 
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Kihlman  (den  senare  för  Sällskapet  för  Finlands  geografi) 
samt  lektor  A.  Sindell  från  Mnstiala  landtbi*uksinstitut. 

Genast  vid  början  af  frostkommissionens  sammanträden 
utgaf  professor  Lemström  resultatet  af  sina  forskningar  i 
en  broskyr,  ^)  hvilken  bildade  en  osökt  utgångspunkt  för 
kommissionens  öfverläggningar. 

Kommissionens  betänkande  tryktes  vid  nyårstiden  i 
Meddelanden  från  Landtbruksstyrelsen,  n:o  IV,  1893.  Be- 
tänkandet, som  upptager  16  sidor,  är  åtföljdt  af  ej  mindre 
än  tvänne  reservationer  och  några  bilagor,  upptagande  33 
sidor.  Vi  skola  i  det  följande  taga  en  öfversikt  af  dessa 
aktstyckens  innehåll  och  fortsätta  vår  historiska  öfverblick. 

Samtidigt  med  frostkommissionens  betänkande  utkom 
äiVen  ett  arbete,  '^)  innehållande  doktor  Homéns  forskningar, 
hvilket  redan  blifvit  af  en  kompetent  penna  recenseradt  i 
Finsk  Tidskrifts  januarihäfte.  Ett  så  stort  antal  af  veten- 
skapliga publikationer  rörande  en  för  landet  viktig  fråga 
måste  betecknas  såsom  ett  glädjande  tecken.  Ty  ännu  har  den 
lärdomen  icke  jäfvats,  utan  tvärtom  alt  mera  bekräftats  i 
alla  land:  först  genom  vetenskapens  sam  värkan  med  det 
praktiska  arbetet  kunna  de  värkliga  framstegen  vinnas. 

II. 

Vi  gå  att  kasta  en  närmare  blick  på  de  ofvan  omta- 
lade nyaste  publikationerna,  för  att  med  dessas  ledning 
vinna  någon  föreställning  om  utsikterna  för  den  intressanta 
uppgiftens  praktiska  lösning. 

Den  af  Sällskapet  för  Finlands  geografi  påbörjade 
insamlingen  af  material  rörande  frostens  förekomst  kan  na- 
turligtvis icke  göra  anspråk  på  att  vara  annat  än  en  bör- 
jan. Doktor  Kihlmans  liiönstergiltiga  bearbetning  af  1892- 
års  material  gifver  därför  icke  häller  några  hittils  fullkom- 


')  Om  nattfrosterna  och  medlen  att  förekomma  deras  härjningar, 
af  Selim  Lemström.  Helsingfors,  J.  Simelii  arfv.  1893.  69  pag.  8:o. 
Sairnna  arbete  ingår  i  en  något  förändrad  form  i  Acta  Societatis  Scien- 
tiarum  Fennicte,  tom.  XX,  n:o  3,  med  titel:  On  Nightf rosts  and  the 
meana  of  preventing  their  ravages,  by  Selim  Lemström. 

*;  Theodor  Homén,  Om  nattfroster.  Helsingfors  1893,  Söderström 
&  C:o  i  distr.  208  pag.  8:o. 
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ligt   obekanta   fakta.    Angående    frostnätternas   antal  erfar 
man  att  frost  anmälts  för  55  nätter,  fördelade  öfver  de  fyra 
sommarmånaderna  på  följande  sätt: 
juni  16, 
juli  12, 
augusti  12, 
september  15. 

De  svåraste  frosterna  inträfiade  den  12 — 14  juni,  1—5 
augusti,  14  augusti,  1,  10  och  24  september;  de  öfrigahade 
endast  ringare  omfattning  eller  voro  annars  af  underordnad 
betydelse.  De  längsta  frostfria  perioderna  inföUo  den  22— 
29  juni,  7 — 13  juli  och  15 — 23  augusti;  äfven  tiden  mellau 
den  16  och  27  juli  var  så  godt  som  frostfri. 

Intressanta  äro  äfven  de  af  doktor  Kihlman  å  synop- 
tiska kartor  gjorda  sammanställningarna  af  väderlekens  till- 
stånd vid  de  viktigaste  frosttillfallena.  Desamma  visa  oss 
att  frosternas  uppträdande  i  vårt  land  är  bundet  vid  samma 
väderleksförhållanden  som  i  andra  länder.  De  uppträda 
antingen  på  baksidan  af  ett  barometerminimum  eUer  ock 
vid  en  del  maxima;  men  visa  sig  icke,  då  väderleken  står 
under  iuflytande  af  ett  aimalkande  minimum  eller  då  ett 
depressionscentrum  ligger  i  närheten. 

Orsakerna  till  frosters  uppträdande  äro  på  ett  fullkomligt 
öfverensstämmande  sätt  angifna  i  samtliga  ofvan  omtalade  pu- 
blikationer, och  den  i  sammanhang  med  professor  Lemströms 
försök  refererade  teorin  för  frostfenomenet  är  äfven  öfver- 
alt  erkänd.  Likaså  råder  ingen  meningsolikhet  om  vatten- 
dränkta  markers  frostömhet.  Vattnets  afdunstning  under 
dagen  hindrar  markens  uppvärmning  genom  solstrålai^na, 
och  den  sålunda  redan  förut  mindre  värmda  marken  afkyles 
under  natten  ytterligare  genom  den  från  omgifningama  öf- 
versvämmande  kalla  luften. 

Men  då  vi  söka  förklaring  öfver  den  allmänt  gjorda 
iakttagelsen  att  kärrmarker  genom  torrläggning  och  odling 
blifva  mindre  frostömma  än  förut,  visa  sig  åsikterna  af  vi- 
kande på  ett  sätt  som  förtjänar  närmare  belysning. 

Vid  ytligt  betraktande  kunde  den  genom  torrläggnin- 
gen minskade  afdunstningen  antagas  hafva  medfört  gynn- 
sammare temperaturförhållanden'.  Otillräckligheten  af  en 
sådan    förklaring  framgår  dock  ur  den  af  trovärdiga  perso- 
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ner  gjorda  iakttagelsen,  att  på  samma  torrlagda  fält  kälen 
hastigare  går  ur  en  lerkörd  teg,  än  ur  en  sådan  som  icke 
blifvit  på  detta  sätt  förbättrad,  och  atf  växten  på  den  förra 
kem  gå  fri,  då  grödan  å  den  senare  skadas  af  frosten.  En 
dylik  värkan  af  odlingen  kan  hafva  sin  grund  i  många  om- 
stäodigheter.  Den  genom  leran  förbättrade  kärrjorden  läm- 
nar växterna  en  rikligare  näring  och  skänker  dem  sålunda 
ökad  kraft  att  motstå  alla  skadliga  yttre  inflytanden.  Tem- 
peraturförhållandena måste  tydligen  hafva  förbättrats,  och 
detta  kan  förklaras  genom  hvad  man  känner  angående  le- 
rans värkan  på  kärrjordens  värmeledningsförmåga  och  på 
dess  specifika  värme. 

Den  nu  antydda  förklaringen  stöder  sig  visserligen  på 
agrikulturfysikens  residtat,  men  den  lider  af  en  viss  osäker- 
het, sålänge  man  icke  lärt  känna  absoluta  värdet  af  de  vär- 
memängder som  omsättas  i  de  olika  fallen  äfvensom  andra 
på  saken  värkande  faktorer.  De  af  marken  upptagna  och 
atjgifna  värmemängdema  kunna  tydligen  icke  vara  lika  stora 
på  lerkörd  mossjord  och  sådan  utan  lera,  därom  har  icke 
rådt  något  tvifveL  Men  betydelsen  af  dessa  värmemängder 
under  en  frostnatt  har  blifvit  af  våra  forskare  högst  olika 
uppskattad. 

Då  frågan  är  viktig  och  meningarna  starkt  afvikande, 
torde  det  vara  skäl  att  lämna  tidskriftens  läsare  en  kort  öf- 
versikt  af  diskussionen  i  denna  punkt.  Härvid  må  på  för- 
hand anmärkas  att  frostkommissionen  icke  godkände  den 
uppfattning  som  förfäktades  af  professor  Lemström,  men 
icke  häller  kunde  uttala  sig  om  doktor  Homéns  åsikt,  då 
fullständiga  skäl  för  densamma  vid  den  tiden  icke  kunde 
förebringas.  Den  sistnämde  hade  nämligen  vid  tiden  for 
kommLssionens  sammanträden  icke  ännu  kunnat  slutföra  be- 
arbetningen af  sina  hithörande  undersökningar,  om  hvilka 
vi  längre  fram  skola  taga  närmare  kännedom. 

Vi  skola  till  först  betrakta  professor  Lemströms  åsikt 
och  grunderna  för  densamma.  Utgående  från  markens  egen- 
skap att  vara  en  relativt  dålig  värmeledare,  betviflar  han 
att  större  värmemängder  kimde  genom  ledning  transporteras 
upp  till  jordytan  från  de  under  liggande  lagren.  Denna 
uppfattnings  riktighet  anser  han  bevisas  genom  några  iakt- 
tagelser,  gjorda    dels    vid    försöken    med  frostfacklor  1880, 
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dels  under  sensommaren  1892.  Två  termometrar  utsattes 
med  kulan  nära  marken.  Den  ena  termometerns  kula  hölls 
takt  med  »ett  „bredt  blad".  Härvid  borde  den  obetäkta 
termometern  förlora  mera  värme  genom  strålning  och  så- 
ledes visa  en  lägre  temperatur  än  den  andra.  Men  båda 
termometerkuloma  mottaga  värmestrålar  från  marken,  ocJi 
man  borde  af  temperaturskilnaden  kunna  beräkna  den  så- 
lunda mottagna  värmemängden,  då  man  känner  kulornas 
innehåll  af  värme.  ^) 

Vid  dylika  observationer  erhölls  en  i  medeltal  0°,2 
högre  temperatur  hos  den  under  bladet  liggande  termome- 
tern. Denna  temperaturskilnad  insattes  i  en  af  Peclet  un- 
der starkt  afvikande  förhållanden  vunnen  formel  för  vär- 
mets utstrålning,  och  markens  värmeförlust  beräknas  sålunda 
till  1,06  värmeenheter  i  timmen  för  hvarje  kvadratmeters 
yta,  eller  6,3  6  värmeenheter  under  6  timmar. 

Dessa  beräkningar  godkändes  icke  af  frostkommissio- 
nen,  och  detta  af  många  skäl.  Här  må  blott  påpekas  att 
de  anförda  obsei^vationerna,  på  hvilka  professor  Lemström 
lägger  stor  vikt,  i  8  fall  af  16  visa  en  lägre  temperatur  hos 
den  betäkta  termometern.  Detta  förhållande,  som  vore  oför- 
klarligt, om  endast  de  förutsatta  faktorerna  varit  värksamma, 
vis^r  att  några  störingar  förekommit,  hvilka  göra  talen  oan- 
vändbara. Utan  att  fästa  något  afseende  härvid,  användas 
desamma  tor  beräkningen  af  det  anförda  medeltalet,  hvars 
värde  härigenom  i  dubbel  bemärkelse  nedsättes.  Den  om- 
ständigheten att  7  af  de  16  anförda  observationerna  skedde 
vid  tillfällen  då  strålningen  icke  var  synnerligen  värksam 
är  äfven  egnad  att  minska  de  föiTas  beviskraft.  Doktor 
Homén  omtalar  i  sin  bok  Om  nattfroster  af  honom  värk- 
stälda  liknande  observationer,  vid  hvilka  en  bågformigt  böjd 
näfverbit  användes  till  skärm  öfver  den  ena  termometern. 
Han  erhöll  difierenser  uppgående  till  1°,7  å  2°, 2,  eller  9 — 10 
gånger  större  än  de  nyss  anförda. 

Doktor  Homén  har  vid  sina  imdereökningar  användt 
följande  forskningsmetod.  Grenom  under  hela  dygnet  fort- 
löpande observ^ationer  af  markens  temperatur  på  olika  djup 
skafiar   han    sig    en   öfverblick  af  väimevariationens  gång. 

')  Se  On  nightfrosts  etc,  pag.  10  ocb  (i5. 
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Med  anlitande  af  bestämningar,  nödiga  för  angifvande  af 
markens  värmeinnehåll,  beräknas  sedan  såväl  värmetillför- 
seln imder  dagen  som  förlasten  under  natten.  Det  blefve 
för  långt  att  här  utlägga  huru  detta  genomförts,  hvarför 
den  intresserade  läsaren  hänvisas  till  doktor  Hornens  egen, 
lättfattligt  hållna  framställning  af  saken,  i  boken  Om  natt- 
froster. Genom  att  anställa  dylika  iakttagelser  samtidigt 
på  ohka  slags  jord  hafva  synnerligen  värdefulla  upplysnin- 
gar vunnits  om  dessas  förhållanden.  Följande  tal  må  an- 
föras för  att  visa  huru  stora  värmemängder  här  komma  i 
fråga.  Under  tiden  mellan  kl.  9  e.  m.  och  kl.  3  f.  m.  i 
augusti  och  början  af  september  kan  värmeförlusten  utgöra 
per  kvadratmeter  yta: 

på  svagt  gräsbeväxt  sandjord  450  värmeenheter 
n        „  „  kärrjord  250 

„  sädesbeväxt  sandbl.  lerjord  250  „ 

^  kärrjord  150  ^ 

De  nu  anföl'da  talen,  hvilkas  vinnande  kostat  mj^cken 
möda,  äro  af  stort  intresse.  De  utvisa  stora  olikheter  mel- 
lan de  från  olika  jordslag  afgående  värmemängdema  och 
angifva  närmelsevis  riktigt  dessas  absoluta  värde.  Härmed 
är  en  svår  lucka  utfyld  i  vår  kunskap  om  dessa  förhållan- 
den, hvilka  dessutom  genom  talens  storlek  vinna  en  förut 
oanad  betydelse. 

En  utredning  angående  de  värmemängder,  som  borde 
tillföras  växter  för  att  hindra  frostskada,  är  af  betydelse  för 
frostskyddsfrågan,  icke  blott  då  det  gäller  att  teoretiskt  be- 
visa den  redan  empiriskt  faststälda  möjligheten,  af  ett  värk- 
samt  skydd,  utan  ännu  mera  tor  att  kunna  afpassa  skydds- 
medlen efter  det  värkliga  behofvet.  Men  en  dylik  utred- 
ning förutsätter  en  fullständig  kunskap  om  de  under  en 
frostnatt  omsatta  vännemängdenia.  Såväl  professor  Lem- 
ström som  doktor  Homén  hafva  försökt  gifva  en  approxi- 
mativ beräkning  af  dessa,  men  konmiit  till  högst  olika  re- 
sultat. Sådant  kunde  man  äfven  vänta  sig,  då  en  af  räk- 
ningens viktigaste  faktorer,  markens  värmeförlust,  blifvit  så 
olika  uppskattad.  Den  som  önskar  en  utförlig  och  klar 
bild  af  forskningens  hittils  vunna  resultat  i  de  skilda  punk- 
terna bör  söka  densamma  i  doktor  Homéns  senaste  arbete. 
Denne  har  nämligen  mera  vinnlagt  sig  om  en  objektiv  och 
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fallständig  öfvei  blick,  och  resultaten  af  hans  egna  forsknin- 
gar äro  af  stor  betydelse  för  den  sökta  slutsumman. 

Här  kan  det  möjligen  vara  skäl  att  påpeka  denna  olik- 
het såsom  typisk  för  de  båda  auktoremas  framstälhiingssätt. 
Den  äldre  forskaren,  som  vet  sig  hafva  utgått  från  riktig 
utgångspunkt,  söker  mera  värka  genom  praktiska  demon- 
strationer, såsom  snarare  ledande  till  ett  praktiskt  mål  eller 
åtminstone  emot  detsamma,  väl  kännande  ofullkomligheten 
af  våra  kunskaper  om  hithörande  företeelser.  Lifvad  af 
den  ädla  uppgiften  att  utrota  ett  svårt  plågoris  för  vårt 
land,,  betraktar  han,  i  likhet  med  de  ilesta  banbrytare,  alla 
på  vetenskapens  ofullkomlighet  beroende  svårigheter  såsom 
småsaker,  hvarför  framställningen  -förlorar  i  objektivitet.  A 
andra  sidan  hafva  vi  den  yngre  forskaren,  h vilken  själf  lyc- 
kats lämna  ett  viktigt  bidrag  till  de  teoretiska  frågornas 
belysning,  angelägen  om  att  vinna  fast  mark  under  sig 
genom  ett  noggrant  beaktande  af  det  kunskapsmaterial  andra 
tidigare  forskare  samlat. 

Innan  vi  med  ledning  af  doktor  Homéns  framställniDg 
begrunda  de  till  den  nattliga  värmeomsättningen  hörande 
talen,  kan  det  vara  skäl  att  taga  en  orienterande  öfv^erbhck 
af  hithörande  förhållanden. 

Tänker  man  sig  den  på  ett  falt  växande  grödan,  hvars 
skyddande  det  gäller,  kunde  det  synas  som  om  dess  värme- 
förlust vore  bestämd,  i  händelse  man  kände  växtmassan  samt 
dennas  värmeinnehåll  vid  frostnattens  början  och  slut.  Skulle 
man  därjämte  veta  huru  lågt  växternas  temperatur  får  sjunka 
innan  skada  sker,  vore  det  i  analogi  härmed  möjligt  att  aii- 
gifva  det  minsta  beloppet  af  den  för  ett  värksamt  skydd 
nödiga  värmemängden. 

Så  enkel  är  saken  dock  icke.  För  en  dylik  beräkning 
borde  följande  storheter  vara  kända:  den  växande  grödans 
vikt,  dess  specifika  värme  och  dess  medeltemperatur  vid 
nattens  början  och  vid  skeende  frostskada.  Svårigheten  att 
bestämma  dessa  tal  torde  vara  uppenbar,  och  man  sväfvar 
äfven  i  okunnighet  om  deras  värkliga  värde.  Men  förutsatt 
att  denna  svårighet  icke  förefunnes,  återstå  ännu  en  mängd 
andra  omständigheter,  hvilka  göra  saken  ansenligt  mera  in- 
vecklad. Man  måste  nämligen  uppgöra  en  fullständig  ba- 
lans öfver  alla  inkomster  och  utgifter  af  värme,  hvilka  vid 
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irosttillfåUen    komma    i  fråga.     Häi^vid  hafva  vi  främst  att 
betrakta  värmeförlusten  eller  utgifterna.     Dessa  äro: 

värmestrålningen  från  jordytan  och  växtenia  samt 
afdunatningen  från  marken  och  växterna. 

Afdunstningen  äger  naturligtvis  rum  endast  så  länge 
luftens  temperatur  icke  sjunkit  under  daggpunkten.  Då 
d*?n  värme  utstrålande  ytan,  vare  sig  densamma  hör  till 
marken  eller  växterna,  småningom  afkylts  under  de  omgif- 
vande  föremålens  temperatur,  börjar  en  värmetillförsel  från 
dessa,  och  vi  komma  härmed  öfver  till  inkomatsiåBJi  af  kal- 
kylen.    Hit  höra: 

rärmetillförseln  från  marken, 
värmetiUförséln  från  luften, 
daggbildningen  och 
isbildningen. 

Om  dessa  bör  märkas  att  daggbildningen  ej  kommer 
i  fräga  förrän  afkylningen  nått  daggpunkten,  och  isbildnin- 
gen inträder  först  efiber  det  temperaturen  sjunkit  imder  frys- 
punkten i  den  luft  som  ligger  närmast  afkylningsytan. 
Denna  yta  tillhör  växternas  i  luftan  befintliga  organ,  för- 
nämligast bladen,  i  fall  marken  är  fuUkomUgt  skymd  af 
dt^sa,  och  värmetillförseln  från  marken  sker  då  genom  strål- 
ning från  jordytan,  hvilken  i  sin  tur  mottager  värme  från 
de  undre  jordlagren.  Är  marken  bar,  sker  afkylningen  i 
dess  öfversta  5'ta;  och  där  växttäckets  täthet  sådant  med- 
gifver,  kan  strålningen  ske  både  från  marken  och  växterna. 

En  öfversikt  af  den  hithörande  literaturen  visar  oss 
att  man  ganska  ofullkomligt  känner  dessa  utgifters  och  in- 
komsters rätta  belopp,  hvadan  slutresultatets  säkerhet  måste 
i-lifva  mer  eller  mindre  approximativ. 

Utstrålningen  af  värme  är  högst  bristfälligt  studerad, 
särskildt  under  våra  breddgrader  och  under  våra  frostnätter, 
(»rsaken  härtill  har  mest  varit  brist  på  säkra  undersökningsme- 
uder.  Storleken  af  denna  faktor  måste  man  därför  tils  vidare 
uppskatta  indirekt,  genom  att  uppmäta  dess  värkningar 
eller  afkylningen  i  marken,  växterna  och  luften,  samt  dagg- 
rn'li  isbildningen. 
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Äfdimstningen  är  i  allmänhet  förenad  med  betydliga 
värmeutgifter,  hvilka  under  dagen  bestridas  af  solvärmet. 
Men  då  solen  gått  ned,  tages  det  tor  afdunstningen  nödiga 
värmet  från  de  afdims tände  kropparna  själfv^a.  Denna  fak- 
tor har  dock  ingen  direkt  betydelse  för  frosten,  emedan 
luften  under  sommaren  nästan  alltid  innehåller  så  mycket 
vattenånga,  att  daggpunkten  ligger  öfver  0^.  Dess  indirekta 
värkan,  bestående  i  en  minskad  uppvärmning  under  dagen, 
är  af  stor  betydelse  vid  alla  vattendränkta  marker,  hvilka 
af  denna  orsak  möta  frostnatten  med  ett  mindre  värmeför- 
rad,  än  torr  jord  gör  det. 

VärmetiUförseln  från  marken  har  redan  omtalats.  Här 
må  endast  nämnas  att  de  af  doktor  Homén  funna  och  i 
nedanstående  sammanställning  införda  talen  visa  en  till- 
fredsställande öfverensstämmelse  med  de  värmemängder 
hvilka  enligt  bestämningar  af  Maurer  i  Ziirich  skulle  imder 
klara  juninätter  utstråla  från  en  svärtad  kopparyta  af  om- 
kring 15"^  temperatur.  Maurer  fann  nämligen  värmeförlusten 
utgöra  i  det  närmaste  80  värmeenheter  per  tinune  och  kva- 
dratmeter, eller  under  6  timmar  480  värmeenheter  för  samma 
yta,  under  det  doktor  Homén  funnit  tal  varierande  mellan 
150  och  450  värmeenheter  för  samma  tid  och  yta. 

I  den  i  Vetenskaps-societetens  akter  publicerade  en- 
gelska upplagan  af  sitt  arbete  har  prof.  Lemström  i  en  not 
försökt  beräkna  markens  värmeförlust.  Utgående  från  några 
jordtemperaturobsérvationer  vid  centralobservatoriet  i  Pav- 
lovsk,  kommer  han  äfv^en  till  rätt  höga  tal.  Han  finner 
t.  ex.  för  en  tid  af  10  tinunar  förlusten  utgöra  350  värme- 
enheter pr  kvadratmeter,  hvilka  dock  icke  skulle  få  tänkas 
bortförda  genom  utstrålning,  utan  af  vattenångan.  Detta 
egendomliga  betraktelsesätt,  som  antager  att  vattenånga 
upptages  i  en  redan  till  daggpunkten  afkyld  luft,  hvilar 
dock  på  mycket  osannolika  förutsättningar,  och  vi  omnämna 
detsamma  blott  för  att  konstatera  ändringen  i  åsikter  under 
tiden  mellan  originalafhandlingens  och  öfversättningens  ut- 
gifvande. 

Värmetillförseln  från  luften  är  synnerligen  svär  att 
uppskatta,  men  dess  tillvara  är  obestridlig.  Den  afkylning 
som  under  frostnätter  sker  i  de  undre  hiftlagren  måste  för- 
nämligast  bero    därpå,   att  värme  genom  strålning  och  led- 
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ning  afgifves  åt  jordytan  (resp.  växterna),  ty  den  strålning 
som  frän  detta  luftlager  går  ut  mot  världsrymden  måste  i 
hög  grad  absorberas  af  den  ofvan  liggande  luftmassan.  Det 
skulle  således  gälla  att  utreda  huru  högt  det  undre  luftlag- 
rets afkylning  sträcker  sig  äfvensom  temperaturfallets  stor- 
lek, då  man  kunde  räkna  sig  till  värmeförluster,  men  äfven 
i  demia  punkt  förefinnes  ett  altför  knapphändigt  observa- 
tionsmaterial. På  grimd  af  några  af  Hemberg  i  TJpsala  ut- 
lÖrda  observationer  beräknar  doktor  Homén  temperatursänk- 
ningen i  en  luftpelare  af  f  kvadratmeters  genomskärning 
och  50  meters  höjd  motsvara  en  värmeförlust  af  omkring 
75  värmeenheter  under  6  timmar.  Detta  om  luften  är  i 
stillhet.  Genom  omblandning  af  de  olika  starkt  kylda  luft- 
lagren skulle  själffallet  större  värmemängder  kunna  afgifvas 
ät  jordytan  och  dennas  températurfall  sålunda  minskas. 
Emedan  den  utstrålande  värmemängden  tilltager  med  skil- 
naden  i  temperatur  hos  den  kropp  som  förlorar  och  den 
som  emottager  värme,  måste  värmetillförseln  från  ett  luft- 
lager al'  viss  temperatur  blifva  större,  då  afkylningen  vid 
jordytan  är  starkare. 

Daggbildningen  är  en  värmetillgång  som  växlar  mycket 
a  olika  lokaler  under  olika  nätter.  Daggmängdeh  är  vis- 
serligen icke  synnerligen  stor,  men  då  det  vid  vattenångans 
fiirtätning  frigjorda  värmet  stiger  till  omkring  600  värme- 
f^nheter  pr  viktenhet  förtätadt  vatten,  far  detsamma  dock 
en  kännbar  betydelse.  Bestämningar  af  daggmängden  är  o 
♦*n  vansklig  uppgift.  Då  sådana  bestämningar  icke  finnas 
utförda  under  vårt  klimat,  har  doktor  Homén  jämväl  sökt 
fylla  denna  lucka.  De  af  honom  funna  talen  (100  å  200 
gram  dagg  pr  kvadrameter  yta)  motsvara  en  frigjord  vär- 
memängd af  60 — 120  värmeenheter.  ^) 

Isbildningen  frigör  80  värmeenheter  pr  viktsenhet  vat- 
ten. Ett  islager  af  1  millimeters  tjocklek  skulle  vid  fry- 
sandet frigöra  71  värmeenheter  på  en  yta  af  1  kvadratme- 
ter. Bildning  af  rimfrost  utgör  således  ett  skyddande  mo- 
ment i  sista  ögonblicket. 


*)  Här  likasom  öfveralt  menas  den  värmemängd  som  höjer  tem- 
(»eratnren  hos  1  kg  vatten  från  0^  till  +1*. 
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Följande  af  doktor  Homén  upprättade  sammanställning 
gifver  en  ungefärlig  öfversikt  öfver  de  nu  uppräknade  vär- 
meresurserna i  värmeenheten  pr  kvadratmeter: 

sandjord     kärrjord 
glest  gräs     säd      glest  gräs     säd 


från  marken  .     . 

450 

250 

250 

150 

från  luften  •  .     . 

50 

75 

60 

80 

daggbildningen 

30 

50 

50 

60 

från  växterna     . 

. 

25 

— 

20 

summa  afgifvet  väi 

•me      530 

400 

360 

310 

Dessa  summor  upptaga  icke  isbildningen,  men  däremot 
finnes  här  for  sädesfälten  intagen  en  post  af  värme,  afgif- 
vet af  växterna.  Sålunda  skulle  markens  värmeförlust  ut- 
göra den  mest  betydande  faktorn. 

Den  stora  olikheten  i  de  från  mineralisk  jord  och 
mossjord  afgifna  värmemängderna  utgör  det  viktigaste  ut- 
bytet af  doktor  Homéns  undersökningar,  och  dessa  förlora 
ingalunda  i  betydelse  därför,  att  man  på  grund  af  foregå- 
ende forskningar  kunde  förutsäga  i  hvilken  riktning  diffe- 
rensen skulle  gå. 

Vi  inse  nu  utan  vidare  hvilken  värdefull  utvidgning 
vunnits  för  den  otvan  antydda  teorin  om  mossjordens  för- 
bättring genom  rationell  uppodling,  och  man  kan  hoppas 
att  fortsatta  forskningar  snart  skola  lämna  slutstenen  till 
värket.  Sådana  forskningar  äro  af  så  mycket  större  bety- 
delse, som  intresset  för  mossodlingen  befinner  sig  i  stigande 
och  den  allmänna  utbredningen  af  rationella  odlingsmetoder 
bör  anses  kunna  utöfva  en  gynnsam  värkan  icke  blott  på 
dessa  marker,  utan  äfven  på  deras  omgifningar. 

.Frostkommissionen  har  i  själfva  värket  framhålUt  den 
rationella  mosskulturen  såsom  det  mäktigj^ste  medlet  till 
förebyggande  af  frosters  härjningar.  Men  då  froster  aldrig 
skola  komma  att  saknas  i  vårt  land,  äfven  sedan  den  långa 
tid  förgått  under  hvilken  samtliga  vattendränkta  marker 
hunnit  blifva  föremål  för  rationell  odUng,  har  det  äfven 
blifvit  nödigt  att  tänka  på  mera  direkta  skyddsmedel  mot 
frostskada. 

Såsom  ofvan  omtalats,  beror  rökens  frostskyddande  vär- 
kan på  dess  ogenomskinlighet  för  de  från  jord5''tan  och  väx- 
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tema  utgående  värmestrålama.  Men  då  man  icke  känner 
graden  af  denna  ogenomskinlighet,  kan  man  icke  häller  be- 
räkna huru  tjokt  ett  rökmoln  bör  vara  för  att  under  gifna 
förhållanden  utöfva  ett  värk-samt  skydd.  För  att  utröna 
rökens  skyddande  värkan  blir  det  således  nödvändigt  att 
hålla  sig  till  praktiska  försök,  och  då  de  hittils  utförda  för- 
söken icke  lämnat  några  synnerligen  öfvertygande  resultat, 
har  frostkommissionen  med  rätta  förordat  anställandet  af 
fortsatta  experiment  ät  detta  håll.  För  sådana  försök  synas 
de  Lemströmska  frostfackloma  särskildt  lämpliga,  emedan 
de  utgöra  en  bestämd  massa,  hvars  värmeproduktion  när- 
melsevis  kan  angifvas,  och  frostkommissionens  förslag  att 
lägga  dessa  till  grund  för  försöken  måste  af  denna  orsak 
anses  for  välbetänkt. 

Man  kunde  äfven  tänka  sig  utvägen  att  ersätta  den , 
lordärfbringande  värmeförlusten  genom  värme  från  eldar. 
En'  sådan  uppgift  erbjuder  betydande  svårigheter,  men  är 
dock  möjlig,  i  fall  man  med  eldens  tillhjälp  lyckas  blanda 
den  understa  kalla  luften  med  ofvan  liggande  varmare  luft- 
lager, eller  med  andra  ord  kunde  framkalla  blåst. 

I  sin  broskyr  Om  nattfrosterna  har  professor  Lem- 
ström äfven  framstält  en  lösning  af  frostskyddsproble- 
met  på  denna  väg.  Han  har  nämligen  framhållit  att  fack- 
lornas förbränning  bör  framkalla  rörelser  i  luften,  hvilken 
genom  uppvärmningen  blifver  lättare  och  sträfvar  att  flyta 
uppåt.  I  stället  för  den  bortvikna  luften  skulle  nya  luft- 
massor sugas  in  från  omgifningen  och  den  sålunda  alstrade 
vinden  skulle  fullgöra  blandningsarbetet.  Förslagsställaren 
anför  äfven  beräkningar  som  skola  visa  att  denna  s.  k. 
andra  skyddsmetod  icke  blott  kan  utöfva  åsyftad  värkan, 
ntau  dessutom  medger  en  ansenlig  minskning  af  det  erfor- 
derliga antalet  frostfacklor,  hvarigenom  det  äfven  blefve 
möjUgt  att  utsträcka  skyddet  öfver  stora  arealer,  t.  ex.  500 
hektarer.  Metodens  utförande  består  egentligen  däri,  att 
facklorna  ej  utläggas  jämt  öfver  hela  fältet,  utan  i  symme- 
triskt anordnade  flockar,  hvilka  hvar  för ,  sig  skola  gifva 
upphof  åt  en  uppåt  stigande  luftström,  hvars  genomskärning 
motsvarar  den  af  flocken  upptagna  jordarealen. 

Frostkommissionen  uttalar  sig  med  stor  reservation  om 
dessa  kalkyler,    hvilka  icke  äro  bygda  på  säker  grund  och 
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hvilka  af  professor  Lemström  själf  modifierats  i  den  engel- 
ska upplagan  af  hans  skrift.  Kommissionen  kunde  natur- 
ligtvis icke  finna  det  lämpligt  att  i  sitt  betänkande  lämna 
en  kritik  af  dessa  beräkningar,  men  doktor  Homén  har  i 
sin  bok  Om  nattfroster  framstält  en  del  af  de  anmärk- 
ningar som  kunna  göras.  Vi  kunna  ännu  mindre  än  frost- 
kommissionen gå  in  på  en  sådan  diskussion.  Några  af  de 
inom  kommissionen  ogillade  antagandena  må  här  dock  i 
korthet  omnämnas. 

Märkligast  bland  dessa  är  väl  professor  Lemströms 
uppskattning  af  växternas  värmeförlust  under  en  frostnatt, 
då  temperaturen  närmast  marken  antages  falla  till  —6^. 
Ifrågavarande  afkylning  antages  helt  enkelt  motsvara  en 
bildning  af  ett  0,i  millimeter  tjokt  islager  å  den  bevuxna 
jordarealen,  hvilket  förklaras  vara  detsamma  „som  om  hvarje 
plantas  öfversta  sida  frusit  i  ett  lager  af  0,1  m.m." 
Utom  att  detta  antagande  är  fullkomligt  godtyckligt,  måste 
det  äfven  anses  för  oriktigt.  Enligt  gjorda  mätningar  hafva 
t.  ex.  kornplantor  en  bladyta  som  är  12  å  If)  gånger  större 
än  den  bevuxna  jordytan. 

Hit  höra  äfven  alla  på  professor  Lemströms  ofvan  om- 
talade låga  uppskattning  af  markens  värmestrålning  bero- 
ende utläggningar,  vid  hvilka  vi  ej  behöfva  dröja,  då  deras 
grund  visats  vara  ohållbar. 

Det  nyss  gjorda  antagandet  rörande  växtemas  väime- 
fbrlust  användes  af  professor  Lemström  for  beräkningen  af 
den  för  ett  effektivt  frostskydd  nödiga  värmemängden.  Denna 
borde  nämligen  motsvara  den  till  10,000  kg  för  10  hektarer 
beräknade  ismassans  uppvärmning  från  — 6°  till  — 2°  samt 
den  intill  2  meters  höjd  omgifvande  luftens  värmning  från 
—2°, 5  till  — 2°,o  eller  sammanlagdt  67,200  värmeenheter. 

Doktor  Homén  har  i  sin  bok  Om  nattfroster  (p.  203) 
antydt  huru  en  dylik  beräkning  borde  göras.  Framhållande 
att  han  på  en  åker  å  sandjord  fann  tillförseln  till  utstrål- 
ningsytan med  90  värmeenheter  öfverstiga  motsvarande  tal 
å  en  kärråker,  hvarjämte  temperaturen  å  den  senare  sjönk 
5^—6°  under  den  förra,  anser  han  90  värmeenheter  pr  kva- 
dratmeter eller  9,000,000  värmeenheter  pr  10  hektar  vara 
ett  minimum,  som  antagligen  borde  fördubblas  förattgifva 
värksamt   skydd.     En   kolossal   skilnad,    hvilken  torde  visa 
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att  professor.  Lemströms  beräkningar  äro  altför  optimistiska, 
då  doktor  Hornens  på  riktigare  grunder  beräknade  tal  knap- 
past kan  vara  300  gånger  för  högt. 

I  professor  Lemströms  kalkyler  förutsattes  dessutom 
hela  tiden  att  facklomas  förbränningsvärme  skulle  fullstän- 
digt upptagas  af  det  understa  luftlagret  och  sålunda  komma 
blaudningsarbetet  till  godo.  Härtill  bör  anmärkas  att  en  stor 
del  af  detta  värme  utstrålar  till  atmosfärens  högre  delar 
och  världsrymden,  men  man  saknar  hvarje  begrepp  om  af- 
bränningens  storlek. 

Härmed  föras  vi  öfver  till  en  mycket  viktig  del  af 
trostskyddets  teori.  Det  är  ej  nog  att  veta  huru  stor  för- 
lust man  bör  ersätta  eller  hindra,  man  måste  äfven  känna 
huru  stor  det  använda  skyddsmedlets  värkan  under  gifna 
förhållanden  kan  vara.  Vid  användning  af  rök  borde  man 
således  veta  huru  mycket  som  behöfves  för  att  hindra  ett 
visst  temperaturfall.  Vid  luftens  vännning  för  att  framkalla 
blåst  borde  man  känna  till  huru  stor  del  den  använda  vär- 
memängden värkligen  tillgodogöres  för  ändamålet.  Men 
här  stå  alla  beräkningsförsök  vanmäktiga  i  brist  på  experi- 
ment^lt  underlag. 

Det  anförda  torde  vara  nog  för  att  visa  huru  osäkra 
de  storheter  äro  med  hvilka  räkningar  af  detta  slag  måste 
operera.  Sådant  manar  den  lungt  beräknande  vetenskaps- 
mannen till  försiktighet.  Då  frostkommissionen  förordar 
försök  äfven  med  professor  Lemströms  s.  k.  andra  metod, 
(framkallande  af  luftrörelser)  har  dess  tillmötesgående  sträkt 
sig  så  långt  möjligt  varit. 

Med  det  nu  omtalade  äro  dock  icke  landtbrukets  krat 
på  vetenskaplig  belysning  af  frostskyddsfrågan  uttömda. 
De  ekonomiska  förhållandena  bestänuna  i  hög  grad  alla 
skyddsmedels  praktiska  användning.  Priset  på  den  gröda 
som  skall  skyddas  och  skyddskostnaden,  se  där  de  för  landt- 
brukaren  bestämmande  faktorerna.  Den  af  professor  Lem- 
ström  beräknade  kostnaden  för  10  hektarers  skyddande  me- 
dels frostfacklor  enligt  första  metoden  skulle  utgöra  40 
mark,  något  dyrare  för  mindre  arealer. 

Antagom  emellertid  att  vi  af  nödtvång  eller  öfver- 
drifven   försiktighet   bränna   våra   facklor   under  2  eller  3 
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nätter  i  stället  för  en,  så  stiger  kostnaden,  i  förhållande  här- 
till. Äfven  i  denna  punkt  gör  professor  Lemström  sangvi- 
niska  beräkningar,  då  han  (se  pag.  61  Om  nattfrosterna) 
antager  frostskydd  i  medeltal  behöfvas  endast  3  å  4  gånger 
under  decenniet. 

Men  om  frosterna  värkligen  vore  så  sällsynta,  återstår 
ännu  att  kunna  bestämd  t  veta  när  skyddet  är  af  nöden,  i 
fall  kostnaderna  icke  skola  öfverhöfvan  fördyras.  Möjlig- 
heten att  under  närvarande  förhållanden  kunna  säkert  för- 
utsäga frost  utgör  äfven  en  punkt  där  frostkommissiouen 
i  motsats  mot  professor  Lemström  intog  en  skeptisk  håll- 
ning. Också  ingå  studier  rörande  frostprognosens  förbätt- 
rande i  det  program  kommissionen  uppstält  för  kommande 
vetenskapliga  undersökningar,  till  hvilkas  utförande  föreslås 
inrättandet  af  en  särskild  försöksstation.  Stationens  uppgift 
angifves  vara  att  göra  försök  med  frostfacklor  (eventuelt 
andra  rökalstrande  medel)  äfvensom  att  studera  de  många 
ännu  ofullständigt  utredda  naturföreteelser  hvilka  stå  i  sam- 
band med  nattfrosterna  och  af  hvilka  en  del  blifvit  i  det 
ofvanstående  berörda. 

En  punkt,  som  äfven  utgjort  föremål  för  frostkommis- 
sionens öfverv  ägande,  var  af  hjälpandet  af  den  brist  pa  ut- 
säde hvilken  ofta  i  hög  grad  gör  sig  gällande  efter  miss- 
växtår.  I  sådana  fall  har  styrelsen  vanligen  sett  sig  tvun- 
gen att  i  utlandet  uppköpa  säd,  hvilken  lämnat  en  dålig 
afkastning  vid  odling  i  vårt  lands  kallare  klimat  och  så- 
lunda gifvit  anledning  till  ny  missväxt.  Senaste  nödåi-s 
tidningar  lämna  talrika  exempel  på  den  här  antydda  olägen- 
heten. Frostkommissionens  betänkande  utmynnar  i  följande 
yrkanden: 

att  de  lokala  förråden  af  fbr  orten  lämpligt  utsäde 
måtte  genom  regeringens  försorg,  synnerligen  i  norra  Fin- 
land, ansenligt  förökas;  samt 

att  till  en  början  en  försöksstation  måtte  inrättas  med 
uppgift  att  bidraga  till  utredning  af  de  klimatologiska  och 
jordfysikaliska  förhållandena  på  olika  ståndorter  och  att 
genom  planmässiga  försök  söka  fastställa  den  värkan  som 
genom  rökning  och  andra  skyddsmedel  kan  åstadkommas 
till  afvärjande  af  frostskada. 
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Kostnaden  for  den  sålunda  'föreslagna  stationen  har 
kommissionen  uppskattat  till  följande  belopp: 

Löner  för  personalen  m.  m 7,600 

Vetenskapliga  instrumenten  etc 5,800 

Maskiner  för  tillvärkning  af  frostfacklor    .  2,300 

Tillvärkning  af  50,000  facklor 1,800 

För  skyddsförsök      .     . 1,400 

Summa  ^:  18,900 

Mot  komiténs  förslag  hafva  resei-vationer  afl ämnats  af 
herrar  Lenaström,  Biese  och  Kihlman. 

Professor  Lemström  anser  en  station,  arbetande  under 
ett  enda  år,  hafva  altför  små  utsikter  att  få  göra  något  be- 
visande försök  med  frostfacklorna.  Han  yrkar  därför  på 
10  stationer,  arbetande  under  5  år,  för  hvilkas  uppsättning 
och  underhåll  skulle  erfordras  312,000  ^mf 

Direktor  Biese  yrkar  af  i  hufvudsak  liknande  skäl  att 
tvä  mindre  stationer  må  inrättas  utöfver  hvad  kommissionen 
toreslagit  och  föreslår  deras  underhållande  under  fem  års 
tid.  Härigenom  skulle  man  komma  till  följande  kostnads- 
turslag: 

Utrustning  af  3  stationer    .     .     14,050  mark. 
Årliga  utgifter  å  14,000      .     .     70,000      „ 
Summa  för  5  år 84,050      „ 

Doktor  Kihlman  anser  sig  kunna  betvifla  de  Lem- 
strumska  frostfacklömas  praktiska  användbarhet  så  starkt, 
att  han  icke  kan  förorda  deras  användning  till  försök  i  den 
utsträckning  kommissionen  föreslagit.  Han  önskar  gifva 
torsöken  med  rök  en  mera  förberedande  karaktär  och  före- 
slär att  3,000  mark  finge  for  desamma  användas. 

Yid  en  jämförande  granskning  af  kommissionens  för- 
slag och  reservationerna  finner  man  lätt  att  inrättandet 
af  en  så  dyr  station  för  endast  ett  år  framåt  kan  anses 
utgöra  en  svag  punkt.  Aro  icke  alla  förberedelser  vidtagna 
med  yttersta  tänkbara  förutseende  och  inträffar  ingen  frost 
under  försöksåret,  då  kunna  inga  praktiska  försök  göras,  och 
resultat  äro  således  att  emotse  endast  af  de  vetenskapliga 
tbrskningarna^  Likväl  torde  det  vara  antagligt  att  de  8,000 
mark  som  erfordras  för  arbetets  fortsättande  icke  skola 
vägras   af  styrelsen,   i    fall  frostens  uteblifvande  skulle  på- 
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kalla  stationens  fortsatta  uppehållande.  Det  första  årets 
vetenskapliga  utbyte,  hvilket  otvifvelaktigt  bör  blifva  syn- 
nerligen värdefullt,  skall  väl  äfven  utgöra  en  maning  till 
fortsatt  understöd.  Man  har  hos  oss  i  allmänhet  en  viss 
benägenhet  att  antingen  börja  altför  storartadt  eller  ock 
låta  i^aken  blifva  vid  det  gamla.  Att  kommissionen  icke 
skattat  åt  någondera  ytterligheten  torde  framgå  ur  den  nu 
gifna  redogörelsen. 

Till  sist  några  ord  cfm  önskvärdheten  af  frostskyddets 
vetenskapliga  utforskning  på  nu  föreslaget  sätt  och  med 
understöd  af  staten.  Af  ofvanstående,  tyvärr  mycket  ofull- 
ständiga öfversikt  torde  det  framgå  att  den  föreliggande 
uppgiften  är  af  en  synnerligen  invecklad  natur,  att  många 
viktiga  f()reteelser  nödvändigt  påkalla  en  närmare  veten- 
skaplig utredning  och  att  en  del  af  den  sistnämda  icke 
kan  vinnas  utan  praktiska  skyddsförsök.  Äfven  om  man 
icke  vill  godkänna  professor  I^emströms  uppskattning  af  de 
skador  frosten  i  medeltal  tillfogar  vårt  land,  måste  man 
anse  dem  vara  så  betydande,  att  uppoffringar  för  frostfeno- 
menets vetenskapliga  utforskning  redan  på  grund  häraf 
skulle  vara  fullt  motiverade.  Lägges  härtill  att  initiativet 
till  ett  sådant  arbete  gjorts  af  vårt  lands  män  och  att  Fin- 
land här  kan  göra  en  själfständig  insats  i  nutidens  stora 
kulturarbete  och  sålunda  komma  i  tillfälle  att  icke  alltid 
behöfva  stå  såsom  den  mottagande  parten  i  förhållande  till 
andra  nationer,  då  torde  hvar  och  en  erkänna  den  foster- 
ländska betydelsen  af  ett  kraftigt  arbete  för  frostskydds- 
frågans lösning  just  i  Finland. 

Arthur  BindelL 
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Lombrosos  lära  om  brottet 

samt 

den  positivistiska  skolan  inom  straifrätten, 

II. 

Den  stridsfråga  om  livilken  debatterna  angående  Lom-. 
brosos  teorier  först  och  ifrigast  rört  sig  är  frågan  om  vil- 
jans frihet.  För  Lombroso  existerar,  kan  man  säga,  detta 
problem  egentligen  als  icke.  Utgående  från  en  strängt  em- 
pirisk åskådning,  skjuter  han  å  sido  alla  njietafysiska  speku- 
lationer*). Man  måste  gifva  honom- rätt,  då  han  anser  det 
lönlöst  att  polemisera  om  viljefrihet  och  determinism,  om 
ansvarighet  och  oansvarighet.  Dessa  spörsmål,  huru  viktiga 
fle  än  må  vara,  äro  helt  visst  af  dem  på  hvilka  alla  tiders 
tänkare  skola  pröfva  sitt  skarpsinne,  utan  att  någon  skall 
kiinna  berömma  sig  af  en  slutgiltig  lösning.  I  enlighet  med 
m  personliga  lifsåskådning  skall  hvar  och  en  fatta  sitt  parti 
i  fråga  om  detta  det  filosofiska  problemet  par  exellence,  alt 
rfter  som  han  fordrar  naturvetenskapens,  af  erfarenheten 
bekräftade  data  eller  erkänner  tillvaran  af  en,  låt  vara  obe- 
rislig,  men  „intelligibel"  princip. 

Men  det  gifves  en  form,  under  hvilken  viljefrihetens 
problem  framställer  sig  och  som  manar  äfven  naturveten- 
skapsmannen att  upptaga  detsamma  till  öfvervägande.  Denna 
form  äx  förhållandet  emellan  ärftlighet  och  uppfostran.  Vi 
hafva  sett  att  Lombroso  i  sin  förklaring  af  förbrj^tare- 
typen  och  karaktären  utgår  från  lagen  om  en  fysiologisk 
ofh  psykologisk  ärftlighet,  sådan  den  formulerats  med  stor 


^}  En  annan  af  skolans  främsta  män,  E.  Ferri,  har  uti  sitt  arbete 
La  Theoria  deir  imputalibitå  e  la  negatione  del  libero  arbitrio  samt 
i  sill  Sociologia  criminale  utförligt  behandlat  ämnet. 
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klarhet  och  skärpa  af  Eibot  uti  hans  arbete  THérédité 
psychologique.  —  Enligt  Ribot  behärskar  ärftligheten  alla 
former  af  det  fysiska  lifvet  såväl  i  dess  normala  som  i  dess 
sjukliga  yttringar.  Men  äfven  själsförmögenhetema,  in- 
stinkterna, intelligensen,  det  aifektiva  själslifvet,  känslorna 
och  passionerna,  öfvergå  från  föräldrarna  på  barnen,  antin- 
gen som  utbildade  eller  i  form  af  dispositioner.  Linnés  ord: 
natura  non  facit  saltus,  bekräftas  uti  giltigheten  af  ärftlig- 
hetens lag  for  hela  den  organiska  världen. 

Ärftlighet  och  frihet  äro  antipoder.  —  Men  ges  det 
icke  gränser  för  ärftligheten?  Om  ock  hvarje  form  af  själs- 
lif  för  sig  är  ärftlig,  följer  därur  dock  ännu  icke  att  tota- 
liteten  af  psykiskt  lif,  personligheten,  det  individuella  jaget, 
vore  nedärfdt. 

Personligheten  visar  sig  empiriskt  i  karaktären,  hvil- 
ken  bestämmer  våra  handlingar.  Karaktären  —  icke  intel- 
ligensen —  är  det  centrala  hos  människan:  en  syntes  af 
hennes  passion^fer,  hennes  känslor  och  instinkter.  Och  utom 
af  karaktären  bildas  personligheten  jämväl  af  lifsmedvetan- 
det,  „das  Gemeingefuhl",  komposanten  af  oändligt  mänga 
vaga  förnimmelser,  hvilka  alla  hafva  sin  korrespondent,  sitt 
substrat  i  fysiologiska  processer.  Således  måste  personhghe- 
ten  falla  under  lagarna  för  ärftligheten,  vara  en  produkt  af 
de  medfödda  anlagens  mångfaldiga  kombinationer. 

Men  äfven  med  erkännande  af  ärftlighetens  betydelse 
som  bas  för  personligheten  ges  det  dock  en  annan  medvär- 
kande  faktor  vid  hvarje  människas  utveckling:  den  indivi- 
duelt  förvärfvade  erfarenheten,  hvad  man  kunde  kalla  upp- 
fostran i  vidsträkt  mening,  d.  v.  s.  inflytelsen  af  alt  som 
Viir  andliga  person  absorberar  ur  omvärlden.  Mellan  detta 
individuella  psykiska  förvärf  och  de  från  födelsen  i  vår  per- 
son nedlagda  tendenserna  kan  en  olikhet  i  styrka  låta  tänka 
sig  till  förmån  för  den  individuella  faktorn. 

Om  vi  förlägga  viljefrihetens  manifestationer  till  val- 
friheten, ett  inre  öfvervägande,  eller  åtminstone  ett  suspen- 
sivt  veto,  ett  bedömande,  en  viljans  eller  omdömets  tvek- 
samhet, en  tyngd,  lagd  å  vågen  emellan  begär  och  betänk- 
ligheter; om  vi  föreställa  oss  att  skålen,  där  de  ärfda  drifterna 
tynga,  stiger  mot  höjden,  så  hafva  vi  till  förmån  for  den 
fria  viljan  inrymt  alt  hvad  naturvetenskapen  för  det  närva- 
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rande  vill  medgifva.  Då  fysiologin  erkänner  att  ju  högre 
en  organism  når  i  fiillkomning,  dess  mera  blir  hon  obero- 
ende af  omgifningen,  ligger  den  konklusionen  nära  till 
hands,  att  ju  mera  hjärnan  utbildas,  desto  mindre  bundna 
bli  dess  funktioner  af  den  öfriga  organismen.  En  altjän^t 
sig  utvecklande  intelligent  kritik,  som  på  en  gång  allsidigt 
uppfattar  den  å  vågskålen  lagda  handlingens  motiv  och  klart 
ulVerskådar  dess  följder,  skulle  då  gå  hand  i  hand  med  en 
tillväxande  viljefrihet,  i  analogi  till  den  förefintliga  skilna- 
den  mellan  högre  och  lägre  bildningsgrader.  —  Tyvärr  resa 
sig  invändningar  äfven  mot  en  sådan  uppfattning.  Det  fak- 
tum att  vi  ofta  handla  „mot  vårt  bättre  vetande"  tyder  på 
den  af  Bibot  framhållna  omständigheten  att  ett  intelligen- 
sens fria  bedömande  icke  sätter  oss  omedelbart  i  stånd  att 
handla  på  ett  visst,  däraf  följande  sätt,  utan  att  fastmer 
vårt  omdöme  för  att  omsättas  i  handling  måste  upptagas  i 
det  affektiva  själslifvet,  hvilket  som  vi  veta  är  i  vida  högre 
grad  än  intelligensen  direkte  'bundet  \äd  sitt  fysiska  sub- 
strat.  Men  oafsedt  detta,  böra  vi,  när  det  gäller  att  upp- 
skatta ärftlighetens  förhållande  till  uppfostran,  icke  förbise 
att  äfven  det  individuella  förvärfvets  möjlighet,  art  och 
riktning,  mottagligheten  för  inflytelser  af  moralisk  och  social 
natur  är  i  vanliga  fall,  där  individen  ej  utsattes  för  alldeles 
säregna  inflytelser,  i  hög  grad  bestämd  af  personens  redan 
med  födelsen  konstituerade  förutsättningar. 

Innan  vi  lämna  dessa  betraktelser,  hvilka  hota  att  leda 
utom  ämnet  och  gränserna  för  denna  artikel,  återstår  att  om 
ock  blott  i  förbigående  antyda  ett  fenomen  som  ovilkorli- 
gen  fordrar  sin  förklaring,  innan  det  problem,  hvarmed  vi 
nyss  befattat  oss,  kan  sägas  vara  utredt:  den  hypnotiska 
suggestionen.  Äro  hypnotismens  fakta  engång  att  anses 
såsom  företeelser,  hvilka  helt  och  hållet  träda  i  ledet  af  de 
normala  naturföreteelserna  —  och  flere  af  de  främsta  auk- 
toritetema  på  detta  område  synas  tendera  till  ett  sådant  be- 
traktelsesätt —  måste  omvändt  hvarje  tilldragelse,  hvilken 
uppta-ges  i  vårt  medvetande,  ingriper  i  vårt  psykiska  till- 
stånd och  gestaltar  vår  handling,  uppfattas  såsom  en  star- 
kare eller  svagare  suggestion. 

Men  kritiken  af  Lombrosos  „darwinisme  sociale"  liar 
omfattat  andra,    mera  konkreta  frågor.     Det  kan  ej  nekas 
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att  ju  det  material  af  fakta,  som  TUomo  delinquente  inne- 
håller, och  det  system  af  konklusioner,  hvartill  dessa  fakte 
gifvit  anledning,  erbjuda  många  svaga  punkter.  Också  hafva 
kompetenta  granskare  ej  saknats,  hvilka  knapt  velat  lämna 
sten  på  sten  af  hela  byggnaden.  I  det  efterföljande  skola 
dock  blott  de  hufvudsakliga  tvistefrågorna  komma  i  be- 
traktande. 

En  af  de  källor  ur  hvilka  den  nya  antropologiska  kri- 
minalvetenskapen öser  är  statistiken,  hvilken  som  bekant  hai- 
förmågan  att  genom  sina  fakta  framkalla  hvad  man  kunde  be- 
nämna aritmetiska  synvillor.  Det  har  därför,  icke  varit  svårt, 
för  skolans  motståndare  att  gentemot  de  framlagda  bevisen 
skaffa  motbevis  af  samma  slag.  De  icke  sällan  kritiklösa 
resultat,  som  uppnåtts  af  entusiastiska  lärjungar  till  en  en- 
tusiastisk mästare,  hafva  i  sin  mån  bidragit  att  misskreditera 
själfva  metoden  att  medels  antropologi  ska  mätningar  söka 
komma  till  klarhet  med  de  fysiska  kännetecknen  på  brotts- 
lighet ^).  Lombroso  själf  är  ingalunda  fri  från  nu  antydda 
svagheter.  Han  hopar  massor  af  fakta  och  glömmer  att 
mot  ett  faktum  alltid-  kan  sättas  ett  annat;  han  generaliserar, 
och  undantagen  växa  till  regel;  han  upptäcker  de  mest  ovän- 
tade analogier,  och  de  transformera  sig  omedvetet  till  iden- 
titeter. Men  därjämte  skifta  hans  slutsatser,  ju  mera  ma- 
terialet växer.  Till  en  början  är  förbrytaren  en  vilde,  se- 
nare blir  han  en  dåre,  slutligen  en  epileptiker.  „C'est  un  pa- 
limpseste  anthropologique",  anmärker  Tärde,  en  af  den  ita- 
lienska lärdes  skarpaste  vedersakare. 

Det  är  otvifvelaktigt  att  beskaffenheten  af  många  brott 
antyder  hos  föröfvarena  tillvaran  af  sådana  instinkter  som 
vi  gärna  tillskrifva  vilden  eller  djuret.  Men  skall  förklarin- 
gen härtill  sökas  uti  ett  fenomen,  hvilket  iakttagits  snarast 
såsom  ett  undantag?  Hypotesen  om  atavism  har  Darwin 
uppstält  för  att  förklara  huru  hos  afkomlingar  ofta  med 
ffere  generationers  mellanrum  uppträda  egenskaper  som  ut- 
märkt urföräldrar  .Skall  denna  ärftlighet  „a  longue  échéance" 
vara  nog  stark  att  regelbundet,  år  från  år,  franamana  en  i 

^)  Lombrosos  elev  och  medhjälpare,  dr  Ottolenghi,  finner  efter 
anatomiska  studier  af  näsans  skelett  och  form  hos  förbrytare,  hos  då- 
rar, hos  epileptici  och  idioter,  att  dessa  personer  uti  nämda  organs 
struktur  visa  en  återgång  till  gnagarena. 
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j>sykiskt  och  fysiskt  afseende  distinkt  ras  af  brottslingar. 
Hållbarheten  af  en  sådan  hypotes  kan  med  fog  betviflas; 
men  därtill  är  icke  nödigt  att  såsom  flere  af  den  positi- 
vistiska  skolans  motståndare  i  Frankrike,  anatomen  Topinard 
>a,mt  juristerna  Proal  \)  och  Tärde  2),  bestrida  Darwins  lära 
öm  människans  härstamning,  eller  som  de  tvänne  senare  i 
stället  för  de  engelska  sociologernas  skildring  af  den  pri- 
mitiva människan,  till  hvilken  framställning  Lombroso  slutit 
sig,  teckna  en  annan  bild,  sammanstäld  och  bestyrkt  af 
exempel,  tagna  från  den  historiska  perioden  och  däri  den 
lorhistoriska  människan  utrustas  med  religiositet,  vetande 
om  en  absolut  morallag,  abstrakta  dygder,  såsom  sannings- 
kärlek, altruism  och  gästfrihet. 

Om  det  ock  bör  ihågkommas  att  urmänniskan  inga- 
lunda får  identifieras  med  de  nu  lefvande  vilda  folkstam- 
marna, hvilka  äfven  de  hafva  en  lång  utveckling  bakom  sig, 
torde  man  likväl  kunna  säga  att  vilden  i  våra  dagar  erbju- 
der den  bästa  jämförelsen  vid  sträfvan  att  föreställa  sig  den 
mänskliga  varelsen  på  hennes  första  stadier. 

Xot  påståendet  att  alla  barn  visa  en  naturlig  fallenhet 
ior  brottsliga  handlingar^),  att  individens  barndom  skulle 
vai-a  en  parallell  till  mänsklighetens  tidiga  ålder,  göra  Tärde 
och  Proal  gällande  iakttagelser  af  motsatt  art:  barnets  strängt 
logiska  uppfattning  af  rättvisan,  dess  förmåga  af  medli- 
dande och  uppoffring.  Deras  åsikter  finna  stöd  i  uttalanden 
iif  den  berömde  franska  läkaren  dr  Magnan,  som  förnekar 
t-n  naturUg  predisposition  till  brott. 

Alla  dessa  invändningar  hänföra  sig  till  de  psykiska  ka- 
raktärerna hos  förbrytare;  de  träffa  därför  närmast  den  modifi- 
kation af  Lombrosos  teori  som  en  af  dennes  landsmän,  dr  Oo- 
lajanni,  utvecklat  och  hvilken  med  frånseende  af  den  fysiska 
atavismen  betonar  den  moraliska.  Lombroso  själf  stöder  sig 
trämst  på  de  af  statistiken  vidhandengifna  kroppsliga  ano- 
malierna. Det  har  emellertid  ej  imdgått  granskarena  af  hans 
hi.-potes,  att  densamma  icke  tillgodoser  skilnaden  mellan 
atavism  i  egentlig  mening  och  ärftlighet  i  allmänhet.    Bland 


»)  Le  Crime  et  la  Peine,  Paris  1892. 

')  Etudes  pénales  et  sociales,  Paris  1892. 

')  Lombroso  erinrar  om  religionernas  lära  om  en  arfsynd. 
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(le  egendomligheter  dem  den  italienska  antropologen  och 
hans  efterföljare  förläna  betydelsen  af  tecken  på  återfall  till 
eu  prehistorisk  ras  torde  i  själfva  värket  blott  ett  riDga  tal, 
ex.  den  låga  ansiktsvinkeln,  de  voluminösa  käkarna,  sneda 
ögon  och  några  missbildningar  i  kraniets  form  och  utveckling, 
med  skäl  böra  betraktas  som  beroende  på  atavism.  De  öf- 
riga  äro  antingen  blott  och  bart  medfödda  afvikelser  från 
den  normala  typen,  såsom  exempelvis  ansiktsasymetri,  för- 
vecklade tänder,  strabism  och  rachitis,  eller  ock  tillkomna 
under  individens  lifstid  genom  sjukdom  eller  andra  tillfällig- 
heter, såsom  fallet  är  med  paralysi  i  ansiktet  och  kroppen, 
reflexrörelser,  störingar  i  blodcirkulationen,  ständig  djup 
blekhet  m.  m. 

Att  hos  brottslingen  skulle  kunna  som  regel  fastställas 
en  mindre  hjämvolum  bestrider  på  grund  af  mätningar  dr 
Manouvrier  i  Paris. 

Lombroso  lägger  för  mycken  vikt  vid  det  ^normala". 
Svårt  är  att  säga  hvad  som  hör  till  en  normal  typ.  Hos 
alla  förekomma  egenheter.  Diiferentiering,  uppkomsten  af 
individuella  variationer  är  ett  essentiale  for  alt  framåtskri- 
dande; hela  evolutionsläran  livilar  därpå.  Somliga  af  dessa 
anomalier  äro  måhända  att  tillskrifvas  en  retarderande  kraft 
inom  utvecklingen,  men  andra  afse  just  att  föra  släktet 
framåt.  Om  vissa  brott  hos  särskilda  individer  bära  en  ata- 
vistisk  prägel,  beror  det  därpå,  att  dessa  personer  tillhöra 
klasser  eller  raser,  som  i  afseende  å  utbildning  kvarstå  på 
en  lägre  ståndpunkt.  Förbrytaren  är  därför  icke  i  förhål- 
lande till  sin  omgifning  en  varelse  af  undantagsbeskaffenhet. 

Härmed  tyckes  då  tvisten  vara  sliten  och  ^förbr^^tar- 
typen"  afvisad.  Men  Lombroso  och  med  honom  Garofalo. 
Ferri,  Marro,  Benedict  m.  fl.  ^)  genmäla,  att  äfven  om  hvarje 
enskildt  slag  anomalier  förefinnes  hos  andra,  likväl  forbrj^- 
taren  framter  en  större  summa  af  sådana,  än  den  normala 
människan.  Då  det  invändts,  att  i  60  fall  af  100  den  före- 
gifiia  „typen"  ej  kuimat  konstateras,  svarar  Lombroso  att 
en  typ  i  och  for  sig  aldrig  förekommer  i  naturen,  enär  den 


*)  Actes  du  premier  congrés  international  d'Anthropologie  crimi- 
nolle,  Rome  1885. 
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är,  enligt  Goethes  uttryck,  en  „ abstrakt  och  allmän  bild**; 
uch  Garofalo  erinrar  om  att  icke  häller  national-  eller  ras- 
typerna grunda  sig  på  konstanta  anatomiska  åtskilnader, 
men  hkväl  deras  existens  aldrig  betviflas.  Vissa  personer 
äga  dessa  karaktärer  i  högre,  andra  i  lägre  grad;  detta  är 
torhåUändet  jämväl  med  brottslingar,  ty  hos  de  större  miss- 
dadarena  anträffas  ett  större  antal  egendomligheter.  —  Frå- 
gan om  värkligheten  af  en  förbrytartyp  kan  måhända,  lik- 
som så  många  andra  af  dem  kriminalantropologin  vakt  till 
lif,  icke  anses  afgjord;  vi  skola  dock  ännu  i  det  följande 
finna  att  en  typ  kan  förklaras  äfven  ur  andra  än  ata  vis  tiska 
orsaker. 

En  uppfattning,  som  på  engång  anknyter  sig  till  ärft- 
lighetshypotesen  och  räcker  handen  åt  försöket  att  assimi- 
lera förbrytaren  med  dåren,  betraktar  brottslingsnaturen  som 
en  form  af  degenereringsfenomenet,  hvilket  af  den  celebre 
därhusläkaren  dr  Morel  definierats  såsom  ett  i  födelsen  från 
loräldrama  medfödt  sjukligt  arf,  hvilket  hos  barnet  yttrar 
sig  i  en  afvikelse  från  den  normala  typen. 

Degenereringen  uppträder  i  olika  gestalter,  än  såsom 
nerv-  eller  sinnessjukdomar,  än  i  brottsliga  handlingar.  Själfva 
geniet  är  endast  en  yttring  af  nevrose  (Moreau  de  Tours 
äfvensom  Lombröso:  THomme  de  Génie,  Paris  1889). 

Till  denna  åsikt  ansluter  sig  ett  antal  vetenskapsmän, 
särskildt  läkare.  Sålunda  betecknar  Maudsley  brottslingsklas- 
sen såsom  en  degenererad  och  sjuklig  varieté  t  af  människo- 
släktet, utmärkt  af  speciella  kännetecken  på  kroppslig  och 
andlig  underlägsenhet.  Topinard  och  dr  Féré  äro  af  samma 
mening,  likaså  professorn  i  antropologi  i  Rom,  G.  Sergi, 
som  därjämte  varmt  försvarar  hypotesen  om  atavism.  Hans 
uppfattning  synes  delas  af  Espinas,  som  anmärker  att  brot- 
tet bör  betraktas  som  en  naturföreteelse,  en  samhällets  sjuk- 
dom, och  såsom  hvarje  sjuklighet  fram  ter  ett  återupp  träd  ande 
af  lägre  utvecklingsformer.  Brottet  är  på  sätt  och  vis  en  i 
tillbakagående  riktning  skeende  selektion. 

Ribot  har  för  degenerering  uppstält  följande  lag:  det 
i^enast  forvärfvade  förloras  till  först.  Det  moraliska  medve- 
tandet är  den  yngsta  af  våra  själsföimögenheter.  Också  är 
det  just  detta  medvetande  som  vid  degenerering  först  går 
torloradt.     Det  ges  moraliska  defekter  som  det  ges  intellek- 
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tuella  brister.  En  afsaknad  af  förmåga  att  uppfatta  rätt 
och  orätt,  utan  att  förståndet  är  rubbadt,  framträder  ofta 
som  förebud  till  en  begynnande  själssjukdom.  Personer 
i  detta  stadium  veta  mycket  väl  att  man  bör  göra  ett  och 
låta  ett  annat,  men  de  känna  det  icke.  Och  detta  vetande 
är  af  ingen  nytta,  ty  vi  ledas  till  handling  eller  af  hållas 
därifrån  icke  af  en  ren  idé  om  hvad  vi  böra  göra,  utan  at 
det  begär  eller  den  motvilja  föreställningen  om  handhngen 
väcker  hos  oss.  Denna  teori  framstäldes  redan  år  1868  af 
Despine  i  hans  arbete:  Psychologie  naturelle.  Han  upp- 
märksammar likvisst  blott  de  psykiska  kännetecknen  af  mo- 
ral insanity,  ej  de  fysiska.  I  dess  fulla  omfattning  göres 
den  gällande  af  Maudsley  och  andra  engelska  läkare  samt 
af  de  italienska  kriminalisterna.  Den  franska  skolan  anta- 
ger däremot  i  allmänhet  ingen  form  af  vansinne  där  förstån- 
det skulle  förblifva  oberördt. 

Brottets  förklaring  såsom  en  afart  af  epilepsi  synes 
omfattas  med  en  viss  reservation  och  med  en  karaktäristisk 
försiktighet  i  omdömet  af  von  Kraift-Ebing,  med  större  sä- 
kerhet af  Reich  ^).  Bland  positivisterna  äro  Frigerio  och 
Yenturi  äfvensom  Tonnini,  samtliga  dårhusläkare,  anhängare 
af  en  sådan  förklaringsgnmd. 

Härmed  afsluta  vi  öfversikten  af  de  förnämsta  filoso- 
ska  och  naturvetenskapliga  spörsmål  som  anknyta  sig  till 
eller  uppkommit  med  anledning  af  Lombrosos  teori.  Från- 
ser man  motståndarena  på  metafysisk  grund,  hvilka  bruka 
den  induktiva  metoden  endast  i  akt  och  mening  att  ur  dess 
slutsatser  finna  bevis  mot  de  nyheter  de  a  priori  förkasta, 
synes  flertalet  af  dem,  hvilka  behandlat  frågan  om  brot- 
tets natur,  erkänna  den  relation  mellan  ande  ock  materie. 
mellan  den  psykiska  företeelsen  och  hjärnans  molekulära 
beskaffenhet,  som  den  moderna  psykologin  och  fysiologiji 
antagit  till  sin  utgångspunkt.  Naturvetenskapen  har  väl 
ifrågasatt  att  yttringarna  af  brottslighet  skulle  stå  i  en  sa 
intim  förbindelse  med  organismen,  att  det  vore  möjligt  att 
ur  anatomiska,  ofta  yttre  tecken  sluta  till  närvaran  af  brotts- 
lingsnatur;    men   hon   har  trott  sig  skönja,    om  än  tils  vi- 


»)  Se  härom:  Ekdahl:  Om  rättsmedicinska  undersökningar  rörande 
sinnesbeskaffenheten  hos  för  brott  tilltalade  personer,  Lund  1893. 
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dåre  dunkelt,  att  mellan  degenerering,  förbrytamatur,  epi- 
lepsi och  vansinne  råder  en  frändskap,  hvilande  på  en  ori- 
giflär  öfverensstämmelse  och  förorsakad  af  ett  mer  eller  min- 
dre sjukligt  tillstånd  hos  organismen  ^). 

Medan  prof.  Lombroso  fortsätter  att  jämte  sina  lärjun- 
gar samla  och  i  sin  tidskrift  Archivio  de  psichiatria  cri- 
minale  bearbeta  statistiskt  material  till  underlag  och  stöd 
tor  sina  ensidigt  antropologiska  åsikter,  har  den  positivisti- 
ska  skolan  i  Italien  och  annanstädes  icke  kvarstannat  på  sin 
upphofsmans  ståndpunkt.  Det  bör  ock  nämnas  att  Lombroso 
själf  visar  en  stor  frisinthet  och  tolerans  i  fråga  om  modi- 
fikationer af  de  ursprungliga  resultaten. 

I  själfva  värket,  om  man  ock  erkänner  beroendet  mel- 
lan beskaffenheten  af  delinqventens  själslif  och  hans  fysiska 
forutsättningar,  vore  det  kortsynt  att  vilja  förneka  den 
ofanthga  betydelsen  af  brottets  sociala  faktorer.  Men  sko- 
lans chef  lämnar  denna  sida  af  saken  utan  afseende;  må- 
hända förbiser  han  den  ej,  såsom  man  påstått,  alldeles,  men 
han  ställer  den  afgjordt  i  andra  planet,  och  han  behandlar 
den  icke  i  sina  förnämsta  arbeten. 

Den  andra  hufvudmannen  för  positivisterna,.  Enrico 
Ferri,  professor  i  straffrätt  vid  universitetet  i  Pisa,  inrym- 
mer däremot  stor  betydelse  åt  hithörande  frågor.  Bland 
de  olika  inflytelser  som  konkurrera  till  framkallandet  af 
brottsliga  handlingar  upptager  han,  förutom  organismen 
vidlådande  anomalier  i  lemmar  och  funktioner  samt  däremot 
svarande  egenheter  i  förstånds-  och  känsloUf,  äfven  indi- 
viduella bildningsförhållanden  och  stånd,  vidare  klimat,  års- 
tidernas växlingar,  temperaturens  förändringar  och  andra  me- 
teorologiska invärkningar,  slutligen  rent  sociala  faktorer,  såsom 
den  omgifvande  miliön,  uppfostrans  och  bildningens  samt 
sedligbetens  allmänna  nivå,  alkoholism,  folktäthet,  seder  och 
bruk,  ekonomiska  och  politiska  omständigheter,  administra- 
tionens och  politins  beskaffenhet  samt  till  sist  lagarna^). 

Den  tredje  ledaren  af  den  italienska  skolan,  presiden- 
ten for  det  civila  och  kriminella  tribunalet  i  Ferrara,  E.  Ga- 


*)  Tärde:  Le  crime  et  Pepilepsie,  Revue  philosophique  1889^ 
Ribot:  L'Herédité  psychologique.  Cabadé:  De  la  responsabilité  crimi- 
nelle,  Paris  3893. 

*J  Sociologia  criminale,  Torino  1892. 
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rafalo  ^),  sluter  sig  såsom  Ferri  i  hufvudsak  till  Lombroso, 
men  han  modifierar  dennes  påståenden.  Endast  en  del  af 
alla  brott  (delits  naturels)  beror  af  ett  slags  moralisk  mon- 
struositet,  som  ofta  visar  sig  ända  från  individens  barndom 
och  som  trotsar  uppfostran  lika  väl  som  omgifningens  exem- 
pel. Det  gifves  sålunda  födda  förbrytare  med  en  egen  typ, 
som  består  i  bristen  på  det  moraliska  medvetande  hvilket 
mänskligheten  under  sin  utveckling  förvärfvat  och  som.  be- 
stående i  altruism  och  känsla  af  rättvisa  och  billighet,  ned- 
ärfdt  finnes  mer  eller  mindre  utprägladt  inom  alla  klasser 
af  ett  civiliseradt  samhälle.  De  brottsliga  individerna  för- 
hålla sig  till  öfriga  människor  liksom  vissa  vilda  raser  till 
den  civiliserade  mänskligheten.  Mot  denna  inre  beskaffen- 
het svarar  i  många  fall  en  yttre  typ,  hvilken  antropologin 
ger  oss  medel  att  igenkänna.  ^Tillfället",  säger  Garofalo, 
,,gör  ej  tjufven;  det  afslöjar  honom"  2). 

Afvägandet  af  det  infl5^tande  på  kriminaliteten,  som  bör 
tillerkännas  de  sociala  faktorerna  i  jämförelse  med  de  an- 
tropologiska, har  åstadkommit  en  delning  inom  den  positi- 
vistiska  skolan. 

Den  sociala  riktningen  är  synnerligen  framträdande  hos 
dem  hvilka  afskilt  sig  till  den  s.  k.  terza  scuola.  Dessa 
betona  brottets  egenskap  af  en  reaktion  mot  den  i  samhäl- 
let härskande  olikheten  och  låna  ett  villigt  öra  åt  sociali- 
sterna, som  i  förmögenhetens  orättvisa  fördelning  se  grun- 
den till  och  i  det  ekonomiska  eländets  af  hjälpande  befriel- 
sen från  brottet.  Den  sociala  interpretationen  af  förbrytel- 
sen söker  orsakerna  äfven  uti  förhållandena  inom  de  stora 
befolkningscentra  med  deras  härdar  för  sjukdom  och  nöd. 
uti  okunnigheten,  i  moralens  och  den  religiösa  känslans  for- 
slappning  samt  i  njutnings  begärets  tillväxt.  Särskildt  i 
Frankrike  är  denua  opinion  den  rådande,  och  bland  dess 
koryféer  bör  nämnas  professorn  i  rättsmedicin  vid  universi- 
tetet i  Lj-on,  Lacassagne,  en  af  Turinerprofessorns  ifrigaste 
antagonister.  Lacassagne  förliknar  delinquenten  vid  bacillen, 
som    i    en   lämplig   „kultur**.    „lés  classes  dangereuses",   ut- 

^)  Organ  lör  Fen-is  och  Garafalos  åsikter  är  revyn  Scuola  posi- 
tiva, utg.  af  mr  Fioretti  i  Neapel. 

*)  La  Criminalogie,  Paris  1Ö88. 
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vecklar  sig.  Brottet  är  slagget  från  kulturens  smedja;  „hvarje 
samhälle  har  de  brottslingar  det  förtjänar".  Också  Tärde 
anslutar  sig  till  denna  riktning,  betonande  det  stora  infly- 
tande imitationsbegäret  utöfvar. 

Brottets  förklaring  ur  miliöns  inväi^kan  är  utan  tvifvel 
(len  som  bäst  öfverensstämmer  med  den  naturliga  uppfatt- 
ningen; än  mer  då  ur  dess  synpunkt  flere  af  de  fakta  an- 
tropologerna åberopa  vinna  en  osökt  belysning.  Så  exem- 
pelvis den  omtvistade  „typen".  „A  vultu  vitium"  är  en 
gammal  sanning.  Men  Kainsmärket  bär  ingen  på  sin  panna, 
torrån  han  begått  sitt  brott.  Typen  är  därför  en  professionell 
typ,  såsom  det  ges  skilda  tj^per  för  olika  slag  af  handtvärks- 
och  yrkesidkare.  Känslolöshet,  vissa  sjukdomsformer,  ta- 
tuering,  yrkesspråk  etc,  hvilka  af  Lombroso  betraktas  som 
atavistiska  kvarlefvor,  äro  följder  af  delinqventens  lefnads- 
omständigheter,  utsväfiiingar,  vistelsen  i  fängelse,  umgänge 
med  personer  hvilkas  tanke-  och  fantasivärld  rör-  sig  inom 
sammafor  mer. 

Men  häremot  kan  påpekas  att  äfven  yrkestypema  äro 
ärftliga.  Sålunda  återföres  problemet  till  dess  ursprungliga 
form.  Dess  enda  lösning  är  väl  att  finna  i  medgifvandet  af 
en  samvärkan  mellan  ärftlighet  och  individuelt  förvärf. 

Vi  hafva  härmed  lämnat  en,  om  ock  knapphändig  fram- 
»callning  af  den  positivistiska  skolans  inom  straffrätten  grund- 
val af  biologiska  och  sociologiska  fakta,  dess  ledande  prin- 
ciper och  de  strömningar  hvilka  inom  densamma  förmärkas, 
på  samma  gång  vi  antydt  de  viktigaste  af  de  betänkUghe- 
ter  hvilka  uppresa  sig  och  de  svårigheter  som  återstå  att 
häfvas. 

Vi  öfvergå  nu  till  en  redogörelse  för  dessa  grundsat- 
sers tillämpning  på  straffrätten  och  fängelserätten. 

Oss  möter  då  ånyo  den  fria  viljans  problem,  här  i  dess 
juridiska  form,  ansvarighet  och  tillräknelighet.  Enligt  den 
klassiska  doktrinen,  sådan  den  allmänt  behärskar  lagstift- 
ningen, är  människan  ansvarig,  ty  hon  har  en  fri  vilja  att 
följa  eller  öfverträda  den  sedelag  som  det  är  hennes  och  i 
en  högre  mening  hela  mänsklighetens  plikt  och  uppgift  att  för- 
värkliga.  Lagen  är  fördenskull  lika  för  alla,  den  kan  ej 
vara  annorlunda.  Bryter  medborgaren  mot  rättsordningen, 
kränker  han  i  och  med  detsamma  den  sedliga  ordning  han 

Finsk  Tulsknft  1894.    I.  24 
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som  människa  bör  iakttaga  och  hvilken  lagstiftningen  afser 
att  i  samhällslifvet  upprätthålla;  och  han  är  förfallen  till 
ett  straff.  Tillräknelighet  är  utesluten  blott  för  de  fall  då 
den  handlande  icke  förmått  inse  följderna  af  sin  gärning 
eller  bruka  det  pliktmedvetande,  hvilket,  som  ofvan  fram- 
går, tillskrifves  hvarje  person. 

För  den  positivistiska,  eller,  hvad  som  därmed  är  lik- 
tydigt, deterministiska  åskådningen  ter  sig  ansvarigheten  an- 
norlunda. Människorna  stå  inför  lagens  kraf  med  olika  för- 
utsättningar; olika  för  så  vidt  skilda  individers  icke  blott  in- 
telligens, utan  äfven  moraliska  förmögenheter  äro  olika.  Men 
lagen,  om  den  ock  gör  undantag  för  de  förståndssvaga,  for- 
drar af  alla  samma  sedliga  motståndskraft. 

Enligt  den  idealistiska  uppfattningen  är  människans 
psykiska  värld  strängt  logiskt  disciplinerad  och  underkastad 
intelligensens,  förnuftets  herravälde.  För  det  naturveten- 
skapliga betraktelsesättet  finnes  denna  psykiska  domän  till 
fastmer  som  ett  kaos,  fullt  af  oväntade  beslut,  där  causae 
efficientes  förblifva  outgrundligt  fördolda,  där  omedvetna 
inflytelser,  hvilkas  ursprung  måhända  kan  anas  ända  hän  i 
inxlividens,  ja  människosläktets  aflägsnaste  erfarenheter,  åstad- 
komma till  utseendet  omotiverade,  ofta  bizarra  handlingar; 
med  ett  ord,  där  det  affektiva,  af  organismens  utveckling 
och  förändring  nära  beroende  själslifvet  är  det  rådande. 

Ur  denna  framställning  och  i  betraktande  af  historiens 
vittnesbörd  om  att  uppfattningen  af  rätt  och  orätt  toljt 
evolutionens  lag,  dragés  den  slutsats  att  icke  förnuftets,  men 
begärens  ledband  varit  det  i  hvilket  mänskligheten  vandrat. 
Folken,  hela  människosläktet  har  i  hvarje  nu  tilldömt  sig 
ansvarsfrihet  för  handlingar,  de  där,  sedda  från  höjden  af 
en  oföränderlig  sedelag,  måste  förblifva  otillåtna.  Och  inom 
ett  samhälle,  taget  för  sig,  skall  man  ej  häller  anträffa  samma 
uppskattning  af  en  och  samma  handlings  moraliska  värde: 
tvärtom  kan  man  säga  att  olika  lager  af  samhället  hafva 
livar  sin  skilda  moral,  beroende  på  hvart  och  etts  utveck- 
ling. Ja  äfven  hos  den  enskilde  utmärker  lifvet  många  sta- 
dier af  sedligt  åskådningssätt.  Icke  få  äro  de  för  hvilkas 
förstånd  den  objektiva  skilnaden  mellan  rätt  och  orätt  län- 
gesedan bortfallit,  fastän  känslan  där^-f  ännu  är  en  kraftig, 
lefvande  makt.     Och    ännu   flere   äro  de  hos   hvilka  denna 
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instinkt  nedsjunkit  till  ett  tomt  vetande  om  livad  den  yttre 
lageu  bjuder  och  förbjuder. 

Det  finnes  sålunda  högre  och  lägre  grader  af  moraliskt 
medvetande,  liksom  det  ges  en  skala  emellan  den  friska  in- 
telligensen och  sinnessjukdom.  Och  om  så  är,  kan  icke  måt- 
tet af  ansvarighet  sättas  lika  för  alla. 

Men  lagen  är  densan^ma  for  alla;  och  den  måste  vara 
<let.  Huru  förlika  detta  med  den  ansvarslöshet  positivismen 
vill  hafva  ådagalagd?  Ja,  den  fria  viljan  är  moralens  grund- 
val«  men  deu  är  icke,  i  trots  af  sekelgammal  häfd,  straff- 
rättens. Samhällets  rätt  att  straffa  grundar  sig  på  dess 
rätt  till  själfibrsvai*.  Om  enskilda  personer  eller  klasser 
emanciperat  sig  från  de  moralbegrepp  som  dikterat  sta- 
tens lagstiftning,  böra  de  handlingar,  som  däraf  föranledas, 
straffas,  icke  i  namn  af  en  evig  sedelag,  men  för  så  vid  t 
(le  innebära  fara  för  statens  lugna  ordning  och  bestånd, 
cl.  v.  8.  i  den  mån  de  äro  oförenliga  med  de  samhälleUga 
förhållanden  i  hvilka  de  föröfvats.  „ Salus  populi  suprema 
lex**  är  valspråket.  Om  ock  den  fria  viljan  och  tillräkne- 
ligheten  i  vanlig  mening  förnekas,  lämnas  sålunda  likväl  de 
riwlande  moralbegreppen  och  de  af  dem  följande  definitio- 
nerna på  de  olika  brotten  tilsvidare  oantastade. 

Då  det  invändes  att  med  moralens  förvisande  från 
kriminalrättens  gebit  denna  vetenskap  beröfvas  alt  fotfäste, 
g^nmäles,  att  först  med  antagandet  af  försvarsprincipen  en 
orubblig  grand  lägges,  ty  staten  skall  helt  visst  aldrig  af- 
säga  sig  ett  privilegium,  hvarpå  dess  bestånd  hvilar.  Och 
om  man  fruktar  för  de  följder  uteslutandet  af  begreppen 
\'iljefrihet  och  ansvarighet  ur  straffrätten  tilläfventyrs  skall 
medföra  uti  en  öfverhandtagande  brottslighet,  svara  positi- 
visterna med  en  hänvisning  till  det  gamla  systemets  oför- 
måga att  förhindra  en  oroande  ökning  af  brottfrekvensen. 

De  italienska  ^kriminalistern a  rikta  en  skarp  kritik  mot 
de  nuvarande  grimdeiiia  och  medlen  for  utöfvandet  af  sam- 
hällets bestraffningsrätt.  Principen  om  en  vedergällning, 
hämtande  stöd  i  apostelens  ord  att  öfverheten  icke  förer 
svärdet  fåfängt,  utan  det  är  henne  gifvet  af  (iud,  honom 
till  straff  som  illa  gör,  uppbär  ännu  hela  straffrätten,  ehuru 
den  icke  framträder  i  sin  krassa  formulering:  öga  för  öga, 
utan  i  läran   om   en  moralisk  ekvivalent,  en  brottets  förso- 
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ning  genom  ånger.  Men  fastän  visserligen  den  öfverens- 
stämmer  med  allmänhetens  rättsmedvetande,  fordrar  sam- 
hället likväl  framföralt  skydd.  Och  den  som  i  brottet  ser 
icke  yttringen  af  ett  frivilligt  val  till  förmån  för  det  onda, 
utan  det  naturnödvändiga  symptomet  af  en  ärfd  eller  för- 
värfd  sinnesbeskaffenhet,  skall  med  en  viss  misstro  åskåda 
försöken  att  af  delinqventen,  åtminstone  den  i  brott  åldrade, 
göra,  vare  sig  genom  hårda  straff  eller  med  godo,  nyttiga, 
laglydiga  medborgare. 

Äfven  de  hvilka  ställa  straffbarheten  i  beroende  af  mo- 
ralisk ansvarighet  hafva  icke  kunnat  undgå  att  taga  hänsyn  till 
förhållanden  som  invärka  på  personers  förmåga  att  fritt  bedö- 
ma en  handling  eller  motstå  en  frestelse.  Också  antaga  många 
jurister  i  våra  dagar  en  relativt  fri  vilja  och  en  motsvarande 
relativ  tillräknelighet  (von  Liszt,  von  Kirchenheim).  Men 
en  sådan  kompromiss  ger  upphof  åt  olösliga  svårigheter  vid 
brottets  utmätande  för  de  enskilda  fallen.  Ty  huru  mycket 
skall  tillskrifvas  omständigheterna,  huru  mycket  den  hand- 
lande? Betänkliga  äro  i  detta  hänseende  främst  de  brott 
som  föröfvas  af  folkhopar  under  upplopp  eller  strejker  och 
som  närmast  äro  att  uppfatta  som  produkter  af  samvärkande 
krafter.  Jurydomstolarnas  talrika  frikännande  utslag  i  pro- 
cesser, där  den  anklagade  haft  att  till  sin  förmån  åberopa 
allenast  en  häftig,  omotståndlig  affekt,  bevisa  principens 
absurditet.  Endast  indirekte  fullföljande  syftet  af  en  ve- 
dergällning, bör  staten  vid  den  bestraffning  han  låter  öt- 
vergå  sina  genstöriga  medlemmar  hafva  i  sikte  iorst  och 
sist  nödvändigheten  att  straffa. 

Omöjligt  är  ock  att  rätta  straffmåttet  efter  förbiytelsen. 
Ty  hvilket  värde  bör  äsättas  brottet?  Är  det  värdet  af 
den  plikt  som  genom  detsamma  kränkts  eller  af  den  skada 
som  uppkommit  eller  af  det  „tvång"  samhället  genom  brot- 
tet erfarit  ')?  —  I  stället  for  att  uppgöra  en  godtycklig  skala 
af  straflmått,  bör  man  i  hvarje  fall  undersöka  huru  det 
medel  är  beskaffadt,  som  är  tillräckligt  att  undanrödja 
den  fara  hvilken  for  framtiden  hotar  i  delinqventens  per- 
son. Med  andra  ord:  straffet  skall  afvägas  icke  efter  brot- 
tets natur,  men  efter  brottslingens. 

'j  Forsman:  Straffrättens  allmänna  läror,  Helsingfors  1893. 
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Med  hänsyn  härtill  bestraffas  försök  till  brott  lika  som 
fuUbordadt  bi'ott,  öafsedt  om  den  brottsliga  afsikten,  såsom 
gällande  doktrin  i  allmänhet  fordrar,  till  någon  del  realise- 
rats i  handling.  Äfven  därest  de  medel  hvilka  användts  va- 
rit oskadliga,  bör  den  brottsliga  afsikten,  då  den  innebär  en 
fara  ior  samhället,  reprimeras  i  de  fall  där  dess  förefintlig- 
het kan  otvetydigt  härledas  ur  försökets  handlingar. 

Återfall,  som  enligt  gällande  lag  i  flere  länder  icke 
ådrager  strängare  bestraffning  än  enkel  förbrytelse,  om  icke 
det  innebär  upprepandet  af  fullkomligt  samma  slag  af  brott, 
bör  åtföljas  ej  endast  af  strängare  straff,  men  af  straff  i  an- 
nan art,  enär  det  visat  sig  att  det  tidigare  undergångna  icke 
haft  åsyftad  värkan. 

Dessa  principiella  divergenser  mellan  den  filosofiska 
och  den  naturvetenskapliga  kriminalrätten  draga,  som  man 
med  lätthet  finner,  med  sig  praktiska  följder.  Förrän  vi  gå 
att  i  allmänna  drag  karaktärisera  den  positivistiska  skolans 
åsikter  om  inrättandet  af  en  ändamålsenlig  straffjustitie  föf 
att  sedan  i  j^^ttersta  korthet  beröra  några  dess  enskildheter, 
är  här  platsen  att  rätta  en  missuppfattning,  som  ganska  all- 
mänt försports,  om  den  riktning  i  hvilken  de  af  skolan  på- 
yrkade reformerna  gå.  Man  har  trott  att  denna  skola  ut- 
märktes företrädesvis  af  en  utomordentlig  complaisance  för 
dessa  olyckliga,  hvilka  utan  egen  förskyllan  lida  för  fäder- 
nas missgärningar.  Man  har  trott  meningen  vara  att  afskaffa 
alla  straff  och  ersätta  dem  med  något  slags  läkarbehandling. 

Intet  kan  vara  positivistemas  afsikter  mer  främmande 
än  att  förfara  med  slapphet  gentemot  samhällets  fridstö- 
rare. Tvärtom  har  man  från  andra  håll  med  skäl  förebrått 
Lombroso  och  Garofalo  att  hafva  skattat  åt  en  barbarisk 
stränghet.     Hvardera  är  anhängare  af  dödsstraffet. 

Lombroso  själf  har  endast  i  förbigående  antydt  den 
therapi  hans  teori  om  brottet  gör  nödvändig,  men  den- 
samma utvecklas  närmare  af  Ferri.  Då  enligt  Ferris  åsikt 
en  viss  social  beskaffenhet,  i  förening  med  nedärfda  drifter 
och  tillfälliga  orsaker,  med  nödvändighet  alstrar  som  pro- 
dukt ett  motsvarande  kvantum  brott  („saturazione  crimi- 
nosa**),  är  det  framför  alt  maktpåliggande  att  söka  genom 
en  reform  af  de  samhällslager,  inom  hvilka  brottet  främst 
frodas,  dämma  ett  af  de   direkta  flödena  till  ötVersvämnin- 
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gen  samt  sålunda  jämväl,  om  ock  blott  småningom,  fram- 
tränga till  den  djupare  ådern,  den  genom  ärftlig  ofverförin^ 
fortplantade  förbrytarenaturen.  Han  pläderar  till  den  ändan 
lagstiftningsåtgärder  for  genomförandet  af  en  värksammare 
publik  hygien,  en  bättre  politi  och  administration  för  under- 
tryckande af  frestelserna  och  tillfällena  till  brott  ^),  en  om- 
sorgsfullare  uppfostran  till  stärkande  af  motståndskraften 
samt  en  rationellare  brottsmålslagstiftning  för  att  säkerställa 
samhället  mot  dess  inre  fiender.  Han  går  därvid  långt  i  fråga 
om  tron  på  statens  förmåga  och  erkännandet  af  dess  rätt 
att  ordna  samhället  och  de  privata  förhållandena. 

Bland  alla  dessa  preventiva  medel  till  förekommande 
af  brottfrekvensen,  dessa  „sostitutivi  penali",  skänker  Ferri 
minsta  uppmärksamhet  åt  de  egentliga  lagarna.  Garofalo 
fäster  däremot  större  vikt  än  de  öfriga  sociologerna  vid  ett 
kraftigt  repressionssystem  och  framlägger  i  sin  Criminalc»- 
gie  ett  genomtänkt  förslag  i  detta  syfte. 

Den  viktigaste  reform  som  påyrkas  är  missdådaraes 
indelande  i  klasser  efter  deras  olika  typ  samt  ett  däraf  mo- 
tiveradt  säi-skildt  strafförfarande  för  hvarje  kategori.  De 
italienska  vetenskapsmännen  hafva  uppstält  flere  indelnin- 
gar. Ferri  har  fem  nibriker:  vanj5inniga,  oförbätterliga  förbry- 
tare af  vana,  yrkesförbrytare,  brottslingar  af  affekt  samt  till- 
fälliga förbrytare.  Garofalo  särskiljer  tvänne  allmänna  klas- 
ser och  för  till  den  första  dem  hos  hvilka  observeras  en 
psykisk  anomali,  till  den  andra  dem  som  icke  utvisa  en  så- 
dan och  där  yttre  orsaker  varit  de  omedelbart  värkande. 

Klassifieringen  gör  nödiga  hos  domaren  specialkunska- 
per i  såväl  de  medicinska  vetenskaperna  som  antropologi  och 
psykologi  äfvensom  i  statistik  och  fängolselära.  Den  me- 
dicolegala  besiktningen  blir  en  viktig  beståndsdel  af  i)ri.>- 
cessen.  Domen  består  i  fastställandet  af  den  kategori  dit 
delinqventen  bör  hänföras.  Hvad  straffmetoden  vidkonmier, 
anses  de  brottslingar  som  falla  under  Garofalos  första  klass, 
motsvarande  Ferris  tre  första  afdelningar,  i  betraktande  af 
ärftlighetens  makt  vara  oförmögna  af  bättring,  och  strafi*et 
inrättas   därför  så,    att  det  befrämjar  det  natm^liga  urvalet 

*;  Hit  äro  ock  att  föras  de  påyrkade  förbtiden  mot  offeDtligbet 
vid  brottmålsförhandliiigar  samt  mot  sensationella  tidningsreferat  af 
mord  och  dylikt. 
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genom  att  ur  samhället  eliminera  förbrytarelementet.  Döds- 
straffet såsom  det  värksammaste  medlet  bör  därför  bibehål- 
las; men  då  dess  användning  i  större  skala  är  utesluten,  blir 
den  allmänna  straffarten  deportation  eller  lifstidsftmgelse  med 
noggrann  isolering. 

Brottsliga  dårar,  hvilka  såtillvida  som  de  äro  för  sam- 
hället vådliga  icke  äro  undandragna  dess  domvärjo,  böra 
insättas  på  lifstid  i  kriminaldårhus.  Likaså  förbrytare  som 
lida  af  kronisk  alkoholism.  Unga  förbrytare,  hos  hvilka 
man  på  grund  af  psykologiska  och  anatomiska  skäl  kan  med 
säkerhet  förmoda  tillvaran  af  en  medfödd  brottslig  natur, 
böra  äfvenledes  inspärras  i  asyler  för  alltid  eller  på  obe- 
Btmd  tid. 

Vid  beifrande  af  de  förseelser  och  brott  mot  person 
som  äro  mindre  svåra  och  icke  antyda  omöjlighet  af  en 
adaption  för  samhällslifvet  böra  fångelsestraffen,  hvilka  brän- 
märka  den  dömda  och  fylla  fängelserna  med  personer,  som 
liafva  utsikt  att  där  försämras,  ersättas  med  böter  och  skade- 
stånd eller,  vid  bristande  tillgång,  tvångsarbete  *). 

Hvad  beträffar  motsvarande  kategori  föröfvare  af  till- 
fälliga egendomsförbrytelser  hafva  här  omgifningens  in- 
flytande, exempel  och  lefnadsförhållanden  den  största  bety- 
del.se.  Det  gäller  att  förflytta  delinqventen  ur  hans  förra 
miliö.  För  mindre  förbrytare  böra  därför  arbetskolonier  in- 
rättas: för  sysslolösa  och  vagabonder  är  tvångsarbete  att 
tororda.  - 

Man  filmer  att  fängelse  med  på  förhand  bestämd  straffa- 
tid,  den  nuvarande  lagstiftningens  typiska  straffart.  als  icke 
är  upptaget  i  Garofalos  system.  Positivisterna  förkasta  detta 
straff,  såsom  bygdt  på  illusionen  om  förbättringens  möjlig- 
het och  därtill  innebärande  en  radikal  motsägelse  mellan 
ändamålet  en  sinnesändring,  och  medlet,  en  på  förhand  be- 
bestämd  tid  inom  hvilken  denna  förvandling  skall  hafva 
inträdt  Icke  ens  det  s.  k.  irländska  systemet,  där  man  ge- 
nom olika  klasser  med  gradvis  större  mått  af  frihet  samt 
såsom  perspektiv  en  eventuel  vilkorlig  frigifning  före  straff- 
ti(len.s  utgång  söker  förmå  fången  att  själfvilligt  iakttaga 
<*tt  godt  uppförande,  finner  nåd  inför  Garofalos  ögon.    Han 

M  Actes  du  Congrés  international  pénitentiaire  a  Rome,  toine  I. 

Digitized  by  LjOOQIC 


^9i)  LOMBROSOS  LÄRA  OM  BROTTET. 


anför  statistikens  resultat  om  en  ökning  i  recidiven,  lorspord 
i  alla  länder,  äfven  uti  England.  I  Frankrike  vai*  återfalls- 
proceuten  år  1851  endast  38  för  100;  är  1882  steg  den  till 
52.  Ar  1879  var  den  i  Belgien  49  ®|o.  Uti  Italien  visar  den 
för  tidsperioden  1876—1888  en  tillväxt  af  14  %.  Den  all- 
männa brottfrekven^en  har  tilltagit  i  enahanda  förhållande. 
Ar  1862  var  i  Italien  antalet  af  för  brott  dömda  15,037,  år 
1882  steg  siffran  till  32,538.  Samma  iakttagelser  äro  gjorda 
i  Belgien,  i  Preussen  och  Österrike,  i  Spanien.  I  Frankrike 
har  denna  stegring  varit  egnad  att  påkalla  särskild  upp- 
märksamhet i  betraktande  af  folkmängdens  svaga  tillväxt. 
Endast  i  England  är  en  konstant  tendens  till  aftagande  kri- 
minalitet att  förmärka;  men,  anmärker  G-arofalo,  detta  land 
har  minst  af  alla  låtit  sig  på  värka  af  en  spekulativ  juridisk 
doktrinalism;  dödsstraffet  användes  ofta,  och  öfriga  straif 
äro  likaså  i  regeln  stränga. 

Nyssberörda  förhållanden  böra  icke  väcka  altför  myc- 
ken förundran.  Det  ges  många  lagstadganden  som  till  sina 
följder  rent  af  bidraga  att  göra  lifvet  lätt  och  yrket  ange- 
nämt för  brottslingarna.  Den  inskränkning  allmänna  åkla- 
gaimakten  är  underkastad  och  hvarigenom  brottets  beifrande 
i  många  fall  göres  beroende  af  en  enskild  person,  de  många 
instanserna  och  den  altför  korta  preskriptionstiden  öka  chan- 
cema  att  gå  fri  för  dom  eller  omintetgöra  straffets  värk- 
ställande. Enahanda  värkan  har  regentens  princip  vidriga  be- 
nådningsrätt. 

Sina  skarpaste  inkast  riktar  den  positivistiska  skolan 
dock  emot  en  institution  som  enkanneligen  ur  filosofisk-ju- 
ridisk synpunkt  varit  synnerligen  omhuldad  och  hvars  infö- 
rande i  länder  där  den  saknats  just  i  sena-ste  tider  tagits 
till  tals  —  brottsmålsjuryn.  I  jurymännen  har  man  trott 
sig  finna  domare,  „hvilka,  såsom  delegerade  af  folket  i  dess 
helhet,  icke  hafva  att  taga  hänsyn  till  någon  kåranda,  icke 
hafva  någon  personlig  ställning  att  försvara  eller  några  ju- 
ridiska fördomar  att  rådfråga;  hvilka  sluta  sig  till  de  tänke- 
sätt som  röra  sig  inom  samhället,  emedan  de  dela  dem  och 
äro  medvetna  om  de  faror  som  hota  medborgarena;  hvilka  i 
rättvisan  finna  sitt  stöd,  emedan  rättvisan  värnar  alla  *)**, 

')  Citat  ur  A  Desjardins:  Crimes  et  Peines,  Revue  des  deux 
Mondes  1891. 
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Att  juryn  i  Lombrosos  ögon.  endast  är  en  atavistisk 
kvarlefva  af  primitiv  rättskipning  draga  vi  oss  till  minnes. 
Ferri  finner  institutionen  fela  mot  lagen  om  arbetets  fördel- 
ning, hvilken  fordrar  fackkunskaper  ocli  fackmannautbild- 
ning  till  hvarje  kall.  Garofalo  medger  väl  att  detta  slag 
af  domstolar  kan  fungera  något  så  när  tillfredsställande  i 
ett  land  sådant  som  England,  där  institutionen  är  traditio- 
nell och  där  folklynnet  är  föga  böj  dt  för  mildhet  mot  lag- 
överträdaren. Juryn  tillämpas  här  blott  om  fullt  bevis  sak- 
nas samt  bör  i  sitt  utlåtan  de  —  skyldig  eller  icke  —  vara  en- 
hällig. Men  att,  såsom  fallet  är  annanstädes,  låta  en  nämd, 
bestående  af  ofta  okunniga  personer,  utsatta  för  att  vilse- 
ledas af  advokater  och  hänföras  af  lösa  dagopinioner,  af  jfo- 
litiska  meningar  eller  fruktan  for  hämd,  uttala  sig  om  be- 
visningen och  frikänna  med  vanlig  röstmajoritet,  måste  leda 
till  oordningar  af  farligaste  art.  De  fall  där  jurymännen 
emot  klara  bevis  förklarat  den  anklagade  oskyldig  äro  tal- 
rikare, än  att  de  kunde  räknas  till  undantagen.  I  Italien 
inkallar  juryn  ofta  mördare,  medan  tjufvar  straffas  med 
stränghet. 

Man  har  i  juryinstitutionen  velat  se  en  nödvändig  följd 
och  på  samma  gång  en  garanti  af  den  medborgerliga  frihe- 
ten. Juryns  historia  gifver  nogsamt  tillkänna  att  den  snarare 
och  lättare  än  andra  domstolar  kan  nedsjunka  till  ett  red- 
skap for  despotism,  vare  sig  den  enskildes  eller  massans. 
I  detta  sistnämda  hänseende  är  jurydomstolens  vrångbild 
lynch-domstolen  lärorik. 

Den  framställning  här  i  anslutning  hufvudsakligast  till 
<-Tarofalos  Criminologie  lämnats  af  den  positivistiska  sko- 
lans polemik  mot  rådande  straffrättsliga  läror  gifver  vid  han- 
den att  de  föreslagna  reformerna  innebära  en  märkbart 
reaktionär  tendens.  De  förefalla  emellertid  därjämte  att 
vara  i  flere  stycken  af  praktisk  betydelse  samt  i  månget 
afseende  tänkvärda.  Garofalos  arbete  bär  i  motsats  till  Lom- 
brosos prägeln  af  en  strängt  logisk  bevisföring,  kritik  och 
juridisk  blick,  åt  hvilka  t.  o.  m.  motståndarne  icke  kunnat 
neka  sitt  erkännande. 

Reformerna  med  sociologisk  utgångspunkt,  om  än  de 
mött  energiskt  motstånd,  stå  ock  till  en  del  i  samklang  med 
sträfvanden  som    af  dem  oberoende  göra  sig  gällande  inom 
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den  juridiska  världen.  Juryn  finner  hos  Tärde  ett  lika  skons- 
löst fördömande  som  hos  „Iombrosistema".  Ferris  ^sostitu- 
tivi  penali"  gripa  in  på  området  af  de  sociala-  reformerna, 
bland  hvilka  särskildt  frågorna  om  minderåriga  förbrj^tares 
och  försvarslösas  vård  och  uppfostran,  omsorgen  om  frigiliia 
fångar,  alkohollagstiftningen,  arbetarlagarna,  mått  och  steg 
rörande  den  oifentliga  sedligheten  m.  m.  stå  på  dagordningen, 
väntande  en  lösning,  som  år  från  år  blir  en  mera  tvingande 
nödvändighet  tor  de  stora  statssamhällena. 

De  italienska  författarena  äro  icke  de  enda  som  påvi- 
sat huru  föga  tillfredsställande  resultatet  af  de  senare  tider- 
nas fängelsereform  varit,  särskildt  där  den  ledts  i  ett  filan- 
ti'opiskt  sentimentalt  syfte.  Vid  den  internationella  peniten- 
tiärkongi-essen  i  Rom  år  1885  uttalade  sig  de  främsta  ank- 
toriteter  för  en  mera  praktisk  riktning,  för  en  sträfvan  att 
tillgodo  sesamhällets  fordran  på  skydd.  Att  arbeta  på  brotts- 
lingens förbättring  hade  man  funnit  vara  ett  sisyfusarbete. 

I  Tyskland  hafva  flere  jurister,  ex.  Kraepelin  och  v. 
Liszt,  yrkat  ett  upphäfvande  af  straffmåttet. 

Men  till  faktiska  lagförändringar  har  skolans  pro^am 
ännu  ej  ledt.  Icke  ens  den  nyligen  antagna  italienska  stralf- 
lagen  bär  synnerliga  spår  af  de  idéer  hvilka  likvÅl  prokla- 
meras från  ett  stort  antal  lärostolar  i  Lombrosos  hemland. 
Och  detta  ehuni  Ferri  såsom  deputerad  haft  tillfälle  alt  i 
italienska  kammaren  på  det  vältaligaste  plädera  deras  sak. 

Det  vore  emellertid  förhastadt  att  af  detta  draga  slut- 
satser angående  den  positivistiska  kriminalrättsliga  skolans 
framtidsutsikter.  Det  nya  tränger  icke  med  ens  igenom.  Oftast 
framgår  utvecklingen  ur  en  kompromiss.  Sålunda  har  man 
på  månget  håll  uttalat  sin  anslutning  till  reformforslagen, 
ehuru  man  samtidigt  vägrat  erkänna  deras  premisser,  de 
antropologiska  teorierna  och  hypoteserna.  Den  årligen  sam- 
manträdande kongress  af  kriminalister,  som  1889  bildade  sig 
under  namn  af  Union  intemationale  de  droit  pénal  och 
som  bland  sina  medlemmar  räknar  många  af  Europas  ce- 
lebraste namn  på  straffrättsvetenskapens  område,  har  på  sitt 
program  upptagit  flere  af  dessa  reformer.  Dess  teoretiska 
utgångsjmnkt  är  ett  erkännande  af  nödvändigheten  att  vid 
brottets  bekämpande  taga  hänsyn  till  antropologins  och  so- 
ciologins   resultat;    dess    praktiska    mål  att  i  lagskipningen 
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infora  och  på  fangelseväsendet  tillämpa  en  afsöndring  mellan 
förbrytare  af  vana  och  tillfällighetsforbrj-tare,  strängare  straff 
för  återfall  samt  obestämda  strafftider. 

I  enlighet  med  hvad  i  början  är  anmärkt  har  det  ingått  i 
planen  for  denna  uppsats  endast  att  redogöra  för  den  positi- 
vistiska  skolans  inom  kriminalrätten  utgångspunkt  och  all- 
männa sträfvanden,  icke  att  diskutera  dess  natui-x-etenskap- 
liga  grundval,  den  juridiska  hållbarheten  af  dess  teorier  eller 
möjligheten  af  deras  tillämpning.  Problemet  om  brottets  upp- 
komst och  om  individens  förhållande  till  detsamma  är  en 
af  de  frågor  som  senast  skola  besvaras,  men  hvilka  syssel- 
sätta på  en  gång  naturvetenskapsmannen  och  filosofen,  lä- 
karen och  juristen. 

Många  af  Lombrosos  och  hans  anhängares  hypoteser 
äro  af  den  beskaffenhet,  att  deras  antagande  såsom  basis 
for  straffrätten  är  beroende  af  de  erfarenhetsrön  framtidens 
forskning  skall  göra.  Till  sin  grundidé  harmonierar  läran 
emellertid  med  det  moderna  naturvetenskapliga  åskådnings- 
sättet,  hvilket  i  evolutionens  och  ärftlighetens  lagar  finner 
förklaringen  till  lifvets  företeelser,  icke  sökande  som  fordom 
att  uppdaga  åtskilnader,  utan  sträfvande  att  se  likheter. 

Den  största  och  allmännaste  betydelse  har  den  teore- 
tiska innebörden  af  skolans  uppkomst.  Skall  antropologins 
och  sociologins  slutsatser  gifvas  vitsord  pa  strafträttens 
på  moralens  gebit?  Böra  vi  godkänna  Spinosas  maxim:  att 
alla  fenomen  förklaras  enligt  en  och  samma  vetenskapliga 
metod?  Hafva  det  fj-siska  lifvets  lagar  sin  tillämpning  på 
andens  värld? 

Dessa  spörsmål  äro  af  utomordentlig  bäi-vidd  och  af 
högsta  intresse. 

Den  positi\'istiska  skolans  kamp  mot  den  juridiska  dok- 
trinalismen  är  en  episod  i  den  eviga,  altomfattande  striden 
mellan  tro  och  vetande. 

Ernst  Estlander. 
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Från  bankteknikens  område. 

Den  utveckling,  som  hos  oss  sedan  1860 talet  ägt  ruin 
på  alla  värksamhetsområden,  har  ingalunda  minst  gjort  sig 
gällande  inom  bankväsendet.  Finlands  Bank  har  sedan  dess 
nått  en  ionit  oanad  utveckling,  och  medan  den  tidigarevar 
ensam,  arbeta  nu  vid  dess  sida  sex  privatbanker  med  vidt- 
utgrenad  rörelse.  Men  vi  hafva  ännu  lång  väg  att  tillrj^g- 
galägga,  innan  vi  nå  den  ståndpunkt,  dit  man  i  andra  län- 
der redan  hunnit.  Särskildt  är  checkväsendet  ännu  hos  oss 
i  linda,  och  afräkningssystemet  känna  vi  endast  på  grund 
af  hörsägen.  En  redogörelse  för  dessa  bägge  medel,  af 
hvilka  det  moderna  bankväsendet  i  så  hög  grad  begagnat 
sig  vid  fullgörandet  af  dess  ansvarsfulla  uppgift,  saknar  där- 
för måhända  icke  alt  intresse. 

Checkrörelsen  och  afräkningssystemet  äro  på  det  inti- 
maste förbundna  med  hvarandra,  ty  utan  afräkningsställe 
kan  checkrörelsen  icke  uppnå  sin  fulla  betydelse,  och  utan 
utvecklad  clieckrörelse  förefinnes  icke  material  nog  till  eu 
mera  betydande  afräkningsrörelse.  Likväl  täcka  de  icke 
hvarandra  fullkomligt,  ty  många  checker  inlösas,  utan  att 
gå  genom  afräkningsställen,  och  i  de  sistnämda  afräknas  äf- 
ven  annat  än  checker. 

Det  land  som  på  detta  område  gått  i  spetsen  är  otvif- 
velaktigt  England.  Eedan  år  1775  gi-undlades  Bankers  Clea- 
ring-Hoxise  i  London,  och  från  ungefar  samma  tid  forskrif- 
ver  sig  uppkomsten  af  det  engelska  checkvä^sendet,  hvilket 
som  bekant  nått  en  hög  grad  af  utveckling. 

Då  de  flesta  afräkningsställen  såväl  i  Europa  som  Ame- 
rika äro  inrättade  efter  m  inster  af  detta  Bankers  Clearing- 
House,  torde  en  närmare  redogörelse  för  organisationen  af 
och  förfarandet  vid  detsamma  vara  på^  sin  plats.  Banker  och 
bankirer  i  City  bildade  ofvannämda  år  en  förening  med  än- 
damål att  iistadkomma  en  så  enkel  utjämning  af  medlem- 
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marnas  ömsesidiga  fordringar  som  möjligt.  Man  skattade 
sig  en  lokal,  Clearing-House  benämd,  i  hvilken  afräkniugen 
skiiUe  torsiggå,  utnämde  föreståndare  för  anstalten  och  stälde 
(let  hela  under  uppsikt  af  en  af  föreningen  vald  komité. 
Bankers  Clearing-House  i  London  är  således  icke  något  bo- 
lag för  bedrifvande  af  bankrörelse,  såsom  några  på  senare 
tid  på  kontinenten  tillkomna  banker,  hvilka  äfven  i  \'iss  grad 
tjäna  som  afräkningsställen,  utan  helt  enkelt  en  förening  i 
antydt  syfte,  utan  annat  kapital  än  de  årsafgifter  medlem- 
marna erlägga  till  bestridande  af  omkostnaderna  för  under- 
håll af  lokal  och  aflönande  af  tjänstemän.  I  lokalen  äro 
uppstälda  platser  för  hvarje  medlenfi  i  alfabetisk  ordning 
samt  i  ena  ändan  en  byrå  för  föreningens  tjänstemän:  en 
superintendent  och  en  inspektor.  Dagligen  kl.  IOV2  f-  "^• 
l)eg\'nner  rörelsen.  Hvarje  medlem  är  representerad  genom 
en  eller  flere  bokhållare,  clerks,  hvilka  på  tecken  af  före- 
ståndaren intaga  sina  platser.  Föremål  för  afräkningen  äro 
växlar,  checker,  dividendkuponger  eller  andra  vid  sikt  hos 
någon  af  medlemmarna  betalbara  papper.  Ingen  medlem 
har  rätt  att  direkte  till  betalning  hos  en  annan  medlem 
[»resentera  papper  af  dessa  slag.  De  medförda  värdepapp- 
rrn,  förut  förtecknade  i  „Out-clearing-book*J,  ordnas  efter 
de  oKka  gäldenärema  i  paket,  hvilka  sedan  öfverlämnas  åt 
resp.  debitorer,  helt  formlöst,  utan  att  vara  åtföljda  af  spe- 
i  ialtorteckning  och  utan  kvitto  af  emottagaren,  Inlevere- 
ringen  kan  ske  till  kl.  11.  Sedan  denna  slutats,  förtecknar 
hvarje  clerk  de  till  honom  inlämnade  pappren  i  en  „In-clea- 
ring-book**.  Härefter  sändas  de  emottagna  fordringsbevisen 
till  resp.  bankhus  för  att  där  kontrolleras.  Kl.  12  slutas 
denna  första  s.  k.  „morning-  town-clearing".  Kl.  2^/2  e.  m.  sam- 
las man  åter  till  en  „afternoon  town-clearing".  Till  kl.  4 
torsiggå  nya  inlevereringar,  hvilka  omfatta  de  remissa,  diec- 
ker  etc.,  som  under  dagens  lopp  ingått.  Före  kl.  5  måste 
alla  de  icke  godkända  värdepappren  återlämnas,  vid  äfven- 
tyr  att  de  annars  anses  som  godkända.  De  icke  godkända 
pappren  gå  såsom  ristomerad  inleverering  tillbaka  till  Clea- 
ring-house.  Kl.  4  begynna  clerks  med  uträkningen.  Dt» 
skilda  postema  jämföras  med  hvarandra  i  In-  och  Out-dea- 
ling-books,  och  om  de  stämma,  inför  hvarje  clerk  livad  hans 
bankhus   är  skyldigt  eller  har   att   fordra    af  hvart  och  ett 
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annat  bankhus  i  ett  härför  förefintligt  bilansformulär.  Ge- 
nom soldering  utfås  det  tillgodohafvande,  resp.  skuld,  bank- 
huset äger  för  dagen.  När  denna  soldering  äi*  färdig,  med- 
delas resultatet  åt  inspektorn,  som  inför  detta  i  ett  konto- 
blad. Om  debet-  och  credit-sunimorna  stämma,  är  uträkningen 
fur  dagen  riktig  och  livar je  medlems  fordi'an,  resp.  skuld, 
konstaterad.  Genom  denna  afräkning,  bestående  i  en  räcka 
af  cessioner  och  compensationer,  ernås  sedan  det  resultat, 
att  endast  c:a  6  å  8  ^/q  af  totalbeloppet  icke  blir  utjämnadt. 
Men  icke  häller  tpr  detta  återstående  belopp  behöfver 
kontant  betalning  ifrågakonmia,  utan  man  har  genom  ett 
kombinerande  af  afräkniugen  med  girorörelsen  lyckats  helt 
och  hållet  undvika  kontanta  likvider.  Hvarje  medlem  i 
Clearing-house  måste  vara  girokontoinnehafvare  i  Englands 
Bank.  Likaså  har  Clearing-house  ett  fingeradt  konto  i  ban- 
ken. Då  på  ofvan  relaterade  sätt  hvars  och  ens  debet  eller 
kredit  är  konstat-eradt,  utställas  anvisningar  på  Englands 
Bank,  hvilka  creditera  eller  debitera  Clearing-houses  konto, 
alt  efter  som  utställaren  har  skuld  eller  tillgodohafvrande. 
De  senares  måste  alltid  viseras  af  inspektorn  för  Cleai-ing- 
house.  Anvisningarna  länmas  därefter  af  inspektorn  till 
Englands  Bank  för  att  bokföras,  och  härmed  äro  alla  dessa 
fordringar  utjämnade,  utan  kontant  likvid.  Och  det  är  i 
sanning  icke  små  summor  som  sålunda  utjämnas;  totalsum- 
man af  de  vid  detta  Clearing-house  årligen  af  räknade  be- 
loppen stiger  till  c:a  6  miljarder  pund  sterling.  Dock  be- 
löper sig  icke  hela  denna  summa  på  den  nu  beskrifna  s.  k. 
town  clearing;  ty  sedan  år  1858  förekommer  äfven  coun- 
try-dearing,  vid  hvilken  checker  från  provins-bankirerna 
afräknas.  Dessa  provins-bankirer  måste  hafva  en  medlem 
af  Clearing-house  till  sin  agent.  Genom  att  denna  agents 
namn  finnes  trykt  på  checkerna  kunna  dessa  vid  Clearing- 
house  afräknas.  Denna  country-clearing  äger  dagligen  rum 
mellan  12  och  274»  och  tillgår  uttagningen  af  balansen  på 
samma  sätt  som  vid  town-clearing.  Dock  slutföres  denna 
afräkning  icke  på  samma  dag,  ty  checkerna  måat«  sändas 
till  resp.  provins-banker  för  att  kontroller«w  och  behöfva 
först  på  tredje  dagen  före  kl.  12V2  återlämnas,  i  fall  de  icke 
godkännas.  Den  slutliga  utjämningen  af  denna  afräkning 
sker  i  sammanhang  med  utjämningen  af  town-clearing. 
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Genom  att  bereda  provins-bankerna  tillfälle  att  deltaga 
i  afräkningen  har  Bankers  Clearing-house  i  London  blifvit 
ett  centralafi^kningsställe  för  hela  landet.  Ijikvisst  finnas 
Clearing-houses  äfven  på  andra  orter  i  landet.  Tillgången 
vid  dem  är  i  hnfvudsak  densamma  som  vid  anstalten  i 
London.    Dock  torde  några  afvikelser  här  böra  påpekas. 

Vid  Manchester  Clearing-house  åtföljas  fordringsbevisen 
vid  inlevererandet  af  en  specialförteckning.  Afven  regle- 
randet af  icke  godkända  papper  är  ett  annat.  Dessa  gå 
nämligen  icke  tillbaka  till  Clearing-house,  utan  återlämnas 
direkte  till  den  bank  som  inlevererat  dem,  emot  en  kredit- 
sedel, hvilken  följande  dag  bör  honoreras. 

I  Edinburgh  följes  vid  inlevereringen  samma  system 
som  i  Manchester.  Icke  godkända  papper  regleras  här  ge- 
nom kontant  betalning.  Dessutom  äro  medlemmarna  här 
berättigade  att  undantagsvis  låta  direkte  hos  hvarandra  in- 
kassera fordringar. 

I  Dublin,  där  sedan  år  1845  ett  Clearing-house  existe- 
rar, äro  afvikelserna  större.  Här  sker  afräkningen  -endast 
mellan  de  fyra  största  sedelutgifvande  bankerna,  främst  Ir- 
lands Bank.  De  öfriga  bankerna  taga  dock  ihdirekte  del  i 
ätrakningen  genom  att  vara  kontoinnehafvare  hos  Irlands 
Bank,  och  dit  inlämna  alla  sina  till  betalning  förfallna  for- 
dringsbevis. Här  liksom  i  Clearing-house  i  Edinburgh  reg- 
leras checker,  som  icke  godkänts,  direkte  genom  kontant  be- 
talning. Den  största  afvikelsen  från  London  Clearing-house 
är  dock  att  det  slutliga  utjämnandet  här  icke  sker  genom 
giro-checker,  utan  regleras  genom  skattkammarbilj etter  (Ex- 
•  hequer  bonds),  af  hvilka  hvarje  medlem  bör  hos  Irlands 
Bank  deponera  ett  bestämdt  belopp.  Differenser  under  500 
pnnd  betalas  i  nämda  banks  sedlar.  Detta  tillvägagående 
har  äfven  följts  af  de  amerikanska  clearing-houses,  hvilka 
vimnit  en  kanske  ännu  större  betydelse  än  de  engelska. 

Afven  i  Paris  bildades  år  1872  efter  engelskt  mönster 
♦-tt  afräkningsställe,  Chambre  de  compensation,  i  och  för  af- 
räkning  af  handelspapper,  anvisningar  och  checker.  Någon 
betydelse,  jämförlig  med  den  som  Londons  Clearing-house 
nppnått,  har  detta  afräkningsställe  dock  icke. 

I  Tyskland  har  utvecklingen  af  afräkningssystemet  va- 
rit en  annan.     Här  har  man,  efter  att  först  hafva  försökt 
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komma  till  rätta  med  den  afräkning  giro-rörelsen  erbjuder, 
förenat  denna  med  det  engelska  clearing-house-systemet. 

Ar  W50  grundades  i  Berlin  Bank  des  Berliner  Kassen- 
vereins,  h vilken  skulle  tjäna  som  afräkningsställe  för  de  flesta 
större  bankir-  och  handelshus  i  Berlin.  Redan  af  namnet 
framgår  dock  att  denna  inrättning  Scke  var  detsamma  som 
de  engelska  clearing-houses,  utan  ett  bankinstitut  med  den 
speciella  uppgiften  att  genom  giro-rörelse  tillfredsställa  ett 
alt  mera  kännbart  behof  af  utvägar  att  få  ömsesidiga  for- 
dringar utjämnade. 

Det  var  som  nämdt  giro-rörelsen  man  härför  använde. 
Meningen  med  giro-rörelsen  är,  i  korthet  sagdt,  att  banken 
öfvertar  giro-kundens /kassaförvaltning,  hvarigenom  kunden 
besparas  de  omkostnader  kassa-förvaltningen  eljes  skulle 
bereda  honom.  Hvarje  giro-kund  har  sitt  konto,  hvilket  han 
kan  öka  genom  kontant  inbetalning,  genom  af  banken  lor 
hans  räkning  inkasserade  växlar,  anvisningar,  checker,  räk- 
ningar m.  m.,  eller  genom  öfverföring  från  en  annan  giro- 
kunds 4ionto,  förmedels  s.  k.  öfverförings-check.  De  på  kon- 
tot innestående  medlen  åter  kan  han  disponera  genom  kon- 
tant utbetalning  emot  check,  genom  öfverföring  till  en  an- 
nan giro-kunds  konto  medelst  öfverföringscheck  eller  genom 
att  ställa  sina  accept  och  domicil  betalbara  vid  banken,  dock 
med  förpliktelse  att  i  rätt  i^d  avisera  dem. 

Förmedelst  denna  inkasso-rörelso  och  öfvei^föring  frau 
ett  konto  till  ett  annat  omedelbart  genom  check  uppnådde 
man  till  en  viss  grad  sitt  syfte.  Inom  kort  öppnade  därför 
äfven  andra  banker  giro-rörelse,  bl.  a.  Eiksbanken  i  Berlin, 
som  genom  sin  åtgärd  att  kostnadsfritt  låta  sina  giro-kun- 
der  disponera  sitt  tillgodohafvande  på  hvilken  som  hälst  af 
de  orter  där  banken  har  filialer  gaf  giro-rörelsen  ett  storar- 
tadt  uppsving. 

I  Wien  grundades  1872  Wiener  Oiro-und  Kassen-Verein 
med  likadant  program  som  Bank  des  Berliner  Kassenvei-eins, 
och  samma  år  upprättades,  under  namn  af  Wierier  Soldie- 
rungs-Verein,  ett  afräkningsställe  efter  engelskt  mönster 
och  med  Österrikisk-Ungerska  Banken  som  giro-bank.  Här- 
med hade  man  således  i  Österrike  hunnit  målet.  Medan  de 
skilda  giro-bankerna  utgjorde  afräkningsställen  för  sin  kun<l- 
krets,  var  Wiener  Soldieruugs-Verein  ett  afräkningsställe  tor 
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dessa.    I  Tyskland  träffade  man  denna  anstalt  för  penninge- 
handel  ett  årtionde  senare. 

Giro-rörelsen  i  Österrike  utvecklade  sig  emellertid  icke 
sa  som  man  väntat  sig.  Orsaken  härtill  sökte  man  huh^ud- 
sakUgen  däri,  att  checkväsendet  icke  var  tillräckligt  utveck- 
ladt  och  saknade  den  garanti  en  ändamålsenlig  lagstiftning 
erbjuder. 

I  Tyskland  däremot  hade  man  framföralt  behof  af  ett 
afräkningsställe  bankerna  emellan.  För  att  afhjälpa  detta 
sammanträdde  i  Berlin  J883  representanter  för  ortens  för- 
nämsta bank-  och  bankirfirmor.  Man  diskuterade  oih  check- 
väsendets ordnande  och  inrättandet  af  ett  afräkningsställe 
samt  kom  till  det  resultat  att  dessa  tvänne  frågor  på  det 
närmaste  sammanhängde  med  hvarandi*a,  i  det  att  ett  afräk- 
ningsställe värksamt  skulle  bidraga  till  checkväsendets  ut- 
veckling, medan  dessa  åter  å  sin  sida  vore  ett  hufvudvilkor 
tor  en  mera  betydande  rörelse  å  afräkningsstället. 

Resultatet  af  denna  konferens  blef  att  ännu  samma  år 
ett  afräkningsställe  öppnades  i  riksbankens  hus  med  riks- 
banken som  giro-bank  för  föreningens  medlemmar.  Detta 
afräkningsställe  inrättades,  på  några  smärre  afvikelser  när, 
i  enlighet  med  Bankers  Clearing-house  i  London,  I  afse- 
ende  å  checkväsendet  beslöts  att  alla  medlemmar  af  afräk- 
ningsstället skulle  använda  samma  fonnulär  till  sina  chec- 
ker samt  föi-plikta  sig  att  genast  afbrj^ta  konto  förbindelsen 
med  de  kunder  hvilka  öfverkasserat  sitt  konto.  Riksban- 
ken införde  i  stadgarna  för  sin  girorörelse  att  hvarje  konto- 
innehafvare  är  pliktig  att  ställa  sina  accept  eller  domicil  be- 
talbara i  densamma  eller  i  någon  annan  bank  med  hvil- 
ken  riksbanken  står  i  daglig  afräkning.  Likaså  stadgades 
att  de  medel  kunden  genom  växeldiskontering  eller  hypoti- 
sering  af  värdepapper  hade  att  utbekomma  icke  direkte 
skulle  utanordnas,  utan  godtskrifvas  hans  girokonto.  Häri- 
genom kom  giro-kontot  att  gifva  en  fullt  klar  bild  af  kun- 
flens  operationer  i  banken. 

Följande  siffror  öfver  tyska  riksbankens  giro-rörelse  och 
Mumnan  af  de  belopp  som  på  afräkningsstället  utjämnats 
utvisa  bäst  resultaten  af  dessa  åtgärder. 

Ar  1882,  således  året  före  af  räkningsställets  öppnande, 
ter  sig  Riksbankens  giro-rörelse  på  följande  sätt: 
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Under  året  har  å  girokontot  ingått: 
(lenom  kontant  inbetalning     .     .     .     .     M:  6,603,641,431 
Genom  öfverföring  på  platsen    .     .     .      ^    5,239,083,887 
„  från  andra  platser      ,.    6,257,728,103: 


M:  18,100,453,421 

Under  året  har  å  girokontot  utgått: 

Genom  kontant  utbetalning:  .     .     .     .     M:  7,741,431,395: 

Genom  öfverföring  på  platsen:   .     .     .      „    5,239,083,887 

„  „  till  andra  platser .      „    5,109,173,428 


M:  18,089,688,710:  - 

Ar  1884,  således  första  året  då  afräkningsstället  varit  i 

värksamhet,  ställa  sig  siffrorna  på  följande  sätt: 

Under  året  har  å  giro-kontot  ingått: 

Genom  kontant  inbetalning:  .     .     .     .     M:  8,846,515,975:  — 

Genom  öfverföring  på  platsen:  .     .     .      „    9,892,839,198:  — 

„  „  fråu  andra  platser      „    7,595,626,075:  — 


M:  26,334,981,248 

Under  året  har  å  girokontot  utgått: 

Genom  kontant  inbetalning:  .     .     .     .     M.  9,857,598,570: 

Genom  öfverföring  på  platsen:  .     .     .      „    9,892,839,198: 

„  „  till   andra  platser:      „    6,552,370,364 


M:  26,302,808,132:  - 
Af  ofvanupptagna    belopp   hade    icke   mindre   än   M: 
12,130,196,100:  genom  afräkning  utjämnats. 

Ar   1891   har  riksbankens  giro-rörelse   att  uppvisa  föl- 
jande siffror: 

Under  året  har  å  girokontot  ingått: 
Genom  kontant  inbetalning:  .     .     ,     .     M:  8,369,267,340:  - 

Genom  ingångna  växlar „    4,704,342,910: 

Genom  ink.  växlar  och  värdepapper  .      „       912,465,600: 

Genom  öfverföring  på  platsen    .     .     .      „  15,359,992,8.^)6: 

„  „  från  andra  platser      „  11,162,948,458: 

M:  40,509,017,204: 

Under  året  har  å  girokontot  utgått: 
(xenom  kontant  inbetalning:     .     .     .     M:  13,178,775,994 

Genom  inlösta  domicil ,,      1,988,128,537 

Genom  öfverföring  på  platsen  .     .     .      „    15,359,992,896 
„  „  till  andra  platser      „      9,976,862,838: 


M:  40,503,760,265: 
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Summan  af  de  afräknade  beloppen  åter  utgjorde  för 
fletta  är:M:  17,991,301400,100:  — 

-Af  dessa  siffror  framgår  tydligt  att  afräknings-  och 
giro-rörelsen  i  Tyskland  vunnit  en  betydlig  anslutning,  om 
*«eii  oci  icke  på  långt  när  kan  mäta  sig  med  den  engelska. 
ttvad  det  fcyska  checklagstiftningsarbetet  i  denna  väg  ännu 
kan  värka  får  framtiden  utvisa. 

Hans  Estlander. 


Nocturn. 

ToniHret^  dofra  4a(f,  de  fala  m: 
Xu  är  det  midnatt,  nu  må  hem  du  rända, 
^ill  du  dit  upp  till  Ijas^  och  frihet  (jå?  — 
^^^9  på  di(j  mod,  du  Mr  rid  lifrets  ända. 

Hvad  j^raJct  af  solar  i  det  djupa  hlå, 
hvad  stjärnor,  som  sig  där  i  f/lädje  tända! 
''^j  Uvt  är  tid,  nu  må  ditt  hopp  du  nå  — 
f^il  lifrt^U  sorg  skall  där  till  gagn  dig  lända. 

^ornif,'^l^  dofra  slag,  så  tala  de. 
'^^ff/iöljet  faller  samman,  huhhlan  brister, 
'^'^^€7äljlan,  skör  af  oro  och  af  re.  — 
mn^     rf  öden,  är  ej  skräck  full  dock,  ej  hister. 

/^^^^la  fötter  sgtis  e.yi  ängel  le, 
(l'^>^i.^^ka,  fjärran,  srinna  strid  och  hrister. 
"    ^  *jr  ur  trång  och  ur  förgängelse  — 
'^^'^^/^<ldan  vL^st  du  utan  saknad  ^nister, 

Oc/t    ^.^^  förklinga  de,  tornurets  slag. 
^'^    ^Judråg  ännu  genom  rgmden  tränger. 
P^^   ^^fiflden  ligger  blekt  ditt  forna  jag. 
Meii.    fiiiänatt  krar  utöfrer  jorden  hänger. 

L.   B. 
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/  snön. 


Smärta  i)oifi)('l  i  ixAiken  där, 
hvarför  står  du  ensam  cjrön, 
när  hr  ar  (jr  en  redan  nålen  är, 
ishro  spänneii  u  tö  fr  er  ,sjö7i'^ 

Sä(j,  hr  i  står  du  i  första  snön 
lik  en  sommarens  härold,  U7ig, 
när  hon  vissnat,  hr  ar  tufra  grön, 
när  hon  hlelnat,  den  röda  ljung? 

Ser  du  ej  dimman,  disigt  gra, 
hvarför  ret  ej  du  din  tid? 
Hvarför  gick  icke  du  också 
som  hesegrad  ur  höstens  strid? 

Varma  vindars  lätta  s7)iek 
stod  du  kanske  och  drömde  om, 
morgondagg  och  fågellek, 
när  den  första  frosten  kom. 

Kronan  skäl  fr  er  . . .  ej  drömmens  vår 
drifvan  smälter,  ej  vinterns  sky; 
lång  är  natten  dig  förestår, 
innan  vårdag  för  dig  skcdl  gry. 

Gröna  yoppel,  ej  längre  stå 
som  en  hägring,  gäckande  skön! 
Drömmare,  lär  din  tid  förstå, 
fäll  dina  hlad  i  första  snön, 

Steffen. 


Spillror. 

Tysta  djupa,  mörka  kalla, 
i  ditt  sköte  kunna  alla 
hördor  från  min  skuldra  falla. 
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Kvalets  bittraste  Gehenna  — 
tankar,  som  min  hjärna  bränna, 
ej  kos  diff  jag  mer  skall  Jeanna, 

O,  jag  vet  så  måmjen  broder, 
som  har  gått  till  dig,  o  moder, 
när  hans  farkost  miMat  roder. 

Jag,  som  de,  ej  finner  fäste, 
äger  icke  hem,  ej  näste, 
är  ej  du  då  värmen  bäMeY 

Stjärnor  S2)eglås  i  ditt  sköte, 
liksom  Ijns  från  dig  utfiöte  -— 
stjärnor  vinka  mig  till  möte, 

Hvwrför  kan  jag  då  ej  falla. 
i  din  famn,  den  djupa,  kalla, 
flär  de  somna,  sorger  allat" 

O,  hvad  är  som  gör  mig  hinder! 
Något,  som-  vid  Ii  fr  et  binder? 
Kan  så  starkt  det  bandet  vara? 
Lifvets  ande,  du  må  svara. 


Steffen. 


De  blifya  andar. 

Det  finnes  känslor,  som  varma,  ömma, 
sig  djupt  i  ähkande  hjärtan  gömma, 
som  ord  ej  finna,  som  mål  ej  nå, 
som  ej  från  hjärta,  till  hjärta  gå. 

De  hlifva  andar  som  ljudlöst  svinga 
igenom  rymden  att  budskap  bringa. 
De  blifva  andar  som  murar  tvinga, 
som  genom  lykta  dörrar  gå 
och  midyiattstid.  vid  ditt  läger  stå. 
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De  hrib/cd  fram  alt  det  Ijafra,  ömm<(, 
som  varma,  älskande  hjärtan  göwma, 
som  ord  ej  fannit,  som  mål  ej  7iått, 
de  härlekstankar  du  ej  förstått, 
de  kärleksord  som  förin  ditj  (fått, 
dem  lifrets  oro  diff  hUit  (jlömma. 

De  bli  fr  a  andar,  soin  räna,  blida, 
i  jordeli fret  f/å  rid  din  sida, 
som  med  di<i  jtdda  och  med  dig  lida, 
som  för  diff  bedja  och  för  diff  strida, 
som  bära  bördan  du  ej  förmår 
och  smeka  bort  hrarje  säck  och  tår. 


Från  senaste  års  vittra  skörd  i  Danmark. 

III 

Drachmann :  Bonifacius-Skoeret  -  -  Gjellerup :  Wufhhom .-  Kong  Bjarne 
jSÄjflW.  —  Pcnfoppidan :  Minder.  —  F.  Aomdi.-  Juli f 8  Dagbog.  —  Rist 
Efter  Dybböl.  —  Bång:  Rundt  i  Morge;  m.  w. 

Bland  fjolårets  danska  literatur  är  fräxDst  att  nämna  ett  tre- 
akts sagospel  i  bunden  form  eller,  som  förf.  själf  behagar  kalla 
det,  ett  drama:  Bomfacius-Skc&ret  af  Holger  Drachmanti.  —  Det 
märkligaste  i  denna  dikt  är  versmåttet,  som  i  den  svenska  litera- 
turen är  föga  kändt.  Oelilenschläger  och  Hertz  lära  varit  de  för- 
sta i  den  danska  literaturen  hvilka  inom  dramat  användt  ett  vers- 
mått som  till  sin  grundform  är  jambisk-anapestisk  dimeter,  men 
som  tillåter  den  största  frihet  i  antalet  af  versföttemas  metriskt 
obetonade  stafvelser.  Hertz  har  i  Svend  Dyrings  Hos,  där  han 
begagnat  denna  meter,  till  en  början  behandlat  den  strängt,  därpä 
småningom,  sedan  örat  vänjt  sig  vid  rytmen,  infördt  peoner  och 
senare  versfötter  med  ända  till  fyrastafvig  thesis.  Inom  dramat 
kan  detta  versmått,  genom  den  stora  frihet  det  tillstädjer  skal- 
den och  de  höga  anspråk  det  tillika  ställer  på  hans  sinne  för  ntm. 
bli  synnerligen  värkningsfullt.  Hertz  skall  hafva  behandlat  denna 
meter  mästerligt.  Ännu  ett  steg  längre  än  denne  lärer  prof.  Mol- 
bech  gått  i  en  öfversättning  från  Fr.  Coppée,  däri  han  anvämlt 
versfötter,  som  bestå  af  fem  obetonade  stafvelser  före  den  betonadf. 
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Det  är  ett  med  denna  meter  besläktadt  versmått  Drachmann 
begapat  i  Bonifacius-Skderet,  blott  att  dess  grundform  här  snarare 
måste  kallas  anapestisk-peonisk,  d&  jamber  endast  sällan  förekom- 
ma och  blott  i  veraens  första  fot.  Första  akten  börjar  med  re- 
gelrätta anapester,  småningom  framträder  en  och  annan  peon, 
thesisstafvelsemas  antal  ökas  ju  längre  det  lider,  och  mot  slutet 
bli  de  sexstafviga  versfötterna  nästan  förhärskande.  Själffallet  äro 
dylika  verser  ytterst  svåra  att  recitera;  det  går  alldeles  icke  att 
läsa  dem  „från  bladet".  Men  äfven  efter  ett  ingående  studium 
befarar  jag  att  verserna  i  Bonifacius-Skseret  skola  te  sig  omöjliga 
ati  skandera  någorlunda  begripligt.  Drachmann  har  alltid  tagit 
sig  stora  friheter  hvad  formen  beträffar,  och  i  de  lyriska  metra 
bidraga  väl  nyckfullt  växlande  rytmer  ibland  till  dess  skönhet; 
men  i  dessa,  redan  i  sig  själfva  så  ytterst  fria  verser,  måste  ovilr 
korligt  härska  en  fast  rytm,  om  icke  ett  fullständigt  virrvarr 
skall  inträda.  Svårigheten  blir  här  föiTiämligast  att  få  arsisstaf- 
velsema  att  sammanfalla  med  satsaccenten  —  ordaccenten  blir  i 
ett  versmått  med  så  många  obetonade  stafvelser  naturligtvis  icke 
mera  hufvrudsak  —  och  detta  har  ingalunda  alltid  lyckats  Drach- 
mann. Läsaren  har  dessutom  ett  sådant  hufvudbry  med  rytmen, 
att  tanken  på  innehållet  blir  bisak.  —  Samma  meter  har  Q.  Björk- 
man användt  i  sin  svenska  öfversättning  af  Giacosas  enakts  skå- 
despel £tt  parti  schack  —  knappast  med  lyckligare  resultat,  om 
än  enstaka  verser  utmärka  sig  genom  originell  skönhet.  Det  vackra 
språket  utgör  häi*  för  öfrigt  en  täckmantel  för  metriska  brister. 

Motivet  till  Bonifacius-SksBret  är  taget  från  en  bretagnisk 
sägen:  handlingen  försiggår  på  Bretagnes  kust  i  århundradets  bör- 
jan. £n  dristig  smugglare  har  uppretat  den  lilla  fiskarbyns  be- 
folkning emot  sig  genom  sina  djärfva  bragder  och  sitt  uppenbai'a 
trots  mot  byns  präst,  som  uppmanar  honom  att  äkta  den  flicka 
han  förfört.  Han  seglar  ut  med  sin  nya  odöpta  chaloupe  och  svär 
inför  hela  menigheten  att  gifta  sig  med  första  bästa  kvinna  som 
kommer  i  hans  väg.  I  andra  akten  får  han  tag  i  själfva  Antifer, 
kustens  onde  ande  som  tagit  kvinnohamu,  och  råkar  nu  i  dennes 
våld.  Hans  forna  olyckliga  brud  har  emellertid  hemligen  följt 
honom,  och  på  hennes  förbön  beviljas  honom  fem  års  frist.  Han 
börjar  nu  ett  annat  lif,  bosätter  sig  ute  på  Bonifacius-Skaeret,  ett 
klippref  på  hvilket  månget  fartyg  strandat,  och  egnar  sig  helt  ät 
bärgnings-  och  räddningsarbete.  Då  fristen  är  ute  —  tredje  ak- 
ten —  kommer  den  forna  bruden,  som  han  fortfarande  stött  ifrån 
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sig,  för  att  dela  hans  öde.  St.  Bonifacius  själf,  fiskarnes  skydds- 
patron, som  blidkats  af  den  oförskräkte  sjömannens  goda  gärnin- 
gar, räddar  paret  fr&n  Antifer.  —  Dikten  hör  icke  till  Drachmanos 
bästa.  Enstaka  lyriska  skönheter  förekomma  visserligen  och  äfven 
dramatiskt  värkningsfulla  ställen,  såsom  det  glada  giljandet  till 
kvinnan  med  bockfoten,  men  något  riktigt  ,,opsving"  får  händlin- 
gen icke  på  hela  tiden;  Antifer  och  Bonifacius  äro  därtill  rätt 
schablonmässiga.  Drachmanns  förkärlek  för  variétén  börjar  åter- 
värka  på  hans  skaldskap. 

Karl  Ojellerup  har  under  senaste  år  utgifvit  icke  mindre  äu 
tvänne  digra  femakts  sorgespel.  Det  första,  TVu^Aorn,  är  ett  nu- 
tidsdrama,  hvars  handling  försiggår  i  Schweiz,  i  närheten  af  Wnth- 
bom.  I  händelse  en  bärgstopp  med  detta  namn  värkligen  existe- 
rar, är  denna  titel  likväl  i  så  måtto  en  fiktion,  som  Wuthhom 
här  är  upphöjd  till  en  storhet  jämförlig  med  Jungfrau;  i  alla  fall 
värkar  namnet  med  stark  och  stämningsfull  illusion.  Det  är  en  vac- 
ker, djupt  tänkt  pjes  som  bär  detta  namn^  ett  af  de  bästa  drama- 
tiska arbeten  nordisk  literatur  på  senare  år  frambragt.  Gjellerup 
är  icke  något  första-rangs-snille,  han  bländar  icke  på  något  område 
och  kan  i  så  måtto  icke  jämföras  med  någon  af  de  stora  drama- 
tikerna. Han  har  intet  af  Ibsens  mystiskt  lockande  djup  eller 
Strindbergs  satir  eller  Drachmanns  lyrik  eller  ens  slagfärdigheten 
hos  Kung  Midas'  käcke  författare;  men  hans  framställning  är  pä 
en  gång  klar  och  varm,  hans  etiska  åskådning  modernt  förfinad, 
utan  att  vara  sjuklig,  hans  begåfning  i  rent  dramatiskt  afseende 
så  eminent,  att  hans  skådespel  intaga  en  värdig  plats  vid  sidan 
af  deras  som  i  snille  öfvergläusa  honom.  Där  är  något  ^yndigt*' 
i  hans  stil,  ett  specifikt  danskt  drag  af  hjärtegodhet. 

Hvad  Wuthhom  beträffar,  har  detta  skådespel  sin  säregna 
färg.  Det  är  tydligen  skrifvet  under  intryck  af  en  mäktig  natur; 
,,Wuthhoms  andar^  behärska  de  handlande.  Där,  hvarest  naturen 
visar  sitt  majestät,  där  tystna  alla  fraser,  försvinner  all  den  fer- 
nissa af  smålögner  hvarmed  ett  skenälskande  samhällslif  bestrnkit 
oss;  där  handla  vi  omedelbarare,  mera  i  öfverensstämmelse  med 
våra  ursprungliga  anlag,  n.  b.  de  af  oss  hos  hvilka  icke  denna 
fernissa  gått  så  i  blodet,  att  den  ej  mera  kan  skrapas  af,  hos  hvilka 
icke  fraserna  blifvit  natur.  Detta  tyckes  Gjellerup  bland  annat 
vilja  säga  i  sin  dram.  Eljes  är  den  en  stark  protest  mot  det  kon- 
ventionella sedlighetsbegreppet  och  mot  vissa  lagparagrafer,  en 
skalds  varma  iorsvar  för  hjärtats  rätt. 
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I  en  Stilla  schweizerhydda  i  närheten  af  pensionen  Wuth- 
honiblick  har  ett  ungt  fägel fritt  par  från  Danmark  med  sin  lilla 
gosse  redt  sig  bo.  Dr  Bjerre,  rätts£losofisk  skriftställare,  gift  ^ 
med  en  kvinna  som  gifvit  honom  anledning  att  upplösa  äktenska- 
pet och  hvars  rätta  natur,  då  han'  kommer  underfund  med  den, 
är  honom  högligeu  motbjudande,  har  begått  den  o  försiktigheten 
att  rymma  med  den  flicka  han  älskar.  Nu  nekas  honom  tillstånd 
till  giftermål,  och  hällre  än  att  utsätta  sitt  barns  mor  för  ett  krän- 
kande bemötande  i  hemlandet,  lefver  han  här  i  Schweiz  i  frivillig 
landsflykt  i  hopp  att  ett  ministerskifte  skall  ändra  deras  öde.  Hans 
forna  hustrus  bror,  tidningsredaktör  Flor,  är  emellertid  en  mäktig 
man,  en  samfundets  „stötte^,  som  ingalunda  kan  tillåta  att  sådan 
immoralitet  befrämjas;  och~  då  den  nye  ministern  icke  kan  undvara 
stödet  af  hans  organ,  får  Bjerre  vänta,  antagligen  bästa  delen  af 
feitt  lif.  —  Denne  Flor  och  hans  hustru  Inga  komma  af  en  hän- 
delse till  pensionen  Wuthhornblick.  Redaktören  är  af  samma  lätt- 
simniga,  lögnaktiga  natur  som  hans  syster;  hans  högtrafvande  fra- 
ser ha  fordom  gjort  intryck  på  den  unga  flicka  som  blef  hans 
hustru,  men  sedan  hon  genomskådat  honom,  väcker  han  endast 
hennes  förakt. 

Afven  hon  har  gjort  bekantskap  med  en  man,  geologen  Stran- 
de,  som  hon  känner  sig  kunna  älska  för  lifvet;  men,  mera  reflek- 
terande än  Bjerre,  bryter  hon  sig  ej  igenom,  då  hon  vet  att  hen- 
nes man  aldrig  skall  ge  sitt  samtycke  till  skilsmässa.  Med  klok 
beräkning  frigör  hon  sig  inom  äktenskapet,  skuddar  sin  förhatliga 
man  ifrån  sig,  pä  samma  gång  hon  afprässar  honom  tillåtelse  föF» 
Str&nde  att  umgås  i  deras  hus.  Den  älskades  sällskap  vill  hon  ej 
undvara,  men  hon  känner  sig  äga  kraft  att  försaka,  känner  att 
det  andliga  umgänget  är  kärlekens  högsta  och  dyraste,  att  alt  an- 
nat som  kommer  till  i  jämförelse  därmed  är  försvinnande.  Stran- 
da, som  for  att  besöka  sin  vän  Bjerre  kommit  till  Wuthhornblick 
och  där  sammanträfFar  med  Inga,  är  icke  alldeles  af  samma  åsikt. 
Han  går  icke  in  på  det  förslag  hon  gör  honom,  han  fordrar  mera 
an  hon  af  lifvet,  flnuer  det  dessutom  förnedrande  att  besöka  den 
mans  hus  som  är  hans  bittraste  flende.  Och  han  öfvertalar  henne 
att  trotsa  mannen  och  samhällets  dom  och  följa  honom.  Detta 
samtal  —  tredje  akten  —  är  dramats  centrala  punkt  äfven  i  inre 
afseende,  och  en  af  de  dialektiskt  och  psykologiskt  flnaste  dialoger  som 
torts  pä  tiljorna.  Både  Strande  och  Inga  äro  mogna,  utvecklade 
kulturmänniskor,   båda   ha   af  vägt   alla   möjligheter  som   för   dem 
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kunna  ifrågakomma,  h värderas  öfvertygelée  ar  rotfast,  och  intet 
af  den  andres  argument  förmår  rubba  den.  Det  blir  icke  endast 
,  ett  replikskifte  mellan  två  älskande,  men  en  sammandrabbning  mel- 
lan två  olika  världsåskådningar.  Själffallet  blir  frågan  öppen  dem 
emellan:  samtalet  leder  ej  till  något  resultat.  »Om  stoltheten  är 
Eder  kärare  än  vår  vänskap,  så  lämna  mig^,  säger  Inga.  Men 
därom  vill  Strande  ej  höra  talas. 

De  två  senare  akterna  äro  af  mindre  värde,  icke  ifråga  om 
dramatiskt  lif,  men  hvad  den  inre  motiveringen  beträffar.  Strande, 
som  är  en  öfvad  bärg vandrare,  bestiger  Wuthhorn  tillsamman  med 
Plor  —  en  högst  osannolik  tillfällighet,  då  båda  äro  fullt  på  det 
klara  med  deras  inbördes  ställning.  Uppe  på  den  farligaste  glet- 
schern  får  Flor.  som  är  den  sista  i  tåget,  svindel  och  faller  öfver 
iskanten.  Strande,  hvars  nerver  äro  spända  till  det  yttersta  efter 
ett  samtal  med  denne,  kan  ej  längre  behärska  sig,  utan  skär  blixt- 
snabt,  innan  föraren  märkt  något,  af  repet  som  förenat  dem.  Se- 
nare anger  han  sig  själf,  och  Inga,  som  ej  vill  öfverlefva  honom, 
pådiktar  sig  medbrottslighet.  —  Högst  intressant  är  likväl  själfva 
tillgången  däruppe  i  den  eviga  isregionen  —  som  naturligtvis  når 
åskådaren  endast  genom  de  handlandes  berättelse.  Den  passion 
Strande  bär  på  Ökar  på  sätt  och  vis  det  mått  af  energi  han  för- 
fogar öfver,  medan  Flors  viljekraft  ligger  nere.  På  den  far- 
liga stig,  där  de  steg  för  steg  måste  hugga  sig  väg  i  isen  med 
en  afgrund  på  hvar  sida,  blir  Strandes  genomborrande  blick,  som 
ihärdigt  fixeras  på  Flor,  ödesdiger  för  denne,  hvilken  för  att  undgå 
•denna  blick  låter  sin  egen  glida  nedåt  —  mot  djupet.  Det  är 
således  Strandes  vilja  i  högre  grad  än  hans  handling  som  är  or- 
saken till  Flors  död  —  då  det  ju  varit  osäkert  om  denne  kunnat 
räddas,  sedan  han  engång  fallit  öfver  iskanten.  I  någon  mån 
tvifvelaktig  torde  den  omständigheten  vara,  att  Strande  på  egen 
angifvelse  —  må  vara  bestyrkt  af  föraren,  d.  ä.  ett  vittne  —  kunde 
dömas  lill  döden,  såsom  han  tyckes  anse  för  gifvet.  Föraren 
hade  ej  häller  sett  tillgången  vid  dråpet,  endast  af  indicierna  slu- 
tit sig  därtill.  —  Som  en  mildt  vemodig  bakgrund  till  detta  het- 
siga sorgespel  står  det  Bjerreska  parets  lefnadsöde. 

Det  vore  önskligt  att  denna  vackra  pjes  kunde  importeras 
till  vår  scen. 

Gjellerups  andra  skådespel,  Kong  Hjarne  Skjald,  är  en  fem- 
akts tragedi  på  blankvers,  en  i  stor  stil  anlagd  dikt  med  motiv 
från  Danmarks  hednatid.  —  Under  de  senaste  åren  af  Knng  Frode 
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Fredegodes  låDga,  för  landet  lyckosamma  regering,  har  krig  ut- 
brutit mot  grannfolken  i  öster,  och  hans  ende  son  Fridlefi*  har 
dragit  i  hämad  mot  dem.  Under  dennes  bortfevaro  dör  kungen, 
men  höfdingarna  i  hans  råd  hålla  hans  fr&nfälle  i  tre  års  tid  hem- 
ligt for  folket  och  styra  riket  i  hans  namn.  En  djärf  sångare, 
Hjame,  upptäcker  bedrägeriet  och  lyckas  bli  utropad  till  konung, 
sedan  ett  falskt  rj-kte  malt  att  Fridleff  stupat.  Denne  landstiger 
emellertid  kort  därpå  i  Danmark  och  återfordrar  krönt  n  af  sin 
fonie  vän.  Hjame,  som  redan  hunnit  smaka  maktens  sötma,  för- 
klarar honom  för  en  äfventyrare  och  vill  med  vapenmakt  jaga 
honom  ur  landet.  I  den  af  görande  drabbningen  gå  dock  de  flesta 
af  Hjames  anhängare  öfver  till  Fridleff,  som  blir  segervinnare  och 
återinsättes  i  alla  sina  rättigheter. 

Dikten  är  i  dramatTskt  afseende  skickligt  planlagd  och  sak- 
nar icke  moment  af  en  viss  storslagenhet,  om  den  ock  till  sina 
gronddrag  är  en  blandning  af  Kongsemneme  och  Shakespeare?  hi- 
storiska dramer.  Hjames  personlighet  intresserar,  om  ej  just  ge- 
nom originalitet,  så  genom  intensiteten  i  hans  ärelystnad  och  ge- 
nom den  glans  hans  skaldebegåfning  sprider  öfver  purpurn.  De 
scener,  i  hvilka  han  med  kraftig  handling  och  förslagen  tunga 
strider  for  att  upprätthålla  sin  prekära  ställning,  äro  af  god  vär- 
kan. £n  mängd  svaga  och  på  otillfredsställande  sätt  motiverade 
ställen  finnas  dock;  och  tidsfärgen,  som  i  allmänhet  ligger  mindre 
i  ordens  innehåll  än  i  diktionen,  mindre  i  de  råa  sederna,  på  hvilka 
här  prof  nog  förekomma,  än  i  sinnelaget  hos  de  handlande,  ger 
här  ingen  synnerlig  illusion.  —  Någon  framtid  på  scenen  torde 
icke  vara  detta  sorgespel  beskärd. 

Bättre  har  Ibntopj)idan  tyckats  frammana  gångna  tider.  Han 
har  något  af  Drachmanns  historiska  blick,  af  den  underbart  säkra 
intnition  som  gör  t.  ex.  dennes  medeltidsskildringar  så  stiltrogna. 
Det  år  den  klara  blicken  för  olikheterna  mellan  tidehvarfven,  den 
snabba  uppfattningen  af  skiljaktigheter  na  i  tänkesätt  och  förmågan 
att  träffa  just  det  som  mest  stöter  vår  uppfattning  för  hufvudet. 
Sä  t.  ex.  ringaktningen  för  kroppsligt  lidande  som  utmärkte  me< 
deltiden.  Med  en  inkvisitors  vällust  fråssar  Drachmann  i  åskå- 
dandet af  marter,  som  om  det  nittonde  århundradets  fiUntropi  al- 
drig funnits  till.  Och  ingen  kan  som  han  skildra  renässansens 
harliga  lefnadsmod  och  glada  dödsförakt,  detta  lif  „högt  till  häst", 
utan  sorg  för  morgondagen,  hvilket  för  nutidsmänskan  är  omöjligt. 


Digitized  by 


Google 


410  FRÄN    SENASTE   ARS   VITTRA   SKÖRD    I    DANMARK. 


Och  på  samma  gång  han  uppsöker  kontrasten  och  har  sin  fröjd 
däri,  glider  nutiden  undan  för  honom,  s&  att  han  aldrig  använder 
dess  åskådning  som  korrektiv. 

I  sin  senaste  lilla  bok,  Minder,  har  Pontoppidan  visserligen 
ej  gått  så  långt  tillbaka  i  tiden,  endast  till  sin  egen  barndom, 
för  en  trettio  år  sedan.  Men  hur  han  förstår  att  ge  den  lilla 
staden  vid  hvilken  han  uppehåller  sig  —  Randers  i  Jylland  — 
en  ålderdomlig  prägel!  Hur  lefvande  vi  se  dess  bredryggiga  so- 
lida köpmän,  där  de  hvarje  morgon  hålla  „börs"  vid  stadens  gamla 
vindbro,  med  deras  sjöskumspipor  och  myndiga  min,  eller  då  de 
om  kvällarna  på  borgarklubben  under  mustiga  eder  hugga  korten 
i  bordet ;  hur  tydligt  balerna  i  „Harmonin**  stå  för  oss,  där  dessa 
nllsmäktiga  styresmäns  döttrar  sedesamt  dansa  i  ärbara  masslins- 
dräkter,  friserade  af  stadens  ende  frisör,  där  tvänne  i  kusklivré 
klädde  tjänare  bjuda  omkring  sylt  mellan  danserna;  hur  vi  tycka 
oss  höra  stadens  utropare  gå  gata  upp  och  gata  ned  och  under 
trumhvii-flar  förkunna  ankomsten  af  en  sändning  färsk  fisk  till  or- 
ten eller  efterlysa  en  förlorad  guldbrosch  —  eller  vi  se  folk  skratta 
åt  några  gamla  småtassiga  hjon,  sådana  man  numera  medlidsamt 
stänger  in,  men  som  fordom  fingo  drifva  sitt  spel  till  allmän 
förlustelse,    eller   vi   se  gatpojkarna  under  jubel  släpa  en  drucken 

kvinna  i  smutsen. Likt  bilderna  i  en  camera  obscura  draga 

alla  dessa  minnen  förbi,  i  mjuka  konturer,  tils  de  samla  sig  kring 
ett  enda:  den  sorgliga  historien  om  diktarens  första  flamma  och 
hennes  lefnadsöden.  Den  vackra  Eleonora,  som  hade  så  måuga 
tillbedjare  och  så  svårt  att  säga  nej,  hvilken  männens  ifnga  hyll- 
ning endast  vållade  förskräckelse,  som  gret  strömmar  för  hvarje 
korg  och  slutligen  togs  genom  öfverraskning  af  en  förtorkad  ad- 
junkt, som  hon  rakt  ej  ville  ha!  En  företagsam  dragonofficer,  som 
kort  före  bröllopet  vill  bringa  henne  på  andra  tankar,  förskräcker 
den  arma  flickan  sä  genom  sitt  oförskämda  närmande,  att  hon 
hufvudstupa  kastar  sig  i  Gudenån.  Det  är  med  en  obeskrifligt  fin 
och  nästan  smeksam  ironi  Pontoppidan  berättar  denna  sorglustiga 
historia.  Utan  att  dra  på  munnen  talar  han  bl.  a.  om  en  förfar- 
lig situation  på  en  bänk  i  stadsparken,  där  Eleonora  och  hennes 
fästman  slagit  sig  ned.  Vid  hennes  andra  sida  sätter  sig  drago- 
nen, som  följt  dem  utan  att  det  ringaste  besväras  af  adjunktens 
skummande  raseri.  Medan  denne  envist  vänder  bort  hufvudet,  som 
tecken  på  det  djupaste  förakt,  bemäktigar  sig  dragonen  Eleonoras 
andra   hand.     Och  hon,  i  den  rysligaste  ångest,  vågar  ej  dra  un- 
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dan  handen  för  att  ej  föranleda  ett  utbrott  af  adjunkten,  som  skulle 
Täcka  allmän  skandal.  Fästmannen  klappar  hennes  ena  hand  och 
dragonen  trycker  den  andra!  Flere  minuter  måste  hon  uthärda 
denna  belägenhet.  —  Det  är  omöjligt  att  mera  dräpande  skildra 
hennes  väpighet  och  ändock  se  henne  med  så  stark  sympati.  Pon- 
toppidan  är  mästare  i  diskret  och  behärskad  framställning;  så  för- 
nämt som  han  skrifver  ingen  i  Skandinavien. 

Det  är  endast  skada  att  dessa  poetiska  syner  tillföras  honom 
pä  så  besvärligt  och  ibland  otroligt  sätt:  än  får  han  upplysnin- 
gar i  drömmen,  än  pä  gator  och  torg,  än  våndas  han  öfver  att  ej 
kunna  påminna  sig  resten  af  historien.  Han  skulle  icke  härmed 
ha  gjort  så  mänga  omständigheter,  utan  låtit  fabelhästen  tumla  sig 
iritt.  Minnen  och  syner  —  hvem  frågar  väl  hvarifrån  de  komma, 
blott  de  locka  och  glädja,  blott  de  bedåra  oss  med  det  förflut- 
nas vemod? 

Ett  högt  konstnärligt  värde  måste  äfven  tillmätas  Julies  Dag- 
bog af  Rter  Namen,  i  hvilken  med  oefterhärmlig  gratie  berättas 
ett  flickhjärtas  historia.  Väl  kan  mot  denna,  som  mot  alla  roma- 
ner i  dagboksform,  anmärkas  att  det  icke  egentligen  är  hjältin- 
nans tankegång  och  stil  som  göra  sig  gällande,  att  de  bilder  Ju- 
lie använder  ofta  gå  långt  utom  hennes  sfär  och  att  det  inte  ens 
vore  tänkbart  att  flnna  en  sådan  fulländning  i  on  nittonårs  flickas 
skrift.  Men  hvad  gör  det?  Förf.  berättar  hennes  historia  långt 
vackrare  och  sannare  än  hon  kunnat  göra  det  själf;  att  han  låtit 
de  eleganta  anteckningarna  flyta  ur  hennes  egen  penna  är  i  detta 
fall  en  tillåtlig  poetisk  frihet. 

Julie  är  altså  nitton  år  och  bor  vid  „Forhaabningsholms  allé^ 
invid  Köpenhamn.  Eljes  är  hon  dotter  till  bio  ms  ter  målaren,  prof. 
Magens,  har  således  ett  aktningsvärd  t,  men  fattigt  hem.  Hennes 
fantasi  tumlar  vildt  med  lifvets  väntade  fröjder,  hon  trängtar  efter 
sol  och  luft,  men  omgifningen  bjuder  henne  endast  gråväder,  d.  ä. 
arbete  och  hvardagstarflighet.  £n  dag  begår  hon  då  det  ofattliga 
—  strängt  taget  det  enda  oförlåtliga,  ty  alla  hennes  öfriga  hand- 
lingar under  detta  märkvärdiga  år,  som  dagboken  omfattar,  äro 
endast  en  nödvändig  följd  af  denna  enda  —  att  i  en  anonym  bil- 
jett stamma  möte  med  en  vacker  skådespelare,  som  hon  sett  några 
gånger  och  fattat  tycke  for.  Denne  fängslas  genast  af  hennes  pi- 
kanta uppenbarelse,  och  då  han  är  en  „fln  karl'^,  skrämmer  han 
henne  ej,   utan  nöjer  sig  med  att  utsätta  ett  annat  möte.     Efter- 
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hand  råkas  de  alt  oftare,  och  en  ömsesidig  böjelse  uppstår.  Han 
lorhåller  sig  fortfarande  af  vak  tände,  han  ,,öfverlåter  åt  henne  att 
reglera  deras  förhållande",  han  väntar  att  den  mogna  frukten  skall 
falla  i  hans  sköte  —  hvilket  den  slutligen  också  gör.  Julie  lå- 
ter prinsen  föra  sig  in  i  sagolandet,  det  efterlängtade,  det  under- 
fulla; utan  förbehåll  vandrar  hon  dit  in  vid  hans  hand.  —  Aldrig 
tyckes  hon  kunna  skåda  sig  mätt  på  dess  härlighet,  för  alla  sina 
lefnadsdagar  ville  hon  slå  sig  ned  där.  Men  han,  som  varit  där 
så  många  gånger  förut,  längtar  om  en  kort  tid  ut  igen;  och  då 
hon  icke  genast  är  villig  att  lämna  lustgården,  jagar  han  henne 
bort  med  isande  forakt.  Och  ehuru  hon  otaliga  gånger  sagt  sig 
själf  att  denna  stund  skall  komma,  att  han  icke  är  någon  eogif- 
tesnatur  och  aldrig  skall  vilja  binda  sig,  träffar  slaget  henne  så 
hårdt,  att  hon  en  tid  är  fuUkomUgt  bedöfvad.  —  Altså  den  gamla 
visan  om  kärlekens  olika  varaktighet.  Men  i  rak  motsats  till  den 
vanliga  historien  om  ånger  och  upprättelse,  klinga  jubelfanfarerna 
här  ända  till  slutet.  Känslig  och  stolt  som  hon  är,  har  Julie  läm- 
nat sin  älskade  lika  fordringslöst  som  hon  kom  till  honom  —  och 
hvardagens  gråväder  har  åter  omslutit  henne.  Men  en  gjUne 
strimma  har  han  kastat  in  i  hennes  lif,  en  flod  af  sol  och  ljus, 
hvara  minne  ingen  mulen  himmel  kan  förjaga. 

Erik  Skräm  har  engång  förliknat  en  diktsamling  af  Nansen 
vid  ett  juvelskrin  och  en  af  dikterna  däri  vid  en  skönt  skuren 
gem.  Till  denna  samling  pretiosa  kan  nu  läggas  en  dyrbar  elfen- 
bensminiatyrmålning,  ett  mästervärk  af  fransk  esprit  parad  med 
nordisk  innerlighet. 

Men  mödrarna  må  akta  att  denna  bok  ej  faller  i  händerna 
på  deras  döttrar.  Säkrare  än  ett  hälft  dussin  de  eldigaste  till- 
bed jare  skall  den  förvrida  deras  hjärnor.  Ty  Julie  har  en  farlig 
förmåga  att  med  sin  lilla  spetsiga  penna  sporra  fantasin,  och  un- 
der de  dagar  hon  vandrar  i  paradisets  lustgård  lämna  hennes  nt- 
gjutelser  icke  spår  af  tvifvel  om  den  förbjudna  fruktens  öfver- 
lägsna  sötma.  Få  hennes  strålande  panna  står  som  i  Artur  Fit- 
lers  Fader  vår:  gjuflig  är  synden  och  världen  skön! 

Tvänne  danska  arbeten  från  1892  må  här  äfven  omnämnas, 
då  detta  icke  skett  tidigare.  —  I  Finsk  Tidskrifts  decemberhälte 
1891  ingick  en  anmälan  af  kapten  P.  JP.  Ri$t$  Soldater,  hvilka 
förträffliga  skildringar  ur  militärlifvet  förledde  anmälaren  till  rätt 
entusiastiska  uttryck.    Samme  författare  har  för  något  mer  än  ett  år 
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sedan  åter  utgtfvit  en  berättelse  eller  rättare  en  rad  bilder  ur  lif- 
vet  i  fält,  från  Danmarks  olyckliga  krig  1864,  i  h vilket  förf.  torde 
varit  med.  Boken  heter  Efter  DybhöL  Den  iippehäller  sig  mest. 
vid  det  vapenstillestånd  som  slöts  efter  den  blodiga  striden  pä 
Dybböls  skansar,  vid  den  danska  härens  lif  i  kantonnementema 
och  förberedelserna  till  stridens  förnyande,  marscherna  på  Fyen, 
officerames  inkvartering  och  en  smula  förälskelse  hos  en  af  dem, 
(len  18-årige  aspiranten  Felix,  i  hvilken  man  väl  får  antaga  att 
förf.  förkroppsligat  sina  egna  iakttagelser.  Hen  äfven  fientlig- 
heternas  återupptagande  och  truppernas  allaimställning  på  Fyens 
strand,  där  man  hvarje  natt  väntade  fienden  öfver  Lilla  Balt,  äro 
tagna  med,  och  i  bakgrunden  hägrar  stormningen  af  Als.  —  All- 
mänbetens sympatier  för  militäryrket  äro  i  vår  tid  icke  mera  stora, 
och  iifvet  i  fält  är  väl  för  de  flesta  synonymt  med  lif  vet  bland 
kannibaler.  Dessa  skildringar,  i  hvilka  entusiasmen  för  yrket  går 
hand  i  hand  med  den  mest  sanningskära  realism,  skola  helt  visst 
omstämma  mångens  omdöme.  Den  ton  Rist  anslår  är  lika  långt 
fr&n  prål  som  från  sentimentalitet;  utan  att  idealisera,  träffar  han 
soldatlifvets  vackraste  aspekter:  kamratandan,  pliktkänslan,  hur- 
tigheten, kallblodigheten  gentemot  faran,  det  glada  hjältemodet. 
Den  dystert  röda  bakgrund  Dybböl  och  Als  här  bilda  är  en  värk- 
sam kontrast  mot  de  ungdomligt  lätta  bilder  förf.  frambesvurit. 
Den  andra  boken  från  92  är  H.  Bångs  Rund  t  i  Norge.  Det 
är  en  rad  småberättelser  —  åtskilliga  altför  små  —  gifna  i  akt 
f^h  mening  att  karaktärisera  land  och  folk,  samt  skildringar  i  dag- 
boksform af  Kristiania,  Bergen,  Trondhjem  och  några  provinsstä- 
der. Oaktadt  äfven  dagboksanteckningarna  mestadels  äro  upplösta 
i  anekdoter,  gifva  de  likväl  en  god  och  liffull  bild  af  de  orter  och 
den  nation  de  vilja  framställa.  Själffallet  äro  de  tagna  så,  att 
de  kontrastera  mot  danska  förhållanden;  då  förf.  emellertid  vistats 
mycket  på  utländsk  botten,  äro  här  äfven  europeiska  synpunkter 
iakttagna,  hvilket  gör  dem  mera  allmänt  njutbara.  För  Bångs  lä- 
sarkrets äro  Norges  politiska,  geografiska,  merkantila  och  äfven 
literära  förhållanden  bekanta.  Han  uppehåller  sig  således  ej  vid 
<lem  annat  än  såvidt  de  utgöra  betingelser  för  det  sällskapliga  Iif- 
vet; hans  bok  är  en  betraktelse  öfver  de  sociala  formerna.  Som 
sådan  har  den  sitt  stora  intresse  för  öfriga  skandinaver.  Den 
återger  äfven  sin  författare  hel  och  hållen.  Man  finner  här  Bångs 
(»jäkliga  sentimentalitet  och  den  löjliga  viktighet  med  hvilken  han 
kastar  sig  öfver  detaljer,  men  äfven  hans  utomordentligt  fina  iakt- 
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tagelseförmåga,  hans  utvecklade  smak,  hans  själfulla  ironi  och  hans 
konversations  talang. 

Intressant  är  redogörelsen  för  Bångs  misslyckade  försök  att  i 
Kristiania  uppställa  en  literär  varieté  enligt  H.  Drachmanns  idé, 
till  hvilken  Bång  "beundrande  sluter  sig.  Penna  scen  —  eller  dra- 
matiska salong  —  skulle  tillika  ha  ett  annat  ändamål:  att  utgöra 
en  förskola  till  Kristiania  teater.  Försöket  strandade  på  att  le- 
daren endast  var  teoretiker,  säger  Bång;  men  han  anser  det  vara 
blott  en  tidsfråga,  när  den  praktiker  skall  uppstå  som  sätter 
företaget  i  gång.  Och  han  redogör  klart  och  sakligt  för  den  li- 
terära varieténs  uppgift  och  organisation.  Den  skall  vara  en  ve- 
derkvickelse för  de  arbetande,  af  hvilka  teatern  tager  altfor  mycken 
tid  och  tankekraft,  närmast  ett  slags  literärmusikalisk  salong  med 
begränsad  publik;  dess  program  skall  bestå  af  korta  numror,  så- 
väl muntra  som  högtidliga,  det  skall  spegla  dygnets  och  årets  stam- 
ningar —  och  icke  endast  spegla,  utan  leda  och  döma  dem.  Va- 
rietén  bör  vara  dygnets  lefvande  tidning,  dess  revy  med  rörliga 
illustrationer,  och  varieténs  ledare  är  denna  tidnings  redaktör.  In- 
tet bör  vara  den  främmande:  den  skall  behandla  politik  och  lite- 
ratur, eviga  frågor  och  dagens  frågor,  löst  och  fast,  stort  och 
smått.  Men  denna  lefvande  tidning  skall  icke  endast  skrifvas, 
den  skall  äfven  tolkas  —  af  sångare,  talare,  mimiker,  aktörer,  fö- 
reläsare. Och  utom  för  den  fasta  staben  af  medarbetare  bör  dess 
tribun  —  som  ersatt  scenen  —  äfven  upplåtas  till  en  palaestra  för  nya 
uppblomstrande  talanger.  Sådan  är,  i  korthet  framstäld,  planen 
för  den  förlustelseanstalt  som  enligt  Drachmann  skall  ersätta  tea- 
tern. Bång,  som  tror  på  teaterns  framtid,  anser  att  de  skola  exi- 
stera jämsides. 

En  ganska  lofvande  författarinna  är  Therese  Brummer,  som  i 
sin  roman  En  Kamp  visar  förmåga  att  karaktärisera  och  en  ori- 
ginell, mycket  distinkt  lefnadsäskådning.  Om  hennes  första  arbete, 
ett  band  noveller,  utläto  de  danska  tidningarna  sig  berömmande, 
om  ock  i  mera  allmänna  ordalag.  I  denna  andra  bok  synes  hon 
ha  gjort  betydliga  framsteg.  Kampen  gäller  en  ung  målare,  som 
slites  mellan  sin  mors  och  sin  hustrus  inflytande.  Den  förra,  som 
känt  sig  ensam  i  sitt  äktenskap,  har  koncentrerat  all  sin  ömhet 
på  sonen,  har  försökt  uppfostra  honom  till  arbetsamhet  och  själf- 
ständighet  och  följt  hans  sträfvanden  så  noga  och  kärleksfullt,  att 
det  uppstått  ett  slags  kamratskap  dem  emellan.  Gentemot  man- 
nen, en  af  landets  mest  uppburna,  äldre  skalder,  häfdar  hon  jämte 
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sonen  den  yogre  generationens  strafvan  för  sanning  och  kärna  i 
konsten,  kämpar  dess  strid  mot  de  gamla  idealistiska  fraserna,  som 
bjoda  stenar  i  stället  för  bröd,  men  som  ännu  stå  högt  i  kurs  — 
något  hvarstädes. 

Sonen  gifter  sig  emellertid  rikt  och  förnämt  och  glider  inom 
kort  in  i  ett  lättjefullt  lif,  kompromissar  med  modems  och  sina 
egna  tidigare  åsikter  och  blir  småningom  endast  sin  hustrus  man. 
Och  modem  står  mera  ensam  än  någonsin.  Ett  pgonblick  tror 
hon  sig  finna  sympati  eller  åtminstone  medlidande  hos  sin  man, 
men  det  visar  sig  att  han  endast  vill  göra  studier:  konflikten  mel- 
lan henne  och  sonen  har  blott  intresse  for  honom  som  ett  nytt  mo- 
tiv. „Han  är  estetiker,  icke  människa^.  —  Man  kan  knappast 
mera  bitande  skildra  konstnärsegoismen.  Sonens  vacklande  karak- 
tär och  modems  allvarliga,  något  kantiga  väsen  är  äfven  ett  godt 
arbete.  Vid  stilen  låder  ännu  någon  banalitet,  och  mAnga  oväsent- 
liga detaljer  hade  kunnat  utmönstras,  men  berättelsen  intresserar: 
förf.  har  idéer,  och  hon  förstår  att  göra  dem  gällande. 

Till  Finsk  Tidskrift  har  sändts  ett  urval .  af  Ooethes  lyriska 
dikter,  ballader  och  epigram,  i  dansk  öfversättning  af  H,  S.  Vod- 
ikoVj  af  hvilken  författare  tidigare  ett  mytologiskt  arbete  blifvit  i 
Tidskriften  anmäldt.  Denna  öfversättning  —  blott  så  mycket  må 
här  nämnas  —  träffar  synnerligen  väl  stämningen  i  dikterna  och  den 
klaiisieka  enkelheten  i  Goethes  språk;  öfversättaren  har  förfarit 
med  pietetsfall  trohet  hvad  ordalydelsen  beträffar,  h vilket  väl  i  af- 
seende  å  de  store  mästame  är  hufvudsaken.  Man  läser  därför 
med  utbyte  denna  öfversättning. 

På  Cammermeyers  förlag  har  utkommit  en  auktoriserad  öfver- 
sättning af  JtHiam  Ähos  novell  Rautatie,  Jcernhanen^  gjord  af  Åge 
Meyer,  samt  ett  urval  af  „Spånoma",  de  flesta  från  första  delen. 
Hälften  af  denna  samling  är  öfversatt  direkt  från  finskan  —  af 
Age  Meyer  —  den  andra  hälften  från  den  svenska  öfversättnin- 
^en,  af  N.  J,  Nörlund, 

I.  Leopold. 


Finsk  TUlskrift  1894,  1.  26 
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Karl  A.  Tavadtstjema:  I  förbund  med  döden,  novell.  Sthlm 
1893,  Alb.  Bonnier; :  Kapten  Tärnberg,  med  flere  be- 
rättelser.   Sthlm  1894,  Alb.  Bonnier. 

„I  förbund  med  döden"  har  blifvit  mycket  olika  bedömd, 
både  af  allmänheten  och  kritiken,  och  mäogen  har  liäigt  fäng- 
slats af  denna  novell,  om  man  ock  ej  gått  så  långt  som  hr 
Geijerstam,  h vilken  i  sitt  härstädes  hållna  föredrag  kallat  den  för 
det  bästa  förf.  skrifvit.  Tvärtom  är  det  tvifvelsutan  fallet,  att 
beundrarne  bestuckits  af  den  förträffliga  framställningskonsten  i 
detta  arbete.  De  briljanta,  färgrika  natur  bildningar  från  Nord- 
Italiens  alptrakter,  hvarmed  boken  öppnas,  hafva  strax  i  början 
anslagit  dem,  så  att  de  för  den  fängslande  stämningen  ej  kommit 
att  närmare  tänka  på  hvad  det  egenteligen  är  för  ett  fantastiskt 
förbund,  som  Klercken,  den  nervsjuke  banktjänstemannen,  pä  sin 
ångbåtsfärd  öfver  Luganosjön  afsluter  med  döden,  då  denne  den 
sjukes  höge  och  allvarlige  vän  uppenbarar  sig  för  honom  på  ång- 
båtsdäcket och  lofvar  att  han  skall  få  lefva  lifvet  om  igen,  mot 
ätt  han  ej  längre  fegt  flyr  undan,  om  döden  bjuder  honom  „sin 
stora  ro". 

Ännu  oklarare  blir  innebörden  af  detta  förbund  i  nästa  afdel- 
ning  af  novellen.  Ingen  kan  med  rätta  förneka  den  skildringskonst, 
hvarmed  förf.  framkallar  bilden  af  hotell  och  pension  Bellevue  och 
af  förhållandet  mellan  Klercken  och  den  spiritistiska  och  vackra 
madame  d'Ottange.  Den  hvita  tvåvåningsbyggnaden  med  tom  och 
flaggstänger,  téte-å-tétema  i  bambubersån  och  på  glasverandan, 
promenaderna  längs  Luganosjön  eller  Klerckens  ensamma  alpbestig- 
ning  på  San  Salvatore:  hela  denna  situation  står  fram  i  färgrika  och 
åskådliga  drag.  Men  hvart  härunder  förbundet  med  döden  tar  vä- 
gen blir  mer  än  oklart  för  läsarn,  som  förgäfves  söker  följa  de 
besynnerliga  irringarna  i  Klerckens  nervsvaga  själslif  och  mer  än 
en  gång  måste  läsa  om  den  föregående  repliken,  utan  att  förstå 
hvarför  fru  d^Ottange  kände  sig  upprörd  eller  hvarför  Klercken 
fick  en  nervattack.  Under  alt  detta  ofverspända  nonsens  döljer 
sig  mellan  dem  bägge  •  en  starkt  sensuel  böjelse,  som  ej  är  oskyl- 
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digare  för  att  den  är  förstucken  i  magnetiska  promenader  och  spi- 
ritistiska  resonemang;  och  det  är  nära  däran,  att  det  stora  för- 
bundet med  döden  blir  ett  litet  förbund  med  fru  d'Ottange,  då 
Elercken,  som  har  hustru  och  barn  hemma  i  Helsingfors  och  vill 
vara  en  hedervärd  och  moralisk  äkta  man,  bemannar  sig  och  med 
iltä^fart  reser  hem  igen. 

Därmed  börjar  den  tredje  afdelningen  i  novellen,  som  ock 
är  den  svagaste.  Själfva  skildringen  af  Klerckens  hemkomst,  per- 
sonerna i  hans  omgifhing,  hans  förhållanden  i  hemmet  och  vid 
tjänsten  i  banken,  är  gjord  med  matta  och  ytliga  drag.  Och  hvad 
förbundet  med  döden  beträffar,  så  sammangår  det  hos  Klercken 
med  förbundet  med  fru  d'Ottange  till  de  mest  bizarra  funderingar. 
Det  år  tydligt  ått  förf.  i  det  dubbellif  hans  hjälte  för,  då  han  om 
dagarna  mekaniskt  tjänstgör  i  banken  och  på  kvällarna  med  fru 
d'OttaDge  för  en  magnetisk  och  parfymerad  kärlekskorrespondens, 
hvarföratan  han  anser  sig  hemfallen  åt  döden,  velat  skildra  en 
sinnesrubbads  fantasilif.  Men  huru  kan  man  göra  en  sådan  per- 
sons osammanhängande  och  förvirrade  tankegång  till  den  samman- 
hållande grundtanken  i  en  berättelse?  Denna  psykologiska  analys 
har  intet  värde  for  konsten,  om  den  ej  tjänar  ett  konstnärligt  syfte, 
och  att  bjuda  ut  den  åt  vetenskapen  lär  knapt  löna  sig.  En  huf- 
vndbrist  i  hela  detta  arbete  är,  att  förf.  ej  står  utom  eller  rättare 
ofvanom  den  person  han  vill  skildra.  Det  är,  isynnerhet  i  början, 
$om  skulle  han  i  Elercken  skildra  sitt  eget  själslif.  I  stället  för 
att  vara  den  ledande  försynen  för  den  lilla  värld  han  skapat;^  blir 
han  en  medintressent  och  förlorar  ledningen.  Man  kan  ej  värja 
sig  for  intrycket  vid  läsningens  slut  att  man  lagt  ifrån  sig  en  — 
sjuk  bok  om  en  sjuk  person. 

£n  friskare  och  gladare  fläkt  blåser  i  den  lilla  novellsamling 
hr  Tavaststjema  sammanstält  under  titeln  Kapten  Tärnberg, 
som  tillika  är  öfverskriften  på  den  första  af  berättelserna.  Den 
förnämsta  af  dem  är  den  dock  enligt  min  åsikt  icke.  Man  får  vis- 
serligen en  värkningsfull  och  lefvande  bild  af  den  hetlefrade,  men 
dugliga  finska  sjökaptenen,  som  förf.  påträffar  i  Genuas  hamn  såsom 
kapten  på  ett  engelskt  fartyg,  hans  oregerligheter  i  hemlandet, 
for  hvilka  dess  ordningssinne  ej  hade  rum,  hans  starka  förargelse 
däröfver  i  förening  med  hans  lika  starka  patriotism,  hans  mot- 
gångar och  slutliga  framgång  i  England.  Men  alt  detta  får  man 
till  lifs  i  sammanhangslösa  smådrag,  dem  kaptenen  under  kvällens 
lopp,   mellan  guitarrspel  och  mustiga  sjömansuttryck,  berättar  för 
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sin  besökande  landsman.  En  enhetlig  berättelse,  knnten  kring  en 
bestämd  händelse,  har  förf.  ej  åstadkommit.  Inom  parentes  kunde 
därjämte  anmärkas  om  sjömansuttrycken,  att  de,  utan  skada  för 
karaktärsteckningen,  kunnat  vara  färre  och  mindre  grofva. 

.  Som  en  väl  komponerad  berättelse  betraktad,  stär  En  julotta  i 
barkbrödets  Finland  främst  i  samlingen.  Så  enkel  än  själfva  hän- 
delsen är,  —  en  ödemarksbo  i  Euusamo,  som  jultiden  blifvit  utan 
bröd  för  sig  och  sin  familj  och  beger  sig  sex  mil  på  skidor  till 
kyrkobyn,  där  en  fröken  från  centralkomitén  i  Helsingfors  utdelar 
mjöl  gratis  åt  de  nödstälde,  —  så  har  dock  förf.  skickligt  förstått 
att  spänna  intresset  för  huruvida  Antti  skall  lyckas  på  sin  färd 
eller  icke.  Han  är  mycket  måttfull  i  fråga  om  den  nöd  som  rådde 
på  nybyggart orpet,  och  de  välfunna  drag  som  betdna  försakelserna 
och  hårdheten  i  ödemarksbomas  lif  bljfva  därigenom  så  mycket 
värkningsfuUare.  Skulle  man  ej  saknat  den  djupa  om  ock  åter- 
hållna värme  i  framställningen,  som  ett  sådant  motiv  hade  fordrat, 
något  uttryck  för  det  religiösa  allvar  ett  sådant  lif  plägar  föda, 
så  hade  berättelsen  varit  en  pärla  i  samlingen. 

I  Käpp-Lena  har  förf.  f]ått  tag  på  en  förträfflig  karaktär:  i 
f.  d.  indelta  soldaten  Spets,  „utan  håg  för  arbete,  men  med  en 
liflig  böjelse  för  att  supa  sig  full  på  marknader  och  vid  folksam- 
lingar, så  ofta  ett  tillfälle  yppade  sig",  och  hvars  imponerande 
militäriska  hållning  och  skrytsamma  tunga  förskaffade  honom  fri 
förtäring  i  socknen.  Mindre  väl  karaktäriserad  är  Käpp-Lena,  den 
sträfsamma  backstugusitterskan,  som  i  en  svag  stund  tager  Spets 
till  sig  och  gifter  sig  med  honom,  hviJket  medför  hennes  olycka 
och  slutliga  undergång.  Berättelsen  lider  dock  af  samma  brist 
som  Kapten  Tärnberg,  att  vara  en  karaktärsbeskrifhing  mera  än 
en  berättelse. 

Trettioåriga  kriget  och  vargarna  är  en  historia  från  pojk- 
åren, om  samma  något  enformiga  trettonåring  med  sin  uppdrifna 
krigiska  fantasi,  som  läsaren  känner  till  från  diktcykeln  I  pojk- 
åren och  många  af  fbrfis  tidigare  berättelser.  —  Större  intresse 
erbjuder  berättelsen  Sångarlön,  som  är  skrifvén  med  fläkt  och  sti- 
listisk talang.  Det  går  en  stämning  af  undertrykt  bitterhet  ge- 
nom skalden  Oscar  Arvid  Fontelius'  resignerade  redogörelse  for 
huru  han  blef  prässombudsman,  då  hans  aftagande  produktionsför- 
måga och  hans  betrykta  ekonomiska  ställning  dref  honom  till  detta 
förnedrande  steg.  Men  för  att  väcka  värklig  sympati  för  man- 
nen hade  förf.  bort  delge  läsaren  orsakerna  hvarför  han  ej  kunde  pa 
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andra  håll  vinna  sin  ärliga  bärgning.  För  ett  par  decennier  till- 
baka hade  prässen  kanske  ej  hafc  plats  för  honom,  men  ej  i  våra 
dagar.  „Den  behöfver  bara  språkpolitici,  bara  folk  med  moderna 
reporteregenskaper,  icke  folk  med  idéer",  säger  han  åt  chefen 
för  prassöfverstyrelsen  vid  sin  uppvaktning  for  att  få  tjänsten. 
Men  detta  iir  icke  fallef,  om  eljes  personen  ifråga  har  de  mora- 
liska egenskaper,  pliktkänsla  och  arbetsamhet*  som  hvarje  tjänst  i 
samhället  fordrar.  Men  därom  får  man  ej  veta  något  ur  förf:s 
framställning,  liksom  man  ej  rätt  kan  värdera  hustruns  välsig- 
nelser för  ett  steg  af  mannen,  som  kastar  sin  skugga  äfven  öf- 
ver  henne  och  skiljer  äfven  henne  från  de  vänner  hon  hittils  för- 
värfvat.  Voro  väl  smöret  på  brödet  åt  hennes  barn  och  hennes 
Dva  vinterko8t3'm  något  värda  i  jämförelse  därmed?  Eller  ock  var 
bon  ej  hans  hustru  i  djupare  mening. 

Pest  är  en  elegant  och  liflig  berättelse  om  den  uppstån- 
delse som  en  bankir  från  Hamburg  under  koleraepidemins  tider 
vakte  på  en  kurort  i  Schweiz  med  litet  „knip  i  magen",  och  med 
detta  glada  skämt  med  den  moderna  bacillfruktan  afslutas  den  lilla, 
men  innehållsrika  samlingen. 

B<  E. 

Anna  Carlotta  Leffler-Gajanello :  Efterlämnade  skrifter  I.  II. 
Sdilm  1893,  Alb.  Bonnier.  227  +  205  s.  8:o.     7  kr.  50. 

Det  alldeles  säregna,  med  vemod  blandade  intresse,  hvarmed 
vi  taga  kännedom  om  efterlämnade  skrifter,  betingas  väl  hufvud- 
sakligast  af  de  två  faktorerna:  vår  önskan  att  återfinna  drag  som 
vi  sedan  gammalt  känna  igen  samt  vår  sträfvan  att  uppspåra 
Dja,  som  skulle  bUfvit  möjligheter  till  fortsatt  utveckling  för  för- 
fattaren. Båda  dessa  betingelser  finner  läsaren  i  de  två  banden 
af  Anna  Carlotta  Leflflers  Efterlämnade  skrifter,  af  hvilka  del  I 
innehåller  sagospelet  Sanningens  vägar  och  Napolitanska  bilder 
samt  del  II  är  sista  samlingen  af  hennes  bilder  Ur  lifvet. 

Det  är  egentligen  i  del  II  vi  återfinna  den  fru  Leffler  som 
vi  sedan  gammalt  känna  till,  som  i  början  af  80-talet  så  djärft 
debuterade  med  att  påpeka  missförhållanden  i  kvinnomas  lif  och 
framlägga  erfarenheter  som  stodo  i  strid  med  de  konventionella 
begreppen.  Fru  Lefflers  diktning  har  varit  en  kritik  af  kvinnor- 
nas ställning  i  samhället,  hufvudsakligast  inom  vår  tids  bildade 
medelklass,  och  det  som  härvid  länder  henne  till  högsta  beröm 
är  hennes    ärlighet.     Hon    har    sagt   ut  de  erfarenheter  hon  som 
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kvinna  haft  om  sitt  kön,  och  det  ehura  hon  i  gengäld  ofta  fått 
uppbära  beskyllningar  för  både  okvinlighet  och  osedlighet.  An- 
gående hennes  feätt  att  göra  detta  samt  de  därmed  vunna  resul- 
taten har  ännu  helt  njdigen  i  Svensk  Tidskrift  förts  en  skarp 
polemik  mellan  de  två  författarinnorna  Eva  Tryxell  och  Ellen 
Key,  på  grund  af  den  senares  biografi  af  fru  Leffler.  Striden 
har  galt  fru  Lefflers  naturalistiska  ståndpunkt  samt  hennes  från 
densamma  gjorda  skildringar  af  kvinligbet  och  familjelif  samt 
hennes  uppfattning  af  sedlighetsidealet.  Då  frk  Key  i  sin  lef- 
nadsteckning  utförligt  redogjort  för  fru  Lefflers  ståndpunkt,  kan 
här  icke  bli  fråga  om  att  i  korthet  referera  den,  jag  har  endast 
velat  påpeka  den  ofantliga  betydelse  en  kvinlig  författares  vitt- 
nesbörd i  dessa  frågor  äger,  såväl  i  konstnärligt  som  i  psykolo- 
giskt afseende. 

I  de  Efterlämnade  skriftemas  del  II  äro  fragmenten  Trång 
horisont  och  Utomkring  äktenskapet  de  i  ofvannämda  afseende 
intressantaste.  Det  förra  utgör  åtta  kapitel  af  en  planlagd,  men 
tyvärr  oafslutad  stor  roman;  det  bär  datum  1892  och  betecknar 
sålunda  det  stadium  till  hvilket  förf.  vid  sin  död  kommit.  Man 
kan  på  intet  vis  ännu  betrakta  dessa  kapitel  som  eu  enhethg 
komposition,  men  en  hel  rad  kvinnoöden  träder  redan  här  emot 
oss.  Dess  gestalter  äro  redan  fördigantydda  i  sina  hufvuddrag. 
Det  är  den  nya  tidens  kvinnor,  som  hafva  det  gemensamt  att  de 
alla,  ehuru  af  olika  samhällsställning,  sträfva  mot  något  gifvet 
mål.  Där  är  prostens  dotter,  Antonia,  som  för  att  undkomma 
småstadslifvets  olidliga  förhållanden  i  hemlighet  söker  skaffa  sig 
kunskaper,  folkskollärarinnan  Bei*tha  Malm,  som  skall  uppåt,  kosta 
hvad  det  vill,  Olga,  som  kastar  bordsfördomarna  öfverända  för 
att  bli  sångerska,  och  en  hop  andra.  De  framträda  så  mycket 
bättre,  genom  att  förf.  i  bakgrunden  antydt  en  föregående  gene- 
rations kvinnor,  såsom  mamsell  Marianna,  prostens  och  läkarens 
hustrur,  friherrinnan  o.  s.  v.  Äfven  i  detta  fragmentariska  skick 
förefalla  mig  dessa  gestalter  uppfattade  på  ett  mera  konstnärligt 
fulländadt  sätt  än  kanske  de  flesta  af  förf:s  tidigare.  Kanhända 
har  det  afstånd,  på  hvilket  hon  nu  befann  sig  från  det  hon  skil- 
drade, gjort  hennes  egen  horisont  vidare  och  fråntagit  skildringen 
detta  något  af  personlig  bitterhet  som  ibland  kom  läsaren  att 
protestera.  Att  se  denna  i  stort  anlagda  tafla  genomförd  har 
emellertid  blifvit  oss  förnekadt. 

Det  sistnämda  är  fallet  äfven  med  Utomkring  äktenskapet, 
som  är  endast  ett  kapitel  af  en  roman,  i  h vilken  fru  Leffler  ville 
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samla  de  ogifta  kvinnornas  erfarenheter.  Hon  hade  förut  i  sin 
komedi  Den  kärleken^  säkert  under  inflytande  af  indignation  mot 
Tissa  kvinnosakskretsar,  riktat  en  nog  skarp  satir  mot  de  ogifta 
kTinnoma.  I  detta  fragment  tyckes  hon  med  sympati  velat  tränga 
in  i  deras  lif.  —  De  öfriga  berättelserna  i  del  II  äro  smärre  bi- 
tar^ af  hvilka  några  varit  trykta  i  tillfälliga  publikationer.  Den 
älsta  bär  årtalet  1884. 

Del  I  af  de  Efterlämnade  skrifterna  har  åter  ett  helt  annat 
skaplynne.     De   Napolitanska  bilderna  från  slutet  af  80-talet  äro 
smé  teckningar   af  folklif,  natur,  seder  och  bruk  i  Italien,  gjorda 
med   de    fasta    och  bestämda  linjer  som  känneteckna  fru  Lefflers 
sätt  att  teckna.     Man  ser  henne  häi:  djupt  anslagen  af  den  syd- 
ländska  naturens    oändliga    skönhet,    hvilken  hon   först  uppfattar 
med  turistens    beundran    för  det  nya -och  okända,  men  sedan  ser 
man   i   de   två   längre   berättelserna,  När  il  Signor  Duca  besöker 
sin  landtegendom  och  En  ammas  historia,  huru  hon  vill  lefva  sig 
in   i   detta    sitt    nya    ffidemesland.     Genom   dessa  bilder  går  ett 
drag  af  harmoni,  som  icke  fans  i  bilderna  Ur  Lifyet.     En  anty- 
dan härom  ger  äfven  den  sista  af  de  Napolitanska  bilderna,  (skrif- 
ven  1892)  hvars  slut  lyder:  „Låt  mig  drömma  några  veckor  un- 
der den  tindrande  natthimlen,  drömma  om  den  fullkomlighet  som 
vi  nordbor,  vi  födda  fantaster,  alltid  längta  efter  och  som  aldrig 
tar  en  så  tydlig  form  och  gestalt  for  vår  yttre  syn  som  i  södern". 
Man     kan  kalla    sagospelet    Sanningens    vägar    ett    u1  tryck 
för   en    del    af    denna    dröm.     Det  ar  i^ärkligen  af  stort  intresse 
att  se   denna    författarinna,    hvars   styrka  legat    i    att    handskas 
med  realiteter,  söka  eröfra  detta  nya  område.     Sanningens  vägar 
är  en  allegori,  eller,  med  ett  modernare  namn,  en  symbolisk  dram, 
däri  hvarje  person  ända  till  namnet  är  en  symbol.     Det  är  män- 
niskoandens rastlösa  sträfvan  och  den  i  evighet  bestående  grund- 
olikheten    mellan    sanningssökandet    och    tron,  som    är  ämnet  för 
deima   djuptänkta  dikt.     Om  den  skall  vara  lämplig  att  uppföras 
på   en   scen    förstår  jag  -mig  ej  på.     I  alla  fall  äger  den  partier 
af  betydande    skönhet    och    visar  en  vidgad,  djup  syn  på  lifvet, 
och   i    det  begär    att    förstå   just  de  yttringar  däraf,  som  känne- 
teckna vår  samtid,  spårar  man  förf.  till  Ur  Lifvet.     Däremot  äger 
dikten    icke    den    poetiska    trovärdigheten.     Fru  Leffler  var  icke 
poet,    har  aldrig  varit  det,  —  i  förbigående  sagd  t  är  detta  kan- 
ske  en    af    orsakerna    till    att  hennes  erotik  stött  så  mången  för 
hufvudet.     Hon  äger  icke  denna,  den  äkta  poeten  medfödda  gåf- 
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van  att  försätta  läaaren  till  denna  poesins  värld,  som  för  skalden 
är  lika  reel,  som  det  vanliga  lifvet  för  oss  andra  dödlige.  Per- 
sonerna i  Sanningens  vägar  äro  icke  egentligen  fantasins,  utan 
förståndets  barn,  däraf  hos  dem,  trots  symboliken,  en  viss  påtag- 
lig fasthet  i  konturen. 

Att  så  här  på  afstånd  söka  uppspåra  orsakerna  till  att  fni 
Leffler  sökte  denna  nya  omklädnad  för  sina  tankar  är  naturligt- 
vis svårt.  Lik  visst  tror  jag  det  icke  vara  oberättigadt  att  som 
en  betingelse  antaga  den  beröring  hon  i  de  stora  kulturländerna 
hade  med  de  nyaste  konststräfvandena  och  som  en  annan  — den 
gamla  italienska  bildande  konsten  och  literaturen.  Hon  omnäm- 
ner i  Epilogen  till  Sanningens  vägar  Dante  och  Fra  Angelico  — 
otvifvelaktigt    förebilder    som    måste   vidga  en  författares  syn  på 

konsten  och  lifvet. 

Helena  Westennarok. 

Oskar  Alin:  Carl  XIV  Johan  och  rikets  ständer  1840  -4L 
Sthlm  1893,  P.  A.  Norstedt  et  söner.     271  -f-  CXIVI  s.  8:o. 

Prof.  Alins  arbete  har  samtidigt  utkommit  såsom  sluthäfte  till 
de  Schinkelska  minnenas  sista  band  (XII.  2),  med  endast  den 
skiljaktighet  att  några  sidor  under  rubriken  „Carl  Johans  slut** 
äro  tillagda  i  den  till  det  Schinkelska  värket  hörande  editioneD, 
men  här  saknas.  Schinkel — Bergmans  skildringar  äro  lättlästa 
och  rika  på  pikanta  anekdoter  samt  små  karaktäristiska  drag,  men 
icke  i  alt  pålitliga.  Denna  stil  återfinnes  als  icke  i  det  nu  fö- 
religgande häftet,  ej  häller  i  samma  bands  likalede.s  af  prof.  Alin 
redigerade  första  häfte.  Det  anekdotiska  elementet  träder  här 
fullkomligt  tillbaka.  Förf.  håller  sig  nästan  uteslutande  till  ofti- 
ciella  aktstycken,  isynnerhet  riksdagshandlingar,  h  var  vid  fram- 
ställningen får  en  tyngre  karaktär,  men  å  andra  sidan  blir  mera 
pålitlig. 

Oppositionen  mot  Carl  Johans  autokratiska  styrelse,  som  seg- 
rat redan  vid  riksdagen  1834-35,  framträdde  1840  med  ytterli- 
gare ökad  styrka.  Man  talade  om  en  koalition  under  ledning  at 
friherre  C.  J.  Nordin,  grefve  C.  H.  Anckarsvärd,  Liars  Hjerta  m. 
fl.,  med  Aftonbladet  såsom  hufvudorgan  och  konungens  abdikation 
såsom  slutmål.  En  lämplig  angreppspunkt  var  särskildt  den  för 
diplomatiska  ändamål  anslagna  s.  k.  kabinettskassans  stjilbing. 
Denna  kassa,  som  stod  under  konungens  personliga  disposition, 
hade    länge    kämpat    med    brist    och  skuld,  som  förhemligats  för 
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stÄnderna,  medan  däremot  koDuogen  och  kronprinsen  iklädt  sig 
borgen  for  största  delen  af  dess  förbindelser.  Dessa  i  tysthet 
bedrifiia  aflarer,  hvilka  blifvit  inledda  af  den  1837  aflidne  utrikes 
statsministei-n,  grefve  Wetterstedt,  upptäktes  af  1839-års  stats- 
revisorer och  oppositionen  var  icke  sen  att  begagna  sig  af  dem 
til]  sin  fördel. 

De  viktiga  utskottsvalen  utfollo  sålunda  att  de  oppositionella 
liätoma  i  alla  stånd  segrade,  hvarefter  statsutskottet  och  kon- 
sdtationsutskottet,  det  sistnämda  under  ledning  af  C.  H.  Anckar- 
svärd  såsom  ordförande,  blefvo  hufvudcentra  för  oppositionens  fält- 
tåg. Statsutskottet  ville  bl.  a.  minska  den  nödstälda  kabinettskas- 
sans  inkomster,  hvilket  föranledde  konungen  till  den  ovanliga 
utvägen  att  låta  tillsätta  ett  hemligt  utskott,  infor  hvilket  kabi- 
nettskassans brist  yppades  med  anhållan  om  extra  anslag.  Kon- 
stitutionsutskottet anståide  riksrättsåtal  mot  flere  af  konungens 
rådgifvare,  som  enligt  dess  mening  underlåtit  att  göra  föreställnin- 
t^  mot  olagliga  beslut  eller  att  vägra  kontrasignation  till  dem, 
hvarjämte  det  till  ständerna  insände  ett  vidlyftigt  anmärknings- 
memorial, som  gaf  anlednig  till  långa  debatter  om  regeringens 
handlingssätt. 

Tillika  sysselsatte  sig  riksdagen  med  lagarbeten,  som  åsyf- 
tade författningens  utbildning  i  parlamentarisk  riktning.  Depai*- 
tementsstyrelsen  infördes  genom  att  departementscheferna  gjordes 
anavariga  för  de  påbud  och  förordningar  hvilka  af  d^m  kontra- 
^ignerades.  Ett  förslag  om  förkortande  af  tiden  mellan  riksda- 
garna blef  hvilande.  I  representationsfrågan  framlade  konstitutions- 
ntskottet  ett  förslag  till  representationsförändring,  som  med  Nor- 
ges representation  såsom  förebild  gick  ut  på  ett  system  med  en 
enda  kammare,  hvilken  för  vissa  frågor  skulle  dela  sig  i  tvänne 
samt  med  samfalda  val.  Förslaget  omfattades  af  bondeståndet  med 
ifrigt  intresse,  och  i  ögonen  fallande  är  den  beslutsamhet  hvar- 
med  detta  stånd  nu  redan  uppträdde  i  frågan.  De  tre  andra 
stånden  yrkade  på  ett  tvåkam marsystem,  hvarigenom  frågan 
Mef  hvilande,  men  man  hade  i  alla  fall  inslagit  en  väg  som 
skulle  leda  till  upprifvandet  af  grundvalarna  för  den  bestående 
representationen. 

Gentemot  den  segrande  oppositionen  visade  regeringen  en  i 
ögonen  fallande  svaghet,  hvilken  genom  tvänne  efter  hvarandra 
löljande  ministerkriser  ytterligare  ökades.  Den  söndring,  som  i 
representationsfrågan  yppat  sig  i  oppositionens  leder,  stärkte  emel- 
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lertid  modet  hos  regeriDgens  vänner,  och  ett  regeringsparti  or- 
ganiserade sig  under  ledning  af  högerns  inflytelserika  chef  på  rid- 
darhuset,  den  alltid  slagfärdige  och  orubbligt  ståndaktige  A.  v. 
Hartmansdorff.  Dock  togo  fortfarande  flere  frågor  en  for  rege- 
ringen ofördelaktig  vändning.  Konungens  ofvannämda  anhållan 
om  extra  anslag  för  kabinettskassan  besvarades  af  ständerna,  efter 
en  skarp  omröstning  i  förstärkt  statsutskott,  med  att  de  icke  fun- 
nit skäl  att  vidtaga  åtgärd  för  betalande  af  kabinettskassans  skuld. 
Beslutet  träffade  direkt  konungen,  som  lät  betala  skulden  af 
konungahusets  egna  medel. 

I  samband  med  riksdagsförhandlingarna  redogör  förf.  för 
det  af  konstitutionsutskottet  vakta  riksrättsåtalet.  Domen,  som 
afkunnades  den  2  juli  1842,  var  frikännande.  Dock  fälde  en 
del  domare  f.  d.  statssekreteraren,  presidenten  Skogman  till  an- 
svar för  delaktighet  i  rubbningarna  i  kabinettskassans  förvaltiiin^. 

Förfts  sympatier  äro  otvetydigt  hos  högern.  Han  erkänner 
regeringens  svaghet,  men  ser  i  oppositionens  handlingssätt  (^t 
klandervärdt  omstörtningsbegär,  som  innebar  farliga  konsekvenser 
för  framtiden.  Då  förf.  oaflåtligt  hänvisar  till  lätt  tillgängliga 
källor,  är  läsaren  emellertid  i  tillfälle  att  kontrollera  hans  upp- 
fattning. Såsom  bilagor  ingå:  Kontrakten  rörande  skeppshandeln 
1825,  Utdrag  ur  statsrådsprotokollen  1835 — 41,  Hemliga  utskot- 
tets protokoll  1840 — 41,  Handlingar  rörande  kabinettskassan  samt 
bref  ur  biskop  C.  L.  Heurlins  och  expeditionssekreteraren  J.  G. 
Richerts  brefväxling.  Genom  ett  bifogadt  register  skulle  arbe- 
tets begagnande  underlättats. 

K   &.  3. 

Mrs  Humphry  Ward:  David  Grieves  Historia;  öfvers.  af 
Anna  Geete,     Sthlm    1893,  H.  Geber.  346-|-463  s.  8:o.  5  kr.  75. 

Skönliteraturen  i  England  visar  under  senare  hälften  af  detta 
århundrade  en  häpnadsväckande  stegring.  Man  räknar  att  de  ro- 
maner som  här  ärligen  se  dagen  uppgå  till  inemot  tolfhundra,  af 
hvilka  kanske  blott  tiondedelen  äger  något  konstnärligt  värde. 
Medan  i  den  franska  romanen,  likasom  i  den  franska  bildande  kon- 
sten, stilen  och  metoden  tagit  åtminstone  hälften  af  konstnärens 
ansträngningar  i  anspråk  och  formen  härigenom  blifvit  i  hog  grad 
fulländad  och  mönstergill,  har  denna  sida  i  den  engelska  roma- 
nen blifvit  vårdslösad,  dess  form  är  oftast  konventionell  och 
otymplig.     Det   gäller   som   ett  axiom  att  denna  roman  bör  vara 
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skrifven  i  tre  band,  och  detta  trebandsformat  kommer  ofta  inne- 
h&llA  att  svälla  ut.  Huni  ofta  sväfva  icke  äfven  de  yppersta 
författare  —  en  Dickens,  en  George  Eliot  —  ut  öfver  den  be- 
gräosning  ämnet  i  sig  själft  innebär? 

Inom  den  engelska  skönliteraturen  under  detta  sekel  bafva 
kvmnoma  intagit  en  betydande  plats.  En  för  närvarande  upp- 
buren författarinna  är  Mrs  Humphry  Ward,  som  förrän  hon  skref 
David  Grieves  historia  gjorde  sig  känd  genom  sin  stora  roman 
Robert  Elsmere.  Såsom  niéce  till  den  högt  ansedde  kritikern 
Mattbero  Arnold ,  har  hon  i  sina  arbeten  omsatt  åtskilliga  af  de 
idéer  for  hvilka  han  kämpade. 

Det  som  främst  frapperar  läsaren  af  David  Grieves  historia 
är  den  djärfhet  och  kraft  med  h vilken  boken  är  skrifven.  Isyn- 
het  gäller  detta  naturskildringarna  från  Derbyshire  samt  det  parti 
där  handlingen  försiggår  i  Frankrike.  Denna  episod  mellan  Da- 
vid och  Elise  Delaunay  visar  oss  förf.  mäktig  af  en  känslans 
glöd  och  innerlighet  som  icke  är  vanlig.  Anmärkningsvärdt  är 
att,  medan  t.  ex.  en  fransk  författare  ganska  sällan  för  oss  utom 
sitt  lands  gränser,  den  engelska  gärna  för  oss  omkring  i  världen 
—  kanske  ett  resultat  af  engelsmännens  bekanta  reslust.  —  Den 
sista  delen  af  David  Grieves  historia  är  den  svagaste.  När  det 
galt  för  förf.  att  visa  huru  människosjälen  genom  lidandet  ut- 
vecklas och  uppfostras,  har  hon  icke  kunnat  gifva  nog  bindande 
skäl  för  att  Davids  utveckling  värkligen  skulle  gått  i  den  af  henne 
påstådda  riktningen.  Läsaren  får  intrycket  af  att  resultatet  blif- 
vit  det  som  enligt  förf:s  åsikt  är  det  mest  eftersträfvansvärda 
och  upphöjda. 

Mrs  Humphry  Ward  har  här  gjort  sig  till  tolk  för  en  viss 
filosofisk  religiös  riktning  hos  sina  landsmän,  hvilken  är  en  egen- 
domlig företeelse  inom  det  engelska  samfundslifvet.  I  England 
tinnes  i  våra  dagar  en  hel  del  tänkare  jämte  en  mängd  bildade 
personer  som  icke  allenast  förkasta  den  kristna'  kyrkans  dogmer, 
utan  äfven  förklara  denna  läras  skrifter  för  icke  autentiska,  men 
som  icke  desto  mindre  kalla  sig  kristne,  hålla  på  sin  kyrka  och 
åro  entusiastiska  anhängare  af  evangeliernas  moral  och  Kristus' 
person.  Deras  åsikter  äro  en  blandning  af  gammal  protestantism 
^h  modem  tysk  filosofi.  Emile  Montégut  anser  att  man  kan 
hänföra  denna  filosofiska  riktning  till  Carlyle,  hvilken  som  be- 
kant var  den  första  som  —  för  några  årtionden  tillbaka  —  popu- 
lariserade den  tyska  filosofin  i  England.     Eör  denna  religiöst  filo- 
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sofiska  riktning  är  den  stora  tidskriften  the  Westminstcr  Review 
speciell  organ,  men  en  literär  revy  talar  ju  endast  till  den  \iiest 
bildade  delen  af  ett  folk,  medan  romanerna  kunna  föra  idéerna 
ut  i  vida  kretsar.  Det  är  i  denna  riktning  Mrs  Humpbry  Wards 
diktning  går.  Betraktad  ur  denna  synpimkt,  erbjuder  David 
Grieves  historia  —  utom  att  boken  äger  några  obestridliga  lite- 
rära förtjänster  —  det  intresset  att  vara  exponent  för  en  bety- 
dande kulturetrömning  hos  en  stor  nation. 

H-a. 

Zacb.  Topelius:  Alexander  II:s  minne.  Hifoi-s  1^04,  Söder- 
stiöin  &  C:o.     56  s.  8:0.     75  penni. 

I  denna  populära  festskrift,  illustrerad  med  bilder  af  Alexandere- 
monumentot,  Alexander  II:s  porträtt  och  landtdagstadan  fi-ån  1{?63. 
redogör  skalden  i  enkla  och  varma  ord  för  hufvuddragen  af  Alexander 
II :s  regering  i  Ryssland  och  för  hans  förhållande  till  Finland  och  det 
finska  folket.  Ett  eller  annat  uttiyck  är  mindre  exakt.  Broskyrens 
sista  sidor  innehålla  en  frarnställning  af  Alexandersmouumentets  historia. 

K.  a.  8. 

Au  na  Wahl  en  berg:  En  stor  inau^  berättelse,  I,  II.  Sthlm 
1^1)4,  Alb.  Bonnier.    312  +  24()  s.  8:0.    5  kr. 

Förf  tyckes  börja  täfla  med  Liindegard  i  längd  och  bredd:  hon 
har  dock  icke  dennes  innehållsrika  fatabur  och  icke  häller  hans  vackra 
diktion:  hon  lyckas  mindre  än  han  öf verskyla  bristen  på  koncentration. 
I  denna  bok  liitta  vi  under  alla  dess  i  det  hela  värklighetstrogna,  om 
ock  ofta  låiigsläpiga  dialoger  ej  rätt  på  den  store  mannen  och  på  för- 
klaringen till  lians  olycksöde  —  hans  politiska  bana  slutar  med  stor- 
hetsmani. Ty  egentligen  är  han  stor  blott  i  naivt  sjRlffbrtroende  och 
en  ensidig  förståndsbegåfning,  och  han  kunde  hällre  sluta  som  väl- 
bestäld  politisk  bräcka.  Känsla  eller  sjuklighet  i  känsla  besväras 
han  mindre  af. 

Långt  tydligare  framstår  för  öfrigt  —  om  man  också  här  frånser 
galenskapen  —  hans  kärlekshistoria.  Han  går  helt  upp  i  sin  politiska 
värksamhet  och  låter  icke  blott  den  lättfotade  hustrun  glida  sig  nr 
händerna  —  hon  har  rest  redan  före  berättelsens  början  —  utan  ock!?a 
den  kvinna,  som  han  åtrår  ocli  som  besvarar  hans  kärlek,  men  som  till 
slut  hamnar  ])h  annat  håll.  Hon  vacklar:  å  ena  sidan  den  „store  man- 
nen", som  ju  ännu  är  gift  och  oj  rätt  smälter  samman  med  henne,  å  andra 
sidan  hans  antagonist,  Valerius,  som  ej  har  eller  ej  hunnit  blotta  några 
svaga  sidor.  Något  snabt  vänder  hon  emellertid  bladet,  och  —  på  bokens 
sista  sidor  —  i  samma  ögonblick  hon  hämtat  sig  från  sina  många 
frosskakningar  vid  åsynen  af  den  förre,  nu  komplett  galning,  kastar 
hon  sig  definitivt  i  den  påpasslige  efterträdarens  armar.  Förf:s  tin- 
känslighet  har  påtagligen  slumrat  in  vid  den  långa  bokens  slut.  Altsa. 
också  för  den  skull,  nästa  gång  mindre  kvantum!  g. 
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ångnst  Bondeson:  Suiålandsknekten»  folklustspel  i  tre  akter. 
Mhim  1894,  Alb   Bonnier.    72  s.  12:q.    1  kr. 

Den  omtykte  allmogeberättam  offentliggör  Iiär  i  dess  ^.allra  sista 
redaktion"  ett  stycke,  som  egentligen  förskrifver  sig  från  hans  skoltid. 
Så  mycket  mindre  har  man  har  att  förvänta  någon  djupare  lödning  i 
uiänskolifvets  djup  eller  några  vidsträktare  vyer  öfver  dem.  Det  är 
•len  gamla  historien  om  en  rik  bondflicka  och  en  fattig  friare,  här 
mtknekten  Hurtig,  som  medaljprydd  återvänder  från  danska  kriget, 
(lär  han  varit  volontär,  och  slatligen  slår  den  illsluge  nämdemannens 
<b}'ga  Lasse  ur  bi'ädet.  Emellei-tid  är  det  mei'a  fai-t  och  mindre  pjunk 
i  denna  pjes  än  i  många  dess  likar;  man  får  därför  hoppas  at^  dess 
publik  i  stad  och  på  amatörscenen  på  landet  med  förf.  i  slutet  liurrar  ocli 
bnn-ar  omigen  åt  smålandsknekten  och  hans  fästemö.  g. 


Frithiof  8tröm  merstedt:  När  knoppen  vissnar,  ocli  andra 
•likter.    Sthlm  1894,  Alb.  Bonnier.    72  s.  Uten  8:o.     1  kr. 

Den  längsta  af  dessa  dikter  har  gifvit  samlingen  dess  namn, 
livilket  kunnat  VF.ra  bättre  funnet;  denna  dikt,  som  prisbelönts  af 
Svenska  akademien,  behandlar  ett  barns  död,  ställvis  rätt  vackert,  men 
utan  skönjbar  enhet  i  kompositionen.  De  tlesta  af  fbrf:s  i  formelt  häii- 
«tnde  fullödiga  verser  skildra  naturen  på  ett  värkligen  måleriskt  sätt, 
t.  ex.  Sol  broderi.  Utöfver  detta  område  skall  kanske  förf.  med  sina 
milda  toner  ej  locka  många  ikring  sig,  om  ock  här  och  där  ett  krafti- 
gare anslag  höre.s,  såsom  i  Bysmeden  och  Korset.  g, 

(}n8tar  SehrSder:  Från  pojk-  och  gnbbAren.  Sthlm  lSii4, 
Alb.  Bonnier.    268  s.  8:o.    3  kr.  50. 

Den  åldrige  idrottsmannen  har  genom  utgifvandet  af  detta  nya 
alster  af  sin  flitiga  penna  åter  visat  sig  vara  en  lika  oförtruten  skrift- 
>tällare  som  sportsman.  1  rask  följd  hafva  nämligen  icke  mindre  än 
^ju  arbeten  af  honom  utkommit  do  senaste  åren  —  alt  skildringar  af 
lans  minnen  från  en  mer  än  vanligt  lång  och  framgångsrik  värksani- 
•  et  i  S:t  Hubert  i  tjänst. 

Med  nöje  iormerar  man  bekantskap  äfven  med  hans  sist  utgifna 
b'^k,  i  hvilken  den  gamle  jägaren  med  genomgående  godt  lynne  och 
irisk  humor  på  ett  trefligt  sätt  skildrar  sina  minnen.  Fiirfis  länga  or- 
tarenhet  och  grundliga  sakkännedom  höja  i  betydlig  grad  värdet  af  do 
rad  och  anvisningar  till  jaktens  rätta  bedrifvaiide,  h vilka,  strödda  här 
f-  Ii  hvar,  förekomma  i  hans  arbeten.  A— 1. 

HnbertDs:  Jakt-  och  skSrgårdslif.  Sthlm  1^94,  Alb.  Bonnier. 
ITU  s.  8:0.     2  kr.  25. 

Hago  8Amzelitt8!  Skogs-  ocb  Jägarlif.  Sthlm  1894,  C.  E.  Fritze. 
-''■>  s.  liten  8:0.    2  kr. 

Pseudonymen  Hubertus  är  för  vänner  af  jaktskildringar  ingen 
«<bekaDt  .storhet.    Likasom  i  sina  fiirut  utgifna  arbotori,  uppträder  han 
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ätVen  nu  med  en  glänsande,  ledig  stiK  och  hans  berättaretÄlang  mästo 
tvilVelsutan  ställas  mycket  högt.  Isynnerhet  är  detta  fallet  i  „Skär- 
gårdslif",  där  förf.  bäst  lyckats  lösa  sin  uppgift. 

En  anmärkningsvärd  novitet  på  nära  nog  samma  gebit  är  U. 
Samzelius  bok.  Äfven  dess  författare  har  förut  uppträdt  som  skildrare 
af  friluftslifvet  i  höga  nordens  vildmarker.  Såsom  berättare  når  han 
måhända  ej  samma  höjd  som  Hubertus,  men  i  vissa  stämningsbilder 
—  t.  ex.  Vid  milan  —  höjer  sig  hans  stil  och  iakttagelse-förmåga  långt 
utöfver  den  vanliga  nivån. 

Båda  dessa  arbeten  tortjäna  med  .skäl  att  införlifvas  med  våra 
jakt- och  naturvänners  bibliotek.  A— L 

Liils  Coloma.  Bagateller;  från  spanskan  öfvers.  af  .B.  Weer. 
Sthlm  18^4,  Lars  Hökerberg.   3()0  s.  8:0.   3  kr. 

Den  förre  Madrid-elegantens,  numera  jesuitenuunkens  Pequene- 
ces  skall  väl  ej  hos  oss  väcka  samma  sensation  som  i  forfis  hemland, 
men  förtjänar  äfven  här  en  större  uppmärksamhet.  Det  vacker  visser- 
ligen vår  misstro  att  hela  den  förnäma  värld,  hvars  gemenhet  fort', 
skildrar  nära  nog  efter  receptet:  tocket  läder  skall  töcken  smörja  ha, 
består  af  hans  politiska  antagonister.  Men  en  stor  del  af  dessa  sati- 
riska etsningar  göra  dock  intryck  af  fotografier,  och  politiken  beröres 
delvis  t.  o.  m.  för  litet,  så  att  den  sedliga,  ofta  giipande  indignationen 
dock  tyckes  vara  hufvudmotorn  i  romanens  enkla  mekanism.  Det  hela 
rör  sig  kring  grefvinnan  Currita  Albornoz,  hennes  samvetslösa  fräck- 
het och  gränslösa  fåfänga  samt  hennes  intriger;  det  slutar  med  hennes 
plötsliga,  klent  motiverade  omvändelse  genom  en  jesuits  predikan.  Fört. 
hittar  på  många  kvicka  infall  och  dels  löjliga,  dels  spännande  situatio- 
ner i  sina  berättelser  om  Curran  och  hennes  likartade  omgifning  — 
deras  skarpa  kontra.st  äro  några  få  barn,  ädla  fruar  och  präster.  Pft 
•  är  kraft  och  konsekvens  i  forf:s  uppfattning,  så  ensidig  ochtoga  konst- 
närlig den  än  är,  och  ofta  värklig  glöd  i  framställningen  af  dessa  span- 
ska highlife-scenerier,  hvilka  redan  i  och  för  sig  skola  tillvinna  boken 
många  läsare.  g, 

Frank  Barrett:  Ur  dödens  käftar,  öfversättning  från  engel- 
skan.   Sthlm  1894,  Alb.  Bonnier.    371  s.  8:0. 

Såsom  den  något  banala  titeln  och  titel  plansch  en  antyda,  innt^ 
håller  ofvanstående  bok  mer  af  stimulerande  äfventyr  för  mängden  än 
något  af  psykologiskt  intresse.  Hufvudpersonen,  en  ung  ur  brottet^ 
nästen  uppkommen  flicka,  berättar  sina  öden,  dock  utan  att  torf.  låter 
henne  gifva  någon  egentlig  inblick  i  hennes  eget  själslif.  Nihihsten. 
furst  Borgenskis  figur  är  något  matt  tecknad,  men  inger  dock  mest  at 
intre.sse,  oaktadt  man  måste  beklaga  att  förf  genom  hans  personlighet 
söker  framställa  nihilismen  i  fördelaktig  dager.  —  Det  hela  utvisar  lt'r 
öfrigt  virtuositet  hos  en  van  romanförfattare.  I  den  eljes  lediga  öfver- 
siittningen  observeras  några  oogentliga  ord  och  andra  små  fel. 

L.  B. 
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YngTTar  Nielseu:  Fra  Kiel  till  Möss,  en  historisk  Under- 
sii^Ise  af  Mosskonventionen,  dens  Forudsaetninger  og  politiske  Be- 
t>'dning.    Christiania  1894,  Alb.  Cammermeyer.    87  sid.  8:o. 

Förf.,  som  i  Grev  Herman  Wedel-Jarlsberg  og  hans  Saratid  (se 
Finsk  tidskrift  tom.  XXVIIl  sid.  229)  samt  liere  andra  afhandiingar 
och  källpnblikationer  belyst  den  norska  statens  grundläggning,  med- 
M&r  här  ett  nytt  beaktansvärdt  inlägg  i  frågan.  Han  påpekar  att 
stormaktemas  inblandning  var  afgorande  vid  aifattandet  af  konventio- 
nen i  Möss  den  14  augusti  1Ö14,  hvarigenom  Kristian  Fredrik  af  sade 
sig  regeringen  i  Norge,  medan  Karl  Johan  ä  sin  sida  medgaf  att  Nor- 
ges lorening  med  Sverge  skulle  bero  på  uppgörelse  med  en  norsk 
r.ksfbrsamling.  De  fyra  kommissarier  från  stormakterna,  som  under 
sommaren  JÖ14  infunno  sig  till  krigsskådeplatsen,  uttalade  sig  såväl 
tur  Kristian  Fredriks  abdikation  som  för  upprätthållandet  af  den  fria 
lorfattning  det  norska  folket  gifvit  sig.  Förf:s  framställning  stödjer 
sig  på  ett  omfattande  källmaterial,  som  framdeles  kommer  att  publi- 
ceras, och  höjer  sig  öfver  såväl  ensidigt  noi*ska  som  ensidigt  svenska 
synpunkter.  Särskildt  vänder  han  sig  polemiskt  mot  „Kriget  i  Norge 
löll**  af  G.  Björlin,  hvars  grunduppfattning  af  underhandlingarnas 
gäng  han  vederlägger.  X.  &.  S. 


Sanna  andehistorier^  bidrag  till  psykisk  forskning,  från 
Real  Ghost  Stories  samlade  och  utgifna  af  W.  T.  Steaå;  ötvers.  i  urval 
af  Maria  von  Bergen,    Sthlm  1894,  L.  Hubendick.    320  s.  8:o.    2  kr.  50. 

Den  mångfrestande  engelska  journalisten  har  i  föreliggande  ar- 
iH^te  lorsökt  draga  sitt  strå  till  stacken  for  att  belysa  de  s.  k.  ockulta 
tenomenen.  Han  har  vändt  sig  med  en  uppmaning  till  den  engelska 
allmänbeten  att  till  honom  insända  bestyrkta  andehistorier,  och  det 
har  naturligtvis  lyckats  honom  få  ihop  en  rätt  diger  volym  af  mer 
eller  mindre  hårresande  berättelser,  af  hvilka  nu  ett  antal  i  urval 
iramlägges  for  den  svenska  allmänheten. 

Huruvida  dessa  historier  komma  att  öfver  ty  ga  den  skeptiskt  an- 
lagde  om  dubbelgångares  och  andra  dylika  fenomens  objektiva  tillvaro 
är  dock  tvifvel  underkastad  t,  ty  för  dessa  funnes  ju  alltid  hallucina- 
tioner och  hypnotism  som  förklaringsgrund  för  alt  som  afviker  från 
hvardagslifvets  erfarenheter;  och  de  komma  antagligen  att  affärda 
boken  med  en  axelryckning  och  kanske  —  en  rysning,  om  de  råkat 
läsa  den  en  mörk  höstafton,  då  stormen  hviner  kring  knutarna  och 
regnet  piskar  mot  rutan.  Utgifvarens  syfte  med  publicerandet  af  dessa 
bisiorier  är  dock  ett  helt  annat.  Ty  ehuru,  som  han  medger,  han  bör- 
jade sammanförandet  af  denna  volym  tämligen  bekymmerslöst,  af- 
slutade  han  boken  med  en  känsla  af  arbetets  oerhörda  vikt  och  en 
djup  öfvertygelse  angående  värdet  af  dess  resultat;  detta  skulle  blifva 
en  omhvälfning  i  allmänna  tänkesättet  med  afseende  å  den  ockulta 
världens  fenomen.  Och  såvidt  kunna  vi  ju  instämma  med  förf.,  att 
om  dessa  andar  värkligen  vore  objektiva  uppenbarelser,  kunde  de,  så- 
vDm  utgifvaren  säger,  skänka  ett  nytt  intresse  åt  lifvet  och  lif  åt  dö- 


Digitized  by 


Google 


430  I   BOKHANDELN. 

deiia  mörka,  men  alt  behärskande  problem.  —  Öfversät  t  ningen  är  vårdad' 
stilen  pigg,  och  de  skilda  rubrikerna  ha  valts  med  äkta  journalistisk 
instinkt  om  livad  som  kniper  publiken.  A.  P— m. 

Mathilda  Rooa:  Egoism  och  lyclisalighet.  Sthlm  1894,  Alh. 
Bonnier.     32  s.  8:o.    50  öre. 

Denna  broskyr  är  en  polemik  mot  frk.  Ellen  Key,  som  i  en  ar- 
tikel i  Svensk  tidskrift  icke  utan  anledning  uttalar  ett  oi-d  för  den 
berättigade  själfkänslan  eller  själ fhäfde Isen,  som  åter  denna  torf.  vill 
identifiera  med  egoismen.  Hon  kan  visserligen  icke  förneka  t.  ex.  möj- 
ligheten af  sådana  fall,  i  hvilka  en  maka  måste  lämna  sitt  hem,  mcti 
hon  framhåller  starkt  att  i  allmänhet  personligheten  säkrare  finner 
sig  själf  genom  att  man,  kosta  hvad  det  vill,  står  kvar  på  sin  post.  Lika 
starkt  polemiserar  hon  mot  „kretsandet  kring  det  egna  jaget"  och  Ih-- 
tonar  äktenskapets  betydelse  som  en  tygel  för  lidelsen  o.  s.  v.  Förf. 
bär  på  en  varm  öfvertj-gelse,  men  tyckes  ej  fullt  ha  satt  sig  in  i  den 
motstående  tankegången.  g, 

Philips  Broolts:  Tålda  religiösa  föredrag;  öivei-s.  af  H.  F. 
Sthlm  1894,  Fahlcrantz  &  C:o.    I,  129  s.  8:o.    1  kr.  25. 

Ur  det  som  förord  använda  minnestalet  af  George  A.  Gordon 
öfver  den  aflidne  Massachusetts-biskopen  får  man  intrycket  af  en  mäk- 
tig personlighet  och  utmärkt  talare.  Intrycket  försvagas  något  vid  läs- 
ningen af  dessa  föredrag:  men  de  innehålla  dock  sådan  mängd  af  lifs- 
ei-farenheter  och  etiska  tankekorn  i  en  klar  och  anslående  form,  att 
deras  spridning  utom  den  aflidnes  åhörarekrets  måste  anses  önskvärd. 
Af  särskildt  intresse  för  oss,  som  sysselsätta  oss  betydligt  mer  med 
dogmatik  än  med  religiositet,  är  Brooks'  ställning  till  treenigheten, 
Kristi  gudom  och  andra  dylika  spöi*smål.  g. 


Från  literaturförteckningen  framhålla  vi  för  öfrigt  Juhani  Äho$ 
Fredlös,  Kellgrens  bref  till  Clewberg,  utgifna  med  fciroi-d  af  Henr.  Schiick 
ett  större  geografiskt  arbete  af  J?.  Hult,  en  godtköpsupplaga  af  S.  Ing- 
mans  Från  reaervkasemen,  publikationen  Vår,  nya  dikter  af  Crtisto/*  FW^- 
ding,  nya  berättelser  af  Axel  Lundegård,  det  indiska  dramat  Vasantasena 
(jfr  Finsk  tidskr.  mars  s.  239)  i  F.  Hedbergs  metriska  bearbetning,  afsUi- 
tandet  af  R.  Bergströms  urval  ur  Jägarförbundetjs  gamla  tidskritt,  nya 
häften  af  Svenska  spörsmål  och  Yerdandis  småskrifter. 
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I  Gngels^a  språl<et 

lämnas  grundlig  undervisning  per  korrespondens. 
ÖlVersättningar  af  alla  slag  utföras  noggrant  och 
billigt.  Prenumeration  och  annonser  för  alla  en- 
gelska tidningar  emottagas.  Böcker  anskaffas  till 
törlagspidset.  Uppdrag  och  angelägenheter  uträttas; 
alt  mot  billigaste  arfvode. 

Mp  Albert  Oisen 

Charlton 

London  8.  E, 


FörsåJcringsaJctieboJaget  KaJeva  beviljar  lifränte-, 
pefl$foii8-5  utstyrsel-  och  lifforsäkringar  af  alla  slag  på  de  fördel- 
aktigaste vilkor  mot  billiga  premier.  Bolagsordningen  berättigar  de 
lärsäkrade  till  andel  i  rinsteu  äfvensom  att  vid  bolags^itäuiina  utöfva 
i*ost-  och  YAl-rätt.  Fondernas  sammanlagda  belopp  öfverstiger  8  V2 
miljoner  mark  och  den  årliga  premieinkomsten  1  miljon  niarli. 
Styrelsens  säte  inom  landet  möjliggör  utbetalningar  utan  tidsutdräkt. 
Helsingfors  i  Januari  1891. 

värks  t.  direktör. 

Franska  Liifförsäkringsbolagcf 

>om  sätter  en  ära  uti  att  gi  i  spetsen  för  försäkringsväBendet 
i  landet,  har  infört  den  viktiga  fördel  för  de  så  allmänt 
♦?tt€rsökta  bamforeäkzingana,  att  mot  en  obetj^dlig  extra 
premie  premiebetalning  kan  säkerBtällas  tills  barnen  uppnått 
21  ån  &lder,  i  händelse  fadren  sknlle  aflida  under  barnens 

oinderårighet. 

SS*  UUrbaine^s  forsäkringar  äro  ojämförligt  de  bästa,  som 
i  Tärt  land  kunnna  erbjudas. 

Pireldor  /or  Gcneralagenhiren  i  pinland: 

Helsingfors.    Michaelsgatan  N:o  1. 
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Turistföreningen 

Årsafgift  3  mark. 

(Ständig  medlems  afgift  76  mark  eller  20  mark  ärligen 
i  4  &ra  tid). 

Medlemskort  fås:  i  Helsingfors  i  Wase^iiushi  hoiknidt^Jn 

(X,  Esplamulrintnn  27)  eller  hr  O.  Lhidehäcks  sportmmjnsui 

(U ni oiis gatan  SO);  i  layidsorten  hos  ombudsmännen  ochfiVtft- 

lernas  sekreterare  (se  förteckningen  i  senaste  Årsbok,) 


Utgifna  skrifter: 

(Hos  alla  bokhandlare) 

1.  Eeseruter  i  Finland,  4  häften,  säljas  ock  särskild  t  4, 50. 

2.  Helsingfors  med  cmgifhingar i^.so. 

3.  Åbo,  handbok  for  resande,  oinb.  .  .  / 1.00. 

4.  Vuoksen  med  Imatra 0.75 

5.  Föreningens  Årsböoker  sedan  1887,  6  st.  å  1  till  2 

mk,  tillsammans  .  ♦ 9.öi'. 

6.  Tnristen,   tidtabeller  ooh  turlistor,  utkommer  till 

hvarje  säsong,  Finlands  „HendsclielsTelegi-aph**  1  — 
(Till  X:o  5  och  6  mottagas  annonser  k  40  mk  per  hel  sida). 
Alla  otVannämda  skrifter  finnas  på  svenska  och  finska, 
dessutom: 

7.  Finland.   Kartbok.    Turistföreningens  nya  kar^ 

bok,  innehållande  21  kartblad  och  8  stadsplaner 

i  ett  band 5.00. 

8.  La  Finlande,  Manuel  du  voyageur  par  A.  Ramsay  2,oo. 

9.  Turistkartor,  16  i  ett  band 3,50. 

10.  Helsingfors  vestra  skargård 0.7  s. 

11.  Skärgården  Hangö-Ingå 1,25. 

12.  Finlands  karta  ....  - O.eo. 


1 


Medlemmar   åtnjuta  25  ^/q  rabatt  vid  köp  af  dessa  skrifter  i 
Wasmiuska  bokhandeln  i  Helsingfors  eller  hos  omimdsmånnen,  d  bil- 
jettpriset på  ett  30'tal  ångbåtar  samt  af  ett  SO-tal  hotell  och  andra 
firmor. 
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Dan.  Joh.  Wadcnö 

€lektriska  )\ffär 

försäljer  allt  slags 

elektriskt  material 

för  såväl 


I 

r 

I 


Teletoni  som 


I 


Elektriskt  ljus  och 
Elektrisk  kra  f tö f  ver f öring. 

Bland  annat  finnes  telefoner,  atdlträd, 

batterieTf  iaolatorer  och  isolerad  koppartråd, 

sfådse  i  rikt  urval  i  lagret. 

isolerad  ledningstråd,  båg-  och  glödlampor^  y^\ 
kronor,  armar,  afbrytare,  lamphållare 

af  flere  system  o.  s.  v,  i  lager. 


—•3--  l^oslnadsjörslag  uppgöres  gratis.  -©•— 

JtS"  ^llt  material  pröfvas  med  sakhännedom 
såväl  i  mehanishi  som  elektriskt  afseende,  och 
sälja  vi  i  regeln  goda  varor  billigare  än  någon 
annan. 

m. 

•  ^m^  •  *  «B^»  «  «  «B^»  «  «  ^m^  •  ♦  ^H^  •  •  ^m^  *  •  ^m^  •  •  ^m^  •  •  ^m^  •  •  ^m^  •  Is^ 


,1^ 


II 
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Olycksfalls-försåkrings-aktiebolaget 

PATRIA 

Dniiisiatai  30  —  HELSIRCFORS  —  Uniinsiatai  31 


meddelar  försäkring  för  olycksfall,  som  träffa 
den  försäkrade  under  yrkesutöftilng,  under 
resa  eller  vid  andra  tlllöUlen. 

Zåga  premier.    Xiberala  föisäkringsvilkor. 


■D- 


Jrandförsäkrings-aktiebolaget 


FENNIÄ 


UDionsgatan  30  -  HELSINGFORS  —  Unioiisjatan  30 

meddelar  brand försälcring ar. 

Digitized  by  VjOOQIC 


Den  finländska  svenskan  på  scenen  *). 

Man  må  beklaga  förhållandet  eller  fröjda  sig  däråt,  så 
står  det  fast  att  vårt  svenska  språk  här  östanhafs  i  väsent- 
liga punkter  skiljer  sig  från  det  tungomål  som  talas  i  Sverge.- 
Jag  tänker  härvid  mindre  på  olikheterna  emellan  våra  lands- 
mål och  bygdemålen  i  moderlandet  än  på  skilj  aktighe terna 
emellan  det  språk,  som  talas  och  skrifves  af  de  bildade  klas- 
serna hos  oss,  och  den  s.  k.  rikssvenskan.  Om  äfven  under- 
sukningama  angående  de  förefintliga  olikheterna  ännu  äro  i 
sin  början,  så  finnas  likväl  nu  redan  så  många  afvikelser 
emellan  de  nämda  munarterna  konstaterade,  att  den  finländ- 
ska svenskan  börjar  framstå  som  ett  idiom  för  sig.  Att 
hoppas  på  ett  större  närmande  emellan  de  brytningar  här 
är  fråga  om  torde  vara  lönlöst.  Snarare  kan  man  med  gan- 
ska stor  visshet  förutse  det  afvikelsema  med  tiden  bli  alt 
större  och  större.  Måhända  kommer  man  att  få  iakttaga 
samma  utveckling  hos  svenskan  i  vårt  land  som  man  redan 
observerat  hos  danskan  i  Norge.  Förändrade  politiska  och 
sociala  förhållanden  ha  som  bekant  i  sistnämda  land  fram- 
bragt  ett  språk,  som  icke  ens  nöjer  sig  med  samma  namn 
som  det  tungomål,  ur  hvars  sköte  det  uppvuxit  och 
med  hvilket  det  har  de  vida  vägnar  flesta  ord  gemensam- 
ma. Äfven  engelskan  i  Nordamerika  har  ju  i  flere  punk- 
ter skilt  aig  från  moderlandets  tunga,  om  äfven  olikheterna 
tilsvidare  icke  äro  af  den  art,  att  de  skulle  förorsaka  några 
större  praktiska  svårigheter.  —  Jag  nöjer  mig  emellertid  med 
att  påpeka  olikheterna,  lämnande  å  sido  hypoteserna  om  en 
eventuell  och  slutlig  utgång  af  den  påbörjade  differentie- 
ringen. 

Återkommande  efter  en  stund  till  afvikelserna  emellan 
vårt  bildade  språk  och  det  i  Sverge,  vill  jag  först  med  några 


*)  Föredrag  på  Dramatiska  föreningens   i  Helsingfors  månads 
mOte  den  1  mars  1694 ;  något  litet  utvidgadt. 

Finsk  Tidskrift  1694,  I.  2Ö 
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ord  beröra  frågan  om  vi  ha  någon  rätt  eller  anledning  att 
tala  om  en  Jinländsk  högsvenska  vid  sidan  af  rikssvenskan.  — 
Jag  vet  icke  hvilket  forum,  i  händelse  af  stridiga  åsikter, 
kunde  afgöra  frågan  om  vår  rättighet  att  tala  om  en  hög- 
svenska här  i  Finland.  Ha  vi  anledning,  så  ha  vi  äfven 
rättighet.  Anledning  åter  att  tala  om  en  finländsk  högsven- 
ska ha  vi  endast  i  det  fall,  att  vi  kunna  uppvisa  väsentliga 
skiljaktigheter  mellan  vårt  svenska  literaturspråk  och  htera- 
turspråket  i  Sverge,  emellan  vårt  bildade  talspråk  och  det 
bildade  talspråket  i  Sverge.  Vare  det  genast  sagdt  att  hvad 
liter aturspråket  vidkommer  icke  ännu  åtminstone  synes  före- 
finnas orsak  nog  till  differentieriug.  Ty  de  finlandismer  och 
fennicismer  som  vårt  literaturspråk  har  att  uppvisa  äro  tils 
vidare  icke  så  många,  att  icke  den  representativa  svenska 
literaturen  här  i  vårt  land  kunde  anses  vara  skrifven  på  full- 
god högsvenska  eller  rikssvenska,  hvad  än  ett  beskäftigt 
språknit  i  jul  brådskan  kan  ha  att  påstå.  Språket  hos  Ru- 
neberg är  visst  icke  fullkomligt  lika  språket  hos  Tegnér; 
C.  G.  Estlanders  språk  är  icke  Viktor  Rydbergs,  och  ännu 
mindre  är  Tavaststjemas  språk,  låt  oss  säga,  Lundegårds. 
Men  jag  håller  fast  vid  påståendet  att  skilnaden  emellan 
literaturspråket  här  i  Finland  och  det  i  Sverge  icke  är  så 
mycket  större,  än  skilnaden  emellan  Gröta-  rikes  skriftspråk 
och  Svea-  rikes,  att  denna  skilnad  ensam  for  sig  kunde  gitva 
anledning  till  talet  om  ett  säreget  finländskt  högspråk. 

Helt  annat  är  förhållandet  med  de  bildades  talspråk  i 
vårt  land.  Inom  detsamma  förefinnas  så  stora  egendomligheter, 
att  vi  utan  tvifvel  ha  all  anledning  att  tala  om  en  finländsk 
talsvenska  med  en  från  rikssvenskan  väsentligt  afvikande 
karaktär,  och  om  vi  besluta  att  kalla  den  finländsk  hög- 
svenska, så  torde  vi  icke  röna  motsägelse  från  insiktsfullt 
håll  i  moderlandet.  Man  skall  visst  invända  att  ju  ett  nor- 
meradt  och  likartadt  talspråk  icke  finnes  inom  de  bildades 
kretsar  i  vårt  land,  att  Uleåborgss venskan  är  något  annat 
än  Wasasvenskan,  än  Abosvenskan,  än  helsingforsiskan,  au 
viborgskan  —  att  icke  tala  om  ekenäsiskan  och  språket 
„bakom  Kuopio".  Det  är  ju  äfven  fullkomligt  sant  att 
olikheter  forefinnas  emellan  de  bildades  uttal  af  svenska 
språket  uti  olika  delar  af  vårt  land;  men  det  är  väsentli- 
gare egenskaper  som  sammanhålla  dessa  idiomer  än  som  «t- 
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skilja  dem,  och  några  ortsegendomligheter  tyckas  redan  vara 
stadda  pä  återtåg.  Detta  sistnämda  är  en  omständighet  af 
stor  betydelse.  Ty  för  utbildningen  af  en  finländsk  högsven- 
ska är  ett  bortrensande  af  ortsegendomligheter  och  en  ut- 
talets konsolideriug  af  allra  största  betydelse.  Tilsvidare 
måste  vi  konstatera  förefintligheten  af  rätt  talrika  olikheter 
inom  de  bildades  svenska  i  olika  delar  af  vårt  land,  men 
på  vårt  program  böra  vi  som  en  viktig  punkt  skrifva  arbe- 
tet i  och  för  konsolidering  af  det  bildade  svenska  talsprå- 
ket i  Finland.  Och  då  ett  sammangående  af  vårt  uttal  och  det 
i  Sverge,  såsom  längre  fram  skall  af  mig  påpekas,  numera  är 
ogörligt,  måste  konsolideringen  ske  på  finländsk  språkbotten. 
Uppstår  då  spörsmålet:  huru  skall  konsolideringen  ge- 
nomforas, hvar,  och  af  hvem  ?  Svaret  är  icke  svårt  att  finna : 
vi  måste  gå  samma  väg  som  man  gått  i  de  stora  kulturlän- 
derna. Först  och  främst  måste  de  provinsionella  olikheterna 
noga  undersökas  och  det  gemensamma  uppvisas.  Vidare  bör 
språket  på  någon  viss  ort  proklameras  som  centralidiom, 
hvarefler  på  dess  bas  det  gemensamma  språket  normaliseras. 
Det  är  .själffallet  att  denna  normalisering  måste  värkställas 
af  vetenskapsmän,  de  där,  fullt  förtrogna  med  hela  språk- 
materialet, äfven  bäst  kunna  bedöma  hvilka  reformer  som 
ha  utsikt  att  lyckas,  hvilka  ej,  hvad  som  är  förkastligt, 
livad  som  bör  bibehållas.  Finnes  engång  en  sådan,  på  språk- 
vetenskapliga grunder  gjord  undersökning  af  det  bildade  tal- 
språkets i  Finland  egendomligheter  med  antydan  om  oriktighe- 
ter, smaklösheter,  otympligheter  etc.  hos  enskilda  dialekter,  så 
skall  dessa  dialekters  konsolidering  småningom  försiggå  med 
läroböckemas  mängd  och  kommunikationernas  snabbhet 
som  bundsförvanter  och  med  en  inhemsk  -  svensk  national- 
•icen  såsom  centralhärd.  Att  centralidiomet  i  vårt  land  är 
fich  måste  förblifva  det  språk  som  talas  af  de  bildade  klas- 
serna i  hufvudstaden  synes  vara  en  själfklar  sak.  Det  har 
<le  flesta  betingelser  för  att  intaga  denna  hedersplats,  bland 
andra  äfven  den,  att  det  mindre  än  de  flesta  andra  skiljer 
sig  från  rikssvenskan  i  Sverge  ^).  Ty  äfven  det  ville  jag 
hafva  betonadt,  att  den  finländska  högsvenskan  bör  i  eJlan 

*)  Det  har  ayligen  uttalats  i  tidningsprässen  att  Sydösterbottens 
bildade  talspråk  afviker  mindre  från  rikssvenskan  än  helsingforsiskan. 
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framtid  sträfva  till  att  så  litet  som  möjligt  afvika  från  riks- 
svenskan i  Sverge.  Hvarje  försök  att  göra  skilnaden  större 
än  den  ovilkorligen  måste  vara  bör  stämplas  såsom  förkastligt. 

Komma  vi  då  till  de  förefintliga  olikheterna  emellan 
de  bildades  tungomål  på  hvardera  sidan  om  Bottenhafvet. 

Den  väsentligaste  skilnaden  emellan  den  finländska 
svenskan  och  svenskan  i  Sverge  består  i  olika  accetitfov- 
hållanden.  Jag  tillägger  genast  att  denna  olikhet  är  af  så- 
dan art,  att  den,  så  vidt  man  nu  kan  förutse,  omöjliggör 
sammangåendet  af  de  båda  svenska  högspråken  *).  Den  fin- 
ländska högsvenskan  —  för  att  nu  redan  acceptera  detta  ut- 
tryck —  saknar  den  accent  som  de  svenska  prosodikerna, 
om  äfven  något  oegentligt,  /  bruka  kalla  grav  (betecknas*  i 
och  äger  endast  den  ena  af  de  hufvudaccent^r  som  finnas  i 
Sverge,  nämligen  den  aktita  (betecknas  ').  Med  akut  accent 
förstår  man  den  accent  som  faller  på  en  stafvelse  med  —  i 
musikaliskt  afseende  —  hög  ton;  grav  kallas  accenten,  dä 
den  faller  på  en  stafvelse  med  låg  ton.  Sålunda  uttala  vi 
här  i  vårt  land  det  tvåstafviga  ordet  buren  på  så  sätt,  att 
vi  betona  den  första  stafvelsen,  livilken  äfven  ligger  högre 
på  tonskalau  än  den  andra.  Detta  uttal  förekommer  i  stör- 
sta delen  af  Sverge  endast  för  så  vidt  ordet  utgör  bestämd 
form  af  substantivet  bur,  hvaremot  part icipialf ormen  buren 
(af  bära)  säges  hafva  grav  accent  därför,  att  första  staf\'el- 
sen  trots  sin  låga  ton  (bu-ren)  har  accent  (tonvikt,  tontiyck. 
tyngd).  Likaså  göres  i  Sverge  skilnad  emellan  axel  (skal- 
dra)  och  axel  (hjulaxel),  hvaremot  vi  ju  alltid  uttala  ordet 
med  akut  accent :  åxeL    Sådana  homonymer  med  olika  accent- 


Utan  att  närmare  hafva  undersökt  huru  härmed  förhåller  sig,  tror  jag 
att  påståendet  icke  är  fullkomligt  gripet  ur  luften.  Men  obeaktadt  den 
omständigheten,  att  ifrågavarande  trakt  ligger  for  långt  borta  från  det 
intellektuella  lifvets  brännpunkt  i  vårt  land,  for  att  dess  språk  kunde 
göra  anspråk  på  att  bli  ett  centralidiom,  så  synas  oss  nämda  dialekts 
accentförhållanden  erbjuda  märkliga  afvikelser  från  det  Öfriga  Finlands 
högsvenska,  och  redan  af  dessa  orsaker  måste  väl  hufvudstadens  utt^l 
böra  framom  Vasasvenskan  läggas  till  bas  för  vårt  under  bildning  va- 
rande scenspråk. 

*)  Jfr  i  detta  som  i  andra  afseenden  mina  uttalanden  med  K. 
Lindströms  artiklar  Studier  pä  svensk  språkbotten  i  Finland,  i  Finsk 
tidskrift  1885. 
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torhällanden  i  olika  betydelser  äro  ganska  talrika  i  Sverge, 
och  redan  häri  ha  vi  en  icke  sällan  framträdande  afvikelse 
emellan  ifrågavarande  tungomål.  Då  härtill  kommer  att  de 
flesta  två-  och  flerstafviga  ord  i  större  delen  af  Sverge  ut- 
talas med  grav  accent  på  första  stafvelsen,  så"  förstår  enhvar 
lätt  huru  väsentligen  olika  tonviktsförhållandena  äro  emel- 
lan vår  högsvenska  och  den  i  Sverge.  Förhållandet  blir 
icke  bättre  därigenom,  att  undantagen  från  den  sist  af  mig 
anförda  regeln  äro  ytterst  talrika^),  ty  denna  omständighet  be- 
visar endast  att  det  är  lönlös  möda  för  oss  här  östanhafs 
att  söka  tillegna  oss  den  s.  k.  svenska  accenten  vare  sig 
pä  scenen  eller  utom  densamma.  En  sådan  sträfvan  —  icke 
alldeles  okänd  äfven  i  bildade  kretsar,  närmast  bland  lä- 
rare, tyvärr,  och  öfriga  personer  som  uppträda  inför  offent- 
ligheten —  förtjänar  i  bästa  fall  ett  godt  leende,  men  kan 
vid  samspråk  med  en  Svergesbo  t.  o.  m.  vålla  missförstånd. 
I  Sverge  heter  det  sålunda  stdrOy  boningar,  nyligen  — 
men  jorden,  seger,  élln\  Vidare  finnas  i  Sverge  talrika 
ord  som  uttalas  än  med  grav,  än  med  akut  accent,  t. 
ex.  pojke  och  pojke,  regering  och  regering,  ordentlig  och 
ordentlig,  m.  fl.  Att  efter  regler  lära  sig  arten  af  ordens 
accent  i  det  svenska  riksspråket  torde  vara  ogörligt,  i  syn- 
nerhet som  accentfluktuationer  äro  ytterst  talrika  i  Sverge, 
hvarvid  märkligt  nog  den  grava  accenten  tyckes  vinna  på 
bekostnad  af  den  akuta  2). 

Äfven  de  tallösa  sammansatta  orden  ha  olika  accent- 
turhällanden  hos  oss  och  i  Sverge,  hvarigenom  de  ofta  ljuda 
nog  olika  på  hvardera  sidan  af  hafvet.  I  Sverge  ha  i  regeln 
sammansatta  ord  grav  accent  på  första  sammansättningsle- 
den och  akut  på  den  andra,  sålunda  solsken,  regndag,  iipp- 
fostra,  solskens-åfton  o.  s.  v.  För  våra  öron  alldeles  främ- 
mande ljuder  det  svenska  uttalet  af  de  med  förstafvelsema 
he  och  för  dubbelt  sammansatta  orden.  Sålunda  säga  vi  ju 
lefnllmåktiga,  men  i  Sverge  heter  det  héfullmaktiga,  d.  v.  s. 


*)  Se  t.  ex.  Språkhistoriska  undersökningar  om  svensk  accent  af 
Åxd  Kock,  pag.  GO  ff. 

*)  Se  kapitlet  Betoningslära  i  Språkljud  och  qvantitativ  be- 
toning i  högsvenskan  af  O.  Svahn, 
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första  stafvelsen  i  ordet  har  starkaste  trj^ck,  största  längd 
och  lägsta  tonläge,  och  detta  ehurn  orden  befä'1^  behöf^  m. 
fi.  dylika  ha  akut  accent  (på  andra  stafvelsen)  ^). 

Att  vi  på  accentuationens  område  ha  att  göra  med  en 
grundväsentlig  olikhet  emellan  de  båda  idiom  här  är  fråga 
om  torde  framstå  för  enhvar.  Tillägga?  bör  att  den  grava 
accenten  —  med  den  bemärkelse  vi  här  gifvit  densamma  — 
icke  förekommer  i  andra  europeiska  språk  än  i  Sverges 
svenska  och  i  högnorskan  —  icke  ens  i  danskan  och  isländ- 
skan —  hvarvid  dock  bör  märkas  att  spår  af  densamma 
påträffas  i  några  dialekter  i  vårt  land.  Att  den  är  ett  onus 
för  Svergesboarna  vid  inlärandet  af  utländska  tungomål  har 
påpekats  t.  o.  m.  i  Sverge  ^).  Svenskarna  ha  om  möjligt  ännu 
svårare  att  aflägga  densamma  än  vi  att  antaga  den. 

Jag  kan  icke  lämna  detta  kapitel  utan  att  påpeka  huru 
viktigt  det  vore  att  den  finländska  svenskan  just  hvad  accent- 
förhållandena vidkommer  skulle  underkastas  en  noggrann 
undersökning.  Att  finskaas  accentförhållanden  icke  varit 
utan  inflytande  på  de  bildade  klassernas  svenska  här  i  lan- 
det, i  synnerhet  i  de  mellersta  och  östra  delarna,  anser  jag 
vara  obestridligt.  Jag  fäster  här  i  förbigående  uppmärk- 
samhet vid  den  cirkumflekterande  eller  glidande,  ^kromatiska" 
(Verner,  Sievers)  samt  tvåspetsiga  accent  som  ofta  påträffas 
i  Tavastland,  Savolaks,  Karelen  ^amt  t.  o.  m.  i  norra  Öster- 
botten —  ett  fenomen  som  als  icke  sammangår  med  No- 
reens  s.  k.  „sammansatta  ton"  (cirkumflex)  ^),  alldenstund  Sa- 
volaks-cirkumflexen,  som  jag  ville  kalla  den,  börjar  med 
hög  ton  (icke  medelhög)  och  stupar  brant  ner  till  låg  —  ana- 
logt som  det  tyckes  med  grekiskans  TXQOdwåCa  ol^vfiaQf-Ha  eller 
TTSQiaTTMfjitvij^  Att  detta  tonfall  bör,  om  möjligt,  hållas  fjär- 
ran från  vår  finländska  högsvenska  säger  sig  själft.  —  Vid 
undervisningen   borde  uppmärksamheten   fästas  vid  den  af- 


*)  Sådana  ord  som  befäl,  béhof,  m  fl.  dylika  räknar  jag  här  (med 
Sundén  och  andra)  som  sammansatta,  ehuru  det  vore  lämpligare  att 
benämna  dem  antingen  prefixaf ledningar,  s.  s.  de  kallas  i  Svensk  språk- 
lära  ...  af  ^.  Schtoartz  och  A.  Noreen,  eller  helt  enkelt  prefia:ordi  så- 
som Kraemer  benämner  dem  i  sitt  arbete  Svensk  metrik,  andra  häf- 
tet, Stockholm  1893. 

*)  Se  t.  ex.  ofvan  anförda  arbete  af  O.  Svalin^  pag.  121. 

';  Svensk  spraklära,  s.  32  IF. 
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vikande  betydelse  som  termerna  akut  och  grav  accent  hafva 
i  vår  prosodi  och  i  andra  språk,  främst  i  franskan,  där  de 
8.  k.  accenterna  endast  äro  tecken  för  resp.  själfljuds  kvanti- 
tet eller  ock  deras  Ijudfarg^). 

Som  den  andra  olikheten  emellan  de  ifrågavarande 
idiomema  framhåller  jag  de  i  viss  mån  afvikande  kvantitets^ 
förhållandena.  Med  kvantitet  forstår  man  i  prosodin  som 
bekant  den  större  eller  mindre  tidslängd  som  åtgår  vid  fram- 
bringandet af  ett  enskild  t  ljud  eller  en  staf velse.  Som  en 
grundprincip  gäller  för  det  svenska  talspråket  i  Sverge,  att 
en  accentuerad  stafvelse  (vare  sig  den  har  hög  ton  eller  låg 
ton)  är  lång  —  antingen  med  vokallängd  eller  konsonant- 
längd —  en  oaccentuerad  kort.  Afvikelsema  från  denna 
regel  äro  i  vårt  bildade  språk  ganska  många  och  förekomma 
i  flere  ord,  som  användas  mycket  ofta.  Det  finländska  ut- 
talet mhm,  drna,  sina,  våra,  v&ra,  häru,  blira,  s^dan^  redan, 
iiadan,  hénom,  ^fver  och  andra  liknande  förefaller  en  Sver- 
gesbo  nästan  motbjudande,  men  är  hos  oss  så  allmänt,  att 
det  måste  anses  som  språkriktigt  *).  Likaså  afvikande  är  vårt 
uttal  éw,  döm,  domare,  frunti7nmer,  prost,  byn  m.  fi.  äfvenle- 
des  vårt  dH,  räkna,  k&rta,  dolde,  moln,  portvin  o.  s.  v.  Feno- 
menet kort  accentuerad  stafvelse,  som  förekommer  i  åtskilliga 
svenska  dialekter,  i  synnerhet  i  vårt  land,  har  i  vår  högsvenska 
bibehållit  och  utvecklat  sig  främst  under  invärkan  af  dessa 
dialekter,  men  äfven  under  inflytande  af  finskans  accentförhål- 
landen, dels  äfven  på  grund  däraf,  att  dessa  ord  höra  till.  dem, 
hvilka  ofta  *  satsen  öfvergå  till  atona,  under  ^öfverglidningen" 


*)  Nya  synpunkter  i  svensk  prosodi  framställas  för  öfrigt  i  Krae- 
mers  tidigare  anförda  arbete,  livaruti  hela  den  gällande  prosodiska  no- 
menklaturen underkastas  en  noggrann  undersökning,  som  mynnar  ut 
i  en  delvis  ny  terminologi.  JAg  har  af  praktiska  skäl  dock  hållit  mig 
till  den  gamla. 

*)  I  Sverge  deklameras: 

Det  var  när  xravais^  blodiga  dag 

Till  sorg  gick  opp,  —  såframt  man  ej  säger: 

Det  var  när  Ärravais  etc. 

Egendomligt  är  äfven  att  bevittna  huru  krångligt  det  är  för  de 
svenska  skolpiltarna  att  uttala  riktigt  sådana  latinska  ord  som  homo, 
pater,  hvilka  i  regeln  bli  antingen  hommo,  patter,  eller  ock  hömo,  päter, 
då  uttalet  h(mo,  piter  för  oss  erbjuder  ingen  svårighet  als. 
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förlorande  såväl  accent  som  kvantitet.  Det  sätt  hvarpå  vi  van- 
ligtvis betona  ordet  „mina"  i  satsen  „Mina  (mina)  böcker  äro 
bättre  inbundna  än  min  broders"  är  sålunda  endast  ett  mel- 
lanstadium emellan  mina  (mnia)  i  satsen  ^Vill  du  räcka  mig 
mina  böcker"  och  mina  (niina)  i  satsen  ,,Dessa  böcker  äro 
icke  min  broders,  de  äro  mina"  ^).  Enligt  de  senaste  under- 
sökningarna är  hos  oss  förekomsten  af  idel  korta  ljud  i  ton- 
stafvelse  inskränkt  till  sådana  ord,  i  hvilka  på  tonstafvelsen 
följer  ett  i  regeln  tonande  medljud  och  på  detta  åter  ett 
själlljud^).  Denna  hufvudregel  tål  dock  en  viss  modifika- 
tion, i  det  man  ofta  hör  ifrågavarande  fenomen,  ehuru  med- 
Ijudet  är  icke-tonande,  men  är  det  att  märka  att  personer 
med  detta  uttal  synas  stå  under  direkt  inflytande  af  antin- 
gen något,  i  synnerhet  österbottniskt,  landsmål  eller  ock  af 
finskan.  Uttalet  „Det  kan  man  inte  så  noga  vtta^  är  så- 
lunda stundom  en  provincialism,  stundom  en  fennicism.  I  vårt 
högspråk  bör  det  om  möjligt  icke  få  vinna  insteg.  Att  fin- 
skans kvantitetsförhållanden  skola  utöfva  invärkan  på  sven- 
skan i  de  vidsträkta  delar  af  vårt  land,  där  de  bildade,  som  be- 
gagna svenskan  som  hemspråk,  med  sina  tjänare  och  öfver- 
alt  ute  i  bygderna  tala  och  höra  så  godt  som  endast  finska, 
är  en  sak  så  naturlig,  att  man  måste  förimdra  sig  öfver 
huru  detta  på  allvar  ens  kan  ifrågasättas.  Vi  svenske  fin- 
ländare ha  t.  o.  m.  fått  lof  att  vänja  vår  tunga  vid  något  ur 
svensk  synpunkt  så  monstruöst,  som  långt  själfljud-|-långt  med- 
ljud i  vissa  proprier:  Riitta,  Uttala,  Piikkis,  liaatti,  Jaakko, 
Tuukkala,  m.  fl.- Finskans  inflytande  på  kvantitetsforhållandena 
i  svenska  språket  hos  dem  som  „bryta  på  finska"  är  äfven 
uppvisadt  af  dr  Pipping^).  Han  hade  kunnat  tillägga,  att 
det  är  tiotusendetals  personer  i  detta  land,  som  „bryta  på 
finska",  och  att  deras  antal  ökas  dag  för  dag. 

Jag  medger  emellertid  att  skilnaden  emellan  den  fin- 
ländska högsvenskan  och  riksspråket  hvad  kvantitetsförhål- 
landena vidkommer  icke  ännu  är  af  någon  altför  stor^  åt- 


')  Jfr  Hjälpreda  vid  uttalsundervisning  i  svenska  af  F.  Va- 
senim,  Helsingfors  1893,  pag.  39  ff. 

'»)  Se  Om  det  bildade  uttalet  af  svenska  språket  i  Finland  af 
H.  Pipping  i  Nystavaren  IV,  3,  pag.  133. 

'*)  Ofvan  anförda  uppsats  pag.  135. 
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minstone  icke  af  grundväsentlig  betydelse,  ehuru  olikheterna 
visserligen,  med  kännedom  om  finskans  envisa  påvärkan, 
måste  anses  nog  svåra,  kanske  omöjliga  att  rensas  bort.. 
Däremot  måste  naturligtvis  hvardagsspråkets  många  och 
nog  plebejiska  godtyckligheter,  likaså  alla  oskickliga  fenni- 
cismer,  enträget  förföljas. 

Den  tredje  stora  olikheten  emellan  rikssvenskan  och  de 
bildades  talspråk  hos  oss  består  i  afvikande  fjtid/örhållan' 
den.  En  detaljerad  framställning  af  detta  vidlyftiga  kapitel 
kan  icke  här  komma  i  fråga  ^),  men  några  mera  betydande 
afvikelser  torde  icke  kunna  förbigås.  Det  bör  emellertid 
påpekas  att  på  ljud  bildningens  område  äfven  i  Sverge  stora 
olikheter  äro  rådande  i  olika  landskap  och  att  icke  ens  scen- 
språket i  detta  afseende  är  fullt  normeradt  —  något  som  vi 
kunna  iakttaga  bl.  a.  på  vår  svenska  scen  här  i  Helsingfors. 
De  egendomligheter  jag  påpekar  hänföra  sig  närmast  till 
helsingforsiskan,  men  förefinnas  äfven  i  de  flesta  andra  or- 
ters uttal. 

För  att  först  hålla  oss  till  vokal/juden,  så  märka  vi  där 
flere  afvikelser.  I  Helsingfors  ha  vi  numera  ett  bredt  ä-ljud 
endast  framfor  r,  i  sådana  ord  som  järn,  herre,  härska,  ärt, 
fader,  ernå,  erfara  m.  fl.  2).  Hos  den  yngre  generationen 
förekommer  knappast  något  annat  ljud  som  kan  föras  till 
fz-gruppen,  utan  antingen  ett  tydligt  ^-Ijud,  s.s.  i  ega,  äta, 
dräpa,  stjäla,  tjäna,  väga  m.  fl.,  eller  ock  ett  ljud  beläget 
emellan  e  och  ä,  men  betydligt  närmare  det  förstnämda, 
såsom  fallet  är  med  sådana  ord  som  eld,  själf,  känna,  kämpa, 
hämta,  hvässa  m.  fl.  Den  äldre  generationen  har  i  talrika 
fall  ett  öppnare  a-ljud  än  den  yngr^,  och  ännu  för  20  ä  30 

*)  Intresserade  hänvisas  till  tidigare  citerade  uppsatser  af  Lind- 
stöm, Pipping  och  Vasenius  samt  till  I.  U(schakoff):s  artikel  Om  e 
och  ä  såsom  ljudtecken  i  svenska-  språket,  intagen  i  Finsk  tidskrift 
XIV,  pag.  285  flp.  Jfr  äfven  uttalandena  angående  våra  Ijudforhållan- 
den  i  de  af  prof.  Freudenthal  och  af  mig  författade  rättskrifningsläroma. 
—  Uttalanden  om  våra  ljudförhållanden  uti  arbeten,  utkomna  i  Sverge, 
äro  i  regeln  ytterst  knapphändiga,  stundom  vilseledande. 

*j  Mycket  vanligt  är  emellertid  i  Helsingfora  och  på  andra  orter  — 
äfven  i  Sverge  —  uttalet  af  prefixet  er  med  c-,  icke  ä-ljud.  Jag  tror  t.  o. 
m.  att  det  håller  på  att  segra  i  Helsingfors.  I  plurala  slutändeisen  er 
ha  vi  genomgående  ett  bredt  ä-ljud,  men  i  Sverge  tyckes  i  dessa  andel- 
ser  råda  ett  „ svagt  öppet ^*  c- ljud. 
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år  sedan  påståq  uttalet  hest  ^)  för  häst,  eventuelt  häst,  hemta 
för  hämta,  eventuelt  hämta,  vel  för  väl,  eventuelt  väl  o.  s.  v. 
hafva  varit  så  godt  som  okändt.  I  södra  och  västra  Sverge 
—  liksom  i  vissa  personers  med  finsk  brytning  uttal  —  före- 
kommer emellertid  det  breda  ä-ljudet  icke  endast  framför  r, 
utan  äfven  i  den  ofta  förekommande  Ijudforbindelsen  äj, 
sålunda  äj,  näj,  faja,  mäjsel,  m.  fl.,  då  öfriga  dela.r  af  Sverge 
ha  ett  Öppet  ä-ljud,  sålunda  äj,  näj,  faja,  mäjseP),  hvilket 
uttal  närmar  sig  vårt  eller  öfverensstämmer  därmed.  Möjligt 
är  emellertid,  att  i  Sverge  de  breda  och  de  öppna  ä-ljuden 
i  vissa  fall  komma  att  trängas  undan  af  e-ljudet  (i  olika 
skiftningar),  såsom  fallet  varit  i  stockholmskan.  Sistnämda 
dialekt,  som  äfven  på  vår  scen  är  den  förhärskande,  är  i 
detta  afseende  väsentligen  öfverensstämmande  med  helsing- 
forsiskan,  hvarför  mången  troligtvis  icke  märkt  någon  skil- 
nad  emellan  vårt  uttal  och  språket  på  scenen  hvad  orden 
med  ä-  (e-)  ljud  vidkommer. 

Också  uttalet  af  o-ljudet  företer  lätt  märkbara  olikhe- 
ter, bland  hvilka  jag  endast  påpekar  att  de  plurala  slutän- 
delserna  hos  första  deklinationens  substantiv  i  Sverge  ut- 
talas med  o-ljud :  sålunda  flickor,  lampor,  skolor,  dockor,  hos 
oss  däremot  med  o-ljud:  flickor,  lampor,  skolor,  dockor.  — 
U-ljud  finnas  i  Sverge  af  två  slag,  ett  „långt  spetsigt"  (ut, 
gul,  nu)  och  ett  kort,  något  öppnare,  med  dragning  till  ö 
(i  sådana  ord  som  ung,  guld,  konung,  pulpet  m.  fl.);  men  i 
den  bildade  helsingforsiskan  finnes  ett  enda,  med  i  hufvud- 
sak  samma  klangfärg  då  det  är  koi't  som  då  det  är  långt. 
Under  påvärkan  af  landsmålen,  som  allmännast  hafva  ett 
s.  k.  „europeiskt"  u-ljud,  och  finskan  uttalas  ofta  detta  för 
svenska  språket  så  säregna  u-ljud  i  flere  delar  af  vårt  land 
som  o,  således  konna,  sjonga,  foUa,  gobbe,  men  detta  uttal 
stämplas  med  rätta  som  vulgärt  och  bör  utmönstras.  Om 
jag  ytterligare  påpekar  att  äfven  andra   af  våra  vokalljud 


^)  Jag  följer  där  så  ske  kan  samma  beteckningssätt  som  Vasmius 
i  ofvan  citerade  arbete,  äfven  om  jag,  såsom  framgår  af  hvad  jag  nyss 
yttrade,  placerar  den  yngre  (^såJunda  framtida)  generationens  mellan- 
Ijud  närmare  e-gruppen  än  ä-gruppen. 

*;  Se  Svenska  språkets  ljudlära  ...  af  J.  A.  Lyttkens  och  F.  A. 
Wulff,  Lund  1885,  pag.  33. 
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ha  sina  egendomligheter  och  att  själfljudens  antal  i  vårt  bil- 
dade talspråk  uppgår  endast  till  13  å  14,  då  de  i  Sverges 
riksspråk  i  dess  olika  skiftningar  äro  lågt  räknadt  20,  så 
kan  jag  lämna  dem  för  att  kasta  en  blick  på  våra  kovso- 
nwitljud. 

Enhvar  som  besökt  södra  Sverge  har  fäst  sig  vid  be- 
folkningens „skorrande"  r-ljud,  som  bildas  med  tungspenen 
nere  i  strupen^  icke  med  tungspetsen:  huru,  hurra,  skrika» 
'é.rr.  Detta  ljud  härmas  parodiskt  af  uppsvenskarna,  hvilka 
äga  ett  hårdare,  mer  klagfuUt  r-ljud,  hvilket  ju  äfven  hos 
oss  är  det  enda  förekommande,  så  framt  man  frånser  per- 
soner med  uttalslyte  och  med  passion  att  affektera.  Emel- 
lertid försvinner  eller  bleknar  detta  vackra  r-ljud  just  i  öf re 
delen  af  Sverge  oftast  bort  framför  rf-,  «-,  s-  och  ^-Ijud, 
öfvergående  till  s.  k.  tjocka  öfvertandljud,  hvilka,  allmänna 
i  flere  af  våra  finländska  landsmål,  icke  finnas  i  vår  hög- 
svenska. Jag  har  uti  skolor  i  Sverge  hört  huru  man  form- 
ligen förföljer  det  hårda  r-ljudet  framför  d,  n,  och  st.  „Säg  icke 
foiTS^,  sade  en  lärare  i  Stockholm  åt  en  elev  med  tungspets- 
r,  „utan  foss".  På  samma  sätt  uttalas  där  bodd  (bord),  hjätta 
(hjärta)  ban  (barn)  o.  s.  v.  I  själfva  värket  äro  de  ord,  i 
hvilka  r-ljudet  i  en  Svergesbos  uttal  är  lika  med  vårt,  jäm- 
förelsevis få.  —  Intressant,  eller  rättare  sorgligt  är  att  erfara 
att  tungrots  eller  tungspens  r-ljudet  i  hela  Europa  tyckes 
vinna  på  bekostnad  af  tungspets-  r-et,  men  denna  omständig- 
het bör  emellertid  på  intet  vis  drifva  oss  att  gå  händelserna 
i  förväg  och  tendentiöst  söka  mjukna  upp  en  af  vårt  uttals 
största  prydnader,  det  kraftfullt  klingande  r-ljudet. 

iije  (s)  ljudet,  ett  i  svenska  språket  jämförelsevis  ungt  ljud, 
förekommer  i  Sverge  uti  talrika  låneord,  där  vi  hafva  ett 
,,(;>"-  eller  <-|-s-ljud.  Uttalet  ambilon,  leHon,  uaHorty  illufitra- 
so«  är  ytterst  sällsynt  hos  oss,  men  genomgående  i  Sverge. 
Vi  säga  som  kändt  ambitson,  lehiion,  vat^on  etc.  Något  enkelt 
t/Vljud  ha  vi  knappast  i  vår  högsvenska,  utan  antingen, 
SS.  i  vitja,  ny  tja,  kultje  m.  fl.  ett  t  -|-  ett  j-ljud,  eller  ock, 
såsom  i  ofvan  anförda  exempel,  ett  t  -}-  ett  tydligt  ä-ljud.  Ut- 
talet varierar  eljes  betydligt  i  ord  med  ifrågavarande  ljud, 
men  i  den  yngre  generationens  uttal  i  Helsingfors  och  äfven 
annanstädes  höres  så  godt  som  genomgående  ett  ^  +  ^  i  så- 
dana ord  som  tjäfist,  tjock,  kjol,  kyla,  ked,  att  icke  tala  om 
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rutscha  och  klatscha,  —  Altnog:  så  mycket  är  säkert,  att  vi 
äfven  vid  uttalet  af  flere  inedljud  rätt  betydligt  afvika  från 
det  uttal  som  är  det  enda  eller  allmänna  på  hinsidan  hafvet. 

Flere  afvikelser  kunde  ännu  påpekas,  men  jag  måste 
inskränka  mig  och  påminner  endast  om  huru  vårt  uttal 
djup,  djfirf,  djur,  adjö  m.  fl.  är  okändt  i  Sverge,  där  intet 
rf-ljud  föregår  j-ljudet.  De  af  mig  anförda  exemplen  torde 
icke  jäfva  mitt  påstående,  att  de  bildades  uttal  af  sven- 
ska språket  i  vårt  land  i  så  många  och  väsentliga  punkter 
skiljer  sig  från  riksspråket  i  Sverge,  att  vi  ha  all  anledning 
att  nu  redan  tala  om  en  finländsk  högsvenska.  Det  är  sant 
att  alla  dess  egenheter  ännu  icke  äro  belysta  med  vetenska- 
pens ljus  och  att  den  af  mig  tidigare  påpekade  medvetna 
konsolideringen  ännu  knappast  tagit  sin  början.  Men  jag 
hoppas  lifligt  att  många  år  icke  skola  förgå,  innan  vi  från 
kompetent  håll  erhållit  en  noggrann  framställning  af  den 
finländska  högsvenskans  egenheter  såväl  hvad  accent-  och 
kvantitetsförhållandena  angår,  som  beträffande  ljudbildnin- 
gen och  ordförrådet.  Trägna  detalj  forskningar  pågå  som 
bäst  på  flere  håll  —  ett  bevis  på  det  intresse  som  finnes  för 
saken  och  den  stora  vikt  som  dessa  spörsmål  synas  hafva. 

Ty,  om  det  engång  är  konstateradt  att  vårt  bildade 
talspråk  —  eventuelt  äfven  vårt  literaturspråk  —  i  väsent- 
lig grad  afviker  från  riksspråket  i  Sverge;  om  det  vidare 
kan  bevisas  att  divergenserna  år  från  år  icke  förminskas, 
utan  snarare  förstoras,  så  måste  den  bildade  allmänhet  som 
talar  med  denna  timga  börja  vårda  densamma  för  att  på 
detta  sätt  rättfårdiga  det  i  mångens  tycke  nog  anspråksfulla 
namnet  finländsk  högsvenska. 

Ätt  våra  sträfvanden  att  införa  den  finländska  sven- 
skan på  scenen  skola  lyckas  tror  jag  för  min  del  fullt  och 
fast,  ehuru  jag  inser  att  ännu  många  svårigheter  resa  sig 
i  vägen.  Det  viktigaste  är  till  en  början  att  åt  det  in- 
hemska elementet  på  vår  teater  år  från  år  beredes  en  alt 
större  plats.  Ty  endast  i  vårt  eget  land  födda  personer  äro 
i  regeln  kapabla  att  korrekt  uttala  svenska  språket  med 
vår  brytning.  För  min  del  såge  jag  icke  gärna  att  natio- 
naliseringen  af  den  stående  svenska  teatertruppen  i  Helsing- 
fors skedde  öfverhöfvan  brådstörtadt,  ty  därigenom  kunde 
mycket  riskeras,  så  länge  ingen  systematisk  och  fullständig 
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framställning  af  vår  dialekts  natur  ännu  förefinnes.  Men 
af  stor  vikt  är  det  —  det  kan  icke  nog  tydligt  pointeras 
—  att  under  öfvergångstiden  de  inhemska  artisterna  icke 
tvingas  eller  förledas  att,  såsom  hittils  i  regeln  skett,  an- 
taga en  kvasi-svensk  brytning  med  grav  accent  och  från 
den  finländska  svenskan  afvikande  ljudförhållanden  etc,  utan 
att  de  bibehålla  sitt  uttal  så  idiomatiskt  som  möjligt,  utan 
att  naturligtvis  biyta  mot  korrekthetens  och  Renhetens 
fordringar.  För  detta  ändamål  är  det  nödigt  att  då  och  då 
pjeser  —  hälst  inhemska  —  uppforas  med  idel  inhemska 
sujetter,  eller  rättare  med  sujetter  hvilka  tala  ren  och 
oaffekterad  finländsk  högsvenska.  Man  bör  icke  glömma 
att  en  kanske  icke  så  obetydlig  del  af  publiken  ännu  med 
misstroende  åser  de  sträfvanden  som  pågå  att  förinhemska 
vår  svenska  teater.  Dessa  personer  måste  —  likasom  vi 
andra  —  få  tillfälle  att  höra  huru  vårt  språk  klingar  från 
tiljan,  och  det  lider  intet  tvifvel  att  de  med  tiden  skola, 
för  att  använda  ett  uttryck  från  tredje  Gustafs  teaterstrid, 
„ingå  försoning  med  sitt  modersmål",  isynnerhet  som  de 
flestas  motstånd  emot'  det  finländska  språket  på  vår  scen 
beror  på  idel  okunnighet*).  Men  arbetet  med  nationalise- 
ringen  af  vår  scen  måste  ovilkorligen  ske  planmässigt  och 
konsekvent. 

Det  lider  intet  tvifvel  att  frågan  om  den  finländska 
svenskan  på  scenen  står  i  intimt  beroende  af  det  intresse, 
som  vårt  lands  bildade  kretsar  visa  för  uppkomsten  af  en 
inhemsk  svenskspråkig  nationalteater.  Frågan  rör  icke  en- 
dast Helsingfors,  utan  hela  vårt  land,  åtminstone  hela  den 
del  af  vårt  folk  som  älskar  och  ärar  sitt  svenska  tungomål. 
Måtte  därför  medvetandet  om  frågans  vikt  och  betydelse 
tränga  sig  till  alt  vidare  kretsar,  och  måtte  den  inhemska 
scenens  vänner  äfven  i  landsorten  efter  förmåga  understöda 
de  sträfvanden  som  här  i  hufvudstaden  bedrifvas  i  vår  gamla 
kulturs,  vårt  sköna  modersmåls  och  vår  teaters  sanna  intresse. 

'    Ernst  Lagufl. 

*)  Sålunda  påstod  vid  ett  visst  tillfälle  en  eljes  upplyst  teatervän 
att  våi*a  språkliga  reformer  gentemot  svenska  teatern  endast  afsåge 
införandet  på  scenen  af  några  helsingforsiska  slangord  och  uitrjxkl 
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Reseanteckningar  af 

V.  iUez.  Eahlman. 

I. 

Kolonisation. 

Det  är  icke  blott  i  geografiskt  hänseende  den  sydame- 
rikanska jätterepubliken  Estados  Unidas  do  Brazil  utgör  det 
nordamerikanska  statsförbundets  antipod.  Brasiliens  förenade 
stater  bilda  äfven  i  afseende  å  odling,  kultur,  social  och 
samhällelig  utveckling  den  mest  fullständiga  motsats  till 
Nordamerikas.  — 

I  ett  afseende  råder  dock  likhet.  Befolkningen  är  i 
hvardera  ett  mixtum  compositum  af  alla  nationer  och  folk- 
slag på  jorden.  Men  medan  ur  denna  brokiga  sammansätt- 
ning i  Nordamerika  en  energisk  och  intelligent  folkstam 
framspnmgit,  har  under  Sydamerikas  glödande  sol  ett  karak- 
tärslöst, slapt,  håglöst  och  lätjefuUt  släkte  fostrats,  ett  släkte 
med  starka  lidelser,  men  föga  kraft,  stor  naturlig  intelligens 
och  ringa  energi.  Men  härför  bär  dock  icke  ensamt  det 
heta  klimatet  skulden.  Största  kontingenten  af  Nordameri- 
kas befolkning  är  som  bekant  af  anglosaxiskt  ursprung,  me- 
dan Brasiliens  och  alla  öfriga  sydamerikanska  staters  bebyg- 
gare  till  största  delen  härstamma  från  Sydeuropa. 

Men  det  är  ingalunda  sagdt  att  en  nordeuropeisk  folk- 
stam, öfverflyttad  till  Brasiliens  jord,  där  skulle  bibehållit 
samma  värksamhetsbegär,  drift  och  omtanke  som  i  sitt  ur- 
sprungliga hemland.  Det  tropiska  klimatet  är  föga  tjänligt 
att  utveckla  sådana  egenskaper.  Redan  i  andra  led  visar 
sig   ett   märkbart   afslappnande,  i  tredje    fiimes    knapt  nå- 
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got  spår  kvar  af  den  nordiska  härkomsten.  Svensken  och 
t3'sken  i  tredje  led  äro  lika  fullständiga  brasilianare  som 
landets  egna  portugisiska  afkomlingar.  Klimatet  —  och 
exemplet  —  ha  ej  förfelat  sin  värkan. 

Om  således  den  brasilianska  nationen  icke  erbjuder 
samma  anslående  och  öfverraskande  bild  af  snabt  och  rast- 
löst framåtskridande  som  Nordamerikas  och  Europas  folk, 
så  är  landet  af  så  mycket  stön-e  intresse.  Redan  genom 
sin  oerhörda  vidd  måste  det  tilldraga  sig  uppmärksamhet,  och 
denna  kan  endast  stegras  genom  en  närmare  bekantskap. 
Brasilien  förfogar  nämligen  öfver  tillgånger  som,  tillvara- 
tagna och  rätt  använda,  ingalunda  stode  tillbaka  för  det 
mångbeprisade  och  mångbesjungna  Indiens. 

Brasiliens  bördighet  och  växtkraft  är  utomordentligt 
stor.  Kaffe,  majs,  ris,  tobak,  sockerrör,  m.  m.  gifva  ingen- 
städes bättre  skörd  än  här.  I  de  sydligaste  staterna,  exem- 
pelvis Rio  Gr  ande  do  Sul,  finnas  ofantliga  sträckor,  lika 
lämpliga  för  hveteodling  som  Nordamerikas  prärier  och  Ar- 
gentinas pampas.  Redan  nu  begynner  man  därstädes  för 
hveteodling  uppbryta  de  gräsrika  högslätterna  —  campos  — 
i  det  inre,  och  inom  kort  skall  tvifvelsutan  hvetet  där  spela 
samma  roll  som  kaffet  i  staterna  Säo  Paulo  och  Rio  de 
Janeiro.  Sydfrukter,  bananer,  ananas,  meloner,  m.  m.  växa 
öfveralt  och  erfordra  ingen  eller  högst  ringa  skötsel.  1  de 
södra  staterna  tillvärkas  ett  god  t  och  smakligt  bordsvin  af 
inhemska  dpufvor,  och  i  norden  fabriceras  den  bästa  cacåo 
i  världen.  Dessutom  erbjuda  söderns  vidsträkta  campos,  på 
hvilka  saftigt  gräs  böljar  manshögt,  de  yppersta  chanser  för 
boskapsskötsel.  Redan  nu  bedrifves  denna  af  camperos  och 
carboclos  i  stor  skala,  men  kunde  utan  svårighet  uppbringas 
till  samma  höjd  som  i  Argentina,  där  utförsvarorna  huf- 
vudsakligast  utgöras  af  hudar,  talg  och  carne  seca,  soltor- 
kadt  kött. 

För  boskapsskötselns  och  hveteodlingens  uppblom- 
strande i  södi^a  Brasilien  erfordras  endjtst  att  det  inre  lan- 
dets grässlätter  sättas  i  förbindelse  med  kusten  genom  en 
järnväg.  Nu  omöjliggör  det  långa  afståndet  och  den  totala 
bristen  på  dugliga  kommunikationer  dessa  vidsträkta  lands- 
delars uppodling.  Blott  de  trakter  där  jättefloden  Uruguay 
och  dess  kolossala  biflöden  hafva  sitt  upphof  äro  i  detta  af- 
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seende  bättre  gynnade.  Där  uppköpa  nämligen  argentin- 
ska och  uruguayanska  vendeiros  (köpmän)  brasilianskt  carne 
seca.  En  ej  ringa  del  af  de  hudar  och  det  torkade  kött 
Montevideo  utskeppar  kommer  sålunda  från  det  brasilian- 
ska inlandet. 

Men  också  i  sina  oerhörda  urskogar  äger  Brasilien  en  out- 
tömlig källa  till  rikedom.  Yärkligen  betecknande  under  slika 
förhållanden  är  därför  att  till  Brasilien  årligen  införas  stora 
partier  europeiskt  eller  kanadensiskt  trävirke.  Likväl  skulle 
många  af  de  brasilianska  trädslagen  på  en'  europeisk  mark- 
nad betinga  sig  höga  pris.  För  möbeltillvärkning  äro  näm- 
ligen många  af  dem  utomordentUgt  lämpliga.  I  detta  af- 
seende  förtjäna  skildt  nämnas  det  mörka,  mahognyliknande, 
starka,  fasta  och  hållbara  oleoträdet,  den  hvitgula  arrarivan, 
den  röda  cedern  samt  kanelträden,  canella  prete  och  branca,  af 
hvilka  landets  egna  snickare  förfärdiga  vackra  och  dugliga 
möbler. 

På  grund  af  sina  naturliga  tillgångar  äger  Brasilien 
också  otvifvelaktigt  en  stor  framtid.  Förr  eller  senare  skall 
det  öfverskott'  af  arbetskraft,  som  nu  från  Gamla  värl- 
den årligen  utskeppas  till  Nordamerika,  Australien  och  an- 
dra framtidsland,  i  den  mån  dessa  fyllas  taga  vägen  till 
Sydamerika.  Och  här  är  det  främst  Brasilien  som  kan  komma 
i  fråga.  Argentina  har  nämligen  allaredan  nått  öfver  det 
stadium,  då  emigranter  utan  några  andra  tillgångar  än  hälsa, 
mod  och  arbetskraft  där  kunde  skapa  sin  framtid.  Just  på 
detta  stadium  befinner  sig  däremot  Brasilien.  Dess  ännu 
till  stor  del  okända,  ogenomforskade  ödemarker  erbjuda  plats 
för  miljoner  nj^^byggare,  dess  campos  hafva  betesmark  nog 
för  miljoner  nötkreatur.  På  de  vattenrika  floderna,  de  största 
i  världen,  kunna  djupgående  ångare  färdas  hundratals  mil 
inåt  landet,  och  ej  ringa  vinst  kan  hämtas  af  den  öfvei^flö- 
dande  rikedomen  på  fisk.  I  vissa  trakter  förekomma  mine- 
ralier ymnigt,  såsom  exempelvis  i  staten  Minas  Geraes,  där 
snart  sagdt  hvarje  bärg  innehåller  järn.  Troligen  gömmer  det 
mre  landet  äfven  guld,  ty  de  flesta  af  Sydbrasiliens  floder 
äro  guldförande^huru  i  så  ringa  grad,  att  det  icke  lönar  sig 
att  vaska  i  dem.  För  sina  ädla  stenar  är  Brasilien  rykt- 
bart. Särskildt  utmärker  sig  härför  distriktet  Diamautinas 
inom  staten  Minas  Geraes,  där  likväl  arbetet  bedrifves  ute- 
slutande för  regeringens  räkning. 
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Men  oaktadt  sålunda  knapt  något  tvifvel  råder  därom,  att 
Brasilien  i  en  framtid  kommer  att  spela  en  betydande  roll, 
stå  dock  ännu  stora  svårigheter  i  vägen  för  dess  utveckling. 
De  civilisationens  pionierer,  hvilka  egna  sig  åt  uppgiften  att 
i  de  brasilianska  obygderna  rödja  mark  för  kultur  och  od- 
ling, äro  ingalunda  att  afundas.  Det  är  nämligen  en  him- 
melsvid skilnad  mellan  det  arbete  som  åtgår  för  uppbry- 
tande af  åker  och  äng  å  en  nordamerikansk  prärie  och  det 
som  för  samma  ändamål  erfordras  i  en  brasiliansk  vildmark. 
Brasilien  är  till  största  delen  af  sin  vidd  betäkt  af  skog, 
och  på  gnmd  af  den  starka  växtligheten  är  det  ingen  lätt 
sak  att  upptaga  kampen  mot  skogen.  Ty  har  man  äfven 
lyckats  att  borthugga  de  väldiga  träden  och  dymedels  bru- 
tit sig  ett  litet  odlingsfölt,  så  är  striden  långtifrån  afslutad. 
Egnar  man  icke  tillbörlig  eftersyn  åt  sitt  fält,  är  detta  inom 
kort  åter  öfvervuxet  af  frodig,  lifskraftig  ungskog. 

Det  kan  måhända  vara  af  intresse  för  läsaren  att  erfara 
huru  en  brasiliansk  kolonist  går  till  väga  vid  grundläggande 
af  ett  nybygge  i  ödemarken.  Jag  vill  därför  lämna  en  kort 
skildring  däraf. 

Sedan  kolonisten  utvalt  det  landstycke,  på  hvilket  han 
har  för  afsikt  att  nedsätta  sig,  uppgjort  köpaftal  om  det- 
samma med  Commissäo  de  terras  i  colonisacäo  samt  låtit  in- 
registrera det  i  nämda  commissäo's  böcker,  uppbådar  han  sina 
närmaste  grannar  —  om  han  nämligen  har  några  —  i  och 
för  uppförandet  af  ett  hus  å  platsen.  Detta  hus,  som  när- 
mast liknar  en  stor  hönsbur,  är  ytterst  enkelt  och  primitivt 
inrättadt.  Väggarna,  som  icke  ha  till  ändamål  att  utestänga 
kölden  —  ehuru  Sydbrasiliens  vinter  i  juni  och  juli  kan 
vara  kall  nog  —  utan  endast  att  hindra  skogens  djur  och 
kryp  från  att  intränga,  bestå  af  klufna  palmstammar,  fast- 
surrade med  lianer  kring  en  enkel,  af  några  i  jorden  ned- 
slagna pålar  uppburen  ställning.  De  äro  så  glesa,  att  man 
öfveralt  kan  sticka  ut  armen  genom  mellanrummen,  hvarför 
också  något  fönster  icke  är  behöfligt.  Finnes  likväl  en  glugg, 
så  stänges  denna  naturligtvis  icke  af  glasrutor,  utan  på  sin 
höjd  af  en  trälucka;  likaså  döiTcn,  som  endast  sällan  är  för- 
sedd med  lås.  —  Taket  utgöres  af  pa  hvarandra  konstmäs- 
sigt lagda  palmblad.  — 
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Husets  möblering  är  lika  enkel.  Medan  de  flesta  bra- 
silianska landtbor  oftast  ej  ha  annat  än  några  klumpiga 
träbänkar  och  stolar  samt  ett  bord,  är  den  europeiska  kolo- 
nisten dock  alltid  försedd  me^  ställningar,  föreställande  sän- 
gar, samt  ordentliga  madrasser  och  andra  sängkläder.  Detta 
skiljer  honom  från  brasilianaren,  som,  äfven  om  han  är  lyck- 
lig nog  att  ha  en  säng,  dock  aldrig  har  annat  än  ett  par 
säf mattor  i  st.  f.  madrasser  däruti. 

I  öfrigt  lefva  nybyggarne  det  första  och  stundom  äf- 
ven de  par  följande  åren  liksom  brasilianame.  Deras  huf- 
vudsakliga,  ofla  enda  föda  består  af  farinha  de  mandioca: 
mjöl,  beredt  af  mandiocabuskens  rötter.  Detta  mjöl,  som 
aldrig  fullständigt  kan  befrias  från  blåsyra,  ätes  endera  tort 
som  det  är  eller  sammanrördt  med  vatten  till  en  deg,  föga- 
aptitlig  både  till  smak  och  till  utseende.  Äfven  kan  bröd 
bakas  däraf,  men  så  mycket  besvär  gör  sig  brasilianaren  al- 
drig och  kolonisten  sällan.  Bägge  nöja  sig  med  farinhan  torr 
eller  i  form  af  piräo,  gröt,  samt  äta  därtill  ett  stycke  af  det 
från  Argentina  importerade,  om  också  ofta  från  Brasiliens 
campos  stammande,  soltorkade  salta  köttet. 

Så  snart  huset  är  färdigt  —  och  därtill  åtgå  väl  sällan 
mer  än  ett  par  dagar  —  begynner  arbetet  på  ro99an,  åkern. 
Utrustad  med  en  jättestor  f  acon,  en  knif  om  två  fots  längd  eller 
mera  samt  tung  i  förhållande  därtill,  uppsöker  kolonisten  den 
plats  där  han  ämar  göra  sin  första  rödj  ning.  Med  knifVen 
afhugger  han  de  tätt  mellan  träden  flätade  lianerna  och  slin- 
gerväxterna samt  bortrödjar  de  talrika  buskarna.  Sedan 
sålunda  all  underskogen  blifvit  nedslagen,  lämnas  platsen 
några  dagar  i  ro.  Detta  sker  på  det  de  afhuggna  buskarna 
och  slingerväxterna  äfvensom  själfva  marken  må  få  tid  att 
torka.  Därefter  påbegynnes  fallandet  af  de  oftast  kolossalt 
tjocka  och  hårda  träden,  dessas  grenar  och  kvistar  afhug- 
gas  och  utbredas  så  jämt  som  möjligt  öfver  hela  rödjningen. 
Denna  lämnas  nu  på  nytt  att  torka  någon  tid,  h varpå  den 
sammanhopade  bråten  antändes.  Inom  en  kort  stund  är  alt 
förvandladt  i  aska;  endast  de  gröfsta  trädstammarna  ligga 
ännu  kvar,  nästan  oskadade  af  förstörelsen.  Några  dagar  se- 
nare besås  redan  „faltet",  d.  v.  s.  de  små  trånga  mellanrum- 
men mellan  stubbarna  och  de  kvarliggande  träden. 
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Majfi,  svarta  bönor  eller  mandiocatelningar  äro  alltid 
de  första  växter  nybyggaren  odlar.  Samtidigt  planterar  han 
också  ut  ett  eller  annat  dassin  bananträdskott  och  är  sä 
färdig  att  invänta  skördetiden. 

De  månader  som  emellertid  ännu  äro  kvar  till  denna 
använder  han  till  arbete  mot  dagspenning  hos  grannarna  i 
de  äldre  delarna  af  kolonin  eller  till  vägbyggnad  m.  m. 
Många  följa  också  med  någon  af  de  talrika  landtmätare 
hvilka  för  regeringens  räkning  uppmäta,  kartlägga  och  i 
kolonier  af  bestämd  storlek,  vanligen  100  å  125  morgen,  in- 
dela ödemarken. 

Kolonistema  ha  skenbart  utmärkta  vilkor.  Jorden 
lämnas  dem  af  staten  på  kredit  i  ända  till  30  år,  och  dess- 
utom äga  de  tillialle  till  arbetsförtjänst  under  hela  den 
tid  de  ej  arbeta  å  sina  egna  kolonier. 

Arbete  är  emellertid  i  Brasilien  icke  alltid  detsamma 
som  förtjänst.  Och  blott  med  arbete  kan  man  ej  lefva,  om 
man  ingen  betalning  erhåller  därför.  Detta  ha  tyvärr 
många  brasilianska  kolonister  under  de  par  sista  åren  fått 
lära  sig  inse.  Alt  hvad  de  i  ersättning  för  sitt  för  regerin- 
gen utförda  arbete  erhållit  har  varit  af  landtmätame  utferdade 
skriftliga  erkännanden  att  de  ha  ett  antal  mil  réis  att  fordra 
hos  regeringen.  Dessa  kvittenser  har  regeringen  genom  resp. 
commissäo's  de  terras  icolonisacao's  oftast  först  flere  månader 
senare  inlöst.  Under  tiden  har  man  godhetsfullt  lämnat 
kolonistema  full  frihet  att  lefva  af  ingenting  eller  svälta  ihjäl. 

Men  —  hvarför  jaga  de  icke?  torde  någon  måhända 
fråga.  Hvarför  skjuta  de  icke  fåglar,  hjortar  och  annat, 
hvarpå  ett  vildt  land  som  Sydamerika  måste  hafva  stort  öf- 
verflöd.  —  Jo,  emedan  det  stora  öfverflödet  på  jaktbart 
vildt  aldrig  existerat  i  Brasilien.  Att  där  söka  lefva  på  jak- 
tens afkastning  skulle  lika  fort  och  säkert  föra  till  hungersdö- 
den, som  att  vänta  på  betalning  från  regeringen.  Detta  är 
åtminstone  hvarje  hvit  mans  åsikt.  Indianerna  däremot 
lefva  i  södra  Brasilien  —  det  område  som  vi  här  närmast 
afse,  såsom  varande  det  enda  där  nordeuropéer  kunna 
tänka  på  att  nedsätta  sig  —  hufvudsakligast  af  jakt.  Men 
indianerna  äro  inga  kostföraktare.  De  äta  en  orm  eller  ödla 
med  samma  smak  som  en  råbock  —  och  ormar  finnes  det 
nog  af,  medan  däremot  råb  ockar  äro  sällsynta.  Kolonistema 
åter  betrakta  hvarken  ormar  eller  ödlor  som  jaktbart  vildt. 
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Fordom  var  det  annorlunda.  Då  erhöUo  kolonisterna 
vid  slutet  af  hvaije  månad  likvid  för  det  arbete  de  för  sta- 
tens räkning  utfört.  Därigenom  sattes  de  i  tillfälle  att  under 
den  tid  som  åtgick  före  skördens  mognad  uppehålla  sig 
själfva  och  sina  familjer. 

Den  nuvarande  regeringens  oregelbundenhet  att  utbetala 
arfvoden  af  det  slag  jag  ofsran  nämt  har  också  förorsakat  myc- 
ket elände  bland  Sydbrasiliens  nya  kolonister.  I  staterna 
Santa  Caterina  och  Paranå,  där  koloniseringsarbetet  ifrigast 
pågår,  har  på  en  del  ställen  värklig  hungersnöd  inträffat  På 
grund  af  de  nyupptagna  koloniemas  ofta  stora  afstånd  från 
äldre  bebygda  trakter  kunna  nybyggame  icke  häller  alltid 
begifva  sig  på  arbetsförtjänst  till  dessa,  hvarförutom  äfven  äl- 
dre kolonister  blott  jämförelsevis  sällan  äro  i  behof  af  ökad 
arbetskraft.  Nybyggame  ha  därför  ingen  annan  råd  än  att 
med  palmkål,  ett  föga  närande,  men  ganska  välsmakande 
födoämne,  söka  lifnära  sig  till  skördetiden.  ^ 

Till  skörden  står  kolonistens  hela  hopp.  Men  den  första 
skörden  kan  stundom  felslå  samt  är  dessutom  vanligen  af 
mycket  blygsamma  proportioner.  Mellan  den  första  och  andra 
skörden  infaller  därför  ofta  en  ny  „hungersäsong".  Men  har 
nybyggaren  en  gång  lyckligt  öfverstått  ett  par  år  på  egen  bot- 
ten, så  är  han  i  regeln  äfven  öfver  det  värsta,  förutsatt  att 
han  icke  uraktlåtit  att  för  h varje  gång  utvidga  sin  åker. 

Tyvärr  sällar  sig  dock  ofta  sjukdom  till  de  öfriga 
lidandena.  Förutom  de  klimatsjukdomar  enhvar  måste  ge- 
nomgå, såsom  „röda  hund",  ett  pinsamt,  men  ofarligt  hud- 
utslag, samt  en  böldsjukdom,  äro  flere  arter  sumpfeber  äfven- 
som  en  elakartad  rödsot  mycket  allmänna.  Ofta  händer 
därför  att  nybyggaren,  då  han  ändtligen  tror  sig  se  bättre 
dagar  randas,  rj^ckes  bort  af  någon  farsot. 

I  allmänhet  är  dock  klimatet  i  Brasilien  ingalunda  då- 
ligt. Den  fruktade  och  fruktansvärda  gula  febern  uppträder 
endast  vid  kusten,  lämnande  hela  det  vidsträkta  inre  landet 
oberördt.  I  Sydbrasilien,  staterna  Paranå,  Santa  Caterina 
och  Rio  Grande  do  Sul,  lämnar  klimatet  ingenting  öfrigt 
att  önska.  Det  är  sundt  och  angenämt,  om  än,  liksom  i  hela 
Brasilien,  fuktigt.  Däremot  äga  några  af  de  nordliga  står 
tema  ett  i  sanning  mördande  klimat.  Detta  gäller  framför- 
alt Amazonas,  republiken  Brasiliens  nordvästra  hörn,  hvil- 
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ken  stat  af  brasilianarne  själfva  skildras  som  ett  värkligt 
helvete.  Därför  uppstämdes  äiVen  i  hela  landet  ett  skri  af 
fasa,  då  n.  v.  vice-  presidenten,  Floriano  Peixoto,  under  oro- 
lighetema  1892  lät  deportera  ett  antal  af  sina  motståndare 
till  Amazonas.  Flertalet  af  desse  torde  där  fallit  offer 
för  någon  af  ortens  otaliga  sjukdomar  —  hvilket  väl  äfven 
var  Peixotos  mening.  —  Häraf  ses  lätt  huru  farligt  klima- 
tet i  Amazonas  måste  vara  för  européer,  då  det  t.  o.  m.  för 
infödda  brasilianare  är  rentaf  dödande. 

Under  de  många  år  regeringen  i  Brasilien  på  alt  sätt 
befrämjat  invandringen  från  Europa  har  det  för  öfrigt  aldrig 
förr  än  på  senaste  tiden  varit  tal  om  de  osunda  nordliga 
statemas  kolonisering.  „Kaffebaroner**  och  plantageägare 
från  norden  hade  visserligen  äfven  tidigare  gång  efber  annan 
sökt  göra  regeringen  uppmärksam  på  de  nordliga  staternas  be- 
hof  af  europeisk  arbetskraft;  men  regeringen  hade  ständigt 
härför  slagit  döförat  till.  Det  hjärtlösa  och  samvetslösa  uti  att 
sända  tusentals  oskyldiga  människor,  hvilka  lämnat  sina  hem- 
land i  hopp  att  uti  Brasilien  skapa  sig  en  framtid,  att  dö  i 
ekvatorialtraktemas  sumpmarker  och  feberhålor  har  väl  före- 
fallit äfven  den  brasilianska  styrelsen  motbjudande,  på  samma 
gång  densamma  troligen  fruktat  de  europeiska  maktemas 
inblandning,  såvida  något  dylikt  ägde  rum.  Med  Floriano 
Peixotos  tillträde  till  regeringen  inträffade  dock  ett  omslag  i 
dennas  hållning  äfven  härutinnan.  Peixoto  behöfde  altför 
nödigt  de  rika  plantageägames  bistånd  i  och  för  genomfö- 
randet af  sina  ärelystna  planer  för  att  icke  i  flykten  gripa 
tillfället  att  göra  dessa  sig  bevågna.  Då  därför  vid  natio- 
nalkongressen  1892  från  plantageägames  läger  ett  förslag 
om  kuli-införsel  vaktes,  understödde  han  ej  blott  detta,  utan 
afslutade  dessutom  kontrakt  med  ett  af  de  ofantliga  affärs- 
bolag,  hvilka  omhändertagit  emigrationsrörelsen,  om  „leve- 
rans"  af  en  miljon  nya  emigranter  till  Brasiliens  norra  och 
mellersta  stater.  Det  ifrågavarande  bolaget,  Companhia 
Metropolitana  i  Rio  och  Santos,  förband  sig  medels  ifråga- 
varande kontrakt  att  inom  10  år  från  europeiska  eller  nord- 
amerikanska hamnar  införa  det  nämda  antalet  emigranter 
äfveusom  att  enligt  regeringens  order  utskeppa  dessa  i  nå- 
gon af  hamnarna  Pernambuco,  Bahia  (Recife)  eller  Victoria. 
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På  grund  af  de  inträöade  orolighetema  i  Brasilien 
äfvensom  den  till  statsbankrutt  sig  närmande  ekonomiska 
kris,  hvaraf  nämda  land  f.  n.  hemsökes,  förefsdler  det  dock 
lyckligtvis  föga  troligt  att  Companhia  Metropolitana  skall 
kunna  fullgöra  sitt  åtagande.  Det  skarpa  klander,  som  från 
alla  håll  uttalats  med  anledning  af  det  nämda  aftalet,  lik- 
som äfven  de  åtgärder  flere  europeiska  regeringar  vidtagit 
till  skyddande  af  sina  undersåtars  lif  och  välfärd,  torde  högst 
väsentligt  inskränka  emigrationen  till  Brasilien.  Tyskland, 
Portugal,  m.  fl.  länder  ha  sålunda  uttryckligen  förbjudit  sina 
resp.  undersåtar  att  utvandra  till  Brasilien,  såvida  de  ej 
själfva  förmå  betala  sina  resekostnader.  Härigenom  har  den 
största  lockelsen  af  en  Brasilieresa  försvunnit,  ty  utan  tvif- 
vel  skulle  flertalet  af  de  européer,  hvilka  under  de  senaste 
Åren  emigrerat  till  Brasilien,  aldrig  gjort  detta,  om  icke  bra- 
silianska statens  frikostiga  anbud  af  fri  öfverfart,  utan  nå- 
gon som  hälst  återbetalningsförpliktelse,  äfvensoÄ  fri  befor- 
dran till  hvilken  ort  inom  republikens  område  emigi*anten 
själf  behagade  bestämma  hade  lockat  dem.  Denna  den  bra- 
silianska regeringens  frikostighet  har  möjliggjort  de  sydliga 
statemas  kolonisation.  Det  öfvervägande  flertalet  invan- 
drare har  nämligen  nedslagit  sig  i  Sydbrasilien,  där  klima- 
tet hvarken  är  osundt  eller  synnerligen  hett.  I  staterna 
Rio  Grande  do  Sul,  Santa  Caterina,  Paranå  och  Säo  Paulo 
finnas  ofantliga  distrikt,  städer  och  byar  med  helt  och  hål- 
let europeisk  befolkning.  Tyskar  och  italienare  äro  starkast 
representerade,  men  äfven  polackar,  ungrare  o.  a.  före- 
komma talrikt.  Under  de  senaste  åren  ha  äfven  många 
skandinaver  slagit  sig  ned  i  Sydbrasilien. 

Den  beklagligaste  af  de  åtgärder  brasilianska  staten 
vidtagit  i  och  för  invånarantalets  höjande  och  anskaf- 
fande af  ökad  arbetskraft  till  landet  är  emellertid  det 
redan  omnämda  beslutet  att  införa  kulis.  Nordamerikas 
Förenta  stater,  hvilka  äfven  i  tiden  vågade  detta  försök, 
fingo  bittert  ångra  detsamma,  och  det  är  mer  än  troligt  att 
experimentet  icke  häller  i  Brasihen  skall  slå  bättre  ut.  „Den 
gule  mannen"  är  nämligen  intet  så  ofarligt  „importgods**, 
som  det  måhända  kan  synas.  Visserligen  bereder  han  arbets- 
gifvaren  ökad  vinst,  då  han  nöjer  sig  med  betydligt  min- 
dre  dagspenning  än  någon   hvit  arbetare.     Men  i  gengäld 
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härför  medför  han  äfven  en  ganska  betydande  olägenhet, 
hvilken  ej  bör  lämnas  obeaktad,  nämligen  nöd  och  elände 
för  helg,  den  arbetande  klassen,  hvilken  han  tager  brö- 
det ur  munnen.  De  hvite  arbetame  kunna  omöjligt  upp- 
taga konkurrensen  med  kineserna.  Dessa  senares  billiga 
lefnadssätt  och  ringa  anspråk  på  aflöning  nedtrycker  arbets- 
lönen till  en  punkt,  där  densamma  icke  längre  förslår  ens 
till  föda  för  den  hvite  arbetaren.  På  detta  sätt  gick  det 
inom  kort  i  de  Förenta  statemas  väster,  och  så  skall  det 
väl  äfven  gå  i  Brasilien. 

Dessutom  har  kinesinvandringen  en  moralisk  sida, 
som  väl  förtjänar  att  beaktas  äfven  ur  statssynpunkt. 
Det  kan  nämligen  icke  vai-a  utan  betydelse  för  staten 
om  dess  medborgare  utmärka  sig  för  sedlighet  och  mora- 
litet eller  äro  sedligt  och  moraliskt  fördärfvade.  Kine- 
serna äro  emellertid,  åtminstone  ur  vår  synpunkt  sedt,  ett 
ytterst  osedligt  och  omoraliskt  folk.  Och  det  är  konstate- 
radt  att  deras  uppträdande  i  Förenta  staterna  förorsakat  en 
anmärkningsvärdt  tilltagande  immoralitet  och  växande  antal 
sedlighetsförbrytelser.  Så  skall  —  för  att  blott  taga  ett  exem- 
pel —  opiumrökningen,  hvilken  före  kinesinvandringen  var 
fullkomligt  okänd,  nu  vara  tämligen  utbredd  i  Nordamerikas 
västra  stater. 

Den  som  hädanefter  funderai'  på  att  utvandra  till  Bra- 
silien gör  följaktligen  bäst  uti  att  på  förhand  taga  under 
mogen  pröfning  om  han  på  arbetets  falt  kan  upptaga  kam- 
pen mot  kineserna,  och  detta  därtill  under  de  ogynnsamma 
omständigheter  ett  främmande  klimat,  en  stark  ekonomisk 
kris  samt  vanligen  äfven  obekantskap  med  språk  och  arbets- 
metoder medföra. 

Vi  äro  förvissade  om  att  resultatet  därvid  endast  kan 
varda  ett  beslut  att,  åtminstone  för  närvarande,  icke  resa  till 
Brasilien. 


^o^^:<ft.\^{8^,^ 
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Ur  Heines  Romanzero. 

Jehuda  ben  Halevy. 

Ötvers.  al*  L  Leopold. 

Romanzero  utgafd  år  1851,  då  skalden  redan  tre  år  varit 
fängslad  vid  sjukbädden,  och  är  på  få  undantag  när  skrifven  un- 
der dessa  år,  „under  mångahanda  kroppsliga  hinder  och  kval". 
Sin  titel  erhöll  deniia  samling  däraf,  att  de  flesta  där  ingående 
dikter  äro  romansartade.  Den  af  dem  som  här  nedan  meddelas 
i  öfversättning,  den  omfångsrikaste  af  de  ^hebreiska  melodierna*', 
bär  äfven  tydliga  spår  af  att  den  direkta  förbindelsen  mellan 
skalden  och  den  yttre  världen  afbrutits,  att  hvarje  möjlighet  för 
honom  till  egen  lifsnjutning  krossats.  Men  hos  Heine  lydde  icke 
.  kropp  och  ande  samma  lagar ;  hans  fantasi  svingar  sig  mäktigare 
i  samma  mån  kroppens  krafter  bräckas.  Sina  skönaste  erotiska 
sånger  skrifver  Heine  fyra  år  senare  som  utmärglad  krympling, 
i  dödens  åsyn.  På  nedanstående  dikt  kan  äfven  tillämpas  hvad 
skalden  säger  om  en  annan,  utgifven  samtidigt  med  Romanzero: 
,,den  är  ett  lätt  flligramarbete,  öfver  h vilket  mången  grofsmed 
skall  skaka  på  hufvudet.''  Att  mästaren  själf,  liksom  på  en  af 
ungrenässansens  tafior,  intager  en  plats  i  sitt  värk,  förringar  icke 
dess  värde. 

Diktens  fjärde  sång  är  här  utelämnad,  dels  emedan  dess 
poetiska  värde  ej  står  i  jämnhöjd  med  de  tre  föregåendes,  dels 
emedan  talrika  hänsyftningar  på  tidsförhållandena  göra  den  obe- 
gi'iplig  utan  längre  kommentarier.  Heine  kallar  äfven  denna  dikt 
i  sin  helhet  ett  fragment,  vare  sig  endast  för  att  antyda  ämnets 
brist  på  begränsning  —  likt  Åtta  Troll  är  Jehuda  ben  Halevy 
„ein  freies  Waldlied  der  Romantik"  —  vare  sig  att  han  värkli- 
gen  afsett  en  större  komposition. 

Skalden  Jehuda  ben  Halevy  var  en  judisk  rabbi  på  1100- 
talet  i  det  moriska  Spanien.  Det  lysande  spanska  kalifatet,  un- 
der hvilket  konster  och  vetenskaper  blomstrade  högre  än  någon- 
städes  i  det  samtida  Europa,  frambragte  äfven  en  poetisk  guld- 
ålder. 
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„Timgan  lade  mig  vid  gommen, 
må  min  högra  hand  lorvissna, 
om  jag  någonsin  förgäter 
dig,  min  stad  Jerasalem  — " 

Ord  och  ton  beständigt  surra 
denna  dag  uti  mitt  hufvud, 
röster  tycker  jag  mig  höra, 
mannaröster  psalmodera  — 

Stundom  ser  jag  äfv.en  skymta 
långa,  skuggigt  långa  skägg. 
Drömgestalter,  hvem  af  eder 
är  Jehuda  ben  Halevy? 

Dock  de  ila  snabt  förbi  mig; 
vålnaderna  fly  förskräkta 
undan  mänskors  plumpa  tilltal. 
Honom  dock  jag  känt  igen. 

Honom  kände  jag  på  pannan, 
blek  och  tankestolt,  på  blicken, 
stelnad  i  extas;  den  fästes 
smärtsamt  forskande  på  mig. 

Allra  bäst  jag  honom  kände 
dock  på  leendet,  så  gåtfullt, 
på  hans  läppars  sköna  linjer, 
dem  man  finner  blott  hos  skalder. 

Åren  komma  och  förgå. 
Sen  Jehuda  ben  Halevy 
föddes,  redan  ha  förflutit 
sekel  sju,  därtill  ett  hälft. 

Ljuset  såg  han  första  gången 
i  Toledo  i  Castilieu, 
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och  den  gyllne  Tajos  vågor 
lullade  för  honom  vaggsång. 

Tidigt  sörjde  stränge  fadren 
för  att  skola  gossens  ande; 
undervisningen  begynte 
med  Guds  bok,  den  hälga  Thora. 

Dennas  urtext  han  med  sonen 
läste.    Hälga  Thoras  sköna, 
hieroglyfiskt  pittoreska, 
fornkaldeiska  kvadratskrift 

har  sitt  ursprung  uti  världens 
barnaålder,  hvarför  ock  den 
ler  så  godt  och  så  förtroligt 
emot  hvarje  barnsligt  sinne. 

Denna  ädla  gamla  text 
reciterade  nu  gossen, 
sjungande  uråldrig  tonart, 
som  af  häfden  kallas  Tropp. 

Och  han  harklade  rätt  älskligt 
fram  de  tjocka  gutturaler, 
och  liksom  en  fågel  slog  han 
däi-vid  drillen,  nämd  Schalscheleth. 

Snart,  vid  tidig  ålder  ledde 
fadern  honom  ock  till  Talmud, 
och  då  lät  han  honom  skåda 
i  Halacha,  denna  stora 

taktsal,  där  de  bästa  ibland 
Babylons  och  Pumpedithas 
dialektiska  atleter 
idkat  sina  kämpalekar. 


Här  fick  gossen  lära  sig 
alla  polemikens  konstgre 
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mästerskap  han  Vann,  och  detta 
visade  hans  bok  Cosari. 

Med  två  skilda  slag  af  ljus 
himlen  dock  begjuter  jorden: 
dagsljus  bjärt  ur  solens  strålar, 
månens  milda  sken  om  natten  — 

Talmud  likaså  utstrålar 
tvefaldt  ljus:  man  delar  honom 
i  Halacha  och  Hagada. 
Fäktsal  nämde  jag  den  förra. 

Men  den  senare,  Hagada, 
ville  jag  en  trädgård  kalla, 
högfantastisk,  uti  luften 
vaggande,  likt  denna  andra, 

hvilken  fordom  likaledes 
spirat  upp  ur  Babels  mark 
på  Semiramis'  befallning, 
ett  af  världens  undervärk. 

Denna  drottning  blef  som  barn 
fostrad  upp  af  fåglar,  därför 
bibehöll  hon  imder  lifvet 
mycket  af  en  fågels  kynne, 

ville  icke  promenera 
uppå  flata  marken,  som  vi 
andra  däggdjur,  utan  bygde 
sig  en  trädgård  upp  i  luften. 

Högt  på  kolossala  stöder 
prunka  palmer  och  cypresser, 
guldoranger,  blomstersängar, 
marmorbilder  och  fontäner, 

alt  är  klokt  och  fast  förbundet, 
hängbro  reser  sig  vid  hängbro. 
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slingerväxter  mesf  de  likna, 
och  uppå  dem  fåglar  gunga  — 

stora,  granna,  allvarsanmia, 
tänkare  som  icke  sjunga, 
medan  siskor  små  omkring  dem 
svärma  och  slå  muntra  driller. 

Alla  andas  in  med  saligt 
välbehag  en  balsamdoft, 
ej  bemängd  med  snöda  dunster 
eller  olukt  ifråix  jorden. 

Sådan  trädgård  är  Hagada, 
bygd  i  nyckfull  fågelstil. 
När  den  unge  talmudläsams 
själ  var  öfverhöljd  af  dammet 

från  Halachas  tvister  eller 
var  bedröfvad  af  dispyten 
öfver  det  fatala  ägget, 
som  en  höna  lagt  en  hälgdag, 

eller  någon  dylik  fråga 
utaf  samma  höga  vikt  — 
flydde  han  att  sig  förfriska 
i  den  blomstrande  Hagada, 

bland  dess  sköna,  gamla  fabler, 
änglasagor  och  legender, 
stilla  sägner  om  martyrer, 
högtidssånger,  vishetsspråk 

och  dess  skälmska  hyperboler  — 
alt  så  starkt  i  tron,  af  trosnit 
genomglödgadt  —  o,  det  lyste, 
kvalde  fram  så  öfversvinnligtl 

Häraf  gossens  ädla  hjärta 
fägnades,  han  greps  af  denna 


Digitized  by 


Google 


UR   HEINES   ROMANZERO. 459 

äfventyrligt  vilda  sötma, 
denna  undersamma  kvallust, 

af  en  fabelalitig  rysning 
från  en  hemlig,  salig  värld, 
från  den  uppenbarelse 
som  vi  kalla  poesi. 

Och  dess  sköna,  rika  gåfva. 
alstringslust  och  glädtig  visdom, 
hvad  vi  kalla  skaldekonsten, 
upplät  sig  för  gossens  sinne. 

Och  Jehuda  ben  Hdlevy 

blef  ej  blott  en  skriftlärd,  han  blef 

mästare  i  skaldekonsten, 

blef  ett  väldigt  skaldesnille. 

Ja,  han  blef  en  snillrik  skald, 
tidens  stjärna,  tidens  fackla, 
ljus  och  lykta  för  sitt  folk, 
skred,  en  sångens  eldstod,  framför 

Israel,  i  spetsen  för  dess 
långa  sorgekaravan 
under  vandringen  i  öknen, 
städse  hög  och  underbar. 

Ren  och  sann,  förutan  vank 
var  hans  sång  liksom  hans  själ. 
När  ur  Skaparns  hand  hon  utgick, 
kyste  han  den  sköna  själen 

själf  belåten,  och  af  kyssen 
dallrar  än  en  efterklang 
uti  hvarje  sång  af  skalden, 
hvilken  vigts  af  denna  nåd. 

Som  i  lifvet,  så  i  dikten 
nåden  är  det  högsta  goda. 
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den  som  henne  har  ej  syndar, 
ej  i  vers  och  ej  i  prosa. 

Dessa  skalder  af  Guds  nåde 
kallar  man  vid  namn  Genier; 
oinskränkta  härskare 
äro  de  i  tankens  rike. 

Blott  för  Gud  de  redovisa, 
ej  för  folket.  —  Inom  konsten 
som  i  lifvet,  folket  endast 
kan  oss  döda,  aldrig  döma. 


II. 

„Invid  Babels  älfvar  sutto 
vi  och  greto,  våra  harpor 
lutade  mot  tårepilar"  — 
Mins  du  än  den  gamla  sången? 

Mins  du  melodin?   I  början 
så  elegiskt  kvider  den, 
surrar,  puttrar  som  en  kittel, 
stäld  att  koka  uppå  spiseln. 

Länge,  sen  årtusenden 
i  mig  sjuda  dunkla  smärtor. 
Tiden  slickar  mina  sår 
liksom  hundarne  Jobs  bölder. 

Hund!  haf  tack  för  din  saliv. 
Dock,  den  kan  blott  kyla,  lindra: 
döden  ensam  kan  mig  hela  — 
ack,  men  jag  är  ju  odödlig  I 

Aren  komma  och  förgå  — 
Spolen  snurrar  af  och  an 
i  sin  väfstol.     Hvad  den  väfver, 
det  vet  aldrig  den  som  väfver. 
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•  Åren  komma  och  förgå  — 
Mänskotårar  droppa,  riiina 
ned  på  jorden,  och  hon  suger 
stilla  och  begärligt  upp  dem. 

Galna  ånga!    Locket  spränges  — 
Hell  den  man  som  griper  tag  i 
alt  ditt  yngel  och  som  slungar, 
krossar  det  mot  klippans  vägg. 

Gud  ske  lof  I    Det  sjuder  mindre 
uti  kitteln.    Småningom  den 
helt  förstummas.     Spleen'en  viker, 
min  västostligt  mörka  spleen  — 

Och  min  vinghäst  hör  jag  gnägga 
muntert  åter,  ser  den  skaka 
elak,  nattlig  mara  af  sig, 
och  dess  kloka  ögon  fråga: 

„Eida  vi  tillbaks  till  Spanien, 
till  den  lille  talmudisten, 
som  en  snillrik  skald  har  blifvit, 
till  Jehuda  ben  Halevy?" 

Ja,  en  härlig  skald  han  blef, 
drömvärldsenvåldshärskare, 
prydd  med  andens  kungakrona, 
diktare  utaf  Guds  nåde, 

som  i  heliga  sirventer, 
madrigaler  och  terziner, 
canzonetter  och  ghaseler 
gjutit  alla  flammor  ur  sin 

gudakysta  själ!    I  sanning, 
denne  trubadur  jämbördig 
var  med  hvar  och  en  den  bäste 
af  Provences  sångare. 
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af  Guiennes  och  Poitous 
Roussillons  och  alla  andra 
den  galanta  kristenhetens 
Ijufva  guldorangeläuders. 

Den  galanta  kristenhetens 
Ijufva  guldorangélundar! 
Hur  de  dofta,  lysa,  tona, 
tränga  fram  ur  minnets  skymning! 

Näktergalens  sköna  värld! 
I  den  sanna  gudens  ställe 
där  man  tillbad  muserna 
och  den  falske  kärleksguden. 

Klerici,  med  rosenkransar 
på  tonsuren,  sjöngo  psalmer 
på  det  glada  språket  d'oc; 
lekmän,  ädle  riddare 

där  de  suttit  högt  till  häst, 
utfunderat  vers  och  rim 
till  den  dams  förhärligande 
som  de  tjänat  i  sitt  hjärta. 

Utan  kvinna  ingen  kärlek, 
och  för  minnessångaren 
oundgänglig  var  en  dam, 
liksom  smöret  för  en  smörgås. 

Han,  den  hjälte  vi  besjunga, 
han,  Jehuda  ben  Halevy 
korat  ock  en  dam  åt  sig  — 
Dock,  hon  var  af  egen  art. 

Hon  var  ingen  Laura,  hvilkens 
ögon,  stjärnor  här  på  jorden, 
stiftat  den  berömda  branden 
en  långfredag  uti  domen. 
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Hon  var  ingen  ehätelaine 
som  i  ungdoms  blomsfcerpiydnad 
presiderat  vid  tornei*spel 
och  förlänat  lagerkransen. 

Ingen  kyssrättskasuist 

var  hon,  ingen  doktrinarr^)  som 

i  sentenskollegiet 

vid  ett  kärlekshof  docerat  — 

Hon,  som  denne  rabbi  älskat, 
var  en  arm,  förkrossad  skönhet, 
var  förödelsens  symbol, 
och  Jenisalem  hon  hette. 

Alt  ifrån  hans  barndomsdagar 
ägde  hon  hans  hela  kärlek; 
hjärtat  bäfvade  i  honom, 
då  han  hörde  Jiennes  namn. 

(xossens  kind  i  purpur  brann, 
och  han  lyssnade  i  spänning, 
när  en  pilgrim  till  Toledo 
kom  från  fjärran  morgonland 

och  förtäljde  huru  öde, 
hur  besudladt  nu  var  stället, 
hvarest  än  på  marken  iyste 
fotspår  af  profeterna, 

där  (xuds  andes  hälga  fläkt 
ännu  balsamfylde  luften  — 
„ Jämmerfulla  anblick!"  utbrast 
engång  en  ur  pilgrimsskaran. 

En  rätt  sällsam  pilgrim  var  det; 
Silfverhvitt  hans  skägg  flöt  ned, 
men  hvart  strå  var  svart  i  spetsen, 
så  det  tyktes  som  om  skägget 

*)  Heine:  Doktrinftrrlii. 

Finsk  Tidskrift  1894,  L  30 
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åter  velat  sig  föryngra. 
Som  ur  tusenårigt  svårmod 
ögat  lurar  fram,  och  smärtsamt 
suckar  han:  „ Jerusalem! 

^Hälga  stad,  så  folkrik  fordom, 
du  i  ödemark  förvandlats, 
där  schakal,  varulf  och  skogsrå 
drifva  sitt  fördömda  spel  — 

„Ormar,  ugglor  bygga  nästen 
i  dess  sönderfallna  murar, 
och  ur  fönstrets  nakna  båge 
lurar  räfven  välbehagligt. 

„Här  och  hvar  uppdyker  stundom 
någon  trasklädd  man  från  öknen, 
i  det  höga  gräset  betar 
han  sin  puckliga  kamel. 

„Uppå  Zions  ädla  höjd, 
där  den  gyllne  borgen  tronat, 
hvilkens  härlighet  bar  vittne 
om  den  store  kungens  prakt, 

„ligga  nu  blott  grå  ruiner, 
öfvervuxna  utaf  ogräs, 
och  betrakta  oss  så  sorgset, 
att  man  måste  tro  dem  gråta. 

„Och  man  säger  att  de  gråta 
hvarje  år  den  nionde 
dagen  uti  måna'n  Ab. 
Tårögd  själf,  jag  engång  skådat 

„huru  tunga  droppar  sipprat 
fram  ur  murens  stora  stenar, 
och  de  brutna  tempelstoder 
stämde  upp  en  dyster  klagan.** 
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Dessa  fromma  pilgrimssägner 
i  Jehuda  ben  Halevys 
unga  hjärta  vakte  längtan, 
åtrå  till  Jerusalem. 

Skaldeåtrå !  aningsfull, 
ödesdiger,  drömsk  som  den 
hvaraf  engång  greps  den  ädle 
vidam  på  sitt  slott  i  Blaye, 

messer  Geofiröy  Eudello, 
då  de  riddare  som  vände 
åter  ifrån  österlandet 
högt  vid  bägarklang  bedyrat: 

huld  och  kysk  förutan  like, 
pärlan  ibland  kvinnor  alla 
var  den  sköna  markgrefvinnan 
Melisande  af  TripoHs. 

Hvar  man  vet:  för  denna  dam 
svärmade  nu  trubaduren, 
henne  han  besjöng,  och  Blaye 
blef  for  honom  altför  trångt. 

Han  af  längtan  drifs:  i  Gette 
skeppar  han  sig  in,  men  sjuknar 
uppå  hafvet;  döende 
landar  han  i  Tripolis. 

Här  han  skådar  Melisande 
ändtligt  med  lekamens  ögon, 
hvilka  dock  af  dödens  skuggor 
redan  täckas  denna  stund. 

Sjungande  sin  kärleks  sista 
sång,  han  dör  vid  hennes  fötter, 
hos  sin  dam  han  dör,  grefvinnan 
Melisande  af  Tripolis. 
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Underbara  likhet  mellan 
dessa  båda  skalders  öde! 
Dock  den  ena  först  som  gammal 
trädde  an  sin  stora  vallfärd. 

Så  ock  vid  sin  älsklings  fötter 
dog  Jehnda  ben  Halevj^ 
och  Jerusalem  har  hållit 
i  sitt  knä  hans  döda  hufvud. 


m. 

Efter  slaget  vid  Arbela 
stack  den  store  Alexander 
in  i  sina  stora,  vida 
macedonska  pluderhåsor 

kung  Darius'  land  och  folk, 
hof  och  harem,  hästar,  kvinnor, 
elefanter  och  dareiker, 
krona,  scepter,  gyllne  byten. 

Själf  Darius  flydde  undan 
för  att  icke  likaledes 
stickas  in,  inen  i  hans  tält 
Alexander  fann  ett  skrin. 

Litet  skrinet  var  ocli  gyllne, 
prydt  med  elfenben sskulpturer, 
rikligt  smyckadt  med  kameer 
och  med  stenar  inkrusteradt. 

Detta  skrin,  själft  en  klenod 
af  omätligt  värde,  tjänat 
till  förvaring  af  klenodei-, 
af  monarkens  kronjuveler. 

Dessa  skänkte  Alexander 
åt  de  tappre  i  sin  här, 
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och  han  log,  då  granna  stenar 
vakte  barnslig  fröjd  hos  männer. 

Till  sin  kära  moder  sände 
han  en  skön  och  dyrbar  gem, 
var  sigillring  förr  åt  Cyrus, 
nu  den  gjordes  till  en  brosch. 

Aristofceles,  hans  gamle 
visdomsakterplaggare, 
fick  en  onyx  till  sitt  stora 
naturaliekabinett. 

Pärlor  funiios  ock  i  skrinet, 
i  ett  sällsynt  vackert  halsband; 
drottningen,  Atossa,  engång 
fått  det  af  den  falske  Smerdis. 

Pärlorna  dock  voro  äkta  — 
Och  den  glade  segram  gaf  dem 
åt  en  vacker  dansarinna 
från  Korinth,  som  hette  Thais. 

Thais  bar  dem  i  sitt  hår, 
som  bacchantiskt  upplöst  fladdrat 
denna  brandnatt,  då  hon  dansat 
i  Persepolis  och  facklan 

frakt  i  kungaborgen  slungat, 
så  att  Ijudligt  prasslande 
lågorna  mot  himlen  stego  — 
ett  fyrvärkeri  till  festen. 

Då  den  sköna  Thais  dött 
i  en  babylonisk  sjuka 
just  i  Babylon,  man  sålde 
hennes  halsband  på  auktion 

uti  Babels  stora  börssal. 

En  prelat  från  Memphis  tog  det 
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med  sig  till  Egypten,  där  det 
sedan  på  Kleopatras 

toilettbord  paraderat. 
Hon  den  skönsta  pärlan  valde, 
löste  den  i  vin  och  drack  den, 
gäckande  Antonius. 

Med  den  sista  Omajaden 
detta  pärlband  kom  till  Spanien, 
där  det  snoddes  kring  turbanen 
på  kalifen  af  Cordova. 

Abderham  den  tredje  bar  det 
på  sitt  bröst  vid  det  tornerspel 
där  han  tretti  gyllne  ringar 
och  Zuleimas  hjärta  stack. 

Sedan  morerna  fördrifvits, 
öfvergingo  till  de  kristna   . 
äfven  pärlorna:  de  lades 
till  Castiliens  kronjuveler. 

Spanska  drottningars  katolska 
majestäter  därmed  smyckat 
sig  vid  hofvets  lustbarheter, 
tjurfäktningar,  processioner, 

så  ock  vid  autodafeer, 
då  de  pä  balkongerna 
vederkvikte  sig  med  lukten 
ifrån  gamla  stekta  judar. 

Slutligen  gaf  Mendisabel  ^), 
satans  brorson,  dessa  pärlor 
såsom  pant,  att  dänned  täcka 
deficit  i  statens  kassa. 

Senast  dessa  pärlor  skådats 
•i  Tuilerierna: 

^)  Konseljpresident  i  Spanien  lb35,  lät  försälja  klostergods. 
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baronessan  Salomon  ^) 

lät  dem  skimra  på  sin  hals. 

Med  vårt  pärlband  gick  det  så. 
Mindre  äfventyrligt  öde 
hade  skrinet.    Det  behöll 
Alexander  for  sig  själf. 

Och  han  inneslöt  däri 
den  ambrosiske  Homeros', 
älsklingsskaldens,  sånger;  vid  hans 
hufvudgärd  det  stod  om  natten. 

Medan  kxmgen  sof,  ur  skrinet 
stego  ljusa  hjältebilder, 
smögo  in  uti  hans  drömmar, 
fögnade  hans  hjältehåg. 

Andra  tider,  andra  fåglar  — 
Af  ven  jag  har  engång  älskat 
dessa  sånger  om  Pelidens, 
om  Odysseus'  mannadater. 

Solguld,  purpurflammor  lekte 
dåförtiden  mig  i  hågen, 
vinlöf  kransade  min  panna, 
och  fanfarer  Ijödo  kring  mig  — 

Tyst  därmed!   I  spillror  ligger 
nu  min  stolta  segervagn; 
pantrarne  som  drogo  honom, 
hafva  störtat,  likt  de  kvinnor 

som  med  pukor  och  cymbaler 
dansat  kring  mig.    I  elände 
själf  jag  vältrar  mig  på  marken 
som  en  usel  krympling  —  tyst! 


>)  Rothschild. 
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Tyst  därmed!  —  Nu  är  det  tråga 
om  Darius'  lilla  skrin, 
och  jag  tänker  i  mitt  sinne: 
komme  skrinet  i  min  ägo 

och  finansnöd  icke  tvunge 
mig  att  göra  pengar  af  det, 
skulle  jag  däri  förvara 
alla  dikter  af  var  rabbi,. 

af  Jehuda  ben  Halevy: 

högtidssånger,  klagodikter 

och  ghaseler,  resebilder 

från  hans  vallfärd  —  alt  jag  läte 

skrifvas  af  den  bäste  zophar 
på  den  skönsta  pergamenthud, 
och  jag  lade  denna  handskrift 
i  det  lilla  gyllne  skrinet. 

Skulle  ställa  det  på  bordet 
vid  min  säng;  och  då  bekanta 
komme  och  förvånades 
öfver  skrinets  ädla  prakt> 

öfver  dess  små  basreliefer, 
som  så  utsökt  fint  skulpterats, 
och  de  stora  ädelsteneir, 
hvarmed  ytan  inkrusterats  — 

leende  jag  sade  till  dem: 
blott  det  grofva  skalet  sen  I 
som  omsluter  själfva  skatten  — 
Här  i  detta  skrin  förvaras 

diamanter,  hvilkas  eld 
är  ett  återsken  från  himlen, 
hjärtblodsglödande  rubiner, 
och  turkoser  utan  fläck, 
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och  smaragder,  löftesrika, 
pärlor  klarare  än  de 
som  engång  den  falske  Smerdis 
skänkt  Atossa  och  som  sedan 

smyckat  och  förtjusat  denna 
månomkretsade  planets 
alla  notabiliteter, 
Thais  och  Kleopatra, 

Isispräster  och  kaJifer, 
äfven  Spaniens  majestäter 
och  till  sist  högtärade 
baronessan  Salomon. 

Dessa  världsberömda  pärlor 
äro  blott  det  bleka  slemmet 
från  ett  stackars  ostrondjur, 
som  på  hafvets  botten  sjukas. 

Men  de  andra  pärlorna 
bildats  i  en  mänskas  sköna    ' 
själ,  som  djupare  sig  vidgat, 
afgrundsdjupare  än  hafvet. 

Ty  de  ärb  tårepärlor, 
som  Jehuda  ben  Halevy 
gråtit,  då  hans  tankar  dvaldes 
vid  Jerusalems  förnedring, 

pärletårar,  som  förenats 
genom  rimmets  gyllne  tråd 
och  ur  skaldekonstens  äsja 
utgått  som  en  gyllne  sång. 

Denna  pärletåresäng 
är  den  vidtberömda  klagan 
h vilken  sj unges  uti  alla 
Jakobs  världskringspridda  tält 

på  den  nionde  den  månad 
som  bär  namnet  Ab,  årsdagen 
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af  Jerusalems  förstöring, 
genom  Titus  Vespasianus. 

Ja,  det  är  den  Zionssång 
som  Jehuda  ben  Halev}^ 
i  sin  sista  stund  har  sjungit 
på  Jerusalems  ruiner. 

I  botgörardräkt,  barfota 
satt  han  på  ett  brutet  stycke 
af  en  pelare  som  störtats. 
Ned  på  bröstet  från  hans  hufvud 

håret  föll  likt  grånad  löfsknid, 
sällsamt  hemskt  beskuggande 
gubbens  sorgsna,  bleka  anlet 
med  dess  spöklikt  djupa  ögon  — 

Sådan  satt  han  där  och  sjöng, 
lik  en  siare  från  fordom. 
Upp  från  grafven  tyktes  stigen 
här  den  gamla  Jeremias. 

Sångens  vilda  klagoljud 
lockade  ruinens  fåglar, 
gamar  närmade  sig,  tämda, 
för  att  lyssna  medlidsamt. 

Men  en  saracen,  en  niding, 
drog  förbi  längs  samma  stråt, 
högt  i  sadeln  gungande 
svängde  han  den  blanka  lansen. 

I  den  arme  sångarns  bröst 
slungade  han  detta  dödsspjut  — 
Sedan  likt  en  vingad  skuggbild 
jagade  han  blixtsnabt  undan. 

Lugnt  flöt  rabbins  blod  ur  såret, 
lugnt  han  sjöng  sin  sång  till  ända, 
och  hans  sista  svaga  dödssuck 
gälde  dig,  Jenisalem. 
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I  en  gammal  sägen  mäles 
att  den  fräcke  saracenen 
als  ej  var  en  elak  mänska, 
utan  en  maskerad  ängel, 

sänd  af  himlen  att  Guds  älskling 
hämta  från  den  snöda  jorden 
och  befordra  honom  sirfärtfritt 
upp  till  salighetens  rike. 

Och  det  heter  att  där  uppe 
arrangerats  en  välkomnad, 
särskildt  smickrande  för  skalden, 
en  surpris  i  liimmelsk  stil: 

äuglakören  till  hans  möte 
festligt  skridit  med  musik, 
och  som  hälsningshymn  han  hörde 
sina  egna  verser,  denna 

bröllopssång  från  synagogan, 
dessa  sabbatshymeneer, 
med  de  jublande,  bekanta 
melodier  —  hvilka  toner! 

Änglar  blåste  på  oboer, 
änglar  spelte  violiner, 
ströko  äfven  altfioler, 
slogo  pukor  och  cymbal. 

Och  det  klingade  så  Ijufligt, 
och  så  Ijufligt  i  de  vida 
himlarymder  återskallar: 
„Lecho  daudi  likras  kalle*)." 


*)  Kom,  min  älskade,  bruden  till  mötes. 
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Partiförhållandena  vid  landtdagen. 

Det  nyss  afslutade  ständermötet  är  märkligt  i  det  hänseen- 
det, att  nationalitets-  och  språkfrågan  där  intogo  ett  underord- 
nadt  rum.' 

Petitioner  angående  utvidgning  af  valrätten  vid  val  till  bor- 
gareståndet inlämnades  visserligen  äfven  nu.  Men  frågan  kunde 
icke  uppröra  sinnena  i  samma  mån  som  förut  och  hade  synbarligen 
upptagits  på  programmet,  utan  att  man  väntade  sig  något  resultat 
däraf.  Debatten  erhöll  därför  en  tämligen  akademisk  karaktär. 
—  Af  ven  de  kraftuttryck  med  h  vilka  man  sökte  lifva  upp  dis- 
kussionen gingo  spårlöst  förbi. 

Ett  tema  af  mer  aktuelt  intresse  erbjöd  sig  däremot  i  eck- 
lesiastikchefens tillvägagående  i  fråga  om  de  svenska  kommuner- 
nas folkskoleförhållanden.  Men  motivet  behandlades  lamt,  och  ut- 
förandet var  dämpadt.  Effekten  blef  äfven  mindre  än  förhållan- 
det antagligen  hade  varit  under  föregående  landtdagar. 

Andra  språkfrågor  af   rang  dykade  icke  upp;  och  det  kan 
därför  med  skäl  sägas  att  1894-års  landtdag  icke  varit  egnad  att 
befrämja   partisinnet    i    den  mening  i  hvilken  man  förut  hos  oss 
fattat  detta  ord.    Men  partisinne  fans  där  nog  ändock,  och  grap-. 
peringen  blef  i  hufvudsak  densamma  som  förut. 

I  de  afskedsh&lsningar,  hvilka  vid  landtdagens  afslutande 
utbyttes  mellan  de  skilda  stånden,  förklarade  man  meningsbryt- 
ningarna inom  vår  representation  som  en  naturlig  företeelse, 
grundad  på  olikhet  i  lefnadsförhållanden  och  däraf  beroende  olika 
åskådning. 

Denna  förklaring  ligger  äfven  nära  till  hands.  Jordbrukaren 
ser  nämligen  saker  och  ting  med  andra  ögon  än  städernas  invå; 
nare.  Inlandsbon  bedömer  dem  annorlunda  än  den  som  vuxit 
upp  vid  hafskusten;  den  hvilken  har  tillgång  till  goda  kommuni- 
kationer äfvenledes  annorlunda  än  den  som  endast  med  svårighet 
kan  träda  i  beröring  med  den  öfriga  världen.    Huru  mycket  mer 
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är  då  icke  olikheten  i  språk  och  delvis  äfven  i  härstamning  eg- 
nad  att  göra  sig  gäilande  i  detta  afseende? 

Men  om  sålunda  hos  oss  en  partigruppering,  grundad  på 
olikheten  i  språk  och  nationalitet,  är  och  än  mer  varit  naturlig, 
räcker  denna  olikhet  dock  icke  till  att  förklara  de  skarpa  menings- 
brytningar hvilka  under  senaste  landtdag  framträdde.  Ty,  som 
sagdt,  det  var  icke  språk-  och  nationalitetsfrågoma,  som  striden 
gälde,  utan  den  rörde  sig  kring  de  konflikter  mellan  styrelse  och 
representation  till'  hvilka  de  senaste  åren  lämnat  ett  så  rikligt 
material. 

I  stället  för  två  språkpartier  kunde  man  därför  nu  konsta- 
tera ett  regeringsparti  och  ett  oppositionsparti.  Men  sammansätt- 
ningen var  i  hufvudsak  enahanda  som  de  förra  språkpartiernas. 
Endast  en  vid  landtdagens  början  mycket  svag,  men  mot  dess 
slut  något  manstarkare  grupp  inom  den  fiuskacalande  delen  af 
bondeståndet  anslöt  sig,  med  fasthållande  af  sin  ståndpunkt  i 
språkfrågan,  i  de  politiska  frågorna  till  oppositionen. 

Det  ligger  i  partiorganisationens  natur  att  ett  parti  följer 
sin  chef^  äfven  då  denna  går  i  annan  riktning  eller  längre  än 
man  inom  partiet  förutsett.  Partiet  handlar  så  till  följd  af  en 
viss  politisk  framhär^ighetslag,  men  äfven  af  själfuppehällelsedrift. 
Ty  ett  partis  och  dess  ledares  öden  äro  så  nära  sammanbundna, 
att  ledarens  undergång  ofta  äfven  är  partiets.  Sålunda  kom  det 
sig  att  hälften  af  representationen  anslöt  sig  till  autokratiska 
och  byråkratiska  tendenser,  hvilka  tidigare  inom  vår  landtdag 
kunnat  räkna  på  understöd  endast  hos  en  ringa  grupp  af  högt- 
stälda  regeringsfunktionärer  och  om  hvilka  det  parti  allra  minst 
borde  förena  sig  som  företrädesvis  gör  anspråk  på  att  vara 
folkeligt. 

Det  gammal-fennomanska  partiet  har,  därigenom  emellertid 
försatts  i  en  skef  ställning.  Ty  man  kan  med  fullt  skäl  säga  att 
detta  parti  nog  hade  varit  med  om  att  klandra  särskilda  regerings- 
åtgärder, hvilka  det  nu  sökte  öf verskyla,  om  blott  dess  egna  män 
icke  haft  sin  dryga  anpart  i  rådslagen.  Äfven  inom  det  fenno- 
manska  partiet  kunde  man  därför  förnimma  en  bristande  tillfreds- 
ställelse. Äfven  där  arbetade  man  synbarligen  under  den  tryc- 
kande känslan  af  att  alt  icke  var  såsom  det  borde  och  kunde  vara. 

Men  oaktadt  intrycket  af  1894-års  landtdag  sålunda  icke 
gestaltar  sig  oblandadt  tillfredsställande,  är  dock  det  positiva  re- 
sultatet af  landtdagens  arbete  väl  värd  t  att  beaktas. 
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Det  hade  varit  min  afsikt  att  efter  hand  under  landtdagens 
lopp  redogöra  för  dess  värksamhet.  Men  i  än  högre  grad  än 
förut  koncentrerade  sig  arbetet  kring  slutet  af  landtdagen.  Äfven 
nu  måste  jag  därför  inskränka  mig  till  denna  korta  äterblick  på. 
partiställningen  samt  till  ett  följande  häfte  uppskjuta  den  när- 
mare framställningen  af  lagstiftningsarbetet  vid  1894-ård  landtdag. 

E.S. 


Konstintresse  i  Stambul. 

På  spetsen  af  den  landtunga  mellan  Gyllene  hornet  och 
Marmara  sjön,  på  hvilken  Stambul  är  beläget  och  mot  hvars 
strand  Bosporos  vräker  sina  strida  vattenmassor,  låg  det  forna 
Byzans  och  det  „nya  Boms'*  akropolis.  Här  lade  sedermera  Mu- 
hammed Eröfraren  grunden  till  den  palatskomplex  som  nu  bär 
namnet  Top  kapu  serai  och  i  nära  fyra  århundraden  var  sulta- 
nernas residens.  Sedan  Abd-ul-Medschid  förlade  härskarsätet  till 
Bosporos'  strand,  har  den  gamla  seraien  förlorat  sin  betydelse. 
Elden  har  sköflat  dess  salar,  järnvägen  bar  genombrutit  dess  mu- 
rar, dess  fordom  blomstrande  trädgårdar  ligga  öde.  Top  kapu 
serai  är  i  smått  hvad  hela  Eonstantinopel  är  i  större  skala:  en. 
bild  af  förstörelse. 

Jag  vill  ej  beskrifva  den  skönaste  af  de  sköna  utsikter  på 
hvilka  städernas  drottning  är  sä  rik:  anblicken  från  seraiens  höjd. 
Det  är  ej  min  afsikt  att  förevisa  den  kolossala,  jag  ville  säga 
plumpa  samling  af  skatter  och  klenoder,  som  förvaras  i  de  öde 
salamas  gömmor.  Och  jag  skall  ej  förråda  dessa  blodiga  dystra 
minnen,  som  vid  hvarje  steg  grina  mot  vandraren  i  seraiens  hem- 
ska hallar.  Jag  vill  i  denna  omgifning  uppsöka  några  beaktans- 
värda  spår  af  den  västerländska  odlingens  inträde  hos  ett  för 
den  så  likgiltigt  eller  rättare  mot  den  så  fientligt  folk  som  tur- 
karna. 

Inom  seraiens  område  ligga  tre  anmärkningsvärda  byggna- 
der: konstskolan  (École  des  beaux  arts),  Tschiniiikiöschk  och 
nya  antikvitetsmuseum  (Musée  impérial  ottoman).  ^ 
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Bildande  konst  har  i  följd  af  det  religiösa  förbudet  att  af- 
bilda  lef vande  väsen  aldrig  kunnat  uppstå  eller  fritt  utvecklas 
inom  den  muhammedanska  världen.  Det  var  det  varma  intresset 
hos  en  enskild  person,  den  utmärkta  konstvännen  Hamdi  bej, 
som  banade  väg  för  en  mindre  sträng  tolkning  af  antydda  reli- 
giösa föreskrift.  Med  öfvervinnande  af  alla  fördomar  lyckades 
det  honom  att  utvärka  tillåtelse  till  inrättandet  af  en  särskild 
skola  för  konstnärlig  utbildning.  År  1889  grundlades  sålunda 
École  des  beaux  arts.  Här  meddelas  undervisning  i  måleri, 
skulptur  och  byggnadsritning.  En  betydlig  del  af  eleverna  ut- 
göres  af  unga  torkar. 

I  synnerhet  Hamdi  Bejs  liäiga  intresse  för  konst,  hans  vakna 
blick  och  hans  ansträngningar  har  man  också  att  tacka  för  att 
Tschinilikiöschks  och  nya  antikvitetsmuseets  arkeologiska  och 
konsthistoriska  samligar  uppkommit,  ordnats  och  gjorts  tillgäng- 
liga för  allmänheten  samt  gagaeliga  för  vetenskapen. 

Tschinilikiöschk,  d.  ä.  fajanskiosken,  har  sitt  namn  af  de 
blå  och  gröna  fajansplattor,  som  fordom  betäkte  dess  väggar  in- 
vändigt och  utvändigt.  Den  har  formen  af  ett  grekiskt  kors  och 
är  ett  af  den  turkiska  byggnadskonstens  älsta  minnesmärken. 
Enligt  den  praktfulla  arabisk-persiska  inskriften  öfver  hufvudin- 
gången  uppfördes  kiosken  af  Muhammed  Eröfraren  år  1466.  Grun- 
den .  till  Tschinilikiöschks  samlingar  lades  på  50-ta1et  af  Féthi 
Ähmed  pascha,  som  i  den  s.  k.  Irenekyrkan  lät  sammanföra 
hvarjehanda  konstsaker,  arkeologiska  föremål  och  isynnerhet  va- 
pen. Under  årens  lopp  ökades  samligen  genom  diverse  fynd,  men 
förblef  oordnad  och  var  svårtillgänglig.  Enligt  en  förordning  af 
1875  afskildes  konstsakerna  från  vapensamlingen,  som  numera 
ensam  förvaras  i  Irenekyrkan,  samt  ordnades  och  uppstäldes  i 
Tschinilikiöschk.  En  af  Hamdi  Bej  utarbetad  katalog,  som  upp- 
tar några  och  tvåhundra  nummer  grekiska,  romerska  och  byzan- 
tinska  skulpturer,  utkom  i  fjol  och  underlättar  en  granskning  af 
samlingarna. 

De  fyndorter  som  representeras  af  nämda  skulpturvärk  för- 
dela sig  på  Europa,  Asien  och  Afrika,  dock  så  att  Mindre  Asien 
och  de  grekiska  öarna  lämnat  de  flesta  bidrag.  Det  skulle  blifva 
för  långt  att  här  beskrifva  enskilda  föremål.  Jag  erinrar  blott 
om  kolossalstatyn  från  Cypern,  Herkules  betvingande  ett  lejon. 
Detta    värk  är    intressant    därför,   att  det  i  påfallande  grad  på- 
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minDer    om   den  assyriska  konstriktniDgen  och  bevisar  dess  infly- 
tande på  den  grekiska  konsten. 

En  anmärkningsvärd  kuriositet  utgör  ett  ormhufvud  af 
brons,  hvilket  har  en  hel  historia.  Det  hörde  till  den  berömda 
ormpelaren,  å  hvilken  den  jämte  tvä  andra  ornihufvud  uppbar  den 
gyllene  trefot  som  hellenerna,  enligt  Herodotos'  m.  fl.,  efter  slaget 
vid  Flataia  uppreste  som  segertecken  i  Delfiska  templet.  Detta 
monument  hämtades  af  Constantinus  till  Konstantinopel,  och  dess 
nedre  del  står  ännu  att  ses  i  gamla  hippodromen. 

Vidare  förvaras  i  Tschinilikiöschk  egyptiska  föremål,  guld- 
saker hörande  till  de  Schliemann'ska  fynden,  foinikiska  glasvaror, 
assyriska  lersaker,  m.  m.  Det  mesta  ntgöres  af  saker  som  hafva 
mera  intresse  för  fackmannen,  isynnerhet  arkeologen,  än  för  den 
jstora  allmänheten.  Betydande  är  samlingens  stenmonument  med 
inskrifter  i  palmyreniska,  sabäiska  och  hemlighetsfulla  cypriska 
karaktärer.  Bland  annat  finner  man  här  stenen  med  den  be- 
römda gammalhebreiska  inskriften,  som  redogör  för  Siloah-kana- 
lens  byggnad  i  Jerusalem. 

•Midt  emot  Tschinilikiöschk  reser  sig  det  nya  museet,  en 
medelstor  byggnad  i  enkel,  smakfull  grekisk  stil. 

Detta  hus  uppfördes  för  tre  år  sedan  enkom  för  förvarandet 
af  de  sarkofager  som  år  1887  upptäktes  i  några  underjordiska 
grafkamrar  i  Saida  (Sidon)  och,  tack  vare  Hamdin  Bejs  vaksam- 
het och  intresse,  hämtades  till  Eonstantinopel.  Till  de  i  Saida 
funna  sarkofagerna  lades  andra  graf monument,  så  att  samlingen 
nu  utgöres  af  inemot  tvåhundra  nummer.  Dessa  föremål,  af  h vilka 
många  ännu  befinna  sig  i  seraiens  trädgård,  härstamma  från  flere 
århundraden  och  representera  särskilda  konstarter  från  den  gam- 
maljoniska  till  den  byzantinska.  Denna  samling  har  sålunda  en 
stor  betydelse  för  konsthistorien.  I  många  afseenden  är  den  en- 
samstående i  sitt  slag  och  väl  förtjänt  af  allmänhetens  uppmärk- 
samhet. Några  af  sarkofagerna  äro  konstvärk  af  den  högsta  full- 
ändning, värkliga  pärlor,  h vilkas  like  intet  annat  museum  be- 
sitter och  hvilka  ensamma  för  sig  göra  Konstantin opel  värdt  ett 
besök.  Det  är  i  synnerhet  några  sarkofager  härstammande  från 
fjärde  och  femte  århundradet  f^re  Kristus,  som  hos  åskådaren,  äfven 
om  han  icke  är  fackman,  uppväcka  den  lifligaste  beundran.  De  hafva 
formen  af  grekiska  tempel,  hvilkas  fasader  och  gaflar  upptagas  af 
skulpturer  föreställande  hvarjehanda  scener  ur  lifvet,  sagan  och 
allegorin.     Det  är    dessa  skulpturer  som    äro  så  beundransvärda. 
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Här  ser  man  ett  alt^e  på  hvilket  offerflamman  briniier. 
Framför  altaret  står  £ros  och  Psyke  omfamnande  och  kyssande 
hvarandra.  De  äro  omgifna  af  fyra  amoriner,  två  på  hvardera 
sidan,  af  hvilka  den  ena  med  hälft  våld  tyckes  tvinga  den  andra 
att  i  altarflamman  förbränna  en  krans  och  en  fjäril. 

Där  åter  är  framstäld  en  skön  idyll  nr  lifvet  Hippolytos 
lämnar  Fädra  och  hemmet  for  att  begifva  sig  på  jakt.  Hjälten 
har  kastat  sin  mantel  öfver  vänsta  skuldran,  hängt  sitt  svärd  vid 
sidan  och  fattat  sitt  långa  jaktspjat.  Otålig  stegrar  sig  hans 
väntande  häst,  och  jaktkamraterna  hasta  redan  i  väg.  Men  ännu 
uppehälles  hjälten  af  Fädras  gamla  amma,  som  med  rörande  om- 
sorg präglad  i  sitt  hopskrompna  anlete  gifver  jägaren  välmenta 
råd  och  förmaningar  för  färden.  Där  bredvid  står  en  yngre  tjä- 
narinna,  som.  med  handen  under  haken  uppmärksamt  lyssnar  till 
samtalet  och  i  sina  drag  röjer  d«n  allmänna  uppståndelsen  i  huset 
med  anledning  af  husbondens  bortfärd.  Men  Fädra  sitter  oberörd 
af  de  öfriga  kvinnomas  oro  på  sin  stol  med  en  liten  parfvel  vid 
sina  knän.  Den  lugna  tillförsikten  i  hela  hennes  hållning  är  ut- 
märkt väl  framhållen  gentemot  ängslan  hos  tjänarinnoma,  af  hvilka 
en  med  viktig  min  hviskar  henne  något  i  örat.  Hennes  kloka 
blick  tyckes  säga:  han  går  ej  forsla  gången  på  jakt,  onödigt  att 
ängslas. 

Intressantare  i  konstnärligt  hänseende  är  „gråterskornas^ 
sarkofag^  Det  grekiska  templet  är  omgifvet  af  joniska  pelare, 
mellan  hvilka  aderton  kvinnofigurer  dels  stå,  dels  sitta.  Alla  äro 
draperade  i  fotsida  talarer  och  gifva  genom  hållning  och  min  ut- 
tryck för  sorg  och  vemod.  Så  lefvande,  så  mästef ligt  har  konst- 
nären förstått  att  i  marmorn  framställa  de  individuella  olikheterna 
i  den  gemensamma  känslans  framträdande,  att  hvarje  figur  er- 
bjuder nytt  intresse.  Hvar  och  en  har  sitt  särskilda  ansiktsut- 
tryck. Hvar  och  en  är  draperad  på  sitt  egna  viä  och  ger  genom 
hållning  hos  kropp,  armar  och-hufvud  till  känna  sin  individuella 
uppfattning  af  sorgen.  Det  är  ett  beundransvärdt  värk  af  den 
attiska  konstriktningen  i  början  af  fjärde  århundradet. 

Jämbördig  med  gråterskomas  sarkofag  är  såsom  konstvärk 
betraktad  den  kolossala  lykiska  sarkofagen  af  parisk  marmor,  som 
möter  oss  vid  inträdet  i  salen  till  vänster  från  ingången.  Egen- 
domligt är  sarkofagens  lock,  som  bildar  ett  lökformigt  tillspetsadt 
båghvalf  af  samma  höjd  som  själfva  kistan.  A  den  ena  lång- 
sidan  ser   man    en   grupp  ryttare  på  vildsvinsjakt.     Å  den  mot* 
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satta  sidan  framställas  några  hurtiga  amazoner,  som  stående  i 
två  fyrspända  vagnar  förfölja  ett  lejon.  Man  måste  beundra  kom- 
positionens symmetri,  som  dock  är  fri  från  stelhet,  hästarnas  ele- 
ganta former  och  jägarinnornas  af  jaktifver  präglade  ansiktsut- 
tryck. I  sarkofaglockets  ena  gafvel  sitta  två  praktfullt  fram- 
stälda  sfinxer  med  mot  spetsbågens  topp  utbredda  vingar.  I 
deras  isande  lugna,  nästan  hånfulla  anleten  läser  man  ett  öfver- 
lägset  förakt  för  lifvets  lumpna  äflan,  som  åskådliggöres  af  två 
kentaurers  förbittrade  kamp  om  en  hind. 

Alla    redan  nämda  konstvärk  fördunklas  dock  af  den  s.  k. 
Alexanderssarkofagen,   ett  värk,   som  tyckes  vara  höjdpunkten  af 
alla  tiders  skapande  konstförmåga.   Vid  anblicken  af  denna  sarko- 
fags reliefskulpturer  och  deras  sköna  fiärger,  som  genom  två  år- 
tusenden   delvis    bibehållit   sig  oförbleknade,   förstår  man   att  de 
häpnadsväckande    beskrifningar    af   forntida    konstvärk,  som  man 
här  och  där  påträffar  i  den  klassiska  literaturen,  icke  äro  endast 
foster  af  de  gamla  författames  fantasi,  utan  hade  sin  falla  mot- 
svarighet i  värkligheten.     Och  man  står  inför  den  obevekliga  in- 
sikten   att  dessa  okända    grekiska  och  romerska  konstnärer  voro 
mästare,  hvilkas  förmåga  mänskligheten  efter  mer  än  tjugu  sekels 
utveckUng   knappast  mäktat  åter  uppnå.     Hit,   men  icke  längre! 
Äfven    Alexanderssarkofagen    är  en    noggrann   kopia  af  ett 
grekiskt  tempel  med  dess  underlag,  fasader  och  gaflar,  tak,  friser 
och  ornament,  m.  m.    Å  den  ena  långsidan  framställes  ep  kaval- 
lerifäktning,   man    förmodar  slaget   vid  Issus  eller  Arbela.     Man 
räknar  mer   än  25  figurer  å  denna  relief  bild,  som  vid  första  på- 
seendet tyckes  högst  oordnad  och  förvirrad.    Vid  närmare  gransk- 
ning  finner  man  att  de  stridande  fördela  sig  i  fem  symmetriska 
grupper,   i  hvilka  greker  och  perser  lätt  åtskiljas  från  hvarandra 
genom  sina  dräkter  och  hästarnas  olikartade  mundering.     Det  är 
en    brinnande    strid   på  lif  och   död.     Ryttare  rusar  mot  ryttare. 
Häst   stegrar   sig    mot    häst.     Svärd  Ijunga    mot    svärd.     Bågar 
spännas.     Pilar  hvina.     Lansar  slungas.    Där  faller  en  ryttare  ur 
sadeln,  här  störtai;  en  häst.    Redan  ligger  persern  i  stoftet  under 
hästarnas  hofvar,   men  ännu  i  dödsstunden  spänner  han  sin  båge 
mot  fienden.     Hvilket  lefvande  uttryck  i  hvarje  anlete!     Blickar 
brinnande  af  stridslust,  blickar  som  förvirras  af  fruktan  och  bedja 
om  försköning,  ögon  hvilkas  ljus  slocknar  i  döden. 

Å   den    motsatta    fasaden    framställes    en  jakt,  om  h vilken 
greker  och  perser  tyckas  hafva  förenat  sig.    Ett  lejon  har  störtat 
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sig  på  den  persiska  ädlingens  häst  och  bitit  sig  fast  i  dess  bringa. 
Den  af  blodförlust  mattade  hästens  slappa  muskler  och  brustna 
ögon  bilda  en  värkningsfull  kontrast  till  den  ytterliga  kraftut- 
veckling lejonet  uppvisar.  Intelligensens  öfverlägsna  styrka  repre- 
senterar den  grekiska  ryttare,  som  från  vänster  hastar  till  bistånd 
och  redan  höjer  sin  långa  lans  för  att  gifva  lejonet  dödsstöten. 
Ryttarens  nobla  drag,  hans  värdiga  och  säkra  hållning,  som  jakt- 
ifvern  och  den  spännande  situationen  förhöja,  men  ickft  förmå 
rubba,  röja  tydligt  nog  konungen,  Alexander.  Han  är  igenkänlig 
äfven  genom  diademet,  som  kröner  hans  lockiga  hufvud,  och  ge- 
nom  mantelns  konungsliga  purpurfärg. 

Sarkofagens  mindre  sidor  upptagas  jämväl  af  jakt-  och  strids- 
scener, som  dock  äro  af  mindre  intresse.  Det  takliknande  locket 
h vilar  på  en  arkitrav,  som  smyckas  af  kvinnoansikten  och  bock- 
hufvud  mellan  pärlguirlander  och  rader  af  ovoider,  m.  m.  I 
hvarje  hörn  hvilar  ett  lejon  med  öppet  gap  och  JiotfuUa  ögon.  Ä 
den  ena  ändgafveln  framställes  yttermera  en  strid,  några  förmoda 
slaget  vid  Granikos,  medan  man  å  den  motsatta  gafveln  ser  mor- 
det på  en  furstlig  person. 

Sedan  man  sett  Alexanderssarkofagen,  förmå  museets  öfriga 
föremål  endast  med  svårighet  tilldraga  sig  större  uppmärksamhet. 

Den  öfra  våningen  upptages  af  samlingar  som  äga  mindre 
intresse  för  allmänheten  än  for  fackmän  på  arkeologins  och  filo- 
logins  gebit.  Betydelsefull  är  i  synnerhet  samlingen  af  cylindrar 
och  stenar  med  kilinskrifcer.  Den  har  hufvudsakligast  hopbragts 
af  amerikanska  och  franska  expeditioner.  Den  upptar  redan  några 
tusen  nummer  och  är  i  beständig  tillväxt,  tack  vare  den  turkiska 
regeringens  taktik  att  bevilja  tillåtelse  till  gräfningar  endast  med 
vilkor  att  fyndefa  levereras  till  Stambul. 

Nya  museet  i  Stambul  måste  jämte  Tschinilikiöschk  ställas 
vid  sidan  af  Europas  förnämsta  museer.  Den  turkiska  regeringen 
är  förtjänt  af  det  största  erkännande  af  det  intresse  för  konst 
och  västerländsk  vetenskap  den  ådagalagt  genom  inrättandet  och 
underhållet  af  nämda  museer.  Det  är  blott  önskligt  att  icke  blott 
forskaren,  utan  äfven  allmänheten  förskonades  från  den  öfver- 
drifna  uppsikt  som  kommer  besökaren  af  Musée  imperial  ottoman 
till  del. 

Z.  L.  TaUqvist. 
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Bref  från  Stockholm. 

Stockholm  har  haft  sin  salong,  sedan  jag  senast  skref  till 
'Finsk  tidskrift.  Vi  ha  haft  —  inte  som  i  fjor  och  året  därförut 
en  utställning  af  vanliga  konstföreningstaflori  som  ej  på  något  sätt 
var  representativ  för  konstens  nuvarande  läge  —  utan  de  två  ut- 
ställningar, som  samtidigt  varit  öppna,  ha  kompletterat  hvarandra 
och  ha  tillsamman  gifvit  en  ganska  fyllig  bild  af  konstläget  i 
den  stund  som  är.  De  artister,  hvilkas  arbeten  lyst  genom  sin 
frånyaro  på  de  sista  salongerna,  voro  med  i  år,  och  det  var  just 
de  och  knappast  några  andra  som  gjorde  denna  vårens  utställ- 
ningar intressanta.  Konstnärsförbundet  uppträdde  snart  sagdt 
mangran  t,  af  Svenska  konstnärernas  föreningsmedlemmar  sakna- 
des ganska  få  ibland  dem  som  det  är  någon  glädje  att  träffa  på 
en  utställning,  och  de  båda  utom  båda  föreningarna  stående  konst- 
närerna, grefve  Rosen  och  Carl  Larsson,  voro  med  som  heders- 
gäster, hvar  i  sin  utställning. 

Allmänheten  tyckes  värkligen  ha  intresserat  sig  för  konst 
under  april  månad.  Där  har  varit  folk  på  båda  utställningarna, 
tillochmed  en  smula  trängsel  ibland,  och  man  har  köpt  några 
taflor  —  något  som  ej  ofta  plägar  hända  nu  för  tiden. 

Grälat  har  man  också.  Bland  Konstnärsförbundets  120  num- 
mer funnos  ungefär  ett  dussin  ovanliga  och  excentriska  dukar  — 
stiliserade  iigurstudier  af  en  helt  ung  parisersvensk,  Olof  Sager- 
Nelson,  och  dekorativa  svenska  landskap,  målade  ^i  ett  brutalt  ma- 
ner, groft  och  enkelt,  af  Karl  Nordström  och  Nils  Kreuger  —  och 
för  dessa  numror  har  mången  lyckats  glömma  de  100  öfriga  taf- 
loma  på  utställningen  och  betecknar  den  i  sin  helhet  som  extra- 
vagant,  symbolistiskt  vanvettig  och  humbugart^d.  En  skämtare 
hade  tillochmed  i  en  af  våra  tidningar  fantiserat  ihop  en  be- 
rättelse om  huru  anhängarne  af  den  gamla  och  den  nya  riktnin- 
gen råkade  i  slagsmål  uppe  på  utställningen. 

Så  pigga  känslor  ha  vi  stockholmare  visserligen  icke,  men 
gärna  göra  vi  oss  kvicka  öfyer  det  som  är  ovanligt  och  hvarken 
af  vederbörande  hallstämpladt  eller  fullkomligt.  Visst  fans  det 
öfverdrifter  och  osmakligheter  i  några  af  de  utstälda  målningarna, 
men  att  öfverdrifterna  skulle  trykt  sin  prägel  på  hela  utställnin- 
gen var  als  ingen  sanning.  Där  funnos  både  korrekta  saker  och 
liifulla   och  tråkiga  saker  —  de  tråkiga  voro  likväl  så  få,  att  de 
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helt  och  hållet  försvunno  bland  de  intresseväckande.  Som  helhet 
gaf  utställningen  ett  intryck  af  friskhet  och  kraft,  ungdomlighet 
och  konstnärligt  allvar. 

Och  när  man  kom  från  Konstnärsförbundets  till  Svenska 
konstnärernas  förenings  utställning,  föreföll  den  sistnämda  altför 
tam  och  jämnstraken.  De  artister  som  uppburo  den  voro  i  främ- 
sta rummet  grefve  Bosen  —  med  ett  par  utmärkta  porträtt  — 
.  och  prins  Eugen,  som  gjort  betydande  framsteg,  sedan  han  sist 
uppträdde  offentligen,  och  som  nu  står  i  främsta  ledet  bland  våra 
konstnärer.  De  fem  landskap,  som  här  representerade  honom,  voro 
så  personligt  uppfattade  och  vittnade  om  ett  så  nobelt  och  intelli- 
gent artistiskt  temperament,  att  de  ovilkorligen  blefvo  utställnin- 
gens clou.  Ett  par  af  dem  voro  direkta  och  intima  naturstudier, 
en  var  en  briljant  dekorativ  panneau,  ett  stycke  svensk  insjönatur 
i  sommaraftonstämning,  två  voro  studier  af  solskenseffekt  med  en 
flammande  färgskala  af  intensiv  glöd.  Ett  fantastiskt  sagoaktigt 
element  spelar  in  i  ett  par  af  dessa  landskap,  men  det  fantastiska 
hvilar  på  strängt  naturstudium  och  går  i  själfva  värket  ej  utom 
gränserna  för  det  värkliga.  Det  är  målarens  starkt  personliga 
temperament  som  låter  honom  se  naturföremålens  arkitektur  mera 
i  stora  linjer  och  massor  och  färgstämningen  mera  pointerad,  mera 
öfverväldigande  genom  sin  glöd  och  prakt  och  rikedom,  än  vi 
andra  förstå  att  se. 

Vid  sidan  af  de  båda  nämda  var  Oskar  Björk  utställningens 
hjälte.  Hans  gedigna  porträtter  äro  solid  och  duktig  konst. 

På  Konstnärsförbundets  utstälbiing  hade  Carl  Larsson  geni- 
aliska och  förtjusande  barnporträtt  och  lika  genialiska  karrikatyrer, 
Zom  en  med  öfverlägsen  skicklighet  målad  naken  kvinnomodell  — 
som  var  båda  utställningarnas  bäst  målade  tafla  —  Liljefors  friska 
friluftsbilder  från  skog  och  mark,  Thegerström  känsliga  landskap 
och  porträtt,  Ekström  en  storartad  snöutsikt  med  solen  lysande 
midt  på  duken,  Richard  Bergh  en  stor,  omstridd  och  egendomlig 
sagostämning,  „Vision^  kallad,  med  motiv  från  Visby.  Hasselberg 
visade  sin  nya  kvinnostaty  Näckrosen,  jämte  mästerliga  porträtt- 
byster,  Kristian  Ericsson  flere  genialiska  små  skulpturarbeten, 
Ache  Anderson  en  i  gips  utförd  modell  till  rumdekorering  —  ett 
mycket  beaktansviurdt  bidrag  till  samtidens  försök  att  åstadkomma 
en  nationell  nordisk  omamentik. 

Jag  nämde  i  mitt  senaste  bref  om  pristäflingen  till  Karl  den 
tionde  Gustafs  ryttarstod.  Segrare  i  den  en  smula  egendomligt 
arrangerade  täflingen,  där  endast  fyra  utvalda  konstnärer  fingo 
deltaga,  blef  professor  Börjeson,  som  rättvist  var. 

Jag  nämde  äfven  om  Nationalmusei  väggmålnings  fråga, 
att  Carl  Larssons  förslag  till  ämneval  för  de  olika  målningarna 
blifvit  i  dess  helhet  antaget,  men  att  baron  Cederström  samtidigt 
fått  beställning  på  en  fresk  med  ämne  ur  Gustaf  Vasas  historia 
för  det  ena  fältet  i  vestibulen  utanför  museets  måleriafdelning. 
Baron  Cederström  har  nu  afsagt  sig  detta  uppdrag,  emedan  han 
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—  liksom  andra  —  anser  det  olämpligt  att  afvika  från  Larssons 
plan,  enligt  hvilken  Gustaf  Vasas  intåg  i  Stockholm  efter  slutadt 
befrielsekrig  skulle  upptaga  väggfältet  midt  för  trappuppgången, 
och  till  denna  framställning  har  Carl  Larsson  gjort  en  stilfull  och 
liflig  skizzy  den  bästa  och  den  mest  monumentala  af  hans  skizzer  till 
museifreskema. 

Larsson  har  under  våren  gjort  en  studieresa  till  Italien  för 
att  studera  freskoteknik.  Han  har  nu  i  dagarna  återkommit  för 
att  taga  i  tu  med  förarbeten  för  det  stora  värket. 

Samtidigt  kommer  underrättelsen  från  Göteborg  att  Georg 
Pauli  fått  uppdrag  att  utföra  tre  väggmålningar  för  stadens  musei- 
vestibul.  Det  är  den  kände  mecenaten  hr  Pontus  Fiirstenberg, 
som  anslagit  12,000  till  detta  arbete. 

Konungen  fortsätter  ifrigt  de  arbeten  på  komplettering  af 
Stockholms  slotts  dekorativa  utstyrsel,  som  börjat  med  smyckan-- 
det  af  de  västra  vestibulerna  och  trappuppgångarna.  Nu  har  tu- 
ren kommit  till  det  pompösa  södra  hvalfvet,  som  aldrig  blifvit 
fuUbordadt,  men  som  enligt  Nikodemus  Tessins  ritningar  borde  ha 
ett  mycket  ståtligt  utseende  med  friser  i  skulpturrelief,  gudinnor  och 
genier  och  öfverst  en  stor  plafondmålning.  I  hur  stor  utsträck- 
ning Tessins  plan  kommer  att  följas  lär  ännu  ej  vara  afgjordt. 
De  sex  nischerna  på  södra  slottsfasaden,  som  hittils  stått  toma, 
skola  i  samband  med  utsmyckandet  af  det  södra  slottshvalfvret 
nu  få  den  prydnad  som  från  början  varit  bestämd  för  dem,  Bou- 
chardons  Herkulesgrupper,  som,  i  likhet  med  samma  mästares  £nle- 
veringsgrupper  för  slottets  stora  galleri,  hittils  ej  blifvit  utförda  i 
annat  material  än  gips.  Herkulesgrupperna  skola  nu  sättas  ihop 
och  gjutas  i  brons  för  att  ändtligen  komma  på  sina  rätta  platser. 

Teatersäsongens  senare  hälft  blef  i  år  mindre  jäktande  än 
den  plägar  vara.  Vinterns  två  stora  succéspjeser  gjorde  särskildt 
februari  och  mars  till  en  ovanligt  lugn  epok  i  teatrarnas  historia. 
Såväl  Dramatiska  som  Södra  teatrarna  inhöstade  rika  skördar  och 
hade  under  den  tiden  ingen  historia. 

De  båda  succés-styckena  voro  Vasantasena  och  Charleys  tant. 
Den  indiska  dramen  nedlades  för  detta  spelar  efter  inemot  60  så 
godt  som  fulla  hus,  Charleys  tant  gick  sina  96  gånger  och  torde 
nog  lefva  upp  igen  och  få  en  andra  vår  fram  på  höstsidan.  Efter 
Vasantasena  följde  på  Dramatiska  teatern  hr  Knut  Almlöfs  gäst- 
spel i  de  gamla  kända  rollerna  (denna  gång  också  Daniel  Hejre 
i  De  ungas  förbund). 

Nyheterna  ha  ej  varit  många.  På  extrarepresentationen  har 
Dramatiska  teaterns  personal  med  biträde  af  ett  par  utomstående 
krafter  uppfört  rran9ois  Coppées  Les  Jacobites,  på  svenska  kallad 
Under  Stuarts  fana.  Den  poetiska  och  effektfulla  dramen  vakte 
Inycket  intresse,  fastän  utförandet  var  tämligen  medelmåttigt  — 
vidare  A.  von  Wilbrants  dram  Arria  och  Messalina,  med  fru 
Fahlman    nu    liksom  förr  i  Messalinas   roll,  och  „  kär] eksdramat" 
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Ungdom,  af  den  unge  tyske  författaren  Max  Halbe.  „Ungdom" 
Takte  blandade  känslor  ooh  diametralt  skiljaktiga  omdömen.  Det 
gafs  en  enda  gång  och  försvinner  antagligen  därmed  ur  den  stock- 
holmska teaterhistorien. 

I  medlet  af  april  kommo  G.  af  Geijerstams  b&da  nya  arbe- 
ten. Först  Lars  Anders  och  Jean  Anders  ooh  deras  barn  på 
Södra  teatern.  Det  i  sin  skildring  af  svenska  bondtyper  mycket 
träffsäkra  och  värdefulla  stycket  var  utsökt  bra  iscensatt,  men  fick 
ett  tämligen  ojämt  utförande  —  värkligt  utmärkta  voro  likväl  de 
båda  älskandes  representanter,  herr  Olson  och  fröken  VidelL 

Den  sistnämda  är  för  nästa  spelar  anstäld  vid  svenska  tea- 
tern i  Helsingfors.  Det  blir  en  kännbar  förlast  för  vår  Södra  tea- 
ter, där  den  intelligenta  unga  skådespelerskan  lyckats  spela  sig 
in  i  publikens  bevågenhet.  I  groteskt  humoristiska  roller  har 
fröken  Videll  varit  ovärderlig,  där  förnekai*  sig  aldrig  hennes  goda 
humör  och  hennes  starkt  utpräglade  sinne  för  det  komiska.  I 
den  finare  komedin  kommer  också  hennes  förståndiga  uppfattning 
och  hennes  fina  urskiljning  till  sin  rätt,  men  hon  har  där  emot 
sig  sin  organ,  som  är  både  ful  och  oskolad  och  som  hänvisar  henne 
till  det  burleska  området.  Mera  lustiga  pigor  och  bondtöser  än 
dem  hon  främst  äl t  torde  man  få  leta  efter  på  scenen. 

Geijerstams  „landtliga  coemedia^  lyckades,  trots  sina  goda 
egenskaper,  ej  att  helt  vinna  den  stora  publiken.  Den  är  likväl 
hans  utan  all  jämförelse  bästa  arbete  på  det  dramatiska  området 
och  hade  förtjänt  att  bli  värkligt  populär.  Den  står  oändligt  öf- 
ver  komedin  Högt  spel,  som  gafs  samtidigt  på  Dramatiska  teatern 
och  som  hufvudsakligen  var  ett  rutinarbete,  inte  misslyckadt,  men 
knappast  helt  och  hållet  lyckadt. 

Knappast  hade  dessa  båda  stycken  försvunnit  från  scenen, 
förr  än  ett  tredje  arbete  af  Geijerstam  affischerades.  Det  Ranftska 
säUskapet  började  nämligen  sin  sommarsejour  på  Djurgårdstea- 
tern med  Ändras  affärer,  ett  stycke  som  gjorde  föga  lycka  på 
Dramatiska  teatern  i  fjor,  men  som  nu  på  en  mindre  scen  och 
speladt  med  mera  lif  och  fart  och  lustspelslynne  och  med  vida 
mera  karaktär  och  individualisering  *af  hufvudfigurerna  —  sågs 
med  helt  andra  ögon  och  vann  odeladt  bifalL  För  Dramatiska 
teatern  blef  publikens  och  tidningamas  enstämmiga  uttalande  att 
ett  landsortssäilskap  så  afgjordt  öfverträffat  „vår  främsta  scen'^ 
antagligen  ganska  öfverraskande  och  oangenämt.  Det  kan  likväl 
den  gången  ej  skyllas  på  partiskhet  —  om  våra  tidningar  under 
senaste  tid  varit  partiska,  så  nog  har  det  öfverhufvudtaget  snarare 
varit  till  förmån  än  till  nackdel  för  Dramatiska  teatern.  Om  en 
pjes  spelas  meddelmåttigt  där,  så  omtalas  utförandet  ändå  som 
något  förträffligt.  Så  skedde  vid  senaste  repris  af  De  ungas  för- 
bund, så  skedde  ock,  då  teatern  som  sista  program  för  spelåret 
upptog  en  fransk  fars  Cardunois  hjåltedater,  som  fick  ett  tämligen 
intetsägande  utförande.  Det  är  ganska  ledsamt,  när  ingen  af  de 
i  ett  „skojfriskt''  lustspel   uppträdande   är   komisk,  och  detta  var 
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här  förhållandet  —  åtminstone  då  stycket  uppfördes  första  gången. 
Stycket  var  onekligen  ganska  roligt,  fast  det  inte  hör  hvarken 
till  de  mest  fyndiga  eller  mest  spirituella  nyare  franska  farserna, 
men  skrattade  publiken,  så  var  det  åt  styckets  komik,  åt  de  upp- 
trädande däremot  hade  man  föga  orsak  att  skratta.  Den  som 
likväl  gjorde  ett  litet  mästerstycke  af  sin  roll  var  herr  Hillberg, 
som  spelade  en  parisisk  gatstrykare  och  f.  d.  tukthusfånge  med 
en  karaktäristik  och  en  kraft,  hvartill  vi  sällan  få  se  maken- på 
våra  scener.  Ett  värkligt  mästerstycke,  som  likväl  hade  det  emot 
sig,  att  denne  tragiska  figur  ej  var  vidare  hemma  i  farsen,  utan 
kom  åskådaren  att  helt  och  hållet  falla  ur  stämningen  och  glömma 
att  det  hela  var  ett  skämt. 

Gladt  lynne  —  eller  förmåga  att  uttrycka  gladt  lynne  — 
tycks  vara  en  ganska  sällsynt  vara  på  Dramatiska  teatern.  Ung- 
domlighet  fins  där  ej  häller. mycket  af  —  och  så  blir  följden  den, 
att  „Ranftame'^  öfverträffa  „de  kungliga*'  i  att  spela  ett  als  ej 
svårspelt  stycke  inom  den  glada  genren. 

Hr  Banft  har  nu  liksom  i  fjor  ibland  de  sina  två  af  det 
unga  Sverges  mest  framstående  skådespelare,  hr  de  Wahl,  om 
hvilken  jag  i  fjor  skref  granna  saker  i  mina  rapporter  till  Finsk 
tidskrift,  och  herr  Eliasson,  en  bra  komiker.  Sällskapet  är  för 
öfrigt  jämnspelt  och  har  flere  goda  förmågor  —  det  för  alltid 
med  sig  en  fläkt  af  ungdom  och  glädje  in  i  vår  tämligen  stilla- 
stående stockholmska  teaterluft,  där  friska  vindar  sällan  blåsa. 

Den  30  maj  flrar  Akademin  för  de  fria  konsterna  sin  hög- 
tidsdag med  prisutdelning  bland  eleverna  och  öppnandet  af  elev- 
arbetsutställningen.  Denna  är  i  år  af  mindre  intresse  än  den  va- 
rit de  sista  åren.  Bland  de  inlämnade  arbetena  äro  endast  helt 
få  af  mera  iögonenfallande  art.  Ingen  kunglig  medalj  utdelades 
vare  sig  åt  målare  eller  åt  skulptörer,  inom  arkitektskolan  vans  den 
efterläiigtade  utmärkelsen  af  hr  Lindholm  för  hans  lösning  af 
prisuppgiften:  byggnader  vid  en  begrafningsplats. 
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Santeri  Ingman:  Juho  Wesainen.  Borgå  1894,  Werner 
Söderötröm.     240  s.  8:0. 

Den  älskvärda  k&sören  Santeri  Ingman  som  i  sina  Ilta- 
puhteeksi,  i  sin  Beservikasarmista  samt  Tuokiokuvia  matkan 
varrelta  gifvit  oss  flere  prof  på  en  utbildad  berättaretalang,  min- 
dre vanlig  förmåga  af  observation  och  humoristisk  uppfattning  af 
lifvet,  har  i  ofvannämda  arbete  slagit  in  på  en  ny  väg.  Nytt 
är  icke  blott  sättet  att  berätta  och  teckna  naturen,  nytt  är  för 
honom  äfven  hela  motivvalet.  Juho  Wesainen  År  en  historisk 
roman,  utförd  och  berättad  i  Walter  Scotts  anda.  Doktor  A.  U. 
Bååth  säger  om  Walter  Scott,  att  han  var  den  författare  som 
egentligen  först  uppdagade  ^lokalfärgen"  i  diktningen,  „hvilken 
blef  grundvalen  för  romantismens  hela  poesi  i  Frankrike  och  som 
från  början  inspirerade  Hugo,  Mérimée  och  Gautier."  Scott  höll 
väsentligen  på  tvänne  principer  i  sin  berättarekonst,  nämligen 
uppfattningen  af  och  återgifvandet  af  det  rent  historiska  samt 
framställningen  af  det  borgerliga  lifvet  under  den  period  hjälten 
iefde  och  värkade.  Scotts  efterföljare  i  norden  i  denna  diktart 
äro  en  Gumaelius,  v.  Zeipel,  Wilhelmina  Ståhlberg,  Starbäck  och 
Topelius.  Till  raden  af  dem  sluter  sig  nu  Santeri  Ingman  som 
den  yngsta.  Liksom  sina  föregångare  håller  Ingman  strängt  på 
det  historiska  elementet:  hvad  han  förtäljer  ansluter  sig  noggrant 
till  hvad  Trjö  Koskinen  i  sin  Nuijasota  förmäler  om  partigän- 
garen  Juho  Wesainen.  Juho  Wesainen  hade  under  Johan  III:s 
tid  genom  glänsande  tapperhet,  förmåga  att  organisera,  hänföra 
och  leda  sina  landsmän  i  de  oändliga  striderna  mellan  Öster- 
bottens allmogemän  och  de  föriyskade  karelarena  vunnit  en  be- 
römmelse som,  oaktadt  trehundra  år  förflutit  sedan  dess,  icke  ännu 
helt  förbleknat.  För  den  som  vill  framställa  det  oroliga  lifvet 
i  Norra  Finland  under  Wasakonungames  tid  är  ämnet  således 
lyckligt   valdt.     Det  lämnar  åt  den  som  är  bevandrad  i  häfdema 
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och  äger  skaldens  skapande  iogifvelse  rikt  tillftille  att  utveckla 
den  andra  af  skolans  principer^  nämligen  att  lämna  skildringar 
af  de  borgerliga  samfnndslagren,  företrädda  af  utpräglade  och 
typiska  representanter. 

Bland  dessa  typer  och  karaktärer  finnas  i  Ingmans  roman  flere 
af  förträfflig  värkan,  vi  nämna  särskildt  bland  bifigurerna  fogden 
Mauri  Yrjöcpoika.  Denna  räkenskapsförare,  som  i  brinnande  brådska 
förgäfves  försöker  att  få  debet  och  kredit  att  gå  ihop,  är  bragt  till 
förtviflan  för  sina  många  eftersatta  arbetens  skull.  £)å  kommer  rädd- 
ningen: kriget,  plundringståget.  Mauri  Yrjönpoika  tar  alla  gjorda 
och  blifvande  förluster  på  debetsidan,  och  räkningarna  äro  i  ord- 
ning. Denna  lilla  episod,  i  hvilken  något  af  den  humor  som 
ligger  djupast  inne  hos  förf.  fått  lufc,  ger  Maunu  Yrjönpoika  och 
hela  scenen  ett  drag  af  liffullhet  och  individualitet  som  icke  åter- 
finnas öfver  alt  i  arbetet.  Så  t.  ex.  är  Juho  Wesainen  själf,  så 
hufvudperson  han  än  är,  mera  en  produkt  af  en  sofrande  och 
kritisk  kunskap  om  och  i  konsten  att  bygga  upp  en  berättelse, 
att  ordna  en  rad  af  händelser,  så  att  de  presentera  sig  i  gifven 
och  värksam  följd,  äii  en  friboren  konstnärs  tanke,  under  hvilken 
det  myckna  material  förf.  har  till  hands  villigt  skulle  ordna  sig. 
När  vi  slutat  arbetet,  känna  vi  ett  tidehvarf,  och  därigenom  få  vi 
en  viss  inblick  i  en  af  dess  ledande  personligheter,  icke  tvärtom. 
Det  är  ungefär  samma  skilnad  som  t.  ex.  mellan  romanen  Maria 
Grubbe  —  där  personligheten,  själfslifvet  hos  hjältinnan  är  fram- 
hållet med  den  styrka,  att  hela  tidehvarfvets  lokalfärg  följer  med, 
så  att  vi  förstå  råheten,  hänsynslösheten,  de  starka  lidelserna  hos 
denna  tids  människor  —  och  Kenilworth  af  W.  Scott,  där  lokalfär- 
gen är  så  säker,  att  vi  tro  på  möjligheten  af  den  sköna  Amy'ä 
sorgliga  lifssaga.     Det  ena  är  analys,  det  andra  empirism. 

Dock  finnes  där  i  hr  Ingmans  bok  en  personlighet  hos 
hvilken  förf.  velat  analysera  det  höga,  varma  och  individuella 
lif  som  ut  öfver  trovärdighet,  historiskt  berättigande  och  lokal- 
färg ensamt  gjuter  lif  i  en  konstnärs  skapelse,  en  som  icke 
representerar  en  tid,  utan  som  är  inkarnationen  af  tidens  rådande 
idéer.  —  Utan  tvifvel  måste  äfven  under  15-de  århundradet  med 
de  eviga  striderna  mellan  tvänne  nära-  och  samsläktade  folk  under- 
stundom den  idén  ha  vaknat  hos  några  bland  dess  finast  kännande, 
dess  mest  fjärrskådande  andar,  buru  olycksbringande,  huru  ona- 
turliga dessa  brödrastrider  voro,  huru  önskvärdt,  huru  nödigt  det 
vore    att    en    gång    ett   slut   gjordes    på  ett  krig  hvars  hela  mål 
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var,  utom  den  personliga  hämdkänslans  tillfredsställande,  att  flytta 
ett  visst  ekonomiskt  värde  bortom  en  gräns  som  hvarken  var  en 
ras-  eller  en  geografisk-  gräns  och  vid  denna  tid  endast  i  högst 
ringa  män  en  historisk  gräns.  En  s&dan  personlighet  i  romanen 
är  Helena,  den  unga  flickan,  en  djupt  drömmande  och  flnt  kän- 
nande människa.  Men  vid  den  belysning  föif.  ger  sina  figurer 
försvinner  hon  i  ett  halfdunkel  som  gör  konturerna  obestämda, 
personligheten  sväfvande,  hon  förlorar  för  mycket  af  sin  realitet. 

Juho  Wesainen  äger  dock  oaktadt  det  ofvansagda  så  bety- 
dande förtjänster,  att  den  icke  utan  vidare  kan  rangeras  in  i  rullan 
af  dessa  historiska  romaner,  som  gjorda  efter  godkänd  mall  gifva 
oss  engång  för  alla  af  världshistorien  hallstämplade  typer.  Den 
behandlar  ett  föga  kändt  område,  personer,  på  hvilka  historiens 
ljus  faller  så  sparsamt,  att  författaren  har  vida  större  frihet  att 
handskas  med  dem  än  om  det  gälde  en  af  dessa  som  å  världs- 
teatern utfört  hufvudrollema  i  historien. 

Arbetet  är  skrifvet  med  kunskap,  talang  och  smak  och  läses 
äfven  därför  med  nöje. 

J.  A. 

Carl  du  Prel:  Den  mänskliga  tillvarons  gåta,  i  inledning 
till  studiet  af  själslifvets  hemligheter;  öfvers.  af  A.  F.  Åkefrherg, 
Sthlm  1893,  Alb.  Bonnier.     137  s.  8:o.     1  kr.  25. 

Föreliggande  lilla  afhandling  är,  såsom  redan  titeln  angif- 
ver,  ämnad  att  bilda  en  inledning  till  studiet  af  själslifvets  hem- 
ligheter, sådana  de  te  sig  i  den  nutida  mystikens  Ijos. 

Förf.  polemiserar  i  främsta  rummet  mot  materialismen,  som 
förnekar  själens  tillvaro,  och  i  andra  rummet  mot  den  kristligt- 
religiösa  ortodoxin,  som  ju  nogsamt  erkänner  själens  existens  och 
ett  lif  efter  detta,  men  dock  förnekar  möjligheten  af  en  preexi- 
stens.  Mot  den  anmärker  förf.  mycket  riktigt:  en  själ  som  bör- 
jat tillika  med  kroppen  kan  icke  vara  odödlig.  Evighet  kan  ioke 
hafva  någon  början. 

Stödande  sig  på  satsen  i  Kants  Träume  eines  Geistersehers, 
att  lif  vet  består  i  själens  commercium  med  kroppen  och  att  lif- 
vets  början  är  födelsen,  men  att  denna  icke  är  början  af  själens 
lif,  utan  af  människans  lif,  söker  förf.  bevisa  att  själens  rätta 
säte  och  hemvist  är  att  söka  i  det  omedvetna.  Bevis  på  riktig- 
heten af  denna  sats  tror  förf.  sig  finna  i  somnambulismen  och 
andra    likartade   abnorma  tillstånd,  i   hvilka  det  sinliga  lifvet  är 
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delvis  depotentieradt  och  i  följd  däraf  själen  till  en  del  kan  träda 
fram  ur  sin  fördoldhet.  Ty  i  somnambulismen  röjer  sig  enligt 
förf.  en  gestaltande  och  organiserande  krafc  i  förening  med  ett 
transcendentalt  medvetande,  som  förråder  ett  mycket  rikare  för- 
hållande till  naturen  än  det  sinliga  medvetandet ;  häraf  sluter  ibrf. 
i  likhet  med  Kant  till  att  den  andra  världen  ligger  på  andra  si- 
dan af  vår  förnimmelsetröskel  och  att  döden  sålunda  endast  är 
den  sinliga  åskådningens  utbytande  mot  en  andlig. 

Vidare  tror  förf.  sig  finna  bevis  på  det  transcendentala 
subjektets  närvaro  i  människan  i  geniets  intuitioner;  dessa  äro 
att  betraktas  såsom  glimtar  af  den  i  sig  själf  medvetna,  men  för 
oss  sinligt  omedvetna  själen.  Men  den  organiserande,  tänkande 
principen  ooh  deras  yttringar  inom  sinnesvärlden  äro  beroende 
af  den  hjärnas  konstruktion  på  hvilken  den  för  tillfallet  spelar 
såsom  på  ett  instrument.  Är  instrumentet  dåligt,  ofullkomligt, 
outveckladt,  blir  melodin  därefter. 

I  sin  egenskap  af  mystiker  förkastar  du  Prel  fullkomligt 
den  moderna  psykologin,  som  i  främsta  rummet  sysselsätter  sig 
med  analys  af  medvetandet.  Huini  kan  medvetandet  uppstå  ur 
den  blinda  materian ,  huru  kan  förnuft  uppstå  ur  oförnuft?  frågar 
han  sig  i  likhet  med  många  andra  som  icke  hylla  hans  åsikter. 
Svaret  på  dessa  frågor  tror  han  sig  finna  i  de  s.  k.  hemliga  böc- 
kerna, af  hvilka  det  skall  finnas  30  tusen  band! 

Äfven  spiritismens  giltighet  erkänner  du  Prel;  ja,  den  bil- 
dar för  honom  t.  o.  m.  en  länk  i  beviset  för  människans  andlig- 
het, hvilket  enligt  förf.  icke  hindrar  att  rent  fysiska  krafter  värka 
pä  tillvarons  fysiska  plan. 

Beröringspunkter  mellan  den  hemliga  själsläran  och  teosofin 
saknas  ej.  Dock  undviker  da  Prel  alt  som  skulle  tyda  på  dog- 
mer, ej  häller  forsöker  han  att  predika  någon  ny  religion.  Tyngd- 
punkten i  hans  lära  är  denna:  det  transcendentala  jaget  existerar 
samtidigt  med  det  jordiska  jaget,  och  alt  i  naturen  är  betingadt  af 
en  andlig  princip.  Denna  lära  är  ju  icke  n}'^,  men  nytt  är  att 
söka  bevisen  härför  i  somnambulismen  och  hypnotismen.  Äfven  i  de 
olika  tillstånden  af  sömn  och  vaka  söker  förf.  stöd  för  sin  lära, 
i  det  han  kallar  dem  för  två  olika  medvetenhetstillstånd,  något 
.som  man  har  svårt  att  förena  sig  om. 

Lifvet,  som  enligt  du  Prel  är  en  plantskola  för  andar,  hvilka 
af  egen  fri  vilja  inkarnerat  sig  i  den  sinliga  världen,  har  till  yt- 
tersta  mål    sammangåendet  af   den  transcendentala  och  den  jor- 
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diska   personens   förnimmelsetröskel.     Hvad  detta  innebär  mäktar 
dock  ingen  filosofi,  icke  ens  den  mystiska,  förklara. 

Såsom  ett  rent  tekniskt  fel  m&ste  betecknas  att  förf.  under- 
låtit att  afdela  boken  i  kapitel,  hvarigenom  en  större  öfverskåd- 
lighet  af  ämnet  hade  vunnits  och  åt  tanken  beredts  behöfliga  hvilo- 
punkter.  A.  P— m. 

Sven  Hedin:  Genom  KJioraaan  och  Tnrkestan,  I  och  II. 
Sthlm  1893,  Samson  &  Wallin.     531  s.  8:o. 

Förf.  är  genom  tre  praktvolymer  öfver  sina  orientaliska 
resor  väl  känd  i  Skandinavien.  Den  första  boken,  Genom  Per- 
sien, Mesopotamien  och  Kaukasien,  röjer  visserligen  i  många  af- 
seenden  den  ungdomliga  resenären,  men  har  dock  blifvit  mycket 
läst  i  följd  af  dess  lediga  stil  6ch  delvis  rätt  intressanta  innehåll. 
Den  andra  boken,  Konung  Oskars  beskickning  till  Schahen  af 
Persien,  är  egentligen  en  skildring  i  resebrefsstil,  hvilket  als  icke 
hindrar  att  en  del  kapitel  äro  rätt  lärorika.  Den  minst  sagdt 
ståtliga  utstyrseln  har  bidragit  att  göra  arbetet  till  en  omtykt 
bok  på  salongsbordet.  Den  nu  föreliggande  volymen  är  den  di- 
graste af  dem  alla.  Till  den  har  förf.  samlat  en  massa  material 
både  ur  böcker,  från  folkets  läppar  och  genom  vaken  blick  under 
färderna.  Denna  bok  måste  sålunda  utgöra  den  måttstock  efter  . 
h vilken  förf:s  ståndpunkt  som  resenär  för  närvarande  skall  bedö- 
mas. För  närvarande,  säger  jag,  ty  det  är  att  vänta  att  förf. 
skall  utveckla  sig  betydligt  under  den  ofantligt  mycket  svårare 
resa  han  som  bäst  företar  genom  Pamir  och  Tibet. 

Någon  geograf  i  ordets  strängt  vetenskapliga  bemärkelse  år 
Sven  Hedin  icke.  Hans  höjdmätningar  äro  tämligen  osäkra,  huf- 
vndsakLgast  beroende  på  att  han  icke  varit  i  tillfälle  att  med- 
föra mer  än  en  aneroidbarometer,  sist  justerad  i  Stockholm. 
Flerstädes  är  absoluta  höjden  utsatt  i  meter,  men  läsaren  får  icke 
veta  om  den  är  uppmätt  af  förf.  eller  af  någon  tidigare  resenär. 
Förfis  geologiska  uppgifter  äro  tämligen  sväfvande.  Om  Elburd 
geologiska  bildning  får  man  blott  veta  att  „kalksten,  sandsten 
och  mörka  skiffrar  syntes  öfverväga".  „Khorasans  gränsbärg  utgö- 
ras af  sedimentära  bärgarter;  mörka  vittrande  skiffrar  äro  mycket 
allmänna".  Reliefen  är  mer  observerad.  Detta  måste  något  för- 
våna en,  dä  fbrf.  är  en  skolad  geolog.  Nyttigare  hade  varit  att 
fylla  några  sidor  med  dylika,  om  än  för  mången  läsare  torra 
observationer,   än  med  en  oändlighet  soluppgångar,  tillfälliga  vä- 
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derleksväxlingar,  berättelser  om  huru  förf.  frös,  svettades,  var  söm- 
Dig  m.  m.  d.  *  Detta,  då  han  eogåug  beslutit  sig  för  att  i  denna 
volym  ini;ymma  äfven  vetenskapliga  observationer. 

Hedins  skildringar  från  utfården  i  den  stora  saltöknen  äro 
däremot  värdefulla.  Det  ser  emellertid  ut  som  om  förf.  (sid.  42) 
skulle  betrakta  den  omständighet,  att  floderna  medfört  saltet,  som 
sin  egen  upptakt.  Jämförelsevis  flitigt  har  förf.  gjort  meteorolo- 
giska och  klimatologiska  iakttagelser,  delvis  ganska  betydelsefulla. 
Frän  sina  resor  i  Elburs-bärgen  och  Khorasan  har  han  gifvit 
vinkar  som  kunna  vara  af  n3rtta  vid  en  kommande  noggrann  kart- 
upptagning; men  Tnrkestan,  som  redan  är  ganska  sorgfälligt 
kartlagdt,  hade  kunnat  beskrifvas  mindre  detaljeradt. 

För  att  skrifva  dylika  reseberättelser  i  hälft  vetenskaplig, 
hälft  turiststil  är  förf.  dock  mycket  väl  kvalificerad.  Han  synes 
vara  mycket  språkkunnig,  så  att  han  kunnat  föra  ett  samtal  på 
ryska,  turkiska  eller  persiska,  likaväl  som  på  ett  västeuropeiskt 
kulturspråk.  Dessutom  besitter  han  en  icke  vanlig  talang  att 
teckna,  hvilket  på  en  sådan  resa  är  ett  conditio  sine  qua  non. 
Arbetet  vinner  synnerligen  i  intresse  genom  ledigt  skrifna  histo- 
riska återblickar  eller  framhållandet  af  historiska  minnen  från  de 
i  detta  afseende  så  remarkabla  orterna  som  förf.  passerat. 

Denna  resa  begyntes  från  Teheran.  Förf.  red  den  urgamla 
postvägen  till  det  „heliga  Mesched''.  Då  vägen  till  större  del 
går  genom  tröstlösa  öknar,  värkar  det  uppfriskande  att  läsa  om 
utflykten  öfver  Elburs  till  Asterabad.  Staden  Mesched  beskrifves 
i  yttersta  detalj,  så  långt  det  var  förf.  som  kristen  tillåtet  att 
vandra  omkring.  Moskéer,  minareter,  karavanserajer  och  bazarer 
beskådas,  aftecknas  och  beskrifvas  med  förf:s  kända  intresse  för 
österländsk  byggnadskonst.  Här  får  man  äfven  inblick  i  befolk- 
ningens lif  och  seder.  Särskildt  har  folkets  känslor  för  ryssarna 
ett  aktuelt  intresse.  Genom  desses  seger  öfver  turkmenema,  per- 
sernas dödsfiender  och  skräck  sedan  långa  tider  tillbaka,  är  Ryss- 
lands prestige  i  dessa  trakter  särdeles  stor. 

Öfver  Khorasans  gränsbärg  fortsattes  resan  läugs  intres- 
.santa,  men  besvärliga  vägar  till  transkaspiska  järnvägslinjen.  I 
Turkestan  kom  förf.  i  beröring  med  flere  af  de  ledande  person- 
ligheterna, ämbetsmännen  och  officerame.  Många  af  dem  egnas 
en  nog  ingående  karaktäristik,  som  är  altför  sympatiskt  hållen 
för  att  den  skulle  kunna  kallas  närgången. 
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Efter  ett  inäickadt  kapitel  om  tarkmenernas  land,  den  trand- 
kaspiska  järnvägea  och  ryssarnas  eröfringar  i  Centralasien,  be- 
skrifvas  några  oaser  vid  järnvägslinjen,  hufvadsakligast  Merv, 
samt  skildras  en  järnvägsresa  till  Bokhara  genom  öknen  med  de 
skarpa  motsättningarna  mellan  kaltur  och  ödemark,  som  man  här 
får  bevittna.  I  kapitlen  Det  välsignade  Bokhara  och  Samarkand 
får  man  göra  bekantskap  med  „den  oförfalskade  Orienten**. 

Genom  Hunger-steppen  fortsattes  resan  till  Taschkent  Min- 
nena från  mongolväldets  storhetsdagar  äro  ej  här  mer  så  påfal- 
lande. I  stället  träda  färska  historiska  tilldragelser,  som  förf. 
intresserat  sig  för,  desto  mer  som  han  gjorde  bekantskap  med  en 
del  af  de  vid  eröfringen  värksamma  personligheterna.  Förf.  reser 
vidare  längs,  den  af  Sir  Darja  genomflatna  Fergana-dalen  med 
uppblomstrande  städer  i  oaserna.  Snart  höjer  sig  terrängen,  fär 
den  går  genom  marker  med  lös  stoftjord,  och  därpå  vidtar  den 
besvärligaste  delen  af  resan  genom  det  snöhöljda  Terek-Davan- 
passet  in  på  kinesisk  mark  till  staden  Kaschgar.  Härifrån  begaf 
sig  förf.  öfver  Tien-Schan  till  sjön  Issykkul  samt  anträdde  åter- 
färden öfver  Taschkent  och  längs  Transkaspiska  järnvägen.  Bärgs- 
resorna  voro  de  på  händelser  mest  rika  och  skildras  med  lif  af 
förf.,  så  att  man  med  spändaste  intresse  läser  dessa  kapitel. 

Boken  hade  vunnit  i  värde  om  förf.  gifvit  sig  tid  att  något 
sofra  sitt  material.  Nu  händer  någon  gång  att  i  ett  och  samma 
stycke  vidt  skilda  saker  omtalas.  Förf.  har  ställvis  äfven  låtit 
locka  sig  att  upptf.ga  obetydligheter,  som  utan  men  kunnat  bort- 
lämnas.  Förf;8  åtkomst  af  den  bokhariska  orden  förefaller  något 
egendomlig,  då  han  ju  reste  i  landet  som  föregifven  ambassadör. 

Stilen  är  synnerligen  jämn,  ledig  och  enkel.  Utstyrseln 
förtjänar  särskild  mention.  Kartan,  tecknad  af  löjtnant  A.  H. 
Byström,  är  väl  utförd  och  synnerligen  öfverskådlig.  Det  hela 
visar  att  dr  Hedins  stora  läsarekrets  åter  fått  sig  en  godbit  af 
hans  trogna  penna.  J.  E.  Bosberg. 

Kalle  Koski:  Farantumassa.   Hfors  1894,  Otava.  120  s.  8:0. 

I  Farantumassa  har  Kalle  Koski  tagit  sig  för  en  uppgift 
som  han  på  intet  vis  går  i  land  med,  vare  sig  vi  bedöma  boken 
ur  teknisk  eller  konstnärlig  synpunkt.  Boken  är  för  öfrigt  rik- 
tigt en  kvinnornas  höga  visa.  Alla  män  äro  själfviska  och  föga 
klarsynta  (landthandlanden  Heikkincn)  stackare  (sonen  Antti),  sko- 
jare, (handlanden  Kaukonen)  fyllbultar  (sonen  Kaukonen),  enfaldiga 
(drängen  Fieti),  medan  kvinnorna,  äfven  då  de  äro  af  den  sorten 
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som  Alma,  dock  äro  företagsamma,  vackra  och  begäfvade,  att  icke 
als  tala  om  den  öfvematurligt  ädla,  klarseende  och  goda  Hilma. 
Genom  Hilmas  omsorger  ryckes  Antti  från  den  »afgrund^  dit  han 
är  färdig  att  störta  sig,  blir  en  annan,  en  daglig  människa  och 
gifter  sig  med  henne.  Intrigen  är  obetydlig,  karaktärerna  endast 
antydda  i  allmänna  drag,  till  den  grad  att  utveckling  och  stäm- 
ning stundom  blifva  obegripliga.  Oaktadt  den  lilla  boken  in- 
nehåller ända  till  tjuguåtta  kapitel,  gråtes  mest  i  hvarje  kapitel. 
Det  oaktadt  kan  man  dock  icke  underlåta  att  le  mera  än  en  gång 
öfver  författarens  ymnigt  flödande  naivitet.  J,  A. 

Ernst  Lnudqvist:  Hisse  jemte  flere  berättelser  och  skisser. 
Sthlm  1894,  H.  Geber. 

En  samling  små  berättelser  som,  om  man  frånser  den  första 
och  den  sista,  hvilkas  trovärdighet  förf.  icke  kunnat  med  kraften 
af  sin  uppfattning  och  sina  ord  göra'lefvande  för  oss,  läsas  med 
nöje.  Författarens  styrka  ligger  i  hans  eleganta  språk,  hans  fin- 
het och  urbanitet.  Då  han  därtill  har  den  goda  smaken  att  be- 
handla ämnen  som  ligga  inom  den  sfär  där  dessa  egenskaper 
komma  till  användning  med  full  rätt,  ha  flere  af  de  små  berät- 
telserna fallit  väl  ut.  Bäst  förefaller  oss  berättelsen  Fjärde 
budet,  där  föräldraegoismen  framhålles  på  ett  kraftigt  och  öf- 
vertygande  sätt.  Första  delen  af  denna  berättelse  påminner  om 
det  lif  som  Fomuschka  och  Fimuschka  förde  i  staden  S.  och 
som  af  Turgenieff  skildras  i  Obruten  mark  med  ypperligt  mä- 
sterskap. „I  skuggan"  är  en  flirtationshistoria,  hvartill  den 
manliga  parten  tyckes  oss  vara  altför  gedigen  och  allvarlig  för 
att  vilja  och  kunna  låna  sig.  J.  A. 

Oskar  Dannholin:  Orunddragen  af  Finlands  samhällsskick,  för 

medborgare  af  alla  samhällsklasser.  H:fors  1893,  K.  E.  Holm.  258  s. 
8.0.   4  mk. 

—  — :  Finlands  samliällsskick  i  samiiiaiidragy  för  skolor  och 
folket.  H:fors  1894,  K.  E.  Holm.    68  s.  8:o.  1  mk. 

Det  stora  flertalet  medborgare  i  vårt  land  äger  en  blott  alttor 
ytlig  och  svät vande  kännedom  om  Finlands  samhällsskick.  Att  detta 
är  ett  missförhållande,  som  vi  med  alla  till  buds  stående  medel  måste 
söka  afhjälpa,  torde  villigt  medgifvas.  Kunde  vi  få  in  ^Finlands  sam- 
hällsskick^' såsom  ett  särskildt  ämne  i  undervisningsplanerna,  så  vore 
detta  naturligtvis  det  bästa.  Men  då  sådant  under  närvarande  för- 
hållanden knappast  låter  sig  göra,  bör  åt  ifrågavarande  viktiga  ämne 
egnas  tillbörlig  uppmärksamhet  under  och  efter  genomgåendet  af  kur- 
sen i  fäderneslandets  historia.  Och  vi  våga  tro  att  intressot  för  ämnet 
bäst  väckes  och  underhålles,  om  läraren  i  elevens  hand  lägger  ett  sär- 
skildt arbete  i  Finlands  sgimhällsförfattning,  icke  vidlyftigt»  men  dock 
innehållande  något  mer  än  hvad  som  med  nuvarande  timfördelning 
torde  hinna  genomgås  under  lektionerna  (vi  tänka  närmast  på  8-d© 
kap.   i   prof.    Schybergsons   lärobok   i   Finlands  historia).    Ingen  skall 
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klandra  läroboksförfattaren,  om  han  skrifvit  sitt  lilla  kompendium  sä, 
att  det  lämpar  sig  äfven  för  menige  män,  som  visst  icke  äro  likgiltiga 
for  våra  samhällsförhållanden,  men  som  hittils  icke  haft  tillgång  till 
ett  lämpligt  arbete  i  ämnet. 

Yi  hålla  för  att  hr  Dannholm  med  sina  några  och  60  sidor  tan- 
gerar gränslinjen  mellan  för  mycket  och  för  litet.  Ha  de  70  sidorna 
vakt  lust  för  en  mera  ingående  framställning  af  vårt  samhällsskick, 
då  kan  det  vara  skäl  att  lägga  sig  till  med  de  260. 

De  båda  böckerna  innehålla  i  hufvudsak  detsamma.  Endast  ett 
tiotal  af  de  omkring  60  kapitlen  i  det  större  arbetet  återfinnes  ej  i 
det  mindre.  Så  är  fallet  med  t.  ex.  styckena  Försäkringsbolag,  Fin- 
lands hypoteksförening,  Privata  banker,  Postsparbanken,  Kapital-  och 
lifränteförsäkringsanstalter.  Lämpligheten  af  just  dessa  kapitels  ute- 
lämnande från  det  mindre  kompendiet  torde  kunna  ifrågasättas.  Å 
andra  sidan  ingå  i  den  mindre  boken  kapitlen  Näringsfriheten  och  Med- 
borgares rättigheter  och  skyldigheter,  hvilka  icke  stå  att  anträffa  i 
Grunddragen  af  Finlands  samhällsskick. 

Böckerna  göra  intryck  af  att  vara  samvetsgrant  skrifna.  Mot 
språket  kunde  en  och  annan  mindre  anmärkning  göras.  En  systema- 
tisk innehållsförteckning  saknas  i  hvardera  boken  och  kan  icke  ersättas 
af  namnregistret  i  slutet  af  det  större  kompendiet,  isynnerhet  som 
vid  rubrikerna  olika  stilsorter  användts,  utan  tillräcklig  konsekvens. 

H.  a-d. 

AltA  Dahlgren:  Små  stngor^  studier  från  Sydösterbotten.  H:fors 
1894,  Ö.  W,  Edlund.    173  s.  ö:o.  1  mk  75. 

Dessa  korta  skizzer  —  i  medeltal  öfverstiga  de  ej  ett  halfark  — 
kunna  litet  tor  en  och  hvar  tjänstgöra  som  praktisk  vägledning  vid 
studium  af  allmogens  lif  och  åskådningssätt.  De  förråda  blick  för  äm- 
net och  sympati  för  de  olika  föremålen  för  dessa  uppteckningar  —  ty 
det  äro  de,  och  mer  vilja  de  väl  icke  häller  vara.  Den  raska  farten 
i  dem  och  den  ofta  väl  träffade  samtalstonen  göra  att  man  ej  tröttnar 
vid  de  stundom  nog  brokiga  grupper,  som  hvaije  gång  sammanföras  i 
en  skizz.  gi 

Selma  Lagerldf:  Osynliga  länkar^  berättelser.  Sthlm  1894,  Alb. 
Bonnier.  304  s.  8:o.  3  kr.  50. 

Vi  skynda  oss  att  fästa  uppmärksamheten  vid  denna  författarinna, 
med  hvilken  tidskriften  förut  icke  haft  tillfälle  att  göra  närmare  be- 
kantskap, och  förbehålla  oss  att  f&  återkomma  till  hennes  i  många  af- 
seenden  värdefulla  bok.  Det  är  långt  flere  strängar  som  kraftigt  an- 
slås i  dessa  berättelser  än  dessas  antal  —  fjorton  —  låter  förmoda.  Och 
ej  tärre  äro  de  toner  som  klinga  i  förf:s  mjuka,  ofta  saftiga,  ofta  färg- 
rika stil.  Det  är  poesi  i  hennes  gestalter  och  taflor,  äfven  där  ämnet 
kunde  förefalla  banalt  eller  tvifvelaktigt,  såsom  i  Dunungen,  en  riktig 
pärla:  Anne-Marie  som  läronar  studenten  för  hans  farbror,  den  rike 
patronen. 

Förf:s  rika  fantasi,  som  ger  hennes  allegorier  en  ovanlig  kraft 
och  lyftning,   tar   sig  icke  alltid  väl  ut  i  berättelser  med  reellare  un- 
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dorlag  —  så  är  t.  ex.  det  fantastiska  slutet  på  den  första  och  längsta 
berättelsen  betänkligt.  Vi  tillåta  oss  uttala  den  förhoppning  att  förf. 
tils  vidare  går  fram  på  den  nu  beträdda  banan  och  ger  oss  flera  smärre, 
men  helgjutna  bilder;  det  är  tid  än  att  skapa  storsagor.  g. 

Jaaii  Yalera:  Pepita  Jimenez*  roman  från  spanska  originalets 
12:te  uppl.  öfversatt  af  M.  Bohman.  Sthlra  1894,  H.  Geber.  VIII  + 
197  s.  ö:o.  2  kr.  25. 

£n  kostlig  bok,  som  bevisar  att  också  en  gammalmodig,  utsliten 
konstform  kan  smakfullt  omsluta-  ett  friskt  och  njutbart  innehall.  Det 
är  en  ung  mans  väg  till  en  ung  enka  eller  rättare  hennes  väg  till 
honom,  ty  det  är  —  för  att  tillstå  sanningen  —  faktiskt  hon  som  öppnar 
ögonen  på  den  unge  blyge  prästkandidaten,  bvars  far  giljar  till  henne  och 
slutligen  med  rätt  och  tillbörlig  humor  främjar  de  ungas  lycka.  De 
båda  ha  ej  upplefyat  mycket  af  lifvet  och  kunna  ju  därför  icke  göras 
till  föremål  för  en  djupare  gående  anlalys;  deras  äldre  omgifning  åter 
är  af  det  vanliga  grundare  slaget,  så  hjältinnans  amma  och  flera  dylika 
välbekanta  typer.  Men  den  med  askes  och  filosofi  fullproppade  ynglingens 
och  den  kyska,  dygdädla  enkans  strid  mot  Amors  makt  är  så  fint  upp- 
fattad och  vackert  skildrad,  att  det  hela  trots  longörer  och  afvikningar 
läses  gärna  och  med  en  viss  spänning,  så  litet  man  än  tvekar  om  ut- 
gången. Prof.  Lidforss  har  försett  boken  med  en  inledning  om  iorf:s- 
literära  alster,  hvilka  för  trettio  år  sedan  begynte  väcka  uppmärksam- 
het i  hans  hemland  och  altför  litet  äro  kända  i  norden.  g, 

P.  K.  Rosegger:  Ur  folklifrety  berättelser,  öfvers.  af  E.  N.  Sö- 
derberg.   Sthlm  1894,  F.  &  G.  Beijer.    47  s.  8:o.*^5  öre. 

Studentföreningen  Heimdai  har  bland  sina  folkskrifter  med  rätta 
upptagit  en  belletristisk  bok,  hvilket  vi  med  nöje  anteckna  till  all- 
männare efterföljd  —  om  ock  detta  förfarande  icke  är  énsamtstående. 
Synnerligen  väl  egnar  sig  Rosegger  med  sina  korta,  slående  teckningar 
ur  lifvet  i  Steiermark  för  detta  ändamål.  De  i  detta  häfte  ingående 
berättelserna  äro :  Den  unge  folkskolläraren,  Rikedom,  En  tös  med  gil- 
jare.  I  sin  inledning  har  öfversättaren  måhända  för  mycket  skattat 
åt  den  hos  en  högre  stående  vitterhetsälskande  publik  förklarliga  bö- 
jelsen att  sysselsätta  sig  med  författarnes  ofta  obetydliga  forhållanden 
i  lifvet,  liksom  han  framdragit  annat  Ii  tera  tur  historiskt  kramgods  af 
mindre  intresse  för  folket  och  ungdomen.  g, 

P.  Nonlmaiin:  Ulastrerad  beskrifning  öfver  Nylaods  län  f5r 
skolorna  (med  en  karta  öfver  länet).    Hifors  1894.  55  s.  8:o.  50  p. 

Den  lilla  boken  utgör  32  häftet  i  den  serie  folkskrifter  som  ut- 
gifves  af  sällskapet  Svenska  folkskolans  vänner.  Af  titeln  och  förf:s 
förord  att  döma  är  häftet  afsedt  att  komma  till  användning  vid  geo- 
grafiundervisningon  i  Nylands  läns  skolor.  Dock  torde  ingen  vilja 
förneka  betydelsen  af  en  dylik  hembygdsbeskrifning  äfven  för  den  vuxne. 

Fördelningen  af  ämnet  torde  icke  gifva  skäl  till  några  betydli- 
gare anmärkningar  (hufvudkapitlen  äro:  1)  landet,  2)  invånarne,  3)  forn- 
lämningar   och   historiskt   minnesvärda   platser).    Däremot  är  språket 
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ingalunda  alltid  så  enkelt  och  så  vårdadt,  som  önskligt  vore  i  ett  för 
ungdomen  afsedt  arbete.  I  fråga  om  stilen  kan  förf.  stundoi^  bli  nä- 
stan tråkig  med  sina  uppräkningar;  en  annan  gång  är  han  åter  rätt 
intressant  (se  t.  ex.  stycket  Lynne  och  lefnadssätt). 

Tryckfel  och  oriktiga  eller  åtminstone  vilseledande  uppgifter 
saknas  icke.  Så  må  t.  ex.  nämnas  att  Runeberg  ej  dog  den  5,  utan  den 
e  maj  1877  samt  att  frih.  Arvid  Forbus  föddes  1598,  ej  1594  (se  Schy- 
bergson,  Finl.  hist.  I,  499). 

Såväl  kartan  som  illustrationerna  hade  kunnat  vara  bättre.  Så 
t  ex.  hade  samma  färg  icke  bort  användas  for  att  beteckna  både  hä- 
rads- och  sockengränserna.  Illustrationerna  ha  stundom  utfallit  mycket 
illa  (t.  ex.  jvjns  2  och  7),  så  att  den  beskrifning  öfver  bilderna,  som 
ingår  i  slutet  af  häftet,  är  mer  behöflig  än  förf.  måhända  forestält  sig. 
N:o  16  förtjänar  icke  benämningen  Runebergs  staty.  Några  af  illu- 
strationerna äro  emellertid  rätt  lyckade. 

Förf.  har  själf  betecknat  sitt  arbete  såsom  ett  läroboks/or«ofc. 
Som  sådant  är  det  alt  erkännande  värdt. 

H.  a-d. 

C.  J.  Ånker:  Uddrag  af  diplomatiske  Indberetninger  om  nni- 
onens  förberedelse  og  tilbliYelse  1814.  Ghristiania  1894,  Jakob  Dybwad. 
100  8.  8:o,  med  Christian  Fredriks  porträtt. 

Denna  skrift  kan  betraktas  såsom  ett  bestyrkande  tillägg  till 
Yngvar  Nielsens  i  vårt  majhäfte  anmälda  publikation  Fra  Kiel  till 
Möss.  Det  danska  sändebudet  Krabbe-Carisius  anlände  till  Stockholm 
i  juni  1814  och  redogjorde  därefter  i  sina  på  franska  skrifna  depescher 
till  regeringen  i  Köpenhamn,  hvilka  af  utgif våren  delvis  i  utdrag  och 
i  dansk  Öfversättning  meddelas,  för  den  svensk-norska  frågans  utveck- 
ling. Äiven  han  intygar,  i  likhet  med  de  källor  Yngvar  Nielsen  åbe- 
ropat, att  det  var  hänsyn  till  Sverges  allierade  som  bestämde  Karl 
Johans  handlingssätt.  „Det  är  lätt  att  förstå'*,  heter  det  sid.  31,  „att 
om  kronprinsen  hade  fritt  val,  skulle  hans  personliga  intresse  afgjordt 
bestämma  honom  att  använda  våld;  men  hänsyn  till  andra  icke  mindre 
viktiga  omständigheter  skola  tvinga  honom  att  ställa  sin  uppfattning 
i  öfverensstämmelse  med  hans  allierade  och  med  de  fredliga  önsknin- 
garna hos  nationen,  hvars  krigiska  hjälpkällor  föga  motsvara  det  kri- 
giska lättsinne  hvaraf  hon  plågas^^  Äfven  om  det  missförstånd  mel- 
lan Sverge  och  Danmark  hvai-tili  konventionen  i  Möss  gaf  anledning 
förekomma  några  upplysningar.  I  slutet  ingår  en  förteckning  öfver 
svenska  sändebud  i  Köpenhamn  och  danska  sändebud  i  Stockholm 
sedan  1731.  X.  &.  S. 

Uelieii  Lindgren:  Vittra  stormän^  kritiker  och  porträtt  Sthlm 
1894,  C.  Deieen  &  comp.  161  s.  8:o.  1  kr.  75. 

Främst  bland  uppsatserna  i  denna  samling  har  förf.  stält  sin 
med  odelad  sympati  och  i  breda  drag  tecknade  bild  af  Z.  Topelius, 
hvilken  förut  varit  synbg  i  Ord  och  bild.  Jämförelsevis  utförligt  behand- 
las äfven  Nietzsche,  Taine  och  Dickens,  mera  skizzeradt  Bellman  och 
Braun,   Maupassant,   Shelley   och  Sheridan.    Det  är  ett  mera  dämpadt 
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och  mildt  ljus  förf.  kastar  öfver  sina  „8torinän";  också  deras  svaga  si- 
dor vidrör  han  med  vek  hand.  I  samklang  härmed  står  den  behagliga 
stilen,  som  gör  att  man  gärna  följer  förf,  äfven  om  han  icke  visar 
oss  nya  företeelser  eller  från  vitterhetens  stråkvägar  för  oss  till  nya 
utsiktspunkter.  g. 

Snorre:  Bitar,    Sthlm  1894,  Fahlcrantz  &  c:o.  169  s.  8:o.    1  kr.  75. 

Förf.  litar  säkert  därpå  att  kritiken  djupt  föraktar  „Snorre8  bi- 
tar" och  med  rynkad  näsa  går  dem  förbi.  Därtill  äro  de  dock  för 
godmodiga  och  hemtrefliga,  liksom  verserna  äro  lediga  och  någon  gång 
kvicka.  N.  P.  ödman  förmäler  i  ett  förord  att  han  haft  det  nöjet  att 
genom  uppläsning  göra  många  af  dem  bekanta  för  stora  skaror  af 
åhörare  vid  sina  offentliga  s.  k.  aftonunderhållningar  här  och  där  i 
landet  och  icke  minst  i  hufvudstaden.  Detta  är  sannolikt  nog,  men 
icke  så  den  något  djärfva  slutsats  han  däraf  drager,  att  hans  åhörare 
utan  vidare  skola  blifva  köpare  af  hela  samlingen.  g. 

Stanley  J.  Weyman :  En  fransk  fidllng^  historisk  roman,  bemynd. 
öfvers.  af  Ernst  Lundgvist,  I,  n.  Sthlm  1894,  Fahlcrantz  &  C:o.  215  + 
211  s.  8:o.  3  kr.  50. 

Förf.  har  gjort  ett  godt  fynd  i  sin  ädling,  sieur  dö  Marsac,  och 
denne  gör  en  originell  entrée  i  kungens  af  Navarra  hof,  men  han  måste 
trötta  ut  tillochmed  mindre  kritiska  beundrare  med  sina  oändliga,  ofta 
enahanda  äfventyr,  och  sid  i  längden  tråkiga  högförnäma  dam,  made- 
moiselle  de  la  Vire,  som  på  nästsista  sidan  blir  hans  hustru.  Den  hi- 
storiska bakgrunden  ger,  om  den  ock  kunde  vara  mer  utförd,  emeller- 
tid ett  visst  värde  åt  det  hela  och  kan  göra  boken  god  för  romanlysten 
ungdom.  Huru  länge  skall  en  ensidig  produktionsmetod  afhålla  Frank- 
rikes egna  författare  från  deras  fäderneslands  glonika  liistoria?      g. 

Josepil  Hatton:  Klytla,  roman,  bemynd.  öfvers.  från  originalets 
elfte  upplaga  af  Älb,  Montgomery,  Sthlm  1894,  Fahlcrantz  &  C:o.  352 
s.  8;o.  3  kr. 

Från  en  sannolik  början,  där  den  tvifvelaktige,  mer  tilltagsne 
sportsnobben  af  hjältinnan  föredrages  framför  rivalen,  en  bleklagd  stu- 
dent, råkar  Klytia  utför  en  hemsk  rad  af  mer  eller  mindre  spännande 
osannolikheter:  „ensam  i  London",  sömndrycker,  ladyskap,  en  vid- 
lyftig process  o.  s.  v.  Detta  är  historiens  konturer,  svart  och  hvitt 
dess  enda  färger.  g. 

Å.  Baphael:  Om  rätt  till  tidningstitel.  Sthlm  1894,  Samson  & 
Wallin.     16  s.  8:o.  50  öro. 

Med  flere  slående  exempel  ur  några  länders  domstolspraxis  visar 
förf.  huru  ömtåligt  tidningsföretag  skyddas  mot  illojal  konkurrens  af 
nya,  som  uppträda  med  liknande,  i  mer  eller  mindre  grad  förvillande 
namn.  Tillika  berör  han  vissa  härmed  i  samband  stående  omständig- 
heter, särskildt  vid  föryttringen  af  dylika  toretag.  Han  påyrkar  af 
förekommen  anledning  äfven  för  Sverge  en  lagstiftning,  som  skulle 
skydda  tidningarna  mot  förvillande  efterhärmning  af  deras  namn. 
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Fråa  literaturfbrteckningen  framhålla  vi  för  öfrigt  C,  G,  BtUan- 
dera  promotionsprogram ;  ett  nytt  band  af  P.  Cajandera  Shakspeareöf- 
y ersättning;  ett  nytt  häfte  af  Snellmans  arbeten,  bl.  a.  innehållande 
Läran  om  staten;  vetenskapliga  arbeten  af  R»  Ä.  Wrede  och  af  Oeogra" 
fiska  föreningen^  nya  häften  af  Otavas  Helppobintainen  kirjasto,  publi- 
kationer af  vår  turistförening,  början  till  en  rikt  illustrerad  resebe- 
skrifning  af  J.  östrup,  nya  folkböcker  och  hygieniska-  skrifter  samt  en 
ny  praktfull  Tegnér- Udgave  af  Eolberg. 


Polemik. 


Med  anledning  af  hr  Jac.  Ahreubergs  recension  af  pablikatlonen 
Ur  Wlborgs  Historia  I. 

Ehuru  jag  måste  förmoda,  att  endast  en  rin^a  bråkdel  af  Finsk 
Tidskrifts  läsare  kan  hafva  intresse  för  så  speciella  forskningar  som 
de  hvilka  innehållas  i  mitt  arbete,  vågar  jag  dock,  enär  redfuctionen 
genom  en  af  sina  stående  medarbetare  egnat  detsamma  en  iiere  blad 
upptagande  anmälan  •  i  Finsk  Tidskrifts  aprilhäfte,  begära  plats  för 
följanae. 

För  den,  som  genomläst  boken  i  dess  helhet,  torde  alla  för- 
klaringar till  de  af  recensenten  så  tvärsäkert  gjorda  anmärkningarna 
vara  i  det  närmaste  öfverflödiga,  i  det  han  väl  har  funnit  att  de  icke 
als  eller  i  högst  obetydlig  grad  höra  till  saken  eller  också  stöda  sig 
på  uppenbart,  oafeiktligt  eller  afsiktligt,  förbiseende. eller  obekantskap 
med  grundkällorna.  Det  är  därför  närmast  till  dem  hvilka  endast  ur 
hr  Ährenbergs  anmälan  känna  mitt  arbete  som  jag  med  mina  upp- 
lysningar vänder  mig. 

Då  en  ansedd  literär  tidskrift,  som  icke  förut  e^nat  forsknin- 
garna i  våra  städers  historia  uppmärksamhet,  behedrat  mitt  försök  med 
en  stor  artikel  och  i  icke  ringa  grad  fotar  sina  anmärkningar  på  det 
program  jag  följt,  hade  det  varit  väl  om  en  närmare  redogörelse  for 
detta  äfven  ingått,  ehuru,  om  så  skett,  troligen  många  af  inkasten  icke 
blifvit  framstälda.  Emellertid  hade  ett  sådant  förfarande  äfven  ur 
annan  synpunkt  kunnat  medföra  sin  nytta. 

Såsom  bekant,  pågår  för  närvarande  i  vårt  land  en  mycket  ifrig 
forskarvärksamhet  för  utrönande  af  våra  städers  öden  och  lif  under 
förgångna  dagar,  hvaraf  allaredan  många  frukter  äro  synliga.  För 
att  icke  tala  om  den  stora  publikationen  Bidrag  till  Åbo  stads  historia, 
hvaraf  fÖr  icke  länge  sedan  ett  nytt  häfte  utkommit,  Wasa  stads 
historia,  äfven  ett  vidlyftigt  värk,  och  Helsingfors  stads  historia  till 
stora  ofreden,  af  hvilka  de  två  förstnämda  utgifvits  på  resp.  kom- 
muners eller  där  bildade  sällskaps  bekostnad  och  det  sistnämda  af 
svenska  literatursällskapet,  vidare  några  festpublikationer,  hvilka  mer 
eller  mindre  fullständigt  redogjort  än  for  ett  slotts,  än  för  en  stads 
uppkomst  och  utveckling  under  en  kortare  eller  längre  tidsperiod  samt 
några  akad.  dissertationer,  som  behandla  det  äldre  stadslifvet,  så  hafva 
åtminstone  städerna  Wiborg,  Björneborg,  Raumo  och  Ekenäs  anslagit  me- 
del för  utforskande  af  deras  utveckling  i  den  gångna  tid.  Det  intresse 
som   häri   af  speglar  sig   har   en  viss  nkhet  med  det  som  på  1700-talet 
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iöreftins  for  de  s.  k.  ortsbeskrifningarna,  ehuru  dessa,  som  vanligtvis 
ut^fvos  i  disputationsform,  genom  sitt  sammanhang  med  den  ekono- 
miska riktningen  hade  ett  nog  inskränkt  syfte  och  sällan  stödde  sig 
^å  källstudier.  Att  de  dock  värkat  mycket  för  utvecklande  af  känslan 
för  Finland  såsom  ett  särskildt  fädernesland,  i  det  de  länkade  blicken 
på  dess  säregna  natur  ooh  lif,  kan  icke  bestridas.  Och  ur  det  hängifna 
arbete  som  ^r  närvarande  påi^r  for  klargörande  af  våra  städers  äldre 
förhållanden  skall  otvifvelaictigt  en  stor  vinst  skördas  tor  uppfattnin- 
gen af  hela  värt  lands  föregående  historia,  särskildt  dess  se  de-  och 
kulturförhållanden. 

Hade  nu  recensenten  redogjort  för  hvad  mitt  anspråkslösa  arbete 
innehåller  och   är  afsedt  att  i    sin   fortsättning  innehålla  samt  huru 

§  länen  hittils  genomförts,  så  hade  han  möjligen  inled  t  en  fruktbärande 
iskussion  om  principerna  för  huru  en  stads  historia  bör  inrättas.  Ty 
att  uppgöra  programmet  for  en  sådan,  hvad  den  bör  upptaga,  hväd 
förbigå,  är  långt  ifrån  lätt,  och  svårigheten  växer  i  proportion  till  or- 
tens specifika  betydelse  och  vidden  af  dess  allmänna  historiska  rela- 
tioner. Isynnerhet  råkar  man  i  afseende  å  en  sådan  stad  som  Wiborg 
i  förläge nnet,  då  den  såsom  gränsfästning  direkt  eller  indirekt  hade 
känning  af  alla  kri^  och  förvecklingar  med  Ryssland,  och  dess  ut- 
bredda affärsförbindelser  vållade  att  rikets  så  ofta  ingångna  och  sedan 
brutna  och  så  åter  renoverade  handelsfördrag  med  andi*a  nationer  sanno- 
likt på  ett  eller  annat  sätt  befordrande  eller  liämmande  in  värkat  på  dess 
utveckling.  För  att  nu  emellertid  beji^änsa  ämnet  och  vinna  möilighet 
att  utförligare  behärska  det  i  alla  fall  öfverväldigande  material,  som 
närmare  hänför  sig  till  staden,  måste  jag  besluta  mig  för  att  utlämna 
mycket  af  det,  för  hvilket  redogöres  i  Finlands  allmänna  historia,  såsom 
många  krigshändelser  etc.  Endast  på  så  sätt  kunde  jag  få  tillfälle  att 
mera  i  detalj  framställa  det  för  Wiborg  egendomliga  och  sådana  hän- 
delser som   d^juj^are   och   omedelbarare  därpå  utöfvat  invärkan.    Men 


då  iag  icke  fördristade  mig  att  ens  i  detta  hänseende  förbinda  mig  till 
fullständighet,  och  jag  tror  att  knapt  någon  annan,  som  känner  hvilka 
och  huru  vidt  förgrenade  forskningar  härför  erfordrats,  hade  riskerat 
det,  blef  planen  den,  att  arbetet  skulle  fördelas  i  visserligen  fristående, 
men  hvarandra  kompletterande,  på  specialstudier  grundiäe  skildringar, 
redogörande  för  de  skilda  sidorna  af  stadens  lif  under  de  skilda  tiderna, 
med  1710  såsom  gränsmärke,  under  ständigt  aktgif vande  på  deras  be- 
roende af  de  ytterst  bestämmande  historiska  makterna.  I  enlighet  här- 
med blef  arbetets  titel  „Ur  Wiborgs  Historia",  ett  uttryck,  som  unge- 
fär motsvarar  det  vanligare  Bidrag  till  o.  s.  v. 

„Den  nu  ut^ifna  delen  upptager  —  heter  det  i  företalet  —  utom 
en  inledning,  däri  förf.  så  att  säga  i  fågelperspektiv,  kastat  en  blick 
på  Wiborgs  utveckling  i  dess  helhet  hufvudsakligast  en  på  tillgängliga 
källor  grundad  framställning  af  stadens  befastande  och  bebyggande 
till  den  närmaste  tiden  före  den  stora  katastrofen  eller  öfvergången  år 
1710.  För  att  dock  gifva  detta  till  sin  natur  nåeot  enformiga  kapitel 
litet  mera  lif  och  intresse  hafva  här  och  där  sma  kulturhistoriska  an- 
tydningar inflätats,  hvilka  möjlifl^en  äfven  kunna  tjäna  såsom  förbere- 
delser till  den  följande  framställningen  af  själfva  lifvet.  Sista  afdel- 
uingeu  af  texten  utgör  en  skildrine  af  belägringen  1495  samt  legen- 
derna om  den  berykt-ade  smällen,  hvilka,  emedan  de  mer  än  mycket 
annat  gjort  namnet  Wiborg  bekant,  med  en  viss  utförlighet  behandlats. 
I  följande  del,  som,  ifall  icke  oberäknade  hinder  inträfia,  torde  ut- 
komma under  nästa  år,  skola  ingå,  jämte  nåp;ra  krigsminnen,  fram- 
ställningar om  folkstockens  sammansättning  och  historiska  utveckling, 
rätts-  och  kommunallifvet,  handel  och  näringar,  literära  sträfvanden 
och  konstlif,  seder  och  bruk  m.  m ,  till  utgången  af  svenska  tiden.  Den 
tredje  delen  skall  åter  omfatta  den  lyska  perioden  till  länets  återföre- 
ning med  det  öfriga  Finland  etc." 

Den  som  genomläst  ofvanstående  finner  genast  att  hr  Ahrenbergs 
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anmärkning,  att  icke  stadens  kommunallif  berörts,  är  alldeles  malplace- 
rad, och  än  mer  hans  tillägg:  „se  där  frågor  (om  borgmästarnes  och 
radmännens  aflöning  m.  m.),  som  skulle  intressera  läsaren,  men  hviika 
författaren  en  gång  för  alla  stält  utom  sitt  program,  anseende  dem 
höra  till  allmänna  Historien."  På  samma  förbiseende  stöder  sig  också 
anmärkningen  att  icke  stadsmusikanterne  omtalats  I  afdelningen  om 
konstlifvet  skall  läsaren  erhålla  om  dem  tillräckliga  underrättelser. 
Om  huru  omhuldad  musiken  i  Wiborg  var  på  KiOO-talet  — ^^  äldre  notiser 
finnas  ej  att  tillgå  ~  hade  dock  hr  Ahrenberg  redan  uy  kapitlet  om  dom- 
kyrkan, ifall  han  genoiiiläst  det,  kunnat  få  tydlig  föreställning,  då  den 
däri  omnämda  projekterade  nya  kyrkostaten  till  Karl  XLs  häpnad 
upptagit  äfven  en  post  för  stadsmusikanternas  aflönande.  Också  förut 
hade  de  delvis  understödts  ur  kyrkomedlen.  (Ur  Wib.  Hist.  p.  139  samt 
not  21  p.  XXV). 

Följer  så  en  anmärkning  att  Karelens  betydelse  i  handelspoliti- 
ken vid  tiden  för  landets  eröfring  for  litet  framhållits  samt  en  lång 
lektion  om  på  Gotland  och  Öland  gjorda  fynd  af  österländska  mynt, 
betydelsen  af  farleden  till  Novgorod  m.  m.  Dock  medger  recensenten 
gunstbenäget  att  vikten  af  denna  handelsväg  icke  är  mig  obekant, 
ehuru  jag  först  pag.  19ö  (1)  på  tal  om  freden  i  Nöteborg  i  förbifarten 
och  i  största  korthet  omnämt  de  af  hr  A.  påpekade  omständigheterna. 
Detta  erkännande  är  väl  stort  nog,  men  hr  A.  har  af  förbiseende  eller 
med  afsikt  förtegat  att  pa^.  7  och  8  i  texten  efter  några  förklarande 
ord  meddelats,  och  det  för  första  fången,  en  fullständig  öfversättning 
af  konung  Birgers  beryktade  bref  till  handelsstäderna  af  ar  1295,  som  väl 
söker  betona  anläggandet  af  Wiborgs  slott  och  Karelens  eröfring,  så- 
som skedda  i  humanitetens  och  religionens  intresse,  men  däri  tidigare 
och  klarare  än  i  någon  annan  till  vår  tid  bevarad  urkund  Sverges 
aspirationer  att  bestämma  om  den  stora  handelsstråten  framträda. 

Sedan   öfvergår  hr  A.   till   min  historik  om  de  på  skilda  tider 

fifna  uttydningarna  af  namnet  Wiborg,  hvarvid  han  icke  gillar  min 
etänksamhet  att  utan  vidare  direkt  derivera  det  ur  det  fornnordiska 
Vi,  Ve,  emedan  alla  andra  ortsnamn,  hvari  detta  ingår,  så  vidt  jag  kän- 
ner, härleda  sig  från  hednatiden.  Det  synes  mig  värkligen  såsom  om 
någon  länk  i  utvecklingskedjan  skulle  saknas.  Men  vare  härmed  huru 
som  hälst,  så  har  recensenten  i  sammanhang  med  sin  härefter  uttalade 
önskan  att  jag  bort  lämna  prof  på  namnet  Wiborgs  formation  i  olika 
kasus  fbrrådt  en  besynnerlig  okunnighet  i  dylika  saker,  i  det  han,  en- 
ligt uppgift  efter  Petersens  fornnordiska  geografi,  uppställer  paradis- 
men:  nom.  Wi-  eller  Wejbjörg,  gen.  Wibjerga,  dat.  wibjergum  (plur.V) 
Hr  A.  synes  således  icke  veta  att  det  fans  fcvänne  Wiborg,  liksom  ännu 
i  dag,  ett  i  Danmark,  bärledande  sig  från  djupa  hednatiden,  och  ett  i 
Finland,  som  uppstod  hundratals  år  senare,  och  att  paradigmen,  som 
dessutom  synes  vara  orätt  afskrifven,  icke  har  det  minsta  att  skafia 
med  det  senare,  hvars  namn  icke  har  andra  kasusändeiser  än  andra 
nyare  nomina  propria. 

H  Att  hr  Ahrenberg  i  saker  som  stå  närmare  hans  fack  ådagalagt 

större  insikt  än  i  de  som  ligga  f järmare  därifrån  är  icke  mer  än 
man  kunnat  vänta.  Då  det  emellertid  vore  föga  lämpligt  att  i  en  all- 
män literär  tidskrift  börja  en  diskussion  om  enskilda  byggnader  och 
deras  sannolika  utseende  under  förgångna  sekel,  vill  jag  blott  nämna 
att  det  skall  vara  mig  ett  nöje  att  i  mina  (d.  ä.  stadens)  samlingar, 
som  väl  i  en  framtid  skola  al  forskare  på  detta  gebit  användas,  på 
passligt  ställe  införa  hans  tillägg  till  beskrifningen  om  domkyrkan  m. 
m.  iTommande  forskare,  som  kanhända  få  möjlighet  att  anställa  en 
svstematisk  arkeologisk  undersökning  af  stadens  alla  gamla  byggnader, 
Skola,  understödda  af  nya  fynd  och  andra  oberäkneliga  tillftLlligheter, 
säkert  bli  i  stånd  att  falla  utslag  i  många  frågor,  som  jag  varit  tvun- 
gen att  delvis  tilsvidare  lämna  öppna.  Dock  bör  jag  här  anmärka, 
att  de  ritningar  af  klosterkyrkans  inre,  hvarom  herr  Ahrenberg  talar 
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och  h vilka  otvifvelaktigt  blott  äro  kopior  af  Elisabet  Eulers,  icke  hatva 
fullt  vitsord  i  frågan  om  dess  utseende  under  svenska  tiden,  emedan 
de  härleda  sig  från  vårt  århundrade  och  kyrkan,  som  „totaliter  af- 
bränd"  den  17  juni  1738,  därefter  i  grund  reparerades. 

De  öfriga  af  recensentens  anmärkningar  äro  sådana,  att  i'ag  har 
svårt  att  gendrifva  dem,  enär  de  dels  endast  gjrunda  sig  på  tycke,  ddls 
till  sin  innebörd  måhända  icke  äro  rätt  af  mi^  uppfattade.  Så  t.  ex. 
synes  hr  A.,  besynnerligt  nog,  ogilla  att  publikationen  föregås  af  en 
inledning,  för  h^^ars  innehåll  icke  häller,  konsekvent  nog,  redogöres 
ens  med  ett  enda  ord«  I  densamma  har  jag,  såsom  redan  antydts,  ut- 
talat min  uppfattning  af  de  ledande  idéerna  i  Wiborgs  histona,  fattad 
i  dess  helhet,  och  det  forefaller  mig  såsom  åtminstone  det  som  däri 
säges  om  kampen  mellan  de  svenska  rättstraditionerna  och  det  ryska 
inflytandet  på  1700-talet  i  våra  dagar  kunde  räkna  på  intresse.  Huf- 
vudsaken  for  hr  A.  tyckes  vara  att  få  fram  omdömet  att  min  fram- 
ställning lider  af  oro,  i  hvilket  syfte  också  anföres  att  namn  på  samma 
Eersoner  och  lokaliteter  „8tändigt  upprepas".  Huru  detta  kunnat  före- 
ömmas  och  hvilken  vinst  däråt  skördats  förstår  jag  icke,  då  åratalet 
för  afslutningen  af  en  period  icke  kan  innebära  att  de  under  den- 
samma förekommande  byggnaderna  och  personerna  med  ett  trollslag 
skulle  lämnat  plats  för  andra,  och  särskildt  de  senare  uppträda  under 
olika  förhållanden.  Det  andra  beviset  på  oron  skall  ligga  däri,  att  vi,  se- 
dan vi  i  afdelningen  om  stadens  befästande  och  bebyggande  kommit  till 
gränsåret  1710  i  afdelningen  om  smällen  befinna  oss  på  slutet  af  15-de 
seklet.  Hade  hr  A.  hälst  antydt  att  förf.  därigenom  lörsyndat  sig,  att 
han  i  ett  sammanhang  behandlat  historien  om  stadens  topografi  under 
svenska  tiden,  så  hade  inkastet  varit  begripligt.  1  hvarje  historia,  som 
i  skilda  afdelningar  behandlar  utvecklingens  olika  manifestationer  un- 
der skilda  tidsskeden,  återfinnes  för  resten  samma  oro,  och  skilnaden 
mellan  det  åratal  som  alslutar  en  afdelning  och  det  som  börjar  en 
annan  blir  oundvikligen  så  mycket  större,  ju  }än^e  dan  behandlade 
tiden  är.  Och  historien  om  smällen  måste  ju  i  följd  af  hela  sin  natur 
utgöra  en  episod  för  sig,  hvilken  det  synts  mig  bäst  att  stä.lla  närmast 
efter  afdelnineen  om  topografin,  hvarmed  den  har  så  många  berörings- 
punkter.   Dock  —  detta  är  en  smaksak. 


Bland  anmärkningarna  finnes  ännu  en,  den  första,  hvilken  i  det 
föregående  icke  berörts  och  hvilken  det  torde  vara  lämpligast  att  om- 
nämna särskildt  för  sig.  Det  är  den  att,  enligt  arbetets  plan,  slottet 
endast  framskymtar  i  bakgrunden  och  icke  hvad  dess  byggnadshistoria 
angår,  något  annat  hade  ju  icke  i  denna  del  bort  komma  i  fråga,  un- 
derkastats studium. 

Ehuru  de  af  kommunen  anslagna  medlen  gälde  åstadkommande' 
af  en  Wiborgs  stads  historia  och  det  utskott  af  fullmäktige,  hvarmed 
ja^  till  senaste  tid  haft  att  öfverlägga,  gång  på  gång  uttalade  den 
åsikt,  att  arbetet  blott  skulle  &älla  staden,  icke  slottet,  så  hade  jag 
dock  försökt  att  inrycka  äfven  detta  inom  omkretsen  för  mina  forsk- 
ningar, ifail  jag  icke  haft  mig  bekant  att  mera  kompetenta  än  jag 
allaredan  tagit  ihop  därmed.  Frågan  om  det  vackra  tomminnets  re- 
staurering är  gammal  nog,  i  det  —  lånet  törrän  en  Wiborgs  historia  var 
påtänkt  privat  insamling  för  ändamålet  börjat.  Sedermera  togs  pro- 
jektet ofncielt  om  hand  af  särskilda  myndigheter.  En  petition  i  ämnet 
inlämnades  på  landtdagen  af  stadens  ombud;  den  understöddes  af  re- 
presentationen, sedan  af  senaten  och  bifölls  af  monarken,  och  medel 
för  ändamålet  beviljades.  Nu  fingo  underhandlingarna  om  ruinens 
formliga  afträdande  af  Ryssland  åt  Finland  ny  fart,  fortsattes  under 
åratal,  tiis  de,  oafsedt  kommunens  offervillighet  att  ikläda  sig  alla 
fordrade    ersättningar    för   de   lokaliteter    som    de    ryska   myndighe- 
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terna  skulle  afstå  och  oaktadt  alla  halfva  och  tre^erdedels  löften 
strandade  mot  ett  slutligt  non  possumus.  Senare  beslöt  ryska  rege- 
ringen att  byggnadens  restaurering  skulle  värkställas  på  dess  bekost- 
nad, och  Finland  hade  intet  vidare  att  skaifa  med  saken. 

Emellertid  hade,  under  det  underhandlingarna  om  holmens  och 
dess  byggnaders  afträdande  pågingo,  förslag,  antagligen  efter  anstälda 
historiska  och  arkeoioeiftka  forskningar,  uppgjorts  oeträffande  sattet 
för  restaureringen.  Redan  i  Wib,  Tion.  för  den  7  okt  1880  läses  t.  ex.: 
,J  och  för  den  tillämnade  restaureringen  ha,  såsom  vi  förut  omnämt, 
fullständiga  ritningar  på  styrelsens  initiativ  upprättats,  hvilket  svåra 
och  ömtåliga  arbete  under  öfverarkitekten  L.  J.  Lindqvists  öfverin- 
seende  varit  anlörtrodt  åt  arkitekten  J.  Ahrenberg.**  I)å  således  två 
af  våra  fackmän  i  byggnadskonstens  historia  med  nnska  statens  mäk- 
tiga auktoritet  till  ryggstöd  haft  tillf&Ue  att  studera  sig  in  i  alla  frå- 
gor som  sammanhänga  med  detta  fornminnes  utseende  i  flydda  dagar 
och  de  omgestaltningar  det  under  seklen  genomgått,  var  det  helt  na- 
turligt att  jag  två  gånger  skulle  betänka  mig,  förrän  jag  inlät  mig  på 
en  lika  ojämn  som  onyttig  konkurrens. 

Men  icke  nog  härmed!  Efter  arkeologiska  kommissionens  inrät- 
tande blef  en  af  dess  uppgifter  att  med  hänseende  till  den  afsedda  re- 
staurationen låta  anställa  forskningar  beträffande  alt  som  kunde  stå  i 
förening  med  byggnadens  forna  utseende.  Sålunda  fick  en  ung  histo- 
riker i  uppdrag  att  ur  slottsräkenskaperna  och  andra  urkällor  göra  er- 
forderliga utdrag,  hvarfor  också  ersättning  gafs  ur  allmänna  medel. 
Själfiallet  låg  i  den  omständigheten  att  ockä  arkeologiska  kommis- 
sionen, inom  hvilken  den  högsta  fackkunskapen  i  sådana  saker  finnes, 
tagit  frågan  om  hand  en  vttermera  anmaning  till  mig  att  fortfarande 
iaittaga  en  afvaktande  hållning. 

Ocli  dock  skulle  jag^  ehuru  det  enli^  min  förbindelse  till  staden 
varit  en  öfverlopps  gärning  och  jag  var  tuUt  medveten  om  mina  bri- 
stande förkunskaper  vid  utarbetandet  af  den  nu  utfi^ifna  delen,  bafva 
försökt  mig  på  en  historik  om  slottsbyggnadens  utvecklingsskeden, 
ifall  jag  haft  tillgång  till  de  redan  gjorda  förarbetena.  Ty  att  från 
första  början  göra  om  hvad  kompetenta  auktoriteter  under  en  lång 
följd  af  år  med  statsunderstöd  i  olika  former  fått  ihop  kunde  ju  icke 
komma  ifråga.  Men,  så  vidt  mig  är  bekant^  har  hr  Ahrenberg  icke 
uppsatt  någon  sammanfattning  af  de  historisk-arkeologiska  fakta  som 
ligga  till  grund  för  hans  restaui-ationsprojekt,  h vartill  han  näppeligen 
häfier  var  förpliktigad,  och  själfva  ritningarna  äro  sålda  åt  ae  ryska 
myndigheterna.  De  utdrag  ur  räkenskaperna  och  ötrigt  material  som 
af  arkeologiska  kommissionen  sammanbragts  synas  åter  betraktas  såsom 
resp.  excerperares  privategendom.  Dock  lärer  meningen  vara,  enligt 
hvad  statsarkeologen  par  gånger  upplyst  mi^  om,  att  på  grundvalen 
af  dessa  forskningar  framdeles  utgifva  en  vidlyftig  framställning  i 
ämnet.    En  ytterligare  påminnelse  för  mig! 

Men  om  också  slottet  i  mitt  arbete  lämnats  åt  sidan  och  endast 
framskymtar  i  bakgrunden,  så  innehåller  detta  dock  fiere,  delvis  nya, 
upply8ninfi»,r  därom.  I  det  kapitel,  som  bär  öfverskriften.  Uttalan- 
den om  Wiborg  i  äldre  skrifter,  finner  läsaren  en  något  så  när  full- 
ständig redogörelse  for  den  stora  betydelse  detsamma  i  äldre  tider 
tillmättes,  och  om  dess  tilltagande  forfall  på  1600-talet  lämnas  på 
lämpliga  ställen  flere  notiser  samt  äfven  angående  enskilda  detaljer 
t.  ex.  befintligheten  ..af  ryska  taflor  i  dess  kyrka,  porträtt-  och  trofé- 
samlingen m.  m.  Äfven  bör  jag  påpeka  att,  enligt  hvad  i  företalet 
omnämnes,  slottslifvet  i  dess  relationer  till  stadslifvet  icke  skall  läm- 
nas ouppmärksammadt.  Men  detta  hör  nu  icke  till  afdelningen  om 
stadens  befastande  och  bebyggande  eller  till  ortstopografin  i  allmänhet. 

Jag  slutar  här  mitt  genmäle  och  vill  blott  tillika  att  jag,  om 
arbetet  utgifvits  af  mig  s&om  privatperson,  icke  haoe  brytt  mig  om 
att  svara  på  de  gjorda  anmärkningarna,  hvilka  ju  icke  häller  äro  af 
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synnerligen  graverande  art.  Men  då  jag  i  denna  sak  måste  betrakta 
miff  som  en  kommunens  förtroendeman,  har  det  synts  mig  vara  en 
plikt  att  uppvisa  halten  af  inkasten  och  på  så  sätt  ådagalägga  att  jag 
efter  bästa  förstånd  försökt  lösa  min  svåra  uppgift  och  att  jag  icke 
lättsinnigt  förbigått  något  som  därmed  slår  i  sammanhang. 

QtibT.  Lagu3. 


Svar. 


Ehuru  det  mesta  af  ofvanstående  långa  genmäle  är  af  den  art, 
att  intet  bemötande  behöfves,  ber  jag  att  få  i  korthet  göra  några 
inkast. 

Om  första  delen  af  doktor  Lagus  „Ur  Wiborgs  historia**  inne- 
hållit endast  en  vetenskaplig  afhanSing  om  stadens  grundläggande 
och  dess  byggnadshistoria,  hade  min  uttalande  önskan  att  få  en  in- 
blick i  stadens  inre  lif,  få  kännedom  om  stadsstyrelsen,  förvaltningen, 
stadsstyrelsens  uppkomst  och  de  organ  genom  hvilka  den  värkade 
utåt  varit  malplacerad.  Nu  innehåller  boken  emellertid  på  XX -j- 222 
+  XLIV  sidor  utom  byggnadshistorien  litet  af  -hvarje,  t.  ex.  om  brand- 
väsendets  ordnande,  ur  Wiborgs  krigs^  och  fredsminnen,  Paul  Majs 
skandalkrönika,  ett  besök  midsommardagen  1669  i  Wiborgs  domkyrka, 
m.  m.  af  samma  art.  Under  sådana  omständigheter  inser  jag  icke  att 
mitt  uttalade  önskningsmål  vore  malplaceradt.  I  en  enda  punkt  af 
doktor  Lagus  långa  eenmäie  ger  jag  honom  rätt,  det  gäller  mina  ord 
„se  där  frågor  som  föriattaren  en  gång  för  alla  stält  utom  isitt  pro- 
gram.'* Bokens  digerhet  och  tidens  knapphet  ha  vållat  att  hela  inne- 
börden af  föriis  program  undfallit  mitt  minne. 

Doktor  Lagus  publicerar  på  7.  och  8  sidan  i  texten  konung  Bir- 
gers bref  af  år  l2db,  i  hvilket  bref  Sverges  aspirationer  att  bestämma 
om  handelsstråten  af  konungen  framställas;  men  ehuru  detta  märke- 
liga  bref  borde  ha  manat  föri'..  till  att  påpeka  de  handelspolitiska  om- 
ständigheter, som  framför  alla  andra  faktorer  bort  tagas  till  tals,  då 
frågan  blir  om  Wibores  f^tes  grundande,  så  underlåter  förf.  det  dock. 
Hans  „förklarande  orcr  peka  endast  i  några  rader  i  allra  största  kort- 
het på  frågans  kärnpunkt.  Enhvar  kan  Öfvertysa  sig  om  att  han  först 
på  sidan  196  egnar  denna  fråga  uppmärksamhet,  därtill  enligt  min 
åsikt  en  alldeles  för  ytlig  uppmärksamhet 

Doktor  Lagus  sä^er  att  jag  anmärkt  „att  stadsmusikanterna  icke 
omtalata**.  Jag  har  allaeles  icke  sagt  detta,  utan  raka  motsatsen;  det 
heter  nämligen  „om  vi  gå  till  de  lägsta  på  samhällets  gradskala,  t.  ex. 
skallmäjeblåsaren  (=  stadsmusikanten  «»  stadens  pipare),  så  har  han 
rättvist  nog  icke  förgätits**,  men  de  reflexioner  ja^  med  anledning  af 
denna  sats  gjort  vidhåller  jag.  Om  saken  äfven  i  en  kommande  del 
behandlas  grundligt,  borde  läsaren  af  de  skäl  jag  framhåller  fatt  när- 
mare reda  på  äfven  dessa  tjänstemän  för  att  icke  likt  Karl  XI  häpna 
(se  genmälet  här  ofvan]. 

Jag  har  tvänne  ^nger  besökt  det  danska  Wiborg.  känner  dess 
historia  och  byggnadshistoria  antagligen  lika  val  som  aoktor  Lagus. 
Mitt  paradigma  har  jag  intagit,  emedan  det  varit  intressant  att  fram- 
deles möjligen  erfara  nuruvida  de  tvänne  namnen  äfven  böjas  lika. 
Det  vore  ju  i  alla  fall  ett  sannolikhetsskäi  till,  att  betydelsen  och  ur- 
sprunget på  stadsnamnen  värkligen  är  detsamma,  att  icke  endast  en 
tillfälug  ljudlikhet  i  en  casus  här  förekommer.  Att  vokalen  i  dativ- 
ändelsen  i  gammalsvenskan  (jfr  bibelns  stadenom,  folkenom,  sonenom) 
är  o  icke  u  vet  jag.  Doktor  Lagus  är  så  gammal  publicist,  att  äfven 
han  råkat  ut  for  tryckfel. 
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Att  i  afdelningen  om  stadens  befästande  och  bebyggande  icke 
talas  om  Wiborgs  slott  kan  af  doktor  Lagus  icke  försvaras^  det  är  som 
att  tala  om  det  gamla  Athén  och  lämna  bort  Akropolen,  om  medel- 
tidens Rom  och  glömma  Vatikanen.  Om  en  vetenskapsman,  om  en 
bildad  extra  muros  Wiburgienses  besöker  staden  och  vill  i  ett  af  sta- 
den bekostadt  arbete,  sammanbragt  af  en  celeber  skriftställare,  leta 
rätt  på  den  märkeligaste  byggnaden  i  Wiborg  och  hela  östra  Finland, 
utan  att  därom  finna  n^ot,  skall  han  utan  tvifvel  anse  det  som  en 
lucka  i  arbetet.  Till  de  torra  ohållbara  skälen  för  sitt  förfaringssätt 
framdrager  hr  Laeus  nu  några  ännu  svagare.  Att  jag  uppgnort  ett 
restaurationsprojekt  (delvis  publiceradt  i  Tekniska  föreningens  torhand- 
lingar), att  hr  A.  Hackman  uppgjort  ett  utdrag  ur  räkenskaperna  för 
WiDorgs  slott  äro  ju  inga  hinder,  tvärtom.  Det  är  ju  förarbeten  som, 
om  doktor  Lafi^us  icke  vill  använda  dem  direkte,  dock  med  lätthet  af 
honom  kunna  kontrolleras. 

Jag  tror  att  vi  hvardera  med  nöje  stält  till  doktor  Lasus'  dis- 
|)Osition  det  som  möjligen  kunnat  vara  honom  nyttigt.  Sa  varmt 
intresserad  for  min  fädernestad  är  jae  än  i  dag,  att  jag,  oaktadt  de 
ohöfiieheter  och  insinuationer  doktor  Lagus  i  skyddet  af  sina  snart 
uppnäda  60  år  anser  sig  böra  öfverhopa  mig  med,  står  till  tjänst  med 
det  lilla  jag  i  stadens  historia  tror  mig  veta. 

Jac.  Ahren1}6rg. 
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I  6ngelsl(a  språket 

lämnas  grundlig  undervisning  per  korrespondens. 
Öfversättningar,  af  alla  slag  utföras  noggrant  och 
billigt.  Prenumeration  och  annonser  för  alla  en- 
gelska tidningar  emottagas.  Böcker  anskaffas  till 
förlagspriset-  Uppdrag  och  angelägenheter  uträttas; 
alt  mot  billigaste  arfvode. 

Mp  Albert  Oisen 

ei  Tlie  -tillag-o 

Oharlton 

London  8»  E* 


Försälcringsalctiet^oJaget  Kaleva  beviljar  lifränte-, 
pensions-^  ntstyrsel-  och  liffOrsäkringar  af  alla  slag  på  de  fördel- 
aktigaste vilkor  mot  billiga  premier.  Bolagsordningen  berättigar  de 
försäkrade  till  andel  1  vinsten  äfvensom  att  vid  bolagsstämma  utöfva 
rost-  och  val-rätt.  Fondernas  sammanlagda  belopp  öfverstiger  8  Vt 
miljoner  mark  och  den  ärliga  premieinkomsten  1  miijon  mark. 
Styrelsens  säte  inom  landet  möjliggör  utbetalningar  utan  tidsutdräkt. 
Helsingfors  i  Januari  1891. 

^iX/no  3^ui^tcn 
värks  t.  direktör. 

Franska  Ilifförsäkringsbolagef 


IL' 


har  numera  infört  den  viktiga  fördel  för  de  så  all- 
mänt eftersökta 

^arnförsäRringarnaf 

att  mot  en  obetydlig  extra  premie  premiebetalnin- 
gen kan  säkerställas  tills  barnen  uppnått  21  års 
ålder,  i  händelse  fadren  skulle  aflida  under  bar- 
nens minderårighet. 

L'nrbaine's  försäkringar  äro  ojåmförligt  de  bästa,  som 
i  värt  land  ktinnna  erbjudas. 

Pireklör  /or  Gencralagcnluren  i  finland: 
Osirl  TT".  ISnorriiagr- 

^  Helsingfors.    Michaelsgatan  X:o  1. 
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Bari    3!^  37" 


MA 


\Ti  hafva  på  världsutställningen  i  Chicago 
utvalt  en  skrifmaskin,  söm  ehuru  jämn- 
god   med   öfriga  förstklassiga  maskiner  icke 
kostar  stort  mera  än  hälften  af  dessa. 

Den  blef  äfven  belönad  med  guld* 
medalj  på  nämnda  utställning,  hvilket  ut- 
gör det  bästa  vitsord  om  maskinens  förträff- 
lighet. 

Den  samma  har  vimnit  odeladt  bifall 
hos  alla  finska  köpare  och  fyller  säkerligen 
ett  länge  kändt  behof  — en  god  skrifma- 
skin till  moderat  pris. 

Maskinen  förevisas  och  säljes  för  350  mk. 

pan.  3oh'  Vadens 

elektriska  )\//är. 
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llj 

I        Dan.  Joh.  Wadcnö 

|€eklriska)\]pr| 

'i* 

I  j^  försäljer  allt  slags 

'''      elektriskt  material 

för  såoäl 
tr  Teletozii  som 

\\  

;:  Elektriskt  ljus  och 

'It  "^ — 

!  Elektrisk  kra  f tö  fverf öring. 

|;  Bland  annat  finnes  telefoner,  stdltrdd, 

rj,  batterier,  iaolatorer  och  isolerad  koppartråd,  yA 
I  städse  i  riiit  urval  i  lagret. 


A 


'^'    isolerad  ledningstråd,  Mgr-  och  glödlampor^ 
,-i       kronor,  armar,  af  bry  lare,  lamphdllare 


K'. 


af  flere  system  o,  s.  a.  i  loger. 


—•3-  l^oslnadsförslag  uppgöres  gralis, 


'Il 
I 

K-  IGT  Jim  material  pröfvas  med  sakkännedom  J- 

I     såväl  i  mekaniskt  som  elektriskt  afseende,  och  |  j 
•'^  sälja  vi  i  regeln  goda  varor  billigare  än  hdgon  ;[! 
annan.  1,| 


m 
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Olycksfalls-försäkrings-aktiebolaget 

PATRIA 

Unionsgatan  30  —  HELSIN6F0RS  —  ilnionsgatan  3fl 


meddelar  försäkring  för  olycksfall,  som  träffa 
den  försäkrade  under  yrkesutölnlng,  under 
resa  eller  vid  andra  tillfällen. 

jLåga  premier.    jLiberala  fötsäkringsvilkor. 


Jrandförsäkrings-aktiebolaget 


FENNIÄ 


30  -  HELSINGFORS  —  Diiionsgatan  30 
meddelar  brandförsäkringar, 
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FIISK  TIDSKRIFT 

FÖR 

VITTERHET,  VETENSKAP.  KONST  OCH  POLITIK 

änder  nedTärkan  ut 

C.    Q,    ESTLANBEK, 

J.   AHBENBEBG,    W.   CHYDEN1U8,   F.   ELFVING,   B.    ESTIiANDEB, 

E.     LAOU8,     MIKAEL    LYBECK,    A.     BAMSA1E,     M.    W.    af     SCHULTEK, 

E.   SCHTBEROBOy,    R.  TIGEBSTEDT,   J.   J.   TIKKANEN, 

EDW.   WE8TERMARCK,    B.    F.    ▼.    WILLEBRAND 

utgifTttn  af 

F.  GUSTAFSSON  ooh  M.  G.  SCHYBERGSON 


Senare  halfåret  1894. 
Tom.  XXXVII. 


HELSINGFORS, 

J.  SiMELIl   ABPVINCAKS  BOKTRVCRCBI   AKTIEbOLAG    I894. 
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En  sagas  historia 

af 
Henrik  Sohtok. 

Ett  bland  de  intressantaste  kapitlen  i  literaturhistorien 
är  den  jämförande  sagoforskningen,  särskildt  då  den  visar 
oss  huru  den  dunkla  naturföreställningen  öfvergår  först  till 
myt  och  sedermera  till  dikt,  eller  rättare  till  saga,  ty  äfven 
myten  är  ett  alster  af  folkets  diktande  fantasi.  Det  första 
steget  härtill  tages,  då  naturföreteelsen  personifieras,  då  t.  ex. 
åskan  blir  Tor  (==  den  dånande)  eller  solen  Skimer  (=  den 
skinande)  eller  Svipdagr  (=  det  rörliga  ljuset)  eller  senare 
helt  enkelt  Freyr  eller  Baldr  (båda  =  herren).  Därefter 
utrustas  dessa  personifierade  naturföreteelser  med  alt  mer 
och  mer  mänskliga  egenskaper,  de  fysiska  förlopp  under 
hvilka  de  uppträda  blifva  rent  mänskliga  handlingar,  och 
dessa  utvecklas  vidare  enligt  estetiska  och  etiska  lagar,  d.  v.  s. 
myten  blir  hjältedikt  och  saga. 

Såsom  exempel  på,  huru  folkets  diktande  fantasi  af  de 
allra  enklaste  naturföreställningar  så  småningom  utvecklar 
alt  rikare  och  fylligare  poetiska  skapelser,  vill  jag  välja  en 
hos  germanerna  betydelsefull  myt  samt  visa  huru  natur- 
företeelsen först  öfvergår  till  myt,  huru  denna  sedermera 
växer  ut  till  dikt  samt  huru  den  ännu  i  våra  dagar  dröjer 
kvar  såsom  folksaga.  . 

Innan  den  stam,  som  man  kallar  den  indoeuropeiska 
eller  indogermanska,  splittrat  sig  i  de  stora  folkfamiljer,  ur 
hvilka  inder,  greker,  slaver,  germaner  m.  fl.  framgått,  voro 
de  mytiska  föreställningarna  hos  detta  indoeuropeiska  ur- 
folk  ännu  ytterst  enkla.  Man  dyrkade  företrädesvis  de  af- 
lidnes  själar,  och  den  sedermera  så  rikt  organiserade  guda- 
världen fans  ännu  ej  till.    På  denna  urindoeuropeiska  stånd- 
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punkt  kände  man  ännu  blott  till  tvänne  gudar  eller  rättare 
en  gud  och  en  gudinna.  Gudinnan  var  den  alstrande,  frukt- 
bärande jorden  —  den  kvinliga  fruktsamhetens  symbol.  Och 
hennes  make  var  himlen,  indemas  Djaus,  grekemas  Zevs 
och  romarnes  Ju-piter  —  som  ordagrant  öfversatt  skulle 
kunna  återgifvas  med  „fader  vår,  som  är  i  himlen"  —  en 
gud  hvars  namn  återfinnes  i  den  nordiska  Tyr,  som  visser- 
ligen i  -den  isländska  mytologin  har  en  tämligen  undan- 
skjuten ställning,  men  hvilken  dock  —  som  vi  af  namnet 
kunna  se  —  ursprungligen  varit  germanemas  främste  gud 
eller  himlaguden.  Tyr  är  nämligen  språkligt  samma  ord 
som  Djaus,  Zevs  och  Ju-piter. 

Men  denna  gud  framträdde  i  en^ångfald  af  olika  före- 
teelser. Han  visade  sig  såsom  solen,  såsom  åskan,  såsom 
vinden  o.  s.  v.,  och  i  alla  dessa  olika  fall  erhöll  han  olika 
namn.  Men  däraf  följde  att  han  sedan  splittrade  sig  i  en 
mångfald  af  olika  gudar,  hvar  och  en  med  sitt  olika  namn 
och  sin  olika  karaktär;  såsom  åska  blef  han  en  gud,  såsom 
sol  en  annan. 

Denna  gudavärld,  som  nu  höll  på  att  utveckla  sig, 
kom  af  en  annan  anledning  att  bUfva  än  rikare.  Hos  olika 
stammar  kunde  nämligen  samma  gud  erhålla  olika  namn. 
Så  kom  solguden  att  hos  sveame  heta  Freyr  eller  Frö,  hos 
danskame  troligen  Baldr.  Om  hvar  och  en  af  dessa  utveck- 
lades myter,  hvilka  —  ursprungligen  väl  de  samma  —  så 
småningom  alt  mer  och  mer  skilde  sig  från  hvarandra,  ju 
starkare  de  omarbetades  af  folkets  diktande  fantasi.  Då  vi- 
dare stammarna  råkade  i  beröring  med  hvarandra,  upptogo 
de  utan  svårighet  hvarandras  gudar  —  en  dylik  procedur 
visar  sig  ju  inom  alla  hedniska  religionsformer  —  och  dan- 
skame kunde  därför  i  sin  gudavärld  upptaga  svenskames 
Frejrr  såsom  en  särskild  gud  vid  sidan  af  Balder,  och  äfven 
svenskame  hade  kunnat  utan  att  stötas  däraf  insätta  Bal- 
der i  sin  Olymp  vid  sidan  af  Freyr. 

Om  denna  himmelens  och  solens  gud,  hvilken  således 
hos  de  germanska  stammarna  uppträder  under  vidt  skilda 
namn,  fans  det  redan  tidigt  en  myt,  som  handlade  om  hans 
kärlek  till  jordgudinnan  och  hvilken  sökte  förklara  växlin- 
gen mellan  dag  och  natt  —  utan  tvifvel  en  bland  de  första 
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naturföreteelser  som  den  mytologiska  fantasin  söker  bemäk- 
tiga  sig. 

Då  nattens  mörker  låg  lägradt  öfver  jorden,  betydde 
detta  för  det  mytiska  åskådningssättet  att  gudinnan  ännu 
låg  försänkt  i  en  slummer,  och  man  tänkte  sig  henne  såsom 
en  väntande  brud,  hvilken  först  brudgummen  kunde  väcka 
till  lif  med  sin  kyss.  Hur  allmänt  mänsklig  en  dyUk  upp- 
fattning är  visas  däraf,  att  samma  bild  än  i  dag  ju  använ- 
des inom  poesin,  och  hvar  och  en  har  väl  under  sin  läs- 
ning råkat  på  sådana  bilder  som  att  „solen  kysser  lif  i  na- 
turen" eller  att  ^naturen  slumrar"  under  nattens  timmar. 

Men  den  slumrande  jordgudinnan  befann  sig  ännu  i 
nattens  makters  våld,  och  det  är  från  dessa  mörkrets  söner 
som  solen  skall  befria  sin  brud.  Den  första  solstrålen,  som 
genomtränger  dimmorna  och  förjagar  mörkret,  blir  för  denna 
personifierande  naturuppfattning  ett  vapen,  med  hvilket  gu- 
den dräper  fångvaktaren.  Då  han  sedermera  höjer  sig  på 
himlahvalfvet,  väcker  han  med  en  kyss  sin  sköna  brud  till 
lif,  och  det  återstår  nu  endast  deras  förening.  Men  enligt 
det  gammalgermanska  skicket  ingicks  äktenskapet  genom 
ett  hrudköp.  Brudgummen  köpte  sin  brud  af  dennas  fränder, 
och  i  morgongåfva  skulle  han  ytterligare  skänka  sin  maka 
gårdar  och  smycken.  Det  är  också  genom  ett  dylikt  brud- 
köp som  solens  strålande  gud  vinner  sin  brud.  Då  han  om 
kvällen  sjunker  i  den  älskades  sköte,  köper  han  henne,  den 
mörka  jordgudinnan,  n;ed  att  åt  hennes  fränder,  nattens 
söner,  gifva  sitt  svärd  eller  solstrålen.  Åt  bruden  gifver  han 
i  morgongåfva  solens  strålande  krans,  hvilken  stundom  upp- 
fattades såsom  en  halskedja,  stundom  såsom  en  kostbar 
ring.  Men  då  han  lämnat  svärd  och  ring  ifrån  sig,  är  han 
maktlös;  han  har,  som  vi  skulle  säga;  förlorat  attributen  på 
sin  makt.  Han  är  nu  värnlös  och  dräpes  af  nattens  söner. 
Dessa  röfva  därför  till  sig  hans  brud  samt  behålla  hans 
skatter,  det  är:  natten  lägrar  sig  åter  öfver  jorden,  och  so- 
lens välde  är  förbi.  Men  solsmycket,  som  den  mördade 
skänkt  sin  brud,  det  flammar  såsom  ^norrskenet"  under  nat- 
tens timmar  kring  hennes  änne. 

Men  myten  har  äfven  en  fortsättning.  Efter  solgudens 
död  födes  åt  honom  en  broder,  och  denne  hämnas  den 
fallne;    endast    „en  natt  gammal"  är  han  vapenför,  och  be- 
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segrar  ånyo  mörkrets  söner,  det  är:  dagen  träder  ånyo  i 
nattens  ställe. 

Enklast  framträder  denna  myt  i  Eddans  berättelse  om 
Freyr  eller  rättare  i  den  äldre,  nu  förlorade  dikt  som  låg 
till  grund  för  såväl  denna  prosaiska  framställning  som  för 
den  senare  dikten  Skirnesför.  Frejrr  trånade  bort  af  kärlek 
tiU  jättedottern  Gerör.  Från  Bfliöskjålf  —  eller  himmelens 
säte  —  får  han  syn  på  henne,  och  då  hans  blick  faller  på 
den  fagra  kvinnan,  lyser  hennes  hand,  så  att  hela  världen 
ger  återsken.  Af  hennes  fränder  käper  han  henne  till  brud 
och  lämnar  sitt  härliga  svärd  i  brudköpet.  Henne  själf 
bjuder  han  ringen  Draupnir.  Då  den  stora  världsstriden 
stundar,  står  han  vapenlös.  Hans  svärd  blixtrar  i  handen 
på  Surtr,  och  för  detta  svärd  faller  guden. 

Freyr  betecknas  i  klara  ord  såsom  solguden,  i  det  han 
säges  „råda  för  solsken  och  åtsväxt".  Hans  motståndare 
heter  Surtr,  hvilket  namn  betyder  svart  (danska  sort)  och 
således  är  den  mest  passande  beteckningen  för  nattens  herre, 
solgudens  motståndare.  Svärdet,  som  Freyr  lämnat  från  sig, 
säges  „skina  som  solen",  och  vi  hafva  således  rätt  att  i 
detta  solgudens  svärd  se  en  symbol  af  solstrålen.  Eingen 
Draupnir,  som  han  bjuder  sin  brud,  omtalas  ofta  i  den  is- 
ländska mytologin,  och  i  denna  ring  har  man  länge  igen- 
känt en  symbol  för  solens  alstrande  kraft.  Denna  under- 
ring  har  nämligen  den  egenskapen  att  hvar  nionde  natt 
afla  af  sig  åtta  lika  dyrbara  ringar  och  är  således  ringen 
som  ständigt  skapar  rikedomar.  Men  under  denna  bild  må- 
ste tydligen  ett  naturfolk  tänka  sig  solens  strålande  ring, 
som,  då  jordgudinnan  fått  den  såsom  smycke,  ständigt  visade 
sin  kraft  i  nya  skördar  och  i  nya  rikedomar. 

Den  älskades  namn  är  G-ergr,  hvilket  ordagrant  öfver- 
satt  betyder  ^gården"  eller  „den  inhägnade  platsen",  men 
„gård"  användes  äfven  i  betydelsen  „värld",  „rike",  ^.jord", 
t.  ex.  Asgård,  gudarnes  värld,  Midgård,  människomas  värld 
eller  jord.  Jag  tror  därför  att  vi  i  Gerör  hafva  att  igen- 
känna ett  namn  på  jordgudinnan.  Hon  säges  vidare  vara 
jätten  Gymirs  dotter.  Gymir  är  —  såsom  Eddan  upplyser 
—  en  personifikation  af  hafvet  och  kallas  än  Gymir,  än 
Egir.  Men  enligt  en  fornnordisk  skapelsemyt  uppstod  jor- 
den så,  att  gudanie  lyftade  upp  henne  ur  hafvet.    Möjligen 
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är  det  med  anledning  liäraf  som  Grerör  i  Freysmyten  göres 
till  Gymirs  dotter. 

Myten  berättar  vidare  att  Freyr  —  icke  med  ett  svärd, 
utan  —  med  ett  hjorthorn  nedlagt  Gerörs  broder  Bele.  Den 
mytiska  innebörden  häraf  vågar  jag  ej  iped  säkerhet  tolka. 
Möjligt  är  att  hjortens  greniga  horn  fattats  såsom  en  sym* 
bol  af  morgonrodnadens  strålar,  med  hvilka  solguden  först 
förjagade  de  nattens  makter,  som  haft  jordgudinnan  i  sitt 
våld.  Namnet  Bele  kommer  af  verbet  belja  =  rårna,  och 
Bele,  som  endast  användes  såsom  öknamn  eller  tillnamn 
(t.  ex.  Eysteinn  Bele),  betyder  sannolikt  „ko**.  Troligen 
hafva  vi  här  att  göra  med  en  urgammal  indoeuropeisk  my- 
tisk föreställning.  Såsom  vi  af  indemas  heliga  böcker  veta, 
forestälde  man  sig  molnen  såsom  drakar,  men  äfven  såsom 
kor,  och  regnet,  som  strönunade  ur  dem,  blef  då  mjölken 
från  dessa  molnkor,  molnens  bullrande  blef  komas  bölande. 

Under  natten  doldes  jorden  af  molnen,  men  i  grynin- 
gen genomträngde  morgonrodnaden  med  sina  greniga  strå- 
lar dessa  dimmor  och  skingrade  dem.  Denna  företeelse  öf- 
versatte  man  då  på  det  mytologiska  språket  därmed,  att 
Freyr  dräp  Bele  med  hjortens  greniga  horn. 

Då  denna  myt  sedermera  höjt  sig  öfver  den  rena  natur- 
åskådningens  ståndpunkt,  sökte  man  där  —  såsom  äfven 
i  andra  myter  —  att  inlägga  en  etisk  kärna.  Solgudens 
kärlek  tiU  jordgudinnan  fattas  såsom  brottslig;  hon  är  af 
jättesläkt,  han  .af  gudaätt,  och  det  var  därför  icke  en  kär- 
lek mellan  befryxidade  väsen.  En  dylik  böjelse  blef  för 
det  germanska  åskådningssättet  brottslig,  och  brottsligt  var 
äfven  att  guden  glömsk  af  sina  plikter  köpte  denna  brud 
för  sitt  oöfvervinneliga  svärd,  ty  däiigenom  beröfvas  gu- 
darna deras  mäktigaste  hjälp  i  den  stora  strid,  som  skall 
utkämpas  på  världsskymningens  dag.  Hans  undergång  blir 
därfbr  berättigad,  och  berättigadt  är  äfven  att  han  faller 
just  för  detta  svärd,  som  representerar  hans  brist  på  plikt- 
känsla. Berättigad  är  hans  död  slutligen  äfven  därför,  att 
Beles  fränder  enligt  gammalgermansk  uppfattning  hade  all 
rätt  att  i  bot  for  den  fallne  taga  dråparens  eget  lif.  Myten 
står  således  på  väg  att  öfvergå  till  tragisk  dikt. 

I  en  annan  form  framträder  denna  myt  i  Ynglingatals 
verser   om    Vanlande,  af  hvilken  man  som  bekant  gjort  en 
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af  våra  första  sagokonungar.  Namnet  betyder  blott  „den 
vanländske"  och  är  således  det  namn  som  tillkommer  Freyr, 
hvilken  ju  enligt  Eddans  mytologi  icke  tillhörde  asame,  utan 
vanerna.  I  dikten  kallas  han  vidare  „menglötu8r**,  eller  den 
som  skänkt  bort  menet  eller  halsbandssmycket.  Detta  hals- 
band, som  i  Ynglingasagan  står  såsom  rikedomens  repre- 
sentant, motsvarar  ringen  Draupiiir  och  är  liksom  denna  — 
såsom  jag  förut  nämt  —  en  symbol  för  solens  rikedoms- 
alstrande  strålkrans.  Detta  smycke,  som  Vanlande  skänkt 
bort,  har  han  tydligen  skänkt  sin  brud,  och  äfven  häri  är 
han  således  identisk  med  Freyr.  Men  angående  hans  döds- 
sätt har  denna  version  af  myten  en  karaktäristisk  ändring. 
Vanlande  säges  nämligen  ridas  ihjäl  af  maran.  Men  maran 
är  som  vi  veta  ett  trollväsen,  som  om  natten  plågar  männi- 
skan, och  i  en  isländsk  dikt  säges  hon  ock  vara  Surts  ge- 
mål. I  denna  m3rt  hafva  vi  således  ett  annat  uttryck  för 
samma  tanke,  och  äfven  här  är  det  nattens  onda  makter 
som  röfva  solgudens  lif. 

Samma  myt  återvänder  i  Ynglingasagans  berättelser 
om  sagokonungama  Visbur  och  Agne,  i  hvilkas  historia  ju 
„menet"  eller  halsbandssmycket  spelar  hufvudroUen.  Men 
jag  förbigår  här  såväl  dessa  versioner  af  myten  som  ock 
några  andra  för  att  i  stället  påpeka  en  mera  känd  form,  i 
hvilken  samma  föreställningar  tagit  sig  ett  uttryck,  näm- 
ligen Baldersmyten. 

Denna  föreligger  i  två  vidt  skilda  redaktioner,  af  hvilka 
tyvärr  ingendera  kan  sägas  vara  ett  riktigt  uttryck  för  den 
hedniska  myten.  Den  form,  un^er  hvilken  Balderssagan  all- 
mänt är  bekant,  är  hämtad  från  Eddans  och  några  isländ- 
ska dikters  framställning.  Men  här  äro  Balders  figur  och 
historia  redan  fullkomligt  omdanade  efter  Kristus  —  denne 
Balder  är  Kristus,  sådan  han  framträdde  för  de  norska  vi- 
kingar, hvilka  på  de  brittiska  öama  gjort  bekantskap  med 
den  nya  läran.  Den  andra  redaktionen  i  hvilken  Balders- 
sagan är  känd  finnes  hos  den  demske  historieskrifvaren  Saxo 
G-rammaticus,  som  i  sin  danska  krönika  upptog  och  histori- 
serade  Danmarks  alla  gamla  fomsägner.  Men  icke  häller 
här  är  Balderssagan  troget  framstäld,  ty  Saxo  ville  af  sagan 
göra  ett  stycke  dansk  historia,  och  han  for  därför  ganska 
omildt  fram  med  den  gamla  myten. 
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Endast  genom  en  jämförelse  mellan  dessa  b&da  versio- 
ner kunna  vi  således  leta  oss  fram  till  sagans  ursprungliga 
lydelse.  Af  en  dylik  jämförelse  att  döma  synes  det  som 
om  myten  naft  följande  form.  Tvänne  gudar,  Balder  och 
Höör,  kämpa  om  en  gudinna,  Nanna,  och  Balders  trånad  ef- 
ter sin  sköna  brud  skildras  af  Saxo  på  ett  sätt  som  är  slå- 
ende lika  med  det  sätt  hvarpå  Ecldan  skildrar  Freys  trånad 
efter  Gerör.  Men  Balder  segrar  och  blir  Nannas  make.  Stri- 
den fortsattes  dock.  Balder  är  osårbar  och  kan  endast  ned- 
läggas med  ett  enda  svärd,  och  detta  lyckas  Höör  slutligen 
förvärfva  sig.  Med  detta  dräper  han  Balder  och  bemäk- 
tigar  sig  Nanna.  Men  Balder  hämnas  af  sin  broder  Yale, 
som  nedlägger  Höör. 

Namnet  Balder  betyder  ^herren"-  —  alldeles  såsom 
Freyr  —  och  den  beskrifhing  Eddan  gifver  af  honom  passar 
äfven  förträffligt  in  på  solguden;  han  säges  vara  „så  bjärt, 
att  det  lyser  af  honom",  och  denna  hans  egenskap  af  att 
vara  den  hvitaste  och  mest  skinande  af  åsarna  bidrog  väl 
ock  till  hans  förblandning  med  Kristus.  Äfven  ringen  Draup- 
nir  sättes  i  förbindelse  med  honom.  Då  han  brännes  å  bål, 
lägges  denna  ring  på  bålet,  och  den  följer  honom  till  Hel, 
det  är:  med  Balders  död  försvinner  solens  strålande  ring 
från  himlen.  Han  kan  vidare  endast  nedläggas  med  ett  enda 
svärd,  och  i  detta  underbara  vapen  hafva  vi  säkerligen  att 
igenkänna  samma  mystiska  svärd,  för  hvilket  äfven  Freyr  föll. 

Hans  motståndare  kallas  Höör.  Detta  namn,  som  be- 
tyder strid  eller  kämpe,  är  således  ej  upplysande  för  sagans 
historia.  I  den  isländska  versionen  af  sagan  säges  han  vara 
blind.  Skulle  detta  drag  vara  ursprungligt  och  icke  bero- 
ende på  invärkan  från  en  kristen  legend,  vore  han  ju  häri- 
genom på  ett  förträffligt  sätt  karaktäriserad  såsom  nattens 
skumögde  gud.  Namnet  Nannas  betydelse  är  oviss.  Mogk 
antager  att  Nanna  betyder  „moder",  hvilket  onekligen  vore 
ett  högst  betecknande  namn  för  den  gudinna  som  romarne 
kallade  ^modern  jorden".  Nanna  säges  vidare  vara  Neps 
dotter,  men  faderns  namn  skrifves  äfven  Nefirr,  och  denne 
Nefirr  göres  på  ett  annat  ställe  till  stamfader  för  niflun- 
game  —  en  frändskap  hvilken,  såsom  vi  skola  se,  icke  är  utan 
betydelse.  Vale  slutligen  —  som  hämnas  sin  broder  —  säges 
hafva   hämnats   honom   „endast  en  natt  gammal",  och  däri- 


Digitized  by 


Google 


10  EN   SAGAS   HISTORIA. 


genom  har  han  angifvits  såsom  den  efter  en  natts  mellan- 
tid ånyo  återvändande  solen. 

Från  denna  utflykt  till  besläktade  myter  skola  vi  nu 
återvända  till  den  isländska  Freyssagan  och  betrakta  den 
älsta  bevarade  diktj  för  hvilken  den  nu  behandlade  myten 
ligger  till  grund.    Den  heter  Skimesför. 

I  dikten  Skimesför  är  den  mytiska  bakgrunden  redan 
mera  fjärran  än  i  den  prosaiska  Eddans  berättelse  om  I^reyr, 
och  endast  på  jämförelsens  väg  kunna  vi  spåra  de  mytiska 
förutsättningarna. 

Freyr  har  fattat  kärlek  till  jättedottern  Gerör.  Från 
sin  borg  har  han  sett  henne,  sett  huru  hennes  armar  lyste, 
så'  att  luften  gaf  återsken.  Han  försjunker  i  svårmod,  och 
hans  moder  sänder  hans  sven  Skirner  till  honom  för  att 
spörja  efter  orsaken.  Då  Freyr  yppat  sin  trånad  samt  nämt 
att  alla  gudarne  voro  ovillige  mot  en  dylik  förening  —  en 
antydan  om  det  brottsliga  i  hans  böjelse  —  åtager  sig  Skir- 
ner att  framföra  hans  bud  till  den  älskade.  Han  ber  då 
att  för  färden  få  låna  Freys  svärd  och  hans  häst  för  att 
på  denne  rida  genom  ^troUågan".  När  han  kommit  fram 
till  möns  gård,  mottages  han  af  skällande  hundar  och  en 
fäherde,  som  söker  visa  bort  honom.  Sedan  han  besegrat 
dessa  hinder,  som  här  ej  framställas  såsom  synnerligen  svåra 
att  öfvervinna,  träffar  han  Gerör,  men  hon  vägrar  att  blifva 
Freys  maka.  Då  börjar  dem  emellan  en  vishetsstrid,  hvil- 
ken slutar  därmed,  att  Skirner  med  mäktiga  runor  binder 
möns  hjärta  och  tvingar  henne  att  gifva  Freyr  sitt  ja. 

Innan  vi  gå  vidare,  skola  vi  fästa  vår  uppmärksamhet 
vid  några  punkter  i  dikten.  Svennen  heter  Skirner.  Detta 
namn  —  den  skinande  —  var  ursprungligen  solgudens  eget, 
men  då  denne  sedermera  blef  bekant  under  namnet  Freyr, 
blef  Skirner  hans  sven,  och  det  frieri,  som  solguden  älst 
väl  själf  utfört,  det  uppdrogs  nu  åt  denne  sven.  För  sin 
färd  ber  Skirner  att  få  låna  Freys  svärd  och  hans  häst  för 
att  med  denne  spränga  genom  „trollågan".  Någon  dylik 
„trollåga**  omtalas  dock  ej  sedermera  i  denna  dikt,  men  att 
den  älst  funnits  framgår  däraf,  att  vi  återfinna  den  i  andra 
dikter  med  samma  ämne.  Äfven  svärdet,  med  hvilket  guden 
köpte  sin  brud,  omn ämnes  här  blott  i  förbigående,  utan  att 
något   brudköp    omtalas.    Som   man   ser,   hafva  vi  i  denna 
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dikt  redan  hunnit  öfver  det  rent  mytiska  åskådningssättet, 
och  vi  äro  nu  inne  på  diktens  område.  Den  utveckling  som 
nu  vidtager  ledes  också  endast  af  de  lagar  som  gälla  för 
poesin. 

I  den  nästa  dikt  till  hvilken  vi  nu  öfvergå  —  Svip- 
dagsmål  —  är  myten  ännu  starkare  omdanad  efter  poesins 
fordringar.  Hjälten  är  här  Svipdagr  —  „det  hastiga  ljuset", 
ett  annat  namn  för  solguden.  Dikten  börjar  med  att  han 
väcker  sin  moder  i  grafven  och  berättar  att  hans  onda  styf- 
moder  pålagt  honom  att  resa  till  mön  Menglöd.  Modem 
utrustar  honom  då  med  goda  runor  för  denna  farliga  resa, 
och  svennen  begifver  sig  i  väg  till  Menglöds  boning,  utan- 
för hvilken  en  hög  låga  flammar.  Där  mottages  han  af 
skällande  hundar  och  af  herden  Fjölsviör,  med  hvilken  han 
börjar  en  längre  vishetsstrid.  Slutligen  yppar  herden  att 
jungfrun  dag  och  natt  väntat  på  den  älskade,  som  skulle 
bryta  hennes  förtrollning.  Men  endast  en  kan  göra  detta, 
och  Svipdagr  heter  den  utvalde.  Då  svennen  nu  nämner 
att  han  är  Svipdagr,  Sölbjarts  son,  springa  portama  upp  af 
sig  själfva,  och  han  hälsas  af  bruden. 

Innehållet  är,  som  man  ser,  detsamma  som  i  Skirnes- 
för,  med  den  hufvudsakliga  skilnaden  att  det  här  är  Svip- 
dagr själf  som  företager  resan  till  den  älskades  borg.  En 
annan  skilnad  är  att  den  förtrollning  som  antydes  i  denna 
dikt  icke  på  något  annat  sätt  beröres  i  Freysmyten  eller 
Skimesför,  än  därigenom  att  Skimer  först  efter  uttalandet 
af  några  mäktiga  runor  lyckas  binda  möns  hjärta.  En  tredje 
olikhet  ligger  däri,  att  i  Skimesför  hade  Freys  moder  blott 
uppmanat  svennen  att  taga  reda  på  anledningen  till  sonens 
sorg,  under  det  att  hon  här  frambesvärjes  ur  grafven  för 
att  utrusta  sonen  till  den  farliga  färden.  Jungfruns  namn 
är  Menglöd,  „den  smyckeglada"  eller  „den  som  äger  hals- 
bandssmycket".  Detta  smycke  eller  „men",  som  i  Ynglinga- 
sagan spelat  en  så  stor  roll,  är  solsmycket  eller  den  strål- 
krans med  hvilken  solguden  tänktes  utrustad.  Detta  smycke 
skänker  han  sin  brud,  och  hon  blir  då  „Menglöd"  eller  „den 
smyckebegåfvade".  I  hennes  namn  kunna  vi  således  läsa 
—  hvad  dikten  icke  nämner  —  att  Svipdagr  gifver  bruden 
sin  strålkrans  eller  sitt  „men".  I  den  fladdrande  troUåga, 
som   säges   omgifva  jungfruns  borg,  har  man  troligen  med 
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rätta  velat  se  det  mytiska  uttrycket  för  norrskenet,  som  un- 
der natten  flammade  kring  jorden. 

Därjämte  vill  jag  påpeka  ett  annat  —  troligen  ur- 
spnmgligt  —  motiv,  som  här  för  första  gången  antydes  och 
som  sedermera  får  en  stor  betydelse.  Menglöds  fader  säges 
vara  Svafrj)orins  son,  men  namnet  Svafrjjorinn  är  väl  samma 
ord  som  svefrjiorn  =  sömntörne.  I  en  dansk-svensk  folk- 
visa, som  utvecklats  ur  den  äldre  dikten,  har  denna  antydan 
vidare  utförts.  Jungfrun  tankes  där  nämligen  vara  försänkt 
i  en  dvala,  och  i  den  dikt,  till  hvilken  jag  strax  skall  öf- 
vergå,  säges  det  uttryckligen  att  hon  blifvit  stungen  med 
ett  sömntörne  och  därför  sjunkit  i  en  trollsömn. 

Afven  motivet  med  de  vildt  skällande  hundarna  som 
bevaka  borgen  är  i  den  nyssnämda  folkvisan  kraftigare  ut- 
veckladt.  Utanför  porten  står  nämligen  ett  lejon,  som  hin- 
drar hvar  och  en  att  träda  in  utom  den  utvalde  svennen, 
hvilken  skall  lösa  jungfrun  ur  förtrollningen.  Äfven  detta 
motiv  har  vidare  utförts  i  den  version  till  hvilken  vi  strax 
skola  vända  oss. 

Emellertid  framgår  häraf  att  sagan  så  småningom  ut- 
vecklats därhän,  att  intresset  började  samla  sig  kring  de 
hinder  som  den  utvalde  svennen  hade  att  besegra  för  att 
vinna  sin  brud.  Han  hade  att  rida  genom  troUågan,  att 
öfvervinna  borgens  väktare  och  slutligen  lösa  jungfrun  ur 
trollsömnen.  Klarast  framträda  dessa  här  endast  antydda 
motiv  i  den  bekanta  sagan  om  Sigurd  Fafnesbane. 

I  sin  älsta  form  hade  sagan  säkerligen  följande  inne- 
håll. Utan  att  känna  sina  föräldrar  växer  hjälten  upp  i 
skogen  hos  en  konstfärdig  dvärg.  Genom  denne  får  han 
ett  underbart  svärd,  och  med  detta  lyckas  han  nedlägga  den 
drake  som  håller  vakt  öfver  den  stora  skatten  och  den  för- 
trollade jungfrun.  Sedan  han  dödat  draken  och  bemäktigat 
sig  skatten,  närmar  han  sig  borgen,  inom  hvilken  jungfrun 
slumrar,  stungen  af  ett  sömntörne.  Borgen  omgifves  af  en 
högt  fladdrande  troUåga,  men  på  sin  underbara  häst  sprän- 
ger Sigurd  genom  elden.  Jungfrun,  som  blott  af  den  ut- 
valde kan  väckas  ur  sin  trollsömn,  vaknar  upp  och  blir  hans 
brud.  Men  hennes  bröder,  nibelungame  —  hvilket  ord  vi 
kunna  öfversätta  med  mörkrets  söner  —  dräpa  honom  för- 
rädiskt samt  röfva  jungfinn  och  den  stora  skatten. 
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I  denna  saga  spårar  man  ännu  tydligt  den  gamla  my- 
ten om  dagens  och  nattens  växling.  Under  det  att  mörk- 
rets makter  härska,  tankes  solgaden  nndandold  i  skogen, 
där  han  i  tysthet  bereder  sig  på  kampen.  Han  smider  där 
sitt  oöfvervinneliga  svärd  —  solstrålen  —  med  hvilket  han 
besegrar  den  fruktansvärda  draken.  Såsom  jag  nyssnämde, 
är  det  en  urgammal  mytisk  föreställning  vi  här  råka  på, 
en  föreställning,  hvilken  återfinnes  hos  alla  ind  oeuropeiska 
fölk.  Dessa  tänkte  sig  molnen  antingen  såsom  mjölkgif- 
vande  kor  eller  såsom  väldiga  skattrufvande  drakar,  och 
när  dessa  moln  urladdat  sig,  fattade  man  detta:  som  om 
solguden  nu  träffat  dessa  drakar  med  sitt  svärd  eller  med 
sina  pilar.  Denna  föreställning  möta  vi  inom  den  indiska 
mytologin,  inom  den  grekiska,  där  den  helleniska  solguden 
ApoUo  strax  efter  sin  födelse  nedlägger  en  väldig  drake, 
och  slutligen  äfven  inom  den  germanska  mytologin^  där 
denna  föreställning,  särskildt  inom  Sigurdsmyten,  spelar  en 
stor  roll. 

Den  slumrande  jungfrun,  hvilken  Sigurd  befriar  ur 
drakens-  våld,  tillhör  nibelungarnes  ätt,  och  genom  att  för- 
älska sig  i  henne  blir  han  liksom  Freyr  —  och  af  samma 
anledning  —  kraftlös  och  dödas  af  mörkrets  söner,  som  åter 
bemäktiga  sig  skatterna  och  jungfrun.  Natten  breder  åter  sitt 
svarta  täcke  öfvev  jorden,  och  solens  korta  segerlopp  är  slut. 

I  sin  enklaste  form  är  sagan  ännu  i.  det  hela  lika  med 
Freysmyten,  sådan  denna  framträder  i  Eddans  berättelse 
samt  i  Skimesför  och  Svipdagsmål.  Den  innehåller  knapt 
mer  än  ett  moment,  som  där  icke  återfinnes,  och  det  rör 
Sigurds  uppfostran  i  skogen  hos  den  smidkunniga  dvärgen. 
Men  denna  episod  är  tydligen  tillkommen  dels  för  att  myto- 
logiskt motivera  solgudens  frånvaro  under  natten,  dels  —  i 
hvad  som  rör  lärotiden  hos  dvärgen  —  för  att  förklara 
huru  Sigurd  kunnat  få  det  underbara  svärd  med  hvilket 
han  besegrar  mörkrets  söner. 

Att  detta  svärd  sedermera  föll  i  deras  händer  samt 
vållade  hjältens  egen  undergång  är  ett  motiv  som  i  all-- 
mänhet  endast  dunkelt  antydes.  I  Nibelungenlied,  den  stora 
medeltida  hjältedikt,  i  hvilken  Sigurds  öde  sedermera  be- 
sjöngs, dräpes  hjälten  visserligen  med  sitt  eget  spjut,  men 
detta  kan  vara  en  tillfällig  öfverensstämmelse  mellan  Sigurds 
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och  Freys  historia.  Snarare  vill  jag  se  detta  motiv  beva- 
radt  i  traditionen  om  hjältens  osårbarhet.  Ursprungligen 
kunde  han  blott  dräpas  med  ett  enda  vapen  —  nämligen 
sitt  eget  svärd  —  men  måhända  genom  inflytande  från  den 
antika  ^agan  om  Akillevs  ändrades  detta  sedermera  därtill, 
att  han  Var  osårbar,  utom  på  en  enda  punkt  af  kroppen. 
Det  ursprungliga  motivet  har  dock  icke  fullkomligt  utplå- 
nats, utan  har  bevarats  i  en  dansk,  från  tyskan  öfverflyttad 
folkvisa.  Här  kan  nämligen  Sigurd  endast  dödas  med  sitt 
eget  svärd,  Adelring,  och  mördarne  låna  det  därför  först 
af  honom  samt  dräpa  honom  sedan  förrädiskt  med  samma 
vapen. 

I  de  tyska  versionerna  har  i  allmänhet  den  stora  skat- 
ten fått  träda  i  det  magiska  svärdets  ställe,  men  under  det 
att  hjälten  i  Freysmyten  just  genom  att  bortgifva  sitt  smycke 
och  sitt  svärd  bereder  sin  egen  undergång,  så  dödas  han 
här  först,  och  därefter  bemäktiga  sig  mörkrets  söner  hans 
skatter.  Men  rester  af  sagans  ursprungliga  form  ha  dock 
bevarats.  Såsom  representant  fpr  dessa  skatter  framstår  i 
de  isländska  sångerna  ringen  Andvaranautr,  och  i  denna 
hafva  vi  tydligen  solgudens  gyllene  strålring,  ty  enligt  Ed- 
dans  uppgift  ligger  dess  värde  däri,  att  den  ständigt  aflar 
af  sig  rikedomar.  Till  sina  egenskaper  och  sina  värkningar 
är  således  ringen  Andvaranautr  alldeles  identisk  med  ringen 
Draupnir.  Enligt  den  isländska  versionen  af  sagan  skänker 
Sigurd  denna  ring  såsom  morgongåfva  till  jungfrun,  men 
efter  dråpet  på  honom  faller  ringen  jämte  de  öfriga  skat- 
terna i  nibelungarnes  våld.  Det  är:  då  solguden  förenar 
sig  med  jordgudinnan,  gifver  han  henne  sin  strålring,  men 
därigenom  blir  han  maktlös,  och  natten  återtar  sitt  välde 
öfver  jorden.  Äfven  i  denna  punkt  har  således  det  ur- 
sprungliga motivet  bevarats. 

Sigurd  kallas  Völsung.  Detta  namn  betyder  „Vales 
ättling**,  men  Vale  eller  den  utvalde  var  det  namn  som 
den  pånyttfödde  solguden  bar  i  en  version  af  myten,  med 
hvilken  vi  redan  gjort  bekantskap.  Äfven  i  namnet  hafva 
vi  således  en  antydan  om  mytens  ursprung. 

I  sagan  om  Sigurd  hafva  vi  nått  till  ett  högre  utveck- 
lingsstadium än  vi  finna  hos  de  dikter  vi  förut  betraktat. 
Där   hade   man   så   att   säga   endast   tagit  fasta  på  mytens 
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erotiska  del,  och  både  Skimesför  och  Svipdagsmal  äro  ero- 
tiska dikter  utan  någon  tragisk  bakgrund.  Denna  tragiska 
bakgrund  finnes  visserligen  antydd  äfVen  i  sagans  nordiska 
form.  Men  denna  antydan  utvecklas  ej  vidare,  utan  moti- 
vet -  liksom  stannar  i  växten.  Hos  våra  södra  stamfränder, 
frankema,  hos  hvilka  sagan  om  Sigurd  utbildats,  hade  man 
däremot  en  större  poetisk  kraft,  och  här  kom  mytens  djupa 
tragiska  innebörd  till  uttryck.  Den  enkla  sagan  om  Sigurd 
Fafnesbane  växte  här  så  småningom  ut  till  den  väldiga 
Nibeltmgenlied,  medeltidens  ädlaste  tragiska  hjältedikt.  Vi 
nordbor  hafva  väl  också  sånger  om  Sigurd  Fafnesbane  i  vår 
literatur,  men  endast  såsom  ett  lån  från  frankema.  Det  är 
de  som  af  myten  gjort  en  tragisk  dikt,  icke  vi. 

Utrymmet  tillåter  mig  icke  att  visa  huru  de  ursprung- 
liga motiven  ändrades  om  och  växte  ut  i  denna  härliga  dikt- 
skapelse, utan  jag  måste  i  stället  nöja  mig  med  att  påvisa 
huru  samma  myt  ännu  dröjt  kvar  i  några  sagor,  ehuru  så 
ändrad,  att  vi  till  en  början  hafva  svårt  att  upptäcka  sam- 
bandet. .  Jag  vill  dock  förutskicka  en  anmärkning.  I  en 
dylik  saga  har  naturligen  hVarje  minne  af  det  mytiska  ur- 
sprunget försvunnit,  och  flere  af  de  för  myten  konstitutiva 
elementen  hafva  därför  försvunnit  samt  ersatts  af  andra, 
som  antingen  själfständigt  utbildats  ur  gi&a  förutsättningar 
eller  lånats  från  andra  sagor,  med  hvilka  den  kommit  i 
kontakt. 

I  myten  om  Sigurd  hade  den  förtrollade  jungfrun  hvi- 
lat  i  en  borg,  omgifven  af  en  fladdrande  troUåga,  hvilken 
endast  den  till  hennes  befriare  bestämda  svennen  kan  spränga 
igenom.  I  de  följande  sagorna  ersattes  denna  troUåga,  som 
väl  ursprungligen  varit  det  mytiska  uttrycket  för  norrske- 
net, af  andra  hinder,  hvilka  likaledes  äro  af  den  beskaffen- 
heten, att  de  endast  af  den  utvalde  kunna  öfvervinnas.  Fä- 
sta vi  oss  nu  vid  att  jungfrun  genom  att  stingas  af  ett  sömn- 
törne  försatts  i  sin  dvala,  så  ligger  det  nära  till  hands  att 
tänka  att  mau  förestält  sig  borgen  omgifven  af  en  töm- 
häck och  att  jungfrun  stungit  sig  på  ett  förtrolladt  törne 
i  denna  häck.  Hon  hade  då  fallit  i  slummer,  och  häcken 
hade  vuxit  upp  och  bildat  ett  ogenomträngUgt  hinder  kring 
borgen,  hvilket  endast  den  utvalde  befriaren  kunde  genom- 
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tränga.  Men  genom  denna  ändring  hafva  vi  kommit  fram 
till  den  bekanta  sagan  om  Prinsessan  Tömrosa. 

Vi  känna  den  alla,  och  jag  behöfver  här  blott  rekapi- 
tulera hufvaddragen  af  denna  saga,  som  i  sin  mest  kända 
form  först  meddelats  af  Charles  Perrault  i  hans  1697  trykta 
samling  Contes  de  ma  mére  Toye. 

Det  var  en  gång  en  mäktig  konung,  hvars  äktenskap 
ej  välsignades  af  några  barn.  Slutligen  föddes  dock  en  li- 
ten prinsessa  till  världen,  o^h  till  hennes  kiistning  inbjöd 
den  lycklige  fadern  de  sju  feer  som  bodde  i  hans  rike. 
De  kommo  och  utdelade  sina  faddergåfsror  —  skönhet,  rike- 
dom, godhet  o.  s.  V.  —  men  under  denna  ceremoni  inträdde 
en  gammal  fé,  som  icke  blifvit  bjuden  till  festen  och  som 
därför  var  i  full  förbittring.  Hennes  faddergåfva  blef  ock 
ett  uttryck  for  denna  sinnesstämning:  hon  förklarade  att 
prinsessan  skulle  sticka  sig  på  en  slända  och  dö  däraf.  Men  en 
annan  fé,  som  ännu  ej  uttalat  sina  önskningar,  mildrade  denna 
dom  därhän,  att  prinsessan,  i  stället  att  dö  däraf,  blott  skulle 
falla  i  en  hundraårig  slummer,. ur  hvilken  en  ung  konunga- 
son skulle  väcka  henne  upp. 

När  prinsessan  nått  sitt  sextonde  år,  går  spådomen  i 
fullbordan.  Hon  sticker  sig  på  en  slända,  hvarefter  hon  och 
hela  slottet  faller  i  en  trolldvala.  Ögonblicket  därpå  upp- 
växer en  ogenomtränglig  tömhäck  kring  det  förtrollade  slot- 
tet. Hundra  år  därefter  får  en  ung  konungason  höra  talas 
om  den  sofvande  prinsessan  i  tömeskogen  och  besluter  att 
befria  henne.  Han  är  den  utvalde,  och  tömhäoken  öppnar 
sig  för  honom.  Utan  att  skadas  eller  häjdas,  tränger  han 
därför  in  i  slottet,  och  med  en  kyss  löser  han  den  sköna 
ur  trollsömnen,  hvarefter  det  hela  slutar  med  ett  bröllop. 

I  denna  saga  hafva  vi  väl  tömeskogen,  men  sömntörnet 
är  däremot  ersatt  af  en  slända.  En  annan  olikhet  ligger  i 
inledningen,  ty  i  deima  har  man  upptagit  det  bekanta  mo- 
tivet om  feernas  faddergåfvor.  Anledningen  att  sländan  fått 
träda  i  sömntörnets  ställe  kan  möjligen  förklaras  på  föl- 
jande sätt.  Prinsessans  öde  hade  spåtts  henne  af  de  feer, 
hvilka  äga  makt  öfver  människomas  öden,  men  hos  nästan 
alla  folk  tänkas  dessa  såsom  de  ödesspinnande.  Det  var  så- 
ledes den  fientliga  feens  slända  som  måste  tänkas  vålla 
prinsessans    öde,    och   när   så  var,  så  ändrade  man  lätt  om 
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detta  till  att  prinsessan  stuckit  sig  på  en  slända  och  däri- 
genom fallit  i  sömn.  Men  denna  version  kan  först  hafva 
uppstått,  sedan  sagan  råkat  i  beröring  med  det  allmäneuro- 
peiska sagomotivet  om  de  ödesspinnande  feerna  och  deras 
faddergåfvor.  Tömhäcken  har  dröjt  kvar  såsom  ett  minne 
från  en  äldre  sagoformation. 

Ännu  ett  ursprungligt  sagomotiv  har  måhända  beva- 
rats. I  en.  neapolitansk  uppteckning  af  denna  saga  från 
början  af  1600-talet  förekommer  nämligen  ett  drag  som  kan 
vara  tillfälligt,  men  som  också  kan  vara  ett  minne  från  ett 
ursprungligare  skede  i  sagans  historia.  Prinsessan  och  hen- 
nes befriare  få  nämligen  tvänne  barn,  och  dessa  kallas  So- 
len  och  Månen.  Jag  är  dock  mindre  böjd  att  tro  på  en 
slump,  ty  i  den  franska  sagan  heta  dessa  barn  Morgonrod- 
noden  och  Bagen. 

Men  sagan  utvecklades  äfven  på  ett  annat  sätt.  Re- 
dan i  Svipdagsmål  är  det  ej  rätt  klart  om  den  förtrollade 
jungfrun  befinner  sig  i  en  borg  eller  på  ett  bärg;  som  det 
förefaller,  måste  borgen  tänkas  belägen  på  Lyfja^ället.  I 
de  isländska  sångerna  om  Sigurd  är  lokaliteten  mera  be- 
stämd; där  står  borgen  på  HindarjQället.  Här  hafva  vi  så- 
ledes både  en  borg  och  ett  fjäll.  När  nu  trollågan  kring 
borgen  fått  betydelsen  af  ett  hinder,  som  blott  af  den  ut- 
valde kunde  besegras,  erbjöd  det  naturligen  inga  svårighe- 
ter att  ersätta  detta  hinder  med  ett  annat;  så  hade  ju  skett  i 
Prinsessan  Tömrosa,  där  tömhäcken  trädt  i  stället  för  lå- 
gan^ De  hinder  som  lågo  närmast  till  hands  voro  natur- 
ligen på  denna  ståndpunkt  dels  trollågan,  dels  också  svårig- 
heten att  bestiga  bärget.  Att  detta  sistnämda  kom  att  upp- 
fattas som  en  speciell  svårighet,  bero^  antagligen  på  bär- 
gets namn.  I  flere  yngre  tyska  versioner  af  Sigurdssagan 
och  i  en  dansk  folkvisa,  om  h vilken  jag  förut  talat,  kallas 
bärget  Olasbärg,  Anledningen  till  detta  namn,  hvarom  myc- 
ket skrifvits,  torde  ligga  i  en  keltisk  folktro,  som  under 
medeltiden  spridde  sig  till  hela  Europa.  När  Kung  Artus 
dödligt  sårats,  fördes  han  af  sin  syster,  fén  Morgana,  till 
ön  Avalon  eller  Glasön,  där  han  enligt  sagan  ännu  lefver, 
och  Glasbärget  blef  därför  enligt  medeltidens  folktro  de  af- 
lidnes  boningar;  redan  i  den  isländska  Hervararsagan  talas 
om    »Glasisvallama"  såsom  de  odödliges  hemvist.    Troligen 

Finsk  TuUkHft  1894.  IL  2 


Digitized  by 


Google 


18  EN   SAGAS   HISTORIA. 


var  det  af  denna  anledning  man  lät  den  i  en  dödslik  slum- 
mer försänkta  jungfrun  bo  på  Glasbärget,  och  i  hvarje  fall 
var  det  därifrån  söm  Sigurd  enligt  den  senare  traditionen 
befriade  Bry nhild  —  som  jungfrun  heter  i  den  tyska  sagan. 
Men  att  bestiga  ett  glasbärg  måste  naturligen  tänkas  så- 
som ett  synnerligen  svårt  företag,  och  därför  kom  denna 
svårighet  att  i  folksagan  träda  i  stället  för  svårigheten  att 
rida  genom  lågan.  I  sagan  om  Prinsessan  på  Glasbärget 
är  det  också  ingen  af  prinsessans  alla  friare  som  mäktar 
gå  i  land  med  detta  omöjliga  företag;  blott  genom  öfver- 
naturlig  hjälp  lyckas  den  utvalde  att  utföra  detta  stordåd. 
I  en  uppteckning  från  Västergötland  lyder  denna  saga: 

„En  fattig  torparepojke  låg  och  gräfde  i  en  sandhåla 
och  kom  till  en  sal  under  jorden,  hvarest  funnos  tre  hästar 
och  tre  rustningar,  den  ena  af  silfver,  den  andra  af  guld  och 
den  tredje  af  ädelstenar.  Pojken  gaf  sig  nu  ut  i  världen 
att  vandra  och  kom  ändteligen  till  en  kungsgård,  hvarest 
han  fick  tjänst  såsom  kökspojke.  Konungen,  som  rådde 
öfver  gården,  hade  en  enda  dotter.  Hon  var  bortröfvad  af 
trollen,  så  att  hon  endast  kunde  få  visa  sig  tre  torsdags- 
kvällar å  rad  uppå  spetsen  af  ett  högt  glasbärg;  men  om 
någon  kunde  rida  uppför  bärget  och  taga  gulläpplet  af  hen- 
nes hand,  skulle  hon  bli  frälst.  Häröfver  bar  konungen  stor 
sorg  och  lät  lysa  på  att  den  som  kunde  frälsa  prinsessan 
skulle  få  henne  och  halfva  riket.  När  nu  första  torsdags- 
kvällen var  inne,  lopp  pojken  bort  till  sandhålan,  klädde 
sig  i  silfvemistningen  och  red  upp  till  midten  af  bärget 
Andra  torsdagskvällen  tog  han  guldrustningen  och  red  så  högt, 
att  hästen  hade  ena  framfoten  uppå  bärgspetsen.  Tredje 
kvällen  tog  han  ädelstensrustningen,  red  ända  upp  till  prin- 
sessan och  fick  guldäpplet.  Därefter  for  han  tillbaka  till 
sandhålan.  Men  när  folket  efter  en  stund  fick  se  köks- 
pojken, där  han  vandrade  vägen  fram,  kunde  ingen  tro 
att  det  var  han  som  frälst  konungadottern.  Omsider  gaf 
konungen  befallning  att  alt  mankön  i  hela  riket  skulle 
komma  fram  till  kungsgården.  Konungadottern  gick  så  ut 
och  igenkände  sin  befriare.  Men  kökspojken  kastade  af 
sina  trasor  och  stod  där  i  ädelstensrustningen,  hvarefter 
konungen  gaf  honom  sin  dotter  och  halfva  riket." 

I  andra  uppteckningar  har  denna  saga  ingått  kombina- 
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tioner  med  andra  motiv,  oftast  kanske  med  det  allmäneuro- 
peiska sagomotivet  om  „Askepjesken"  —  sagan  om  den  af 
alla  föraktade  yngste  sonen,  som  dock  utför  släktens  stor- 
dåd och  framför  sina  äldre  bröder  blir  den  lycklige.  Den 
bekanta  sagan  om  Cendrillon  eller  Askungen  är  —  som  man 
lätt  märker  —  samma  Askepjesksaga  med  de  ändringar 
som  betingats  däraf,  att  en  ung  flicka  satts  i  stället  för  en 
gosse  såsom  berättelsens  hjälte.  Kombinerad  med  Askepjesk- 
motivet,  finnes  sagan  i  en  uppteckning  från'  Grotland. 

„En  fattig  torpare  hade  tre  söner,  af  hvilka  den  yng- 
sta plägade  sitta  i  spiselgrufvan  och  alltid  lida  smälek  af 
sina  bröder.  Konungen,  som  rådde  öfver  landet,  ägde  en 
enda  dotter,  och  hon  hade  lofvat  att  aldrig  gifta  sig  utom 
med  den  som  kunde  rida  uppför  ett  glasbärg.  Härom  lät 
konungen  utgå  ett  påbud  öfver  hela  sitt  rike.  När  nu  da- 
gen var  inne,  togo  de  bägge  älsta  torparsönema  sin  faders 
gamla  ök,  satte  sig  upp  bägge  två  och  redo  åstad,  men  den 
minsta  pojken  fick  icke  följa  med,  utan  sprang  jämte  vägen 
och  grät.  Då  kom  där  fram  en  liten  gubbe  och  frågade 
hvarför  han  var  så  sorgsen.  Pojken  sade  huru  det  var. 
Grubben  återtog:  „vänta,  skall  jag  hjälpa  dig.  Här  har  du 
en  pipa.  Grack  nu  bort  och  ställ  dig  under  den  höga  tallen. 
När  du  då  blåser  i  ena  ändan  af  pipan,  kommer  där  fram 
en  gångare  med  en  rustning,  bunden  vid  sadelknappen, 
och  när  du  blåser  i  den  andra  ändan,  försvinner  alt  ihop". 
Ja,  pojken  sprang,  blåste  i  pipan  och  for  i  väg.  När  han 
nu  red  förbi  sina  bröder,  blef  deras  gamla  hästkrake  så 
skrämd,  att  han  skenade  i  diket  med  bägge  ryttame.  Där 
fingo  de  ligga. 

Pojken  red  nu  fram  till  glasbärget  och  fann  en  otalig 
hop  folk,  af  hvilka  somliga  brutit  ben  och  andra  armar  vid 
försöket  att  rida  uppföre.  Men  han  lät  inte  skrämma  sig, 
utan  rände  åstad  och  kom  ända  upp  till  bärgspetsen,  där 
prinsessan  satt.  Då  kastade  hon  emot  honom  sitt  guUäpple, 
och  äpplet  fastnade  vid  hans  knä.  Därefter  red  han  genast 
tillbaka  utför  bärget,  skyndade  hem  till  spiselgrufvan  och 
hade  sin  lust  att  höra  på,  när  hans  bägge  bröder  berättade 
om  den  främmctnde  prinsen,  som  skrämt  deras  häst  i  diket. 

Sedan  prinsessan  länge  väntat  på  den  främmande  käm- 
pen, skickade  konungen  omsider  bud  öfver  alt  sitt  rike  för 
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att  ransaka,  om  någon  hade  ett  guUäpple  på  sitt  knä.  Sän- 
demännen  kommo  då  äfven  till  torparens  stuga.  När  det 
nu  röjdes  att  den  j'^ngsta  pojken  hade  äpplet,  skall  man 
tro  det  blef  månljust  i  kojan.  De  bådo  då  pojken  följa 
med  till  konungen,  men  det  ville  han  inte,  utan  smög  sig 
ut,  blåste  i  sin  pipa,  klädde  sig  i  full  rustning  och  red  en- 
sam fram  till  kungsgården,  hvarest  han  genast  blef  igen- 
känd och  fick  prinsessan." 

Frånse  vi  det  nya  motiv,  som  inflätats  i  sagan  om 
^Prinsessan  på  Glasbärget",  så  halva  vi  Sigurdssagans  sist 
omtalade  form  framför  oss.  Jungfrun  sitter  på  Glasbärget. 
Ingen  kan  bestiga  detta,  som  icke  äger  den  förtrollade  hä- 
sten. Den  utvalde  svennen  erhåller  denna  af  ep.  mystisk 
gubbe,  liksom  Sigurd  genom  den  smideskunnige  dvärgens 
försorg  erhållit  det  svärd,  med  hvilket  han  nedlägger  dra- 
ken. Med  denna  magiska  häst  vinner  han  den  sköna.  Skil- 
naden  är  hufvudsakligen  den,  att  man  i  denna  version  af 
sagan  glömt  bort  det  ursprungliga  motivet  om  prinsessans 
dödslika  dvala.  För  prinsessan  som  hvilade  i  det  förtrol- 
lade slottet  passade  en  dylik  sömn,  men  icke  för  prinsessan 
hvilken  på  toppen  af  ett  glasbärg  väntade  den  utvalde.  I 
den  gotländska  versionen  har  ett  annat  ursprungligt  drag 
förlorats,  som  däremot  bevarats  i  sagan  från  Västergötland. 
Där  befinner  sig  nämligen  prinsessan  i  trollens  våld,  och 
det  är  därifrån  som  svennen  befriar  henne. 

Jag  går  nu  att  påvisa  en  annan  svensk  utvecklingsform 
af  Sigurdssagan.  Den  mellanliggande  leden  är  en  tysk  me- 
deltidsdikt, i  hvilken  Sigurds  historia  framställes,  nämligen 
„der  hiirnen  Seyfrit",  hvilken  i  sin  nu  kända  form  tillhör 
början  af  1500-talet.  Innehållet  i  denna  dikt,  med  hvilken 
vi  först  skola  sysselsätta  oss,  är  i  korthet  följande. 

I  Worms  regerade  en  konung  vid  namn  Gibich,  hvil- 
ken hade  en  skön  dotter.  En  dag  då  hon  stod  vid  sitt  fön- 
ster, kom  en  drake  flygande,  grep  henne  och  förde  henne 
bort,  djupt  in  i  ett  bärg,  där  han  hade  sin  bostad.  Där  sak- 
nade hon  hvarken  mat  eller  dryck,  ty  draken  älskade  henne 
och  sade  att  han,  då  han  efter  fem  år  återfick  mänsklig 
gestalt,  skulle  taga  henne  till  maka. 

Då  Seyfrit  —  så  kallas  Sigurd  i  de  tyska  versionerna 
af  sagan  —  en   gång   var   på   jakt,  märkte  han  spåren  af 
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draken.  Han  följde  dessa  och  träffade  därvid  på  en  väl- 
villig dvärg,  som  för  honom  omtalade  jungfruns  fången- 
skap och  nämde  att  en  jätte  vid  namn  Kuperan  hade  den  för- 
trollade nyckel  som  kunde  öppna  bärget.  Seyfrit  begaf  sig 
då  till  dennes  bostad  och  tvingade  honom  efter  en  hård 
strid  att  utlänma  nyckeln.  Med  denna  öppnade  Kuperan 
nu  bärget,  och  där  funno  de  slutligen  jungfrun,  som  hälsade 
dem  välkomna.  *Dock  kunde  hon  ej  dölja  sin  farhåga  att 
Seyfrit  ej  skulle  kunna  motstå  den  förfärliga  draken,  när 
denne  återvändt.  Kuperan  nämde  då  att  draken  ktinde  dö- 
das, ehuru  blott  med  ett  enda  svärd,  på  hvilket  han  äfven 
gaf  Seyfrit  anvisning.  Men  då  han  trots  dessa  gagnande 
upplysningar,  som  han  tvingats  gifva,  likväl  visade  sig  för- 
rädisk, dödades  han  af  Seyfrit. 

Den  trogne  dvärgen  framskaffar  nu  mat  och  dryck  ur 
bärget,  då  man  plötsligt  hör  ett  starkt  dån  —  det  är  trol- 
let som  återkommer.  Jungfrun  döljer  då  Seyfrit  i  en  håla, 
öfver  hvilken  draken  skall  passera,  och  efter  en  förbittrad 
strid  dödar  han  odjuret.  Den  häftiga  kampen  skrämmer 
dock  jungfrun  så,  att  hon  faller  ned  såsom  död.  Men  den 
trogna  dvärgen  framtager  då  en  ört,  som  han  sticker  i  hen- 
nes mun  och  som  åter  kallar  henne  till  lif.  Medtagande 
bärgets  alla  skatter,  beger  sig  Seyfrit  därefter  med  sin  brud 
till   Worms,    där  han  sedermera  dödas  af  jungfruns  bröder. 

Liksom  i  den  äldre  Sigardssagan  är  utgången  här  ännu 
tragisk,  ehuru  denna  tragiska  utgång  endast  omnämnes  i 
största  knapphändighet.  Då  dikten  sedermera  öfvergick  till 
folksaga,  bortföll  äfven  detta  sista  minne  af  den  tragiska 
innebörden  i  den  myt  hvarifrån  dikten  ursprungligen  ut- 
gått, ty  folksagan  känner  endast  undantagsvis  ett  sorgligt 
slut  —  där  ändas  ju  vanligen  alt  i  glädje,  och  prinsen  får 
alltid  sin  prinsessa. 

Såsom  folksaga  råkade  dikten  vidare  i  beröring  med 
ett  annat  vida  spridt  motiv  —  motivet  om  den  falske  vän- 
nen, som  äfven  annanstädes  fullkomligt  spontant  kombine- 
rats med  andra  afläggare  af  samma  myt,  som  inom  den  ger- 
manska världen  representeras  af  Sigurd  Fafhesbanes  saga. 
Motivet  är  välbekant.  Sedan  hjälten  utfört  sagans  stordåd, 
ställer  hans  —  vanligen  fege  —  hjälpare  ett  försåt  för  ho- 
nom, hvarigenom  han  tror  sig  hafva  undanröjt  hjälten,  skyn- 
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dar  sedan  hem  och  uppgifver  sig  såsom  segrare  i  den  svåra 
striden;  men  just  då  han  skall  skörda  segerns  lön,  infinner 
sig  den  rätte,  bevisar  den  andres  svek  och  erhåller  den  vän- 
tade belöningen. 

Det  var  med  detta  motiv  som  sagan  om  „der  hiirnen 
Seyfrit"  nu  ingick  förening.  Man  lät  nämligen  befriaren 
få  tvänne  falska  vänner  med  sig  på  färden,  och  det  är  dessa 
som  svika  honom,  ehuru  naturligen  alt  slutligen  ställes  till 
rätta  och  bedragame  få  sitt  välförtjänta  straff.  Den  som 
hjälper  hjälten  är  den  trogne  dvärgen  —  eller  rättare  sagdt 
—  det  är  jätten  Kuperan  och  dvärgen  i  förening,  ty  dessa 
båda  hafva  i  folksagan  —  där  den  förrädiske  Kuperans  roll 
jöfvertagits  af  de  båda  falska  vännerna  —  sammanslagits 
till  en  figur.  I  den  tyska  folksagan  Dat  Erdmänneken  är 
det  en  välvillig  dvärg,  i  den  svenska  folkboken  är  det  en  väl- 
villig jätte  vid  namn  Lunkentus,  som  blir  hjältens  factotum. 

^Limkentus"  har  följande  innehåll. 

En  konung  och  en  drottning  af  Arabien  hafva  tre  dött- 
rar, hvilka  en  dag,  då  de  lustvandra  i  trädgården,  blifva 
borttagna  af  en  sky.  En  soldat,  en  fänrik  och  en  sergeant 
begifva  sig  då  ut  för  att  uppsöka  de  förlorade  och  komma 
slutligen  till  en  stor  skog,  där  de  träffa  ett  jättelikt  troll, 
som  välvilligt  upplyser  dem  om  att  prinsessorna  befinna 
sig  i  en  trollkonungs  våld,  inneslutna  i  ett  bärg.  Då  de 
koromit  fram  till  detta,  upptäcka  de  i  klippväggen  en  järn- 
port, i  hvilken  det  sitter  en  nj'ckel,  som  väger  tio  pund. 
Soldaten  lyckas  dock  vrida  omkring  den  väldiga  nyckeln, 
och  de  tre  befriarne  inträda  i  bärget.  Fänriken  och  ser- 
geanten —  de  båda  förrädarne  —  råka  dock  illa  ut  och  blifva 
dödade  af  ett  par  trollprinsar,  men  den  trogne  soldaten  fort- 
sätter sine  spaningar  och  lyckas  att  djupt  inne  i  bärget  upp- 
täcka de  tre  prinsessorna.  Dessa  gifva  honom  anvisning  på 
ett  trettio  alnar  långt  svärd,  hvarmed  trollkonungen  kan 
dödas,  samt  på  en  flaska,  ur  hvilken  han  måste  dricka  för 
att  kunna  hantera  det  tunga  vapnet.  Strax  därpå  kom- 
mer trollet,  som  genast  dödas  af  den  modige  soldaten.  Där- 
efter får  han  af  prinsessorna  en  pipa,  hvarmed  han  ånyo 
blåser  lif  i  sina  båda  kamrater.  Då  de  tre  paren  därefter 
skola  begifva  sig  i  väg,  svika  sergeanten  och  fänriken  sol- 
daten, som  de  förrädiskt  lämna  ensam  kvar  i  det  förtrollade 
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slottet.  Med  dragna  värjor  tvinga  de  prinsessorna  att  ej 
förråda  hemligheten,  hvarefter  de  begifva  sig  till  konungen 
af  Arabien,  för  hvilken  de  uppträda  såsom  prinsessomas 
befriare. 

I  bärget  hittar  emellertid  den  öfvergifne  soldaten  på 
en  ny  pipa,  j  hvilken  han  blåser,  hvarpå  Lunkentus  infinner 
sig  och  erbjuder  honom  sina  tjänster.  Först  får  han  taga 
fram  mat  och  dryck  ur  bärget,  och  därefter  begifva  sig 
båda  till  Arabien,  där  de  inträflfa  kort  före  bröllopet.  Med 
Lunkentus  hjälp. lyckas  dock  soldaten  afstyra  detta,  få  be- 
dragarne straffade  och  själf  blifva  den  yngsta  prinsessans 
make. 

Som  man  ser  äro  alla  de  konstitutiva  motiven  i  denna 
saga  de  samma  som  i  Der  hiimen  Seyfrit.  Prinsessan  bort- 
föres  där  visserligen  af  en  drake,  i  Lunkentus  däremot  af 
en  sky,  men  i  denna  hafva  vi  väl  att  föreställa  oss  en  af 
trollkonungens  uppenbarelseformer.  Röfvaren  är  således  i 
ena  fallet  en  drake,  hvilken  dock  skall  erhålla  mänsklig 
gestalt,  i  det  andra  ett  troll,  och  den  skilnaden  är  i  folk- 
sagan så  godt  som  ingen.  Den  bortröfvade  prinsessan  be- 
finner sig  i  båda  fallen  i  ett  bärg,  hvilket  har  karaktären 
af  ett  förtroUadt  slott.  Detta  kan  i  medeltidsdikten  endast 
öppnas  med  en  särskild  ^yckel.  I  den  svenska  folksagan 
omtalas  visserligen  också  denna  nyckel  —  en  sista  rest  af 
trollågan  kring  Brynhilds  borg  —  men  här  är  det  ingen 
svårighet  att  finna  reda  på  den;  endast  genom  sin  kolos- 
sala storlek  är  den  svår  att  hantera.  Vidare  kan  såväl  dra- 
ken som  troUkonungen  endast  dödas  med  ett  särskildt  svärd, 
och  örten,  som  i  Der  hiimen  Seyfrit  kallar  prinsessan  till 
lif,  ersattes  här  af  en  magisk  pipa. 

I  ett  fall  skiljer  sig  den  svenska  folkboken  ganska  be- 
stämdt  från  Der  hiimen  Seyfrit.  Jätten  Lunkentus  har  näm- 
ligen ingenting  att  skaffa  med  berättelsens  första  del.  Han 
hjälper  där  icke  hjälten,  såsom  dvärgen  och  Kuperan  gjort, 
och  det  enda  minne  af  hans  äldre  roll,  som  finnes  bevaradt, 
är  episoden  om  den  välvilliga  jätte  som  visar  de  tre  be- 
friame  till  det  förtrollade  slottet;  men  äfven  denna  episod 
är  här  så  till  vida  fördunklad,  som  denna  jätte  och  Lunken- 
tus i  den  svenska  folkboken  äro  olika  personer.  Men  Lun- 
kentus  tyska   motsvarighet,   Dat   Erdmänneken,    är  i  detta 
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fall  ursprungligare.  Dat  Erdmänneken  eller  den  hjälpande 
dvärgen  tvingas  nämligen  redan  i  början  att  vara  tjänare 
åt  berättelsens  hjälte,  och  det  är  genom  dennes  hjälp  soin 
han  lyckas  i  sitt  företag. 

Afslutningen  af  berättelsen  —  huni  förrädarne  straf- 
fas och  soldaten  får  prinsessan  —  som  i  den  svenska  folk- 
boken svält  ut  till  ett  mycket  stort  omfång,  framställes  i 
Dat  Erdmänneken  endast  i  korthet,  och  äfven  i  detta  fall 
står  denna  saga  således  urbilden  närmare,  ehuru  den  sven- 
ska folkboken  i  andra  fall  bevarat  flere  ursprungliga  drag, 
som  i  dess  tyska  motsvarighet  gått  förlorade.  I  hela  denna 
senare  afdelning  röjer  nämligen  Lunkentus  en  stark  påvär- 
kan  af  en  annan  saga,  nämligen  sagan  om  Aladdin  och  lam- 
pan, hvilkpn  först  på  1700-talet  blef  bekant  i  Europa.  Den 
älsta  upplaga  vi  hafva  af  Lunkentus  är  ej  häller  äldre  än 
från  1772. 

Betrakta  vi  således  sagan  om  Lunkentus,  finna  vi  att 
denna  sammansatts  af  tre  olika  sagomotiv  —  det  öfveralt 
uppträdande  motivet  om  den  falske  vännen,  det  orientaliska 
motivet  om  Aladdin  och  slutligen  ett  motiv  som  utvecklats 
ur  den  germanska  solmyten.  Och  därvid  hafva  vi  afslutat 
vår  sagovandring,  som  börjat  med  Frejrr  och  Sigurd  Fafnes- 
bane  och  slutat  med  —  Lunkentus. 
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Från  republiken  Brasilien. 

Reseanteckningar 
af  V.  Alez.  Sahlman. 

II. 

De  kommersiella  förhållandena. 

Eepubliken  Brasilien  har  altsedan  sin  daning  haft  att 
kämpa  mot  ekonomiska  svårigheter.  Med  full  rätt  har  där- 
för det  monarkistiska  partiet  ironiskt  påpekat  att  det  enda 
praktiska  resultat  statshvälfningen  medfört  är  landets  brin-^ 
gande  till  randen  af  statsbankrutt.  Ty  långtifrån  att  vara 
öfverdrifvet,  uttrycker  detta  påstående  icke  ens  hela  san- 
ningen. 

Ytterst  lättsinnigt  har  nämligen  Brasiliens  republikan- 
ska regeringar  handskats  med  statsmedlen.  OmåtUiga  sum- 
mor hafva  användts  .  till  agitation  för  ett  eller  annat  ända- 
mål och  ännu  mera  utgifvits  i  honorar  till  det  för  tillfället 
härskande  partiets  medlemmar.  Hvarje  ämbetsman  uppbju- 
der hela  sin  förmåga,  anstränger  hela  den  intelligens,  som 
tilläfventyrs  står  honom  till  buds,  för  att  föröka  sina  in- 
täkter. Guvernörerna  i  de  särskilda  staterna  ha  i  detta  af- 
seende  föregått  med  godt  exempel.  Koncessioner  å  järnvägs- 
och  kanalanläggningar  hafva  försålts  till  den  högstbjudande, 
utan  att  någonsin  tagits  i  betraktande  huruvida  personen 
besuttit  de  för  arbetets  utförande  nödiga  kvalifikationerna. 
Den  naturliga  följden  häraf  har  varit  att  svindlerier  i  största 
skala  bedrifvits,  utan  att  dock  regeringen  och  den  därmed 
förbundna  byråkratin  ännu  fått  ögonen  öppna  för  vådorna 
af  att  fortgå  på  den  väg  de  engång  inslagit. 

Ett  par  exempel  belysa  fullständigt  det  otroliga  lätt- 
sinne hvarmed  regeringen  bortslösat  ofantliga  summor.  — 
Ett   af  Brasiliens  största  bankirhus,  Conde  de  Leopoldina, 
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hade  sålunda  åtagit  sig  att  för  regeringens  räkning  utföra 
en  järnvägsanläggning  samt  därför  i  förskott  uppburit  en 
samma  af  —  om  jag  icke  missminner  mig  —  10  milj.  pund 
sterling.  Ett  år  senare  framstälde  bankirhuset  en  anhållan  om 
ytterligare  förskott,  då  de  först  erhållna  medlen  allaredan 
åtgått  till  redan  utförda  arbeten,  undersökningar  m.  m. 
Inom  regeringen  var  man  äfven  böjd  för  att  bifalla  denna 
anhållan.  Då  upptäktes  emellertid  af  en  slump  att  det 
mäktiga  bankirhuset  tillåtit  sig  att  på  det  oförsyntaste  sätt 
föra  styrelsen  bakom  ljuset.  Det  befans  att  jämbaneanlägg- 
ningen  ännu  icke  påbörjats,  ja  icke  en  gång  instrumentalt 
undersökts!  Det  erhållna  förskottet  hade  huset  Conde  de 
Leopoldina  användt  till  andra  ändamål. 

Den  undersökning  som  nu  —  ehuru  ingalunda  med 
samtliga  medlemmars  af  regeringen  samtycke  —  öppnades 
bragte  inom  kort  häpnadsväckande  saker  i  dagen.  Det  be- 
fans att  Conde  de  Leopoldina  var  totalt  bankrutt  och  länge- 
sedan varit  det.  Endast  genom  oerhörda  svindlerier  hade 
huset  hittils  lyckats  hålla  sig  uppe.  Nu  var  dock  krachen 
ohjälplig.  Husets  betalningar  instäldes,  och  regeringen  hade, 
utan  ringaste  möjlighet  att  återvinna  dem,  förlorat  tio  milj. 
pund  sterling. 

De  medlemmar  af  firman  Conde  de  Leopoldina  tillhöriga 
juvelerna  bortauktionerades  i  juli  1892  i  Eio  de  Janeiro  och 
inbragte,  om  jag  ej  orätt  påminner  mig,  nära  en  miljon 
mil  réis.  Ofantliga  länderier  i  norra  Brasilien  äfvensom 
fastigheter,  fazendas,  o.  s.  v.  i  olika  delar  af  republiken 
innehades  äfven  af  det  fordom  rika  bankirhuset,  men  in- 
bragte likväl  blott  en  bråkdel  af  de  oerhörda  skulderna. 
Conde  de  Leopoldinas  bankrutt  var  ovedersägligen  en  af  de 
största,  om  ej  den  största,  som  någonsin  inträffat  i  Brasilien. 

Huru  ämbetsmännen  förstå  att  rikta  sig  framgår  af  ett 
annat  exempel.  Vid  det  1891  i  staten  Santa  Caterina  före- 
tagna valet  af  guvernör  valdes  med  stor  majoritet  en  ung 
maiinofficer  af  tysk-brasiliansk  härkomst,  vid  namn  Lauro 
Muller,  att  bekläda  nämda  viktiga  post.  Vid  sin  utnämning 
var  Lauro  Muller  alt  annat  än  förmögen,  men  redan  ett  år 
senare  ägde  han  en  förmögenhet,  uppskattad  till  minst  en 
miljon  mil  réis!  Och  samtidigt  värderades  en  hans  broder, 
hvilken  tidigare  fört  en  rätt  anspråkslös  tillvaro  som  kolo- 
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nist,  till  åtminstone  100,000  mil  réis.  Dessa  omständigheter, 
framdragna  inför  offentligheten,  vakte  naturligtvis  mycken 
sensation  —  inom  motpartiets  led.  Eepublikanska  partiet, 
dit  govemador  Muller  räknade  sig,  protesterade  med  indig- 
nation mot  dessa  „infama"  utfall,  hvilkas  riktighet  likväl 
ingen  ett  ögonblick  betviflade.  Och  ännu  länge  beklagades  i 
staten  Santa  Caterina  guvernör  Mullers  tvunga  tillbakaträ- 
dande på  det  lifligast^  af  hela  befolkningen.  Hr  M.  ansågs 
nämligen  som  den  bäste,  mest  oegennyttige  och  rättvise  gu- 
vernör Santa  Caterina  någonsin  haft. 

Man  kan  däraf  sluta  till  hurudana  de  brasilianska  pro- 
vinsguvernörema  i  allmänhet  äro. 

Sin  förmögenhet  hade  Jjauro  Muller  inhöstat  genom 
försäljning  af  järnvägskoncessioner  och  dylikt.  Sina  stam- 
förvanter,  tyskarna,  hvilka  inom  Santa  Caterina  äro  mycket 
talrika,  gynnade  han  synnerligt  under  sin  korta  regerings- 
tid. Då  de  största  handelshusen  i  Desterro,  hufvudstaden  i 
nämda  stat,  äro  tyska,  skall  han  också  ha  beredt  dem 
ansenliga  nedprutningar  vid  förtullningen  af  in-  och  utgå- 
ende varor  samt  äfven  därigenom  hafva  ej  oväsentligt  bi- 
dragit till  det  snabba   ökandet  af  sin  privata  förmögenhet. 

Ett  land,  hvarest  sålunda  statens  kassa  i  första  rum-' 
met  användes  till  „utfodang"  af  det  härskande  partiets  mer 
eller  mindre  onyttiga  ämbetsmän,  kan  själffallet  icke  göra 
sig  räkning  på  någon  ekonomisk  blomstring,  inkomstkällorna 
må  sedan  vara  huru  stora  som  hälst.  Men  ännu  mindre  är 
detta  fallet  i  ett  land  där  snart  sagdt  hvarje  bank,  huru  li- 
ten och  obskj^^r  densamma  än  måtte  vara,  äger  sedelutgif- 
ningsrätt  utan  att  samtidigt  underkastas  kontroll  från  sta- 
tens sida.  Det  är  lätt  att  inse  hvilka  följder  ett  sådant 
system  måste  draga  med  sig.  Bankföretag  spira  upp,  som 
svampar  efter  ett  höstregn,  i  hvarje  större  stad,  framför  alt 
i  hvarje  provinshufvudstad.  Alla  utgifva  sedlar,  utan*  att 
så  noga  fästa  sig  vid  om  den  metalliska  valuta,  som  enligt  lag 
alltid  skall  ligga  tillreds  i  kassan,  motsvarar  „det  matema- 
tiska värdet"  af  sedelstocken  eller  ej.  Blott  den  totala  bri- 
sten på  kontroll  från  såväl  enskildes  som  statens  sida  bär 
skulden  för  de  talrika  bankfallissementen  i  Brasilien,  genom 
hvilka  tusentals  människor  lidit  kännbara  förluster,  om  de 
B]  helt  och  hållet  bragts  till  tiggarstafven. 
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Men  icke  ens  härmed  är  listan  på  regeringens  försyn- 
delser  vis  a  vis  statsfinansemas  iråkade  förfall  slut.  Icke 
ens  de  banker  för  hvilka  regeringen  själf  iklädt  sig  garanti 
äro  nämligen  fullt  säkra.  Således  stå  Banco  da  Republica's 
—  en  af  Brasiliens  största  banker,  landets  egentliga  stats- 
bank —  aktier  mycket  lågt.  År  1892  noterades  nämda  banks 
aktier  t.  o.  m.  så  lågt,  att  man  allmänt  befarade  en  fallit. 
Endast  genom  stora  uppoffringar  fi'ån  regeringens  sida  har 
denna  katastrof  åtminstone  tils  dato  förebygts ;  men  alt  fort- 
farande är  faran  för  en  sådan  ingalunda  afvärjd,  endast 
uppskjuten.    Aktierna  noteras  ock  ännu  mycket  lågt. 

En  annan  af  Brasiliens  större  banker,  Banco  Populär, 
hvilken  också  åtnjutit,  ja  troligen  fortfarande  åtnjuter  under- 
stöd från  staten,  var  år  1892  nästan  bankrutt.  Dess  sedlar, 
hvilka  likväl  skulle  vara  gångbara  inom  hela  landet,  mottogos 
ingenstädes  i  likvid,  utan  måste  insändas  till  banken  själf  f5r 
att  inlösas.  Till  inkassering  mottogo  dock  några  banker 
dessa  sedlar,  naturligtvis  mot  afdrag  af  någon  liten  godt- 
görelse. 

Utan  öfverdrift  kan  man  därför  säga,  att  med  undantag 
af  de  europeiska  banker  som  operera  i  Brasilien,  endast 
högst  få  brasilianska  banker  kunna  betraktas  som  fullt  säkra. 
Den  bästa  af  Brasiliens  egna  banker  är  kanhända  Banco  do 
Brazil,  hvars  sedlar  öfver  hela  landet  företrädesvis  emotta- 
gas  i  likvid,  samt  bland  de  talrika  provinsbankerna  Banco 
Uniäo  de  Säo  Paulo.  Den  sistnämda  bankens  styrelse  ut- 
göres  nästan  uteslutande  af  européer  samt  kan  på  denna 
grund,  äfyensom  därför  att  de  flesta  aktieägarne  äro  af  eu- 
ropeiskt ursprung,  mera  betraktas  som  ett  europeiskt  än  som 
ett  brasilianskt  företag. 

I  Eio  de  Janeiro,  Bahia,  Pemambuco  och  Santos  fin- 
nas flere  europeisk-brasilianska  banker,  hvilkas  soliditet  torde 
våra  oomtvistlig.  Den  förnämsta  af  dessa  är  The  English- 
Bra;zilian  Bank.  Föga  mindre  anseende  än  denna  åtnjuter 
Brazilianische  Bank  för  Deutschland,  ett  bankföretag  grun- 
dadt  af  tvänne  bland  Tysklands  förnämsta  banker  som  ett 
slags  gemensam  själfständig  filial  i  Brasilien.  —  Mycket  an- 
sedda banker  äro  äfven:  Banco  London  &  Eio  da  Platå 
(London  Eiver  Plate-Bank),  hvilken,  ehuru  grundad  —  som 
namnet   anger  —  företrädesvis  för  Argentina,  likväl  har  fi- 
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lialer  både  i  Eio  ooh  Santos,  Banco  Franco-Americano, 
Banco  Ibero-americano,  Banco  Brasileiro-Italiano,  m.  fl.  — 

Den  brasilianska  myntenheten  är  réis,  och  tusen  réis, 
en  mil  réis,  utgör  efter  pari  kurs  ungeiär  2  mk  60  p:ni. 
Kort  före  revolutionen  år  1889,  då  den  gamle  gode  kejsar 
Dom  Pedro  segundo  störtades  från  tronen,  var  en  mil  réis  lika 
med  26,5  engelska  pence,  men  nedgick  efter  republikens 
proklamerande  hastigt  till  ett  förut  oanadt  lågt  kursstånd. 
I  juli  och  augusti  1892  torde  kursfallet  nått  sitt  kulmen. 
En  mil  réis  noterades  nämligen  då  endast  —  10  pence,  ja 
under  några  dagar  t.  o.  m.  9,75  pence!  Inom  de  bäst  un- 
derrättade kretsar  befarade  man  ett  ytterligare  betydligt 
kursfall.  Så  yttrade  t.  ex.  direktören  for  Brazilianische 
Bank  fiir  Deutschland,  hr  Krah,  i  ett  privat  samtal,  att  en- 
ligt hans  mening  kursen  efter  kafieskördens  inhöstande 
komme  att  nedgå  ända  till  7,^  pence,  då  endast  till  detta 
belopp  metallisk  valuta  funnes  i  riksbankemas  hvalf.  Där- 
emot beräknade  hr  K.  att  kursen  under  den  tid  kaffeskör- 
den pågick  skulle  komma  att  något  stiga,  och  denna  senare 
förmodan  visade  sig  äfven  vara  riktig,  medan  den  förra  icke 
besannade  sig. 

Kursens  låga  stånd  måste  själffallet  utöfva  en  förla- 
mande invärkan  åt  alla  håll,  och  icke  minst  fingo  kolonister 
och  nybyggare  lida  däraf.  Prisen  på  alla  importerade  varor 
stego  naturligtvis  i  samma  grad  det  inhemska  myntets  värde 
sjönk,  medan  däremot  prisen  på  landtbruksprodukter,  det 
enda  kolonisten  har  att  afyttra,  endast  mycket  långsamt 
stego.  Ty  inom  själfva  Brasilien  föll  det  brasilianska  myn- 
tet naturligtvis  icke  lika  hastigt  som  i  utlandet.  Kolonisten, 
som  sålde  afkomsten  från  sin  jord  inom  eget  land  och  er- 
höll betalning  i  dess  eget  mynt,  emottog  sålunda  pennin- 
garna efter  högre  kurs  än  han  vid  inköp  af  utländska  ar- 
tiklar för  desamma  åter  erhöll. 

Inom  kort  utbröto  därför  strejker  och  arbetsinställelser 
i  alla  delar  af  landet.  Arbetarne,  som  icke  längre  kommo 
till  rätta  med  den  gamla  dagslönen,  fordrade  förhöjning  däraf, 
och  arbetsgifvame,  hvilka  äfven  ledo  under  den  ekonomiska 
krisens  tryck,  hvarken  kunde  eller  ville  ingå  på  dessa  fordringar. 
Konkurser  och  fallissement  begynte  höra  till  ordningen  för  da- 
gen, och  samtidigt  invecklades  de  politiska  förhållandena  alt 
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mera.  Hvarje  hopp  om  en  ändring  till  det  bättre  försvann  så 
småniiigom,  och  ett  doft  missnöje  utbredde  sig  i  alla  delar  af 
landet.  Befolkningen  begynte  jämföra  sin  närvarande  ställ- 
ning med  den  man  under  kejsardömets  tid  innehaft,  och 
denna  jämförelse  utföll  icke  till  republikens  fördel.  Op- 
positionen mot  regeringen  blef  därför  dag  för  dag  alt  skar- 
pare. Under  denna  tid  af  inre  oro  och  växande  ekonomiskt 
betryck  lämnade  stora  massor  af  tidigare  emigranter  Brår 
silien,  oaktadt  de  vid  inväxlingen  af  europeiskt  mynt  på 
kursen  förlorade  mer  än  hälften  af  sina  dyrt  förvärfvade  be- 
sparingar. Samtidigt  aftog  också  tillströmningen  af  utvan- 
drare från  Europa,  ehuru  den  fria  öfverresan  fortfarande 
utöfvade  sin  lockelse  på  mången,  som  icke  i  hemlandet  fun- 
nit den  lycka  och  framgång  han  åtrådde. 

De  stora  plantageägame,  „kaflfebaronerna",  ledo  må- 
hända minst  af  krisen.  Deras  intäkter  äro  nämligen  så  ofant- 
liga, att  de  väl  tåla  vid  en  ansenlig  nedprutning,  utan  att 
ägame  dock  blifva  tvungna  att  i  större  mån  inskränka  sig. 
Isynnerhet  de  oerhördt  rika  kaflfe-fazendeiros  kunna  med 
lugn  se  sina  årliga  inkomster  nedgå  till  halfva  beloppet, 
utan  att  behöfva  nedsätta  sina  utgifter.  A  sina  landtslott 
utveckla  dessa  magnater  en  rent  af  fabelaktig  lyx  samt  ut- 
strö med  fulla  händer  penningar  åt  alla  håll. 

Det  ojämförligt  största  flertalet  af  de  stora  brasilianska 
afiärshusen  äro  grundade  och  innehafvas  af  européer.  Ty- 
skarna hafva  på  det  merkantila  området  skapat  sig  den 
kanske  bä^t  befasta  position  i  Brasilien.  Men  äfven  engels- 
män och  fransmän  ha  där  visat  sig  fullt  förtjänta  af  sin 
gamla  renommé  som  utmärkta  geschäftsmän.  De  största 
kaffeexportaflSlrema,  järnvägs-  och  ångfartygsbolagen  be- 
finna sig  därför  i  tyskars,  fransmäns  eller  engelsmäns  hän- 
der. Brasilianarne  själfva  äro,  ehuru  goda  affärsmän,  icke 
nog  energiska  att  kunna  i  stort  upptaga  konkurrensen  med 
européerna. 

De  ojämförligt  största  handelsstäderna  i  Brasilien  äi'0 
förbundshufvudstaden  Rio  de  Janeiro,  Santos  och  Säo  Paulo; 
Bahia  och  Pemambuco,  ehuru  viktiga  handelsstäder  äfven 
de,  komma  först  i  andra  ordningen.  Para,  hufvudorten  for 
hela  det  ofantliga  Amazonflodsområdet,  känner  jag  als  icke 
till  genom  egen  erfarenhet.   Enligt  de  uppgifter  jag  af  andra 
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erhållit  om  denna  stad,  synes  den  dock  i  kommercielt 
hånseende  fullt  kunna  mäta  sig  med  Bahia  och  Pemambuco. 

Rio  de  Janeiro  är  naturligtvis  Brasiliens  förnämsta 
handelsstad,  liksom  densamma  äfven  hvad  invånarantalet 
beträffar  intager  första  rummet.  Rio  är  nämligen  central- 
orten för  en  ofantligt  vidsträkt  landsdel,  hvilken  dessutom 
är  en  af  de  rikaste  och  bäst  kultiverade  i  Brasilien.  Från 
Bio  utgår  den  järnväg  hvilken  förbinder  det  inre  landet, 
Minas  Geraes'  väldiga  odlade  vidder  och  rika  malmfält,  med 
kusten.  Alla  varor,  bestämda  till  Minas  Geraes,  Diaman- 
tinas, m.  fl.  orter,  måste  därför  passera  Rio,  hvarjämte  nämda 
stad  för  egen  del  konsumerar  lika  mycket  som  hälften  af 
hela  det  öfriga  Brasilien  tillsammantaget.  De  största  affärs- 
husen finnas  därför  i  Rio,  ehuru  många  af  desamma  hafva 
filialer  äfven  i  Santos  och  Säo  Paulo  eller  åtminstone  i  den 
förstnämda  staden.  Detta  gäller  isynnerhet  kaffehusen  samt 
ångfartygsbolagen.  Bland  de  många  stora  tyska  handels- 
husen i  Rio  må  här  endast  nämnas  Haupt  &  komp.,  hvilket 
utom  med  kaffe  opererar  i  järnbyggnadsmaterialier,  m.  m., 
samt  Meyer  &  komp.,  som  hufvudsakligast  gör  i  kaffe  och 
europeiska  varor.  Den  förstnämda  firman  omfattar  äfven 
ett  byggnadskontor,  kanske  det  största  i  hela  Rio.  Af  de 
engelska  husen  förtjänar  i  första  rummet  nämnas  Johnston 
&  komp.,  hvilket  drifver  en  storartad  exportaffär  med  kaffe, 
socker,  ris,  mais,  m.  fl.  brasilianska  produkter  samt  omhän- 
derhar  generalagenturen  för  Hamburg-Sydamerikanische 
Pakettfahrt-Actien-Gesellschaft  i  Hamburg.  Huset  John- 
ston &  komp.  har  filialer  åtminstone  i  Santos  och  Bahia. 

Santos  stora  handelshus  äro,  ehuini  mycket  betydande, 
i  de  flesta  fall  blott  filialer  af  Rio-  eller  isynnerhet  Säo 
Paulo-firmor.  Ty  Santos  är  egentligen  blott  en  hamnstad 
för  Säo  Paulo.  Den  sistnämda  staden  åter  är  hufvudort  i 
det  rika  och  högt  kultiverade  landskap  där  kaffeodlingen 
bedrifves  par  preference  och  där  de  flesta  rika  fazendeiros 
finnas  bosatte.  Säo  Paulo  är  därför  en  betydande  handels- 
stad, från  hvilken  dessutom  flere  järnvägar  strålformigt  utgå. 
Då  staden,  såsom  belägen  på  en  högslätt,  700  meter  öfver 
hafsytan,  har  ett  mycket  sundt  och  behagligt  klimat,  be- 
finner sig  densamma  i  hastig  tillväxt.  För  närvarande  be- 
räknas invånarantalet  därstädes  allaredan  till  180  a  200,000 
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personer,  hVaraf  en  stor  del  européer,  och  af  alla  tecken  att 
döma  skall  Säo  Paulos  tillväxt  först  nu  begynna  antaga 
större  proportioner.  Man  har  kallat  Säo  Paulo  Brasiliens 
Chicago,  och  denna  benämning  är  helt  visst  icke  olämplig; 
tvärtom  spelar  redan  nu  Säo  Paulo  inom  Estados  Unidas 
do  Brazil  samma  roll  som  Chicago  i  Nordamerikas  Förenta 
stater. 

En  präktig  järnvägsanläggning  förbinder  Säo  Paulo 
med  hamnstaden  Santos.  Afståndet  mellan  dessa  båda  stä- 
der är  icke  stort;  men  terrängen  ställer  kolossala  hinder  i 
vägen  för  kommunikationen.  Säo  Paulo  ligger  som  nämdt 
på  en  högslätt,  innanför  den  bärgsrygg,  serra,  som  åtföljer 
nästan  hela  brasilianska  kusten  och  som  visserligen  ingen, 
städes  höjer  sig  till  snögränsen,  men  likväl  mångenstädes  är 
hög  nog  och  nästan  öfveralt  ytterst  brant,  otillgänglig  och 
sönderklyftad.  Uppför  och  utför  denna  serra  färdas  man 
emellertid  med  Santos-Säo-Paulo  Railway  både  snabt  och 
bekvämt  på  några  få  timmar. 

Järnvägen,  som  tillhör  och  utförts  af  ett  engelskt  bo- 
lag, är  en  såkallad  „tågbana^,  d.  v.  s.  tränen  halas  af 
fasta  maskiner  uppför  sluttningen  medels  stållinor.  Banan 
är  dubbelspårig,  och  tvänne  tåg  passera  alltid  samtidigt  å 
densamma,  det  ena  upp,  det  andra  ned. 

Denna  järnväg  länmar,  enligt  hvad  det  uppgifves,  oer- 
hörd \dnst  åt  aktieägame.  Ofantliga  kvantiteter  gods  af 
alla  slag  befordras  medels  densamma,  och  trots  alla  ansträng- 
ningar är  det  omöjligt  för  järnvägsbolaget  att  hinna  med 
nödig  snabbhet  frakta  alt  det  gods  som  inlämnas.  Stora 
massor  fraktgods  hopas  därför  i  både  Säo  Paulo  och  San- 
tos, i  afvaktan  på  tur  och  lägenhet  till  vidare  befordran. 
Isynnerhet  vid  tiden  för  kaffeskörden  växa  dessa  fraktupp- 
lag i  oroväckande  grad;  tj?^  hvarje  plantageägare  söker  själf- 
fallet  så  fort  som  möjligt  få  sin  skörd  afyttrad.  Mången 
har  också  på  förhand  med  något  af  de  stora  exporthusen 
afslutat  kontrakt  om  leverans  inom  bestämd  tid  af  ett  större 
parti  kaffe  och  är  därför  ytterst  angelägen  om  att  i  tid  få 
detta  inlämnadt  till  och  befordradt  af  järnvägen.  En  eller 
annan  dags  dröjsmål  längre  än  beräknadt  varit  kan  i  sådana 
fall  förorsaka  afsändaren  —  och  måhända  äfven  emottaga- 
ren  —  ansenlig  förlust.     Då  emellertid  sådana  förluster  för 
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trafikaniterxia  med  bästa  vilja  icke  kunna  förekommas  af 
jämTägsbolaget,  äro  kapitalister  i  Säo  Paulo  starkt  betänkta 
på  att  aAlJäggff  en  ny  järnväg  till  ett  annat  ställe  af  kasten, 
något  norr  om  Santos,  där  en  utmärkt  hamn  finnes  och  där 
äfvftn  klimatet'  är  godt  och  sundt.  Kommer  denna  jäm- 
vägspian  värkligen  till  utförande,  så  är  därmed  äfven  Santos 
öde  a%]Owit  och  för  handeln  och  sjöfarten  en  ny  led  öpp- 
nad. Ty  finnes  engång  en  annan  kort  och  bekväm  trans- 
portväg mellan  kusten  och  Säo  Paulo^  så  skall  det  osunda, 
pestuppfylda  Santos,  som  endast  genom  Säo  Paulo  har  sin 
betydelse,  inoin  kort  öfvergifvas  af  såväl  affärsmäimen  som 
^en  öfriga  befolkningen. 

Bland  Santos  stora  affärshus  förtjänar  måhända  näm- 
nas firman  Zerexiner  Btilow  &  komp.  Denna,  hvars  hufvnd- 
afiär  befinner  sig  i  Säo  Paulo,  har  nämligen  i  Finland 
gjort  sig  en  smula  känd  genom  den  uppseendeväckande  pro- 
cessen mellan  densamma  och  Wasa  rederibolag,  det  s.  k. 
Concordia-målet.  Huset  Zerenner  Billow  anses  vara  ett  bland 
<le  rikaste  af  de  många  rika  tysk-brasilianska  affärshusen. 

Bland  brasilianska  aff&rsassociationer  är  tvifvelsutan 
Angf artygsbolaget  Lloyd  Brazileiro  den  mest  betydande. 
Lloyd  Brazileiro  -innehar  ett  mycket  stort  antal  fartyg,  de 
flesta  om  ej  aOa  bygda  i  England,  hvilka  trafikera  alla  mera 
betydjgide  kuststäder  från  Amazonfloden  i  norr  till  La  Platå 
i  söder.  Dessa."  ångare,  hvilka  äro  på  en  gång  post-,  pas- 
sagerare- och  lastfartyg,  äro  mycket  goda  och  sjödugHga; 
men  den  brasilianska  handelsmarinen  utmärker  sig  tyvärr 
icke  genom  samma  egenskaper.  Tvärtom  berättas  hårre- 
sande saker  om  skeppsbefalhafvares  okunnighet  och  odug- 
lighet. Under  förra  hälften  af  år  1892  led  också  ett  af 
Lloyd  Brazileiros  ångfartyg  skeppsbrott  utanför  kusten  till 
Bio  Grande  do  Sul  å  en  klippa  som  dock  hvarje  skepps- 
befälhafvare  väl  känner  till,  och  kort  tid  senare  drabbades  en 
brasiliansk  kanonbåt  på  samma  ställe  af  samma  öde.  Prässen 
serverade  med  anledning  däraf  en  hel  hop  bäska  piller  åt  sitt 
lands  marin;  men  sådant  glöm  mes  i  Brasilien  Uka  fort  som 
•det  timar, 

Lloyd  Brazileiros  ångare  medtaga  passagerare  endast 
till  första  och  tredje  klass.  Första  klassen  är  både  komfor- 
4;abel   och  elegant,  mat  och  bäddar  utmärkta;  men  i  tredje 
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klassen  är  förhållandet  omvändt.  Där  äro  bäddarna  snuskiga 
och  obekväma,  ^utfodringen"  —  ty  annorlunda  kan  den  ej 
gärna  benämnas  -r-  usel  och  osmaklig.  Dessutom  medtages 
alltid  ett  betydligt  större  antal  tredje  klassens  passagerare 
än  kojplatser  fiimas  ombord.  De  öfnga  få  reda  sig  bäst  dé 
kunna,  på  däck,  under  kojerna,  hvar  som  hälist.  Så  be- 
handlas tredje  klassens  invånare  mera  som  boskap  Än  som 
människor,  medan  däremot  första  klassens  bemötas  med  hela 
den  artighet  brasilianaren  har  till  sitt  förfogande,  och  det 
är  ingalunda  litet. 

Lloyd  Brazileiros  hufvudaffar  finnes  i  Bio  de  Janeiro, 
men  kompaniet  har  filialer  och  agenter  i  alla  större  kust* 
städer.  Dess  ångare  trafikera  tre  skilda  linjer:  Linha  do 
norte,  från  Bio  norrut  ända  till  Para;  Linha  do  contra  fi-ån 
Bio  längs  kusten  till  Bahia  och  Femambuco  samt  Linha  do 
Sul,  den  södra  linjen,  hvars  ändpunkt  är  Buenos  Ayres. 
Dessutom  finnes  en  fjärde  linje,  hvilken  dock  endast  med 
långa  mellanrum  trafikeras,  nämligen  längs. La  Platå  floden 
ända  upp  till  Måtto  Grosso,  det  inre  brasilianska  vildmarks- 
gebitet. 

Den  brasilianska  industrin  befinner  sig  på  en  tämligen 
låg  ståndpunkt.  Brasilianaren  är  för  mycket  maklig  och 
håglös  för  att  på  industrins  falt  kunna  uträtta  något  af  be- 
tydenhet. De  flesta  industriella  inrättningar  befinna  sig 
därför  i  utländingars  eller  invandrade  européers  händer. 
Fabriksvärksamheten  är  dock  i  Brasilien,  på  grund  af  de 
höga  importtullarna,  mycket  inbringande  och  skall  otvif- 
velaktigt  en  gång,  förr  eller  senare,  varda  en  af  landets 
hufvudnäringar.  Ty  fiå  länder  äro  mer  än  Brasilien  egnade 
att  uppamma  en  omfattande  industri.  Tillgång  till  billig 
drifkrafk  .finnes  snart  sagdt  öfver  alt,  och  råämnen  för 
förarbetning  produceras  äfvenledes  inom  landet  i  stor  mÄngd. 
Hvarje  dal  i  kustbärgen  innesluter  präktiga  vattenfall;  järn 
finnes  ymnigt  i  bärgen;  sockerröret  frodas  yppigt  ännu  i  de 
sydliga  provinserna;  bomullsbusken  ger  god  afkomst  i  norra 
och  mellersta  delarna;  skogarna  öfverflöda  af  dyrbara  träd- 
slag; den  stigande  odlingen  gör  behofvet  af  landtbruksred- 
skap  och  maskiner  år  för  år  alt  större.  Sågar  och  kvar- 
nar behöfvas  och  kunde  uppstå  öfver  alt;  sockerraffinerier 
äro  lika  behöfliga,  vinstgifvande  och  lått  inrättade;  snickeri- 
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fabriker  skulle  tvifvelsutan  arbeta  under  gynnsamma  omstän- 
digheter, och  tillvärkningen  af  landtbruksmaskiner  och  red- 
skap kunde  uppdrifvas  till  en  ansenlig  höjd.  Men  företag- 
samhet och  drift  saknas  hos  de  kapitalstarke  brasilianame, 
och  de  invandrade  européerna  sakna  penningar.  Därför  ta- 
gas fortfarande  alla  landtbruksredskap,  plogar,  harfvar,  slät- 
termaskiner  etc.  från  England  och  Tyskland;  ja  icke  ens  de 
enklaste  smidessaker,  såsom  liar,  spadar,  skogsknifsrar,  yxar, 
o.  s.  v.,  tillvärkas  inom  landet.  Likaså  förfärdiga  de  brasi- 
lianska snickame  för  det  mesta  af  från  Europa  eller  Nord- 
amerika importeradt  trä  sina  tillvärkningar,  och  från  Paris 
hämtas  århgen  till  Eio  de  Janeiro  för  stora  summor  ftlr- 
diga  möbler. 

Det  är  en  gammal  känd  sak  att  de  bästa,  klaraste  och 
renaste  diamanter  i  världen  komma  från  Brasilien.  De  bra- 
silianska diamantema,  som  utmärka  sig  genom  sin  fdllkomliga 
färglöshet,  värderas  också  betydligt  högre  än  de  gulaktiga 
Kapdiamantema.  Likväl  äro  arbetade  diamanter  i  Brasilien  ej 
obetydligt  dyrare  än  t.  ex.  i  Paris  eller  Amsterdam.  Detta 
kommer  sig  däraf,  att  i  hela  Brasilien  intet  diamantsliperi 
finnes.  Alla  brasilianska  diamanter  sändas  därför  till  Holland 
eller  Frankrike  att  slipas,  hvarvid  naturligtvis  för  de  oar- 
betade stenarna  betalas  utförstull  i  Brasilien  och  importtull 
i  Europa.  Då  stenarna,  slipade,  återinföras  till  Brasilien, 
måste  desamma  ännu  en  gång  tullbehandlas,  hvarför  själf- 
fallet  diamantpriset  där  blir  högre  än  i  Europa.  Trots  alt 
detta  har  det  dock  icke  faUit  någon  brasiKansk  juvelerare 
in  att  från  Europa  införskrifva  skickliga  diamantsUpare  och 
^i  själfva  Brasihen  inrätta  ett  diamantshperi  Ett  sådant 
skulle  likväl  där  vara  en  ypperlig  affär,  ty  sydamerikaname 
äro  som  bekant  passionerade  för  diamanter.  Från  ricon, 
„kaffebaronen",  ända  ned  till  spårvagnskusken  äro  alla  för- 
sedda med  briljanterade  ringar,  ur  eller  bröstknappar.  Den 
som  ej  kan  få  äkta  diamanter  stoltserar  med  falska. 
Men  hvar  och  en  sparar  och  sträfvar  ända  tils  han  får. 
Därför  inträffar  det  också  ofta  i  Brasilien  att  man  ser  per- 
soner med  trasiga  skodon  och  luggslitna  kläder,  men  med 
bländande  hvitt  linne  och  en  äkta  briljant  på  fingret.  Och 
ännu  oftare  händer  det  att  en  familj  veckan  i  ända  fram- 
släpar den  uslaste  tillvaro  med  came  seca  och  piräo  (hårdt 
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saltadt,  soltorkadt^  kött  och  ett  slags  gröt  af  mandiocamjöl) 
för   nöjet   att  på  högtidsdagar  uppträda  med  briljanter  på . 
fingrarna,  i  öronen  o.  s.  v* 

Brasilianarne  äro  stora  vänner  af  „den  tyska  nektarn**, 
ölet.  Därför  finnas  äfven  ölbryggerier  i  tämligen  stort  an- 
tal. Isynnerhet  inom  de  södra  staterna  äro  ölbryggerier  all- 
männa. Men  ölet,  hvilket  dock  är  mer  än  dubbelt  så  dyi-t 
soÉa  i  Europa,  är  rentaf  vidrigt.  Den  som  aldrig  druckit 
sådant  brasilianskt  öl  kan  omöjligt  göra  sig  en  föreställning 
därom.  Men  brasilianaren  är  nöjd  därmed  och  bryr  aldrig 
sin  hjärna  med  att  utfundera  orsaken  hvarför  det  bästa  i 
hans  eget  land  brygda  öl  ej  kan  jämföras  med  det  sämsta 
från  Tyskland  importerade,  hvilket,  oaktadt  det  betingar 
sig  ett  pris  af  1  V2  ^  2  mil  réis  per  flaska,  har  en  strykande 
åtgång.  Trots  att  tullen  på  malt  är  tämligen  hög,  skulle 
likväl  de  brasilianska  ölbryggerierna  mycket  väl  kunna  le- 
verera sina  kunder  drickbart  öl,  utan  att  behöfva  höja  pri- 
set därpå,  ja  t.  o.  m.  ännu  skörda  en  god  vinst  däraf.  Men 
då  de  se  sin  brygd  hafva  förträfflig  åtgång  sådan  den  är, 
ha  de  naturligtvis  ingen  anledning  „att  skämma  bort  pu- 
bliken**. 

Äfven  på  det  kommersiella  området  företer  sålunda 
Brasilien  anblicken  af  ett  nj^tt  land,  där  ännu  alt  befinner 
sig  i  kaotisk  oordning,  men  hvars  omätliga  naturliga  res- 
surser  likväl  en  dag  skola  bereda  detsamma  en  framstående 
plats  bland  jordens  länder. 


in. 


Den  brasilianska  politiken. 

Det  gifves  ett  något  för  hvilket  hvarje  brasilianare 
hyser  det  mest  lefvande  intresse,  och  detta  något  är  politiken. 
Konst  och  literatur,  sociala  och  andliga  strömningar  äro  ho- 
nom komplett  likgiltiga,  epokgörande  vetenskapliga  upp- 
takter och  stora  industriella  framsteg  likaså.  Endast  poli- 
tiken förmår  fängsla  hans  .intresse  och  upplifva  hans  af 
brist  på  öfning  döende  intelligens.  Hvarje  brasilianare  med 
någon   aktning   för    sig   själf  sysselsätter   sig   med  politik. 
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Visserligen  har  han  endast  undantagsvis  reda  på  hv%d  han 
vill  och  hvilket  det  parti  är  som  vill  detsamma  som  han; 
men  alltid  har  han  likväl  ett  litet  förråd  af  fraser  om  frihet, 
jämnlikhet  och  broderskap,  m.  m.,  med  hvilka  han  är  beredd 
att  uppvakta  vid  hvarje  lägligt  tillfälle.  Dylika  fraser  får 
hvar  och  en  i  spårvagnar,  järnvägskupéer,  på  ångbåtar  eller 
vid  andra  liknemde  tillf&Uen,  då  obekanta  så  ofta,  adressera 
sig  till  hvarandra.  gång  på  gång  höra  upprepas,  vanligen 
blott  med  högst  obetydliga  variationer.  Men  försöker  man 
litet  närmare  undersöka  en  sådan  interlokutörs  åsikter  i  da- 
gens viktigaste  frågor,  så  drager  han  sig  undan  liksom  sköld- 
paddan tillbaka  inom  sitt  skal  eUer  också  visar  han  den 
mest  öfverraskande  okunnighet.  Mången  sådan  frasmakare 
har  likväl  inom  sin  krets  vunnit  så  stort  anseende  för. pa- 
triotism och  andra  framstående  egenskaper,  att  han,  kanske 
till  sin  egen  förvåning,  en  vacker  dag  sett  sig  vald  till  par- 
lamentet, där  han  naturligtvis  omedelbart  föirvandlats  till 
ett  lydigt  redskap  i  den  förste  bäste  ledareaspirants  band. 
Och  just  på  grund  af  det  stora  antalet  hållnings-  och  åsikts- 
lösa  ledamöter  inom  nationalförsamlingen  har  denna  icke 
förmått  med  nödig  kraft  uppträda  mot  den  n.  v.  presidentens 
—  eller  rättare  vice-presidentens  —  egenmäktiga  tilltag, 
oaktadt  dessa  stundom  varit  af  ganska  allvarsam  beskaffenhet. 

De  högre  klasserna  hafva  naturligtvis  bättre  reda  på 
förhållandena  och  de  skilda  partiernas  ställning  till  hvarandra. 
Men  däremot  äger  det  egentliga  folket,  isynnerhet  lands- 
befolkningen, knapt  något  begrepp  om  dylika  saker,  hvilket 
emellertid  icke  hindrar  det  att  med  samma  lidelse  deltaga  i 
det  allmänna  politiserandet.  Dessa  omständigheter  begag- 
nas ofta  af  personer  hvilka  vilja  tillkämpa  sig  en  ledande 
ställning  på  den  politiska  arenan.  Manifestationer  och  opi- 
nionsyttringar af  alla  slag  tillställas  gång  efter  annan,  och 
sanmia  folkmassa,  som  i  dag  af  någon  ledarekandidat  upp: 
äggas  att  demonstrera  mot  en  af  provinsguvemören  vid- 
tagen åtgärd,  följer  i  morgon  lydigt  en  a^nnan  för  att  pro- 
testera öfver  upphäfvandet  däraf.  Folket  följer  i  flertalet 
fall  blindt  sina  ledare,  utan  att  veta  eller  bry  sig  om  att 
taga  reda  på  hvarthän  det  bär. 

Det  finnes  i  Brasilien  en  hel  hop  skilda  partier,  men 
endast   tre   bland  dessa  äro  af  någon  betydenhet.    I  första 
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rummet  har  man  sålunda  regeringspartiet,  hvilket  själft 
hedrar  sig  med  namnet  „det  republikanska",  men  af  opposi- 
tionen, som  äfven  gör  anspråk  på  sanmia  namn,  benämnes 
„det  federalistiska**.  Förutom  dessa  båda  förtjänar  endast 
det  monarkistiska  partiet  att  omnämnas. 

Regeringspartiet  är  starkast  i  hufVudstaden  och  staten 
Bio  de  Janeiro  samt  torde  bland  de  rika  „kafiebaronema" 
och  plantageägama  räkna  de  flesta  anhängare.  Däremot 
tillhöra  alla  de  sydligare  staterna,  Paranå,  Santa  Caterina 
och  Eio  Grande  do  Sul  samt  den  öfVervägande  delen  af 
staten  Säo  Paulo,  oppositionen.  Denna  är  för  resten  i  hela 
Brasilien  både  numeriskt  och  andligt  öfverlägsen.  Att  re- 
geringspartiet under  dessa  förhållanden  likväl  förmår  behålla 
makten  i  sina  händer  och  med  framgång  bekämpa  uppror 
och  sammansvärjningar  kan  förefalla  märkvärdigt,  men  för- 
klaras däraf,  att  det  har  militären  på  sin  sida.  Den  nuva- 
rande presidenten,  marskalk  Floriano  Peixoto,  har  också  väl 
förstått  att  begagna  sig  af  den  ofverlägsenhet  arméns  under- 
stöd gifvdt  honom.  Den  omständigheten  att  han  själf  från  sim- 
pel soldat  arbetat  sig  upp  till  general  och  fältmarskalk  samt 
slutligen  öfverhufvud  för  hela  det  brasilianska  statsförbun- 
det har  utan  tvifvel  mycket  bidragit  till  det  välde  öfver 
och  anseende  hos  armén  han  vunnit.  Däremot  har  han  al- 
drig varit  omtykt  af  flottan,  hvilken  från  första  början  af 
hjms  styrelse  tillhört  oppositionen  samt  nu  senast  under  amira- 
lerna Custodio  do  Meco  och  Saldanca  de  Garna  flere  månader 
gjort  honom  makten  stridig.  Detta  uppror  var  för  resten 
ej  det  första  den  brasilianska  flottan  arrangerat  mot  Peixoto. 
Eedan  år  1892  uppsade  densamma  honom  tro  och  lydnad 
samt  företog  sig  tillochmed  att,  ehuru  utan  resultat,  bom- 
bardera Eio.  Lugnet  återstäldes  likväl  inom  få  dagar,  och 
flere  bland  de  upproriska  officerame,  bl.  a.  amiral  Vanden- 
kolk,  deporterades  till  Amazonas'  eller  Måtto  Gtossos  pest- 
fylda  ödemarker. 

Den  stora  massan  af  folket  är  monarkistisk.  Öfver  alt 
hvart  man  kommer  hör  man  mer  eller  mindre  bittra  klago- 
mål öfver  republiken.  ,,FÖrr  under  den  gamle  gode  Dom 
Pedros  regering  var  det  öfverflöd  i  landet,  och  folket  behöfde 
aldrig  lida  nöd.  Då  hade  pengarna  värde,  och  silfver  och 
kopparmynt   funnos  tillräckligt.    Nu  däremot  finnes  endast 
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värdelöst  pappersmynt  i  rörelsen;  silfre t  ooh  kopparn  äro 
försvunna.  Aldrig  blir  det  häller  bra  igen,. innan  monarkin 
återupprättas.** 

Sådan  äx  .  folkets  uppfattning  af  tillståndet  Och  om 
det  än  är  vanskligt  att  förutsäga  huruvida  det  ekonomiska 
tillståndet  skulle  förbättras  genom  monarkins  återställande, 
så  står  det  dock  fast  att  Brasilien  genom  omdaningen  till 
republik  ingalunda  gjort  något  framsteg  i  utveckling.  Sna- 
rare tvärtom. '  Folket  har  altså  grundade  skäl  till  klagan 
och- missnöje. 

OuL  man  emellertid  tror  att  den  för  politiken;  så  in- 
tresserade brasilianaren  är  besjälad  af  fosterlandskärlek  eller 
önskan  att  bringa  sitt  folk  framåt  i  vetande  och  odling,  så 
är  detta  ett  ftdlkomligt  misstag.  Den  brasilianska  politiken 
är  endast  och  allenast  en  brödpolitik,  och  det  en  sådan*  af 
sämsta  slag.  Den  häftighet  hvarmed  oppositionen  anfaller 
regeringen,  den  indignation  hvarmed  den  afslöjar  demias 
slöseri  med  statsmedlen,  dess  öfvergrepp  och  felsteg,  dess 
samvetslöshet  och  egennytta  dikteras  sålimda  icke  af  någon 
patriotisk  känsla,  utan  blott  af  afimd  öfver  att  icke  sj&lf 
ki^ma  plocka  den  feta  gåsen,  icke  själf  få  disponera  sta- 
tens kassa  och  innehafv^a  de  mest  inbringande  postema.  In- 
nan federalistema  togo  ledningen  af  landets  angelägenheter 
om  hand,  hade  samma  missgrepp  och  felsteg  som  nu  hört 
till  dagens  ordning,  och  om  oppositionen  ännu  en  gång 
kommer  till  makten,  som  yäl  förr  eller  senare  sker,  är  det 
troligt  att  förhållandet  blir  det  samma.  För  landet  och  fol- 
ket är  det  således  i  grunden  likgiltigt  hvilketdera  partiet 
som  sitter  vid  statsrodret.  Landet  blir  i  hvarje  fall  pltm- 
dradt,  och  folket  har  under  alla  omständigheter  blott  att 
följa  sina  ledare  till  valurnorna  —  och  att  betala  sina 
skatter. 

Då  emellertid,  som  sagdt,  den  nuvarande  presidenten 
hufvudsakligast  har  arméns  understöd  att  tacka  för  att  han 
fortfarande  kan  hålla  sig  i  spetsen  för  regeringen,  säger  det 
sig  själf  att  han  ständigt  måste  väl  vara  på  sin  vakt.  Ett 
farligt  uppror  har  han  väl  nyligen  lyckats  kufva,  men  ett 
annat  kan  redan  i  morgoii  uppstå.  De  sydliga  staterna  stå 
fortf€U'ande  under  vapen  och  skola  blott  med  vapenmakt 
kunna   på   nytt   bringas   under    oket.     Missnöjet  med   den 
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baxske  och  i  valet  af  sina  medel  foga  nogriLkxiade  marskal- 
ken är  stort  i  alla  landets  delar,  och  oppositionen,  skall  al- 
drig låta  bringa  sig  till  tystnad.  Peixoto  är  dock  lika  fyn- 
dig och  energisk  som  hänsynslös  och  försvarar,  sin  ställning 
—r  och  sina  goda  intäkter  -r-  som  en  lejoninna  sina  ungar. 
Äfven  han  skall  troligen  i>lott  för  vapenmakt  afgå  från  den 
ställning  han  en  gång  lyckats  inkräkta. 

Då  general  Ploriano  Peixoto  utsågs  till  vice-président, 
hade  han  för  denna  utmärkelse  att  tacka^sina  militäriska 
förtjänster  och  sitt  under  kriget  mot  Uruguay  vuima  rykte, 
Genom  presidenten  Deodoro  de  Fonsecas  afträde  L.novem- 
vembar  1891  stald  i  spetsen  för  det  brasilianska  statsför- 
bundet, dröjde  det  icke  länge,  innan  Peixoto  visade  sig  vara 
en  helt  annan  man,  än  den  man  dittils  hållit  honom  för. 
Till  en  början  gick  han  visserligen  ytterst  försiktigt  till  väga^ 
men  republikanerna  anade  likväl  snart  lejonklorna  under 
fårahuden.  De  politiska  maskeradupptåg'  han  genom  mel- 
lanhänder arrangerade  i  flere  provinshufvudstäder  vakte 
först  oppositionens  uppmärksamhet.  Och  icke  långt  därefter 
vahs  full  visshet  om  det  hemliga  spel  statsöfverhufvudet 
bedref,:i  akt  och  mening  att  befästa  sin  ställning.  Några 
öÄSkildheter  däraf  äro  så  originella,  att  de  värkligen  förtjäna 
i  koj^ihet  Omnämnas. 

:...  ftnvernörema  i  de  särskilda  stater,  hvaraf  republiken 
Bjrasilii^n  m  sammansatt^  väljas  enligt  den  republikanska 
statsförfattningen  af  statens  egen  befolkning.  Då  emeller- 
tid icke  få  åf  dessa  guvernörer,  hvilka  inom  sina  sta- 
ter äro  ,i  b^ittniag  af  en  makt  föga  mindre  än  presiden- 
tens föj  hela  statsförbundet,  voro  män  hvilk€is  karaktär 
Peixoto  ansåg  erbjuda  ringa  garanti  för  framgången  af  den 
plan  han  föresatt  sig  att  utföra,  d.  v.  s.  samlandet  af  alla 
maktens  trådar  i  hans  egen  hand,  måste  ett  medel  utfinnas 
tiU  .eifläganande  af  dessa  obekväma  motståndare.  Ett  så- 
dant medel  lyckades  den  förslagne  statsmannen  äfven  snart 
upptäekft..  '        •     ■ 

Måhända  var  det  just  den  omständighet  att  valet  af 
provinsguvernör  tillhör  folket  och  icke  regeringen,  som  förde 
presidenten  på  tanken  att  genom  folket  åter  a&ätta  de  bland 
dessa  ämbetsmän,  hos  hvilka  han  på  goda  grunder  icke  vän- 
tade att  finna  stort  tillmötesgående.  Huru  härmed  än  måtte 
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förhållit  sig,  begagnade  Peixoto  emellertid  på  ett  fyndigt 
sätt  folket  till  utförande  af  sina  planer.  Han  beordrade 
nämligen  ett  par  af  sina  trogna  anhängare  att  arrangera  en 
liten  revolution  mot  guvernören  i  en  stat.  En  vacker  dag 
församlade  desse  ett  liundratal  lösdrifvare  och  vagabonder, 
hvarpå  alla  brasilianska  städer  äga  ett  anmärkningsvärdt  öf- 
verflöd,  framför  guvernörens  palats  samt  tillstälde  där  det 
möjligast  största  oväsen.  Eopen  ,,ned  med  guvernören^  och 
„död  åt  förtryckaren"  uppstämdes  omväxlande  med  „lefve 
presidenten".  Tillstädeskommen  polis  skingrade  i  de  flesta  fall 
utan  svårighet  de  larmande,  druckna  massorna,  och  lugnet 
återstäldes  snabt.  Endast  sällan  uppstodo  värkliga.  skär- 
mytslingar,  och  ännu  mera  sällan  ägde  någon  blodsutgjutelse 
rum.  Vid  det  första  af  dessa  „uppror",  som  gälde  guver- 
nören i  Santa  Caterina,  Xtauro  Muller,  instängdes  dock  gu- 
vemörcQ  af  de  upproriska  i  sitt  palats,  och  telegram  om  det 
timade  afsändes  omedelbart  till  statens  vidsträkta  tyska  ko- 
lonier, där  Lauro  Muller  viste  sig  hafva  trogna  anhängare. 
Hjälptrupper  aftågade  också  någon  dag  senare  från  städerna 
Blumenau  och  Brusque,  och  annalkandet  af  dessa  fruktans- 
värda krigare  uppskrämde  till  den  grad  chefen  för  de  upp- 
roriska, att  han  mot  sitt  eget  bröst  aflfyrade  en  revolver  ~ 
ehuru  naturligtvis  utan  att  träffa,  hvilket  framgår  däraf,  att 
han  redan  par  dagar  senare,  då  hjältarna  från  Blumenau 
och  Brusque  åter  aftågat,  kunde  stiga  till  häst  och  på  nytt 
hopsamla,  sina  tappra  legioner.  Bud  härom  a&ändes  vis- 
serligen genast  till  de  afmarscherade  tyskarna,  men  upp- 
snappades på  vägen,  och  Blumenaus  förfarliga  stridsmän, 
hvilka  voro  beväpnade  med  de  uslaste  f&gelbössor  i  världen, 
fingo  först  då  de  segerstolta  intågade  i  sin  fädernestad  veta 
att  deras  fälttåg  varit  förgäfves.  Guvernör  Muller  hade 
nämligen  nödgats  abdikera  och  öfverlämna  styrelsen  till  de 
missnöjdes  anförare. 

Först  då  saken  framskridit  så  långt,  blandade  Peixoto 
sig  öppet  i  spelet.  Han  afsände  en  kommissarie  till  Desterro, 
hufvudstaden  i  Santa  Caterina,  för  att  anställa  undersökning 
med  anledning  af  det  passerade  samt  ^återställa  ordningen". 
Denna  kommissarie  fullgjorde  sitt  uppdrag  sålunda,  att  han 
förklarade  missnöjet  berättigadt  genom  de  oerhörda  miss- 
grepp  guvernören   låtit   komma  sig  till  last  samt  tillrådde 
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presidenten .  att  oförtöfvadt  utse  en  person  att  i  Mullers  ställe 
handhafva  statens  lokala  styrelse.  Presidenten  utfärdade 
också  genast  fullmakt  härför  åt  den  ifrågavarande  kommis- 
sarien, hvilkeii  åtminstone  hela  året  1892  beklädde  en  be- 
fattning den  han  enligt  lag  endast  genom  folkets  val  kunde 
erhålla. 

På  samma  sätt  förfor  Peixoto  öfver  alt,  där  en  provins- 
guvernör stod  honom  i  "vägen.  Eevolutioner  uppstodo  i  tm* 
och  ordning  inom  nästan  alla  stater.  Men  vid  de  senare 
upploppen  gick  det  ännu  mindre  blodigt  till  än  vid  det 
första,  ofvan- omtalade.  Peixoto  hade  af  detta  inhämtat  lär- 
domen att  målet  äf ven  med  enklare  medel  och  mindre  kost- 
nader kunde  uppnås.  Några  lösdrifvares  tillställning  af  ett 
tumult  framför  en  guvernörs  palats  samt  sensationella  tele- 
gram därom  till  regeringsorganen  voro  alt  som  behöfdes. 
Bedan  på  denna  grund  kunde  en  undersökning  företagas, 
och  att  resultatet  däraf  utföll  till  guvernörens  nackdel  var 
det  ingen  svårighet  för  presidenten  att  utvärka.  Denna  be- 
räkning visade  sig  äfven  vara  riktig. 

Endast  undantagsvis  gjorde  de  sålunda  suspenderade 
guvernörerna  något  försök  att  bibehålla  sin  ställning.  Ut- 
gången af  Lauro  Mullers  vädjan  tiU  presidenten,  att  nog- 
grant granska  huruvida  de  beskyllningar,  hvilka  riktades 
mot  honom,  voro  grundade  eller  ej,  afekräkte  alla  andra, 
som  måhända  hade  ännu  mindre  rena  samveten  än  Muller, 
från  att  följa  hans  exempel.  Peixoto  afslog  nämligen  helt 
kallt  hr  Miillers  anhållan,  föregifvande  att  den  värkstälda 
undersökningen  allaredan  till  fylles  bevisat  dennes  eklatanta 
olämplighet  att  bekläda  en  guvemörspost. 

Tvänne  provinsguvernörer  djärfdes  likväl  bjuda  presi- 
denten spetsen.  Dessa  voro  guvernörerna  i  Amazonas  och 
Måtto  Grosso.  Båda  dessa  herrar  behandlade  ej  blott  de 
upprorschefer  Peixoto  sände  dem  på  halsen  söm  simpla  för- 
brytare, utan  sammandrogo '  äfven  oförtöfvadt  trupper  till 
sitt  försvar.  Bägge  lyckades  länge  hålla  sig  uppe,  men 
kufvades  slutligen  genom  framkallädt  uppror  inom  deras 
trupper. 

Sålunda  befriade  sig  Peixoto  inom  jämförelsevis  kort 
tid  från  allA  de  personer  hvilka  möjligen  kunnat  skada  hans 
egennyttiga   planer.     Samtliga   guvemörsposter   intogos   af 
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hans  axihängaxe,  nationalförsamlingeii  fogade  sig,  om  än  icke 
utan  motsägelse,  efter  hans  vilja,  och  senaten  hade  sällan 
någon  annan  mening  än  hans.  Däremot  saknades  icke  pro- 
tester från  folkets  sida  öfver  skenrevolntionema  och  ingrep- 
pen i  nationens  fria  valrätt,  hvaijämte  prässen  oförföradt  be- 
visade hvilka  maskeradupptåg  de  mot  provinsguvemörerna 
riktade  revolutionerna  varit.  Intet  af  alt  detta  bekymrade 
emellertid  presidenten,  som  tydligen  i  grund  känner  sina 
landsmän  och  vet  att  bakom  de  stora  fraserna  föga  kraft 
och  mod  att  förvärkliga  dem  är  till  finnandes.  Likaså 
skänkte  han  ingen  uppmärksamhet  åt  de  gång  efter  annan 
till  honom  riktade  uppmaningarna  att  utsätta  presidentvalet. 
Då  han  engång  uppnått  sitt  mål:  tillskansat  sig  högsta  mak- 
ten inom  Brasilien,  har  han  icke  vidare  haft  någon  anled- 
ning att  ly^na  till  „folkets  röst^. 

Sina  motståndare  inom  senaten,  kongressen,  prässen, 
m.  m.  har  Peixoto  helt  enkelt  låtit  fängsla  och  deportera. 
Under  år  1892  försmäktade  därför  den  bästa  och  intelligen- 
taste delen  af  den  brasilianska  nationen  i  Måtto  Grossos 
eller  Amazonas'  för  sitt  mördande  klimat  beryktade  skogs- 
öknar. Oppositionens  tidningar  upprullade  samtidigt  den 
ena  hemska  skildringen  efter  den  andra  öfver  den  råa,  bru- 
tala behandling  de  deporterade  på  presidentens  befallning 
underkastades.  Flere  bland  dessa  voro  sålunda  häftigt  an- 
gripna af  klimatfeber,  men  nödgades  likväl  till  häst  åtfölja 
den  fångkaravan  de  tillhörde.  Många  af  dessa  olyckliga 
omkommo  af  nöd  och  elände  på  sina  respektive  deporta- 
tionsorter. Andra  åter  gingo  under  försök  att  undkomma 
förlorade  i  de  oerhörda  ti-äskmarker  som  uppfylla  såväl 
Måtto  G-rosso  som  Amazonas. 

Huru  likgiltig  för  folkets  vilja  Floriano  Peixoto,  fol- 
kets man,  som  han  till  en  början  på  grund  af  sin  härkomst 
älskade  att  kalla  sig,  i  värkligheten  är,  framgår  nogsamt  af 
följande.  —  Till  följd  af  presidentens  ständiga  öfvergrepp 
och  förakt  för  författningens  bestämmelser  afgaf  den  eljes 
så  undfallande  brasilianska  senaten  i  juli  1892  ett  misstro- 
endevotum mot  honom.  Hvarje  annan  president  i  världen 
skulle  naturligtvis  efter  en  slik  händelse  afträdt  från  rege- 
ringen, men  icke  så  Peixoto.  Väl  vetande  att  hvarken  se- 
naten eller  nationalförsamlingen  med  vapenmakt  kunde  gifva 
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eftertryck  åt  sitt  missnöje,  då  hela  armén  fortsättningsvis 
följde  hans  fana,  ignorerade  han  fiillständigt  senatens  vo- 
tum.  Lika  litet  gehör  har  han  själfiallet  skänkt  prässens 
otaliga  direkta  uppmaningar  till  honom  att  afgå  från  en 
post  där  han  icke  längre  uppehälles  ..af  naiioiiens  förtroende. 

Ett  sådant  regemente  skulle  naturligtvis  icke  länge 
tolereras  i  ett  annat  land  eller  af  ett  eumat  folk  än  det  brår 
silianska.  >Men  Floriemo  Peixoto  känner  sina  landsmän  och 
vet  att  personligt  mod  icke  är  deras  st€U*ka  sida.  Han  vet 
också  att  ett  bestämdt  och  kraftigt  uppträdande  gentemot 
brasiJianame  alltid  på  desse  har  .«n  imponerande  värkan  — 
och  han  begagnar  sig  på  ett  slugt  sätt  däre^  till  sin  egen 
fördel.  Dessutom  har  han  fullkomligt  reda  uppå  att  största 
delen  af  hans  motståndare  endast  ^skrika  af  hunger^.  Ett 
statsämbete  eller  en  ställning,  som  är  förbunden  med  någon 
intäkt,  är  vanligen  nog  att  bringa  den  värsta  skrikhals  till 
tystnad.  Men  får  icke  detta  medel  önskad  värkan»  så  åter- 
står ju  alltid,  som  en  sista  utväg,  —  deportation. 

Sådan  är  Floriano  Peixoto.  Samvetslös,  maktlyst'en, 
djärf  och  —  hvilket  för  resten  få  brasilianare  äro  —  be- 
slutsam, energisk  och  modig.  Därför  har  han  äf^en  jäm- 
förelsevis länge  lyckats  bibehålla  sin  plats  i  spetsen  för  det 
brasilianska  statsförbundet  —  och  skall  måhända  ännu  länge 
göra  det. 

Huruvida  han  äfven  skall  lyckas  kufva  de  södra  sta- 
ternas insurrektion  återstår  likväl  att  afvakta.  Befolkningen 
i  dessa  stater  är  nämligen  en  helt  annan  än  i  det  öfriga 
Brasilien.  Under  de  många  år  emigrationen  till  Brasilien 
pågått  hafva  snart  sagdt  alla  invandrade  nedslagit  sig  i  de 
södra  staterna,  där  klimat  och  lefnadsvilkor  något  så  när 
lämpa  sig  för  inbyggare  från  den  tempererade  zonen.  Så- 
lunda har  det  inhemska  folkelementet  småningom  så  statrkt 
europeiserats,  att  numera  iiere  af  de  mest  betecknande  bra- 
silianska karaktärsdragen  helt  och  hållet  utplånats.  Isyn- 
nerhet beträffande  den  sydligaste  af  Brasiliens  stater,  Bio 
Grande  do  Sul,  är  detta  fallet.  Eio-Grandensam  är  tapper 
och  modig,  intelligent  och  energisk  samt  besjälad  af  en 
varm  känsla  för  det  härliga  land  som  fostrat  honom.  Då 
därjämte  upplysningen  i  Bio  Grande  står  på  en  ojämförligt 
högre    fot   än   i   någon   annan  brasiliansk  stat,  utgöra  Eio- 
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Grandensarne  ingalunda  några  fiender  att  förakta.  Detta 
framgår  redan  däraf,  att  snart  sagdt  hela  den  tid  Peixoto 
förestått  förbundsregeringen  Rio  G-rande  do  Sul  befimnit 
sig  i  mer  eller  mindre  öppet  uppror.  Statens  insurgent- 
regering har  upprepade^ 'gånger  förklarat  unionen  med  det 
öfriga  Brasilien  apphäfd.  Samtliga  inbyggares  hela  diktan 
och  traktah  går  också  ut  på  Sio  Grandes  utträdande  ur 
unionen  i  och  för  bildande  af  en  egen  stat. 

Det  är  också  mycket  tk-oligt  att  denna  Eio-Granden- 
sames  önskan  förr  eller  senare  går  i  fullbordan,  ja  antag- 
ligen skola  äfven  staterna  Santa  Caterina  och  Paranå  följa 
exemplet.  Ty  äfven  dessa  staters  invånare  äro  till  öfver- 
vägande  del  af  europeiskt'  ursprung  samt  längta  följaktligen 
lifhgt  .efter  ett  slut  på  det  lag-  och  rättslösa  tillstånd,  hvil- 
ket  altsedan  republikens  proklamerande  rådt  i  Brasilien  och 
hvilket  ständigt  skall  fortfara,  så  länge  unionen  mellan  norr 
och  söder  vidmakthålles.  Ett  presidentombyte  är  nämligen 
icke  nog  att  fylla  den  klyfta  som  så  srdåningom  uppstått 
mellan  norr  och  söder.  De  både  andligt  öch  fysiskt  högre 
begåfvade  sydstatsinvåname  skola  aldrig  kunna  draga  jämt 
med  de  norra  statemas  okunniga,  okritiska  och  håglösa  be- 
folkning, hvilken  i  en  kraftfull  ledares  hand  låter  föra  sig 
hvart  som  hälst.  Sydslatsbon  däremot  har  af  sina  europei- 
ska förflUier  ärft  förmågan  och  lusten  att  kritisera  samt 
godkänner  icke  utan  noggrann  pröfning  de  åtgärder  rege- 
ringen vidtager.  Dessutom  betraktar  han,  klok  af  de  gångna 
dagamas  erfarenhet,  med  en  viss  misstro  hvarje  regerings- 
förslag. Under  hvarje  sådant  tror  han  sig  skåda  en  dold 
afsikt,  ett  hemligt  syftemål  —  och  häri  har  han  blott  altför 
ofta  haft  fullkomligt  rätt.  En  brasiliansk  styrelse  skall  där- 
för aldrig  vinna  de  södra  staternas  fUla  tillit  —  och  följ- 
aktligen häller  aldrig  lyckas  undertrycka  dessa  staters  lust 
att  upplösa  unionen. 

Ett  återställande  af  monarkin  skulle  icke  häller  med- 
föra en  närmare  sammanslutning  mellan  söder  och  norr. 
Medan  en  dylik  händelse  i  hela  det  öfriga  Brasilien  tvifvels- 
utan  hälsades  med  allmän  tillfredsställelse,  skulle  densamma 
i  sydstaterna  väcka  ytterst  blandade  känslor  och  i  Rio  Grande 
do  Sul  ett  bestämdt  motstånd.  Ty  oaktadt  monarkbter  fin- 
nas äfven  där,  är  dock  massan  af  folket  till  själ  och  hjärta 
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republikansk  och  skulle  otvifVelaktigt  föredraga  äfven  den 
nuvarande  usla  republikanska  styrelsen  framför  en  monar- 
kisk  sådan,  hälst  icke  häller  denna  erbjöde  några  garantier 
för  en  ändring  till  det  bättre. 

Telegrafen  och  politiken  äro  i  Brasilien  lika  nära  för- 
bundna med  hvarandra,  som  i  forna  dagar  riddarens  hand 
och  svärdfastet  voro  det.  Ja,  telegrafen  är  för  vår  tids  bra- 
silianare ett  vapen,  hvaraf  han  med  samma  förkärlek  be- 
tjänar sig  som  Europas  riddure  af  svärdet.  Flertalet  af 
dessa  inbördesstrider,  h  vilka  pr  assen  sä  målande  beskrifver, 
utkämpas  sålunda  endast  ,med  telegrafens  tillhjälp,  ja  det 
händer  att  man  på  ort  och  ställe  intet  yet  om  en  blodig 
sammanstötning,  hvarom  hufvudstadens  tidningar  meddela 
hemska  detaljer.  Så  erinrar  sig  den  som  skrifver  detta  huru 
han  i  april  1892  i  en  af  Santa  Caterinas  tyska  småstäder  i 
ortens  tidning  läste  fasaväckande  skildringar  af  ett  uppror  i 
Säo  Paulo,  hvarvid  isynnerhet  järnvägstjänstemännen  skulle 
ådagalagt  den  största  vildhet  och  blodtörst.  Detta  uppror 
hade  emellertid  aldrig  ägt  rum,  hvilket  jag  till  min  förvå- 
ning erfor  par  månader  senare,  då  jag  själf  befann  mig  i 
Säo  Paulo.  Personer  som  jag  där  tillfrågade  och  hvilka 
nödvändigtvis  måste  känna  till  så  pass  viktiga  saker  som  en 
revolution  hade  aldrig  ens  hört  omtalas  någon  dylik  i  trakten. 

Likaså  påminner  jag  mig  de  långa  telegram  tidningarna 
i  Eio  de  Janeiro  innehöllo  med  anledning  af  fälttåget  mot 
pastor  Jacobs.  Pastor  Jacobs  var  föreståndare  för  jesuit- 
kollegiet i  Blumenau  och  nämda  orts  katolska  själasörjare. 
Icke  nöjd  med  den  lilla  hjord  af  rättrogna  katoliker  han 
satts  att  vårda,  företog  sig  pastor  Jacobs  en  vacker  söndag 
att  bestiga  den  lutherska  kyrkans  predikstol  och  därifrån 
slunga  ut  sitt  anatema  öfver  alla  dem  som  icke  i  den  ro- 
merska kyrkans  sköte  sökte  bot  för  sina  synder.  Då  denna 
handling  emellertid  utgjorde  en  kränkning  af  religionsfrihe- 
ten, lämnade  orten3  domare  följande  dag  patem  valet  fritt 
mellan  att  för  sig  ställa  en  kaution  af  1,200  mil  réis  eller 
träda  i  häkte,  tils  det  med  anledning  af  det  förefallna  mot 
honom  anhängiggjorda  målet  blifvit  afgjordt.  Då  likväl  in- 
tetdera alternativet  föll  pastor  Jakobs  synnerligen  i  smaken, 
föredrog  han  att  flykta  uppåt  kolonierna,  där  han  hos  ita- 
lienare och  polackar  ansåg  sig  vara  i  full  säkerhet. 
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Detta  var  uppslaget  till  ett  helt  fälttåg.  Blumenaus 
förnäinsta  man,  chefen  för  Commissäo  de  terras  e  colonisa- 
9äo  —  d.  v.  s.  landtmäterikommissionen  —  beslöt  nämligen 
begagna  sig  häraf  för  att  skapa  sig  politisk  ryktbarhet. 
Han  lät  utsprida  att  pastor  J.  bildade  en  friskara  uppe  i 
kolonierna  samt  hade  för  afsikt  att  med  denna  storma  Blu- 
menau,  plundrar  dess  municipalkassa  och  koUektori  samt  an* 
ställa  ett  blodbad  å  hitheranema.  Huru  vansinniga  dessa 
påståenden  än  voro,  vunno  de  dock  tilltro.  Tyskarna  ström- 
made till  från  alla  trakter,  och  ett  tjog  svenskar,  hvilka  äf- 
ven  fonnoÄ  i  näjden,  värfvades  af  „chefen"  för  tre  mil  réis 
per  dag  att  deltaga  i  fälttåget  äfvensom  att  göra  garnisons- 
och  vakttjänst  i  Blumenau.  Sedan  tillräckligt  manskap  sam- 
lats, aftågade  „hären**,  som  räknade  något  öfver  60  man, 
att  bjuda  de  300  italienare*  hvarmed  ryktet  omgifvit  pastor 
Jacobs,  spetsen  samt  om  möjligt  infånga  denne.  Redan 
tvänne  dagar  senare  återvände  truppen  till  Blumenau,  med- 
förande den  fruktade  jesuitpatem  som  fånge.  Det  jubel  hvar- 
med „hjältame**  emottogos  var  oändligt,  och  ängsliga  mödrar 
och  fåstmör  skyndade  att  eftersöka  de  ädla  sår  som  käm- 
parna naturligtvis  hemburit  ur  striden.  Inga  dylika  fannos 
dock.  Alla  voro  oskadade,  men  de  flesta  döddruckna.  Ty 
på  hemfärden  hade  alla  krogar  vid^vägen  besökts,  och  att 
detta  icke  skett  utan  påföljd  framgick  af  resultatet. 

Från  municipalkammarens  trappa  höll  tågets  anförare 
ett  eldigt,  patriotiskt  tal  till  de  tappre,  ett  niofaldigt  lefve 
för  republiken  höjdes,  och  deltagame  i  fälttåget  åtskildes 
för  att  i  sina  hem  söka  hvila  efter  ansträngningarna.  Men 
chefen  satt  ännu  sent  kvar  på  telegrafbyrån,  därifrån  han 
lyckliggjorde  hufvudstadstidningama  med  specialtelegram 
öfver  sin  storartade  bragd. 

Det  bör  kanske  tilläggas  att  pastor  Jacobs  vid  åter- 
komsten till  Blumenau  var  lika  ovillig  att  ställa  kaution  för 
sin  frihet  som  tidigare.  Då  emellertid  häktet  redan  förut 
var  öfverfyldt,  och  dessutom  enkatolskpaters  ftlngslande  ej 
varit  alldeles  passande,  erlade  chefen  i  pastor  J:s  ställe  den 
fordrade  kautionen.  På  detta  genialiska  sätt  löstes  den  gor- 
diska knut  som  genom  den  andliges  vägran  uppstått,  och 
landtmäterikommissionens    chef,    dr   Hercilio  Pinto  do  Luz, 
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hade  skapat   sig   en  politisk  ryktbarhet,  som  väl  sent  skall 
förblekna  i  Brasilien. 

Ungefär  lika  allvarsanima  äro  väl  många  af  de  bra- 
silianska oroligheter  som  omtalas  i  prässen.  Ty  brasilianar 
ren  är  föga'  stridslysten  och  föredrar  obetingadt  en  home- 
risk  ordstrid  framför  en  strid  med  vapen.  Jämte  detta  är 
han  likväl  ytterst  skrytsam  och  i  hög  grad  begäfvad  med 
denna  säregna  fantasi  som  af  egna  handlingar  ständigt  ska- 
par hjältedater  —  och  själf  tror  därpå.  —  De  brasilianska 
inbördesfäjdema  äro  därför,  sedda  på  nära  håll,  mycket 
mindre  allvarsamma  än  de,  att  döma  af  tidningamas  med- 
delanden, på  afstånd  förefalla. 


IV. 


Prässen  ooh  prässförhållandeha. 

Oaktadt  den  brasilianska  nationen  ingalimda  kan  sägas 
intaga  någon  hög  kolturståndpunkt,  har  dock' prässen  i  Bra- 
silien ernått  en  ganska  betydande  grad  af  utveckling.  Nä- 
stan h varje  liten  småstad  har  sin  egen  tidning,  och  i  större 
städer  finnas  oftast  fiere  både  stora  och  mycket  spridda 
blad.  Själffallet  utkomma  de  flesta  tidningar  på  landets 
språk,  portugisiskan;  men  det  finnes  äfven  många  t^^^ska, 
ett  mindre   antal  italienska  och  åtminstone  ett  polskt  blad. 

Hufvudstadsprässen  är  naturligtvis  den  mest  betydande, 
och  bland  Rio-bladen  intager  Handelstidningen,  Jornal  do 
Comercio,  första  rummet.  Detta  blad,  som  för  20 — ^30  åar 
sedan  grundades  af  en  fransman  och  länge  förblef  i  hans 
familjs  besittning,  är  den  största  tidning  som  utkommer  på 
portugisiska.  Dess  spridning  uppgifves  mycket  olika,  från 
40,000  till  80,000  exemplar  —  60—70,000  angifvas  likväl 
oftast,  och  detta  tal  är  troligen  häller  icke  öfverdrifvet.  Ty 
Jornal  do  Comercio  har  prenumeranter  i  alla  delar  af  Bra- 
silien och  torde  dessutom  vara  den  brasilianska  tidning  som 
har  största  spridning  äfven  i  utlandet.  Detta  blads  format 
är  ungefär  detsamma  som  Hufvudstadsbladets,  kanske  nå- 
got större;  men  Jornal  do  Comercio  utkommer  alltid  i  dub- 
belt och  ofta  i  tre-  eller  fyrdubbelt  nummer. 
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För  att  gifva  läsaren  ett  begrepp  om  huru  stor  denna 
Brasiliens  förnämsta  tidning  är  och  hvilka  inkomster  den 
måste  gifv^a  sina  ägare  kan  föiiyjäna  anföras  att  de  nuva- 
rande ägarne,  hrr  Rodiiguez  &  comp.,  då  de  för  några  år 
sedan  inköpte  densamma,  erlade  ett  pris  uppgående  till  un- 
gefär 9  miljoner  finska  mark  därför. 

Joraal  do  Comercio  åtnjuter  stort  anseende.  Ända  till 
medlet  af  år  1892  hörde  bladet  .till  regeringspartiet,  men 
gjorde  då  en  plötslig  och  för  mången  helt  visst  oväntad 
frontförändring.  Orsaken  härtill  antogs  allmänt  varit  det 
besynnerliga  —  för  att  bruka  ett  mildt  uttryck  —  uppträr 
dande  Floriano  Peixoto  ungef&r  samtidigt  gjorde  sig  skyl- 
dig till.  Det  var  hans  redan  tidigare  af  mig  omnämda  ig- 
norerande af  senatens  misstroendevotum  som  föranledde 
Jornal  do  Comercios  affall.  Denna  handling  föreföll  för 
resten  äfven  många  af  marskalkens  vänner,  hvilka  dock 
längesedan  ha^'t  tillfälle  att  vänja  sig  vid  hans  nonchalanta 
sätt  att  „regera",  altför  starkt.  —  Jornal  do  Comercio  ytt- 
rade i  ett  par  skarpa  artiklar  sin  harm  öfver  den  likgiltig- 
het för  nationens  vilja  presidenten  lade  i  dagen  ooh  har 
sedan  dess  tillhört  den  moderata  fraktionen  af  oppositions- 
partiet. 

Näst  efter  Jornal  do  Comercio  kommer,  hvad  storlek 
och  spridning  beträffar,  bland  Rio-bladen  Gazeta  de  Noticias. 
Gazeta  n  är,  som  älven  namnet  anger,  mera  ett  nyhets-  och 
notisblad  än  ett  dyhkt  för  ledande  artiklar  6ch  uppsatser  i 
dagens  frågor.  Icke  desto  mindre  försöker  bladet  att  spela 
också  en  politisk  roll,  ehuru  själffallet  en  sådan  af  mindre 
betydenhet.  Gazeta  de  Noticias  går  —  eller  gick  åtminstone 
sä  länge  förf.  befann  sig  i  Brasilien  —  helt  och  hållet  i 
ledband  hos  regeringen  och  federalistpartiet,  hvilket  då  och 
alt  fortfarande  sitter  vid  styret  i  Brasilien. 

Gazeta  de  Noticias'  upplaga  uppgifves  till  25  a  30,000 
exemplar.  Bladet  är,  liksom  Jornal  do  Comercio,  af  mycket 
stort  format  samt  starkt  taget  i  anspråk  af  annonsörer.  Då 
annonspriset  i  Brasilien  dessutom  är  tämligen  högt  —  100  å 
200  réis  per  petitrad  —  är  naturligtvis  äfven  detta  blad  en 
utmärkt  affär  för  sina  ägare. 

Betydliga  inkomster   hämta   Eio-bladen   äfven  af  lös- 
nummerförsäljningen.   En  stor  del  af  den  brasilianska  huf- 
FinOc  Tidskrift  1894,  I.  4 
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vudstadens  befolkning  håller  nämligen  ingen  tidning,  men 
köper  i  stället  dagligen  lösnummer  ^f  de  flesta  på  orten  ut- 
kommande blad.  Af  Jornal  do  Comercio,  Gazeta  de  No- 
ticias,  Diario  de  Noticias,  Diario  do  Comercio,  O  Paix,  O 
Tempo,  Gazeta  do  Tärde,  Cidade  do  Bio,  m.  fl.  säljas  således 
dagligen  flere  tusen  lösnummer.  Då  lösnummerpriset  är 
tämligen  högt  —  Jornal  do  Comercio  kostar  sålunda  120 
réis  —  är  det  lätt  insedt  hvilka  intäkter  tidningarna  måste 
hafva  af  lösnummerförsäljningen. 

Men  också  prenumerationspriset  är  högt.  Jornal  do 
Comercio  kostar,  om  jag  ej  missminner  mig,  40  mil  réis  per 
år.  Om  prenumeration  på  kortare  tid  än  ett  kvartal  är  icke 
nämdt  i  den  uppgift  öfver  prenumerations-  och  annonspris 
som  strax  under  titeln  ingår  i  hvarje  nummer.  Huruvida 
abonnement  på  kortare  tid  likväl  mottages  i  bladens  kontor 
känner  den  som  skrifver  detta  icke  till. 

Utom  Jornal  do  Comercio  och  Gazeta  de  Noticias  fin- 
nes ännu  hela  hopen  stora  och  rika  blad  i  Rio  de  Janeiro. 
Sålunda  utgifvas  t.  ex.  Diario  de  Noticias  och  Diario  do 
Comercio  i  upplagor  om  18  a  20,000  exemplar.  Det  radikala 
oppositionsbladet  O  Paix  (Fosterlandet)  har  visserligen  icke 
så  stor  spridning,  som  de  båda  nämda  organen,  men  befin- 
ner sig  i  raskt  framåtgående.  O  Paix  äges  af  dr  Ruy  Bar- 
bosa,  en  insiktsfiill,  men  hämdgirig  och  hänsynslös  människa. 
Ruy  Barbosa,  som  är  en  af  Brasiliens  skickUgaste  tidningsmän, 
var  under  den*  förre  presidenten,  Deodoro  da  Fonseca,  finans- 
minister, och  det  påstås  att  han  begagnat  sig  af  denna  goda 
ställning  till  samlande  af  en  betydlig  rikedom.  Då  Deodoro 
störtades,  inköpte  Barbosa  O  Paix,  i  hvilket  blad  han  tidi- 
gare tillhört  redaktionen.  För  sitt  blad  säges  dr  Barbosa 
hafva  åt-er  utgifvit  största  delen  af  den  förmögenhet  han  un- 
der några  månaders  förvaltning  af  statskassan  förvärfvat  sig. 

Ruy  Barbosa  är  den  n.  v.  presidentens  dödsfiende,  och 
fiendskapen  återgifves  honom  af  Peixoto  i  fullt  mått.  Un- 
der den  razzia,  som  presidenten  1892  anstälde  bland  de  bra- 
silianska tidningsmännen,  blefvo  således  flere  af  O  Paix's 
redaktörer  och  bästa  medarbetare  deporterade  eller  kastade 
i  fängelse.  Också  Ruy  Barbosa  fick  vid  samma  tid  i  ett  af 
statens  fångelser  anställa  betraktelser  öfver  all  jordisk  här- 
lighets korta  varaktighet. 
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Men  ehuru  Floriano  Peixoto,  som  man  i  Eio  de  Janeiro 
sade,  med  större  omsorg  bevakade  det  flbigelsehvalf  hvari 
den  forne  .finansministern  var  innesluten,  än  denne  någonsin 
öfvervakat  statens  kassa,  befann  Ruy  Barbosa  sig  snart  åter 
i  frihet.  Skarpare  än  någonsin  angrep  han  i  sitt  blad  repu- 
blikens president.  Skoningslöst  blottade  han  alla  dennes 
många  felgrepp  och  svagheter.  Han  skildrade  i  de  mörkaste 
färger  den  ekonomiska  kris  Florianos  olyckliga  åtgärder 
framkallat,  den  oordning  som  rådde  inom  alla  förvaltnin-  • 
gens  grenar,  maktmissbruken,  oförmågan,  orättvisan  och 
förföljelserna  mot  motpartiet.  Intet  glömdes  och  ir^tet  för- 
bigicks. Och  —  O  Paix's  prenumerantantal  stegrades  oupp- 
hörligt, och  lösnummerförsäljningen  uppnådde  en  aldrig  förr 
anad  sifbra,  samtidigt  med  att  presidentens  anseende  och 
popularitet  detg  föi;  dag  aftog. 

O.  Paix  sekunderades  ifrigt  af  O  Tempo  (Tiden)  och 
de  öfriga  oppositionsbladen.  Det  var  en  kamp  på  lif  och 
död  som  fördes,  en  kamp  för  republikens  lif  och  frihet, 
en  kamp  mot  diktaturen  och  det  omonarkiska  enväldet.  Det 
var  tillika  en  kamp  för  prässens  frihet  och  det  fria  or- 
dets rätt. 

Ty  Floriano  Peixoto  förgrep  sig  med  djärf  hand  på 
det  fria  ordets  målsmän.  Den  ena  journalisten  efter  den 
andra  deporterades  till  Måtto  Grosso's  eller  Amazonas'  fe- 
berfylda  sumptrakter  för  att  där  dö  en  långsam,  men  säker 
och  grym  död.  Blomman  af  Brasiliens  intelligens  försmäk- 
tade  1892  i  fängelse  eller  på  någon  af  republikens  osunda 
förvisningsorter. 

Det  var  dock  icke  blott  på  redaktionsbyråerna  den 
djärfve  marskalken  uppsökte  sina  motståndare.  Icke  häller 
inom  rådskammaren  eller  kongressen  skonade  han  desse. 
Senatorer,  generaler,  amiraler  och  deputerade,  alla  som  i 
något  afseende  vägrade  att  ingå  på  hans  planer  och  for- 
dringar fingo  göra  journalisterna  sällskap  till  förvisnings- 
orterna. Sålunda  deporterades  bland  andra  äfven  amiral 
Vandenkolk,  en  bland  anförame  vid  det  nyss  kväfda  upp- 
roret. Sjuk  och  öfveransträngd  sändes  Vandenkolk  t.  o.  m. 
landvägen  till  Måtto  Grosso.  Underbart  nog  uthärdade  han 
likväl  de  fruktansvärda  strapatser  en  månadslång  resa,  stun- 
dom till  häst  och  stundom  till  fots,  genom  ödemarken  måste 
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medföra  samt  återvände  ett  hälft  år  senare  efter  erhållen 
amnesti  frisk  och  sund  till  Rio  de  Janeiro.  Om  jag  ej  miss- 
minner  mig,  var  äfven  amiral  Saldanca  da  G-ama  någon  tid 
fängslad  eller  åtminstone  under  bevakning,  och  ledaren  för 
upproret  i  Rio  Grande  do  Sul,  den  i  hela  Brasilien  kände 
och  högt  ansedde  Silveira  Martin,  befann  sig  åtminstone 
någon  tid  häktad  samt  länge  under  polisuppsikt.  Den  starka 
rörelse,  som  i  alla  delar  af  landet  med  anledning  af  dessa 
våldsåtgärder  uppstod,  förmådde  likväl  Peixoto  att  jämfö- 
relsevis snart  åter  bevilja  sina  fiender  full  amnesti. 

I  början  af  Floriano  Peixotos  regering,  då  hans  afsik- 
ter  först  begynte  framskymta,  gjordes  tid  efter  annan  från 
skilda  håll  försök  att  lägga  en  dam  för  det  växande  tyran- 
niet. Sålunda  tillät  sig  amiral  Vandenkolk  redan  i  mars 
eller  april  1892  en  flottdemonstration  mot  Rio  de  Janeiro, 
ja  begynte  t.  o.  m.  liksom  senare  Custodio  de  Meco  att 
bombardera  denna  stad.  Brist  på  enighet  inom  marinens 
egna  led  samt  saknad  af  nödiga  tillgångar  omintetgjorde 
emellertid  nästaji  genast  detta  försök  „att  kraftigt  in  värka 
på  presidenten"  —  som  en  tysk-brasiliansk  tidning  samtidigt 
uttrykte  sig.  —  Upproret  kväfdes  därför  inom  par  dagar, 
och  den  tappre,  men  föga  beräknande  amiralen  fick  med 
förvisning  plikta  for  sin  djärfhet.  Den  kallblodighet,  h var- 
med Peixoto  kväfde  denna  och  flere  andra  resningar,  bragte 
inom  kort  det  föga  modiga  och  handlingskraftiga  brasilian- 
ska folket  till  insikt  om  att  det  här  hade  att  göra  med  en 
Ukaså  energisk  och  tapper  som  härsklysten  och  äregirig  per- 
son, hvilken  ingalunda  i  godo  skulle  afstå  den  tnaktställning 
hvartill  han  från  simpel  man  i  ledet  bragt  sig  upp. 

Men  Floriano  Peixoto  uppfann  också  andra  medel  till 
säkerställande  af  sin  makt  mot  prässens  och  oppositionens 
angrepp  än  fängelse  och  förvisning.  Han  lät,  „då  så  erfor- 
drades", stänga  trj^ckeriema  och  förbjuda  tidningarnas  ut- 
kommande. Såvidt  jag  känner,  företog  han  sig  likväl  aldrig 
dylika  handlingar  i  Rio  de  Janeiro.  Däremot  blef  flere  opposi- 
tionella provinsblads  utkommande  helt  och  hållet  inhiberadt. 
Detta  öde  drabbade  t.  ex.  Blumenauer  Zeitung,  den  tyska  sta- 
den Blumenaus  lilla,  men  pigga  och  väl  redigerade  blad,  äfven- 
som  Gazeta  de  Itajahy,  en  portugisisk  tidning  i  en  af  Santa 
Caterinas   småstäder.     Också  den  ansedda  tyska  tidningen  i 
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staden  Hio  Grande  do  Sul  —  namnet  kan  jag  icke  längre 
erinra  mig  —  blef  af  samma  anledning  indragen,  och  i  sta- 
ten Säo  Paulo  förbjöds  totalt  en  större  portugisisk  tidnings 
vidare  ntgifvande. 

I  Rio  de  Janeiro  och  äfveh  i  Porto  Alegre  —  hufvnd-' 
staden  i  staten  Rio  Q-rande  do  Sul  —  lät  den  förslagne 
presidenten  arrangera  formliga  folkupplopp  mot  honom  miss- 
hagliga blad.  Ett  par  af  hans  redskap  uppviglade  ett 
hundratal  lösdrifvare  och  vagabonder  att  anfalla  och  för- 
störa tryckerierna,  och  då  det  i  Brasilien  öfver  alt  finnes  god 
tillgång  på  för  slika  upptåg  lämpliga  subjekt,  mötte  detta 
ingen  svårighet.  I  Porto  Alegre  blef  ett  tryckeri  värkligen 
stormadt  och  i  grund  förstördt  af  pöbeln,  men  i  Rio  de 
Janeiro  slog  försöket  mindre  lyckligt  ut.  Tidningen  O  Paix, 
hvars  redaktionsbyrå  och  tryckeri  angreps  af  ett  par  hun- 
drade druckna  vagabonder,  försvarades  af  redaktörerna  och 
sättame  med  revolvern  i  hand.  Ett  hälft  dussin  af  de  an- 
gripande blefvo  sårade,  och  polisens  bistånd  rekvirerades. 
Polisen,  som  ej  fått  order  att  hålla  sig  neutral,  inskred  äf- 
ven,  och  tidningen  var  räddad.  Marskalken,  underrättad 
härom,  var  fyndig  nog  att  förstå  draga  nytta  äfven  af  mot- 
gången. Han  skyndade  nämligen  i  egen  person  till  stället 
och  visade  sig  ytterst  indignerad  öfver  det  passerade,  hvilket 
naturligtvis  hos  den  okunniga  hopen  beredde  honom  ett  stort 
anseende  för  rättvisa  och  oväld.  Det  betraktades  som  en 
värkligt  stor  handling  att  presidenten  själf  ilat  till  sina  mest 
hårdnackade  fienders  understöd,  vid  ett  tillfälle,  då  det  öfver 
tidningens  hänsynslösa  anfall  mot  „regentens"  person  upp- 
bragta  folket  företog  sig  att  hämnas  hans  „oförrätter**. 

Märkvärdigt  nog  har  Floriano  Peixoto,  som  likväl  så 
ofta  och  så  djärft  förgripit  sig  på  lag  och  författning,  åt- 
minstone hittils  icke  fallit  på  idén  att  „i  sitt  rike"  införa 
preventiv  censur.  Orsaken  härtill  kan  väl  icke  hafva  varit 
den,  att  enligt  republikens  författning  i  Brasilien  full  tryck- 
frihet råder.  Indragning  af  en  tidning  är  följaktligen,  isyn- 
nerhet utan  laga  dom  och  "ransakning,  äfvenledes  fullkom- 
ligt olaglig,  men  denna  handling  har  presidenten  likväl  upp- 
repade gånger  låtit  komma  sig  till  last.  Att  han  icke  under 
censurens  svarta  täckelse  sökt  dölja  sina  olagligheter  och 
öfvergrepp   måste   därför  betraktas  som  ett  hedrande  drag 
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af  den  tappre,  men  eljes  i  valet  af  medel  sä  föga  nogräk- 
nade marskalken. 

Som  af  det  ofvan  sagda  nogsamt  framgår,  är  det  icke 
i  Brasilien,  där  man  dock  till  namnet  och  enligt  lag  äger 
tryckfrihet,  synnerligt  eftersträfvansvärdt  att  vara  tidnings- 
man. Detta  så  mycket  mindre  som  publicistens  yrke  där 
är  tämligen  litet  aktadt.  Man  beskyller  de  brasilianska  jour^ 
nalistema  för  besticklighet  och  detta  icke  utan  skäl.  Det 
öfvervägande  flertalet  brasilianska  blad  skifta  fårg  och  po- 
litisk hållning  lika  ofta  som  deras  redaktörer  rockar.  Det 
parti  som  betalar  de  största  subsidier  till  en  tidning  kan 
alltid  trygt  påräkna  dennas  bistånd,  åtminstone  så  länge 
icke  motpartiet  inkommer  med  ett  högre  anbud. 

A  andra  sidan  bevisar  dock  det  stora  antal  journalister, 
hvilka  under  de  senaste  åren  blifvit  deporterade,  att  det 
bland  desse  finnes  många,  hvilkas  åsikter  icke  stå  till  salu 
och  hvilka  hällre  låta  förvasa  sig  än  de  uppoflEra  sin  öfv^er- 
tygelse. 


Om  den  mekaniska  världsteorins  betydelse. 

Af  AUen  Vftnnérafl. 

Hvad  är  sanning?  Im  Kampf  um  die  Weltanschauung,  Bekennt- 
nisse  eines  Theologen;  öfvers.  Med  inledande  afhandling  om  den  meka- 
niska världsteorin,  af  Viktor  Rydberg, 

Det  är  en  art  ironi  som  spelar  in,  då  prof.  Rydberg 
inleder  ett  arbete,  sådant  som  det  ofvan  angifna.  Inled- 
ningsafhandlingen  åsyftar  att  tjäna  den  okände  teologen 
såsom  respass  vid  hans  färd  bland  „den  bildade  allmänhe- 
ten", hvilken  man  är  nog  älskvärd  tilltro  villighet  att  sj-s- 
selsätta  sig  med  något  så  opraktiskt  som  utredmngen  af  den 
gamla  Pilatusfrågan.  Prof.  Rydberg  lämnar  naturligtvis  en 
i  mer  än  ett  hänseende  fängslande  framställning.  Man  flyger 
först  igenom  densamma  —  med  den  påföljd,  att  man  lockas 
företaga  en  andra,  grundlig  genomläsning,  alldenstund  man 
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snart  fått  intresse  att  skarpt  koncipiera  innehållet  i  de  ut- 
redningar som  presteras.  Men  nu  inbryter  ett  oblidt  öde. 
Sedan  man  följt  det  rj''dbergska  tankeförloppet  i  dess  form- 
sköna gång  och  öfvergått  tiU  teologens  bekännelser,  märker 
man  snart  att  man  icke  fått  den  rätta  förberedelsen.  Man 
har  inom  kort  alldeles  förlorat  lusten  att  lyssna  till  den  re- 
kommenderade okändes  kåserier.  De  förefalla  vid  den  jäm- 
förelse, som  inställer  sig,  så  lösa  i  sammanhanget,  så  bevis- 
fattiga. Man  bläddrar  ""nog  vidare,  men  finner  att  öfvergån- 
gen  från  den  in  hemske  respassgifvarens  ståtliga  formulerin- 
gar till  den  främmande  turistens  känslosanua  anteckningar 
om  sina  upplefvelser  medför  en  afgjord  regress  —  och  så  in- 
skränker man  sig  till  den  inledande  afhandlingen, 

Hvad  som  fängslar  i  de  rydbergska  utredningarna  be- 
höf^^er  knappast  särskildt  påpekas,  ty  för  den  bildade  all- 
mänheten stå  nog  prof.  Rydbergs  författaregenskaper  teck- 
nade med  skarpa  drag.  Hvem  känner  icke  först  och  främst 
denna  språkets  och  stilens  plastik,  som  man  icke  finner  sig 
i  minsta  mån  uppfordrad  att  reagera  mot,  utan  mot  hvilken 
man  tvärtom  vill  förhålla  sig  fullkomligt  passiv  och  recep- 
tiv för  att  låta  den  värka  med  hela  makten  af  sin  egendom- 
liga skönhet.  Vidare  fängslar  det  betydelsefulla  innehåll, 
hvilket  besjälar  alt  som  bär  Viktor  Rydbergs  namn.  Slut- 
ligen kan,  just  inom  området  för  dennes  mera  filosofiska  för- 
fattarskap, den  omständigheten  icke  imdgå  att  väcka  ett  sär- 
eget intresse,  att  den  filosofi  som  förkunnas  blir  en  art 
skönhetsmättad  skaldefilosofi.  De  abstrakta  filosofiska  kate- 
gorierna," dessa  svårtänkbara  begrepp,  hvilka  filosofen  ofta 
förgäfs^es  bemödar  sig  att  fatta  „rent",  blifva  under  Ryd- 
bergs behandling  till  åskådliga  föremål,  som  man  finner  ett 
intellektuelt-estetiskt  nöje  i  att  betrakta  för  att  se  hur 
prof.  Rydberg  modellerat  dem.  Nu  är  det  visserligen  inga 
skulpturföremål  som  prof.  Rydberg  framstält  till  beskådande 
i  förevarande  afhandling.  Hans  intuitionsvärksamhet  har  här 
hämtat  material  från  helt  konstlösa  områden,  men  de  äro 
af  icke  mindre  intresse  för  det.  Eller  gifver  det  icke,  åtmin- 
stone åt  en  hvar  som  grubblat  något  öfver  orsaksförhållan- 
det, en  ypperlig  stämning  att  föreställa  sig  kausaliteten  un- 
der formen  af  ett  nät,  nedsänkt  i  företeelsernas  flod?  Ar 
det  icke  ett  lyckligt  sätt  att  karaktärisera  den  psykologiska 
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hypotes,  som  är  känd  tmder  namnet  den  parallelistiska  teo- 
rin, med  det  påstående,  att  den  gör  de  mekaniska  förlop- 
pen och  de  psykiska  till  jämnlöpande  kedjor,  jämnlöpande 
länk  för  länk.  Och  själfva  världsaltet  med  dess  gigantiska 
mekanism,  äfven  det  erhåller  konkret  bildform.  Det  blir  för 
prof.  Eydberg,  liksom  för  ööthe,  en  —  väfstol.  I  slutet  af 
19-de  århundradet,  i  storindustrins  tidehvarf,  är  en  väfstol 
ju  visserligen  icke  någon  så  syxmerligt  vare  sig  märkvärdig 
eller  imponerande  maskin.  Men  låt  den  bara  arbeta !  Effek- 
ten blir  den  makalösa,  hvilken  en  hvar  torde  ha  i  friskt 
minne  som  läst  Grubblaren  i  Rydbergs  sista  diktsamling. 
För  öfrigt  presenterar  han  den  mekaniskt  bestämda  värk- 
ligheten  äfven  i  en  annan  tankebild,  såsom  en  oerhörd  Kas- 
perleteater,  bakom  bvars  sceneri  de  gamla  hellenemas  blinda, 
omedvetna  och  hjärtlösa  Ananke  står  uppbesvärjd  för  att 
spela  rollen  af  den  dolda  direktris  som  rycker  i  världsmeka- 
nismens orsakstrådar  och  därigenom  håller  maskineriet  i  gång. 
Det  intellektuella  fenomen  som  prof.  Rydberg  framför 
andra  sådana  sökt  tränga  in  på  lifvet  i  den  uppsats,  hvil- 
ken är  här  i  fråga,  är  just  denna  mekaniska  uppfattning 
som  han  preciserat  i  formeln:  den  mekaniska  världsteorin. 
Ingen  torde  förneka  att  han  härmed  gripit  själfva  hj  ärte- 
punkten i  den  empiriskt  naturvetenskapliga  uppfattningerf. 
Men  icke  blott  för  den  empiriska  naturuppfattningen  är  den 
mekaniska  världsteorin  af  ingripande  betydelse.  För  all  ve- 
tenskap, som  öfverhufvud  har  anledning  anknyta  till  de  gifna 
oorganiska  eller  organiska  naturfenomenen  samt  låna  ett 
eller  annat  gods  ur  naturvetenskapens  rika  förrådsmagasin  — 
och  hvilken  vetenskap  vågar  förneka  att  den  ofta  har  anled- 
ning härtill?  —  är  den  mekaniska  världsteorin  af  icke  ringa 
intresse.  Det  är  nu  denna  teori  som  prof.  Rydberg  i  sin 
inledningsuppsats  karaktäriserat  medels  mången  lyckligt  fdn- 
nen  vändning  i  både  vers-  och  prosaform.  Men  just  med 
hänsyn  till  uppskattningen  af  den  mekaniska  världsteorin 
torde  det  kunna  sättas  i  fråga,  om  icke  alt  för  lågt  värde 
tillerkänts  densamma.  Det  är  en  förmodem,  som  snart  gör 
sig  liksom  viss  i  sig  själf,  då  man  söker  föregripa  Rydbergs 
totalomdöme  om  den  mekaniska  uppfattningen  af  världen, 
att  han  icke  skall  möta  denna  med  mycken  sympati.  Denna 
obevågenhet  tager  sig  ock  uttryck  i  det  hårda  talet,  att  den 


Digitized  by 


Google 


OM  DEN   MEKANISKA   VÄRLDSTEORINS   BETYDELSE.  57 

mekaniska  världsteorin  icke  kan  värka  annat  än  nedslå- 
ende, frånstötande  eller  förskräckande  på  människor  med 
vårt  släktet  normala  instinkter.  Hade  Eydberg  någon  gång 
omfattat  den  mekaniska  uppfattningen  såsom  själfva  sannin- 
gen om  världen,  skulle  han  väl  i  öfverensstämmelse  härmed 
frigjort  sig  från  densamma  ungefar  på  det  sätt  hvarigenom 
Pontus  Vikner  en  gång  i  tiden  kom  ifrån  sin  panteism: 
skulle  han  icke  hafva  lidit  den  ihjäl?  Jag  vet  icke  om  denna 
kosmologiska  antipati  varit  af  inflytande  vid  prof.  Rydbergs 
värdering  af  den  mekaniska  världsteorin.  Men  visst  är  att 
prof.  Rydberg  icke  har  ett  enda  godt  ord  att  säga  om  denna, 
då  den  upptages  till  den  allmänna  behandling  som  fram- 
ställningen i  inledningsuppsatsen  innebär.  Visserligen  må 
det  vara  sant  att  den  mekaniska  världsteorin  brister  i  den 
punkt  som  prof.  Rydberg  särskildt  fixerat.  Det  är  nog 
obestridligt  att  det  psykiska  icke  kan  förklaras  ur  rent  natur- 
vetenskapligt fattade  grunder  och  att  den  mekaniska  världs- 
teorin redan  på  grund  häraf  icke  kan  aksepteras  såsom  en 
all  realitet  innehållande  och  uttryckande  filosofisk  värklig- 
hetsuppfattning.  Men  trots  denna  omständighet  torde  den 
dock  i  flere  andra  hänseenden  bibehålla  en  så  stor  betydelse, 
att  den  nog  förtjänar  mer  än  ett  ord  till  beröm. 

Hvilken  är  då  den  mekaniska  världsuppfattningens  ve- 
tenskapliga betydelse?  Prof.  Rydbergs  uppsats  gifver  en 
osökt  anledning  att  förelägga  sig  denna  fråga.  Såsom  ett, 
visserligen  anspråkslöst'  biÖrag  till  dess  utredning  tillåter 
jag  mig  här  nedan  fraanhålla  några  synpunkter,  beklagande 
att  en  analog  utredning  ej  fått  flyta  ur  prof.  Rydbergs 
penna   vid   hans   framställning  af  den  ifrågavarande  teorin. 

Den  mekaniska  världsteorin  äger  först  och  främst  den 
betydelsen  att  den  utgör  det  precisa  uttrycket  för  den  em- 
piriska naturvetenskapens  grunduppfattning  af  sitt  föremål. 
Det  vetenskapliga  värde  denna  naturvetenskap  äger  besitter 
den  i  väsentlig  mån  just  i  kraft  af  den  mekaniska  grund- 
uppfattning, hvilken  uppbär  hela  detta  komplicerade  kun- 
skapssystem, som  bildas  af  de  empiriska  naturvetenskaperna. 
Alt  sedan  Q-alilei  grundlade  den  moderna  naturvetenskapen, 
har  en  rad  af  matematici  och  naturvetenskapsmän,  hvilkas 
namn  glänsa  i  häfderna  med  kanske  högre  glans  än  de  fle- 
sta andras,  fortgått  på  den  af  honom  utstakade  vägen  och 
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härvid  utbildat  och  häfdat.  just  det  mekaniska  uppfattniags- 
sättet  som  det  egentligt  vetenskapliga  uttrycket  för  den  em- 
piriska naturvetenskapen.  I  våra  dagar  har  denna  sträfvan 
att  mekanisera  naturuppfattningen  fått  ett  innehållsdigert 
uttryck  i  det  bekanta  yttrandet  af  du  Bois-Reymond,  att  a  il 
naturvetenskap,  äfven  den  vetenskap  altså,  som  har  den  orga- 
niska världen  till  föremål,  har  att  blifva  atommekanik  ^).  Ato- 
mistik  och  mekanik,  dessa  äro  hörnstenarna  som  uppbära 
hela  den  väldiga  öfverbyggnad  hvilken  de  empiriskt-na- 
turvetenskapliga  specialdisciplinerna  bilda.  En  analys  af 
dessa  bådas  innehåll  gifver  ock  hela  raden  af  empiriska  grund- 
begrepp :  rum,  tid,  mångfald,  rörelse,  energi,  mekanisk  kau- 
salitet etc.  Att  det  härvid  icke  är  af  lifsviktig  betj''delse 
för  naturvetenskapen  att  äga  ett  absolut  afslutadt  atombe- 
grepp må  vara  sant.  Jag  antager  att  det  är  denna  tanke 
prof  Rydberg  afser  med  det  vid  första  påseendet  besynner- 
liga yttrandet  att  naturforskningen  ställer  sig  likgiltig  mot 
begreppet  materie.  Men  mekanikens  principer  kan  natur- 
vetenskapen ej  afpruta  på,  utan  att  alldeles  ombyta  karaktär 
och  slopa  sina  regulativa  idéer.  En  dylik  idé  är  just  mekanis- 
mens begrepp,  ett  begrepp  så  innehållsrikt,  att  det  nog  i  detta 
hänseende  kan  mäta  sig  med  hvilken  som  hälst  annan  do- 
minerande idé,  som  vetenskapen  födt  fram.  Dock  är  detta 
begrepp  icke  en  blott  5''ttring  af  en  viss  metod.  Det  sy- 
nes som  prof.  Rydberg  ansåge  att  den  mekaniska  uppfatt- 
ningen af  den  yttre  värkligheten'  endast  skulle  vara  resulta- 
tet af  en  på  konsekvent  sätt  handhafd  metod.  Denna  åsikts 
riktighet  nödgas  man  dock  betvifla.  Att  den  mekaniska 
världsuppfattningen  är  uttryck  för  en  viss  metod  är  natur- 
ligtvis sant.  Men  nog  är  den  något  mera  än  ett  blott  resul- 
tat, som  ett  antaget  metodologiskt  tillvägagångssätt  medfört. 
Vore  så  förhållandet,  skulle  natui'\'etenskapen  icke  vara  nå- 
gon realvetenskap,  utan  en  art  öfver-real  konst,  af  ett  visst 
släkttycke  med  den  „ars  magna",  som  kallas  den  rena  ma- 
tematiken, hvilkens  objekt  ju  icke  utgöres  af  något  realt  fö- 
remål, utan  af  ett  konstrueradt.  Nej,  naturvetenskapen  må- 
ste i  första  rummet  anses  vara  en  realvetenskap,  hvilken 
icke  är  slaf  under  en  viss  metod,  utan  fastmer  äger  sin  me- 


^)  Jfr  ock  Helmholtz,  Vorträge  und  Reden,  Bd.  I,  s.  345. 
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tod  som  ett  organ,  hvilket  den  fritt  använder,  just  jämt  i 
samma  mån  som  det  tjänar  naturvetenskapen  att  upptäcka 
den  empiriska  sanningen  ur  världen. 

Nu  kan  det  ioke  nekas  att  den  empiriska  naturuppfatt- 
ningen —  ock  den  mekaniska  världsteorin  med  den  —  är 
af  eminent  vetenskaplig  betydelse.  Först  äger  denna  ett 
inre  »värde  eller  ett  sådant  hvilket  tillkommer  den  i  och  för 
sig.  Det .  äi*  obestridligt  att  naturvetenskapen  gifvit  män- 
niskoanden en  inblick  i  naturen,  af  den  beskaffenhet,  att  man 
icke  har  något  mera  grandiost  att  hänvisa  på,  då  man  be- 
gär besked  om  de  storvärk  denna  ande  smickrar  sig  med 
att  hafva  åstadkommit.  Vidare  måste  det  anses  oomtvist- 
Ugt  att  naturvetenskapen  till  en  viss  grad  värkligen  kan 
förklara  de  företeelser  som  tillhöra  hennes  sfär  och  att  hon 
därför  faktiskt  lyckats  att.  i  någon  mån  realisera  sin  upp- 
gift. De  som  äro  naturvetenskaperna .  gramse  pläga  dock 
invända  att  dessa  i  grunden  ingenting  förklara.  Hvad  for- 
drar man  då  af  en  utredning  för  att  denna  skall  kunna  an- 
ses innehålla  en  förklariug?  Är  icke  exempelvis  fysikens 
utredning  af  den  företeelse  som  kallas  kropparnas  samman* 
tiyckbarhet  en  förklaring?  Eller  dess  utredning  af  gasers 
egenskap  att  blanda  sig  med  hvarandra?  Eller  återförandet 
af  de  många  fenomenen  vid  en  explosion  till  en  på  ett  el- 
ler annat  sätt  inledd  förändring  i  smådelarnes  energitill- 
stånd? Eller  —  ja,  nästan  otaligt  många  exempel  kunde  här 
framdragas  och  omfrågas.  Det  är  väl  krafvet  på  nödvän- 
dighet, som  nämda  vedersakare  fordra,  for  att  en  utredning 
skall  ha  riktigt  legitim  rätt  att  kallas  en  förklaring.  Men 
det  är  tydhgt  att  detta  kraf  måste  vara  ett  kraf  med  mo- 
deration.  Den  mänskliga  kunskapsförmågan  är  af  vissa  an- 
ledningar faktiskt  icke  mäktig  att  i  någon  större  utsträck- 
ning så  sammanfatta  värklighetens  öfverströmmande  rika 
innehåll,  att  det  framställer  sig  som  ett  nödvändighetsbe- 
stämdt  sjimmanhang.  Hur  vet  man  för  öfrigt  så  visst  att 
värklighetens  sammanhang  är  besjäladt  af  nödvändighet. 
Det  kunde  ju  hända  att  „uödvädigheten"  i  världeu  ingen- 
ting annat  vore  än  en  fiktion,  ett  psykologiskt-logiskt 
tillstånd,  som  mäAskoanden  i  sin  kända  benägenhet  att 
flytta  öfver  det  subjektiva  i  det  objektiva  själf  inlagt  i 
denna. .  Kan  det  ej   vara   nog    att  alt  i  värkligheten  är  -— 


Digitized  by 


Google 


(>0        OM  DEN  MEKANISKA  VÄRLDSTEORINS  BETYDELSE. 

värkligt?  Åtminstone  äger  den  mänskliga  kunskapsförmågan 
ingen  annan  kännedom  om  det  nödvändiga  än  den  subjek- 
tiva nödvändighet  som  röjer  sig  i  hennes  tänkande.  Om 
det  s.  k.  objektivt  nödvändiga  är  något  mera  än  ett  rätt 
och  slätt  realsammanhang,  hvem  kan  besvara  den  frågan? 
Fordrar  man  nu  emellertid  framfor  alt  nödvändighet  i  upp- 
fattningen, så  finnes  det  nog  nödvändigt  sammanhängande 
omdömen  äfven  i  naturvetenskapen.  Men  detta  är  näppeligen 
dess  betj^delsefullaste  vetenskapliga  moment.  Detta  är  att 
söka  däri,  att  den  analytiskt  utreder  sitt  föremål,  universum, 
gifver  en  alt  precisare  tolkning  af  dess  föremål  och  pro- 
cesser samt  återför  det  betingade  till  konstitutiva  gninder, 
hvarigenom  den  värkligen  lämnar  någon  förklaring  af  de 
gifna  företeelserna.  Ty  att  förklara  är  just  att  återföra  till 
betingande  grunder  och  sprida  det  ljus  som  dessa  äga  öf- 
ver  de  förklaringsbehöfvande  fenomenen.  Och  de  förkla- 
ringsgrunder, hvartill  naturvetenskapen  återför  dessa,  äro  ock 
förklaringsgrunder  af  en  ganska  hög  grad  af  egentlighet. 
De  äro  visserligen  icke  sådana  altigenom  själf klara  grun- 
der, som  hägra  för  filosoferna  af  den  sangviniska  skolan  i 
deras  högtflygande  idealdrömmar.  Men  det  inbegrepp  af 
genetiskt  konstitutiva  faktorer,  hvartill  en  naturvetenskaplig 
förklaring  plägar  återföra  ett  gifvet  fenomen,  är  icke  i  samma 
mån  själft  förklaringsbehöfvande,  som  det  deklarandum  det 
betingar.  Och  äfven  om  så  vore  förhållandet,  skulle  här 
likväl  en  kunskap  vara  vunnen,  den  nämligen,  att  det  i  det 
föreliggande  fallet  gifna  är  en  följd  af  ett  annat,  icke  ome- 
delbart gifvet.  Nu  äro  emellertid  många  af  de  naturveten- 
skapliga förklaringarna  värkligen  förklaringar  i  ofvan  antydda 
högre  mening.  Gåtor  återstå,  det  är  sant;  men  att  regres- 
sivt  flytta  gåtor  är  äfven  det  en  vetenskapligt  värdefull  upp- 
gift. Och  i  just  naturvetenskapens  lyckosamma  försök  att 
låta  naturuppfattningen  löpa  ut  i  mekanik,  däri  ligger  en 
fortgång  mot  en  värklig  naturförklaring.  Ty  de  omsorgs- 
fullt hyfsade,  matematiskt-logiskt  preciserade  mekaniska 
grundbegreppen  hafva  en  immanent  klarhet,  på  grund  hvaraf 
tanken  icke  med  samma  makt  drifves  utöfver  dessa  på  sin 
gång  från  det  betingade  till  det  betingande,  som  det  drifves 
utöfver  de  gifna  fenomenen.  Man  kan  visserligen  invända 
att   naturvetenskapen  icke  förmår  lämna  en  ftillständig  för- 
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-klaring  af  den  yttre  värklighetens  företeelser;  men  denna 
invändning,  som  naturligtvis  är  sann,  förlorar  i  betydelse 
därigenom,  att  den  hvilar  på  förutsättningen  af  altför  öf- 
verspända  fordringar.  Naturvetenskapen  kan  visserligen  icke 
förklara  alt,  men  den  kan  dock  förklara  mycket.  Den  har 
för  öfrigt  framtiden  och  utvecklingsmöjligheten  för  sig,  hvil- 
ket  näppeligen  kan  sägas  om  all  s.  k.  vetenskap.  Den  em- 
piriska naturuppfattningens  allmänna  vetenskapliga  betydelse 
består  följaktligen  däri,  att  den  låter  intelligensen  genom- 
skåda en  otalig  mängd  företeelser  på  ett  sätt  som  ingen 
annan  vet^iskap  förmår.  Den  orienterar  dock  ej  blott.  Den 
förklarar  ock  i  den  meningen,  att  den  uppvisar  beroende- 
sammanhanget mellan  fenomenen  och  deras  analystiskt 
tänkta  grunder.  Den  inleder  tanken  i  en  regress  så  pass 
djupgående,  att  det  värkligen  kan  blifva  fråga  om  huruvida 
icke  de  i  något  hänseende  yttersta  grunderna  tangerats. 
Faktiskt  tillgripes  ock  det  naturvetenskapliga  sättet  att  upp- 
fatta universum  och  förklara  dess  företeelser  af  en  hvar 
som  icke  vill  stå  blind  inför  dessa.  Och  just  i  de  mekani- 
ska förutsättningar,  som  uppbära  den  empiriskt  naturveten- 
skapliga gmnduppfattningen,  besitter  denna  uppfattning  det 
medel,  hvarigenom  den  på  relativt  tillfredsställande  sätt  in- 
tellektuelt  behärskar  sitt  föremål.  Hvar  stode  vi  egentli- 
gen i  vår  naturuppfattning,  om  mekaniken  icke  fiinnits 
till?  Den  mekaniska  världsteorin  har  emellertid  värde  icke 
blott  i  sig  själf,  utan  ock  för  andra  vetenskaper.  Här 
må  då  först  dess  betydelse  för  den  grupp  af  empiriska 
vetenskaper  beröras,  hvilken  ståi'  vid  sidan  af  de  empi- 
riska naturvetenskaperna  och  tillsammans  med  dessa  bil- 
dar de  empiriska  naturvetenskapernas  hela.  Jag  menar  „die 
Geisteswissenschafben"  eller  de  antropologiska  vetenska- 
perna i  vidsträkt  bemärkelse.  Det  skulle  medföra  en  alt- 
för  vidlyftig  utsvällning  af  denna  uppsats,  om  den  bety- 
delse som  tillkommer  den  empiriska  naturuppfattningen  — 
hvilken  ytterst  återför  sig  till  den  mekaniska  världsteorin 
—  skulle  beröras  för  en  hvar  af  de  antropologiska  special- 
vetenskaperna. Jag  griper  därför  endast  själfva  grundveten- 
skapen inom  systemet,  den  empiriska  psykologin,  och  frå- 
gar om  icke  den  empiriska  naturuppfattningen  är  af  bety- 
delse för  denna?   Härvid  kan  framhållas   att  det  är  ett  fak- 
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tum  atfc  det  finnes  en  art  blandningsvetenskap  af  fysiologi 
och  psykologi,  den  s.  k.  fysiologiska  psykologin  eller  psy- 
kofysik  i  vidsträkt  bemärkelse.  Det  vore  utan  tvifvel  ett 
alldeles  fåfängt  tilltag,  om  man  toge  sig  för  att  draga  i  fäjd 
mot  denna  vetenskaps  raison  d*  étre,  en  vetenskap,  hvilken 
bland  andra  arbeten  som  den  afsatt  kan  peka  på  Wundts 
monumentala  Grundziige  der  physiologischen  Psychologie. 
Men  sjäJslifvet  kan  ju  icke  förklaras  nr  mekaniskt  bestämda 
grunder?  Det  häfdar  ju  prof.  Rydberg  på  det  mest  öfver- 
tygande  sätt.  Och  hvem  betviflar  denna  negativa  sanning? 
Att  förklara  själslifvet  ur  de  rent  naturvetenskapligt  fat- 
tade grunder,  hvartill  denna  vetenskap  återför  den  yttre 
värklighetens  företeelser,  vore  nog  lika  ogörligt  som  att 
framprässa  den  egyptiska  kulturen  ur  Nilsanden,  för  att  an- 
vända en  innehållsryj  bild,  hvarmed  Wundt  någonstädes  ve- 
derlägger meterialismen;  Men  likväl !  Är  med  framhållan- 
det af  denna  bristande  kompetens  dödsdomen  värkligen  filld 
öfver  den  fysiologiska  psykologin;  är  härmed  naturveten- 
skapens värde  för  psykologin  bevisadt  vara  lika  med  noll? 
Alldeles  icke.  Så  lättvindigt  är  det  här  tangerade  proble- 
met icke  upplöst.  Den  empiriska  naturuppfattningens  bety- 
delse för  psykologin  kan  nog  häfdas,  trots  att  ren  mekanism 
icke  vill  fabricera  ens  råmaterialet  till  psykism.  Man  kan 
förfakta  nämda  uppfattnings  betydelse'  på  exempelvis  föl- 
jande sätt.  Det  är  en  till  visshet  gränsande  förmodan  att 
människoanden  aldrig  skall  upphöra  att  tänka  sig  själslifvet 
i  förhållande  till  en  organism.  Åfven  om  alla  människor 
en  gång  blefve  de  mest  öfvertygelsevarma  idealister  och  då 
ansåge  att  „ jaget**  i  grunden  icke  vore  bundet  vid  och  bero- 
ende af  någon  organism  i  vanlig  mening,  skulle  de  ändå  icke 
slippa  ifrån  uppfattningen  af  siu  empiriskt  giftia  kropp. 
Denna  skenlekamen,  som  för  den  konsekvente  idealisten  blir 
ett  ^fenomen  för  anden**,  är  grundad  i  just  hans  andes  orga- 
nisation och  därför  ofrånkomlig.  Nu  är  en  empirisk  tolk- 
ning af  detta  fenomen  faktiskt  möjlig.  Därom  vittna  ana- 
tomi och  fysiologi  för  att  icke  tala  om  embryologi  och  all- 
män utvecklingslära.  Och  den  är  mer  än  möjlig,  den  är 
nödvändig.  Man  kan  nämligen  icke  ideligen  gå  och  se 
„sinnevärlden**  i  evighetsljus,  och  man  revolterar  förr  eller 
senare  mot  uppgiften  att  tolka  universum,  incl.  den  mänsk- 
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liga  organismen,  exklusivt  efter  den  rena  idealismens  fordrin- 
gar. Dessa  fordringar  må  bestå  som  ett  slags  allra  längst 
bort  i  tankerymden  vinkande  ledstjärnor,  men  de  få  finna 
sig  i  att  icke  vara  de  enda  ledande  regulativen  för  mänsklig 
vetenskap,  ty  intelligensen  har  äfven  bjudande  empiriska 
behof.  När  man  då  af  många  anledningar  —  som  här  ej  kunna 
omskrifvas  —  måste  anse  den  empiriska  uppfattningen  af 
själslifvets  förhållande  till  och  beroende  af  en  organisk  kropp, 
SfMan  som  fysiologin  tänker  sig  denna^  vara  ett  fullt  berätti- 
gadt,  ja  nödvändigt  åskådningssätt,  så  inses  omedelbart  den 
empiriskt'  naturvetenskapliga  grunduppfattningens  betydelse 
för  pyskologin.  Den  har,  om  man  så  vill,  en  medelbar 
betydelse  for  denna.  Den  förmedlas  genom  fysiologin,  som 
kan  betecknas  som  organisk  mekanik.  Något  bättre  än  denna 
fysiologi  har  psykologin  alldeles  icke  att  taga  till,  då  den 
vill  objektivt  empiriskt  grundlägga  själslifvet.  Hvari  röjer 
sig  emellertid  närmare  fysiologins  betydelse  för  psykolo- 
gin? Sprider  den  något  af  kunskapens  ljus  öfver  själslifvets 
företeelser?  Ja,  den  kan  studeras  så,  att  den  lämnar  en  empi- 
risk uppfattning  af  själslifvets  beroende  af  vissa  fysiologiska 
förlopp.  Det  är  klart  att  den  empiriska  psykofysiska  uppfatt- 
ning, hvilken  härvid  resulterar  liksom  all  uppfattning,  hvil- 
ken  vill  vara  konsekvent,  sträfvar  efter  principiell  utbildning 
och  afslutning.  Härvid  är  hypotesbildning  en  lika  berätti- 
gad utväg  inom  psykofysikens  område  som  inom  hvarje 
annat  vetenskapsområde.  Det  saknas  icke  häller  psykofysi- 
ska hypoteser.  Att  de  mekaniska  principer,  hvarpå  fysiolo- 
gin bygger,  spela  en  hufvudroU  i  striderna  om  dessa  hypo- 
teser kan  man  finna  af  första  moderna  lärobok  i  psykologi. 
Af  dessa  hypoteser  är  tvifvelsutan  den  psykofysiska  parallel- 
teorin  den  hvilken  är  allmännast  hyllad  och  den  som  bäst 
preciserar  den  fysiologiska  psykologins  uppgifter.  Däraf  föl- 
jer dock  icke  att  den  i  alla  afseenden  är  den  hvilken  bäst 
löser  det  psykofysiska  grundproblemet.  Men  härom  kunna  vi 
här  ej  söka  yttra  oss.  Endast  det  vilja  vi  här  hafva  häfdadt, 
att  den  empiriskt  naturvetenskapliga  grunduppfattningen  är 
af  största  värde  för  psykologin,  trots  den  omständigheten,  att 
själslifvet  icke  kan  förklaras  ur  rent  mekaniska  principer. 
De  beroendeförhållande  mellan  „kropp  och  själ",  som  en- 
hvar   nog   appellerar   till,    äfven  om  han  äger  eller  inbillar 
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sig  äga  den  „8anna"  uppfattningen  af  förhållandet,  torde 
för  öfrigt  ej  behöfva  sakna  sin  tillfredsställande  psykofy- 
siska  expression.  Härvid  gäller  det  emellertid  att  betänka, 
att  man  vid  värderingen  af  de  psykofysiska  hypoteser,  som 
falla  inom  den  empiriska  psykologins  sfär,  begär  det  rim- 
liga. Det  är  vid  den  empiriska  bearbetningen  af  värklig- 
heten  icke  meningen  att  den  absoluta  sanningen  skall  resul- 
tera. Hvad  som  fordras  är  endast  en  art  modus  vivendi. 
Af  den  psykofysiska  grundhypotesen  må  man  i  enlighet 
härmed  endast  fordra  att  den  skall  prestera  ett  logiskt  hyf- 
sadt  föreställningsskema,  i  hvars  grundformer  det  gi&a  sam- 
manhanget mellan  det  inre  och  det  yttre  må  kunna  tran- 
sponeras. 

Slutligen  är  den  empiriska  naturuppfattningen  och  sär- 
skildt  dennas  hufvudmoment,  den  mekaniska  världsteorin, 
af  största  betydelse  för  filosofin.  Då  filosofin  är  den  uni- 
versella vetenskapen,  måste  den  hafva  naturen  till  objekt. 
Då  nu  denna  är  föremål  äfven  för  en  annan  vetenskap,  den 
empiriska  naturvetenskapen,  är  det  allmänna  uppslaget  gifvet 
till  en  undersökning  rörande  förhållandet  mellan  dessa  båda 
naturvetenskaper,  den  filosofiska  och  den  empiriska.  Den 
anledning  filosofin  har  att  sysselsätta  sig  med  den  empi- 
riska naturvetenskapen  är  dock  af  en  mera  principiell  art, 
än  att  den  skulle  kunna  anses  föranleda  en  blott  kompara- 
tiv undersökning.  Filosofin  är  fastmer  så  väsentligt  bun- 
den vid  den  empiriska  naturvetenskapen,  att  filosofi  icke  är 
möjlig  som  sträng  vetenskap,  utan  att  ställa  sig  i  ett  recep- 
tivt förhållande  till  denna  naturvetenskapsform,  ehuru  vis- 
serligen icke  i  ett  blott  i-eceptivt,  utan  ock  i  ett  kritiskt 
reagereinde  förhållande.  Här  måste  vi  emellertid  endast  i 
all  korthet  yttra  oss  om  det  nämda  beroendeförhållandet. 
Den  empiriska  naturuppfattningen  är  utgångsgrundlag  för 
filosofin,  icke  det  enda  grundlaget,  men  en  del  af  filosofins 
totala  grundläggande  materiel.  Då  det  härvid  måste  vara 
af  väsentlig  betydelse  för  filosofin  att  inom  sin  sfär  upp- 
taga den  rikaste  och  möjligast  noggranna  erfarenheten,  och 
denna  måste  anses  innehållas  i  just  de  empiriska  vetenska- 
perna, är  härmed  jämväl  den  empiriska  naturvetenskapens 
betydelse  för  filosofin  uppenbar.  Just  denna  vetenskapliga 
erfarenhet    är   af   nöden   för   filosofin    för   att   göra   denna 
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disciplin  legitim.  En  filosofi,  som  bygger  endast  på  den 
individuella  hvardagserfarenheten,  måste  med  hänsyn  till 
grundläggningen  anses  sakna  den  omfattning  och  fullstän- 
dighet samt  den  precision  i  sak  och  analytiskt  skärpta  blick 
för  det  väsentliga  hos  företeelserna,  som  filosofin  behöfver 
vid  uppfattningen  af  den  gifna  värkligheten  för  att  kunna 
vinna  all  möjlig  fulländning  och  häfda  sin,  mångbestridda 
ställning  som  existensberättigadt  slutled  i  det  stora  veten- 
skapssystemet. Men  äfven  vid  själfva  utförandet  af  filoso- 
fins uppgift  är  natui-vetenskapen  af  betydelse;  icke  blott 
på  den  grund,  att  den  kan  rikta  tänkandet  med  allehanda 
uppslag  och  synpunkter,  utan  ock  därigenom,  att  mången 
naturvetenskaplig  sats  måste  anses  vara  af  den  allmänna 
innebörd,  att  det  tillkommer  filosofin  att  upptaga  den  till 
undersökning  och  söka  säga  sitt  ord  i  saken.  Naturveten- 
skapen äger  exempelvis  ett  antal  satser,  där  begreppen  om 
den  yttre  värklighetens  konstans  och  lagbundenhet  kom- 
ma till  pregnant  uttiyck.  Hvad  innebära  denna  konstans 
och  lagbimdenhet,  uppfattade  från  en  idealistisk  filosofis 
ståndpunkt?  En  filosofi  som  icke  inläte  sig  på  problemet 
om  den  empiriskt  gifna  naturnödvändigheten  skulle  tydligen 
brista  i  en  viktig  pankt.  Men  äfven  den  definitivt  utförda 
filosofin  har  behof  af  den  empiriska  naturuppfattningen. 
Det  gäller  nämligen  att  icke  förbise  att  filosofin  äfven  i 
lyckligaste  fall  endast  kan  gifva  en  ytterst  abstrakt  uppfatt- 
ning af  värkligheten.  Hittils  åtminstone  har  filosofins  „for- 
klaring"  af  den  yttre  världen  egentligen  endast  bestått  i  ett 
monotont  upprepande  att  denna  värld  utgör  ett  »fenomen 
af  den  sanna  värkligheten".  Ett  ord  utöfver  denna  fattiga 
sats  förekommer  sä  godt  som  aldrig.  Men  intelligensen  har 
kraf  på  en  mera  speciell  och  konkret  kunskap  och  världs- 
orientering. Filosofin  kan  på  egen  hand  icke  fylla  denna 
fordran.  Ett  vetenskapligt  komplement,  hämtadt  från  något 
annat  håll,  är  därför  af  nöden,  ett  komplement  som  utfyl- 
ler filosofins  abstraktioner  och  lämnar  ett  medel  att  mera 
i  detalj  genomföra  världskunskapen  än  filosofin  mäktar. 
Hvar  finnes  detta  komplement?  Uppenbarligen  är  det  att 
finna  hos  den  empiriska  vetenskapen,  om  det  öfverhufvud 
skall  finnas.  Filosofi  och  empiri  måste  komplettera  hvarandra. 
Från  empiiun  kommer  då  den  relativt  konkreta  världsori- 
Fituk  Tidskrift  1894,  I  IL  5 
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enteringen  och  den  med  mer  eller  mindre  genomförd  åskåd- 
lighet förbundna  inblicken  i  och  kunskapen  om  världsfeno- 
men; från  filosofin  dels  tanken  om  denna  empiriska  hjälp- 
föreställnings  egenskap  att  vara  ett  slags  surrogat,  dels  en 
och  annan  hyperabstrakt  idé  om  någon  sida  hos  den  värkUg- 
het,  hvilken  filosofin  häfdar  som  den  „sanna".  Och  antager 
man  att  ingen  filosofisk  förklaring  als  är  möjlig  af  den 
ändliga  värkligheten  samt  hänvisas  på  grund  häraf  filosofin  i 
egentlig  mening  till  an,dra  uppgifter,  ja,  då  måste  den  em- 
piriska uppfattningen  af  denna  värklighet  blifva  af  så  myc- 
ket större  betydelse.  Ty  att  afstå  från  all  förklaring,  därtill 
är  den  aktuella  intelligensen  tydligen  icke  villig.  Och  den 
uppställer  nog  ej  häller  ett  resolut     „alt  eller  intet".  — 

Så  mycket  om  den  empiriska  naturuppfattningens  bety- 
delse för  filosofin.  Den  äger  i  förhållande  till  denna  värde 
som  utgångsgrundlag,  ledning  och  komplement-  Gäller  det 
nu  att  i  en  fråga  som  den  föreliggande  icke  göra  sig  skyl- 
dig till  underskattning,  gäller  det  å  andra  att  icke  slå  öfver 
i  en  motsatt  öfverdrift  och  göra  sig  skyldig  till  öfverskatt- 
ning.  Det  försvar  för  den  empiriskt  naturvetenskapliga 
grunduppfattningen,  hvilket  jag  på  föregående  blad  sökt 
föra,  är  icke  yttring  af  någon  hemlig  förgudning  af  natur- 
vetenskaperna och  deras  resultat.  Författaren  tror  fastmer, 
såsom  af  försvaret  torde  framgå,  att  det  finnes  en  principi- 
elt  högre  vetenskap  än  den  empiriska.  Denna  är  filosofin, 
den  defmitiva  sanningens  vetenskap.  Men  livar  finnes  denna 
sanning!  Kan  den  ägas  af  en  mänsklig  intelligens  eller  är 
den  endast  för  gudar?  Föreligger  ett  grand  af  den  samma 
i  något  enda  filosofiskt  system?  Dessa  frågor  må  stå  obe- 
roende. Men  två  ting  synas  vissa.  Den  empiriska  uppfatt- 
ningen skall  brännas  i  kunskapsteorins  skäi-seld,  innan  den 
dristar  sig  pretendera  att  vara  något  mera  än  ett  stort  pro- 
visorium. Består  den  härvid  profvet,  ja,  då  må  den  föra  ett 
ännu  stoltare  språk  än  den  för.  Och  vidare :  äfven  om  nämda 
empiriska  uppfattning  skulle  kunna  brännas  till  stoft,  skall 
den  likväl  uppstå  ur  askan.  Den  empiriska  värklighetsupp- 
fattningen  är  en  Fågel  Fenix,  och  det  mänskliga  förnuftet 
är  i  sin  fordran  på  både  empirisk  och  filosofisk  kunökap  om 
tingen  härden  för  en  antinomi  —  lyckligtvis  af  det  upplös- 
liga slaget. 


Digitized  by 


Google 


Rembrandt  i  ny  belysning, 

Rembraudt,  sa  vie^  son  oevre  et  son  temps  är  namnet  på 
ett  praktarbete  utgifvet  af  förläggarefirman  Hachette  i  Paris. 

Dess  författare  är  herr  Emile  Michel,  membre  de  Tln- 
stitut,  och  Rembrandt  själf  är  dess  illustratör,  emedan  ar- 
betet innehåller  143  direkta  afbildningar  dels  efter  målnin- 
gar, dels  efter  gravyrer  af  den  store  mästaren. 

Rembrandts  lif  har,  altsedan  hans  samtida  Orlers  „Be- 
schrijvning  van  Leyden"  utkom,  behandlats  af  många  konst- 
historiska forskare,  och  likväl  ha  ända  till  våra  dagar  många 
af  de  viktigaste  data  och  händelser,  de  mest  betydande  at 
hans  arbeten  icke  tillräckligt  förklarats  eller  rätt  återgifvits. 
Länge  och  väl  gick  han  och  bar  på  namnet  Paul,  som 
han  aldrig  i  värkligheten  haft;  hans  födelseår  var  obekant; 
hans  hustru  kallades  en  bondpiga;  hans  eget  umgänge  skulle 
varit  det  sämsta  möjliga,  han  själf  drinkare,  girig  m.  m. 
Dessa  oriktigheter  och  villomeningar  ha  i  ofvan  angifna 
epokgörande  arbete  rättats  och  klargjorts.  Författaren,  Emile 
Michel,  har  under  en  följd  af  år  användt  den  största  möda 
och  samvetsgrannhet  att  uppspåra  och  samla  fakta  för  att, 
så  vidt  det  efter  en  så  lång  tids  förlopp  ligger  inom  möjlig- 
hetens område,  gifva  en  klar  och  sann  bild  af  den  store 
mästarens  lif  och  värksamhet. 

Han  har  gjort  de  sorgfalligaste  efterforskningar  i  Hol- 
lands arkiv  och  bibliotek  samt  i  alla  Europas  museer.  Hvar- 
hälst  arbeten  af  Rembrandt  stodo  att  finna,  vare  sig  olje- 
målningar, gravyrer,  teckningar  eller  skizzer,  har  han  på 
stället  gjort  sina  anteckningar,  kopierat,  fotograferat  och  jäm- 
fört resultaten  af  dessa  sina  studier  och  afbildningar.  Han  re- 
laterar och  förklarar  de  olika  handlingar  och  dokument  dem 
han  lagt  till  grund  för  sina  påståenden,  och  han  har  till  slut 
lyckats  att  från  dessa  sällsynta  och  delvis  ofullständiga  käl- 
lor, hvilka  förfullständiga  hvarandra,  samla  de  mest  tillförlit- 
liga upplysningar  om  Rembrandt,  hans  lif,  hans  arbete  och 
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hans  samtid.  Dessa  upplysningar  har  han  sammanfört  i  här 
ofvan  nämda  arbete,  hvars  intresse  ökas  af  den  synbarliga 
säkerhet  hvarmed  författaren  behandlar  sitt  ämne  och  den 
behagliga  klassiska  stil  som  pryder  hans  bok. 

Michels  arbete  är  ett  så  stort  och  vidtomfattande  värk, 
att  det  är  omöjligt  att  redogöra  därför  i  dess  helhet  inom 
de  trånga  gränserna  af  en  tidskriftsuppsats.  Jag  vill  dock 
försöka  att  i  en  sammanträngd  form  återgifva  de  viktigaste 
dragen  i  konstnärens  lif,  sådana  de  tecknats  af  Emile  Michel, 
beklagande  att  det  icke  är  mig  möjligt  att  Jiär  återge  några 
af  dess  talrika  illustrationer.  Hvad  som  nämligen  i  högsta 
grad  bidrager  att  skänka  Michels  arbete  intresse  och  vikt 
äro  de  ypperliga  i  kronologisk  följd  ordnade  illustrationerna. 
—  Biografiska  data  må  för  öfrigt  gälla  hvad  de  kunna,  do 
bli  dock  i  ett  arbete  af  detta  slag  endast  verifikater  till  den 
illustrativa  framställningen.  Bilderna  tala  sitt  eget  språk 
och  kunna  af  den  konstförfame  användas  i  och  för  sig  så- 
som uppslagssidor,  förtäljande  om  det  minne  som  konstnären 
har  velat  inrista  om  sig  själf  i  tide  böckerna. 

Rembrand  t  föddes  i  Leyden  1606,  1607  eller  1608  och 
var  den  femte  i  ordningen  af  mjölnaren  Harmen  Gerritsz 
och  hans  hustrus,  Neeltge  Willemsdochtor  från  Zuitbrock, 
barn.  Man  känner  om  Rembrandts  barndom  ingenting  med 
visshet,  men  ant.ager  att  hans  moder  lagt  mycken  vikt  vid 
hans  religiösa  uppfostran,  emedan  han  så  ofta  ur  den  heliga 
skrift  hämtat  motiven  till  sina  tafior  och  emedan  de  porträtt 
han  länmat  oss  af  denna  moder  framställa  henne  antingen 
med  bibeln  i  handen  eller  placerad  i  hennes  omedelbara 
närhet.  — 

Rembrandts  första  lärare  var  Jacol)  von  Swanenburch 
(f.  1580,  d.  1638),  bosatt  i  Leyden.  Rembrandt  studerade  i 
dennes  atelier  i  tre  år,  hvarefter  han  1624  begaf  sig  till 
Amsterdam  till  Pieter  Lastman,  en  på  sin  tid  mycket  ansedd 
konstnär.  I  förbigående  redogör  Michel  på  ett  utmärkt  sätt 
för  dessa  båda  holländska  konstnärers  lif  och  konstrikt- 
ning. Etter  ett  hälft  års  studier  hos  den  sistnämde  åter- 
vände Rembrandt  för  att,  såsom  hans  själfständiga  natur 
och  originella  begåfning  det  fordrade,  studera  på  egen  hand ; 
^finnande  det  nöjsamt",  såsom  Orlers  uttrycker  sig,  „att  stu- 
dera och  utöfva  konsten  efter  eget  behag**. 
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Att  han  nu  arbetade  på  allvar  är  otvifvelaktigt,  ehuru 
hans  studier  troligen  endast  voro  experiment,  ett  slags  sö- 
kande och  famlande.  Intet  af  hems  arbeten  under  de  tre 
första  åren  af  hans  vistelse  i  Leyden  har  någonsin  kommit 
till  eftervärldens  kännedom.  De  tidigast  signerade  taflor 
af  hans  hand  äro  S:t  Paul  i  iUngelse,  daterad  1627,  nu  i 
museet  i  Stuttgart,  och  Växlaren,  af  samma  år,  i  Berlin.  De 
taflor  som  efter  denna  till  utseendet  sysslolösa  period  flutit 
ur  Eembrandts  pensel  under  hans  fortsatta  vistelse  i  Leyden 
äro  pä  något  undantag  när  signerade  med  de  två  samman- 
flätade initialerna  RH,  senare  med  tillägg  af  ett  horizontait 
streck  å  bokstafven  H,  som  i  förening  med  dessa  bildar  ett 
L,  hvilket  betyder  Leydensis  eller  Lugdunensis. 

Att  den  unge  konstnären  under  denna  tid  hade  att 
kämpa  med  betydande  svårigheter  faller  af  sig  själft.  Det 
var  svårt  att  finna  modeller  i  Holland,  isynnerhet  i  Leyden, 
hvarest  ej  någon  målarakademi  fans.  Konstnären  fick  lof 
att  söka  dem  bland  sina  närmaste,  och  när  hans  studieifver 
blef  alt  för  stor,  äfven  för  deras  tjänstvillighet,  använde  han 
en  alltid  redobogen  modell,  nämligen  sig  själf.  Han  drape- 
rar sig  i  dyrbara  tyger,  grimaserar  framför  sin  spegel  och 
visar  åt  eftervärlden  de  olika  fysionomier  hans  rörliga  fan- 
tasi funnit  ett  nöje  i  att  framkalla  af  sitt  eget  jag.  Han 
gör'  ansiktet  bredare  eller  längre,  förminskai'  munnen,  ut- 
vidgar eller  sammandrager  blicken,  lurfvar  upp  sitt  yfviga 
hår  eller  spelar  forskräkt.  Han  är  en  ypperlig  och  villig 
.aktör,  en  lydig  modell  —  och  veta  vi  ej  mycket  om  hans 
sätt  att  tänka  och  om  hans  inre  lif,  så  lära  vi  åtminstone 
här  att  känna  den  ifver  och  ihärdighet  h varmed  han  arbe- 
tade och  den  uppfinningsförmåga  han  utvecklade  för  att 
bringa  sin  konst  till  lydnad  under  sin  viljas  lag. 

Från  denna  tid  daterar  sig  ett  litet  porträtt  som  till- 
hör museet  i  Cassel  och  föreställer  Rembrandt  vid  20  eller 
21  års  ålder.  Ansiktet  är  bredt,  karnationen  rödlig,  halsen 
tjock,  läpparna  halföppna;  han  liknar  med  sitt  naiva  uttryck 
en  ung  bonde.  Färgbehandlingen  är  käck,  håret  ritadt  å  la 
diable  i  den  ymniga  färgen  med  skaftet  af  penseln,  och  det 
Kembrandtska  ljuset  —  clairobscuren  —  äfven  det  finnes  här. 

Ett  annat  porträtt  —  kanske  det  intressantaste  —  finnes  i 
museet  i  Haag.    Här  återfinner  man  samma  typ  som  i  Cassel, 
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men  uttrycket  är  förfinadt,  hållningen  elegantare,  och  pan- 
nan bär  redan  det  horizontala  vecket  mellan  ögonen,  som 
tiden  och  tankearbetet  gräfde  djupare  för  hvarje  år.  Från 
åren  1630—31  äga  vi  icke  mindre  än  41  blad  teckningar  af 
hans  hand,  och  de  flesta  äro  studier  efter  honom  själf.  —  Af 
målningar  från  denna  tid  känner  man  endast  fyra,  den  mest 
betydande  af  dem  ilr  den  lilla  bi,lden  i  Haags  museum: 
Frambärandet  i  templet.  I  detta  värk  når  han  samma  höjd 
som  hans  samtida  konstnärer,  följande  år  har  han  gått  förbi 
dem  alla. 

1631  återvände  Eembrandt  till  Amsterdam  och  arbetade 
där  iika  träget  som  förut  i  Leyden  med  pensel  eller  graf- 
stickel  i  det  hemlighetsfulla  rum,  där  han  framtrollade  bil- 
der på  kopparn,  öfvervakade  sina  etsningar  eller  tog  aftryck 
af  dem.  Här  gaf  han  form  åt  de  gestalter  hvilka  hans  öga 
under  dagens  lopp  uppfångat  eller  de  visioner  som  om  af- 
tonen vid  läsningen  af  bibeln  framstått  för  hans  inre.  Han 
tager  skatt  både  af  gamla  och  nya  testamentet,  manar  fram 
patriarkerna  med  deras  hvita  skägg,  Maria  med  barnet,  Jesu 
lif  och  död.  Han  tecknar  för  oss  i  oförgätliga  drag  på  ett 
individuelt  sätt  Kristi  lidandes  historia.  Och  när  han  lämnar 
Jerusalem  for  Amsterdam,  blir  han  tiggarfolkets  historiemå- 
lare; tiggare,  lemlästade,  spetälske,  råttgiftsförsäljare,  han  har 
gifvit  oss  dem  för  evärdeliga  tider  i  skarpa,  snabba  drag 
ristade  i  kopparn.  Han  irrar  omkring  på  fälten  och  tecknar, 
alt  efter  som  han  har  lust,  en  lada,  en  kärra,  ett  djur,  en 
belysning,  en  stämning. 

Det  förnämsta  arbetet  från  hans  första  tid  i  Amsterdam 
är  utan  tvifvel  Anatomilektionen,  signerad  1632.  Michels 
forskningsmetod  firar  i  detta  kapitel  en  värklig  triumf;  han 
redogör  utförligt  och  intressant  för  alla  de  taflor  och  afbild- 
ningar  af  taflor  både  i  Italien  och  Holland,  behandlande 
samma  änme,  hvilka  Eembrandt  möjligen  varit  i  tillfälle  att 
se,  innan  han  grep  sig  an  med  denna  sin  första  stora  be- 
ställning. Taflan  målades  nämligen  på  uppdrag  af  en  läkare, 
professor  Tulp,  som  ville  gifva  den  till  kirurgernas  gille 
såsom  ett  minne  af  sin  läraretid  därstädes.  Äfven  doktor 
Tulp,  som  egentligen  hette  Claes  Pietersz,  blir  både  kronolo- 
giskt och  genealogiskt  behandlad  af  författaren.  Denna 
tafla,  en  prydnad  för  museet  i  Haag,  signerar  mästaren  för 
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första  gången  med  sitt  namn  fullt  utskrifvet:  Rembrandt;  den 
är  utmärkt  väl  bibehållen.  1828  var  det  fråga  om  att  på 
auktion  sälja  Anatomilektionen  till  förmån  för  kiriirgiska 
sällskapets  pensionsfond,  som  då  befann  sig  i  trångmål, 
men  den  blef  lyckligtvis  inköpt  af  Konung  Wilhelm  I  för 
museets  räkning  och  betalades  med  67,744  frcs. 

Från  och  med  denna  tafla  daterar  sig  Rembrandts 
mästerskap;  han  var  då  25  år  gammal. 

Nu  stod  framtiden  för  honom  ljus  och  klar,  han  an- 
sågs för  sin  tids  och  sitt  lands  främsta  porträttmålare,  och 
nu  vågade  han  att  tänka  på  ett  eget  hem.  —  1634  blef 
Saskia  van  Uylenborch,  en  fader-  och  moderlös  frisiska,  en 
fin,  späd  och  blond  varelse,  Eembrandts  hustru.  I  Michels 
arbete  få  vi  de  grundligaste  och  säkraste  uppgifter  om  denna 
Saskia  van  Uylenborch,  alla  hänvisande  till  offentliga  aktr 
stycken.  Berättelsen  om  att  hon  skulle  varit  en  grof,  obil- 
dad bondpiga  är  för  alltid  vederlagd:  Saskia  var  ett  af 
Rombertus  van  Uylenborchs,  en  förnäm  och  rik  patriciers 
från  Leeuwarden,  nio  barn. 

Lycklig  i  sitt  hem  kunde  Rembrandt  nu  förena  kärle- 
ken för  sin  konst  med  kärleken  till  sin  hustru.  Hon  blef 
för  honom  den  trognaste  och  tåligaste  modell,  hvars  drag 
han  aldrig  tröttnade  att  återgifva  under  de  nio  år  det  var 
honom  förunnadt  att  få  behålla  henne. 

Hvem  har  ej  sett  detta  blonda  hufvud  med  den  hvälfda 
pannan,  de  fylliga  kinderna,  den  klara  hyn  och  det  röd- 
blonda  eller  rättare  sagdt  guldfärgade  håret,  som  fint  och 
ijunlikt  krusar  sig  vid  tinningarna.  Han  smyckar  henne 
med  halsband  och  ädla  stenar;  han  sveper  henne  i  flor  och 
draperar  henne  i  siden  och  sammet  eller  —  i  ingenting  als, 
huru  det  faller  sig;  men  huru  hennes  dräkt  än  är,  alltid  är 
hon  målad  con  amore.  Under  dessa  så  lyckliga  nio  år  gick 
Rembrand ts  utveckling  i  ett  ständigt  crescendo;  hans  rykte 
växte,  och  hans  atelier  räknade  alt  flere  elever.  De  förnäm- 
sta bland  dem  voro  Bol,  Flinck  och  Koninck. 

Rembrandts  mest  berömda  tafla  från  denna  tid  är  den 
s.  k.  Nattvakten,  la  ronde  de  nuit,  som  i  konsthistorien 
vakt  så  mycket  uppseende,  äfven  därför  att  det  alldeles  ej 
är  någon  nattlig  scen  som  här  äger  rum;  taflan  hade  näm- 
ligen af  ålder  och  rök  svartnat  på  sin  plats  och  fick  på  så 


Digitized  by 


Google 


72  REMBRANDT   I   NY   BELYSNING. 

sätt  det  alldeles  oriktiga  namn  livarunder  den  än  i  dag  går 
och  gäller. 

Vi  hänvisa  den  konstälskande  läsaren  till  det  glänsande 
kapitlet  XIII,  i  hvilket  Michel  behandlar  denna  ryktbara 
tafla.  Här  må  endast  nämnas  att  den  betalades  med  1,600 
iloriner,  ett  för  dåvarande  förhållanden  enormt  pris,  att  för- 
fattaren otvetydigt  bevisar  att  taflan  föreställer:  Le  Jeune 
Seigneur  de  Purmerland  donne  ä  son  lieutonant  le  sieur 
de  Vlerdingen  1'  ordre  de  faire  marcher  sa  troupe.  Be- 
ställningen gjordes  af  en  kapten  Frans  Banning  Cocq,  som 
1618  köpt  ett  gammalt  riddargods  Purmerland.  Alla  i 
taflan  förekommande  figurer  äro  porträtt  af  medlemmarna  i 
ett  skyttegille.  Dessa  ha  alla  deltagit  i  kostnaderna,  en  har 
betalat  mera,  en  har  betalat  mindre,  beroende  på  den  plats 
han  intar  i  taflan.  Hela  den  hopsamlade  summan  uppgick 
endast  till  100  floriner,  det  öfriga  har  le  jeune  seigneur  de 
Purmerland  förskjutit.  Målningen  förflyttades  i  maj  1715 
till  stadshuset  i  Amsterdam,  och  för  att  få  den  att  passa  på 
sin  nya  plats  afskar  man  helt  enkelt  något  från  höjden  och 
något  från  bredden. 

Detta  är  i  snabba  drag  historien  om  „Hollan(ls  ära", 
dess  ryktbaraste  tafla. 

Ar  1641  den  22  sep  t.  föddes  Rembrand  ts  son  Ti  tus,  och 
den  19  juni  1642  dog  Saskia,  denna,  efter  alt  hvad  man 
kunnat  finna,  fina  och  älskliga  kvinna.  Redan  1640  hade 
Rembrandt  förlorat  sin  moder. 

Efter  Saskias  död  syntes  Rembrandt  otröstlig,  men 
nAgra  år  ha  knappast  förflutit,  innan  han  lefver  i  förtroligt 
förhållande  med  sin  tjänariima  Hendrickie  Stofiels.  Hon  ut- 
gör nu  hans  dagliga  sällskap  och  hjälp,  hon  tyckes  vara  en 
god,  tillgifven  varelse,  som  med  lika  ömhet  omfattar  Saskias 
son  och  sin  egen  dotter;  de  båda  barnen  växa  upp  sida  vid 
sida  under  hennes  vård,  och  senare  bUr  hon  Rembrand  ts 
hjälp  och  stöd  i  de  onda  dagarna. 

Ifrån  denna  tid  äro  några  af  hans  mest  berömda  ets- 
ningar, t.  ex.  Doktor  Faustus,  Kristus  botande  den  sjuke, 
det  s.  k.  100-floriners bladet  samt  en  lysande  rad  af  por- 
trätt. Nu  börjar  han  äfven  att  omfatta  landskapsmålnin- 
gen med  intresse. 
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Sålunda  arbetar  mästaren  ännu  någon  tid  lugn  och 
nöjd  i  det  gamla  hemmet.  Han  bebor  sitt  eget  hus  vid 
Breetstraat,  som  han  köpt  utan  kapital  och  där  han  roat  sig 
att  samla  alt  det  som  smekte  hans  öga  och  tjänade  hans 
studier,  kuriositeter  af  alla  slag,  taflor,  gravyrer,  teckningar  af 
alla  skolors  och  alla  tiders  mästare.  Han  tänkte  ej  på  att 
skulderna  växte.  Ett  sådant  lif  kunde  ej  fortfara  i  längden; 
också  tvingade  honom  snart  hans  fordringsägare  att  lämna 
detta  hem  for  att  lefva  inom  nakna  väggar,  i  toma  hyrda 
rum.  Eembrandt,  som  afskytt  alt  det  som  hörde  till  aflfarer, 
fick  nu  dyrt  plikta  för  den  oordning  hvaruti  han,  i  detta 
afseende  lik  ett  stort  barn,  låtit  hela  sitt  lif  förflyta. 

Han  är  ej  den  enda  af  sitt  lands  konstnärer  som  slu- 
tade på  detta  sätt,  vi  kunna  räkna  upp  flere.  Frans  Hals, 
Jacob  Euysdal,  van  Goyen,  van  der  Neer,  M.  Hobbema,  Jan 
Steen  och  ännu  flera  af  den  holländska  konstskolans 
mästare  äro,  liksom  Eembrandt,  själfva  skulden  till  sitt 
obestånd.  Eembrandt  hade  1640  köpt  ett  hus  för  13,000 
floriner.  När  han  1653  icke  var  i  stånd  att  betala  återsto- 
den af  köpesumman,  8,470  floriner,  råkade  han  i  stora 
svårigheter  och  försattes  omsider  1657  i  konkurs.  Han 
flyttar  nu  till  „ Hotel  Kejserliga  kronan".  Emile  Michel  har 
upptakt  några  hotellräkningar  från  deuna  tidpunkt,  hvilka 
utvisa  att  Hendrickie  och  Titus  ej  bodde  på  samma  ställe 
som  Eembrandt.  Han  var  nu  50  år  gammal.  Från  denna 
för  mästaren  sorgliga  tid  härflyta  några  betydande  konst- 
värk, såsom  Ecce  homo,  porträttet  af  den  gamle  Haaring, 
den  s.  k.  Eembrandts  köksa  m.  fl. 

Eembrandt  har  beröfvats  alt  det  som  han  fordom  an- 
såg så  nödvändigt  för  sina  studier  och  sin  konst,  och  ändå 
skapar  han  i  denna  eländiga  kammare,  som  han  kallar  ate- 
lier,  några  af  sina  odödliga  mästervärk.  Hendrickie  och 
sonen  Titus,  som  undan  konkursen  räddat  en  del  af  dennes 
möderne,  bilda  ett  bolag  för  idkande  af  konst  och  kuriosi- 
tetshandel. I  detta  bolag  ingår  den  gamle  Eembrandt  så- 
som tyst  bolagsman.  Han  levererar  raderingar,  dem  Titus 
försäljer,  och  på  detta  sätt  blir  lifvet  en  tid  åter  jämförelse- 
vis lugnt  för  mästaren,  och  han  sättes  i  stånd  att  åter  gripa 
till  pensel  och  grafstickel  för  att  fullgöra  större  arbeten. 
Ännu  äger  han  några  vänner.     Det  var  genom  dem  han  fick 
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beställning  på  den  tafla  som  i  Stockholms  musei katalog 
benämnes  Ziskas  sammansvärjning  och  som  Madsen  kallat 
Oden,  svenska  rikets  grundläggare ;  af  andra  har  den  an- 
setts vara  Judas  Maccabaeus  och  hans  bröder.  Tack  vare 
Michel  vet  man  nu  att  tafian  föreställer  „Claudius  Civilis 
vid  det  nattliga  gästabud  där  han  uppmanar  bataverna  att 
befria  sig  från  det  romerska  oket". 

Denna  komposition  gjordes  af  Rembrandt  för  stadshu- 
set i  Amsterdam;  den  blef  af  okända  skäl  ej  emottagen  och 
har  sedan  dess,  stympad  på  alla  sidor  (ursprungligen  hade 
den  en  yta  af  20  kv.  meter),  omsider  hamnat  i  Stockholm  ^). 

Omkring  1664  dör  Hendrickie  —  ett  svårt  slag  för  Rem- 
brandt.  Titus  blir  nu  förklarad  myndig,  öfvertager  ensam 
affären  och  blir  med  sina  små  tillgångar  sin  faders  stöd. 
Ifrån  denna  tid  förmärkes  ett  nedåtgående  af  Rembrandts 
konst;  hans  ögoii  äro  angripna,  men  ännu  är  han  en 
genialisk  konstnär.  Ibland  flammar  hans  snille  upp  med 
förnyad  glans,  och  han  ger  oss  konstvärk  sådana  som  den 
berömda  taflan  Fanbäraren.  Hans  arbeten  äro  dock  ej  mera 
i  ropet;  de  slumpas  bort  för  nästan  ingenting.  Han  var 
glömd  till  den  grad,  att  ännu  medan  han  lefde  de  vidunder- 
ligaste rykten  kommo  i  omlopp  om  hans  lif  och  hans  död, 
t.  ex.  att  lian  dött  som  hofmålare  i  Stockholm  hos  konun- 
gen af  Sverge.  I  själfva  värket  förflöt  hans  lif  i  den  stör- 
sta misére,  och  det  oaktadt  hade  olyckan  och  sorgen  ännu 
ej  i  sin  fulla  tyngd  drabbat  den  åldrande  konstnären.  1661 
dog  hans  son  Titus,  som  nyss  gift  sig,  och  enkan  födde  kort 
därpå  en  dotter  som  fick  namnet  Ti  tia. 

Alla  dessa  växlande  öden  i  Rembrandts  lif,  denna  re- 
gelbundna oregelbundenhet  låter  just  genom  kontrasten  den 
fullkomliga  helheten  i  hans  konstnärliga  tillvaro  framstå 
med  desto  större  klarhet. 

Den  viljekraft,  som  ty  k  tes  fela  honom  i  lif\^ets  vanliga 
förhållanden,  fans  dock  hos  honom,  men  han  använde 
den  endast  när  det  gälde  hans  konst.  För  att  kunna  fullt 
tillhöra  densamma  ville  han  vara  fullkomligt  fri,  både  som 
människa  och  som  konstnär.  Aldrig  bringade  han  något 
oifer  åt  den  allmänna  meningen ;  hvarken  de  stores  beundran 


* )  Se  närmare  Michel,  sid.  4(56 — 471. 
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eller  mängdens  hyllning  kunde  fönnå  honom  att  vika  en 
tumsbredd  till  höger  eller  vänster  från  den  väg  han  engång 
utstakat  för  sig.  Han  hade  mod  att  förblifva  sig  själf.  Bäst 
tecknar  han  sin  egen  bild  i  dessa  af  hans  biografer  citerade 
ord:  Då  jag  önskar  hvila  min  tanke  och  mitt  sinne,  är  det 
ej  ärebetygelser,  utan  frihet  som  jag  söker;  och  denna  sin 
frihet  förstår  han  att  försvara  under  hela  sitt  lif. 

Äfven  i  hans  konstnärliga  utveckling  spåras  mycken 
oregelbundenhet,  ett  stigande  och  fallande,  men  det  oaktadt 
löper  genom  det  hela  en  röd,  en  ledande  tråd,  och  denna 
ledande  tråd  är  hans  kärlek  till  naturen. 

Eembrandts  lif  såväl  som  hans  färg  har  skarpa  kon- 
traster af  sorg  och  fröjd,'  af  skugga  och  ljus;  få  ha  i  så  hög 
grad  som  han  fått  erfara  lyckans  skiftningar.  När  hans 
konstnärsrykte  stod  på  sin  höjd,  hade  han  ej  tid  nog  att 
utföra  alla  beställningar;  de  sista  åren  af  sitt  hf  kunde  han 
knappast  till  något  pris  sälja  sina  arbeten. 

S^mbrandt  måste  begrafva  alla  dem  som  stått  hans 
hjärta  närmast:  fader,  moder,  tre  barn,  hustru,  sonen  Titus, 
dennes  hustru  och  slutligen  ännu  den  som  utgjort  hans  ål- 
ders stöd,  Hendrickie.  Så  blir  han  fullkomligt  ensam,  ut- 
tröttad, sluten  och  öfvergifven.  Nedtrykt  af  fattigdom  och 
bekymmer  följer  den  gamle  mästaren  snart  sina  kära  och 
lämnar  efter  sig  endast  sina  kläder,  den  säng  hvari  han 
dött  och  sina  penslar;  det  var  alt  som  återstod  af  hvad 
han  engång  ägt.  Grömd  och  glömd  som  han  varit,  lämnade 
han  vid  sin  bortgång  intet  märkligt  tomrum,  eftersom  ingen 
samtida  ens  omnämner  denna  händelse.  Han,  som  varit 
Hollands  mest  uppburne  konstnär  och  som  en  dag  skulle 
blifva  sitt  lands  stolthet,  slocknade,  utan  att  niigon  af  de 
pei*soner  hvilka  behandlade  tidens  frågor  och  viktigare  hän- 
delser ansåg  mödan  värdt  att  tala  därom. 

Michel  har  nu  gjort  den  store  mästarn  rättvisa,  sking- 
rat de  otaliga  villfarelsenia  om  hans  lif  och  hans  konst  och 
återgifvit  oss  bilden  af  en  bland  alla  tiders  största  konstnärer. 

Widolfa  Ahrenberg. 
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Pörlidet  år  utkom  i  Stockholm  en  broskyr,  skrifven  af 
den  kände  regissören  och  sceninstruktören  vid  kungliga  ope- 
ran i  Stockholm,  Ludvig  Josephson.  Åt  den,  som  vill  för- 
skaffa sig  en  öfversiktlig  framställning  af  de  ledande  syn- 
punkterna för  en  regissörs  värksamhet,  sådan  den  borde  vara, 
och  den  mångfald  af  praktiska  omsorger,  som  falla  på  hans 
lott,  kan  Josephsojis  arbete  rekommenderas.  Han  skall  vis- 
serligen däri  finna  fordringarna  på  idealet  af  en  regissör, 
hvarifrån  i  de  allra  flesta  fall  åtskilligt  tål  prutas,  men  han 
skall  i  alla  fall  få  ett  tydligt  begrepp  om  hvad  slags  ka- 
pacitet man  uppstält  som  den  liögta  fordran  på  en  regissör. 

Det  som  sympatiskt  tilltalar  en  i  detta  arbete  är  förfat- 
tarens harmoniskt  utvecklade  smakriktning,  utan  böjelse  för 
ensidiga  reformförsök  af  teaterväsendet  och  utan  lust  att 
buga  för  auktoritetsmässigt  framsprungna  idéer,  andra  än 
sådana  som  ha  sanningens  och  naturens  höga  insegel.  Man 
märker  att  det  icke  är  experimentatorn  med  de  omogna  rö- 
nen från  i  går  som  här  för  ordet;  det  är  en  på  långvarig 
erfarenhet  grundad  öfvertygelse  som  här  ger  sig  luft.  Men 
väntar  man  sig  gammalmodiga,  utlefvade  idéer,  så  misstar 
man  sig.  Alt  det  goda  och  sunda  teaterkonsten  medfört, 
ända  till  och  med  den  senaste  tidens  yttringar  däraf,  såsom 
Meiningarnas  vård  om  den  historiska  detaljtroheten,  har  han 
aksepterat  till  så  stora  delar,  som  en  teater  har  nytta  däraf 
utan  åsidosättande  af  sitt  stora  hufvudsyfte  —  att  närma 
människorna  till  hvarandra  i  gemensamma,  upplyftande  njut- 
ningar. 

Författai'en  klarställer  inledningsvis  den  på  villospår 
varande  titulaturen  för  den  sceniska  ledaren  och  förkastar 
de  intetsägande  benämningarna:  direktör  vid  teatern,  in- 
tendent, artistisk  direktör,  dramaturg  (den  i  Tyskland  van- 
liga benämningen  på  artistisk  direktör),  m.  fl.  Det  är  endast 
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de  sceniske  ledarnes  fåfänga  som  ledt  denna  titelfråga  in 
på  det  löjligas  område.  Riktigast  och  mest  belysande  för  den 
sceniska  ledarens  värksamhet  är  utan  tvifvel  att  kalla  ho- 
nom förste  regissör  och  scen-instruktör,  ehuru  direktör  och 
intendent  onekligen  i  visst  folks  öron  klinga  mera  myndigt, 
hof-  och  ämbetsmannamässigt. 

Efter  att  ha  undanstökat  denna  mindre  viktiga  etikett- 
och  språkfråga,  öfvergår  författaren  till  en  skildring  af  den 
omfattande  värksamhet  som  faller  inom  området  för  förste 
regissörens  åligganden. 

Den  stora  allmänheten,  både  den  som  besöker  och  den 
som  icke  besöker  teatern,  hyser  sannolikt  ganska  ytliga  före- 
ställningar om  arten  af  den  sceniska  ledarens  uppgift.  Några 
af  dem  som  egnat  en  tanke  däråt  se  i  honom  ett  slags  tea- 
terpedagog, som  förhör  läxorna,  meddelar  en  och  annan  an- 
märkning mot  memorering  och  uppfattning  samt  preparerar 
ett  nytt  pensum;  en  annan  del  tror  hela  hemligheten  af  hans 
konst  besticka  sig  i  koloristiska  dekorations-  kostym-  och 
belysningseffekter,  andra  tro  den  ligga  i  en  lämplig  rollför- 
delning. Endast  ett  fåtal  förstår  att  uppskatta  hela  mång- 
sidighet,en  af  den  kapacitet  som  fordras  att  med  framgång 
leda  en  scen,  särskildt  en  nordisk  scens  forcerade  arbete. 

Främsta  vilkoret  för  ett  lyckligt  arbete  är  att  den  sce- 
niska ledaren  är  en  haimoniskt  utbildad  person,  begåfvad 
med  känsla  och  förstånd  i  lämplig  förening,  och  i  besittning 
af  en  rik  fantasi,  hvars  yttringar  han  dock  förmår  hålla 
inom  behöriga  gränser.  Den  sceniska  ledaren  bör  älska 
människorna  och  naturen,  ty  gör  han  ej  det,  så  älskar  han 
ej  häller  konsten.  Han  bör  älska  människorna,  ty  endast 
så  kommer  han  rätt  under  fund  med  människohjärtat  ocjh 
dess  böjelser,  de  faktorer  hvarmed  de  dramatiska  författame 
värka. 

Dessa  äro  de  väsentligaste  personliga  egenskaper  hvilka 
en  duglig  scenisk  ledare  bör  äga.  Saknar  han  en  eller  flere 
af  dem,  skall  hans  arbete  alltid  klicka  på  någon  piinkt,  och 
det  skall  aldrig  annat  än  för  en  öfvergående  tid  lyckas  ho- 
nom att  ersätta  dem  med  långt  drifven  skicklighet  i  en- 
skilda detaljer. 

Erfarenhet  är  därnäst  den  sceniske  undervisarens  bästa 
stöd,  ty  det  är  den  större  erfarenheten  som  gör  att  han  med 
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nödig  aukteritet  kaji  gifva  den  oerfarna  skådespelaren  de 
råd  och  anvisningar  denne  behöfver.  — 

Det  faller  af  sig  själft  att  erfarenheten  gett  honom  åt- 
skillig kännedom  om  dramatisk  literatur  samt  uppöfvat  hans 
förmåga  att  bedöma  sådan  ur  scenisk  synpunkt.  Men  det 
gifves  därutöfver  en  mängd  kunskaper,  hvilka  äro  af  ovär- 
derlig nytta  för  ledaren  af  en  teaters  régie;  hit  höra  t.  ex. 
kännedomen  om  historiens  viktigaste  tilldragelser  och  de 
olika  tidehvarfvens  karaktär,  förmåga  att  bedöma  arkitek- 
turens olika  stilarter,  bekantskap  med  målarekonstens  och 
skulpturens  epokgörande  frambringelser  i  kontinentens  mu- 
seer samt  den  äldre  och  nyare  konstindustrins  skapelser  — 
detta  alt  för  att  utbilda  sinnet  för  den  yttre  uppsättningens 
realitet  samt  förädla  smaken.  Dock  får  detta  icke  blifva 
hufvudsak.  Härom  säger  »Josephson  riktigt:  Det  hufvud- 
sakliga  ligger  i  styckets  kärna,  i  rollemas  riktiga  uppfatt- 
ning och  återgifvande,  både  språkligt  och  tekniskt  och  i 
samspelet. 

Och  han  tillägger:  Iscensättaren  får  icke  i  sin  forsk- 
ningsifver  eller  for  att  tillfredsstiilla  öfverdrifna  anspråk  hos 
en  bortskämd  publik  gå  så  långt  i  sina  anordningar,  att  han 
därigenom  onödigtvis  ökar  teaterns  utgifter,  då  närmelse- 
vis  riktiga  tillgångar  förefinnas  inom  teaterns  äldre  förråd; 
så  mycket  hällre  som  han,  om  han  är  skicklig  i  sin  konst, 
bör  förstå  att  af  blandningen  af  gammalt  och  nytt  och  ge- 
nom ändamålsenliga  ändringar  både  af  dekorationer  och 
kostymer  åstadkomma  en  helgjuten  och  fullt  antaglig  bild. 
Dessutom,  hur  han  än  sträfvar  efter  sanning  och  fullkom- 
lighet af  den  yttre  bilden  —  är  och  blir  ju  alt  på  teatern, 
hvilket  skall  försöka  återgifva  naturen,  endast  ett  försök,  en 
ofullkomlig  efterapning.  Och  härutinnan  måste  jag  gifva 
hr  Josephson  rätt. 

Den  tunga  öfverdrifna  prakten  i  utstyrsel,  särskildt  då 
den  fordrar  stora  uppoffringar  af  enskilda,  är  absolut  för- 
kastlig. En  lysande  ram  kan  aldrig  annat  än  i  obildadt 
folks  ögon  höja  värdet  af  en  medelmåttig  tafla  som  den 
omsluter.  Däremot  förlorar  en  god  tafla  intet  af  sitt  konst- 
närliga värde,  äfven  om  ramen  skulle  lärana  rum  för  några 
detaljanmärkningar  från  snickarens  eller  förgyllarens  stånd- 
punkt. 
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I  ett  litet  land  som  vårt,  med  en  teaterpublik  fåtalig 
i  och  för  sig  och  därtill  ännu  splittrad  genom  skiljaktiga 
konstnärliga  och  språkliga  intressen,  kan  en  teaterpjes  icke 
i  regeln  räkna  på  vare  sig  långt  eller  lysande  lif.  Det  gäl- 
ler således  i  främsta  rummet  att  rätta  munnen  efter  matsäc- 
ken och  att  se  till  det  icke  jämvikten  i  teaterns  arbeten 
rubbas,  så  att  en  del  däraf  befordras  på  andra  lika  viktiga 
faktorers  bekostnad.  Ty  man  bör  alltid  hålla  som  ett  be- 
stämd t  ögonmärke  att  alt  det  arbete  som  oifras  på  detaljer 
endast  bidrager  till  att  skada  teaterns  konstnärliga  ställning, 
om  totalbilden  sviktar  under  trycket  af  ensidigt  utveckladt 
raffineri  i  den  dekorativa  apparaten  både  hvad  miliö  och 
skådespelare  angår. 

Jag  vill  visst  icke  förneka  att  det  för  en  iscensättare 
kan  vara  ett  stort  personligt  nöje  att  veta  huni  till  exempel 
en  snusdosa  skall  se  ut  som  begagnades  af  Ludvig  XIV:s  hof- 
skräddare  eller  huru  lång  stångpiska  Fredrik  II  bar,  och  jag 
kan  tillochmed  förstå  att  han  kan  röna  personligt  nöje  däraf 
att  absolut  riktiga  efterbilder  begagnas  på  scenen.  Men  för  det 
intryck  ett  stycke  gör  på  allmänheten  äro  slika  petitesser  af 
noll  och  intet  värde.  Och  den  regissör  som  oj  inser  detta, 
utan  upphöjer  sin  känsla  för  konstindustrins,  perukmakeri- 
ets  och  möbelfabrikationens  „knoppar"  till  en  regulator  for 
den  miliö  hvari  en  bild  af  det  lefvande  lifvet  skall  åskåd- 
liggöras, han  har  groft  syndat  mot  sin  uppgift.^ 

.  Om  vi  blott  hade  exempel  på  vådorna  häraf  från  er- 
farenheten här  hemma,  skulle  visserligen  slutsatsen  böra  dra- 
gas med  en  viss  försiktighet,  särdeles  med  afseende  å  den 
redan  nämda  splittringen  och  mångsidigheten  af  vår 
teaterpubliks  smak.  Men  äfven  erfarenheten  från  länder, 
med  stora  ressurser,  både  artistiska  och  ekonomiska,  och  med 
en  homogen  publik,  afgifver  samma  vittnesbörd  om  att  teatern 
icke  bär  sig  i  vår  tid. 

Man  har,  som  jag  an  ty  dt,  sökt  anledningen  härtill  dels 
i  aftagande  lust  för  skådespel,  dels  i  den  oerhörda  utveck- 
ling som  smaken  för  varictén  med  dess  lätta  och  lättill- 
gängliga nöjen  vunnit.  För  min  del  ville  jag  bestämdt 
motsäga  antagandet  att  smaken  öfverhufvudtaget  förändrats 
i  riktning  åt  varictén  och  att  allmänhetens  minskade  be- 
sök   i    teatern   vore   beroende    däraf.     Orsaken    är    nog   en 
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annan,  ehuru  smaken  fått  blifva  syndabock.  Om  man 
besinnar  att  teaterns  utveckling  under  de  senaste  decen- 
nierna gått  i  en  riktning  som  gjort  en  stegring  i  biljett- 
prisen nödvändig,  medan  de  lättare  nöjesartema  täflat  om 
att  nedsätta  inträdesafgifterna  till  det  minsta  möjliga,  så 
tror  jag  det  ger  sig  som  ett  axiom  att  det  hela  är  en  eko- 
nomisk fråga.  Dock  icke  uteslutande.  Min  tro  är  att  tea- 
terbiljettprisens stegring  icke  skulle  ensamt  för  sig  ha  skrämt 
publiken  från  teatern.  Nej,  men  då  denna  tillväxt  endast  be- 
tingats af  öfverdrif vet  jäktande  efter  realitet  och  prakt  å  tout 
prix,  utan  att  den  sceniska  konsten  hållit  ditåt  jämna  steg  i 
utveckling,  har  allmänheten  småningom  mist  lusten  att 
betala  ett  högre  pris  för  en  på  afvägar  stadd  konstart  och 
hällre  hållit  sig  till  en  visserligen  torftigare,  men  på  samma 
gång  mycket  billigare  förströelse.  Och  det  kommer  väl  al- 
drig att  rådas  bot  på  detta  ödesdigra  forhållande,  så. länge 
de  tongifvande  teaterledanie  fortfarande  betrakta  iscensätt- 
ningen som  mål,  icke  som  medel.  Klagan  öfver  att  så  är 
räknar  icke  siaa  anor  från  i  går,  ehuru  det  har  varit  vår  tids 
teatermecenater  förbehållit  att  genom  en  vansinnig  lyx- 
konkurrens  föra  frågan  om  teaterns  vara  eller  icke  vara  in  i  en 
återvändsgränd.  Huru  farliga  utsväfningar  i  utstyrselväg 
kunna  vara  vittnar  redan  Schiller  om,  då  han  1804  i  Berlin 
vid  uppförandet  af  Orleanska  jimgfruu  yttrade  till  Iftland: 
Ert  praktfulla  kröningståg  dödar  min  jungfru.  Att  döda  jung- 
frun betyder  här  i  Schillers  mun  detsamma  som  att  döda 
konsten. 

Jag  sade  nyss  att  skådespelarekonsten  icke  hållit  jämna 
steg  med  stegringen  af  den  tribut  allmänheten  betalar  för 
den  sceniska  konstens  nöjen.  Jag  vill,  ehuru  utom  ämnet, 
tillägga  att  jag  äfven  häri  ser  en  af  orsakerna  till  att 
teatrarna  icke  ut(')fva  någon  starkare  dragningskraft  på  vår  tids 
människor.  Grundelementet  for  scenens  ädla  och  njutnings- 
rika konst,  människorösten,  detta  bedårande  rika  instrument 
för  alla  tankar  som  tänkts  och  alla  känslor  som  känts,  så 
länge  en  mänsklig  hjärna  arbetat  och  ett  mänskligt  hjäi'ta 
klappat,  detta  grundelement  har  den  moderna  konstnären 
icke  tid  att  vårda,  förarbeta  och  fullkomna.  Och  denna  för- 
summelse till  fönnån  för  sämre  tjänare,  underordnade  biträ- 
den,   dem    det  modenia  teaterpaj azxeriet  uppfunnit,  straftar 
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sig  genom  en  sänkning  af  skådespelarekonstens  allmänna 
nivå.  Enstaka  undantag  med  rundresebiljett  kring  världen 
bekräfta  i  detta  fall  mer  än  vanligt  regeln.  Men  hurudana 
konstnärer  alstrar  den  moderna  teaterkonsten  drifven  till 
sin  spets?  Jag  vill  taga  ett  af  de  mest  anmärkningsvärda 
exemplen. 

När  Meiningames  berömda  teatertrupp  upplöstes,  sedan 
icke  ens  den  frikostiga  hertigens  kassa  rakt  till  att  upp- 
rätthålla de  demoraliserande  öfverdriftema  i  luxuös  uppsätt- 
ning och  statistväsende,  fans  knapt  en  enda  medlem  af  denna 
komplicerade  människomaskin  som  hade  nog  stark  konst- 
jiärsindividualitet  att  kunna  uppbära  en  ställning  vid  annor- 
lunda ledda  scener  i  Tyskland.  Det  tyska  militärväldets 
anda  hade  tillämpats  på  Meiningarnes  trupp.  Osjälfständig- 
heten  hade  hos  dem  blifvit  satt  i  system  ända  därhän,  att 
personalen  lika  väl  som  dekorationer  och  rekvisita  betrak- 
tades som  oskäliga  ting  och  fick  handla  endast  på  kommando. 
Antingen  nu  de  själfständigakonstnärsbegåfningama  ej  kunde 
finna  sig  i  (Jetta  underofficersreglemente  eller  att  de  gingo 
under  i  den  Meiningenska  skådespelaremaskinen,  kort  sagdt: 
systemet  har  icke  visat  sig  egnadt  att  befordra  uppkomsten 
af  stora  skådespelare,  ehuru  c^et  måste  erkännas  att  Mei- 
ningames aera  inom  teaterns  utveckling  fäst  uppmärksam- 
het på  tvänne  omständigheter,  som  tidigare  ej  varit  tillräck- 
ligt observerade:  samspelet  och  totaleffekten. 

Nu  är  det  emellertid  en  känd  sak,  att  de  flesta  förfat- 
tare afse  just  att  enskilda  karaktärer  skola  vara  de  domine- 
rande och  de  öfriga  figurerna  hållas  endast  i  en  ackompag- 
nerande  half dager.  Om  i  en  sådan  pjes  alla  medspelande 
stämma  tonen  lika  högt,  blir  totalintrycket  falskt  och  för- 
fattarens mening  förvärkad,  utan  att  ändå  skådespelame  fått 
göra  sin  individualitet  gällande.  Såtillvida  ha  Meiningame 
värkat  lyckligt  refonnerande,  att  de  fäst  afseende  vid  att 
äfven  ackompagnementet  bör  skötas  af  konstnärliga  händer. 
Men  vi  skola  komma  ihåg  att  ett  godt  ackompagnement  förut- 
sätter, utom  fin  konstnärlig  takt,  äfven  känsla  for  rollens  valör 
i  samspelet. 

Och  är  det  för  öfrigt  så  säkert  att  en  författare  så  i 
detalj  förkroppsligat  och  utmäjslat  i  sin  fanta.si  bilden  af 
den   karaktär   han  i  ord  angifvit.     Enligt  min  tro  är  detta 
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långt  ifrån  alltid  händelsen.  Och  äfven  om  så  vore  i  några 
fall,  måste  skådespelaren,  som  skall  gifva  värklighetens  prä- 
gel åt  en  diktad  gestalt,  ha  rätt  att  utleta  en  själfständig 
motsvarighet  därtill,  olik  hvad  förf.  tänkt  sig,  men  därför 
icke  mindre  sann.  Mäktar  skådespelaren  icke  skapa  genom 
egen  observation  och  ur  egen  fantasi,  då  är  regissören  den 
som  skall  upplysa  och  vägleda  honom.  Och  härmed  äro  vi 
inne  på  den  sceniska  ledarens  viktiga  funktioner. 

Han  är  i  allra  främsta  rummet  författarens  ställföre- 
trädare. Genom  läsning  af  stycket  mottager  han  ett  intryck 
af  diktens  sammanhang,  utmäjslar  i  sin  fantasi  lifslefvande 
motsvarigheter  till  de  personer  som  röra  sig  däri,  gör  sig  en 
föreställning  om  det  landskap  eller  den  bostad  som  ansluter 
sig  till  dikten.  Någon  slaf  under  författaren  får  han  därför 
icke  vara,  därest  icke  alldeles  bestämda  fingervisningar  gifvits 
af  förf.  själf.  Regissören  är  i  detta  afseende  lika  mycket  för- 
fattare som  själfva  textens  auktor  är  det.  När  han  slutligen 
för  sitt  inre  öga  med  tillhjälp  af  sin  fantasi,  sina  kunskaper 
och  sin  kombinationsförmåga  skapat  en  så  definitiv  bild  han 
mäktar  af  det  lästa,  har  han  så  att  säga  faststält  grundrit- 
ningen till  den  sceniska  byggnad  han  skall  uppföra.  Nu  gäller 
det  närmast  att  omgestalta  denna  fantasibild  i  värklighets- 
liknande  former.  Regissören  utdelar  arbetsparoU  åt  den  stab 
af  medarbetare  hvaröfver  han  förfogar.  Med  sin  intima 
kännedom  om  hvarje  skådespelai^es  naturell  och  uppfattnings- 
förmåga väljer  han  för  de  skilda  rollerna  dem  som  bäst  äro 
egnade  att  forma  den  tillbörliga  karaktären  och  typen.  Nu 
följer  kollationeringen,  d.  v.  s.  stycket  uppläses  af  skåde- 
spelame  ur  rollerna,  medan  regissören  följer  med  i  original- 
texten för  att  rätta  möjligen  uppkomna  oriktigheter  vid  af- 
skrifhingen.  Kollationeringen  har  därjämte  det  goda  med 
sig  att  samtliga  de  uppträdande  äro  tvungna  att  höra  styc- 
ket från  början  till  slut.  Detta  har  ett  gynnsamt  inflytande 
på  uppfattningen  äfven  af  smärre  roller,  hvilka  man  utan 
kollationering  törhända  skulle  riskera  att  få  utförda  utan  att 
innehafvame  värkligen  kände  stycket. 

Nästa  steg  regissören  tager  är  att  ge  anvisningar  åt  maskin- 
mästaren och  dekorationsmålaren,  kostymordonnatören  och 
garderobiérerna.  Sedan  han  väl  fått  dessa  i  gång,  begynner 
den  viktiga  mise-  en-  scenen,  iscensättningen.  Denna  utarbetas 
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å  de  stora  utländska  scenerna,  särskildt  de  franska,  ytterst 
minutiöst  samt  uppskrifves  med  teckningar  i  volymer,  som 
ofta  äro  digrare  än  själfva  texten  och  tjäna  till  ledning  vid 
öfriga  scener,  där  pjesema  upptagas.  Det  dryga  arbete  en 
dylik  volym  representerar  kan  en  regissör  vid  en  skandi- 
navisk eller  finsk  teat-er,  med  deras  raskt  växlande  repertoar, 
sällan  eller  aldrig  åläggas,  helt  enkelt  emedan  tiden  därtill 
äi-  för  knapp.  Ett  sådant  sceneri  innehåller  för  hvarje  akt 
en  antydan  om  den  dekorativa  uppställningen,  huru  de  för 
handlingen  och  skådespelarnes  placeringar  nödvändiga  acces- 
soirerna,  såsom  möbler  m.  m.  d.,  skola  stå,  in-  och  utgångar, 
huru  de  spelande  skola  stå  eller  röra  sig,  i  förhållande  till 
hvarandra  och  i  förhållande  till  för- och  bakgrund,  samt  enstaka 
eller  massvis  skeende  omplaceringar,  med  ett  ord  alt  som 
går  under  den  gemensamma  benämningen  jeu  de  théätre, 
hvilken  är  egnad  att  gifva  en  bild  af  värkligheten,  såvida 
den  sker  utan  att  åskådaren  märker  att  det  skett  mekaniskt 
eller  på  regissörens  befallning.  När  en  nordisk  regissör  ej 
har  en  färdig  mise-en-scen  att  gå  efter,  får  han  i  de  flesta 
fall  nöja  sig  med  några  anteckningar  i  manuskriptet  samt 
med  muntliga  tillsägelser  under  de  första  repetitionerna, 
tils  han  fått  det  så  som  han  vill. 

Lika  viktig  som  den  tankeplan  regisssören  uppkastat 
efter  styckets  läsning,  men  viktigare  än  mise-en-scenen  är 
den  sceniska  instruktionen,  ett  på  samma  gång  betydelse- 
fullt och  grannlaga  kall.  Här  komma  en  regissörs  bästa 
egenskaper  till  sin  rätt.  Den  uppfattning  han  äger  om 
hvarje  roll  i  stycket  bör  han  oförbehållsamt  uttala,  men  han 
får,  i  de  fall  då  en  själf ständig  och  plausibel  syn  på  karak- 
tären röjes  hos  den  vane,  erfarne  skådespelaren,  icke  tvinga 
in  honom  i  en  annan  uppfattning,  som  kommer  utifrån  och 
med  hvilken  skådespelaren  såledea  har  svårare  att  göra  sig 
förtrogen.  Endast  inför  yngre,  oerfarna  skådespelare,  som 
af  lifvet  föga  sett,  är  det  regissörens  plikt,  om  ej  en  vädjan 
till  deras  förstånd  och  känsla  är  tiUfylles,  att  föreskrifva, 
med  all  den  myndighet  han  äger,  det  sätt  hvarpå  rollen 
skall  utföras.  Men  den  regissör  som  företar  sig  att  påtvinga 
hela  sin  personal  den  åsikt  han  själf  gjort  sig  af  en  roll, 
hån  får  skylla  sig  själf  om  hans  scen  nedsjunker  till  en  mario- 
netteater,    som   har   med  konsten  lika  litet  att  skaffa  som 
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meterstickan  med  en  människas  lifslängd.  En  sådan  regis- 
sör sträfvar  blott  att  ge  sin  publik  referat  af  författartankar 
och  sänker  slutligen  sin  teater  till  ett  slags  dramatiskt  lån- 
bibliotek, försedt  med  den  nyaste  sensationsliteraturen,  som 
slukas  af  massan  —  nyfiket,  ej  för  konstens  skull. 

Ty  det  är  icke  så  mycket  skickligt  anordnade  drama- 
tiska tankar  man  begär  af  en  teater,  utan  fastmer  dessa 
samma  tankars  omsättning  i  själfva  lifvets  kött  och  blod. 
Men  detta  lefvande  material  får  och  kan  ej  behandlas  som 
målaren  behandlar  sina  färger,  lik  en  död  massa,  hvilken 
han  ensam  förmår  skänka  lif.  Skådespelarindividualiteten, 
när  en  sådan  finnes,  kan  ej  utan  skada  för  den  drama- 
tiska skapelsen  betvingas  eller  undertryckas.  Undervisa 
skådespelaren,  väck  hans  instinkt,  locka  hans  fantasi,  vädja 
till  hans  förstånd,  men  tvinga  honom  ej  till  någonting  som 
han  ej  förstår  eller  kan  smälta.  Det  är  lätt  att  säga :  så  och 
så  bör  den  rollen  värka;  men  endast  skådespelaren  själf 
känner  huru  han  måste  göra  det,  för  att  det  skall  se  så  ut, 
han  ensam  är  herre  öfver  sitt  konstnärsmaterial,  sin  kropp 
och  sina  andliga  förmögenheter. 

Men  det  är  en  grannlaga  uppgift  för  en  regissör  att 
afgöra  när  han  med  fantasins  och  erfarenhetens  rätt  skall 
drifva  sin  uppfattning  igenom  och  när  han  skall  respektera 
den  enskilda  skaparkraften  hos  skådespelarne.  Jag  tror  att 
en  regissör  för  att  i  detta  hänseende  rädda  sig  undan  Schylla 
och  Charybdis  blott  behöfver  hysa  fruktan  för  att  någonsin 
komma  till  erkännande  af  att  makt  vore  rätt,  annat  än  när 
makten  värkUgen  har  rätt.  En  skicklig  regissör  bör  förstå 
konsten  att  intressera  publiken  just  för  nya  sidor  hos  sina 
sujetter,  för  skiljaktiga,  men  själfständiga  uppfattningar, 
hvari  skådespelames  enskilda  konstnärliga  arbete  gjort  sig 
gällande. 

Den  sceniska  instruktörens  uppgift  härvidlag  är  endast 
att  rikta  skådespelarens  uppmärksamhet  på  rollens  karaktär, 
typformation  och  historiska  habitus.  Men  hans  kanske  vik- 
tigaste fimktion  är  att  lära  sin  trupp  talets  konst.  Och 
denna  konst  består  icke  blott  i  att  tala  ut  och  tak  tydligt, 
utan  förnämligast  i  att  tänka  först  och  tala  sedan,  med  ett 
ord,  diktionens  svåra  konst,  hörnstenen  i  all  dramatisk  fram- 
ställning.    Men    ve  den  som  förväxlar  diktion  med  en  kne- 
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pigt  pointerad  replik,  en  ledig  uttalsjargon  eller  en  störtande 
svada.     Den  har  mycket  litet  aktning  för  konsten. 

Diktionen  är  hörnstenen  i  en  duglig  scenisk  instruktörs 
fälttågsplan.  Men  hvad  är  då  diktion?  Jo,  det  är  helt  en- 
kelt ett  språkuttal,  som  till  rytm  och  klang  smyger  sig 
lik  en  väl  sittande  dräkt  till  ordet  och  tanken  och  utan 
hvilken  dräkt  åhöraren  saknar  den  väsentligaste  rapporten 
mellan  sina  fomimmelsevärktyg  och  författarens  mening. 

Ömhet  om  talets  vård  bör  utgöra  den  starkaste  drif- 
iQädern  för  hvarje  regissör,  som  vill  tjäna  konsten  i  främsta 
rummet,  publiken  i  det  andra. 


Då  Helsingfors  svenska  teater  med  spelåret  1894 — 95 
inträder  i  en  ny  experimentalperiod,  där  man  från  det  an- 
svariga direktionssystemet  öfvergår  till  det  mer  eller  mindre 
oansvariga  entreprenadsystemet,  skulle  det  för  teaterns  vän- 
ner varit  af  stor  betydelse  att  i  spetsen  för  scenens  arbeten 
S3  en  fullt  kompetent  regissör  och  sceninstruktör.  Direktör 
Arppe  har  under  en  mångårig  landsortspraktik  ådagalagt  en 
viss  ekonomisk  talang,  eftersom  han  utan  att  vara  tvungen 
till  företagets  realisering  uppehållit  detsamma.  Men  fördelen 
af  en  lycklig  ekonomi  var  för  det  närvarande  icke  en  så 
trängande  omständighet,  då  resultatet  af  spelåret  1893—94 
visar  att  Svenska  teatern  med  klok  hushållning  kan  upp- 
rätthållas utan  någon  nämnvärd  skuldsättning  och  att  bud- 
geten småningom,  år  efter  år,  sedan  en  del  konsiderations- 
engagement  kunnat  uteblifva,  skulle  kunnat  reduceras  och 
garantimedlen  tiU  alt  mindre  belopp  behöft  tillgripas.  Vi 
frånse  härvid  fullständigt  att  den  fosterländska  dramatiken 
under  en  ansvarig  direktion  säkerligen  skulle  blifvit  bättre 
tillgodosedd  än  den  anstälda  entreprenören  torde  anse  med 
sin  fördel  förenligt.  Herr  Årppe  har  som  regissör  engage- 
rat en  f.  d.  skådespelare  vid  svenska  teatern.  Hvilken  rikt- 
ning dennes  värksamhet  främst  kommer  att  taga  är  icke  svårt 
att  förutspå  med  kännedom  om  det  fack,  hvari  han  före- 
trädesvis varit  använd  som  skådespelare,  operetten. 

Det  torde  numera  vara  till  fullo  utredt  att  regissörer 
af  svensk  extraktion  icke  lämpa  sig  för  svenska  teaterns  i 
Helsingfors  fordringar,   sedan  två  af  Sverges  mera  framstå- 
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ende  regissörer,  hrr  Molander  och  Lindberg,  båda  visat  sig 
oförenliga  med  våra  fordringar  på  den  sceniska  ledaren.  Or- 
sakerna till  att  de  hvardera  i  viss  mån  misslyckats  bero  på 
särskilda  omständigheter,  hvaraf  de  förnämsta  på  ett  träf- 
fande sätt  karaktäriseras  af  Ludvig  Josephson,  då  han  säger: 
„Vi  hafva  mycket  ofta  upplefvat  exempel  på  att  resultatet 
varit  ganska  slående,  hvad  beträffar  beviset  på  att  teater- 
direktörer, hvilka  tillika  varit  utöfvande  skådespelare,  icke 
alltid  varit  så  särdeles  lyckliga  konstnärliga  ledare.  Undan- 
tager jag  exempelvis  August  Lindberg,  såsom  regissör  för 
sitt  eget  sällskap,  så  vill  jag  endast  därigenom  hafva  uttalat, 
att  han  för  närvarande  förvisso  är  den  skickligaste  instruk- 
tör-regissören bland  dem  som  tillika  utöfva  skådespelarekon- 
sten här  i  landet.  Men  just  genom  hans  mångsidighet  lider  en 
och  hvar  af  hans  konstutöfningar  någon  skada.  Han  är  som 
instruktör  och  regissör  för  mycket  improvisatör.  Den  ende 
svenske  instruktör-regissör,  som  ej  varit  skådespelare,  Harald 
Molander,  har  genom  en  ovanlig  talang  för  facket,  goda  studier 
och  fin  urskiljningsförmåga  bevisat  att  hängifvenhet  för  sa- 
ken i  förening  med  medfödd  begåfning  är  mera  värd  än  mång- 
årig skådespelarrutin,  utan  literär  bildning  och  rik  fantasi. 
Skada  att  hans  slöseri  med  teatermedlen,  för  det  pikanta 
i  utstyrseln,  gör  honom  mindre  eftersökt". 

Om  det  således  är  alldeles  förklarligt  att  hr  Arppe  till 
scenisk  ledare  tagit  hvarken  „improvisatören"  August  Lind- 
berg eller  „slösaren"  Harald  Molander,  är  det  däremot  föga 
väl  betänkt  af  honom  att  icke  lämna  scenen  i  hand  på  en 
kompetent  inhemsk  skådespelare  med  insikt  och  erfarenhet/ 
ehuru  en  sådan  stod  att  fås.  Endast  med  en  inhemsk  scenisk 
ledare  kan  svenska  teatern  arbeta  för  sitt  nuvarande  främsta 
mål:  sin  nationalisering. 

A.  Berndtson. 
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Dikter  af  Giosué  CarduccL 

Öfvers.  af  S.  Alin. 

Vid  Louis  Napoleons  död. 

För  vildens  spjut,  ej  medvetet  om  sitt  värk, 
han  föll,  och  blicken  slocknade,  nyss  så  ljus, 
omstrålad  nyss  af  fagra  syner, 
sväfvande  gladt  i  oändlig  azur. 

Den  andre  där  på  Austrias  äjderbädd, 
af  kyssar  mätt  och  drömmande  stridsrevelj 
i  morgonköld  och  trummors  hvirflar, 
bröts  som  en  bleknande  drifhusblomma. 

Och  båda  långt  från  modern;  det  mjuka  hår, 
i  ungdomsfägring  böljande  rikt  ännu 
på  bådas  hjässor,  vänta  tyktes 
moderlig  smekning,  men  ack!  förgäfves. 

De  unga  själar  störtade  utan  tröst 
i  mörkret  ned;  ej  fäderneslandets  pris 
dem  följde  vid  det  sista  steget, 
talande  kärlekens  ord  och  ryktets. 

Ej  sådant  slut,  Hortensias  dystre  son, 
åt  nyfödd  ättling  lofvade  du:  din  bön 
infor  Paris  hans  räddning  gälde 
undan  en  konungs  af  Roma  öde. 

Sevastopol-triumfen  och  fredens  ro 
med  hvita  vingar  susande  söfde  in 
den  lille;  för  Europas  undran 
lyste  som  fyrbåk  Vendöme-kolonnen. 

Men  bloddränkt  som  Brumaire's  är  Decemberdyn 
och  trolös  bådas  dimma;  i  sådan  luft 
den  späda  telning  vissnar  eller 
frukter  af  aska  och  gift  han  skänker. 
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O,  du  Ajaccios  ensliga  gamla  hus, 
af  gröna  jätte-ekar  i  skuggan  doldt, 
af  vana  kullar  hälft  omslutet, 
blickar  du  fritt  öfver  hafvets  bränning! 

Här  var  det  som  Letizia  —  fagra  namn, 
du  ljuda  skall  i  sekler  med  osälJ  klang!  — 
var  maka,  lycklig  moder  vorden, 
lycklig,  men  länge  tyvärr  ej!     Hitåt, 

när  sista  blixten  splittrat  en  kungatron, 

när  lika  lag  ät  folken  ditt  maktspråk  gett, 

du  måste,  Konsul,  vända  åter, 

ensam  med  hafvet  och  Gud,  som  du  trott  pä. 

Nu  dväljs  Letizia  i  det  toma  hus, 

en  hemmets  vålnad;  aldrig  af  Cesars  glans 

omstrålad,  lefde  korsisk  moder 

här  ibland  altaren  stads'  och  grafvar. 

Den  ödesdigre  sonen  med  örnens  blick, 
likt  morgonstjärnor  strålande  döttrars  rad 
och  barnabarnen,  hoppets  släkte, 
hvilade  fjärran  från  henne  alla. 

I  natten  står  den  korsiska  Niobe 
på  tröskeln,  öfver  hvilken  man  fordom  fört 
till  dopet  hennes  barn,  och  sträcker 
längtansfuUt  famnen  mot  vilda  hafvet 

och  ropar,  ropar:  än  från  Amerika, 
från  England  än  och  Afrikas  brända  kust 
af  tragisk  ätt  hon  väntar  någon, 
slungad  af  döden  till  modersbarmen. 


Miramar* 

Miramare,  mot  dina  öfvergifna 
hvita  torn  och  tinnar  på  regntung  himmel 
draga,  olycksbådande  fåglar  lika, 
mörknande  skyar. 

Miramare,  mot  dina  gråstensklippor 
med  ett  brus,  likt  vredgade  själars  maning, 
vräkas  upp  ur  stormrörda  hafvets  sköte 
svallande  böljor. 
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Vemodsfulla  blicka  i  molnens  skugga 
tornbeptydda  städer  ur  bukters  gömma, 
Muggia  och  Parenzo  och  ännu  andra 
hafvets  juveler. 

Hafvet  all  sin  rytande  vrede  slungar 
upp  mot  detta  bålverk  af  fasta  klippor, 
från  hvars  höjd  du  Adria  öfverskådar, 
habsburgska  fäste. 

Himlens  åska  mullrar  vid  Nabresina 
längs  den  bruna  kusten,  och  genom  regnet 
lyfter  stolt  Trieste  därborta  hjässan, 
krönt  utaf  blixtar. 

Ack,  hur  allting  smålog  den  vackra  morgon 
i  april,  då  Ijuslockig  kejsaryngling 
med  sin  sköna  maka  vid  sidan  styrde 
ut  uppå  böljan! 

Ur  hans  öppna  anlete  lugn  och  manlig 
härskarkraften  strålade,  och  hans  maka 
stolta  blåa  ögat  lät  tankfullt  sväfva 
hän  öfver  hafvet. 

Far  då  väl,  du  borg  för  de  sälla  dagar, 
näste,  bygdt  för  kärleken,  ack,  förgäfves! 
Annan  vind  till  ödsliga  oceaner 
makarna  rycker. 

Salarna  de  lämna  med  hoppfullt  sinne, 
där  historisk  bildprakt  och  snidadt  tänkspråk 
pryder  väggen.     Dante  och  Goethe  tala 
fåfängt  till  härskarn 

t 
från  de  käcka  taflor:  en  sfinx  med  rörligt 
anlet  lockar  honom  på  blåa  vågen; 
han  ger  vika,  lämnande  halfuppslagen 
spansk  romancero. 

Sång  om  äfventyr  och  om  kärlekskutter 
skall  ej  hälsa  dig  och  gitarrers  klang  ej 
där  uti  aztekernas  Spanien.     Lyssna, 
bringar  ej  vinden 

från  Salvores  ödsliga  udde  fjärran 
sorgesång,  med  vågornas  klagan  blandad? 
Sjunga  så  Venezias  döde  eller 
Istrias  feer? 
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—  Ve  dig,  son  af  Habsburg,  som  djärfs  beträda 
på  vårt  haf  Novara^  det  ödesdigra! 
Dyster  furie  följer  med  dig  och  löser 
seglet  för  vinden. 

Trolös  sfinx  helt  plöstligt  tillbaka  ryggar. 
Se!  hon  växlar  drag,  och  emot  din  maka 
ler  Johannas,  vansinnig  drottnings  bleka, 
aftärda  anlet. 

Och  mot  dig  Marie  Antoinettes  hufvud 
grinar,  skildt  från  kroppen.     Och  Montezumas 
brustna  ögon  stirra  mot  dig  ur  skrumpna 
gulbleka  dragen. 

I  de  ändlöst  djupa  agaveskogar, 
aldrig  än  af  svalkande  vindfläkt  nådda, 
bor  i  pyramiden,  som  matta  lågor 
flammande  sänder 

i  tropikens  mörker,  Huitzlopatli, 
guden,  som  från  fjärran  ditt  blod  har  vädrat, 
som,  med  blicken  späjSinde  öfver  hafvet, 
vrålar:  Välkommen! 

Länge  har  jag  väntat.     De  hvites  grymhet 
sköflade  mitt  rike  och  nedbröt  templen. 
Kom,  du  fromma  offer,  o  Karl  den  femtes 
högborne  ättling! 

Dig  jag  sökte,  ej  dina  ärelösa, 
tvinsottärda  eller  i  kungligt  vanvett 
sänkta  fäder;  se,  jag  dig  plockar,  Habsburgs 
nyfödda  blomma! 

Till  Guatimozinos  store  ande 

under  solens  tält  som  ett  hämdeoffer 

ren  och  stark  och  skön  jag  en  furste  sänder, 

dig,  Maximilian. 


Fdr/:s  anm. 

Några  hågkomster  från  slottet  Miramar  i  dessa  verser  tarfva  måhända 
en  förklaring.  I  Maximilians  arbetsrum,  ordnadt  i  likhet  med  hytten  på  ami- 
ralskeppet Novara,  hvilket  förde  honom  öfver  till  ,Mexiko,  befinna  sig  Dantes 
och  Goethes  portfrätt  invid  den  plats,  dår  ärkehertigen  satt  vid  sina  studier; 
ännu  i  denna  stund  ligger  uppslagen  på  bordet  en  gammal  upplaga  af  ka- 
stilianska  romanser,  om  mitt  minne  ej  sviker  mig,  ganska  rar  och  trykt  i  Ne- 
derländerna. I  den  stora  salen  finnas  flere  latinska  tänkespråk  insnidade,  af 
hvilka  följande  äro  anmärkningsvärda,  för  ställets  och  mannens  skull :  Si  for- 
tuna  iuvat  caveto  iolli  —  5t  foriuna  tonat  caveto  mergi  —  S<upe  sub  dulci 
melU  venena  latent  —  Non  ad  astra  mollis  e  terris  via  —  Vivitur  iugeniOf 
caetera  mortis  erunt. 
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Vid  stationen. 

Hur  makligt  följa  lyktorna  pä  hvarann 
där  bakom  träden,  silande  svagt  sitt  ljus 
emellan  regnbetyngda  grenar 
ned  på  den  gytjiga,  våta  marken! 

Signalen  hvisslar,  klagande,  skarp  och  gäll 
den  vid  vår  sida  väntande  ånghäst  re'n. 
En  blytung  himmel  och  en  disig 
höstmorgons  spöklika  arm  oss  famnar. 

Hvart  ärnar  sig  den  hop,  som  mot  mörk  kupé 
så  tyst  och  välombonad  ses  skynda  fram? 
hvad  plågsamt  fjärran  hopp  och  hvilka 
okända  lidanden  väl  till  mötes? 

Du  lämnar  tankfull,  Lydia,  din  biljett 

till  konduktörens  liknöjda  stämpling  fram, 

i  tidens  häijarhand  du  lämnar 

ungdom  och  minnen  och  fröjd  som  flyktat. 

Likt  skuggor  vandra  vakter  längs  dystert  tåg, 
i  svarta  hucklen  insvepta,  af  och  an; 
i  handen  lyser  svagt  en  lykta; 
pröfvande  järnsmidda  hammarn  sänkes 

mot  järnsmidd  broms,  tils  långdragen,  dyster  klang 

vårt  öra  når,  och  innerst  i  själens  djup 

ett  eko  af  bekymmer  svarar, 

sorgset  som  krampaktig  smärtas  klagan. 

En  förolämpning  tycks  oss  den  skarpa  skräll, 
som  Ibljer  vagnsdörrstängningen  åt,  ett  hån 
den  sista  ringning,  kort  och  kraftig; 
smattrande  strömmar  mot  rutan  regnet. 

Re'n  frustar  ångvidundret  med  själ  af  stål 
och  flämtar,  ruskar  på  sig  och  spärrar  upp 
sin  blick  af  flammor  och  i  mörkret 
skoningslös  hvissling  kring  rymden  sänder. 

Med  täta  vingslag  odjuret  hastar  bort 
och  för  min  älskling  med  i  sitt  tunga  släp. 
Den  hvita  kinden,  ack!  och  slöjan 
hälsande  svinna  så  snabt  i  mörkret. 
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Du  blida  anlet,  rosiga  liljehy, 
I  stjärneögon,  blickande  Ijuflig  frid, 
du  rena,  hvita  panna,  kransad 
älskligt  af  svallande,  rika  lockar! 

När  emot  mig  de  logo  så  Ijuft  engång, 
den  ljumma  sommarluften  var  full  af  lif, 
och  junisolen,  ung  och  yster, 
smög  sig  att  kyssa  den  mjuka  kinden 

emellan  lockar,  skiftande  lätt  i  guld; 
men  skönare  än  solens,  en  strålekrans, 
af  mina  drömmar  sammanfogad, 
smekande  omslöt  de  vana  former. 

I  regn  och  dimma  vänder  jag  åter  nu, 
och  hälst  jag  ville  blifva  till  ett  med  dem, 
och  vacklande  min  arm  jag  nyper, 
fruktande  finna  mig  själf  ett  spöke. 

De  kalla  löfven  hvirfla  i  långsam  takt 

så  tyst  och  rastlöst  ned  på  mitt  hjärtas  sorg. 

Jag  tror,  att  öfver  hela  världen 

evig,  allena  november  härskar. 

Den  ingen  känsla  äger  fqr  lifvet  mer, 
i  natt  och  dimma  trifves  han  bäst  också: 
jag  vill,  jag  vill  mig  själf  försänka 
djupt  i  en  trånad,  som  varar  evigt. 


Panteism. 


Ej  er  jag  det  förtrott,  I  klara  stjärnor, 
du  sol,  som  allting  ser,  ej  häller  dig; 
nej,  namnet  på  den  skönaste  bland  tärnor 
i  hjärtats  djup  det  tonat  blott  för  mig. 

Och  dock  min  hemlighet  på  himlapellen 
den  ena  stjärnan  för  den  andra  täljer, 
och  solen  skrattar  ut  mig  och  om  kvällen 
till  sin  förtrogna  bleka  månen  väljer. 

I  lummig  lund,  på  strand,  där  vågen  glittrar, 
hvar  buske  h viskar  namnet,  mig  så  kärt. 
—  Du  dystre  skald  —  i  flykten  fågeln  kvittrar 
så  Ijuf  en  dröm  dig  ändtligt  kärlek  lärt.  — 
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Ej  jag  det  nämt,  men  hennes  namn  det  klingar 
från  himlens  hvalf,  från  jordens  blomstertufva 
Akacians  doft  mig  altets  hälsning  bringar 
med  hviskning  öm:  —  Hon  älskar  dig,  den  Ijufva! 


Gammal  klagan. 

Det  träd,  emot  hvars  grenar, 
dem  klarröd  blomskrud  takte, 
din  barnahand  du  sträkte, 
granatens  fagra  träd, 

nu  grönskar  det  å  nyo 
i  enslig  trädgårds  gömma, 
ty  ljus  och  värme  strömma 
från  junisolen  ned. 

Du,  blomma  på  min  stängel, 
som  ödets  stormar  rista, 
den  första  och  den  sista, 
som  lifvet  skänkte  mig, 

i  kalla  mullen  bor  du, 
du  bor  i  svarta  mullen ; 
ej  solens  sken  på  kullen,  • 
ej  kärlek  väcker  dig. 


Samtal  med  träden. 

Jag  älskar  dig  ej  mera,  dystra  ek, 
som  skuggar  enslig  näjd  med  stolta  grenar, 
altse'n  från  fridens  bana  bort  du  vek 
och  stadsförstörarn  ej  din'  krans  förmenar. 

Du,  ofruktbara  lager,  ej  förtjänar 
min  hyllning  häller,  ty  med  hån  och  svek 
du  kulen  vinter  grönskans  prakt  förlänar 
och  romersk  kejsarpanna,  kal  och  blek. 

Jag  älskar  rankan,  som  bland  klippor  klänger 
och  i  hvars  löfvärk  vindrufsklasen  hänger, 
som  lär  mig  glömma  jordens  jämmerdal. 

Men  granen  ärar  jag  dock  högst  bland  träden: 

hon  mig  en  fristad  ger  af  fyra  bräden 

från  tankens  dunkla  strid  och  längtans  kval. 
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Martin  Luther. 

Två  fiender,  som  Martin  Luther  hade, 
i  trettiärig  kamp  han  öfvervann; 
vid  psaltarens  och  glasens  klang,  försann, 
den  ene,  mörksens  furste,  ned  han  lade; 

och  mot  den  andre,  päfven  själf  den  glade, 
han  sände  Jesus  Kristus,  sträng  och  sann; 
omgjordande  sin  länd  med  starkhet,  han 
den  höga  tanken  klart  och  modigt  sade. 

Så  gladt  —  Vår  Gud  är  oss  en  väldig  borg  — 
kring  honom  sjöng  hans  folk  med  hymnens  ljud 
han  själf  dem  lärt,  ett  framtidshosianna. 

Dock  sitt  förgångna  säg  han  an  med  sorg: 
—  Jag  är  så  trött,  tag  mig  till  dig,  o  Gud; 
jag  kan  ej  bedja,  utan  att  förbanna.  — 


För  sent 

Skizz  af 
Aina. 

Han  hade  varit  hennes  alt  i  denna  värld,  ända  sedan 
de  oskyldiga  ögonen  slogos  upp  mot  dagens  ljus;  de  äldre 
barnen  hade  hon  förlorat  —  tre  på  en  gång  —  i  en  smittosam 
sjukdom.  Mannen,  den  supige  garfvaren,  dog,  då  lille  Johan- 
nes var  blott  tre  år  gammal,  och  sedan  den  tiden  var  det 
hon,  endast  hon  som  sörjde  for  barnet,  så  kärleksfullt  som 
blott  en  älskande  moder  förmår. 

Fru  Hellbom  var  en  flink  kvinna,  hela  staden  kände 
henne;  ingen  kunde  duka  ett  bord  så  väl  som  hon,  och  var 
där  ett  kalas,  visst  var  hon  oumbärlig  vid  serveringen.  I 
glädjens  dag  strålade  hennes  blida  anlete  så  innerligt  vän- 
ligt mot  de  lyckliga,  och  under  sorgen  fälde  kanske  ingen 
varmare  tårar  af  deltagande  än  hon. 

Sådan  var  hon.  Ofver  alt  där  man  behöfde  ett  hjäl- 
pande handtag  blef  den  lilla  kvinnan  anlitad,  och  hon  sade 
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aldrig  nej;  ty  de  där  tjänsterna  fingo  ja  äfven'sin  gengäld  i 
klingande  mynt,  och  så  kunde  hon  kläda  lille  Johannes  snygt 
samt,  när  den  tiden  kom,  sätta  honom  i  skola.  Där  ftmnos 
visserligen  de  som  tykte  att  fru  Hellbom  „var  bra  besyn- 
nerlig i  det  hänseendet". 

Borgmästarinnan,  som  vanligen  förde  ordet  bland  sta- 
dens fruntimmer,  förmenade  att  pojken  bort  sättas  i  garf- 
varelära,.  såsom  far  sin;  fru  Hellbom  ville  bara  flyga  högre 
än  vingarna  buro,  och  högmod  går  för  fall,  det  viste  man  af 
erfarenhet.  Men  lilla  fru  Hellbom  hörde  tåligt  på  alla  dessa 
moralkakor,  slog  blott  ned  ögonen  och  neg  alt  djupare  och 
djupare;  hvad  hon  tänkte  blef  ingen  klok  på,  hon  kunde 
tiga,  men  trots  all  sin  undfallenhet  hade  hon  nog  sitt  huf- 
vud  för  sig  i  somliga  fall. 

Lille  Johannes  kom  således  i  skola  och  fick  sitta  sida 
om  sida  med  själfve  rektorns  son;  ja  det  hände  tillochmed 
det  oerhörda,  att  han  efter  första  terminen  blef  uppflyttad 
långt  framom  borgmästarinnans  stolthet,  den  rödhårige  Fritz. 
Den  dagen  fick  fru  Hellbom  bära  upp  snubbor,  så  det  för- 
slog; borgmästarinnan  kallade  henne  både  enfaldig  och  vå- 
pig,  påstod  att  hon  spräkt  hennes  bästa  kristallskål  och  tor- 
kat porslin  med  damastduktyget  på  borgmästarens  namns- 
dag. Någon  måste  hon  slösa  sitt  dåliga  lynne  på,  då  „garf- 
varpojken"  skulle  förhäfva  sig  öfver  hennes  egen  sanmiets- 
klädde  prins,  och  hvem  kunde  lämpa  sig  bättre  än  pojkens 
egen  fåfänga  mor,  som  satt  honom  i  skolan  och  dagUgen 
proppade  hans  hufvud  fullt  med  högmod  och  dårskaper. 
Det  kunde  den  goda  damen  prompt  icke  fördraga.  Ack,  hon 
viste  ej  att  hon  i  framtiden  helt  kallt  skulle  smälta  fast  otro- 
ligare ting !  Eådmanskan  Grönblad  och  apotekerskan  Ström 
med  flere  af  stadens  bättre  fruar  delade  i  allo  borgmästa- 
rinnans tankar  angående  lille  Johannes  mamma.  Den  stac- 
kars lilla  frun  sväljde  tålmodigt  en  hel  mängd  bäska  piller 
och  bar  tyst  tusende  små  förödmjukelser,  men  hon  var  ju 
nödgad  att  kyssa  den  hand  som  gaf  henne  det  dagliga 
uppehället  —  förnämligast  för  gossens  skull.  Han  måste  ju 
få  äta  sig  mätt,  annat  gick  inte  för  sig,  och  ej  häller  kunde 
hon  skicka  honom  till  skolan  med  trasiga  skor  och  lappar 
på  armbågarna. 

När  Johannes  kom   hem  och   med  tårar  i  ögonen  kla- 
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gade  att  gossarna  skrattat  åt  hans  urvuxna  ärmar  och  röda 
ullvantar,  då  riktigt  sved  det  i  moderns  ömma  hjärta,  och 
hon  uppbjöd  alt  för  att  i  hvad  på  henne  berodde  spara  sin 
gosse  för  kamratemas  hån.  Lille  Johannes  hade  ju  eu  sä 
känslig  natur. 

Emellertid  gjorde  gossen  raska  framsteg  i  skolan,  in- 
gen kunde  skryta  af  bättre  betyg  än  han,  och  när  hem  på 
examensdagarna  alltid  stod  bland  de  främste  på  klassen,  då 
strålade  fru  Hellboms  milda  ögon  af  stolthet,  och  hon  kände 
sig  rikligen  belönad  för  alla  sina  mödor  och  försakelser. 
Ja,  ty  sådana  fick  hon  nog  vidkännas,  alt  som  åren  skredo 
framåt;  ständigt  behöfde  Johannes  nya  böcker,  skoplaggen 
blefvo  alt  dyrare,  och  så  var  det  med  kläderna  också. 

Skräddaren  —  en  gammal  bekant  till  fru  Hellbom  — 
kunde  visserligen  ibland  återgälda  hennes  mångahanda  små 
tjänster  med  att  en  smula  sänka  räkningen  på  Johannes 
nya  kostym,  men  i  alla  fall  måste  modern  spara  och  arbeta 
alt  ifrigare  för  att  få  ihop  till  det  nödvändigaste.  Till  sent 
på  natten  surrade  sjrmaskinen,  som  stadens  fruar  skaffat 
henne  på  afbetalning,  och  tidigt  om  morgonen  var  hon  redan 
vid  arbetet.  Sin  gamla  vana  trogen,  sade  hon  aldrig  nej, 
när  ett  tillfäUe  till  förtjänst  erbjöd  sig,  och  hon  då  tillika 
var  en  samvetsgrann  kvinna,  som  ogärna  svek  ett  gifvet 
löfte,  gälde  det  'blott  att  späima  arbetskraften  till  det  ytter- 
sta. Det  var  längesedan  hon  själf  köpt  sig  ett  nytt  plagg, 
den  gamla  svarta  klädningen  var  flere  gånger  vänd,  och 
kyrkpaletån  såg  nött  och  brun  ut  i  sömmarne;  men  så  hade 
hon  också  den  glädjen  att  se  sin  Johannes  klädd  minst  sagd  t 
lika  väl  som  någon  af  de  andra  gossarna,  och  när  han  kom 
och  hviskade  till  henne:  —  vet  mamma,  den  nya  rocken 
sitter  som  vore  den  gjuten,  eller  borgmästarens  Fritz  frågte 
hvar  du  köpt  det  vackra  tyget  till  öfverrocken  —  då  var 
hon  belönad  öfver  nog. 

Det  var  nu  engång  så,  menade  hon,  att  man  kunde 
uppoffra  alt  i  världen  för  Johannes.  Han  hade  ett  så  mjukt 
och  behagligt  sätt  att  taga  emot,  att  det  riktigt  värmde  ända 
ned  i  hjärteroten,  och  däri  hade  fru  Hellbom,  trots  sin  så 
helt  naturliga  partiskhet,  icke  så  orätt.  Det  finnes  ju  värk- 
ligen  naturer  så  älskvärda  i  sin  omedvetna  egoism,  att  in- 
gen   kan   låta   bli  att  beundra  dem,  finna  en  glädje  uti  att 
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uppoffra  sig  för  dem,  utan  tanke  på  någon  gengäld.  Johan- 
nes var  en  af  desse.  Sedan  i  skolan  blef  han  uppburen  af 
kamraterna,  utan  att  själf  veterligen  hafva  gjort  något  stor- 
dåd för  deras  skull,  och  längre  fram  i  lifvet  blef  detta  för- 
hållande än  märkbarare. 

Så  vardt  han  student  och  en  vacker  student  därtill; 
staden  kunde  med  skäl  vara  stolt  öfver  honom.  Själfva  fru 
borgmästarinnan  kisade  med  de  närsynta  ögonen  efter  ho- 
nom och  läspade  „charmant",  ehuiii  hon  haft  den  missräk- 
ningen att  se  sin  Fritz  slå  läsningen  ur  hågen,  och  då  hennes 
unga  dotter  Betty  smålog  och  rodnade  så  vackert  för 
f.  d.  garfvarpojkens  käcka  blickar,  tappade  den  goda 
frun  ingalunda  kontenansen,  utan  småmyste  ett  huldrikt  — 
den  ungdomen,  den  ungdomen! 

Nu,  menade  m«m,  skulle  väl  unge  Hellbom  få  taga  ske- 
den i  vackra  hand  och  börja  konditionera,  såsom  andra  fattiga 
gossar  före  honom,  modem  hade  länge  nog  fått  knoga  för 
honom. 

—  Förstås  förstås  —  biföll  fru  Hellbom.  Johannes 
skulle  visst  aldrig  vilja  ligga  henne  till  last,  nog  skulle  han 
slå  sig  fram  på  något  sätt,  det  viste  hon  så  säkert.  Men 
första  sommaren  han  var  student  blef  den  unge  mannen 
bjuden  fritt  till  en  kamrats  familj  ut  på  landet.  Det  var  ett 
fint,  förnämt  hus,  där  han  skulle  fä  se  folk  och  lära  sig  sätt 
och  skick;  huru  skulle  man  kunna  försumma  ett  så  godt  till- 
fälle, och  så  reste  Johannes  med  en  omgång  nya  sommar- 
kläder och  ett  dussin  stärkskjortor  i  kappsäcken,  och  fru 
Hellbom  var  så  glad  som  om  hon  fått  en  hel  förmögenhet 
till  skänks,  när  hon  såg  sin  gosse  i  den  friherrliga  vagnen 
fara  bort  på  sonmiamöje,  Själf  stannade  hon  naturligtvis 
kvar  i  den  heta,  dammiga  staden  och  tog  emot  beställning 
på  en  brudutstjTsel  från  apotekarens,  som  skulle  gifta  bort 
sin  älsta  dotter  till  hösten.  De  hade  nog  tänkt  „sy  allting 
hemma^,  men  så  måste  apotekerskan  till  en  badort  for  sina 
nerver,  och  som  de  voro  rikt  folk,  fick  fru  Hellbom  för- 
tjänsten. 

Den  lyckliga  lilla  kvinnan!  Hvarenda  dag,  när  hon 
satt  vid  sitt  öppna  fönster  och  en  tillfällig  vindpust  smög  sig 
in,  medförande  doften  från  långt  aflägsna  skogar  och  blom- 
mande klöfverfalt,  tänkte  hon  på  Johannes,  som  nu  njöt  af 
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alla  landtlifvets  härligheter  i  fullaste  mått,  och  medan  hon 
vek  vecken  på  Ella  Ströms  kamtröjor,  räknade  hon  på  pennin 
ut  hvad  hon  skulle  få  för  hvarje  plagg  —  hon  måste  ju 
vara  dubbelt  så  sparsam  mot  förr,  ty  nu  skulle  Johannes 
till  universitetet. 

Stackars  oerfarna,  enfaldiga  fru  Hellbom!  Hon  hade 
inte  de  aflägsnaste  begrepp  om  hvad  det  ville  säga  att  hålla 
en  son  vid  universitetet;  alt  hvad  hon  någonsin  kunde  för- 
tjäna under  året  var  ju  blott  som  en  droppe  i  hafvet  mot 
de  dryga  kostnaderna  for  ett  lif  i  hufvudstaden.  Också  hade 
Johannes  icke  varit  där  två  terminer,  innan  han  lagt  sig  i 
skuld;  det  förteg  han  dock  för  sin  mor,  ty  han  kände  så 
väl  från  barndomen  hennes  fasa  för  skulder  och  viste  huru 
hon  våndats  for  att  taga  blott  litet  kaffe  eller  tvål  på  räk- 
ning i  den  välkända  butiken  där  hemma.  Det  var  ej  för  att 
bedraga  henne  som  han  teg,  tvärtom  ville  Johannes  skona 
henne  för  obehag.  Icke  häller  hade  han  ådragit  sig  dessa 
skulder  genom  ett  slösaktigt  lif  eller  dåliga  vanor;  nej,  han 
hade  tvärtom  en  naturlig  afsmak  for  alla  laster,  såsom  att 
dricka,  spela  etc,  men  det  var  ju  helt  naturligt  att  en  fattig 
gosse  måste  låna  för  att  kunna  slå  sig  ut.  Modems  små 
besparingar  kommo  visserligen  mången  gång  väl  till  pass, 
men  långt  sprang  man  icke  med  sådana  summor. 

Han  ville  hvarken  frysa  eller  svälta,  inte  hade  han  häl- 
ler lust  att  bo  i  stadens  utkanter,  och  så  måste  man  ju  se 
ut  som  folk,  när  man  hade  fina  bekantskaper.  Baron  H— s, 
där  han  vistats  under  sommaren,  bodde  om  vintrarna  i  huf- 
vudstaden; där  umgingos  mycket  människor  från  de  högsta 
kretsarna,  och  Johannes  med  sitt  mjuka  böjliga  väsen  blef 
omtykt  af  alla.  Den  ene  bjöd  honom  på  middag,  den  andre 
på  supé  och  den  tredje  på  ungdomsdans.  Såsom  i  skolan 
blef  han  också  vid  universitetet  omtykt  och  beundrad  af 
kamrater,  så  att  hans  utelif  i  det  hela  ej  kostade  mycket, 
men  så  mycket  dyrare  stälde  sig  utgifterna  for  toaletten 
i  detta  fina  sällskap.  Till  julferien  kom  han  icke  hem, 
han  skref  att  resan  blott  skulle  vara  en  onödig  utgift.  Det 
tykte  modern  var  helt  sant,  huru  gärna  hon  än  velat  återse 
honom. 

I  grunden  fann  Johannes  småstadslifvet  erbarmligen 
tråkigt ;  därtill  hade  han  af  en  rik  nabob,  som  fattat  tycke 
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för  honom,  blifvit  bjuden  att  tillbringa  hälgen  på  dennes 
präktiga,  nära  hufvudstaden  belägna  egendom. 

När  sommaren  kom,  bjöd  samme  man  honom  fri  resa 
utomlands  i  egenskap  af  sekreterare  eller  resemarskalk,  som 
kamraterna  skämtande  sade.  Den  lycklige,  han  måste  be- 
stämdt  vara  söndagsbarn,  menade  de,  och  född  med  guldsked 
i  hand;  men  modern  smålog  helt  hemlighetsfullt:  Johannes 
var  ju  så  älskvärd,  alla  måste  tycka  om  honom. 

Ack,  hon  var  så  glad,  så  glad,  den  goda  gumman,  att 
sonen  fick  resa  och  se  världen,  och  så  trykte  hon  modigt 
sönder  den  tår,  som  uppsteg  i  ögonvrån,  af  besviken  väntan 
att  få  återse  honom.  Den  sommaren  hade  fru  Hellbom  också 
en  stor  motgång,  hon  vrickade  högra  handen  och  var  fcir 
flere  veckor  urståndsatt  att  arbeta.  Förut  hade  just  det 
trägna  arbetet  —  alltid  med  tanken  på  Johannes  —  uppe- 
hållit hennes  mod  äfven  i  mulna  stunder;  men  nu,  när  hon 
satt  där  sysslolös  dag  efter  dag,  föll  hon  af  och  blef  både 
blek  och  sömnlös  af  oro  för  huru  sonen  skulle  slå  sig  ut  un- 
der hösten. 

Den  sorgen  hade  hon  god  t  kunnat  spara  sig.  När 
Johannes  kom  hem,  försökte  han  på  sitt  vänliga  sätt  trösta 
henne,  och  så  kom  det  omsider  fram  att  han  länge  lefvat  på 
lån.  Fru  Hellbom  trodde  att  hon  skulle  svinma;  åtminstone 
svartnade  det  för  ögonen  på  henne,  när  hon  hörde  sonen  så 
lugnt  tala  om  sina  skulder,  som  om  de  värkligen  för  honom 
varit  hvarken  en  skam  eller  en  börda. 

—  Men  hvem  lånar  åt  dig,  en  fattig  gosse?  stammade 
hon  slutligen  — . 

—  Lånar  —  Johannes  smålog  —  åh,  än  den  ene,  än  den 
andre.  Ser  mamma,  jag  har  god  kredit,  emedan  jag  är  precis 
på  dagen  med  räntorna ;  dessutom  har  folk  ett  alldeles  märk- 
värdigt förtroende  till  mig;  ibland  har  man  riktigt  med  öp- 
pen hand  bjudit  mig  lån.  Till  ockrare  har  jag  ännu  aldrig 
behöft  vända  mig.  —  Gud  bevare  dig  mildeligen,  min  son, 
men  jag  tycker  de  där  lånta  pengarna  skulle  trycka  en  ned 
till  jorden,  och  så  skulle  man  skämmas  att  se  folk  i  ögonen. 
—  Mamma  har  en  alldeles  oriktig  uppfattning  af  förhållan- 
dena —  svarade  Johannes  och  lyfte  en  smula  stolt  sitt  vackra 
httfvud  —  jag  är  ju  en  hederlig  karl,  och  folk  vet  att,  så 
fort  jag  fått  mig  tjänst  och  bröd,  kan  jag  betala  igen  det 
lånta.  — 
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Fru  Hellbom  satt  som  bedöfvad:  hon  nickade  väl  bi- 
fall till  hans  ord,  men  någonting  i  hennes  ögon  och  det 
spända  draget  kring  munnen  gjorde  sonen  uppmärksam  på 
att  hon  led.  —  Mamma  skall  inte  taga  sig  så  hårdt  —  sade 
han  tröstande  —  det  är  ju  nu  hög  tid  att  du  slipper  träla 
och  arbeta  för  mig,  nu  skall  du  i  stället  tänka  på  digsjälf, 
och  dina  små  besparingar  hinna  i  alla  fall  bättre  till  for 
dig,  som  har  så  få  behof,  än  för  mig.  Jag  är  nu  karl  att 
stå  för  mig  själf.  — 

Ja,  ja,  det  var  nog  så  rätt  altsammans,  hvad  hon  varit 
enfaldig  som  trott  att  hennes  små  smulor  egentligen  kunnat 
vara  sonen  till  någon  nytta,  men  ändå  —  ack  huru  gärna 
hon  sparat  ihop  för  honom,  det  hade  varit  att  arbeta  för 
ett  mål;  nu  var  alt  plötsligt  så  märkvärdigt  tomt. 

—  Karl  att  stå  för  sig  själf  —  också  detta  var  sant 
och  naturligt.  Johannes  hade  vuxit  till  man,  det  hade  hon 
glömt,  men  att  hennes  son  lefde  på  skuld  —  fru  Hellbom 
trykta  handen  mot  hjärtat  —  det,  det  kunde  hon  aldrig  fiir- 
gäta,  och  hon  drog  en  suck  så  tung,  så  tung;  så  hade  hon 
aldrig  fön*  suckat  för  sin  gosses  skull. 

Åtskilliga  år  hade  förgått.  Johannes  var  nu  kandidat; 
det  gick  raskt  framåt  för  honom  alt  fortfarande,  och  man 
spådde  honom  en  vacker  framtid  med  en  professorstitel  i 
förgrunden.  Lika  omtykt  som  fordom  var  han  också,  ja, 
hans  umgängeskrets  vidgade  blott  ut  sig  mer  och  mer,  medan 
han  som  förr  omgafs  af  en  trogen  lifvakt  af  vänner,  hvilka 
täflade  om  att  genom  de  mest  storslagna  prof  bevisa  sin 
uppoffrande  vänskap. 

Hvad  andra  knappast  med  de  största  svårigheter  kunde 
tilltvinga  sig,  det  behöfde  den  afundsvärde  Johannes  blott 
sträcka  ut  handen  för  att  nå.  De  förnämsta  familjer  räk- 
nade som  en  gunst  att  se  honom  som  gäst,  han  var  välkom- 
men öfveralt,  och  hans  fina  ungkarls  våning  öfverflödade  af 
offergärder,  som  af  nobla  händer  nedlagts  för  denne  lyck- 
lige dödliges  fötter. 

Att  han  var  fattig  och  af  ringa  stånd  tyktes  ingen 
minnas.  Hvem  skulle  icke  gärna  hjälpa  en  så  uppåtsträf- 
vande  ung  man  framåt,  och  —  relationerna  —  ja,  de  kommo 
af  sig  själf  va. 
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Angående  modern  är  från  denna  tid  ej  mycket  att  för- 
tälja; om  sonens  lif  gick  fram  i  solskenet,  kröp  hennes  i 
skugga  och  dunkel.  Ännu  var  hon  en  sträfsam,  flitig  kvinna, 
men  hon  började  se  en  smula  utsläpad  ut,  och  det  hände  att 
hon  sade  ifrån  ett  och  annat  arbete ;  hvarför  skulle,  hon  också 
träla  så  f&rskräckligt;  nog  räkte  det  ju  till  för  henne,  ensam 
som  horf  var.  Detta  var  nog  så  sant;  fru  Hellbom  led  in- 
gen nöd,  och  likväl  hungrade  hon,  hungrade  efter  att  se  sin 
son,  sitt  enda  älskade  barn,  men  det  var  en  sällhet  som  icke 
ofta  beskärdes  henne  numera.  När  Johannes  gjorde  ett  be- 
sök i  sin  hemort,  var  det  vanligtvis  mycket  kort,  och  därun- 
der slogo  stadens  honoratiores  embargo  på  honom  från  mor- 
gon till  kväll,  så  att  det  blott  fans  några  fattiga  stunder 
öfver  för  modern. 

Också  här  blef  han  firad  och  uppburen,  gamle  rektorn 
kom  ihåg  att  kandidaten  alltid  varit  hans  guUgosse,  borg- 
mästarinnan bugade  så  förbindligt  för  garfvaresonen,  som  om- 
han  varit  en  prins  af  blodet,  och  när  hennes  Betty  förrådde 
att  „  Johannes  Hellbom  vore  den  ende  man  hon  kunde  älska" 
—  gaf  modem  genast  under  tårar  flickan  sin  välsignelse. 

Det  såg  emellertid  inte  ut  som  om  Johannes  äm- 
nat fasta  sig  där  i  staden;  —  han  syftar  nog  högre,  me- 
nade apotekerskan,  som  alltid  brukade  profetera.  Ryk- 
tet påstod  att  en  dotter  till  den  stormrike  baron  H.  vunnit 
hans  hjärta,  tiden  skulle  väl  utvisa  det.  För  en  gång  fick 
den  förutseende  frun  också  rätt,  och  med  värklig  triumf  kunde 
hon  följande  året  berätta  på  kaiFerepen  om  unge  Hellboms 
förlofning  med  en  boren  friherrinna.  —  Det  är  fullkomligt 
sant,  mitt  herrskap  —  ljöd  vanligen  slutrefrängen  —  för  jag 
har  notisen  af  gumman  Hellbom  själf.  — 

Ja,  det  var  värkligen  sant,  Johannes  hade  skrifvit 
därom  till  modern  och  i  de  mest  entusiastiska  uttryck  skil- 
drat sin  lycka.  Naturligtvis  hade  den  gamla  fröjdat  sig 
med  honom,  ja  tillochmed  fält  glädjetårar  öfver  sin  gos- 
ses framgång  och  sällhet,  där  hon  satt  i  den  ensliga  kam- 
maren, men  likväl  suckade  hon.  Ack,  att  bruden  skulle  vara 
så  förnäm;  hon  var  nog  altför  fin  för  Johannes  gamla  en- 
faldiga mor;  nästa  ögonblick  förebrådde  hon  sig  dock  all- 
varsamt en  sådan  tanke;  högre  eller  lägre  —  bara  hun  var 
lycklig,  det  var  ju  det  förnämsta,  och  när  man  riktigt  tänkte 
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på  saken,  var  Johannes  nog  värd  tillochmed  en  furstinna, 
menade  hon  i  sin  stolta  moderskärlek. 

Frampå  vintörn  firade  sonen  bröllop.  Fru  Hellbom 
visade  beredvilligt  det  fina  bjudningsbrefvet  med  friherrlig 
krona  i  sigillet  åt  stadens  fruar,  som  för  att  stilla  en  lätt 
förklarlig  nyfikenhet  stucko  sig  in  till  henne  i  något  ärende ; 
att  fara  och  bevista  den  stora  festen  tänkte  hon  idke  på. 

—  Huru  skulle  jag  tarfliga  gumma  se  ut  där  bland 
alla  de  höga  herrskapema  —  menade  hon  —  Johannes  skulle 
bara  få  skam  af  mig,  därför  är  jag  hällre  borta,  —  och 
det  tykte  fruarna  var  både  rätt  och  förståndigt  taladt. 

Sonen  skref  äfven  att  „mamma  säkert  haft  föga  nöje 
bland  idel  obekanta,  frånsedt  färdens  besvärligheter  för  den 
som  var  ovan  att  resa",  —  Ja  ja,  tänkte  gumman  —  jag 
viste  nog  att  jag  inte  skulle  vara  saknad,  och  en  tår  skymde 
ett  ögonblick  hennes  blick,  när  hon  skulle  betrakta  fotogra- 
fin  af  de  nygifta,  hvilken  följt  med  brefvet 

Under  hela  första  året  af  sitt  äktenskap  hade  Johannes 
ej  tillfälle  att  besöka  modern ;  än  var  det  ett,  än  ett  annat, 
som  hindrade  honom:  ena  gången  hans  tjänst,  den  andra 
någon  konsideration  för  hustruns  talrika  släkt,  som  alltid 
måste  behandlas  så  ytterst  hänsynsfullt.  Inte  kom  han  sig 
till  att  skrifva  så  ofta  häller;  modern  hade  ju  fått  så  dåliga 
ögon,  att  andra  alltid  skulle  läsa  hans  bref  för  henne  och 
äfven  besvara  dem;  hvad  var  det  för  nöje  med  en  sådan 
korrespondens. 

När  han  äiidtligen  slog  sig  lös  —  hans  hustru  besökte 
då  med  föräldrarna  en  badort  —  fick  han  andra  dagen  tele- 
gram att  svärfadern  sjuknat,  och  så  var  det  att  resa  af  bums 
bas.  Att  det  blott  var  ett  af  den  gamle  herrns  vanliga 
anfall  af  apoplexi  förändrade  icke  saken.  Johannes  hade 
lärt  sig  att  alltid  hålla  god  min  och  bevara  skenet,  som  det 
brukas  i  den  fina  världen. 

Kanske  var  det  nu  icke  häller  en  så  stor  missräkning 
för  honom  att  så  där  hastigt  förflyttas  från  modems  trånga 
kammare  i  de  tarfliga  inskränkta  småstadsförhållandena  till 
den  eleganta  villan  vid  den  moderna  badorten,  där  man 
kände  likasom  fläktar  från  stora  världens  allfarsväg  genom 
beröringen  med  så  många  olika  nationer,  hvilka  här  stötte 
samman. 
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Han  ville  ingalunda  vara  kärlekslös,  tvärtom  höll  han 
ju  nog  i  grunden  af  den  välmenta  morsgumman,  men  det 
var  nu  engång  så  —  man  hade  vuxit  ifrån  hvarandra  och 
fått  vidt  skilda  intressen  —  däri  låg  det. 

Nästa  sommar  kunde  han  med  stolthet  underrätta  mo- 
dem att  han  f&tt  sig  en  son  och  arftagare.  Huru  farmors- 
hjärtat klappade  i  bröstet  på  fru  Hellbom!  —  Jag  måste 
dit,  jag  vill  se  barnet  —  mumlade  hon  häftigt,  då  brefvet 
lästes  för  henne ;  sedan  blef  hon  plötsligt  helt  stilla,  knäpte 
ihop  händerna  och  gret  tyst.  Nej,  nej,  Johannes  hade  inte 
bedt  henne  komma,  hon  skulle  ej  tränga  sig  på  honom.  I 
grunden  var  han  nog  ändå  hennes  käre  gosse,  som  till  julen 
kom  ihåg  henne  med  både  penningar  och  presenter,  tröstade 
hon  sig.*  Borgmästarinnan  hade  en  gång  sagt  att  det  var 
bara  högmod  af  henne  att  vilja  göra  sonen  till  läskarl,  nu 
kom  straflfet  öfver  henne  och  slog  just  där  hon  var  ömtå- 
ligast —  sårade  moderskärleken.  Hon  hade  nog  själf  lagt 
första  stenen  till  den  mur  som  nu  reste  sig  mellan  dem. 

På  två  långa  år  hade  fru  Hellbom  ej  återsett  sonen. 
Det  var  vår,  och  gumman  höll  just  på  att  baka  strufvor  — 
däri  hon  var  mästårinna  —  till  1  maj,  då  hon  hörde  steg  i 
farstun.  Hon  trykte  handen  mot  hjärtat,  på  de  stegen  kunde 
hon  icke  misstaga  sig  —  det  var  Johannes;  han  tog  alltid 
två  och  tre  i  sänder  af  de  gamla  nötta  trappstegen.  Nu 
grep  en  stadig  hand  i  låset,  och  nästa  ögonblick  stod  han 
därinne,  den  långe  smärte  mannen,  herr  professorn,  med  en 
liten  elegant  klädd  gosse  på  armen. 

Fru  Hellbom  kastade  bort  slefven  hvarmed  hon  nyss 
rört  öm  strufdegen,  sjönk  ned  på  närmaste  stol  och  började 
snyfta;  men  den  lille  pilten  i  faderns  famn  gled  sakta  ned 
på  golfvet  och  smög  sig  fram  till  gumman,  stälde  sig  vid 
hennes  knä  och  frågade  med  sin  späda,  oskyldiga  röst:  — 
hvarför  gråter  famo?  — 

Det  lilla  välsignade  barnet  —  nästa  sekund  låg  gos- 
sens ljuslockiga  hufvud  tätt  trykt  mot  den  gamlas  bröst,  och 
med  skälfvande  läppar  hviskade  hon:  —  Gud  välsigne  dig, 
Johannes,  för  alt  du  gjorde  mig  den  glädjen.   — 

Professorn  strök  sig  med  den  hvita  välvårdade  handen 
öfver  den  höga  pannan,  han  var  värkligen  rörd,  men  tillika 
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skamsen  att  taga  emot  tacksägelsen,  ty  sanningen  till  heder 
hade  idén  att  medtaga  gossen  på  besöket  egentligen  utgått 
från  hans  hustru. 

—  Han  är  så  söt  och  rar  just  nu,  vår  lille  pys  —  liade 
hon  sagt  —  och  jag  inbillar  mig  att  han  måste  likna  dig 
själf  vid  den  åldern,  därför  kan  jag  föreställa  mig  att  din 
gamla  mor  bra  gärna  skulle  se  honom.  — 

Ja,  det  var  helt  och  hållet  Helenes  förtjänst;  han  hade 
tillochmed  gjort  invändningar  och  tykt  att  barnet  skulle 
göra  honom  besvär  under  resan,  men  hon  hade  varit  riktigt 
envis:  —  jag  skulle  själf  följa  med  och  taga  vård  om  ho- 
nom, om  jag  ej  vore  så  klen  efter  lilla  pians  ankomst,  som 
du  vet  —  sade  den  unga  frun  —  men  John. är  så  snäll,  du 
skall  få  se  huru  foga  omak  han  kommer  att  göra  dig.  — 

Hon  hade  också  spått  sant:  den  lille  var  ett  ovanligt 
godt  och  stillsamt  barn,  så  att  professorn  tvärtom  haft  nöje 
och  trefnad  af  honom  under  färden,  och  när  han  nu  ség 
moderns  glädje  och  rörelse  vid  åsynen  af  det  kära  barna- 
barnet, då  kände  han  ett  stygn  i  hjärtat  vid  minnet  af  huru 
likgiltig,  ja  nästan  motvillig  han  varit  att  bereda  henne  den- 
na fröjd,  och  han  prisade  tyst  sin  älskade  Helenes  klokhet 
och  goda  hjärta. 

Det  var  de  lyckligaste  dagar  fru  Hellbom  upplefvat, 
sedan  hennes  Johannes  var  liten.  När  professorn  rest  med 
den  lille,  hade  lifvet  aldrig  förefallit  henne  så  ensligt  och 
det  torftiga  hemmet  så  tomt.  Hvar  gång  hennes  blick  föll 
på  stolen,  där  lille  John  suttit,  eller  muggen  ur  hvilken 
han  druckit,  tårades  gummans  ögon,  och  en  djup  suck  trängde 
fram  ur  hennes  bröst;  men  sedan  försökte  hon  åter  på  sitt 
tålmodiga  sätt  trösta  sig  med  den  föi*svunna  solglimten,  och 
från  det  gamla  trofasta  hjärtat  uppstege  varma  böner  for 
barn  och  bamabam. 

Så  förgick  sommaren  och  äfven  hösten.  Efber  jul  blef 
fru  Hellbom  klen:  gikten  började  ansätta  henne;  hon  kom 
ej  mer  utom  dörren,  utan  satt  i  sin  stol,  ombäddad  af  kuddar. 
Stadens  fruar  hade  legt  en  sjukvårderska,  som  gick  och  såg 
om  henne,  och  hennes  forna  kunder  tittade  alt  som  oAiast  in, 
medförande  någon  liten  läckerhet  åt  den  sjuka. 

—  Jag  blir  vårdad  som  en  prinsessa  —  brukade  gum- 
man skämtsamt  säga.    Likväl  var  det  långa  timmar,  då  hon 
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satt  allena,  och  då  fingo  tankarna  fritt  spelrum.  Hon  tänkte 
p&  Johannes  och  gossen,  och  stundom  greps  hon  därvid  af 
en  alldeles  obetvingelig  längtan  efter  att  få  se  dem. 

—  Nej,  inte  ännu  —  hviskade  hon  då  och  knäpte  tåligt 
ihop  sina  händer  —  inte  ännu,  men  sedan  —  sedan  innan 
jag  går  bort,  då  vill  jag  bedja  dem  besvära  sig  hit  ännu 
en  gång;  det  är  en  lång  resa,  men  så  blir  det  också  den 
sista  for  min  skull.  — 

—  Man  borde  underrätta  professorn  om  gumman  Hell- 
boms  tillstånd  —  sade  emellertid  apotekerskan  Ström  —  en 
vacker  dag  kan  hon  lägga  sig  att  dö,  och  det  vore  väl  ändå 
tillbörligt  att  sonen  finge  se  henne  dessförinnan.  — 

Ja,  det  tykt-e  de  öfriga  fruarna  också,  och  ett  bref  af- 
sändes  till  professorn.  Modem  viste  dock  ingenting  därom, 
men  en  vecka  därefter  aflänmade  tåget  vid  stadens  järnvägs- 
station ett  ståtligt  ungt  par,  åtfbljdt  af  en  liten  vacker  gosse. 

—  Nu  ha  de  kommit  —  ljöd  det  från  mun  till  mim, 
när  man  bakom  fönsterskärmarna  blickade  efter  professor 
Hellboms  resliga  gestalt  och  nyfiket  granskade  fru  professor- 
skans hufvudstadstoalett.  Ja,  de  hade  värkligen  kommit; 
med  ett  lycksaligt  leende  låg  den  sjuka  i  bädden,  dit  hon 
de  sista  dagarna  flyttat,  och  betraktade  ömsom  Johannes 
och  den  unga  frun  vid  hans  sida,  ömsom  och  längst  lille 
John,  som  krupit  upp  på  sängkanten  och  ömt  trykte  far- 
moderns af  arbete  hårdnade  hand  mot  sin  mjuka  rosiga  kind. 
Den  gamla  var  nästan  stum  i  sin  lycka,  och  när  hon  talade, 
var  det   mest  för  att  nedkalla  välsignelser  öfver  sina  kära. 

Fru  Helene  såg  med  sin  kloka  blick  forskande  in  i  det 
vissnade  ansiktet;  hvad  det  hade  for  ett  hjärtegodt  uttryck, 
och  huru  milda  och  ömma  de  blå  ögonen  voro;  hvem  skulle 
kunna  annat  än  hålla  af  en  sådan  rar  gammal  gumma.  Med 
lätt  hand  ordnade  hon  kuddarna  under  det  matta  hufvudet 
och  gaf  den  sjuka  läskdrycken  som  stod  på  bordet;  hon  be- 
höfde  inte  göra  några  frågor  als  for  att  veta  hvad  som  er- 
fordrades. 

—  Farmor  är  så  ensam  här,  sade  hon  om  kvällen  till 
sin  man,  när  de  voro  allena  i  gårdsvärdinnans  lilla  gästrum, 
som  välvilligt  blifvit  upplåtet  åt  dem  —  när  hon  blir  raskare 
och  det  blir  vackert  i  var,  masto  vi  nödvändigt  flytta  henne 
hem    till  oss.     Ser  du,  de  gamla  behöfva  litet  solsken,  och 
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det  är  barnbarnen  som  skola  sprida  ljus  och  värme  öfver 
deras  lefnadsafton.  — 

Professorn  kyste  rörd  hennes  band:  —  hvad  du  är  god, 
Helene!  — 

—  God  —  upprepade  hon  och  såg  förvånad  på  honom 

—  du  måste  missförstå  mig,  min  vän,  det  kan  väl  ej  kallas 
godhet  om  barnen  sörja  för  sina  foräldrai'  på  deras  ålder- 
dom. — 

Professorn  teg;  han  viste  ej. hvad  han  skulle  svara. 

När  de  nästa  morgon  kommo  in  till  den  gamla,  hade 
en  märkbar  förändring  i  hennes  yttre  försiggått;  hyn  var 
gulnad,  och  ögonen  hade  ett  egendomligt  förklarad  t  uttryck. 
Professorn  rykte  förfärad  tillbaka;  det  kom  med  ens  öfver 
honom  en  oemotsäglig  visshet:  hans  mor  var  döende. 

Hon  vinkade  dem  till  sig.  —  Jag  är  så  glad  att  ni 
äro  här,  mina  kära,  kära  barn  —  hviskade  hon.  Gud  har 
hört  min  bön  och  låtit  mig  se  er,  innan  jag  dör.  — 

Tala  ej  om  att  dö,  mamma  —  stammade  professorn  — 
du  kan  ju  ännu  lefva  i  många  år  —  Helene  beskref  just  i 
går  kväll  huru  du  skulle  flytta  till  oss,  på  det  vi  skulle  kunna 
göra  dina  sista  dagar  så  ljusa  och  vänliga  som  möjligt.  — 

Den  unga  frun  hade  satt  sig  vid  bädden  och  fattat 
gummans  hand.  —  Tänk  på  det,  kära  lilla  farmor  —  bad  hon. 

Den  gamla  log.  —  I  ert  granna  hem,  bland  ert  fina 
umgänge  skulle  gamla  farmor  aldrig  varit  på  sin  rätta  plats 

—  sade  hon  sakta  —  men  jag  tackar  dig,  min  dotter,  för  dia 
kärleksfulla  tanke,  den  lär  mig  mera  är  många  ord  känna 
ditt  hjärtelag;  du. blir  en  bättre  mor  än  jag  kunnat  vara.  — 

—  Ack  mamma,  säg  ej  så,  du  söndersliter  mitt  hjärta 

—  professorn  låg  tillintetgjord  vid  bädden  och  gömde  an- 
siktet mot  sängtäcket.  Som  i  en  spegel  drog  bild  på  bild 
ur  det  förflutna  förbi  hans  själs  öga,  och  moderns  kärlek 
väfde  sig  som  en  röd  tråd  oafbrutet  därigenom.  Nu  först 
började  han  ana  hela  vidden  af  denna  tysta  kärlek.  —  Du 
har  uppofirat  alt  för  mig  —  snyftade  han. 

Den  sjuka  såg  tankfullt  ut  i  rymden:  —  Jag  var  för 
vek  i  min  kärlek  —  sade  hon,  som  om  hon  talat  for  sig 
själf  —  jag  såg  hvari  hans  svaghet  låg  ända  från  barndo- 
men, jag  kallade  den  känslighet,  men  —  det  var  människo- 
fruktan.,  I  stället  för  att  stärka  hans  karaktär,  öfverskylde 
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jag  i  modersömhet  den  svaga  punkten  —  hans  feghet.  Gode 
Gud,  förlåt  hvad  jag  har  felat  och  upprätta  livad  jag  har 
brutit!  — 

Det  var  så  tyst  i  det  lilla  rummet;  professorn  låg  fortr 
farande  på  knä,  och  då  och  då  trängde  im  dof  snyftuiug 
fram  ur  hans  bröst.  Den  unga  frun  satt  orörhg  med  den 
döendes  hand  sluten  i  sin  och  gaf  akt  på  det  bleka  ansiktet, 
där  småningom  hvarje  rynka  jämnade  sig,  hvarje  fåra  tyck- 
tes plånas  ut  af  en  osynlig  hand.  Ögonlocken  voro  sänkta, 
men  ännu  engång  höjde  de  sig,  och  blicken  från  de  kärleks- 
fulla modersögonen  sökte  sonens  nedböjda  hufvud:  —  God- 
natt, lille  Johannes,  Gud  vare  hos  dig  —  ljöd  det  som  en 
andehviskning  öfver  de  bleka  läpparna;  samma  ord  som  hon 
i  barndomen  hvarje,  kväll  uttalat  öfver  sin  slumrande  älsk- 
ling —  sedan  var  alt  förbi.  Men  fru  Helene  tillslöt  med 
öm  hand  hennes  ögon  och  sade  högtidligt:  —  Salige  äro  de 
döda,  som  i  Herren  dö,  de  gå  att  hvila  från  sitt  arbete.  — 


Sång-  och  musikfesten  i  Vasa. 

Ägde  år  1894  icke  sin  främsta  betydelse  såsom  landtdags- 
är,  så  biefye  det  ininnesvärdt  särskildt  för  sina  stora  glada  fester. 
De  sistförflatna  årens  politiska  och  ekonomiska  betryck  hade  med 
bly  tyngd  h  vilat  öfver  sinnena  i  landet.  En  depression ,  sådan 
som  den  både  hafvudstadens  och  landsortens  sociala  lif  företedde 
under  vintrarna  1891 — 1893,  kan  man  knappast  erinra  sig.  Till 
och  med  under  1868  års  ohyggliga  nöd  förnams,  såsom  ett  åter- 
sken fr&n  den  politiska  atmosfärens  ljusning,  en  hoppfullhet  som 
nu  saknades.  De  hos  oss  i  Helsingfors  numera  nästan  obligato- 
riska offentliga  förlustelserna  för  allmännyttiga  syften  uteblefvo 
väl  icke.  Men  därutöfver  låg  lifvet  alldeles  nere.  Nöden  norrut 
tog  enskild  offervillighet  strängt  i  anspråk,  och  oron  öfver  i  ut- 
sikt stälda  politiska  reformer  bidrog  i  sin  mån  till  att  utesluta 
all  anledning  och  håg  till  glädjeyttringar.  Den  sist  förflutna  vin- 
tern har  företett  en  helt  annan  anblick.  I  hvad  mån  det  poli- 
tiska   läget    kunnat   gifva   skål   till    gladare  känslor  är  icke  godt 
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att  utreda.  Förmodligen  har  den  i  viss  mån  oväntade  stagnatio- 
nen i  arbetet  på  de  fruktade  reformerna  uppfattats  såsom  ett  godt 
tecken.  Då  härtill  kom  en  god  skörd  med  lättnad  i  den  ekono- 
miska krisen,  så  var  detta  alt  hvad  den  stora  allmänheten  hos 
oss  behöfde  för  att  fullfölja  människosinnets  naturliga  sträfvan 
till  jämvikt  och  afskudda  sig  tyngden  af  de  senaste  årens  be- 
kymmer. Ja  äfven  inom  landtdagen  förnams,  vid  jämförelse  med 
förhållandet  vid  1891  års  ständermöte,  en  afgjord  förändring  i 
sinnesstämningen,  en  förändring  som  väl  ur  politisk  synpunkt 
snarare  berodde  på  afmattning  i  sorgens  energi  än  på  faktisk  an- 
ledning till  ljusare  syn  på  tingen,  men  som  dock  definitivt  bi- 
dragit till  att  gifva  denna  landtdagsvår  dess  skaplynne.  Säkerli- 
gen hade  åtminstone  icke  därförutan  de  yttre  anUdningarna  till 
fest  kunnat  framkalla  så  mycken  värklig  festglädje. 

Den  första  och  främsta  bland  dessa  yttre  anledningar  var 
kejsarstodens  aftfickning  den  29  april.  Naturligt  nog  förband  sig 
hyllningen  af  den  bortgångna  monarkens  minne  i  främsta  rummet 
vid  én  gärd  af  tacksamhet  för  de  regeringsåtgärder  som  gjort  detta 
minne  för  oss  så  kärt.  Årtalet  på  stödens  postament  anger  i  all  sin 
korthet  festens  natur  och  mening.  Så  fattades  saken  allmänt,  och 
därför  firades  dagen  ej  blott  af  hufvudstaden,  som  gladdes  öfver 
sin  nya  monumentala  pr3'dnad,  utan  öfver  alt  i  landet.  Hvad  som 
väsentligen  bidrog  till  att  gifva  festen  i  Helsingfors  dess  oför- 
likneligt högtidliga  prägel  var  att  Finlands  folk,  genom  ständer- 
församlingen  och  de  kommunala  deputation  erna.  härvid  var  så 
fullständigt  representeradt  som  aldrig  tillförene.  Den  härliga 
söndagsförmiddagen  på  senatstorget,  då  under  en  strålande  vår- 
sol täckelset  föll  och  monumentet  i  sin  majestätiska  skönhet 
stod  inför  allas  blickar,  framkallande  hos  dessa  tiotusenden  en 
rörelse,  som  förstummade  hurraropen  på  mångas  läppar,  glöm- 
mes säkerligen  af  ingen  bland  de  närvarande,  och  det  oför- 
gätliga intrycket,  som  annars  blott  genom  tidningsreferat  och  hör- 
sägen kommit  folkets  djupa  led  till  del,  skall  nu  under  en  gene- 
ration outplånligt  fortlefva  hos  landsbygdens  månghundrade  till- 
städeskomna  representanter  och  säkerligen  i  all  tid  för  dem  ut- 
göra ett  kärt  och  ofta  återkommande  ämne  till  skildring  inför 
lyssnande  åhörare.  Likaså  den  enkla  och  dock  storartade  ban- 
ketten i  gardesmanegen.  Landsortsrepresentanternas  enstämmiga 
omdöme  lämnar  intet  tvifvel  om  att  äfven  denna  del  af  festlighe- 
ten  uppbars  af   enhetlig,  harmonisk,  öfver  alt  partisinne  höjd  fo- 
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sterlandskärlek.  Den  trösterika  förhoppning  är  fördenskull  fullt 
berättigad,  att  festen  i  dess  helhet  bör  hafva  försvagat  respekten 
för  partipolitik  och  partidisciplin.  Dä  dessa  hundradetals,  från 
alla  landets  bygder  sammankomna  enkla  dannemän,  hörsammande 
hufvndstadens  inbjudning,  infunno  sig  till  festmiddagen  för  att 
lyssna  till  ädla  och  förädlande  ord  af  våra  främsta  män,  gjorde 
de  det  efter  segerrikt  motstånd  mot  de  mest  enstäudiga  försök 
att  afhålla  dem  från  festen.  Må  man  göra  sig  ett  begrepp 
om  hvad  dessa  allmogemän,  då  vid  hemkomsten  intrycken  från 
festen  åter  och  åter  i  minnet  genomgås,  skola  tänka  om  dem, 
hvilka  under  alt  detta  hade  sinne  blott  för  att  fördärfva  alt- 
sammans oeh  med  hela  det  inflytande  långvarig  partiledning 
skänker  sökte  afhålla  oerfarna  landsmän  från  den  del  af  festen 
som  mer  än  någon  annan  skulle  visa  sig  egnäd  att  väcka  och 
värma  endräktiga  känslor.  Det  förefaller  därför  sannolikt  att 
detta  nesliga  försök,  som  därtill  genom  fullständigt  nederlag  fick 
löjlighetens  prägel,  pä  många  håll  bidragit  till  att  lösa  parti- 
disciplinens band.  Den  vackra  festens  minne  blefve  därigenom 
för  hvarje  fosterlandsvän  blott  ytterligare  dyrbart. 

Vid  vårterminens  slut  fick  hufvudstaden  på  nytt  bevittna 
den  ceremoni  h  varm  ed  universitetet  regelbundet,  med  några  års 
mellantid,  plägar  fira  sina  alumners  afiagda  lärdomsprof.  Den  lär- 
dom som  firas  är  väl  i  regeln  icke  värd  så  mycken  ståt,  och 
häraf  torde  lärdomens  innehafvare  själfva  i  främsta  rummet  vara 
medvetna.  Icke  desto  mindre  äro  och  förbli f va  promotionerna  före- 
mål för  oförminskad  sympati,  för  så  vidt  ju  vårt  folk,  i  med- 
vetande af  att  kunskap  är  makt,  städse  skall  vid  sin  bildnings- 
sökande ungdom  och  denna  bildnings  ahna  mäter  knyta  sina  bästa 
framtidsförhoppningar. 

Omedelbart  efter  promotionen,  på  landtdagens  sista  dag,  den 
2  juni,  vidtog  i  Helsingfors  den  tredje  i  ordningen  af  årets  glada 
högtidligheter,  gymnastikfesten,  och  fortgick  följande  dag,  under 
lifligt  bifall  från  den  talrikaste  publik  som  någonsin  vid  ett  of- 
fentligt nöje  varit  samlad  i  hufvudstaden.  Det  kultursträfvande, 
som  afser  att  genom  rationell  fysisk  uppfostran  främja  folkets  and- 
liga och  kroppsliga  välbefinnande,  är  i  vårt  land  ännu  af  jämfö- 
relsevis sent  datum;  men  målets  vikt  och  medlets  värde  erkännas 
redan  allmänt,  och  den  vackra  festen,  gynnad  likasom  aftäcknings- 
högtidligheten  af  härligt  väder,  skall  väl  icke  hafva  förfelat  att 
i  sin  mån  sprida  intresset  och  stärka  sympatierna  för  en  så  god  sak. 
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Särskildt  glädjande  är  att  hufvudstaderis  allmänhet  vid  gym- 
nastikfesten, e&  väl  som,  några  veckor  senare,  vid  de  svenska 
studenternas  sångarbesök,  fktt  till  representantenia  för  vårt  gamla 
moderland  rikta  en  hjärtlig  tacksägelse  för  den  gästvänskap  som 
så  mången  gång  både  enskildt  och  oifentligt  kommit  de*  våra  till 
del  på  andra  sidan  Bottenhafvet. 

Raden  af  de  festligheter,  som  gifvit  första  hälften  af  inne- 
varande år  dess  glada  prägel,  afslutadcs  med  den  länge  förberedda 
och  bebådade  sång-  och  mnsikfesten  i  Vasa.  Idén  med  dessa 
fester  har  af  Folkti^plysningssällskapet  på  ett  särdeles  lyckligt 
sätt  fullföljts,  och  sedan  de,  med  festen  i  Åbo  år  1892,  gjorts 
tvåspråkiga  från  att  tidigare  hafva  afsett  blott  landets  finska  ta- 
lande befolkning,  synas  de  värkligen  vara  egnade  att  bilda  en 
icke  oväsentlig  faktor  i  nationens  kulturlif.  Det  vore  öfverflödigt 
att  söka  analysera  det  intima  sambandet  mellan  tonerna,  särskildt 
de  sjungna,  och  människans  sinnesstämning  och  känslovärld.  Själfva 
sakförhållandet  är  allbekant.  Vårt  iinska  folk,  hvars  lynne  från 
den  hårda  kampen  för  lifvets  nödtorft  hämtat  sitt  outplånliga  ve- 
modsdrag, formulerar  sin  uppfattning  af  sångens  väsen  uti  Kan- 
teletars  ord:  „8ången  är  af  sorg  upprunnen";  sångens  värkan 
däremot  har,  helt  visst  fullt  sakenligt  äfven  ur  våra  fäders  syn- 
punkt, af  skalden  tolkats  med  tillägget:  „men  af  sång  är  glädje 
vunnen."  Af  denna  glädje  har  vårt  folk  i  senare  tid  mer  än  nå- 
gonsin haft  behof.  Det  ligger  mycken  sanning  i  Thomas  Moore4S 
vers:  „Väl  ha  ej  sång  och  kärlek  makt  att  göra  himlen  blå;  Men 
om  en  sky  kring  den  sig  lagt,  de  kasta  glans  därpå."  Det  fal- 
ler ingen  numera  in  att,  såsom  i  fornfiunarnas  tider  söka  ^sjunga 
bort"  all  nöd  och  sorg;  men  äger  sången  värkligen  med  kärleken 
gemensam  förmågan  att  kasta  glans  på  skyarna  i  lifvet,  så  har 
vårt  folk  haft  alt  skäl  att  anlita  sångens  makt.  Ty  skyar  saknas 
icke.  En  annan  af  sångens  specifika  egenskaper  är  att  närma 
och  värma  både  sångare  och  åhörare.  Detta  gäller  särskildt  den 
samfälda  sången;  och  som  sångfesterna  väsentligen  äro  baserade 
på  detta  slag  af  vokalmusik,  så  kunna  de,  rätt  anordnade, 
med  fog  betraktas  äfveu  såsom  viktiga  medel  för  politisk  upp- 
fostran. 

Programmet  fijr  denna  den  åttonde  af  Folkupplysningssäll- 
skapets  musikfester  var  rikare  än  någonsin.  En  viss  progression 
så  i  kvantitativt  som  i  kvalitativt  afseendo  är  ju  härutinnan  all- 
deles i    sin    ordning    för    att    allmänhetens    intresse    skall   kunna 
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h&llas  vid  makt.  Stillastående  är  i  slika  fall  nästan  liktydigt 
med  tillbakagående.  Vasafestens  program  var  emellertid,  äfven 
i  jämförelse  med  festen  i  Åbo  för  två  år  sedan,  så  storartadt, 
att  man  med  skäl  månde  spörja  sig  hvilket  samhälle  i  vårt  land 
härnäst  skall  taga  vid,  med  någon  förhoppning  att  kunna  upp- 
rätthålla kontinuiteten.     Dock,    den  frågan  får  framtiden  besvara. 

Vare  det  genast  sagdt  att  de  vidlyftiga  musikaliska  upp- 
gifterna ur  konstnärlig  synpunkt   fingo  en  lycklig  lösning. 

Det  första  som  bjöds  var,  för  att  använda  en  kulinarisk  lik- 
nelse, en  hors  d^oeuvre  som  ursprungligen  icke  stod  på  menun,  nämligen 
„Orfei  Drängars"  två  konserter.  Publiken  trängdes  kring  ^e  lätta 
anrättningarna,  dels  för  dessas  egen  skull,  dels  för  deras  som 
bjödo  dem,  och  följden  var  att  konsumtionsförmågan  icke  räkte  till 
för  det  öfriga,  ja  att  en  del  af  allmänheten  hade  fått  sitt  lystmäte 
fyldt  innan  den  egentliga  festen  begynte.  „Vasa  musikaliska  före- 
nings" storartade  oratoriekonserter  voro  därför  icke  så  talrikt  besökta 
som  de  förtjänat. 

Om  Drfei  Drängars  prestationer  har  i  publiciteten  redan 
yttrats  så  mycket,  att  ett  omdöme  i  detta  sammanhang  kan  fat- 
tas kort:  utmärkta  röster,  under  lång  öfning  och  god  ledning 
upparbetade  till  suveränt  herravälde  öfver  kvartettsångstekniken. 
Likasom  M.  M.  förfoga  de  fördenskull  öfver  konstmedel  som  re- 
pertoaren endast  undantagsvis  kräfver.  Den  nära  tillhands  lig- 
gande frestelsen  att  för  tillgodogörandet  af  denna  tekniska  styrka 
påtvinga  studentkvartettema  nyansfinesser  dem  vederbörande  kom- 
positörer aldrig  drömt  om  hafva  O.  D.  lika  litet  som  M.  M  und- 
gått. Ja,  kanske  än  mindre.  Det  förnams  ställvis  i  hr  Heden- 
blads régie  någonting  pretiöst,  nästan  sökt,  som  icke  i  samma 
grad  röjt  sig  hos  M.  M:s  dirigenter.  Ett  generelt  omdöme  om 
O.  D:s  sång  måste  emellertid  beteckna  den  såsom  utmärkt. 
Någonting  i  sitt  »lag  mera  fulländadt  än  deras  tolkning  af  t.  ex. 
Kapfelmans  „ Våren  är  kommen"  och  Wennerbergs  „0  Gud,  som 
styrer"  har  säkerligen  aldrig  hörts  inom  Finlands  gränser.  Solo- 
sången inbegripes  dock  icke  i  detta  omdöme.  Hr  M.  Strand- 
bergs tenor  är  behaglig,  men  nästan  för  ljus  och  späd  för  att 
svara  mot  en  stor  kör.  I  förbigående  må  dessutom  anmärkas  att 
hans  förnämsta  nummer,  „Saetergjentens  söndag"  icke  bör,  åtmin- 
minstone  på  konsert,  sjungas  af  en  karl.  Något  samband  skall 
väl  finnas  emellan  text  och  musik,  och  om  man  icke  helt  och 
hållet  sluter  örat  till  för  berättelsen,  värkar  denna  visa  i  en  mans 
mun    ungefär  som  vissa  operetter,  där  älskaren  spelas  af  en  so- 
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pransjungande  dam.  Den  andra  solisten,  barytonen  hr  Brag,  en 
af  de  tre  operasångare  som  medföljde  O.  D.,  hade  säkert  gjort 
kören  större  tjänst  med  att  icke  uppträda  solo.  Rent  af  ofattligt 
är  att  ett  sångsällskap  af  O.  D:s  konstnärliga  rang  vill  belamra 
aitt  program  med  en  så  underhaltig  prestation  som  utförandet  af 
Ejernlfs  „Ean  det  tröste**. 

^Musikaliska  föreningens^  repertoar  vid  denna  fest:  ';,Atha- 
Ha",  ^Schopfung'',  Chembinis^  Reqviem^  i  c-moU  och  „Paradies  und 
Peri^,  är  för  en  stor  del  af  landets  publik,  närmast  genom  samma 
körs  tidigare  konserter,  välbekant  och  har  äfven  i  denna  tidskrifts 
spalter  varit  föremål  för  granskning.  Utförandet  stod  hyad  kören 
beträffar  öfverhufvud  lika  högt  som  tillfurene.  Skulle  en  ställvis 
märkbar  afmattning  behöfva  antecknas,  så  erbjöd  den  rent  af  tropiska 
hettan  en  mer  än  giltig  förklaringsgrund  härför.  Solostämmorna 
voro  än  bättre  företrädda  än  förut,  Sopranparticn  i  „Skapelsen^ 
och  ,,Paradiset  och  Perin''  åtcrgåfvos  med  högsta  fulländning  af 
fru  Fohström-v.  Rode  och  motsvarande  tenorpartier  af  herr  v. 
Dierich,  utan  jämförelse  den  förnämsta  tenor  som  under  de  senaste 
decennierna  uppträdt  i  vårt  land.  Med  dessa  fyra  konserter  togo 
stadens  egna  musikaliska  krafter  del  i  festen  på  ett  sätt  som  säker- 
ligen icke  kunde  eftergöras  af  något  samhälle  i  vårt  land.  Om  det 
än  anmärkts  att  en  sådan  repertoar  och  de  inträdespris  den  betin- 
gade i  viss  mån  måste  anses  främmande  för  det  specifikt  folkliga 
syftet  med  dessa  fester,  innebär  detta  åtminstone  ingen  anled- 
ning till  oro  för  framtiden.  Af  helt  naturliga  skäl  kommer  det 
icke  att  upprepas  annanstädes. 

Musikaliska  föreningens  konserter  representerade  naturligtvis 
den  ur  konstnärlig  synpunkt  ojämförligt  mest  betydande  delen  af 
festmusiken.  Därutöfver  deltogo  föreningens  kör  och  orkester 
värksamt  i  de  flesta  nummer  vid  den  egentliga  festkonserten  den 
21  juni  i  Sandvikens  park  utanför  staden. 

Ett  ståtligare  och  i  sitt  slag  smakfullare  program,  än  det 
som  under  denna  minnesvärda  torsdagsförmiddag  kom  till  utförande, 
har  väl  aldrig  presterats  här  i  landet,  och  utförandet  öfverträfiPade 
alla  förväntningar.  Med  kännedom  om  planen  för  det  samarbete 
som  härvid  skulle  försiggå  och  den  ringa  tid  som  stått  till  buds  för 
samfäld  öfning  måste  man  nämligen  hysa  rätt  allvarsamma  farhågor 
för  utgången  af  själfva  festkonserten.  Enhälligt  försäkrade  dirigen* 
terna  också  sedan  att,  om  regn  eller  annat  ofall  på  onsdagen 
skulle  hindrat  repetitionerna,  större  delen  af  det  magnifika  musik- 
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programmet  med  all  Bannolikhet  hade  gått  i  sär.  Himlen  var 
emellertid  na  likasom  hela  tiden  företaget  afgjordt  bevågen.  Öf- 
ningama,  hvilka  räkte  till  midnatt,  hunno  behörigen  fullföljas, 
och  —  med  undantag  af  att  vinden  stälde  till  åtskilligt  ofog  bland 
orkesterns  noter  och  därmed  förvirrade  en  och  annan  detalj  i  den 
instrumentala  delen  —  kommo  på  konserten  samtliga  musikvärk  till 
heders  nästan  som  om  de  utförts  i  en  konsertsalong.  Musiktribu- 
nen  ^),  hvars  af  tunna,  glesa  bräden  utförda  hvalf  genom  sina  gigantiska 
och  dock  vackra  proportioner  och  sin  utmärkta  akustik  helt  en- 
kelt är  att  anses  såsom  en  byggnadskonstens  triumf,  lämpade  sig 
utmärkt  för  ändamålet  och  lät  hvarje  nyans  af  de  väldiga  ton- 
massorna  klart  och  tydligt  förnimmas  öfver  hela  den  med  4,000 
sittplatser  uppfylda  planen  därutanför. 

Det  vore  vanskligt  att  söka  afgöra  h vilket  nummer  af  program- 
met som  förtjänar  största  erkännande.  Wegelius'  och  Faltins  be- 
tydande värk  „Den  6  maj"  och  „Promotionsktmtaten  1890"  återhör- 
des  med  förtjusning,  och  de  två  nya  orkestersatsema :  Sibelius'  „Im- 
provisation"  och  Jämefelts  „ Korsholm,"  framkallade  åskor  af  bifall. 
Likaså  Kajanus*  Aino-symfoni,  som  vinner  i  fängslande  behag  för 
hvar  gång  den  höres  ^). 

En  bestämning  af  erkännansvärd  takt  hade  förebygt  bisse- 
ringar  vid  konserten,  och  man  kan  således  nu  icke  åberopa  detta 
annai-s  tillbuds  stående,  ehuru  tämligen  vanskliga  mått  på  publi- 
kens bifall.  Otvifvelaktigt  funno  sig^dock  flertalet  åhörare  mest 
anslagna  af  Jämefelts  historiska  tonmålning  „Korsholm".  Och 
detta  icke  utan  skäl.  Jämte  nyhetens  behag  bjöd  denna  kompo- 
sition på  en  klarhet  uti  idéer  och  affattning  och  en  glans  uti  in- 
strumentationen, som  gjorde  den  poetiskt  och  tillika  dramatiskt 
koncipierade  tondikten  lätt  att  förstå  och  tjusande  att  åhöra.  I 
likhet  med  Wegelius'  och  Faltins  kantater  är  denna  orkestersats 
delvis  bygd   på  fosterländska  motiv.     I  Den  6  maj  ingår  Björne- 


»)  uppförd  af  arkitekten  K.  V.  Reinius. 

*)  Såsom  en  egendomlig  tillfällighet,  den  där  veterligen  icke  i  tid- 
ningskorrespondenser uppmärksammats,  mfi,  till  uppbjggelse  för  romantiskt 
eller  spiritistiskt  anlagda  naturer  här  omnämnas  att,  då  Kajanus  vid  pu- 
blikens bifallsyttringar  kom  fram  till  rampen  af  estraden  för  att  buga  sig, 
en  hvit  ros,  hörande  till  blomsterdekorationen  högst  uppe  vid  musikpavil- 
joDgens  halfcirkelformiga  öfre  rand  och  fftst  mellan  Lönnrots  och  Pacius' 
namn,  nedföll  till  kompositörens  fötter. 
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borgdka  marschea*  och  i  promotionskantaten  Kalevalamelodin  i 
V4  takt.  Korsbolm  intonerar  ställvis  dO-åriga  krigets  marsch 
och  slutar  med  Vår  Gud  är  oss  en  väldig  borg,  praktfullt  och 
origiuelt  inordnad  såsom  iinal  till  skildringen  af  de  historiska 
motiv  som  anknyta  sig  vid  namnet  Korsholm.  Stycket  skall 
under  nästa  säsong  finnas  på  repertoaren  hos  alla  inhemska  or- 
kestrar, och  en  vidsträktare  publik,  än  den  som  nu  första  gången 
hörde  det,  torde  således  inom  kort  bekräfta  att  den  unge  mä- 
staren med  detta  värk  öfverträffat  de  vackra  förhoppningar  hans 
konstnärsskap  hitdls  ingifvit. 

Det  ligger  i  sakens  natur  att  dessa  fester  böra  ställas  fullt 
tillgängliga  för  folkets  djupa  led  och  programmen  förty  uppgöras 
under  förutsättning  af  en  alldeles  elementär  uppfattningsförmåga 
bos  åhörarne.  Ur  denna  synpunkt  har  den  konstnärliga  betyden- 
heten hos  en  del  af  repertoaren  i  Vasa  påpekats  såsom  någonting 
främmande  för  festens  egentliga  syfte.  Befogad  är  denna  anmärk- 
ning endast  och  allenast  i  fråga  om  de'  höga  inträdesprisen  vid 
enskilda  konserter.  Stode  åhörandet  af  världsliteraturens  yppersta 
tonvärk  äfven  den  obemedlade  till  buds,  så  vore  väl  sådant  ej 
annat  än  fullt  enligt  med  hvad  dessa  musikfester  afse.  Cheru- 
binis  Reqviem,  som  i  Gamla  Vasa  kyrka  utfördes  emot  ytterst 
låg  inträdesafgift,  hade  icke  så  få  allmogemän  och  -kvinnor  i  au- 
ditoriet, och  om  än  t.  ex.  tripelfugan  „Quem  olim  Abrahae  pro- 
misisti^  icke  torde  af  dem  behörigen  uppskattats,  är  det  alldeles 
otvifvelaktigt  att  åtminstone  en  del  af  det  odödliga  värkets  un- 
derbart gripande  melodiska  och  harmoniska  skönhet  äfven  i  de 
enklaste  sinnen  vakt  förnimmelsen  af  sann  konstnjutning. 

S.  k.  populär  musik  saknades  för  öfrigt  icke  vid  festen,  då 
ju  bland  annat  icke  mindre  än  sju  kvartettsång-konserter  stodo 
på  programmet.  Våra  akademiska  körers  prestationer  äro  altför 
kända  för  att  särskildt  behöfva  omnämnas,  hälst  såväl  den  ena 
som  den  andra  varit  bättre  representerad  än  de  nu  voro.  Få  sitt 
område  öfverglänstes  de  för  öfrigt  naturligtvis  helt  och  hållet  af 
O.  D.  Att  Akademiska  sångföreningen  icke  uteslutande  var  sam- 
mansatt af  akademici  är  en  på  många  håll  med  fog  framstäld  an- 
märkning. Fortgår  föreningen  på  den  vägen,  så  riskerar  hon  att 
förlora  de  sympatier  som  traditionelt  egnats  studentsången  och 
den  akademiska  ungdomens  musikintressen. 

Det  skulle  leda  till  for  mycken  vidlyftighet  att  söka  i  de- 
talj   redogöra   for    de  enskilda  täflande  föreningarnas  förtjänster 


Digitized  by 


Google 


SANG-   OCH   MUSIKFESTEN    I    VASA.  115 


och  fel.  PrisDämdens  arbetsdryga  och  sorgfälligt  värkstälda  gransk- 
ning måste  härvidlag  tillerkännas  afgörande  vitsord.  Att  vid  täf- 
lan  i  körsång  »Arbetets  vänner^  från  Helsingfors  fick  såsom  se- 
gervinnare hemföra  den  gyllene  kantelen  var  välförtjänt  och  vann 
allmänt  erkännande.  Hr  Uggla  har  all  heder  af  sina  bemö- 
danden; hans  trupp  kan  numera  anses  som  en  elitkör,  vuxen  be- 
tydande uppgifter.  De  ur  den  s.  k.  arbetande  klassen  rekryterade 
musikföreningarnas  antal  var  för  öfrigt  inemot  trettio,  och  dock 
har  man  hört  klagas  att  festen  icke  behörigen  representerade  fol- 
kets musik.  I  själfva  värket  hade  Åbo-festen,  så  afgjordt  den 
än  i  allmänhet  var  denna  underlägsen,  en  mera  folklig  karaktär. 
Måhända  berodde  intrycket  häraf  dock  närmast  på  att  allmogen 
bland  åhörame  då  var  talrikare  representerad  än  nu.  Häri  ligger 
den  enda  väsentliga  bristen  vid  Vasa-festen.  Man  har  trott  sig 
kunna  förklara  denna  omständighet  med  att  det  bebådade  stora 
landtbruksmötet  inträffar  längre  fram  på  sommaren  och  att  all- 
mogen, som  är  nogräknad  med  respengar  och  arbetstid,  försum- 
made festen  ibr  att  icke  försumma  mötet.  Erkännas  måste  väl 
ock  att  vår  svenska  österbottniska  befolkning  icke  är  så  musika- 
lisk som  finnarna.  Att  däremot,  de  £nska  österbottningama  icke 
sakna  fallenhet  for  musik  bevisas  af  de  båda  Ilmola-körernas  fram- 
stående prestationer.  En  iinare  nyanserad  samsång  än  t.  ex.  II- 
mola  k  vinliga  sångförenings  utförande  af  O.  Lindblads  „  Sångfåg- 
larna" får  man  förgäfves  leta  efter  äfven  bland  hufvudstadens 
mest  öfvade  dilettanter.  Vare  härmed  huru  som  hälst,  säkert  är 
att  allmogens  nästan  fullständiga  frånvaro  från  alla  de  i  själfva 
staden  försiggående  musiktillfällena  före  folkfesten  på  torsdags- 
kvällen, på  de  flesta  besökande  gjorde  ett  nedstämmande  intryck. 
En  gång  fick  man  dock  se  allmogen  fulltaligt  tillstädes. 
Det  var  vid  invigningen  af  monumentet  på  Korshoims  vallar. 
För  den  skull  och  kanske  äfven  annars  förblef  detta  till- 
fälle för  mången  det  stämningsfullaste  af  alla  under  de  minnes- 
värda fyra  dagarna.  Vädret  var  det  härligaste.  Den  åskskur, 
som  under  dagarna  förut  regelmässigt  urladdat  sig  vid  4-tiden, 
uteblef  på  tisdagen  helt  och  hållet;  en  högblå  himmel  med  strå- 
lande, nästan  glödande  sommarsol  hvälfde  sig  öfver  grönskande 
fält  och  glittrande  vatten.  Och  ända  från  det  gamla  hofrättshu- 
sets  eleganta  fasad  med  sina  två  gyllne  dedikationer,  den  ena  åt 
Themis  år  1776,  den  andra  åt  Ond  år  1863,  fram  genom  allén 
med  sina  två  rader  åldriga  lindar  och  intill  vallama,  där  granit- 
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korset  reste  sig  mot  den  ljusa  horisonten,  böljade  oräkneliga  folk- 
massor; öfveralt  såg  man  brokiga  folkdräkter  och  hörde  de 
sydösterbottniska  landsmålens  nästan  högsvenska  tonfall  ljuda. 
Här  var  folket  värkligen  med;  och  lyssnade  de  uppmärksamt  till 
de  ord  som  med  klart  ljudande  stämma  talades  från  tribunen,  till 
hvad  denna  man  hade  att  förtälja,  som  själf  uppväxt  inom  detta 
„under  af  pedagogisk  byggnadskonst",  inneslutet  i  tiden  af  den 
lilla  stenfotärektangeln  där  uppe  bland  stadens  ruiner,  denna  man 
hvårs  lefnadsbana,  likasom  så  många  andra  Vasa-gossars,  varit 
en  heder  for  den  gamla  skolans  minne,  så  ha  de  forvisso  dock 
icke  gått  miste  om  alt  hvad  af  förädlande  väckelse  musik-  och 
Bångfesten  hade  att  bjuda  på. 

Ett  moment  af  väsentlig  betydelse  vid  dessa  fester  och  tyd- 
ligt angifvande  deras  syfte  äro  i  själfva  värket  de  officiella  talen, 
sådana  de  héudntils  af  vederbörande  talsre  uppfattats.  Det  f&r 
väl  icke  förnekas  att  den  sinnesstämning  ett  festtal  i  bästa  fall 
lyckas  väcka  icke  kan  hos  åhörarne  för  framtiden  oförminskad 
fortbestå  i  kamp  med  hvardagslifvet  nivellerande  prosa.  Men  så 
som  våra  fosterländska  sträfvandens  främsta  män  både  i  Åbo  år 
1892  och  nu,  såväl  vid  festens,  öppnande  på  måndagsmorgonen, 
som  på  Korsholms  vallar  och  slutligen  vid  torsdagens  festkonsert, 
tolkade  fosterlandskärlekens  väsen  och  mål,  våra  minnens  hälgd 
och  vårt  framtidshopp,  hafva  deras  ord  förvisso  icke  fallit  på 
hällebärget,  utan  i  god  jord,  till  rik  skörd  för  kommande  släkten. 

Behöfdes  det  en  personifikation  af  sinnesstämningen  vid 
denna  fest,  sk  hade  man  den  i  skalden  Topelius,  hvilken,  också 
han  ett  barn  af  Vasa  skola,  gladdes  öfver  den  glans,  som  i  dessa 
dagar  strålade  öfver  hembygden,  och  obesvärad  af  årens  tyngd 
var  med  öfver  alt,  lika  intresserad  vid  de  högtidliga  konserterna 
som  under  körernas  täflingar  och  på  idrottsplanen.  Också  var 
han  oaflåtligt  föremål  för  de  mest  hängifna  hyllningar,  börjande 
med  att  stadsfullmäktiges  ordförande  vid  festens  öppnande  riktade 
samhällets  välkomsthälsning  särskildt  till  honom.  Aldrig  har 
denna  uppburna  man  så  omedelbart  som  nu  fktt  förnimma  huru 
han  af  sitt  folk  värderas.  En  så  oförliknelig  popularitet,  mänsk- 
ligt att  döma  undandragen  alla  folkgunstens  nycker,  är  den  ri- 
kaste belöning  som  i  lifvets  kväll  kan  komma  en  människa  till 
del;  men  dagsarbetet  har  varit  sin  lön  värdt. 

Festen  afslöts  med  prisutdelning,  hvilken  försiggick  under 
folknöjet  i  Sandviksparken  på  torsdagsafton.     Här  rådde  för  för- 
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Sta  gången  under  dessa  dagar  inom  själfva  staden  ett  värkligt, 
gladt  allmogelif.  Att  glädjen  stod  högt  i  sky,  utan  minsta  spår 
af  alkoholens  stimulus,  förtjänar  särskildt  att  antecknas.  Prisut- 
delningen ledsagades  af  folkupplysningssällskapets  sekreterare  dr 
A.  Granfel  t  med  värdiga  och  vackra  ord,  och,  framsprungen  ur 
en  gemensam,  stark  tacksamhetskänsla,  ucbröt  slutligen  bland 
mängden  en  stormande  ovation  fbr  den  ledande  mannen  inom  sta- 
dens musikvärld,  kapten  Axel  Stenius.  Under  sång,  lekar  och 
ystert  glam  lyktades  musikfestens  sista  dag  först  vid  midnatt,  — 
såvida  man  als  skall  tala  om  midnatt  i  den  höga  nordens  som- 
martid, då  dygnets  mörkaste  timme  blott  är  en  dag  utan  skuggor. 

Såsom  en  dag  utan  skuggor  ter  sig  också  for  enhvar  minnet  af 
hela  denna  fest.  En  enda  dag  voro  i  själfva  värket  för  de  flesta 
dessa  fyra  dygu,  ty  i  det  strålande  sommarljuset  hade  man  hvar- 
ken  tid  eller  håg  for  hvila.  Att  minnet  ter  sig  så  alldeles  utan 
skuggor  beror  emellertid  väsentligen  på  —  vädret.  Det  kan  väl 
vara  att  en  eller  annan  t.  ex.  vid  utfärden  till  hafs  på  tisdags- 
morgonen eller,  än  mer,  vid  beskådandet  af  uppvisningarna  p& 
idrottsplanen,  då  termometern  visade  -{-42°  i  solen,  smått  jäm- 
rade sig  öfver  hettan,  hälst  marskalkarna  oblidkeligt  förföljde  alla 
uppspända  parasoller.  Och  dock,  hvad  hade  väl  festarrangörernas 
öfver  alt  beröm  stående  bemödanden  varit  värda  om  icke  solen 
med  blidaste  välvilja  från  första  stund  stält  sig  på  deras  sida? 
De  små  vedermödorna  äro  längesedan  glömda;  men,  omstrålad  af 
högsommarens  värme  och  ljus,  skall  för  h varje  deltagares  inre 
syn  bilden  af  landets  fagraste  stad,  med  sin  yppiga  grönska,  sina 
spegelblanka  fjärdar,  med  tusental  glada  människor  på  alla  vägar 
och  stigar,  med  vackra  dikter,  högstämda  tal  och  med  musik  alle- 
städes, alt  framgent,  och  ju  mera  afståndet  i  tiden  vidgas,  taga 
gestalten  af  en  vacker,  hänsvunnen  midsommardröm,  som  man 
gärna  ville  ha  tillbaka. 

SåiTg-  och  musikfesten  i  Vasa  blir  väl  ej  den  sista  i  vårt 
land,  om  än,  såsom  sagdt,  det  skall  ställa  sig  svårt  nog  för  den 
ort,  vore  det  än  hufvudstaden  själf,  som  får  öfvertaga  arfvet, 
att  göra  det  med  heder.  Den  vackra,  öfver  alt  partisinne  höjda 
anda,  som  uppbar  anordningarna  vid  festen  och  i  handling  visade 
hvad  festtalen  uttrykte  i  ord,  skall  dock,  med  god  vilja,  äfven 
framdeles  vid  liknande  tillfållen  icke  saknas;  och  mer  än  annat 
bör  denna  tradition  hållas  vid  makt  om  våra  allmänna  sång- 
och  musikfester  värkligen  skola  fylla  sin  uppgift:  vederkvickelse 
for  stunden  och  båtnad  för  framtiden.  B.  v.  W. 
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Sedan  vår  senaste  teateröfversikt  nedskrefs,  har  Svenska  teaterns 
repertoar  riktats  med  fyra  helaftonsstycken,  af  hvilka  dock  endast 
ett  var  helt  och  hållet  nytt  för  vår  publik,  tillika  en  inhemsk  no- 
vitet,  den  andra  under  Våren  och  den  tredje  under  hela  spelåret. 
Såsom  sådant  kan  ju  det  åsyftade  skådespelet,  Ef  t  brott,  drama  i 
5  akter  af  Teodor  Frocopé,  göra  anspråk  på  att  i  främsta  rum- 
met i  vår  öfversikt  beaktas  och  utförligare  skärskådas.  Då  det 
emellertid,  till  stor  del  tack  vare  en  mängd  samvärkande  ogynn- 
samma omständigheter  af  yttre  art,  icke  kom  till  uppförande  mer 
än  en  gång,  blef  ref.,  som  var  förhindrad  att  öfvervara  premie- 
ren, icke  i  tillfälle  att  se  detsamma.  Vi  inskränka  oss  därför  här 
att  med  ledning  af  de  i  dagprässen  införda  referaten  lämna  några 
korta  antydningar  om  arten  af  styckets  innehåll. 

Eedan  personförteckningen,  i  hvilken  ingå  namn  sådana 
som  baron  Lejonstedt,  generalskan  Lagerhjelm,  grefve  Brunström 
o.  s.  v.,  ger  för  handen  att  handlingen  är  förlagd  till  den  högre 
societetens  salonger.  Grefve  Brunström  är  lidelsefullt  förälskad 
i  baron  Lejonstedts  maka,  som  på  hans  enträgna  böner  beviljar 
honom  ett  möte,  vid  hvilket  de  öfverraskas  af  den  äkta  man- 
nens ankomst.  För  att  icke  kompromettera  den  älskade  ger  sig 
nu  grefven  sken  af  att  hafva  kommit  tillstädes  i  afsikt  att  begå 
en  inbrottsstöld,'  baronen  som  visserligen  inser  rätta  sammanhan- 
get hämnas  genom  att  angifva  grefven  som  simpel  förbrytare. 
Detta  föregifna  brott,  hvars  följder  grefven  sålunda  af  kärlek 
till  den  han  älskar  underkastar  sig,  ger  uppslag  till  den  vidare 
fortgången  af  handlingen.  Huru  förf.  utvecklat  detta  motiv  nöd- 
gas vi  till  följd  af  bristande*  autopsi  afhålla  oss  från  att  bedöma. 

Bland  de  öfriga  för  teaterns  repertoar  nya  styckena  infalla 
tvänne  under  fru  Håkanssons  och  hr  Svennbergs  gästspel  härstä- 
des;  det  ena,  Lessings  Minna  von  Bamhelm,  har  ju  betecknats 
som  Tysklands  älsta  värkligt  nationella  lustspel,  medan  författa- 
ren till  Ungdom,  Max  Halbe,  hör  till  det  nya  Tysklands  yngste. 
-  Titelrollen  i  Lessings  berömda  skådespel  utfördes  naturligt- 
vis af  fru  Håkansson,  behagfullt,  skälmskt  och  öfverlägset.  Den 
tappre  major  von  Tellheim,  som  genom  sitt  chefsskaps  orättvisa 
behandling  såg  sig  beröfvad  icke  blott  gods  och  ära,  utan  äfvien 
utsikterna  att  vinna  den  sköna  Minnas  hand,  framstäldes  förträffligt 
af  hr  Svennberg.  Som  majorens  betjänt  Just  inlade  hr  Willhems- 
son  en  god  dosis  af  sin  kända  kärfva  komik,  medan  kärlekshan- 
deln mellan  fröken  Minnas  kammarjungfru  och  majorens  fältväbel 
utfördes  af  frk  Borgström  o  h  hr  Svedberg. 
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Max  Haibes  kärleksdrama  Ungdom  bar  tidigare  uppförtB  pä 
finska  teatern,  och  vi  hafva  i  ett  föregående  häfte  redogjort  för 
dess  innehåll.  På  svenska  teatern  innehades  hufvadroUerna,  barn- 
domsvännerna Anna  och  studenten  Hans,  hvilkas  unga  kärlek 
skulle  leda  till  ett  så  sorgligt  slut,  af  fru  Håkansson  och  hr  Svenn- 
berg.  Fru  H.  har  tidigare,  t.  ex.  som  Sylvi  i  Minna  Canths 
likabenämda  dram,  dokumenterat  sin  förmåga  att  framställa  flick- 
typer, och  det  sätt  hvarpå  hon  återgaf  det  ännu  barnsligt  out- 
vecklade hos  Anna  utgör  ett  eklatant  bevis  på  smidigheten  i  hen- 
nes konstnärsskap.  Väl  tydde  uttrycket  i  skådespelerskans  ansikte 
vid  särskilda  tillfällen  något  för  mycket  på  den  tänkande,  mo^- 
nare  kvinnan,  men  då  ett  leende  lyste  upp  dragen,  var  illusionen 
fullständig.  Af  rollens  senare  del  med  dess  sorg  och  förtviflan 
gaf  fru  H.  en  gripande  bild.  Hr  Svennberg  har  förträffligt  för- 
stått att  sätta  sig  in  i  Hans'  parti.  Blyg  och  smått  tafatt  i  början, 
men  eldig  i  sin  kärlek,  som  nu  för  första  gången  med  en  natur- 
makts obändigbet  bemäktigade  sig  den  oerfarna  ynglingen^  förtviflad 
öfver  det  onda  han  anstiftat,  på  samma  gång  han  sörjer  öfver  den 
framtid  han  anser  sig  böra  uppoffira  för  att  godtgöra,  är  Hans 
en  mycket  duktig  karaktärsstudie,  som  gör  författaren  all  heder 
och  hvaraf  hr  Svennberg  gaf  en  förträfflig  tolkning. 

Den  fjärde  nyheten  är  egentligen -en  gammal  bekant:  Ho- 
dells  folklustspel  ÄnderssoH,  Pettersson  och  Lundström,  flere  gån- 
ger speladt  i  Helsingfors,  ehuru  det  icke  tidigare  torde  hafva  upp- 
förts å  Svenska  teaterns  tiljor.  De  viktigaste  rollerna  innehades  här 
af  hrr  Eiégo,  Berlin  och  Svedberg. 

Till  dessa  helafbonsst3xken  komma  emellertid  såsom 'förut 
icke  hos  oss  uppförda  tvänne  scener  ur  Per  Gynt  (första  och 
tredje  aktens  första  tablåer)  äfvensom  fjärde  akten  af  Brand, 
hvilka  alla  uppfördes  på  hr  August  Lindbergs  recett  den  5  juni. 
Synnerligen  stämningsfullt  återgafs  särskildt  tablån  ur  tredje  ak- 
ten i  Per  Gynt,  mor  Åses  dödsscen,  med  full  rättvisa  för  den 
fina  poesi  som  genomgår  densamma.  Hr  Lindberg,  som  natur- 
ligtvis utförde  Pers  och  Brands  roller,  sekunderades  föi*träffiigt  af 
fru  Precht  i  Per  Gynt  (Åse)  samt  af  fru  Lindberg  som  Agnes  i 
Brand. 

Från  hr  Lindbergs  recettafton  hafva  vi  dessutom  att  an- 
teckna en  debut,  då  en  ung  man  från  Åbo,  hr  Arthur  Lindberg, 
g;jorde  sitt  första  inträde  på  scenen  i  Gringoires  roll  i  Théodore 
de  Banvilles  komedi  af  samma  namn.  Debutanten  hade  anslagit 
en  altför  vek  ton,  hvarjämte  prestationen  icke  förrådde  någon  syn- 
nerlig förmåga  af  inspiration.  —  I  pjesen  utfördes  för  resten 
konung  Ludvig  den  XI:s  roll  af  hr  Aug.  Lindberg,  Loyse  af 
frk  Gradin,  Simon  Fourniez  af  hr  Biégo  o.  s.   v. 

För  öfrigt  har  på  spellistan  ånyo  upptagits  ett  antal  stycken, 
hvilka  icke  på  längre  tid  här  uppförts.  Ett  sådant  är  Charlotte 
Birch-Pfciffers  bekanta  dramatisering  af  en  engelsk  roman  med 
typiskt  stoff,  Jane  Eyre,  i  hvilken  hufvudrollema,  Jane  och  lord 
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Rochester  hade  äran  att  &tergifvas  af  fru  H&kausson  och  hr 
S Vennberg.  Vidare  Den  nya  bibliotekarien,  med  hr  Salzenstein  i 
hans  gamla  glanaroll  som  Robert;  stycket  gafs  äfven  såsom  hr 
S:s  recett.  Recettföreställaingar  voro  äfven  Hittebarnet  af  Ang. 
Blanche,  hvarest  recettagaren,  hr  Svedberg,  med  stor  framgång  och 
välförtjänt  bifall  utförde  den  af  Fredrik  Deland  kreerade  typen 
Konjander,  samt  Frans  Hedbergs  komedi  Flinta  och  Stål,  där  fru 
Molander,  hvars  récettkväll  och  afskedsföreställning  detta  var,  i 
den  gamla  kaptienskans  parti  hade  tillfälle  att  visa  sin  eminenta 
förmåga  att  återgifva  älskliga  gumroller.  Bland  de  uppträdande 
må  dessutom  framhållas  hr  Malmström,  en  präktig  och  barsk 
gammal  jägmästare,  fru  Precht,  jägmästarens  fru,  hr  Wetzer,  som 
i  kandidaten  !Qmsts  parti  hade  en  del  rätt  goda  poänger;  i  Elin 
Gerles  roll  uppträdde  en  tillfällig  svensk  gäst,  frk  Ester  Rising, 
som  käkt  och  ledigt  utförde  sitt  lilla  parti. 

Säsongen  afslutades  med  en  repris  af  Mosers  lustspel  Före- 
ningsfesten, där  ett  öfverhufvudtaget  framstående  spel  presterades 
af  hrr  Lindberg  (kommerserådet  Bolzau),  Svedberg  (den  narrak- 
tiga pratmakaren  Hartwig),  Malmström  (vaktmilstarn  Snacke), 
Salzenstein,  Wetzer  och  Hultman,  fru  Lindberg  och  Bränder,  frk 
Borgström  m.  fl. 

På  det  nu  tilländaliipna  spelåret  hade  många  stält  stora  för- 
hoppningar med  afseende  å  förvärkligande  af  en  inhemsk  svensk 
scen.  Då  emellertid  en  sådan,  särskild  t  i  betraktande  af  den 
stora  bristen  på  inhemskt  skådespelarematerial,  icke  låtit  sig 
skapa  utan  årslånga  förberedelser,  kan  man  ej  gärna  ställa  den 
regime,  som  under  spelåret  varit  rådande,  till  ansvar  för  att  alt- 
för  sangviniska  förväntningar  icke  gått  i  fullbordan.  Då  denna 
regime  nu  kommer  att  afiösas  af  en  ny,  utgör  den  sålunda  en 
afslutad  epok  i  teaterns  historia.  Bland  spelårets  mer  framträ- 
dande drag  må  framhållas,  att  åt  operetten  als  ingen  plats  be* 
redts;  vidare  tyckes  sträfvandet  hos  direktionen  icke  i  samma 
mån  som  tidigare  gått  ut  på  att  hålla  allmänheten  au  courant 
med  de  nyaste  dramatiska  företeelserna,  hvilket  väl  ock  delvis 
beror  därpå,  att  den  dramatiska  produktionen  varit  tämligen  flau. 
Emellertid  har  repertoaren  riktats  med  en  mängd  stycken,  af  hvilka 
dock,  såsom  nämdt,  ett  fåtal  varit  af  färskare  datum. 

I  och  med  teaterns  öfvergång  i  ny  ledning  hafva  fiere  per- 
sonförändringar ägt  rum.  Sålunda  komma,  utom  hr  och  fru  Lind- 
berg, herrskapet  Salzenstein  och  fru  Molander,  för  att  endast 
nämna  de  älsta,  att  af  gå  från  denna  scen. 


Från  Finska  teatern  hafva  vi  från  den  del  af  spelåret,  som 
här  är  fråga  om,  att  anteckna  två  inhemska  nyheter,  hvardera  i 
den  glada  genren.  Den  första  Kumarrusmatkay  ett  treaktslustspel, 
hör  till  de  roligaste  och  bäst  genomförda  alstren  af  den  kände  förfat- 
taren på  detta  område,  hr  Rob.  Kiljander.    Kantor  Kekkonen  har 
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rest  till  hufvudstaden  för  att  hos  vederbörande  „bocka"  för  före- 
ståndarebefattningen vid  det  nyinrättade  gästhemmet.  I  kantorns 
vård  på  resa  till  staden  har  anförtrotts  en  ung  dam  från  hans 
hemsocken.  Båda  anlände,  fördröjda  af  särskilda  vidrigheter,  först 
kl.  2  på  natten  till  resans  måU  och  då  den  unga  flickan  icke  så 
sent  blir  insläpt  hos  sin  onkel,  är  det  ingen  annan  råd  än  att 
båda  taga  in  på  ett  hotell,  hvilket  fröken  Viivi  emellertid  finner 
mindre  passande,  hvarför  hon  förmår  kantorn  att  i  främlingsboken 
införa  oriktiga  namn.  Han  skrifver:  Miltopeus  med  fru  —  ett 
tilltag  som  ger  upphof  till  större  delen  af  lustigheter,  som  stycket 
bjuder  på.  Härtill  kommer  nu  att  fröken  Viivis  onkel  just  är 
den  man,  hofrådet  Miller,  den  Kekkonen  skall  uppvakta,  att  hof- 
rådet  råkar  ha  en  god  vän  som  heter  Miltopeus,  hvilket  föranle- 
der Miller  att  anlita  polis  för  att  befria  den  falska  namnuppgif- 
ten. Alt  detta  trassel  leder  emellertid  till  en  lycklig  upplösning 
af  en  kärleksintrig  som  utspelas  vid  sidan  af  hufvudhandlingen. 

Kumarrusmatka,  som  numera  äfven  utkommit  i  tryck  i  för- 
lagsaktiebolaget Otayas  Helppohintainen  kirjasto,  utmärker  sig  för 
sin  altigenom  humoristiska  ton,  för  skarpt  uppfattade  och  säkert 
tecknade  karaktärer,  hvarförutom  små  godmodigt  satiriska  slängar 
mot    bocknings-systemet    skänka    stycket    en  pikant  krydda. 

HufvudroUen,  kantor  Kekkonen,  utfördes  särdeles  förtjänst- 
fullt af  hr  Lattu.  Frk  Sainios  konsekvent  hållna  framställning  af 
Viivi  hade  tålt  en  litet  starkare  komisk  färgläggning.  Hr  Pesoneu 
var  mycket  småviktig  som  hofrådet  Miller,  hvilken  för  första  gån- 
gen i  sitt  lif  får  emottaga  bocknings-besök ;  hofrådets  dotter 
Selma  utfördes  takt  af  frk  Corander,  hennes  bror,  den  något  bla- 
serade studenten  Albert  fick  en  god  representant  i  hr  Weckman, 
medan  hennes  tillbedjare,  studenten  Salmela,  skäligen  matt  äter- 
gafs  af  hr  Tallroth.  Hrr  Eautio  och  Sario  samt  fru  Kahilaiuen 
framstälde  karaktäristiskt  särskilda  aspiranter  till  föreståndarebe- 
fattningen vid  gästhemmet. 

Den  andra  inhemska  no  vi  te  ten  var  en  enaktare  af  Minna 
Canth,  Spiritistmen  istunto,  hvari  förf.  gycklar  med  spiritistma- 
nin.  Handlingen  i  stycket  går  för  resten  ut  på  att  förena  tvänne 
unga  älskande,  hvilka  begagna  sig  af  en  sträng  tants  spiritis- 
tiska  lättrogenhet  för  att  tillskansa  sig  hennes  bifall  till  förlofnin- 
gen.  Det  lilla  stycket,  som  synbarligen  tillkommit  utan  stora  an- 
språk, är  rätt  underhållande,  ehuru  det  nedtynges  af  ett  onödigt 
och  långt  utdraget  preludium.  Rollerna  här  innehades  af  fru 
Poppius,  hr  Weckman  (de  två  älskande)  fru  Salo  (tanten)  hr 
Lattu  (mediet)  fru  Kahilainen  (en  halt  piga  i  den  groteska  bond- 
genren)  m.  fl. 

Spiritistinen  istunto  gafs  som  efterpjes  till  ett  treaktsskåde- 
spel  Epärdielliset  (Disonesti)  af  en  yngre  italiensk  författare,  Ge- 
rolamo  Rovetta.  Det  är  en  sorglig  historia  som  förf.  här  be- 
handlar, en  historia  om  synd,  som  leder  till  nya  brott,  till  ruin 
och    olycka.     Advokaten    Carlo    Morettis  hustru,  en  mycket  svag 
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och  efter  lyx  törstande  kvinna,  med  tämligen  svagt  utvecklade 
moraliska  instinkter,  har  för  att  tillfredsställa  sitt  lyxbegär  låtit  in- 
leda sig  i  ett  kärleksförh&llande  till  vännen  i  haset,  en  äldre  för- 
mögen man.  Efter  dennes  plötsliga  död,  hvilken  medför  en 
mängd  ekonomiska  svårigheter  för  Morettis  fru,  får  den  äkte 
maonen  genom  en  mängd  samvärkande  omständigheter  reda  pä 
rätta  förhållandet.  Nu  får  han  äfven  förklaring  på  huru  famDjen 
haft  råd  att  föra  ett  så  dyrt  lefnadssätt,  hvilket  han  tidigare  till- 
skrifvit  hustruns  eminenta  hushållstalang.  Nu  måste  emellertid 
efter  vännens  död  detta  lefnadssätt  till  hvarje  pris  fortsättas,  ty 
människorna  skola  icke  få  draga  några  slutsatser.  För  att  rädda 
familjens  ära,  frestas  sålunda  mannen  att  tillgripa  anförtrodda 
penningemedel,  h vilka  han  ej  förmår  ersätta.  Härigenom  störtar 
han  en  annan  i  elände  —  penningarna  hade  lämnats  till  Moretti 
för  att  inlösa  en  falsk  växel  och  rädda  förfalskaren  från  straff 
och  vanära  —  och  nu  begynner  det  gå  helt  utför.  Slutligen  för- 
snillar han  en  kassa  och  rymmer  från  sitt  hem. 

Rovetta  är  i  detta  sitt  drama  tydligen  i  hög  grad  påväi*- 
kad  af  sin  landsman  Oiacosa  och  haus  härstädes  välbekanta  skåde- 
spel Stulen  lycka,  hvaraf  inflytandet  tillkännager  sig  t.  o.  m.  i 
enskilda  karaktärer  och  flera  bimotiv.  I  Disonesti  är  visserligen 
uppränningen  betydligt  mer  invecklad,  men  icke  dess  mindre 
uppnår  stycket  ej  på  långt  när  den  dramatiska  styrka  som  vi 
beundra  hos  Giacosa.  Hufvudrollerna  i  Disonesti  innehades  af 
hr  Weckman  (Moretti)  och  fru  Rautio  (fru  Moretti).  Hr  Leino, 
som  äfven  öfversatt  stycket,  återgaf  mycjcet  karaktäiistiskt  den 
gamla  rouén  Orlandi,  fru  Morettis  far,  i  mångt  och  mycket  ett 
motstycke  till  grefve  Arcieri  i  Stulen  lycka. 

I  Anzeugrubers  folkskådespel  Isännäiön  talo  (Der  ledige  Hof), 
kändt  från  Svenska  teaterns  repertoar,  bereddes  tillf^le  för  teaterns 
yngre  sujetter  samt  elever  vid  den  med  teatern  förenade  teater- 
skolan att  pröfva  sina  krafter.  Att  utförandet  af  den  vackra  folk- 
skildringen med  dess  något  idealiserade  bondegestalter  skulle  vara 
i  många  stycken  omoget  var  ju  under  sådana  förhållanden  att 
förvänta.  Framför  alt  blef  frestelsen  att  falla  i  en  uppstyltad 
patos  esomoftast  de  med  värkande  för  stark. 

Den  10  maj  detta  år  hade  teatern  tillfälle  att  fira  ett  be- 
tydelsefullt minne.  Det  var  nämligen  då  25  år  sedan  Alexis 
Kivis  berömda  skådespel  Lea  första  gången  uppfördes;  hvarvid 
titelrollen  kreerades  af  den  eminenta  skådespelerskan  fru  Raa- 
Winterhjelm,  som  då  första  gången  uppträdde  på  finska,  ett  språk 
som  hon  mycket  ofullständigt  förstod.  Och  nu  hade  iru  Winter- 
hjelm  infunnit  sig  till  jubileet,  hvarvid  hon  utförde  sin  gamla  roll 
inför  en  entusiasmerad  publik,  som  beredde  henne  en  storartad 
hyllning. 

Medan  fru  W.  vistades  på  orten,  upptogs  på  spellistan 
Macbeth,  med  fru  W.  som  gäst  i  den  kvinliga  hufvudrollen,  i 
hvilken  hon  hade  tillfälle   att    utveckla    sina    rika  ressurser  som 
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tragiiik  Hk&despelerska.     Macbetbs    roll  innehades  af  hr  Ahlberg, 
Banquo  ätergafs  af  hr  Leino,  Macduff  af  hr  Halme. 

Eng&ng  i  farten  med*  Shakespeare,  lät  teatern  Macbeth  aftö- 
8as  af  Så  tuktas  en  argbigga,  hvari  hr  Halme  som  Petruchio  hade 
flere  goda  poänger,  utan  att  dock  lyckas  till  ett  helt  samman- 
sluta den  svårspelta  karaktären,  samt  frk  Sainio  visade  goda 
ansatser  i  Katarinas  roll. 

Säsongen  afslutades  —  om  vi  tindautaga  den  sista  repre- 
sentationen, där  Erkkos  Aino  uppfördes  —  af  Charleys  tant,  med 
hr  Weckman  som  en  ypperlig  framställare  af  lord  Francourt 
Bobberleys  lokroliga  parti. 

J.  N.  B. 


Finlands  historia  i  våra  folkskolor. 

(Nya  läroböcker.) 

Fäderneslandets  historia  är  ett  af  folkskolans  viktigaste  läro- 
ämnen. Intet  ämne  är  mer  egnadt  att  bibringa  den  uppväxande 
ungdomen  kärlek  till  vårt  folk  och  vårt  dyra  fos^terland;  och  af 
fosterlandskärleken  betingas  ju  ytterst  vårt  folks  lifskraft.  Vis- 
serligen har  man  altså  i  detta  fall  mer  än  annars  rätt  att  ställa 
stora  anspråk  på  läraren.  Men  det  torde  icke  häller  vara  alldeles 
likgiltigt  huru  beskafiPade  de  läroböcker  äro  som  läggas  i  skol- 
barnens händer.  Är  läroboken  lättfattligt  och  intressant  skrifven, 
skall  den  eljes  vanligtvis  sä  motbjudande  läxläsningen  förefalla  bar- 
nen mindre  tråkig,  ja  förvandlas  till  en  värklig  njutning. 

Kanske  invänder  någon:  men  hvarför  icke  taga  steget  fullt 
ut  och  låta  låsehoken  undantränga  låroboken?  En  läsebok  måste 
väl  ändock  alltid  kunna  göras  mer  intressant  än  en  lärobok. 

Historielärarne  torde  vara  ense  därom  att  eleverna  i  saknad 
af  egentlig  lärobok  aldrig  lyckas  vare  sig  att  fullt  uppfatta  hi- 
storien eller  att  i  minnet  inprägla  dess  gång.  Men  då  en  före- 
skrifven  kur»  läxvis  genomgåtts  med  ledning  af  läroboken  och  de 
på  sådant  sätt  inhämtade  kunskaperna  fördjupas  och  utvidgas  ge- 
nom läsning  ur  en  läsebok,  uppstår  något  helt  och  af  bestående 
värde. 

C.  T.  Odhner  yttrar  i  förordet  till  sin  för  folkskolan  afsedda 
Lärobok  i  fäderneslandets  historia:  »vill  man  förskaffa  barnet  nå- 
gon behållning  för  lifvet  af  den  historiska  undervisningen  i  folk- 
skolan, så  måste  man  gifva  det  historiska  berättelser  och  bilder, 
ty  endast  sådana  blifva  dess  värkliga  egendom  genom  att  fästa 
sig  i  både  minnet  och  sinnet.  Väl  finnas  dylika  skildringar  att 
tillgå  i  Läsebok  för  folkskolan,  men  dessa  äro  mera  afsedda  att 
läsas  än  att  läras;  jämte  denna  läsebok  behöfves  en  lärobok,  som 


Digitized  by 


Google 


124 FINLANDS   HISTORIA   I   VARA   FOLKSKOLOR. 

af  Dämda  skildringar  upptager  hvad  som  kan  och  bör  läras,  till- 
lägger  hvad  som  felas  samt  ordnar  det  hela  i  en  sammanhän- 
gande framställning". 

Det  finnes  personer  hvilkas  hela  nervsystem  råkar  i  uppror, 
då  de  höra  ordet  läxa  uttalas.  För  deras  räkning  må  här  påpe- 
kas att,  då  en  värklig  pedagog  använder  detta  uttryck,  hvarje 
tanke  på  själlös  utanläsning  i  de  allra  flesta  fall  är  bannlyst  Or- 
det läxa  bör  i  regeln  icke  beteckna  annat  än  uppgiften  att  —  ju 
själfständigare,  dess  bättre  —  redogöra  för  innehållet  i  en  mindre 
eller  (vid  repetitioner)  större  del  af  läroboken.  Hemläxor  äro  ett 
ytterst  viktigt  uppfostringsmedel,  emedan  de  utveckla  elevernas 
själfvärksamhet. 

En  lärobok  i  fäderneslandets  historia  för  folkskolan  bör  så- 
ledes finnas,  men  vara  lättfattlig  och  intressant,  hvilken  sist- 
nämda  egenskap  den  gifvetvis  innehar  endast  om  den  tillbörligt 
skattar  åt  den  historiska  berättelsen  och  karaktärsskildringeo. 
Härmed  ha  dock  naturligtvis  icke  angifvits  alla  de  anspråk  man 
har  rättighet  att  ställa  på  en  god  lärobok  för  ifrågavarande  ända- 
mål. Urvalet  och  fbrdelningen  af  materialet,  andan  i  hvilken 
boken  är  skrifven,  den  yttre  anordningen  och  utstyrseln  m.  m. 
måste,  tyckes  det  oss,  vara  oklanderliga  i  hvarje  god  lärobok  i 
fosterlandets  historia,  men  isynnerhet  i  en  sådan  som  är  afsedd 
för  folkskolan.  Ty  här  gäller  visserligen  satsen:  endast  det  bästa 
är  god  t  nog  för  barnen. 

Under  de  senaste  åren  ha  till  tidskriften  insfUidts  tre  nya 
läroböcker  i  Finlands  historia,  afsedda  att  fylla  folkskolans  behof. 
De  ha  till  författare  P.  Nordmann,  K.  Wesala  och  Y.  K.  Yrjö- 
Koskinen.  Af  Nordmanns  bok  utkom  första  upplagan  1892,  den 
andra  1893,  hvarjämte  en  öfversättning  till  fijiskan  föreligger, 
trykt  1893.  Wesalas  och  Yrjö-Koskinens  arbeten,  båda  på  finska, 
äro  trykta  1893. 

Samtliga  dessa  läroböcker  göra  ett  godt  intryck  genom  sin 
prydligfi  utstyrsel:  antikva  stil,  vackra  illustrationer,  i  regeln  på 
hvarje  sida  en  omgifningen  behärskande  rubrik,  med  ett  ord:  ett 
värkligt  paradis  för  ögat  i  jämförelse  med  de  gamla  Jcompendier- 
nas  tröstlösa  fraktur-öknar.  De  Nordmannska  böckernas  prydlig- 
het förminskas  dock  i  någon  mån  af  de  ledsamma  noterna  —  den 
pedagogiska  betydelsen  af  denna  bekväma  skräpgömma  torde  vara 
mycket  tvifvelaktig.  —  Värdet  af  dr  Yrjö-Koskinens  lärobok 
förhöjes  i  icke  ringa  grad  af  de  från  Tilgmanns  officin  utgångna 
ovanligt  smakfulla  och,  såvidt  vi  kunnat  finna,  i  allo  korrekta 
kartorna.  Afven  dr  Nordmanns  böcker  åtföljas  af  kartor.  Dock, 
det  hade  varit  bättre  att  dessa  kartor  als  ej  kommit  till.  Den  på 
sid.  66  (2:dra  sv.  nppl.)  är  inkorrekt  (nordgränsen  för  det  1721 
afträdda  området),  den  andra  är  så  föga  upplysande,  att  man  på 
densamma  knapt  kan  skilja  land  från  vatten,  och  den  tredje  — 
järnvägskartan  —  är  icke  någon  historisk  karta  als,  men  kan  möj- 
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ligen  med  tiden  blifva  det  (området  mellan  Tanaälf  och  Patsjoki 
annekteradt  af  Eysslandl). 

Dr  Nardmann  är  en  mycket'  produktiv  författare,  och  det 
vore  högst  'märkvärdigt  om  hans  böcker  icke  skulle  röna  infly- 
tande af  den  hast  med  hvilken  de  torde  utarbetas.  Hans  Lärobok  i 
Finlands  historia  för  folkskolor  (2:dra  uppl.)  är  ett  hälfg&nget 
foster  —  trots  det  af  förf.  omnämda  pris  som  tillagts  boken. 
För  att  motivera  detta  omdöme  kunna  vi  här  lämna  å  sido  bokens 
förtjänster,  hvilka  i  en  entusiastiskt  skrifven  anmälan  af  första 
upplagan  fatt  sin  „mention  honorable"^  i  Finsk  tidskrift  (XXXIV, 
394),  och  hälla  oss  till  bristerna,  hvarvid  vi  i  följd  af  utrym- 
mets knapphet  nödgas  fatta  oss  ytterst  kort. 

Redan  rid  indelandet  af  det  hela  i  perioder  har  förf.  icke  gifvit  sig 
rid  till  mycken  eftertanke.  Hednatiden  sträcker  sig  —  alldeles  som  i 
Sverges  historia  —  till  1060  (Erik  den  helige  företog,  som  bekant,  sitt  kors- 
tåg ar  1157).  Medeltiden  eller  katolska  tiden  slutar  1521,  men  Katolska 
kyrkans  maktperiod  i  Finland  (sid.  16)  varar  ända  till  1523.  Reforma- 
tionstiden och  Storhetstiden  ha  icke  als  blifvit  begränsade.  Frihetstiden 
slutar  1772,  men  Gustavianska  tiden  börjar  redan  1771. 

I  fråga  om  innehållet  sakna  vi  en  framställning  nf  klosterförhål- 
landena i  vart  land  under  medeltiden,  ty  de  några  rader  som  på  sid.  21 
egnats  ett  enskildt  kloster  kunna  omöjligt  anses  göra  tillfyllest  i  betrak- 
tande af  klost^rväsendets  stora  betydelse.  Mycket  af  det  som  förf.  upp- 
tagit i  sina  noter  är  däremot  af  mindre  vikt  och  hade  saklöst  kunnat  ute- 
lämnas. 

På  riktigheten  af  forf:s  uppgifter  är  det  säkrast  att  icke  obetingadt 
lita.  Hvad  som  är  tryckfel,  hvaa  som  är  lapsus  calami  (nåfot  tredje  våga 
vi  ej  förutsätta),  kan  man  naturligtvis  icke  alltid  afgöra.  Sid.  11  uppges 
det  att  biskop  Henrik  begrofs  i  Nurmis,  där  äfven  Finlands  första  kyrka 
bygdes.  På  sid.  49  har  Kristinestad  blifvit  bortlämnad  bland  de  städer 
som  grundlades  under  drottning  Kristinas  regering  (=  prof.  Schybergsons 
mindre  lärobok!}.  Sid.  76,  not,  1  står  Värtsilä  i  st.  f.  Värälä.  Sid.  84: 
regeringskonseljen  började  sin  värksamhet  hösten  1810  (bör  vara  1809). 
Sid.  89:  januariutskottet  1861  (1862),  landtdagen  1869  (18d7),  och  nederst 
på  samma  sida  i  en  not:  efter  år  1888  hafva  landtdagar  hållits  hvart 
tredje  år  (bör  naturligtvis  vara  16b2).  I  tabellen,  som  äfven  i  öfrigt  ger 
skäl  till  anmärkningar,  befinnes  Ludvig  XV  ha  regerat  från  1815  (1715) 
och  det  Pommerska  kriget  ha  börjat  redan  1756  (1757).  Det  anförda  må 
vara  nog.  Vi  kunna  cQes  i  detta  sammanhang  konstatera  att  den  första 
upplaean  och  den  finska  öfversättn ingen  i  flere  afseenden  stA  framom  den 
prisbelönta  andra  upplagan. 

Språket  skulle  tarfva  en  grundlig  omarbetning.  Vi  återgifva  här 
några  af  förf:s  meningar.  Stockholms  blodbads  „upphofsman,  konungen, 
fick   namnet  Kristian  Tyrann.**    „Först  efter  det  freden  afsluta<ie«,  drogo 

ryssarna  bort**  sid.  (62j.*   „Genom  att  slå  nödmynt  af  koppar sökte 

man  till  en  tid  upphjälpa  penningbrist  en.  "*  „I  Sverge  har  KarI.XII  blifvit 
högt  beundrad  och  prisad,  men  Finland  har  inga  skäl  haft  att  deltaga 
däri."  ,,Ryssland  var  genom  honom  blifvet  det  mäktigaste  riket  i  norden.** 
..Vid  Porrassalmi  sårades  Döbeln  i  pannan  och  bar  därför  alltid  ett  svart 
band^  (hvar?).  „Döbeln  var  häftig,  men  hans  tapperhet  stod  ölver  alt 
beröm**.  Stundom  är  det  alldeles  omöjligt  att  fDrstå  hvad  förf.  menat,  om 
han  menat  något.  T.  ex.  sid.  78  f.: „he]ägnngen  af  åetwed  kro- 
nan välförseddia  Sveaborg  pågick**  och  hela  2:dra  noten  på  sid.  44.  Rec.  skulle 
xildrig  blifvit  klok  på  denna  not,  men  fann  slutligen  den  fullt  klara  käl- 
lan, Geijer,  Svenska  folkets  historia,  III,  38. 
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Folkskolläraren  K.  Wesalas  bok  har  ^i  sitt  na  varande  skick  ^ 
icke  vunnit  Skolöfverstyreisens  godkännande.  Enligt  osa  benäget 
meddelad  upplysning  skulle  refuserandet  ha  föranledts  närmast 
däraf,  att  några  oriktiga  citat  förekomma  i  slutkapitlet:  maamme 
perustuslait.  Annars  saknar  boken  icke  förtjänster.  Den  är  in- 
tressant skrifven,  stilen  i  allmänhet  klar  och  flytande,  innehållet 
fördelade  i  lagom  långa  kapitel.  Och  den  känslige,  poetiskt  an- 
lagde  författaren  visar  sig  vara  äfven  en  vaken  man,  som  förstår 
och  följer  med  sin  tid.  —  Det  är  icke  hvarje  läroboksförfattare,  som 
egnar  två  hela  sidor  åt  framställningen  af  Finlands  utveckling  ef- 
ter 1881.  Förfrs  vakenhet  slår  någon  gång  t.  o.  m.  öfver  till 
pedanteri:  medan  Nordmann  ännu  talar  om  12  alnar  långa  kano- 
ner, som  ryssarna  släpat  med  sig  till  Wiborg  kort  före  „smällen^, 
har  Wesala  redan  hunnit  reducera  alnarna  till  det  nya  mättet: 
7  meter. 

Men  hr  Wesala  är  stundom  mer  änförlåtligt  barnslig  och  — 
gudlig.  Han  börjar  sin  bok  med  Babels  torn.  Där  ha  antagligen 
(ehkä)  också  finnarna  varit  med.  På  tal  om  Jotunama  (Jättiiäi- 
set  eli  Jotunit)  upplyser  förf.  oss  om  att  det  icke  mer  finnes 
några  egentliga  jättar  i  hela  världen,  icke  en  enda  själ  (varsinai- 
sia  jättiläisiä  ei  löydy  enään  koko  maailmasta  ainoatakaan  hen- 
keä.  Joitakuita  tavallista  suurempia  henkilöitä  kumminki  vielä  on 
useimmissa  kansoissa,  jotka  muistuttavat  Jättil&isistä).  Om  Bo  Jons- 
son Grips  arfvingar  berättar  hr  Wesala  att  de  i  följd  af  Guds 
rättfärdighet  fingo  lida  „sekä  omainsa,  etta  vanhempainsa  pahain 
tekoin  tåUiden^.  O.  s.  v.  D3'lika  reflexioner  anse  vi  tämligen  olämp- 
liga i  en  historisk  lärobok  redan  därför  att  ju  läraren  muntligen 
kan  göra  sådana  tillägg.  Dessutom  reflekterar  förf.  ibland  myc- 
ket illa,  såsom  då  han  förmenar  att  före  Alexander  II  endast 
„jotkut  parempi-osaiset,  enimmästi  ,herrain*  lapset^  hade  tillfälle 
att  ösa  ur  kunskapens  och  visdomens  källor. 

Hr  Wesala  har  ej  mäktat  skipa  full  rättvisa  i  afseende  ä 
det  material  som  trän^es  om  att  få  plats  i  en  Finlands  historia. 
Hvad  fornsakema  vittna  om  har  icke  tagits  till  tals.  På  första 
sidan  finnas  några  stenvärktyg  afbildade,  men  de  omnämnas  ej 
i  texten  annat  än  i  förbigående  (sid.  5)  såsom  minnen  af  de  af 
förf.  så  gouterade  jättarna.  Hr  Wesala  har  tagit  sig  före  att  skrif  va 
en  Suomen  historia,  icke  en  de  finska  stammarnas  historia,  och  än- 
dock upptager  hans  framställning  af  förhållandena  hos  fomfinoama 
och  deras  „kära  bröder":  bjarmer,  ester,  liver,  kurer,  jotunar  (?), 
lappar  och  kväner  icke  mindre  än  10  sidor,  medan  åt  svenskarna 
före  1157  egnats  endast  18  rader  i  ett  undanskymdt  kapitel:  Suo- 
malaisten  naapurikansat  (ingår  icke  als  i  innehållsförteckningen).  — 
Luther  har  fått  en  hel  sida,  hvilket  utan  tvifvel  är  för  mycket, 
isynnerhet  som  t.  ex.  den  pietistiska  rörelsen  vid  slutet  af  1600- 
talet  als  ej  omnämnes.  Ett  så  viktigt  krig  som  det  danska  un- 
der Karl  XI  förbigås  med  tystnad,  likaså  slaget  vid  Napo  by  i 
Storkyro,  men  i  stället  få  eleverna  läsa  en  jämförelsevis  vidlyftig 
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framställning  af  förvecklingarna  med  Ryssland  under  Magnus 
Eriksson  och  af  det  krig  som  följde  (^slutade  med  freden  i  Dor- 
pat  1351'').  De  f&  äfven  veta  att  biskopssätet  flyttades  frän 
Nousis  till  S:t  Marie  1229  samt  att  Finland  är  1306  delades  i 
tre  län.  —  I  detta  sammanhang  kan  nämnas  att  vi  bland  illustra- 
tioneroa  sakna  en  bild  af  Alexander-  II. 

Frän  felaktiga  uppgifter  är  boken  i  allmänhet  fri,  och  vi 
vilja  ej  upptaga  utrymmet  med  att  anföra  de  anmärkningar  vi 
vore  benägna  att  göra  mot  förf:s  uppfattning  i  enskilda  fall,  t.  ex. 
i  fräga  om  klosterväsendet  (sid.  31)  ^). 

Folkskolinspektom  dr  Y.  K,  Yrjö-Koskinen  har  haft  mänga 
förutsättningar  att  lyckas  säsom  författare  af  en  lärobok  i  foster- 
landets historia  fÖr  folkskolorna.  Hade  han  blott  kunnat  frigöra 
sig  frän  sin  finsk-flnska  S3m  pä  tingen,  skulle  hans  lilla  arbete 
enligt  vär  äsikt  varit  ett  af  de  bäd  ta  inom  vär  nyaste  läroboks- 
literatur.  Hvad  yi  isynnerhet  beundra  är  framställningens  kon- 
centration, h varigenom  förf.,  utan  att  bortlämna  nägot  af  större 
vikt,  lyckats  inom  ramen  af  85  sidor  (de  41  delvis  ganska  stora 
illustrationerna  icke  fränräknade)  gifva  läsaren  en  instruktiv  bild 
af  fosterlandets  utveckling  frän  älsta  tider  till  vara  dagar.  Så- 
lunda blir  boken  äfven  synnerligen  lämplig  att  användas  vid  si- 
dan af  en  läsebok.     Språket  är  godt  och  trycket  korrekt. 

Men  vi  kunna  ej  förlika  oss  med  förf:s  »nationella^  ensidig- 
het: endast  fomfinnama  betecknar  han  som  våra  förfäder  („esi- 
isämme"),  fomsvenskama  ställer  han  au  niveau  med  våra  grannar  i 
öster.  (Så  gör  for  resten,  enligt  hvad  ofvan  antyddes,  äfven  hr 
Wesala.)  Detta  är  ensidigt,  det  är  ohistoriskt.  Ja  det  är  rent  af 
förvånande  att  personer  finnas  i  detta  land,  hvilka  uppträda  som  fol- 
kets lärare,  men  icke  vilja  erkänna  de  båda  nationaliteterna  äåsom  lika 
berättigade  beståndsdelar  i  Finlands  folk.  De  vilja  ej  erkänna  den 
faktiskt  existerande  icke  blott  andliga  utan  äfven  fysiska  släktska- 
pen mellan  finnar  och  svenskar  („Hur  ha  vi  icke  blandat  blod, 
vi  två,  på  fält,  där  slaget  stod,  och  blod  i  barnets  åder!*'),  men  i 
stället  formligen  äflas  de  att  söka  upp  blodsförvanter  bland  bar- 
barfolken. Hvad  t.  ex.  hunnemas  bekanta  härjningståg  egentligen 
ha  att  skaffa  med  Finlands  historia  är  för  oss  ej  lätt  att  begripa. 

I  fråga  om  bokens  innehåll  för  öfrigt  ha  vi  icke  mycket 
att    anmärka.     En    bronsålder,    isynnerhet    en   sådan    som   skulle 


*)  Hr  W.  uppger  att  det  skulle  funnits  7  (?)  kloster  i  Finland  vid 
slutet  af  katolska  tiden.  På  sid.  55  bör  Kajaani  utgå;  på  sid.  62  ha  Veh- 
kalahti  och  Hämeenlinna  blifvit  bortglömda.  —  Tryckfel  förekomma  mera 
sällan.  Sista  ordet  på  sid.  48  bör  v&l  vara  häiden  och  icke  heidän,  Sid. 
58,  rad.  8  nedifrån  borde  stå  päåstä  och  ej  päästää.  Gustaf  Adolf  rege- 
rade naturligtvis  ej  mellan  åren  1617-^1721,  Slaget  vid  Breitenfeld  stod 
ej  153L  Stålhamlske  hette  ej  Stålhanske  (så  på/fcre  ställen,  altså  ej  tryck- 
fel i  vanlig  mening.)  Han  var  för  resten  finne  lika  väl  som  Horn  (sid.  59). 
Under  Oxenst^iemas  bild  läses  Axsel  På  sid.  101  står  01ym6ia  i  sr.  f. 
OIyro;)ia.    Hallitaija  skrifves  än  på  detta  sätt  (sid.  102),  än  haUitsia  (sid.  103). 
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rakt  ^många  hundra  år",  torde  vårt  land  icke  ha  haft.  Separat- 
kapitlet om  ^Hornarnas  hjältesläkt^  tilltalar  oss  ej.  Hvarfbr  icke 
omnämna  dem  hvar  i  sin  stad?  Ett  och  annat  faktum,  ett  och 
annat  årtal  hade  förf.  helt  säkert  utan  olägenhet  ännu  kunnat 
bortlämna  ^).  —  Hvarför  bilden  af  kejsarinnan  Katarina  II  inta- 
gits i  boken  är  svårt  att  förstå,  då  ej  ens  tsar  Peter  där  fått 
en  plats. 


Om  än  åtskillig^  anmärkningar  gjorts,  om  än  många  ilere 
kunde  göras  mot  de  tre  nyaste  läroböckerna  i  Finlands  historia 
för  våra  folkskolor,  hafva  dock  dessa  böcker,  och  i  synnerhet 
Yrjö-Koskinens,  många  företräden  framför  tidigare  använda  kom- 
pendier af  samma  slag.  Särskildt  är  det  glädjande  att  den  kri- 
giska anda,  hvaraf  läroboksförf^ttarena  förut  besjälades,  tyckes 
vara  på  väg  att  krypa  i  skrinet,  medan  i  stället  alt  större  upp- 
märksamhet egnas  åt  det  tysta  arbetet  för  mäijsklighetens  och  na- 
tionens sanna  framåtskridande  på  olika  områden. 

H.  ö-d. 


I  Bokhandeln. 

Axel  Landegård:  Prometheas,  en  konstnärs  saga.  Sthlm 
1893,  Alb.  Bonnier.     247+  162  s.  8:o.     4  kr.  75. 

:  Faster   Ulla   och  hennes  brorsdöttrar.    Sthlm  1894, 

Alb.  Bonnier.     223  s.  8:o.     3  kr.  60. 

Det  är  en  betänklig  sak  för  hvilken  skriftställare  som  hälst 
att  inom  ett  '  år  utgifva  fyra  volymer.  Sitter  han  inne  med  en 
öfverdådig  idérikedom  eller  kastas  han  mellan  stora  händelser, 
som  våldsamt  utvidga  hans  tanke-  och  känslolif,  kunde  väl  ännu 
tänkas  att  en  sådan  produktivitet  ej  innebure  risk  beträffande  ar- 
betets kvalitet.  I  annat  fall  blir  resultatet  likt  hr  Lundegårds  se- 
naste böcker.     De  lida  af  upprepningar,  af  tröttande  enformighet 

')  Hålla  vi  oss  t.  ex.  till  tabellen  i  slutet  af  boken,  så  iinna  vi  d&r  flere 
momenr,  som  säkert  icke  äro  af  den  betydelse  att  de  „ovat  aina  muistissa 
pidettävät^  Vi  vilja  angifva  uägra  rädana:  period  III:  Kaakamajoki  137b; 
portod  IV:  slaget  vid  Stång-ån  1598  och  Rurikska  ättens  utslocknande 
samma  år,  Jakob  de  la  Gardies  krigståg  1609;  period  V:  de  med  årtal 
angifna  tiderna  för  de  båda  (jezeliernas  värksamhet;  period  VI,1:  kejsa- 
rinnan Eh'sabet8  manifest  af  år  1742  och  VI,2:  datum  för  slaget  vid  Lappo; 
period  VII:  J.  V.  Snellman  1844. 
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i  framställniDgen,    och   åtskilliga  kapitel  likna  den  långa  prokra- 
stessängen,  i  hvilken  idén  sträckes  till  döds. 

Man  hade  onekligen  af  Ernst  Ahlgrens  käcke  ungdomliga 
medarbetare  väntat  att  han  vid  mogna  år  på  ett  kraftigare  sätt 
skulle  häfda  sin  literära  plats.  Hos  Röde  prinsen  fans  åtskilligt 
af  ett  brushufvud  och  mycket  litet  af  det  svärmiskt  kontempla- 
ti  va  som  på  senare  tider  tagit  öfverhand  hos  fdrf.;  allramiust  var 
troligt  att  han  skalle  drunkna  i  det  känslosvammel  som  känne- 
tecknar Faster  Ul]a  och  hennes  älskande  brorsdöttrar.  Vi  få  i 
denna  bok  till  bästa  fem  adliga  damers  hjärteangelägenheter. 
Damerna  heta  alla  Stråhle,  äro  sig  emellan  nära  besläktade  och 
ha  därtill  en  alldeles  märklig  själsfrändskap.  Hvarenda  en  är 
behärskad  af  den  stora,  den  enda,  den  allena  saliggörande  kärle- 
ken —  intet  tvifvel  om  att  den  ej  är  äkta  hos  dem  allesamman. 
Det  ser  nästan  ut  som  om  hr  L.  ville  gifva  aristokratin  företrä- 
desrättighet att  hysa  denna  gäst.  Också  i  öfrigt  bli  hans  hög- 
aristokratiska sympatier  altmer  påfallande.  Det  är  kanske  delvis 
af  denna  anledning  Sverges  tidningspräss  finner  hans  senaste  ar- 
beten så  „nobla'^  I  Titania  sågo  vi  en  rad  grefliga  sensitivor, 
i  Stormfågeln  äro  likaså  de  enda  kvinliga  uppträdande  mycket 
förnäma  damer,  och  Faster  Ulla  tillhör  „en  ansedd  ätt".  Hon 
och  hennes  brorsdöttrar  äro,  likt  alla  de  uppräknade,  ej  blott  ad- 
liga, men  äfven  mycket  ädla  kvinnor,  „genomnobla'S  ^^^'  ^7^- 
svenska  Dagbladet.  —  Och  denna  kärliga  omtanke  med  hvilken  han 
följer  de  adliga  paren  ända  in  i  sängkammaren,  den  är  värkligen 
rörande.  Höjden  af  nobless  är  nog  det  sidendraperi  som  ski^'er 
makame  v.  Hseckels  sängar! 

Ännu  ledsammare  än  dessa  delikata  omsorger  är  det  om- 
ständliga maner  hr  L.  fallit  in  i.  Han  tillåter  icke  längre  läsaren 
göra  den  allra  ringaste  reflexion,  alt  är  fllrdigt  uppdukadt;  de 
mest  själffallna  saker  bli  på  det  noggrannaste  utpetade.  Konklu- 
sioner  dem  man  längesedan  är  på  det  klara  med  möter  man  för 
andra  gången  i  boken,  där  de  följaktligen  framstå  triviala.  Hr 
L:8  senaste  bok  är  full  af  dylika  öfverloppsgärningar.  Ett  exem- 
pel därpå  är  det  bref  brukspatron  Stråhle  skrifver  till  faster  Ulla. 
Af  det  vi  tidigare  fått  veta  om  honom  och  släkten  veta  vi  redan 
till  punkt  och  pricka  huru  han  skall  skrifva;  hela  brefvet  hade 
bort  slopas,  dess  innehåll  endast  antydas.  Äfven  i  Prometheus 
förekommer  en  mängd  dylikt  slagg.  Den  pratsamme  kritikern 
Bluhm    berättar  bl.  a.   för    sin  vän  Tollin  huru  han  indelar  män- 

Finsk  TUUknft  1894,  I  IL  9 
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niskorna  i  får  och  getter  och  försäkrar  samtidigt  att  Tollin  hör 
till  fåren.  I  och  för  sig  vore  väl  denna  klassiticering  föga  smick- 
rande, men  med  kännedom  om  ordets  innebörd  i  den  bibliska 
liknelsen  framstår  saken  själfPallet  i  annan  dager.  Det  har  därför 
icke  just  nyhetens  behag  att  åhöra  en  längre  upplysande,  förkla- 
ring af  Bluhm,  som  börjar  såhär:  Ni  skall  icke  här  taga  ordet  får 
i  dess  vulgära  bemärkelse.  Fåren  äro  de  människor  jag  känner 
sympati  för,  etc.  etc.  Läsaren  kunde  ha  lust  att  säga:  ursäktaj 
hr  förf.,  det  där  förstod  jag. 

Det  vore  emellertid  orätt  att  i  öfrigt  ställa  Prometheus  och 
Faster  Ulla  &  brorsdöttrar  i  samma  plan.  Den  senare  boken  är 
ett  mellanarbete,  efter  hvilket  man  ej  ensamt  får  bedöma  förfis 
utveckling,  ett  slags  spånbr  som  visserligen  bort  utväljas  med 
strängare  själf granskning.  Prometheus  åter  är  ett  värk  hvilket  så- 
väl till  sina  dimensioner  som  till  sin  konstruktion  intager  ett 
framstående  rum  i  hr  L:s  produktion. 

Inledningskapitlet  är  det  bästa  och  själfständigaste  Lunde- 
gård någonsin  skrifvit  och  onekligen  ett  praktfullt,  modernt  stycke 
arbete.  Här  skildras  som  ett  fullbordad  t  faktum  uppförandet  af 
ett  glyptotek  i  Stockholm.  Liksom  i  Köpenhamn  har  detta  åstad- 
kommits af  en  privat  man,  ett  merkantilt  geni,  som  använder  sina 
omätliga  rikedomar  till  beskyddande  af  vetenskap  och  konst,  en 
svensk  Jacobsen.  Han  har  uppfört  palats  på  Söder,  har  haft  öga 
för  denna  stadsdels  härliga  läge  och  reglerat  dess  plan ;  på  denna 
sida  strömmen  förlägger  han  äfven  sitt  glyptotek,  uppe  på  en 
jättekvadersten  af  granit  —  ett  nordiskt  Akropolis,  som  behärskar 
staden.  Till  intendent  har  han  kallat  en  bildhuggare  af  svensk 
börd,  Gabriel  Tollin,  som  länge  varit  landsflyktig  af  ekonomiska 
och  andra  skäl,  men  nyligen  slagit  igenom  på  kontinenten  med 
en  stor  grupp  i  marmor:  den  fängslade  Prometheus.  Denna  grupp 
pryder  nu  platsen  framför  glyptoteket,  hvars  invigningsfest  skildras 
i  inledningen.  I  Maecenas'  festtal  fä  vi  en  öfverblick  i  fågelper- 
spektiv af  Prometheusgruppens  och  dess  mästares  historia.  Sta- 
tyn är  en  symbol  för  mänsklighetens  och  individens  alltid  upp- 
repade prometeuskamp  och  tillika  en  protest  mot  den  blotta  na- 
tnrimitationen  inom  konsten,  ett  häfdande  af  idealitetens  rätt.  — 
Efter  festens  slut  införas  vi  i  den  nya  intendentens  atelier,  dit 
Gabriel  Tollin  och  hans  hustru  dragit  sig  tillbaka  och  där  konst- 
nären nu  i  tankarna  genomgår  sitt  förflutna  lif. 
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Hela  denna  inledning  är  gjord  i  stora,  enkla  drag,  i  en 
monumental  stil  som  imponerar  —  detta  är  utom  all  fråga.  Men 
då  förf.  öfvergår  till  detaljskildring  af  detta  konstnäralif  som  han 
vill  se  i  så  ideel  belysning,  som  han  med  en  viss  ansträngning 
söker  lyfta  upp  på  styltor,  förlorar  han  sig  i  vidlyftigheter,  som, 
oaktadt  flere  vackra  enskildheter,  försvaga  intrycket  i  stället  för 
att  fördjupa  det. 

G.  Tollin  har  fått  sin  konstnärliga  uppfostran  i  Köpenhamn, 
där  under  denna  tid  naturalismen  segerrikt  bryter  igenom.  Till 
en  början  svär  han  dess  fanor  trohet,  men  småningom  tar  hans 
konstnärsindividualitet  ut  sin  rätt,  han  går  egna  vägar  och  utstö- 
tes  följaktligen  såväl  ur  akademikernas  som  opponentemas  krets. 
Då  reser  han  söderut,  lär  känna  Italiens  konst,  och  sedan  miss- 
räkningen öfver  nederlaget  i  norden  småningom  värkt  bort,  ut- 
vecklas hans  talang  under  renässansens  påvärkan,  och  han  skapar 
det  värk  som  för  hans  namn  öfver  £uropa  och  förskaffar  honom 
kallelsen  till  den  ofvannämda  intendenturen  i  Stockholm. 

Skildringen  af  hans  brytning  med  det  naturalistiska  partiet 
har,  om  den  ock  är  tämligen  abstrakt  hållen,  ett  visst  aktnelt  in- 
tresse, särskildt  emedan  Gabriel  ToUind  förhållande  till  partiets 
chef  tydligen  fått  färg  af  den  glödande  beundran  förf.  i  sin  ung- 
dom egnat  den  svenske  mästare  som  inom  literaturen  värkat  ban- 
brytande i  denna  riktning.  £tt  rent  teoretiskt  arbete  är  däremot 
berättelsen  om  den  familj  som  gynnar  Tollin  under  hans  vistelse 
i  Köpenhamn  och  likaså  historien  om  hans  första  kärlek,  under 
hvars  egid  hans  första  Prometheusgrapp  ser  dagen  —  den  som 
förskaffar  honom  smälek  från  bägge  partierna.  Den  andra,  den 
riktiga  kärleken,  uppstår  i  andra  delen  och  inspirerar  honom  till 
den  lyckade  statyn.  Det  talar  egentligen  icke  till  förmån  för 
hans  talang  att  endast  lyckan  förmår  göra  den  fruktbar.  Man 
erinras  härvid  om  de  ord  den  norske  kritikern  Irgens  Hansen 
fälde  i  anledning  af  Jonas  Lies  misslyckade  skådespel  Grabows 
Kat:  Man  elsker,  og  man  er  et  godt  Menneske,  og  saa  blir  man 
slig  en  udmaerket  Maler.  —  —  —  Kunsten  har  sin  egen  Kjaer- 
lighed,  sin  egen  Moral,  sine  egne  Sorger  og  Glaeder,  kort:  sit 
eget  Liv.  Den  som  ikke  kem  blive  Kunstner  med  mindre  han 
faar  den  eller  den  Pigelil,  er  simpelthen  ingen  Kunstner. 

Lundegård  uppehåller  sig  länge  vid  de  båda  kvinnor  hvilkas 
inflytande  beteckhar  ToUins  konstnärliga  utvecklings«keden.  Den 
första,    Kathinka,    som    bedrar  honom  likasom  hon  bedrar  hvarje 
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man  som  tränger  inom  hennes  trollkrets,  är  altför  konstruerad 
för  att  kunna  rycka  oss  med.  Förf.  försäkrar  att  ToUin  och  hon 
äro  mycket  förälskade  i  hvarandra,  men  läsaren  har  svårt  att  tro 
det:  ingendera  har  de  egenskaper  som  kunde  bereda  den  andra 
någon  glädje.  Eathinkas  lättvindighet  i  kärlek  skyller  förf.  på 
det  frigörelsearbete  som  pågår.  „Kvinnoma  tåla  icke  vid  att 
vara  fria.  De  sakna  en  mans  hedersbegrepp.  De  ha  icke  den 
motvikt  inom  sig  —  af  ansvarskänsla  —  som  är  all  frihets  ound- 
gängliga förutsättning.^'  Denna  argumentering  kunde  också  ha 
användts  emot  lifegenskapens  upphäfvande  —  men  jag  tror  icke 
att  någon  numera  skulle  erkänna  dess  giltighet.  Och  i  alla  tider 
har  det.  funnits  kvinnor  som  till  hjärtat  varit  hetärer,  om  ock 
deras  uppfostran  och  samhällsställning  förbjudit  dem  att  vara  det 
i  annat  afseende. 

Den  andra  kvinnogestalten,  italienskan  Gemma,  som  blir 
ToUins  hustru  och  hans  goda  genius,  är  åter  altför  abstrakt-idea- 
lisk.  Afven  hennes  bild  få  vi  klarast  i  inledningen,  alt  som  se- 
nare säges  om  henne  för  henne  icke  närmare  oss.  Men  oaktadt 
hon  nästan  är  en  abstraktion,  väcker  hon  likväl  en  aning  om 
hvad  förf.  velat,  en  outsägligt  fin  och  skär  aning  om  det  begrepp 
som  föresväfvat  honom.  Den  tanken  uppstår  ofrivilligt  att  han 
varit  för  starkt  gripen  för  att  konstnärligt  kunna  omforma  stof- 
fet, och  det  omger  henne  med  en  hemlighetsfull  nimbus  lik  den 
kring  Titanias  fégestalt. 

I.  L--d. 

Alexandra  Gripenberg:  B.eformarbetet  till  förbättrande  af 
kvinnans  ställning.     Helsingfors  1893,  Otava.  252  s.  8:o. 

Kvinnan  och  kvinnoarbetet  i  Finland,  utg.  af  Unionen^  kvino- 
saksförbund  i  Finland.     Helsingfors  1893.  76  s.  8:o. 

Öfversigt  af  den  svenska  kvinnans  sociala  ställning,  utg.  i  an- 
ledm'ng  af  världsutställningen  i  Chicago  år  1893. 

Eeports  from  the  Swedish  Ladies'  Committee  to  the  worlds 
Columbian  exposition  at  Chicago  1893. 

Det  förstnämda  af  dessa  arbeten  börjar  med  allmänna 
reflexioner  rörande  kvinnosaken,  förnämligast  efter  Légouvé  och  Th. 
Gottfrid  von  Hippel,  som  vid  slutet  af  1700-talet  utgaf  sina 
skrifter  i  detta  ämne. 

Hvad  godt  kvinnofrigörelsen  åstadkommit  finna  vi  af  förfis 
på    flere    ställen    anslående    skildring  af  kvinnosakens  utveckling 
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ocb  nuvarande  ,  ståndpunkt  i  Amerika,  där  reformarbetet  är  cAst. 
(Såsom  en  anmärkning  vilja  vi  här  inflicka  att  detta  kapitel  i  ar- 
betet till  stor  del  blifvit  så  vidlyftigt  genom  de  ofta  förekommande 
utdragen  ur  emanciperade  kvinnors  tal,  hvilka  emellanåt  upptaga 
hela  sidor,  detaljerade  statistiska  uppgifter  öfver  skolorna  i  de 
olika  länderna, '  o.  s.  v).  Kvinnans  ställning  i  Amerika  är  nu- 
mera, tack  vare  emancipationen,  så  framskriden,  att  hon  äger 
tillträde  till  lärda  samfund,  till  universiteten,  ja,  tillochmed  till 
dere  ämbeten.  Puritanerna,  som  inrättade  de  första  skolorna  i 
Amerika,  ansågo  flickors  undervisning  icke  vara  af  nöden,  utan 
yttrade  sin  harm  öfver  att  statsmedel  skulle  användas  därtill. 
Missförhållandena  i  afseende  å  kvinnobildningen  hafva  emellertid 
småningom  undanröjts.  År  1819  inrättade  mrs  Emma  Wilton  i 
Boston  den  första  flickskolan,  sedermera  hafva  tillkommit  primär- 
skolor för  båda  könen,  högskolor,  klassiska  lärovärk  m.  m.  I 
Philadelfia  öppnades  redan  år  1850  den  första  medicinska  akade- 
min för  kvinnor,  och  numera  praktisera  omkring  1000  kvinliga 
läkare  i  Förenta  staterna. 

Beträffande  kvinnosaken  i  de  öfriga  af  förf.  här  upptagna 
länderna,  Englat)d,  Tyskland,  Nederländerna,  Belgien,  Schweiz, 
Ryssland,  Polen,  Galizien,  Böhmen,  Ungern  och  Grekland,  se  vi 
att  de  emanciperande  öfver  alt,  där  saken  för  frigörelsen  i  egent- 
lig mening  kommit  till  stånd,  haft  att  kämpa  emot  gamla,  förut- 
fattade åsikter.  I  England  höUo  kvinnorna  redan  vid  slutet  af 
1700-talet  offentliga  möten  för  att  erhålla  sociala  rättigheter, 
men  misslyckades,  liksom  de  som  med  skrifter  sökte  värka  för 
samma  ändamål,  tils  slutligen  den  snillrike  John  Stuart  Mill  be- 
gynte  värka  för  kvinnans  sak.  Därefter  har  emancipationen  hål- 
lit sig  uppe,  oaktadt  motståndet. 

I  Tyskland  hafva  kvinnorna  i  allmänhet  mycket  litet  arbe- 
tat på  sin  frigöi^lse  —  månne  till  följd  af  det  af  deras  skaMer 
uppstälda  kvinnoideal  som  bor  härska  genom  „Schönheit  und 
Anmuth?^  Såsom  förf.  tyckes  anse,  hafva  äfven  de  pessimistiska 
filosoferna  Schopenhauer  och  Hartman  med  sitt  utströdda  gift  men- 
ligt invärkat  på  emancipationens  framsteg.  Den  förre  har  i  ett 
kort  kapitel  om  4  å  ö  sidor,  Uber  die  Weiber,  uttalat  sin 
åsikt  om  kvinnan,  med  hvilken  han  för  öfrigt  icke  mycket  befat- 
tar sig  i  sina  samtliga  värk.  Max  Nordan,  som  äfven  namnes, 
tillhör  icke  en  tillräckligt  hög  skriftställarafär  för  att  kunna  taga 
plats    på    samma    sida    som    Tysklands    senaste,   store,  originelle 
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tänkare.  Nordans  idéer  torde  dock  icke  sprida  aig  långt  utöfver 
våra  dagar.  I  motsats  till  dylika  parasiter  på  en  hög  idés  lum- 
miga krona  har  Tyskland  haft  att  uppvisa  personer  af  annat 
tänkesätt:  en  Lotiise  Otto,  grundläggarinna  af  Der  allgemeine 
Deutsche  Frauen-Verein,  äfvensom  af  tidskriften  Neue  Bahnen, 
en  Lette,  stiftare  af  Der  Lette  Yerein,  m.  fl. 

I  Österrike  står  kvinnoemancipationen  ännu  l&gt;  där  här- 
skar ännu  det  gamla  kvinnoidealet,  och  en  kvinna,  fru  Adéle  Crépaz 
har  där  i  denna  riktning  utgifvit  en  skrift  Die  Gefahren  der  Frauen- 
emancipation,  hvilken  behagat  Gladstone,  som  med  all  sin  hos  oss 
högt  prisade  liberalitet  icke  häller  i  sitt  hemland  gynnat  kvinnosaken. 
I  Nederländerna,  liksom  i  Belgien,  Schweiz,  Polen,  Ungern  och 
Grekland  har  kvinnofrigörelsen  i  egentlig  mening  ännu  icke  slagit 
rot,  ehuru  väckelser  försports  äfven  i  dessa  länder.  Öfveralt  i 
Europa  befrämjas  kvinnans  sak  dock  nu  redan,  i  frågor  rörande 
uppfostran  och  bildning,  ehuru  i  olika  grad.  I  Belgien  torde  kvin- 
nosaken äga  ett  nrera  än  vanligt  berättigande  till  följd  af  det 
däri  härskande  vidsträkta  prostitutionssystemet,  hvilket  Prof.  de 
Laveleye  sökt  motarbeta.  Under  hans  ledning  har  bildats  La 
société  de  moralité  publique. 

Som  emanciperad  i  socialt  afseende  har  kvinnan  i  alla  tider 
stuckit  upp  sitt  hufvud,  än  här  än  där,  än  i  god  än, i  dålig  af- 
sikt.  Böhmen  hade  omkring  år  700  att  uppvisa  en  furstinna 
Wlasta,  som  handgripligen  med  en  kvinnohär  uppreste  sig  mot 
männemas  makt  och  myndighet.  I  Poleil  existerade  på  1840-talet 
ett  parti,  kallad  t  eutusiasterna,  som  omfattade  Polens  mest  begåf- 
vadé  och  ädla  damer  och  ifrade  för  kvinnans  höjande. 

Kvinnans  rättsliga  ställning  i  berörda  länder  synes  ännu 
lämna  mycket  öfrigt  att  önska.  Så  är  i  en  stor  del  af  de  tyska 
staterna,  liksom  i  Polen,  Nederländerna,  Belgien,  Schweiz  och 
Grekland,  Gode  Napoleon  rådande,  i  hvilken  kvinnan  behandlas 
såsom  ett  omyndigt  väsende.  I  Ryssland  är  kvinnans  rättsliga 
stälkiing  ej  fullt  reglerad,  i  Amerika  härskar  ännu  den  gamla 
engelska  lagen.  I  England  är  kvinnans  rättsliga  ställning  något 
fördelaktigare.  År  1889  antogs  därstädes  en  ny  lag,  som  gifver 
hustrun  rättighet  att  själf  disponera  öfver  sin  förmögenhet. 

Den  af  kvinnosaksförbundet  Unionen  utsända  skriften  Kvin- 
nan och  kvinnoarbetet  i  Finland,  hvilken  till  först  utkommit  på 
engelska  och  af  fru  E.  Nordqvist  presenterats  vid  kvinnokongres- 
sen i  Chicago,  under  titel  Women  and  womens  work  in  Finland, 
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ger  en  allm&n  öfversikt  af  kvinnans  ställning  i  värt  land.  I  upp- 
fostringsväg har  kvinnosaken  hos  oss  tagit  mänga  steg  framät. 
I  statens  och  kommunens  tjänst  innehafva  vara  kvinnor  redan 
mänga  olika  befattningar,  vid  postvärket,  telegrafen,  statsjäm- 
vägama,  magistrater,  rädstufvurätter  ra.  m.  Äfven  för  den  kom- 
munala fattigvärden  och  i  skolräden  anlitar  man  redan  kvinnor. 
Kvinnor  äro  anatälda  säsom  lärarinnor  säväl  vid  praktiska  som 
teoretiska  skolor  och  taga  en  värksam  del  i  nykterhetsföreningar, 
i  sedlighetsarbetet  m.  m.  Äfven  i  vetenskapliga  föreningar  in- 
tagas kvinnor,  säsom  t.  ex.  i  den  nyfilologiska,  den  geografiska  o.  a. 
Pä  literaturens  och  konstens  omräden  se  vi  att  de  finska  kvin- 
norna äfven  förstätt  utmärka  sig,  ehuru  visserligen  sparsamt, 
vi  nämna  här  endast  Fredrika  Buneberg,  Sara  Wacklin  och 
Minna  Ganth. 

I  afseende  ä  sin  rättsliga  ställning  äro  värt  lands  kvinnor 
visserligen  ännu  underkastade  orättvisor,  dock  icke  i  sä  mänga 
afseenden  som  man  velat  pästä.  En  bland  de  sväraste  af  dessa 
förekommer  i  fräga  om  äktenskapsskilnad  och  den  gifta  kvin- 
nans ställning.  Politiska  rättigheter  kan  man  hoppas  att  de  för 
kvinnans  sak  arbetande  föreningarna  med  tiden  skola  lyckas  ästad- 
komma,  om  icke  i  dag,  sä  i  morgon,  ett   annat  är,  en  annan  tid. 

I  de  bada  kvinnosaksskrifterna  frän  Sverge  lämnas  icke 
mindre  intressanta  upplysningar  om  kvinnans  ställning  i  det  land 
som  alt  ännu,  i  afseende  ä  spräk  och  bildningsforhällanden,  äger 
sä  mycket  gemensamt  med  värt  eget.  Den  nordiska  kvinnans 
karaktär  anser  fbrf.  till  förstnämda  skrift  utgöra  en  samman- 
sättning af  sj&lfuppoffring,  sinnesnärvara,  klokhet,  list,  tbrslagen- 
het  och  en  lagande  hämdkänsla,  därtill  ännu  mod  och  behjär- 
tenhet.  Den  nordiska  sköldmön  utgjorde  redan  pä  sin  tid  den 
brädmogna  frukten  af  ett  slags  emancipation.  Hon  deltog  med 
kraft  i  stridens  vimmel  och  har  hos  eftervärlden  bibehällit  sin 
estetiska  nimbus,  oaktadt  sköld  och  bäge.  Riddareväsendet,  som 
uppstod  i  Sverge  under  folkungaätten,  värkade  icke  synnerligen 
höjande  pä  kvinnans  ställning ;  men  den  i  Sverge  sent  inträngande 
kristendomen  tog  kvinnan  i  sitt  hägn,  ehuru  hon  af  kyrkan  stän- 
digt hade  betraktats  säsom  syndens  egentliga  orsak.  Den  af 
Birjer  Jarl  stiftade  kvinnofridslagen  utvisar  att  vär  tids  pioniérer 
i  kvinnof  rägan  redan  pä  den  tiden  hade  en  stenig  jordmän  att 
upparbeta. 
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Bland  de  kvinnor  som  i  striden  deltagit  for  fosterlandets 
väl  ihågkommas  de  nr  historien  kända,  Kristina  Oyllénstierna 
och  Anna  Bjelke ;  bland  de  få  som  på  femton-  och  sextonhondra- 
taien  erhöllo  en  lärd  uppfostran  må  nämnas  de  högt  uppsatta 
damerna  Vendela  Skytte,  Katarina  Bara  och  Nordens  Minerva, 
Gustaf  n  Adolfs  dotter  Kristina.  På  1700-talet  befordrades 
konst  och  vetenskap  af  Lovisa  Ulrika. 

Den  i  kronologisk  ordning  afgifna  öfversikten  af  kvinnans 
rättsliga  ställning  i  Sverge  efter  1845  utvisar  framsteg.  Dessa 
ha  dock  tyvärr  till  större  delen  gftlt  endast  den  ogifta  kvinnan; 
numera  har  i  Sverge  bildats  en  förening  för  gift  kvinnas  ägande- 
rätt. Såväl  i  denna  förening  som  i  den  andra,  det  bekanta  Fred- 
rika-Bremer-förbundet,  emottagas  såväl  manliga  som  kvinliga  med- 
lemmar, liksom  i  Unionen  hos  oss. 

Om  de  svenska  kvinnomas  värksamhet  i  afseende  å  upp- 
fostran, iilantropi,  literatur  och  konst,  allm&n  tjänst  m.  m.,  erhål- 
ler man  noggranna  uppgifter  i  Reports  from  the  Swedish  ladies 
comniittee.  Kvinnouppfostran  står  i  våra  dagar  ganska  högt  i  Sverge. 
Af  samskolor  är  den  Palmgrenska  i  Stockholm  den  älsta,  stiftad 
år  1876  på  initiativ  af  fru  A.  Hierta  Retzius.  Folkhögskolor 
existera  i  Sverge  redan  till  ett  antal  af  13,  den  första  skolan 
af  nämda  slag  grundlades  år  1869.  Till  de  s.  k.  borgarsko- 
lorna i  Stockholm,  hvilka  leda  sitt  ursprung  från  en  söndags- 
skola för  arbetare,  beviljas  kvinnor  inträde  sedan  år  1880.  I  ar- 
betareinstitutet föreläser  fröken  Anna  Whitlock  i  geografi  och 
fröken  Ellen  Key  sedan  år  1883  i  Sverges  historia.  Tillåtelse 
att  aflägga  universitetsexamen  erhöllo  de  svenska  kvinnorna  1870 
äfvensom  rätt  att  utbilda  sig  till  låUcare. 

I  filantropi  hafva  de  kvinliga  medlemmarna  af  det  kungliga 
huset  föregått  Sverges  kvinnor  med  högsinta  exempel.  Äfven 
Fredrika  Bremer,  som  här  omtalas  som  a  noble  advocate  for  wo- 
mens  rights,  har  som  kändt  utöfvat  ett  stort  inflytande  pä  de 
svenska  kvinnornas  filantropiska  värksamhet.  Isynnerhet  utgjorde 
hon  en  intresserad  medlem  uti  den  af  grefvinnan  von  Schwerin 
år  1862  stiftade  föreningen  Vännerna  af  pauvres  honteux. 

Uti  afdelningen  Literatur  lämnas  af  fröken  Sigrid  Leijon- 
httfvud  en  intressant  kritik  öfver  kvinliga  literära  storheters  värk- 
samhet i  Sverge  ända  från  medeltiden.  Om  Sankta  Birgitta  så- 
som literär  person  säges  bland  annat:  ^hennes  mysticism  var  en 
kärleksfilosofi,    uttrykt   på    ett    språk,  hvilket    till  färg  och  kraft 
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Därå  på  är  ojämförligt  i  vår  literatur.  Hon  hfu:  med  rätta  blifvit 
kaUad  Nordens  mest  eminenta  filosoiiska  och  poetiska  snille  nn- 
der  medeltiden^.  Drottning  Kristinas  literära  alster,  skrifna  på 
franska,  hafva  icke  utöfvat  något  inflytande  på  den  svenska  lite- 
raturen; det  mest  lofvärda  af  dem  äro  hennes  aforismer,  som  i 
visst  afseende  påminna  om  dem  af  La  Bochefoncauld.  Efter 
granskningen  af  dessa  kvinliga  snillen  följa  Drottning  Lovisa  Ul- 
rika, Hedvig  Charlotta  Nordenflycht,  Anna  Maria  Lönngren,  Sofie 
von  Knorring,  Fredrika  Bremer,  Emelia  Flygare-Carlén  m.  fl. 
Af  flnska  literära  personligheter  omnämnas  fröknarna  Ehmrooth 
och  Gripenberg^  hvilka  genom  sin  journalistiska  värksamhet  i 
hemlandet  utöfvat  stort  inflytande  på  kvinnofrågan,  Vilhelmina 
Nordström,  såsom  öfverträffande  den  svenska  diktarinnan  Thekla 
Knös  i  kraft  och  originalitet,  och  fröken  Toini  Topelius,  jämförlig 
med  de  talangfulla  författarinnorna  af  barnberättelser,  Emily  Non- 
nen  och  I.  von  Hofsten. 

I  kapitlet  Musik  omtalas  några  kvinliga  kompositörer,  hvilka 
riktat  den  svenska  musikliteraturen  med  sina  alster.  För  skön 
konst  i  allmänhet  visa  de  svenska  kvinnorna,  enligt  hvad  här 
meddelas,  såväl  intresse  som  begåfning.  Karl  den  X  Gustafs 
och  Karl  den  XI:s  gemåler  befrämjade  och  beskyddade  redan  på 
sin  tid  de  sköna  konsterna.  Palatser  och  kyrkor  bygdes  och 
restaurerades  på  initiativ  af  den  förra,  och  den  senare,  moder  till 
Karl  den  XII,  var  själf  en  talangfull  målarinna.  Den  industri- 
ella konsten  slutligen  har  utöfvats  af  kvinnor  i  Sverge  sedan  år- 
tusenden; isynnerhet  utmärkte  sig  kvinnorna  på  1600-talet  för 
skicklig  konstväfnad,  de  på  1700-talet  för  artistiskt  utförda  hand- 
arbeten och  broderier,  hvilka  ännu  förvaras  i  kyrkor  och  palatser. 
Föreningen  Handarbetets  vänner,  stiftad  af  friherrinnan  Adler- 
sparre  och  andra  för  saken  intresserade  damer,  arbetar  i  våra 
dagar  i  nämda  syfte. 

Den  som  med  förstånd  läser  dessa  arbeten  måste  finna  att 
kvinnosaken  långsamt,  men  säkert  går  fram.  Och  det  kan  ej 
dröja  länge,  innan  de  som  medvärkat  i  denna  rörelse  kunna  sätta 
upp  segertroféema. 

L.  B. 
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I  A.  Heikel:  Filologins  fltadinm  vid  Åbo  universitet.  H:fors 
1894.  334  8.  8:o  3  mk.  50.  (Skrifter  utg.  af  Svenska  Literatur- 
sällskapet,  XXVI). 

Med  detta  femte  band  af  samlingen  Åbo  univeraitets  lär- 
domshistoria har  forskningen  i  vår  odlings  häfder  vunnit  ett  godt 
bidrag.  Förf.  har  med  synbar  möda  genomvadat  en  stor  vidd  af  vår 
literaturs  tämligen  tröstlösa  kärrmarker,  klassiska,  orientaliska,  flere 
teologiska,  filosofiska  och  historiska  disputationer  fräu  de  tvä  när- 
mast föregående  seklen,  fastän  han  blott  här  och  där  kunnat  vänta 
att  päträfPa  en  fruktbärande  eller  åtminstone  vacker  växt.  Han 
har  genomsökt  vidlyftiga  och  innehållsfattiga  protokoll  och  bref- 
samlingar  för  att  förfullständiga  föregångarenas  upplysningar  om 
våra  filologieprofessorers  lefnadslopp,  och  han  har  lyckats  med 
mången  karaktäristisk  godbit  gifva  lif  och  färg  åt  sin  framför  alt 
detaljrika  och  noggranna  framställning.  Icke  minst  vid  denna  del 
af  värket,  denna  del  om  den  lydigaste  af  teologins  tjänande  bröder, 
tyckes  det  ref.  dock  framstå  som  en  tydlig  sak,  att  det  hela  vun- 
nit på  en  modifikation  i  planen:  de  första  perioderna  skulle  ba 
behandlats  hvar  för  sig  med  alla  kunskapsgrenar.  Ty  icke  blott 
dessa  ingå  sig  emellan  de  djärfvaste  förbindelser  ^),  utan  äfven 
männens  intellekt  omfatta  så  mycket  och  så  olika  vetande  som 
möjligt  —  med  teologin  som  utgångspunkt  och  som  slutmål, 
som  uppfostrarinna  och  som  härskarinna,  i  vissa  få  fall  som  före- 
mål för  hemlig  kritik. 

Emellertid  ha  vi  skäl  att  vara  nöjda  med  hvad  vi  fått,  och 
hvar  och  en  som  ej  totalt  glömt  sitt  latin  och  i  kampen  för  det 
närvarande  tappat  bort  intresset  för  det  förflutna,  skall  icke  minst 
finna  prof.  Heikels  andel  i  ^lärdomshistorien"  läsvärd.  För  filolo- 
gen erbjuder  den  knappa  men  rediga  öfversikter  och  flere  nya 
detaljer  eller  de  kända  i  ny  belysning.  I  ett  inledande  kapitel  med- 
delar förf.  sina  anteckningar  ur  olika  till  en  del  primära  källor 
om  språkkunskapens  och  språkundervisningens  samt  därmed  den 
ädlare  literaturens  ståndpunkt  i  vårt  land  före  Åbo  akademis 
grundläggning.  Härvid,  likasom  i  de  närmast  följande  kapitlen, 
föredrager  förf.  prof  stycken  ur  originalen  framför  utförligare 
skildringar;  i   synnerhet   då  det   gäller   att   ge   en  bild  af  latini- 


^)  Ännu  i  vårt  sekel  besattes  efter  Porthan  professionen  i  (latinsk) 
vältalighet  och  skaldekonst  med  en  —  botanices  demonstrator,  bland  fiere 
förtjänte  sökande,  filologer  till  facket. 


Digitized  by 


Google 


I    BOKHANDELN.  139 


teten    och    framställningssättet  är  detta  rätt  ändamålsenligt,  blott 
att  man  emellanåt  önskat  något  längre  utdrag. 

Före  1640  lia  vi  på  den  språkliga  produktionens  och  det  filo- 
logiska arbetets  fält  knapt  andra  värkliga  förmågor  än  Budde, 
Agricola  och  Ericus  Erici.  Och  mycket  bättre  blir  det  sanner- 
ligen ej  under  oitodoxins  blomstringsperiod.  Hos  en  Martin  Sto- 
dins,  hos  den  begåfvade  Johan  Tersems  d.  y.,  ja  hos  själfva  den 
väldige  Enevald  Svenonius  blir  det  dock  personen  som  —  in  bonam 
eller  malam  partem  —  mer  väcker  intresse  än  skrifterna  och  un- 
dervisningssättet. I  den  sistnämdes  uttalanden  t.  ex  kan  man  ju 
upptäcka  förstånd  nog  och  reda,  när  han  skrifver  i  praktiska  sa- 
ker ;  men  gäller  det  kunskap  och  vetande  om  något  nytt,  ser  man 
knapt  en  glimt  af  skarpsinne,  en  gnista  af  själfständighet,  och  man 
vill  ej  gärna  tro  att  han  i  nämnvärd  grad  behärskade  sin  lär- 
domsmassa. På  sin  höjd  gifver  Martin  Miltopaeus  intrycket  af 
en  god  lärare,  liksom  af  en  käck  konsistorial.  Den  allmänna 
kunskapen  i  den  klassiska  literaturen,  denna  literatur  som  då  redan, 
Nilfloden  lik,  befruktat  vida  sträckor  af  Europa,  var  klen,  och  vi 
kunna  blott  trösta  oss  med  att  det  ej  tyckes  ha  varit  mycket  bättre 
i  Upsala.  De  klassiker  hvilka  Kristina  inkallade  till  Sverge 
besannade  detta,  de  klagade  öfver  att  man  ej  läste  författame, 
utan  i  stället  sysselsatte  sig  med  de  torraste  och  magraste  saker 
i  hopp  att  därigenom  hinna  vältaligheten  —  ungefär  såsom  man 
nu  bråkar  med  ännu  torrare  och  magrare  saker  för  att  hinna  lära 
redan  barnen  tänka  — .  Det  ser  ut  som  ingen  eller  få  högre  stå- 
ende språkkarlar  från  oss  på  dessa  tider  eller  därförinnan  kommit  i 
närheten  af  humanismens  friskaste  källsprång  på  Italiens  jord. 
Man  njöt  hos  oss  af  den  iifgifvande  saften  för  det  mesta  i  andra 
eller  i  tredje  hand,  via  Sverge  och  Tyskland  eller  Holland.  Kan- 
ske var  ortodoxin  direkt  eller  indirekt  skulden  äfven  härtill.  Hade 
det  blott  berott  på  Åbo  akademins  konstitutioner,  skulle  de  möjligen, 
fritt  tolkade,  gifvit  något  spelrum  åt  ett  värkligt  studium  af  an- 
tiken. Eloqventie-professom  skulle  dock  läsa  öfver  Aristoteles, 
Cicero  och  Quintilianus,  om  ock  främst  i  retoriskt,  utilitaristiskt, 
ecklesiastikt  syfte.  Poeseos  professorn  skulle  dock  ha  för  sig  Ho- 
ratius,  Yergilius,  Ovidii  metamorfoser  „och  andra  antika  författare 
af  anständiga  dikter";  men  poetiken  tyckes  för  honom  betyda 
mer  än  poesin.  Magrare  var  den  klassiska  vinsten  af  historikerns 
föredrag,  och  Linguarum  professorn  lorblef  länge  just  icke  mer 
än  en  lektor  i  hebreiska  och  grekiska  åt  bibeltolkarena. 
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Ortodoxin  i  återg&ng  och  pieti^^men  bilda  i  arbetet  en  ny  period 
(1670 — 1735).  Här  framträder  nu  den  duktige  Daniel  Achrelius 
med  reellare  sträfvanden.  Han  utgick  frän  naturläran  och  började 
med  kritik;  i  hans  Gontemplationes  mundi  ^stred  en  del  mot  an- 
dra meningar  af  sunda  filosofer'^.  Därjämte  ville  han  undvika 
en  härd,  benig  framställning  med  torra  termer.  Han  ville  under- 
visa äfven  in  historicis  et  politicis  med  de  romerska  auktorema  i 
handen,  och  i  disputationema  från  hans  tid  förekomma  realier. 
Men  tillika  var  han  seklets  förnämsta  talare,  och  han  utgaf  Åt- 
minstone ett  retoriskt  arbete  och  en  bandledning  i  brefskrifning  - — 
ett  viktigt  läroämne  den  tiden.  Bland  linguarum  professorerna 
kunna  nämnas  Simon  Paulinus,  äldre  bror  till  Lillienstedt;  han 
samlade  kring  sig  ända  till  60  ähörare  och  betecknar  vissa  fore- 
läsningar öfver  bibliska  böcker  uttryckligen  som  filologiska.  Hans 
efterträdare  i  detta  ämbete  och  samtida  kollega  i  egenskap  af 
poeseos  professor,  David  Lund,  läste  öfver  Plautus  som  en  latinis- 
simus  et  elegantissimus  author,  och  Uand  disputationema  under 
hans  presidium  behandlade  flere  ämnen  frän  antikvitetema,  specielt 
de  judiska.  Hufvudet  högre  än  dessa  tyckes  svensken  Torsten 
Radeen  ha  varit,  poeseos  professor  1692 — 1706.  I  disputationema 
under  hans  presidium  förvaras  med  tillbörlig  försiktighet  de  antika 
sagorna  och  skaldevärken,  där  röjer  sig  en  djupare  uppfattning  af 
poesins  väsen,  och  klassiska  och  nordiska  myter  fä  en  rationellare 
förklaring.  Några  latinska  epigram  af  Rudeen  förråda  en  värklig  ele- 
gans, han  censurerade  och  korrigerade  äfven  de  svenska  och  grekiska 
verser  som  vid  akademin  tryktes,  för  att  de  ej  genom  sina  fel 
skulle  bringa  lärdomssätet  i  vanrykte.  Men  emellertid  begärde 
och  fick  han  hålla  sitt  inträdestal  i  obunden  form.  Af  den  lärda 
Nesselius  och  Abraham  Alanus,  Gezelieraas  skugga,  gör  förf.  sä 
mycket  han  kan,  likaså  af  Daniel  Juslenius,  särskildt  som  finsk 
filolog.  Klart  framhållas  hufvudpunkterna  af  Gezelieraas  förstån- 
diga, för  denna  hyperteologiska  tid  utmärkta  språkundervisnings- 
metod. 

Med  upplysningstidehvarfvets  inträde  höjer  sig  forf:s  fram- 
ställning till  kulturhistorisk  skildring,  och  efter  1775  blir  han 
tillochmed  varm.  £n  för  facket  mindre  intresserad  läsare  kunde 
godt  börja  här  och  sedan  gå  längre  tillbaka  i  perioderna.  Förf. 
tar  det  tämligen  lugnt  att  poeseos  professionen  1747  indrogs  och 
i  stället  en  lärostol  i  ekonomi  upprättades.  Han  tröstar  sig  med 
den   reellare  fläkt  som  nu  inblåstes  i  de  klassika  studiema.     Man 
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skulle  lämna  alt  ^iäfelngt  sneijäprång**,  „hvilket  är  ett  foster  af 
pedactismus  och  till  intet  duger^.  Latinaren  Hassel  var  en  man 
för*sin  tid:  habil  i  umgänget,  god  lärare,  duktig  i  gäfvor,  grundlig 
i  studier,  historiskt  sinne  och  politiskt  gry,  skarp  i  tanke  och  re- 
dig i  framställning,  rik  på  innehåll,  mångsidig,  tolerant,  hushållare 
i  teori  och  praxis,  flink  och  rättvis  rektor.  Easkhet  tyckes  han 
ha  delat  med  sig  t.  o.  m.  åt  akademins  betjänte,  att  döma  af 
den  kostliga  historien  om  kometten  GFripenberg,  som  anmält  sig 
att  orera  vid  Gustaf  III:s  kröning  och  lofvac  nöja  sig  med  mel- 
lersta katedern,  men  emellertid  ville  „purra  professorerna^  och  klifvä 
i  den  öfversta.  Kursorn  spikar  genast  fast  ingången  därtill  med 
rödt  kläde,  kometten  blir  häpen,  rektorn  bjuder  honom  vänligen 
mellersta  katedern,  och  han  orerar  från  den  nedersta.  ^Således 
gick  den  konsten  i  kvaf",  berättar  Hassel  i  bref  till  biskop  Me- 
nander.  —  I  sin  korrigering  af  studentemas  latinska  och  svenska 
scripta  arbetade  Hassel  på  en  klar  och  sund  stil,  och  for  dispu- 
tationsreferaten  från  denna  tid  är  man  förf.  särskildt  tacksam. 

En  orientalist  hade  högskolan  denna  tid  i  Carl  Abraham 
Clewberg,  och  då  var  det  Wilh.  Ross  företog  sina  äfventyrliga 
färder  i  orienten,  medan  hans  äldre  bror  efterträdde  Clewberg 
som  professor.  Dennes  klena  efterträdare,  Lars  Lefrén,  bedömer 
förf.  mildare  än  framställningen  i  öfrigt  och  isynnerhet  Porthans 
stränga  omdöme  gifva  vid  handen.  I  allmänhet  vill  förf.  strängt 
undvika  alt  „ anseende  till  personen^  och  förefaller  stundom  lika 
kärf  mot  de  mer  betydande  som  mot  noUoma.  På  denna  tid 
skönjas  några  fruktbringande  prof  på  finsk  språkforskning  af 
Barth,  Vhael,  Daniel  Juslenius,  Algot  Scarin  o.  a.  Ett  märkligt 
tecken  på  en  lifligare  värksamhet  är  framträdandet  af  docenter, 
„kvicka  magistrar"  med  goda  gåfvor  att  informera,  h vilka  den 
tidens  fakultet  gärna  unnade  venia  docendi,  om  den  också  ej 
ansåg  sig  behöfva  förstärkning. 

Men  redan  framskymtar  Porthans  gestalt,  som  också  i  filo- 
logiskt afseende  antar  ganska  ansenliga  proportioner  i  förf:s  fram- 
ställning, fastän  han  konstaterar  att  en  större  förändring  i  latin- 
studiet då  icke  inträdde.  Om  Forthans  flit  som  lärare  får  man 
en  aning.  Af  ännu  större  intresse  äro  de  utförliga  referaten  af 
de  värderika  filologiska  disputationema  från  denna  tid  och  af 
några  få  arbeten  på  det  klassiska  gebitet  som  bära  Porthans  eget 
namn;  hans  retorik  bär  tydliga  spår  af  Cicero  och  Quintilianus, 
men    framför    alt    af  egen   erfarenhet.     Porthans  arbete   för  den 


Digitized  by 


Google 


142  I   BOKHANDELN. 


finska  ocb  svenska  språkforskningen  har  först  på  senaste  tid  till- 
fullo uppskattats.  På  Porthans  tid  värkade  den  snillrike  Tidgren, 
och  Malmström,  som  vakte  Homeri  Ilios  —  ur  sin  ^.hundraåriga 
(sic!)  dvala"  vid  Åbo  akademi,  vidare  Gustaf  Gadolin;  som  do- 
center den  i  filologi  rätt  betydande  Jak.  Bonsdorff,  Joh.  Henr. 
Kellgren,  Jak.  Tengström,  Ghoraeus,  Franzén,  Anders  Joh.  La- 
gus,  m.  ii. 

Efter  Porthans  död  finna  vi  som  professorer  Wallenius  i  latin, 
Johan  Bonsdorff  längsta  tiden  i  gi*ekiska,  Fattenborg  i  orientalisk 
literatur,  likaså  Geitlin,  Wallenius,  Kellgren  och  Lagus;  i  grekiska 
Sjöström,  Gyldén  och  Lagus ;  i  latin  Linsen  och  af  Brunér,  af  hvilka 
isynnerhet  de  från  Åbo-tiden  fullständigt  karaktäriseras;  bland 
docenterna  framstå  ^filosofen"  Tengström  i  grekiska  och  Runeberg. 
Ett  särskildt  kapitel  egnar  fbrf.  åt  den  finska  och  svenska  språk- 
forskningen före  Helsingfors-tiden  och  antecknar  äfven  från  denna 
tid  det  viktigaste  intill  60-talet,  i  öfrigt  hänvisande  till  sin  redo- 
görelse i  ^Finland  i   19:de  seklet". 

Se  där  några  antydningar  om  arbetets  rika  innehåll.  Det 
är  försedt  med  register  och  synkronistiska  professorslängder.  Förf. 
utlofvar  senare  en  systematisk  förteckning  öfver  alt,  som  sedan 
1828  till  innevarande  tid  hos  oss  publicerats  på  de  klassiska  och 
orientaliska  studiernas  område.  Om  dylika  annex  skulle  genom 
Svenska  literatursällskapets  försorg  utarbetas  äfven  till  de  öfriga 
delarna  af  Åbo  universitets  lärdomshistoria  och  därtill  ett  utför- 
ligt generalregister  fogas,  skulle  detta  i  sin  mån  föranleda  mån- 
gen att  förflytta  samlingen  från  bokskåpet  till  arbetsbordet. 

F.  ö. 

Festskrift  til  Vilhelm  Thomsen  fra  Bisciple,  udgifvet  i  an- 
ledning af  hans  femogtyveåriga  doktorsjubileum.  Kbnhvn  1894, 
Gyldendalske  boghandel.  368  ».  stor  8:o. 

Detta  prydliga  band  innehåller  en  samling  af  tjugu  uppsat- 
ser i  lingvistiska  och  filologiska  ämnen,  hvarmed  Thomsens  elever 
velat  hedra  sin  celebre  lärare  vid  hans  kvartsekelsjubileum  som 
doktor,  den  23  mars  detta  år.  Sällan  har  väl  én  publikation  af 
detta  slag  innehållit  en  sådan  mängd  till  sitt  stoff  varierande  af- 
handlingar  som  denna  —  ett  bevis  på  den  mångfald  af  gebit 
Thomsens  forskare-  och  lärarevärksamhet  med  lika  stor  fram- 
gång omfattar.  Det  finnes  föga  nog  någon  professor  i  jämförande 
språkforskning  i  Europa  som  tagit  sin  uppgift  så  efter  bokstafven 
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som  ThomseD  och  lika  djupt  satt  sig  in  i  så  godt  som  hvarje  af 
de  grenar  hans  vidsträkta  ämne  innehåller.  På  samma  gång  han 
spelat  en  banbrytande  roll  inom  den  finsk-  ngriska  lingvistiken, 
har  han  inom  den  romaniska  upptakt  viktiga  lagar  och  i  sina  ar- 
beten gifvit  betydande  bidrag  till  den  germaniaka  och  slaviska; 
hans  senaste  bragd»  lösningen  af  Orkhon-inskriftemas  gåtor, 
lefver  ännu  i  färskt  minne. 

Bland  de  tjugu  uppsatserna  sysselsätta  sig  fyra  med  allmän, 
särskildt  nyare  och  framför  alt  dansk  lingvistik,  fyra  representera 
grekisk,  två  latinsk,  två  fransk,  två  fornnordisk,  en  jämförande 
indogermanisk,  en  sanskrit,  en  albanesisk,  en  orientalisk,  en  gre- 
kisk-orientalisk samt  en  finsk-  ugrisk  lingvistik  eller  filologi.  Den 
sistnämda,  af  prof.  E.  Setälä,  tJber  einen  gutturalen  Nasal  in  Ur- 
finnischen,  är  affattad  på  tyska,  alla  de  öfriga  på  danska. 

Bland  uppsatserna  af  allmännare  intresse  må  här  i  korthet 
nämnas  några.  O.  Jespersen  talar  om  Subtraktionsdannelser,  saer- 
ligt  på  dansk  och  engelsk,  d,  v.  s.  sådana  ord  hvilka  under  ti- 
demas lopp  mist  någon  del  af  sitt  bestånd,  antingen  från  början 
eller  slutet  af  detsamma,  såsom  de  svenska  orden  droU^  jätte  (fn. 
drottinn,  jotunn),  eng.  tatoes  för  potatoes^  danska  exatne  för  examen  o. 
8.  v.  Förf.,  som  ger  en  mängd  intressanta  exempel  på  denna 
företeelse,  förklarar  den  i  allmänhet  genom  „den  udsondring  af 
de  enkelte  elementer  i  den  sammenhaengende  tale,  som  hvert  in- 
divid, der  laerer  sproget,  må  foretage  for  sig  selv".  Utan  tvif- 
vel  är  det  riktigt;  men  månne  i  många  fall  en  sådan  afsöndring 
als  skulle  vara  möjlig,  ifall  ej  analogi  med  förhandenvarande  for- 
mer underhjälpte  den  ?  Månne  ej  ofta  just  folketymologiska  bild- 
ningar föreligga  —  förf.  är,  tyckes  det,  ingen  vän  af  detta  ut- 
tryck, men  det  har  fördelen  af  att  genom  sin  första  sammansätt- 
uingsdel  ge  den  viktiga  antydan,  att  bildningarna  försiggått  på 
grund  af  okunnighet  —  och  månne  ej  i  sådana  subtraktioner  som 
velo  och  kiio  (förf.  behandlar  ej  dem  als)  förkortningen  har  skett 
blott  på  grund  af  bekvämlighet? 

Kr,  Nyrop  gör  i  Et  Afsnit  of  Ordenes  Liv  uppmärksam  på 
den  företeelse  i  språket  som  kallas  katakres,  d.  v.  s.  användnin- 
gen af  ett  ord  i  en  betydelse  som  står  i  en  bestämd  logisk  mot- 
sats till  den  ursprungliga,  eller  sammanställningen  af  tvä  eller 
flere  enligt  deras  allmänna  betydelse  oförenliga  uttryck.  Det  är 
i  synnerhet  i  det  senare  fallet  som  katakresen  är  frappant,  och 
egentligen  blott  då  som  den,  synes  det  mig,  fullt  framträder.    Man 
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kunde  därför  nöja  sig  med  senare  delen  af  defioitionen,  ty  om 
det  engäng  framgår  att  ordet  användes  i  motsatt  betydelse  mot 
den  ursprungliga,  sä  sker  det  just  genom  sammanställningen  med 
ett  med  detsamma  ursprungligen  oförenligt  uttryck.  På  sådana 
uttryck  ger  N.  roliga  exempel  från  många  språk;  roligast  äro  de 
där  naturligt  kön  är  med  i  spelet:  för  att  undgå  en  kränkande 
katakres  valde  man  i  en  norsk  kvinnoförening  ej  en  forman  utan 
en  forkvindej  och  en  dansk  författare  har  skrifvit  om  en  kvinna 
att  hon  var  hane  for  at  gribe  ind;  men  i  Tyskland  finner  ingen 
något  stötande  i  att  en  dam  säger:  ich  bin  d^  Mann  dazu,  liksom 
ej  hos  oss  i  satsen  hon  är  herre  öfver  sina  känslor  eller  i 
Danmark  i  att  madam  Rasmussen  er  karl  for  sin  hat  eller  herre  i 
sUt  hus ;  likaså  kan  en  syster  få  brorslotten^  och  tvärtom  kan  min 
bror  vara  en  kaffesyster;  i  England  kan  en  manlig  ackuchör  få 
heta  man-midmfej  och  i  Berlin  berättade  en  liten  pojke  att  hans 
far  var  MUchtoeib.  —  Det  förefaller  mig  som  skulle  man  knappast 
med  fog  kunna  utsträcka  katakresens  begrepp  så  långt  som  till 
en  tysk  roman  och  liknande  uttryck,  där  hvarje  spår  af  ordet  ro- 
mans grundbetydelse  för  ioke*lingvisten  gått  förloradt. 

Vilh.  Andresen  ger  i  sin  uppsats  Sammenfald  og  beröring, 
et  bidrag  til  dansk  betydningslaere,  en  till  innehållet  värderik 
och  till  formen  fängslande  framställning  af  intressanta  betydelse- 
kontaminationer  och  utvecklingar.  Särskildt  anmärkningsvärda  och 
rika  på  nya  synpunkter  förefalla  mig  de  afsnitt  i  hvilka  redogö- 
res  för  bUfud  från  närliggande  ord,  hvilka  förändra  ordets  bety- 
delse, och  bitoner^  hvilka  förändra  dess  värde.  I  det  sistnämda 
kapitlet,  fullt  af  fina  och  om  ett  poetiskt  och  estetiskt  öra  för 
språket  vittnande  iakttagelser,  beträder  förf.  ett  område  som  ännu 
är  mycket  litet  utforskadt,  men  icke  desto  mindre  erbjuder  ett 
tacksamt  material  i  alla  språk.  Om  också  —  naturligtvis  talar 
jag  blott  om  de  fall,  då  danskan  och  svenskan  sammanfalla  — 
man  stundom  tycker  att  förfrs  öra  hör  nog  mycket  bitoner,  så 
ger  i  alla  fall  hans  framställning  uppslag  till  fruktbart  eftertän- 
kande. 

Vidare  må  ännu  nämnas  Glidning  og  Spring  i  sprogomdan- 
nelsen,  af  P.  K.  Tkorsen,  som  behandlar  analogispörsmålet;  Det 
förste  Udkast  til  et  berömt  Verk,  af  E.  GHgas,  som  i  Köpenhamns 
bibliotek  upptakt  ett  handskrifvet  utkast  till  Bayles  berömda 
Dictionnaire;  ett  bidrag  till  humanisten  Vallas  biografi  af  prof. 
Heiberg^    en    djupgående    afhandling    af  docent  Drachmann   öfver 
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Skyld  og  Nemesis  hos  Aeschylus  samt  en  för  romanisten  syn- 
nerligen intressant  uppsats  af  G,  Trier  öfver  ordet  Labans  (i  dan- 
skan =  sv.  räkel)  etymologi;  detta  ord  påvisas  härröra  från  en 
gammal  fransk  chanson  de  geste,  och  uppsatsen  innehåller  viktiga 
konjekturer  angående  denna. 

Festskriftens  innehåll  är  egnadt  att  på  det  högsta  intressera 
iilologer  af  alla  brancher,  och  det  utgör  ett  hedrande  minnesmärke 
öfver  Vilhelm  Thom^ens  hittils  tillryggalagda  lärarevärksamhet. 

W.  SöderltjelxD. 

E.  N.  Setala:  Oikeakielisyydestä  Suomen  kielen  käytäntöön 
katsoen.     Borgå  1894,  W.  Söderström.  46.  s.  1  mk  50  p. 

Denna  broskyr  behandlar  den  ofta  framkastade  frågan  när 
ett  uttryckssätt  i  finskan  bör  betecknas  som  riktigt,  när  orik- 
tigt; likväl  hafva  flere  af  de  här  yttrade  åsikterna  allmännare 
tillämplighet,  så  att  de  kunna  gälla  för  hvilket  språk  som  hälst. 
I  skriftens  förra  del,  hvilken  förf.  höll  som  föredrag  vid  tillträdet 
af  professionen  i  finska  språket  och  literaturen,  meddelas  i  en 
historisk  öfverblick  huru  åsikterna  om  olika  språkformers  berät- 
tigande växlat,  i  det  de  flesta  velat  bedöma  dem  ur  rent  gram- 
matikaliska  synpunkter,  medan  andra  åter  förklarat  formerna  for 
riktiga,  blott  de  föreflnnas  i  någon  af  det  lefvande  språkets  dialek- 
ter. Så  väl  denna  historiska  öfversikt  som  äfven  framställningen 
af  finska  skriftspråkets  utveckling  är  af  stort  intresse.  Angå- 
ende det  finska  skriftspråket  framkastar  förf.  den  åsikten  att  äfven 
detta  är  att  betraktas  som  en  dialekt,  hvilken  har  sina  af  den 
historiska  utvecklingen  betingade  egenheter.  Äfven  vid  skrift- 
språkets utveckling  hafva  tvänne  hufvudfordringar  gjort  sig  gäl- 
lande: 1)  att  de  gamla,  stadgade  formerna  bevaras,  då  ju  hvarje 
afvikelse  stöter  dem  som  begagna  sig  af  detta  språk,  som  är  ge- 
mensamt för  alla  hvilka  arbeta  på  den  finskspråkiga  odlingens 
olika  områden,  och  2)  att  språket  bör  utbildas  för  att  uttrycka 
nya  begrepp  och  nya  tankar. 

Då  det  sedan  blir  fråga  om  hvad  som  är  att  anses  för  spåk- 
fel,  så  anmärker  förf.  först  att  detta  är  ett  relativt  begrepp,  enär 
en  språkform  kan  vara  riktig  från  en  dialekts,  oriktig  från  en 
annan  dialekts  ståndpunkt.  Då  man  därför  inskränker  sig  till  att 
fråga  hvad  i  ett  bestämdt  språk  eller  en  skild  dialekt  bör  afgöra  om 
ett  uttrycks  språkriktighet,  så  uttalar  förf.  att  såsom  den  enda  nor- 
men bör  anses  bruket  på  en  viss  tid.  Språkfel  är  således  det 
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som  står  i  strid  med  språkbruket  hos  dem  som  begagna  detta 
språk  på  den  tiden.  Huruvida  en  form  är  bättre  eller  sämre  än  en 
annan  beror  på  huru  ändamålsenlig  den  är,  och  häraf  beror  äf- 
ven  om  en  nybildad  eller  lånad  form  bör  i  språket  upptagas.  Det 
bästa  språket  uppkommer  genom  ett  samfäldt  tillgodoseende  af 
det  allmänna  bruket  och  ändamålsenligheten  hos  de  olika  ut- 
trycken. 

Yi  bedja  att  få  tydliggöra  alt  detta  genom  några  af  förf:s 
exempql.     Man  får  t.  ex.  icke  från  grammatikaliskt  håll  påstå  att- 
sådana  nybildade  former  som  valtio,  esine^  henkilö  o.  a.  d.  äro  bil- 
dade på  ett  sätt  som  saknar  motsvarighet  i  det  le  f vande  språket 
och  att  de  därför  borde  förkastas;  bruket  har  radan  stadgat  sig  i 
fråga  om  deras  användande.    Däremot  hindras  många  lånords  upp- 
tagande i  finskan  af  den  omständigheten,  att  i  dem  ingå  h,  d,  g, 
f,    o,    a,    ljud    hvilka  saknas  i   finskan;  detta  gör  att  de  ifråga- 
varande orden  synas  oändamålsenliga.     Man  må  vidare  gärna  från 
dialekterna  taga  nya  former  och  uttrycksfulla  ordsammanställnin- 
gar; men  att,  såsom  några  folklifsskildrare  göra^  från  språket  taga 
en  så  stor  mängd  af  härledningar,  att  språket  blir  svårt  att  för- 
stå för  andra,  är  icke  rätt,  då  ju  afsikteu  är  att  bjuda  åt  läsaren 
ett  skönliterärt   arbete,  icke  åt  språkforskaren  en  materialsamling 
till  en  dialektordbok.     Likaså  -söka  svaga  skalder  ofta  öfverskyla 
sina  triviala  tankar  genom  ovanliga  och  egendomligt  härledda  ord. 
Då  sålunda  ändamålsenligheten   fastställes  såsom  hufvudmål 
vid   språkets  förbättrande  och  riktande,   har  man  därmed  visst  icke 
uteslutit  fordringarna  pä  regelbundenhet  å  ena  sidan  eller  på  nära 
förbindelse  med  folkspråket  å  den  andra.     Det  är  ju  naturb*gt  att 
språket  blir  ändamålsenligare  och  lättare  förstådt,  i  fall  det  håller 
sig    så    nära   till  språkets  allmänna  lagar  som  möjligt;  men  man 
får  icke  gå  så  långt  i  sina  yrkanden  på  gramniatikalisk  konsekvens, 
att    man    gör    språket  svårare  att  inlära.     Ref.  ber  att  få  nämna 
ett  exempel  från  finskan  hvilket  rinner  honom  i  hågen.     Hvarför 
t.  ex.  ordet  sékoittaa  bör,  om  man  fäster  afseende  vid  dess  etymo- 
logiska    uppkomst,  skrifvas    med   i,   medan   orden   erotta,  ehdottaa 
skola  skrifvas  utan  i,  är  för  de  flesta  svårt  att  uppfatta ;  därför  bör 
denna  åtskilnad  —  såsom  Lönnrot  äfven  gör  —  jämte  andra  dylika 
i    skriftspråket    lämnas   å   sido.     Å  andra    sidan  är  det  naturligt 
att  skriftspråket  blir  allmänfattligare,  om  folkspråkets  allmännare 
ord   och  egenheter  i  det  upptagas;  men  skriftspråket  får  ej  däri- 
genom uppgifva  sin  viktigaste  uppgift,  den  att  först  och  sist  vara 
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ett  uttrycksmedel  för  en  högre  bildning.  Ty  det  är  ändå  högsta 
ändamålet  för  hvarje  skriftspråk  att  vara  ett  så  vidt  möjligt  smi- 
digt och  fullständigt  medel  för  den  mänskliga  odlingens  andliga 
frambringelse. 

Hyem  skall  därför,  frågar  förf.  till  sist,  tillerkännas  rätt  och 
Huktoritet  att  bestämma  hvad  i  språket  bör  upptagas,  hvad  icke? 
'Att,  såsom  flere  föreslagit,  inrätta  en  språkakademi,  för  att  få 
språkets  lagar  faststälda  och  utvidgandet  af  dess  förråd  norme- 
radt,  anser  förf.  als  icke  lämpligt,  alldenstund  —  oberäknadt  svå- 
righeten att  få  kompetenta  personer  som  kunde  enas  om  bestämda 
lagar  —  erfarenheten  visar  att  dylika  akademier  icke  kunna  följa 
med  utvecklingen,  utan  lätt  stelna  i  vissa  former.  Hällre  må, 
menar  förf.,  hvarje  skriftställare  försöka  sitt  bästa,  och  om  bland 
dessa  några  erkännas  af  allmänheten  såsom  de  bästa,  så  är  det 
.<4pråket  hos  dessa  de  mest  framstående  skriftställare  (kirjoittajain 
parahisto,  ei  enemmistö),  som  bör  gå  och  gälla  som  den  afgörande 
normen. 

Vi  kunna  icke  gå  längre  in  i  förf:s  utläggning;  men  vi 
hafva  ansett  oss  dock  böra  antyda  arten  af  hans  uttalanden,  deU 
emedan  dessa  hafva  tillämplighet  äfven  på  andra  språk  än  finskan, 
dels  för  att  ägga  läsaren  att  taga  nogare  kännedom  om  prof. 
Setäläs  intresseväckande  skrift. 

0.  a. 

TheodoT  Schvindt:  Suomalaisia  koristeita,  I.  Ompelukoris- 
teita.  Helsingissä  1894.  Suomal.  Kirj.  seura.  Af  ven  försedd  med 
rysk  titel  och  text.  2  mk. 

Ofvannämnda  i  år  påbörjade  samling  är  afsedd  att  omfatta 
alla  de  finska  folklynnet  karaktäriserande  prydnader  som  hos  fin- 
narne  anträffas  i  sömnader,  väfnader,  band,  spetsar  samt  trä-, 
uäfver-,  ben-  och  läderarbeteu  äfvensom  i  föremål  tillvärkade  af 
metall.  Angående  de  karelska  kvinnomas  sömnadsbroderier,  med 
hvilka  här  i  första  häftet  början  gjorts,  anser  sig  forskningen  hafva 
ådagalagt  att  de,  om  ock  skiftande  till  material  och  arbetssätt, 
likväl  innehålla  samma  ornament  och  samma  mönster  som  använ- 
des för  sexhundra  år  sedan.  I  första  häftet,  som  nu  föreligger, 
är  början  gjord  med  framställningen  af  omameaten  på  de  hufvud- 
bonader  {harakat,  skator),  som  Sakkola  och  Rautus  kommuners 
kvinnor  af  grekisk-  ortodox  trosbekännelse  använda.  Häftet  inne- 
håller    8     sidor    ornament     med     finsk     och     tysk     förteckning 
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öfver  deras  folkliga  benämningar,  hvarpå  följa  8  sidor  färglagda 
mönster,  sammansatta  förnämligast  af  de  föregående  ornamenten. 
Läsaren  är  här  i  tillfiälle  att  beundra  såväl  den  naturfriska  upp- 
finningsförmågan karelskoma  ådagalagt  vid  ornamentens  utarbe- 
tande från  de  enklaste  till  alt  mera  komplicerade  som  ock  det 
formsinne,  den  smak  hvarmed  dessa  ornament  äro  sammanstälda 
till  hela  mönster  i  rent  folklig  och  egendomligt  finsk  stil.  Visser- 
ligen äro  ofta  äfven  här  de  allmänna  formerna  (t.  ex.  hakkorn, 
väåräpåät)  gemensamma  med  andra  folks;  men  huru  sjäifständigt 
och  efter  sitt  eget  lynne  finname  behandlat  dessa  motiv  se  vi 
redan  däraf,  att  mönstren  hafva  ända  till  senaste  tider  varit  up- 
derkastade  en  fortgående  utveckling,  äfvensom  däraf,  att  hvarje 
det  minsta  ornament,,  hvarje  dess  utbildning  och  hvarje  mönster 
har  sin  bestämda  och  uttrycksfulla  benämning.  Likasom  det  be- 
höfts  icke  så  litet  fantasi  och  hängifvenhet  att  utarbeta  dessa 
hundratals  olika  variationer  af  mönster,  likaså  har  värklig  möda 
erfordrats  till  uttänkandet  af  de  uttrycksfulla,  ofta  poetiska  namn 
som  dessa  ornament  och  mönster  af  folket  erhållit,  t.  ex.  kctnan- 
varpaat=:  hönsfötter,  linnunsilfna=  fågelöga,  méhiläisen  jalat=  biets 
fötter,  tarha  =  inhägnad,  revannänät  =  räfnäsor  m.  fi. 

Stort  erkännande  bör  tilldelas  det  kärleksfulla  arbete,  hvar- 
med utgifvaren  sammanstält  dessa  ornament  i  serier  så,  att  de 
enkla  likasom  utveckla  sig  till  och  förklara  de  mera  komplicerade. 
Dr  Schwindt  är  född  och  uppväxt  i  östra  Finland  och  har  från 
sin  tidigaste  ungdom  helt  egnat  sig  åt  etnografiska  och  arkeo- 
logiska forskningar,  hvadan  han  såsom  noga  bekant  med  folklif- 
vet  i  dessa,  trakter  och  dess  alla  yttringar  är  den  mest  kompe- 
tenta att  utföra  hithörande  föremåls  ordnande,  beskrifvande  samt 
återgifvrande  i  tryck  och  färg.  An  större  tillförlitlighet  torde 
detta  hans  arbete  hafva  erhållit  därigenom,  att  han  kontrollerat 
sina  anteckningar  med  tillhjälp  af  den  berömda  runosångerskaii 
Laiin  Paraske,  hvilken  äfven  är  en  skicklig  omamentssömmerskn. 

Men  det  är  icke  blott  det  vetenskapligt  etnografiska  in- 
tresset som  vid  utgifvandet  af  detta  arbete  afsetts,  utan  man  har 
sökt  tillgodose  också  rent  praktiska  ändamål.  Då  de  skilda  or- 
namentema  äro  uppstälda  i  ordnade  utvecklingsserier,  så  kan  man 
lätt  ur  dem  lära  sig  detta  slags  ornamentssömnad.  Själfva  mön- 
stren äro  lätta  att  efterbilda,  aftecknade  som  de  äro  på  rutig  grund 
och  med  hvarje  stygn  skildt  för  sig ;  och  för  att  underlätta  valet 
af  färger  hafva  färgprof  aftrykts  i  randen  af  hvarje  mönsterblad. 
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Det  är  ett  berömvärdt  sträfvande  att  befordra  dessa  gamla  folke- 
liga mönsters  tillämpande  pä  moderna  kulturföremål  samt  sålunda 
utveckla  dem  i  en  riktning  som  den  nutida  smaken  anvisar,  utan 
att  dock  mönstren  till  sin  natur  förändras. 

Finska  literatursällskapet  har  genom  denna  publikation  tagit 
första  steget  till  offentliggörandet  af  en  ny  och  beaktansvärd  sida 
af  det  så  rika  finska  folklifvet.  Det  är  så  mycket  mera  skäl  att 
tillvarataga  dessa  for  etnografin  och  konstfliten  viktiga  samlingar, 
som  de  numera  hålla  på  att  stanna  i  sin  utveckling  och  småning- 
om försvinna  ur  folkets  lif;  man  måste  hoppas  att  de  sålunda 
offentliggjorda  skola  bland  de  bildade  åter  lefva  upp  i  nya  och 
förädlade  former.  För  utgifvaren  tillönska  vi  slutligen  det  han 
blefve  satt  i  tillfälle  att  egna  tid  och  all  sin  energi  åt  fullföljan- 
det af  det  nu  så  väl  påbörjade  företaget. 

0.  a. 

Emile  Zola:  Doktor  Pascal,  öfvers.  från  franskan  af  Ernst 
Lumlqvist.    Sthlm  1893,  Alb.  Bonnier.  363  s.  8:o.  2  kr.  75. 

Panl  Boarget:  Det  förlofvade  landet,  öfvers.  från  fränskan. 
Sthlm  1893,  Adolf  Bonnier.  276  s.  8:o.  2  kr.  50. 

Zola  och  Bourget  kunna  ställas  upp  såsom  representanter  för 
tvänne  olika  strömningar  inom  den  samtida  literaturen,  och  deras 
inflytande  har  gjort  sig  gällande  långt  utom  deras  eget  lands  grän- 
ser. I  flere  afseenden  äro  ock  dessa  två  författare  hvarandras 
motsatser:  Zola,  sedeskildrareni  som  med  djärf  hand  i  en  hel  se- 
rie arbeten  vill  draga  upp  bilden  af  sin  samtids  Frankrike,  Bour- 
get, psykologen,  som  i  den  franska  traditionens  gamla  romanform, 
„den  analytiska  romanen^,  hufvudsakligast  sysselsätter  sig  med 
själs-lifvets  yttringar. 

Zola  har  i  Doktor  Pascal  afslutat  sin  stora  romancykel  Fa- 
miljen Rougon-Macquart.  Han  redogör  i  denna  bok  för  sitt  arbe- 
tes plan  och  låter  de  i  värkets  föregående  delar  uppträdande  per- 
sonerna passera  revy  för  läsaren.  Som  konstnär  framter  Zola  icke 
bär  några  nya  egenskaper,  boken  utgör  likasom  ett  afslutnings- 
kapitel,  i  hvilket  förf.  kraftigt  påpekar  de  synpunkter  som  varit 
bestämmande  för  hans  granskning  samt  de  resultat  till  hvilka 
han  kommit.  För  Zola  själf  gäller  det  han  säger  om  sin  doktor 
Pascal:  »På  det  hela  taget  var  det  blott  ett  som  doktor  Pascal 
trodde  på,  och  det  var  lifvet;  lifvet  var  för  honom  den  enda  guds- 
uppenbarelsen. Lifvet  var  Gud,  den  stora  drif kraften  världssjälen. 
Och  lifvet  hade  intet  annat  värktyg  än  ärfcligheten,  ärftligheten 
skapade,  världen,  så  att  om  man  hade  kunnat  lära  känna  den,  få 
den  i  sitt  våld  och  kunna  befalla  öfver  den,  skulle  man  ha  ska- 
pat världen  efter  sitt  godtfinnande. Man  skulle  kunna  på- 

fe^kynda  den  allmänna  lyckan,  det  blifvande  samhället  af  fiillkom- 
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lighet  och  sällhet  genom  att  gripa  in  och  skänka  hälsa  till  alla. 
Dä  alla  vore  friska,  starka,  intelligenta,  skulle  hela  mänskligheten 
vara  ett  öfverlägset,  oändligt  vist  och  lyckligt  folk." 

Hvar  och  en  som  läst  hälst  nägon  del  af  den  Eougon- 
Macquarfska  cykeln  känner  den  öfverväldigande,  ofta  brutala  kraft, 
hvarmed  Zola  förfäktar  sin  teori  om  ärftligheten,  i  det  han  såsom 
en  Rousseau^s  lärjunge  tager  sin  tillflykt  till  naturens  ständigt 
förnyande,  alt  helande  makt.  Det  är  också  härpå  han  bygger  siu 
Doktor  Pascal.  I  det  han  för  läsaren*  ställer  fram  den  Rougon- 
Macquart^ska  släktens  .stamträd  och  likasom  i  fågelperspektiv  visar 
oss  bilden  af  det  mänskliga  eländet  i  alla  upptänkliga  former,  kny- 
ter han  sin  berättelse  vid  doktor  Pascals  kärlek  till  brordottern 
Clotilde.  När  Cloti]de,  hvilken  vuxit  upp  som  Pascals  dotter,  f&r 
klart  for  sig  att  äfven  hon  älskar  honom,  tillhöra  de  hvarandra 
oberoende  af  några  yttre  hänsyn  eller  några  af  staten  eller  kyr- 
kan sanktionerade  band.  För  dem  var  ^det  enda,  som  fans  kvar, 
den  odödliga  naturen,  passionen,  som  eröfrar  och  skapar,  lyckan 
som  kämpar  för  sin  rätt." 

Åtskilliga  gånger  förut,  när  här  varit  fråga  om  Zolas  arbe- 
ten, har  det  sätt  hvarpå  han  skildrar  naturens  drifter  blifvit  om- 
nämdt,  hvarför  det  är  onödigt  att  åter  upprepa  det  samma,  men 
däremot  förtjänar  det  beaktas  att,  medan  han  i  Doktor  Pascal  före- 
gifvit  sig  föra  lifvets  och  naturens  talan,  har  han  skildrat  ett  för- 
hållande som  är  och  förblir  ett  undantagsförhållande.  Den  nyaste 
forskningen  har  framlagt  bevis  för  att  förbindelser,  sådana  som 
den  här  framstälda,  strida  mot  naturens  lagar  samt  att  det  icke 
är  blott  konventionella  fördomar  eller  trångbröstade  lagar  som 
utmönstra  dem.  När  Zola  i  bokens  slut  visar  oss  barnet,  som  är 
frukten  af  denna  förbindelse,  liggande  „med  sin  lilla  arm  rakt  upp- 
sträkt  i  luften  som  ett  lifvets  segertecken",  så  kan  giltigheten  af 
hans  sätt  att  föra  naturens  talan  väl  ifrågasättas. 

Om  Zola  representerar  den  brutala  naturkraften,  så  är  Bour- 
get  en  representant  för  tidens  öfverkultiverade  reflexion.  År  efter 
år  har  Bourget  framvisat  någon  ny  sida  af  sin  stora  individuella 
talang  och  har  genomlöpt  en  öfverraskande  utveckling.  Från  den 
literära  och  konstnärliga  kritiken,  i  hvilken  han  är  en  mästare 
som  få,  har  han  i  romanen  gått  till  analys  af  de  mest  skiftande 
själsyttringar.  Det  ämne  dom  afhandlas  i  Det  fUrlofvade  landet 
utgör,  säger  förf.  själf,  en  af  de  allmännaste  förvecklingar,  lika- 
som det  ock  är  en  af  dem  som  de  gängse  grundsatserna  lösa  med 
minsta  möjliga  tvekan  ...  En  man  har  varit  en  gift  kvinnas 
älskare.  Deras  barn  har  erhållit  hennes  makes  namn,  ehuru  äl- 
skaren icke  kan  tvifla  på  att  han  själf  är  barnets  sannskyldige 
fader.  Har  han  då  några  rättigheter  i  fråga  om  detta  barn,  och 
hvilka?  Är  han  brottslig,  om  han  fortsätter  sitt  lif  utan^att  taga 
några  hänsyn  därtill?  Innebär  blodets  hemlighetsfulla  band  nöd- 
vändigt någon  —  om  man  så  får  säga  —  dold  förpliktelse,  som 
genom  en  eller  annan  tillfällighet  kan  komma  i  dagen  ?    För  den,  i 
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hvars  hjärta  icke  passioDerna  och  erfarenheten  utplånat  alla  ädla 
betänkligheter  och  för  hvars  själfaktning  det  icke  är  tillräckligt  att 
hafva  sammanjämkat  sitt  intresse  med  den  yttre  anständigheten 
och  sitt  välbehag  med  det  allmänna  omdömet,  blir  ett  såUiant  för- 
hållande ett  af  de  mest  tragiska,  men  äf^en  mest  mänskliga  sorge- 
spel, som  det  värkliga  lifvet  dagligen  framställer. 

Bourget  behandlar  detta  ämne  med  den  mest  sorgfälliga  upp- 
märksamhet, hans  analys  är  djup,  skarp  och  öfverraskande  rik. 
Och  i  fullkomlig  motsats  till  Zola,  som  vill  att  vetenskapen  skall 
lösa  alla  gåtor,  säger  Bourget,  när  han  framställer  den  ohjälpliga 
konflikt  lifvet  i  detta  fall  bjuder:  „den  svaga  punkten  i  dylika 
(vetenskapliga)  antaganden  är  den,  att  de  icke  förklara  något  af 
det  som  utgör  själfva  själslifvets  kärna.  Huru  kommer  det  till 
att  vissa  idéer  äga  förmågan  att  förädla  och  trösta?  Hvarför  taga 
vi  i  vissa  ögonblick  vår  tillflykt  till  dem  och  icke  till  några 
andra?  Hvilken  är  orsaken  till  detta  inre  hjältemod  som  skapar 
martyrer?  Hvad  försiggår  med  oss  i  bönen,  och  hvari  består 
denna  nåd,  denna,  djupa  frid  som  gör  oss  lyckliga  midt  under 
sammanstörtandet  af  den  mänskliga  tillvarons  grundinstinkter?  Det 
återstår  ännu  for  vetenskapen  —  med  hvilket  namn  den  än  må 
kalla  sig  —  om  den  vill  reducera  moralens  tillvaro  till  en  meka- 
nism, att  besvara  dessa  frågor". 

Egendomligt  nog  komma  denne  skeptiske  analytikers  resul- 
tat här,  när  han  vill  undersöka  smärtans  invärkan  på  människo- 
själen, att  sammanfalla  med  kyrkans  lära.  När  han  skall  gran- 
ska dessa  mystiska  själsdjup,  hvilkas  tillvara  ju  icke  låter  sig  för- 
neka, så  ställer  han  likasom  spörjande  och  oviss  fram  den  ka- 
tolska lärans  grundsatser  för  att  ur  dem  upphämta  det  mått  af 
giltighet  de  kunna  äga.  Detta  tillvägagående  är  att  beakta  både 
såsom  ett  nytt  uppslag  hos  förf.  och  såsom  ett  kännemärke  for 
tidens  reaktionära  strömningar.  Det  förlofvade  landet  är  emeller- 
tid en  af  de  bäst  skrifna  böcker,  en  af  de  själfullaste  romaner 
som  nyligen  utkommit,  och  den  svenska  upplagan,  hörande  till 
Ad.  Bonniers  romanbibliotek,  förtjänar  den  vidsträktaste  spridning. 

H-a. 

Edv.  Hjelt  och  Ossian  Aschan:  Lärobok  i  organisk  kemi. 
Hrfors,  G.  W.  Edlund;  Stockholm,  SamsonA  Wallin.  16mk,  11  kr. 

Den  organiska  kemin  har  under  de  senaste  2  ^/j  decennierna 
varit  stadd  i  sjudande  utveckling.  Hvarje  år  har  medfört  upp- 
takt af  icke  blott  ett  oerhördt  antal  mer  eller  mindre  viktiga  ke- 
miska individer,  utan  äfven  af  nya  klasser  kemiska  föreningar.  Eör 
den  som  vill  fördjupa  sig  i  studiet  af  den  organiska  kemin  och 
utbilda  sig  till  forskare  på  detta  område  83^es  det  därför  år 
från  år  blifva  alt  svårare  att  finna  sig  till  rätta  i  och  få  en  klar 
öfverblick  öfver  det  oerhörda  arbetsfältet.  Lyckligtvis  har  med 
utvecklingen  följt  en  klarare  insikt  i  föreningamas  inre  samman- 
sättning, deras  konstitution,  som  möjliggör  deras  sammanfattande 
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under  allmäniuire  synpunkter.  Då  man  för  längre  tid  tillbaka 
måste  lägga  vikt  vid  och  behålla  i  minnet  en  massa  enstaka  kroppar 
med  en  god  del  af  deras  egenskaper  under  triviala  namn  och  empi- 
riska formler,  som  icke  gåfvo  någon  ledning  för  ihågkommandet 
af  framställningssätt  och  reaktioner,  kan  numera  inlärandet  af  en- 
skilda föreningar  i  väsentliga  delar  inskränkas  till  ett  minimum, 
d.  v.  s.  till  sådana,  som  i  och  för  sig  äga  särskild  betydelse,  un- 
der det  att  hufvudvikten  lägges  på  allmänna  reaktioner  och  grupp- 
karaktärer. 

Det  är  emellertid  klart  att  hvarje  tid^  och  icke  minst  vår, 
har  vissa  problem  under  arbete,  hvilka  ännu  icke  fullständigt 
vunnit  sin  lösning.  Till  dessa  problem  och  hvad  med  dem  äger 
sammanhang  måste  den  unge  adepten  taga  en  alldeles  särskild 
hänsyn  för  att  blifva  tillräckligt  orienterad  på  sitt  blifvande  värk- 
samhetsområde.  Här  får  han  icke  nöja  sig  med  den  eljes  till- 
räckliga och  t.  o.  m.  af  behof^et  påkallade  generaliseringen,  utan 
här  måste  studierna  blifva  mera  inträngande  och  omfatta  en  större 
mängd  detaljer. 

Den  utförliga  lärobok  i  organisk  kemi  af  professor  Edv. 
Hjelt  och  docent  O.  Aschan  vi  härmed  vilja  anmäla  är  utarbetad 
med  klar  blick  för  dessa  förhållanden  och  kan  betecknas  såsom 
i  allo  tidsenlig.  Tidsenlig  är  den  icke  blott  med  hänsyn  till  sina 
förträffliga  allmänna  resonemang  och  klara  öfversikter,  utan  äfven 
och  icke  minst  med  hänsyn  därtill,  att  den  alldeles  särskildt  fram- 
håller de  klasser  af  föreningar  som  just  i  våra  dagar  sä  att  säga 
stå  på  dagordningen,  och  det  med  en  utförlighet  och  fullständig- 
het som  gör  boken  värdefull  och  upplysande  äfven  för  fackman- 
nen ex  professo  och  fördelaktigt  vittnar  om  författames  egna 
grundliga  och  omfattande  kunskaper,  deras  vakna  intresse  och 
oförtröttade  studier  i  sin  vetenskap.  Så  vidt  vi  kunnat  finna, 
saknas  i  framställningen  intet  viktigare  resultat  af  de  senare  å- 
rens  forskning.  Särskildt  omnämnande  förtjänar  den  tidsenliga  be- 
handlingen af  sockerarter,  naftener,  terpener  heterocykliska  förenin- 
gar m.  fl.  Visserligen  torde  en  och  annan  finna  att  redogörel- 
sen specielt  för  våra  dagars  upptakter  i  vissa  delar  drifvits 
till  något  för  stor  detaljrikedom  för  en  lärobok,  då  massor  af 
speciella  föreningar  äro  omnämda,  om  ock  i  korthet.  Det  kan 
ej  häller  nekas,  att  detta  kan  leda  till  missförhållanden,  om  icke 
boken  vid  examensstudier  läses  med  en  viss  urskiljning.  Faran 
härvidlag  minskas  dock  väsentligen  därigenom,  att  det  mindre 
viktiga  är  utmärkt  genom  särskild  tryckstil.  Med  afseende  åter 
på  äldre  föreningar  hade  man  kanske  i  vissa  fall  kunnat  önska 
en  något  större  utförlighet,  nämligen  beträffande  det  speciella 
framställningssättet  för  vissa  ofta  använda  och  därför  viktiga 
kemiska  föreningar,  såsom  t.  ex.  o-fenylendiamin,  m.  p.  toluylen- 
diamin,  m-toluidin  och  möjligen  ännu  en  och  annan.  Det  bör 
dock  medgifvas  att  hvad  man  af  den  ena  eller  andra  detaljen  bör 
upptaga    blir    till    stor    del  en  smaksak.     Säkert  är  att  urvalet  i 
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det  Btora  hela  är  gjord  t  med  särdeles  godt  omdöme  och  att  bo* 
ken  kan  på  det  li£igaste  rekommenderas  ät  enhvar  som  behöfver 
taga  en  grundlig  kännedom  om  den  organiska  kemins  nuvarande 
ståndpunkt. 

Med  afseende  på  nomenklaturen,  den  organiska  kemins 
»killeshäl,  hafva  författarena  icke  inlåtit  sig  på  försök  att  konstruk- 
tionsvis tillämpa  något  af  de  reformerande  förslag,  som  på  sista 
tiden  sett  dagen,  utau  upptagit  de  namn  som*  af  respektive  upp- 
täckare äro  föreslagna  och  allmänt  äro  i  bruk,  hvilket  utan  tvif- 
vel  är  det  mest  praktiska.  Att  den  s.  k.  officiella  nomenklaturen 
blifvit  helt  och  hållet  utelämnad  är  en  bestämd  fördel.  I  sam- 
manhang härmed  tillåter  sig  dock  ref.  en  obetydlig  anmärkning: 
hvarför  skrifva  ^aciylerad"  i  st.  för  det  mer  välljudande  och 
bättre  deriverade  uttrycket  acidylerad  (af  acidum,  syra)? 

I  en  kemisk  lärobok  af  sådant  omfång  som  den  föreliggande 
är  det  oerhördt  svårt  att  uppnå  fullständig  korrekthet  i  detalj- 
uppgifter och  frihet  från  tryckfel.  Pörfattame  förtjäna  en  sär- 
skild mention  honorable  för  det  lyckliga  resultatet  såväl  i  det 
ena  som  i  det  andra  hänseendet.  Af  de  tryckfel  eller  oegentlig- 
heter,  som  anmälaren  iakttagit  och  ej  återfunnit  bland  rättelserna, 
torde  intet  vara  förtjänt  af  särskildt  omnämnande,  utom  möjligen 
att  på  sid.  650  står  leukonsyra  i  st.  för  krokonsyra,  att  sper- 
min  uppgifves  äga  samma  empiriska  sammansättning  som  pipe- 
razin  —  en  uppgift  som  är  föråldrad  (se  Ber).  Ber.  XXIV,  359, 
1891)  —  och  att  det  å  sid.  670  heter:  „för  y-diketoner  existera 
icke  några  allmänna  bildningsmetoder",  ehuru  en  sådan  mycket 
riktigt  är  angifven  3  sidor  förut. 

Inom  de  nordiska  länderna  och  särskildt  de  svensktalande 
med  deras  svagt  utvecklade  kemiska  industri  i  synnerhet  på  färg- 
teknikens område,  där  kunskap  i  organisk  kemi  framför  alt  är  af 
nöden,  blir  det  altjämt  ett  fåtal  som  kan  komma  att  använda  en 
så  omfångsrik  lärobok  som  denna.  Under  sådana  förhållanden 
blir  utgifvandet  nödvändigtvis  förenadt  med  äfven  pekuniär  upp- 
offring. Så  mycket  större  heder  hafva  då  författarne  af  detta 
sitt  arbete,  hvilket  på  samma  gång  afgifver  ett  fördelaktigt  vitt- 
nesbörd om  -den  ståndpunkt  kemins  studium  intar  vid  det  uni- 
versitet, från  hvilket  det  utgått. 

0.  Wldman. 

Joh.  Häyhä:    Kuvaelinia    Itäsuomalalsten   vanhoista  tavoista, 

II,  Maahanpainaiset.  Kansanvalistusseuran  toimituksia  87.  Hifors  1894. 
49  s.    50  p. 

Andra  häftet  af  denna  märkliga,  förut  af  oss  omnämda  samling 
innefattar  folksederna  i  Viborgs  läns  östra  delar  vid  begrafningar.  Det 
innehåller  icke  så  mycket  nytt,  men  skildrar  dock  en  beaktansvärd 
sida  folklif  med  alla  de  bruk,  vidskepelser,  trollerier  m.  m.,  som  för 
icke  länge  sedan  med  omständlighet  utförts  bland  sydkarelarne.  Till- 
varatagandet af  dessa  för  det  karelska  folklynnet  belysande  seder  och 
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bruk  är  af  sk  mycket  större  vikt,  som  de  hålla  på  att  med  stora  steg 
försvinna.  Hr  Häyhäs  skildringar  synas  vara  rätt  fullständiga;  önsk- 
ligt  vore  att  de  skulle  framställas  pä  ett  trefligare  sätt  än  blott  som 
torr  uppräkning.  0.  ö. 

Alexandra  Hmirnoff:  Handbok  i  fliisk  }MMnologi.  H.fors  1894, 
Söderström  &  C:o.    100  s.  4:o  jämte  20  sid.  illustrationer.    3  mk. 

Intresset  for  trädfruktodlingen  har,  glädjande  nog,  under  de  se- 
nare åren  märkbart  tilltagit.  Äfven  den  mindre  bemedlade  jordägaren 
börjar  anse  det  som  en  brist,  om  han  ännu  ej  lyckats  forvärfva  sig 
ett  par  fruktträd  och  några  bärbuskar.  Endast  bristande  kännedom 
om  lämpliga  och  härdiga  frukt  sorter,  sättet  för  trädens  utplantering 
och  skötsel  m.  m.  af  håller  ännu  månge;i  från  att  anskaffa  sig  några 
träd.  Under  planteringstiden  inkomma  därför  äfven  till  plantskolorna 
vanligtvis  en  mängd  förfrågningar  från  olika  håll  i  ofvan  antydda  af- 
seende;  men  enär  tiden  då  icke  medgifver  att  till  alla  lämna  så  full- 
ständiga upplysningar  och  råd  som  önskligt  vore,  har  behofvet  af  en 
för  finska  förhållanden  skrifven  afhandling  i  ämnet  med  åren  gjort  sig 
alt  mera  kännbart. 

Men  icke  allenast  i  detta  afseende  är  ett  arbete,  som  det  före- 
liggande, väntadt  och  välkommet.  Under  årens  lopp  hafva  många  goda 
och  härdiga  fruktvarieteter  uppstått,  hvilka  förtjäna  att  uppmärksam- 
mas och  räddas  undan  glömskan  och  förintelsen.  Moderträden  luta 
mot  sin  undergång,  men  sorterna  behöfva  räddas  åt  den  finska  frukt- 
odlingen. Dylika  synpunkter  hafva,  synes  det  oss,  ledt  förf.  vid  ut- 
arbetandet af  denna  pomologLska  handbok.  De  antydda  behofven  hafva 
blifvit  behjärtade  och  på  ett  synnerligen  praktiskt  sätt  tillgodosedda. 
Genom  resor  i  olika  delar  af  landet  har  förf.  under  en  läng  rad  af  år 
följt  de  skilda  fruktsorterna  i  spåren,  sett  deras  olika  utbildning  under 
växlande  lokala  forhållanden  och  skötsel  samt  därunder  kunnat  bilda 
sig  ett  moget  omdöme  om  deras  egenskaper  och  värkliga  värde.  Hen- 
nes handbok  är  den  första,  mest  synliga  frukten  af  många  års  träget 
studium.  Vi  hälsa  detta  förstlingsarbete  inom  pomologin  hos  oss  väl- 
kommet, förvissade  som  vi  äro  att  dess  utförande  icke  gärna  kunnat 
komma  i  bättre  händer.  £.  Z. 

Goy  de  Maopassant:  Stark  som  döden,  öfvers.  Sthlm  1894, 
Adolf  Bonnier.    312  s.    8:o.    2  kr.  50. 

„Stark  som  döden^  är  den  gamle  målarens  häftiga  känsla  for 
Annette,  hvars  mor,  grefvinnan  Any  do  Guilleroy,  han  under  en  följd 
af  år  älskat  med  en  besvarad  kärlek.  Han  kan  icke  uthärda  tan- 
ken på  den  unga  flickans  förestående  giftermål,  samtidigt  förhånas 
hans  gammalmodiga  konst  i  Figaro,  en  omnibus  kör  öfver  honom,  och 
han  dör,  i  modems  närhet,  men  med  tanken  på  dottern.  Det  i  grun- 
den brutala  ämnet  är  behandladt  med  en  märklig  hänsynsfullhet,  som 
dock  icke  gör  förloppet  af  en  kärlekshistoria  af  detta  slag  altför  tro- 
värdigt. Den  örahjärtade,  men  något  ytliga  grefvinnans  omsorger 
och   farhågor  för   Olivier  äro  tecknade   med  vann  sympati  och  säkra 
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drag;  halfheten  i  Oliviers  fortfarande  förhållande  till  henne  strider 
mot  styrkan  af  hans  nya  lidelse,  i  hvar^  omätliga  djup  en  välvillig 
läsare,  uppmanas  att  loda.  Bipersonerna  äro  endast  löst  skizzerade, 
medan  däremot  den  parisiska  miliön  bättre  framträder.  g, 

B.  Pérez  Oaldé^:  Marlanela,  öfvei'S.  af  Augusta  Hagberg.  St  him 
1894,  Fr.  Skoglund.    220  s.    8:o.    1  kr.  75. 

Den  spanska  Mignon  är  en  fader-  och  moderlös  flicka,  led- 
sagarinna  åt  den  unge,  blinde  Fablo  Penaguilas  bland  Sorcates'  graf- 
vor  och  näjdema  däromkring.  Han  förklarar  henne  for  det  skönaste  i 
världen,  som  han  måste  älska.  Men  då  en  läkare  öppnar  hans  ögon, 
.finner  han  sig  lätt  i  det  planerade  giftermålet  med  hans  goda  och 
sköna  kusin,  och  Nela,  som  i  känsla  af  sin  fulhet  velat  gifva  sig  döden 
förr  än  låta  Pablo  se  henne,  insjuknar  häftigt  inför  denna  nödvändig- 
het och  dör/  sedan  hon  träffats  af  Fablos  intet  anande  blick.  Berät- 
telsens chorag,  läkaren,  moraliserar  egendomligt  nog  Nela  for  hennes 
hedniskt  exklusiva  syn  for  den  yttre  skönheten,  medan  hon  i  själfva 
värket  är  ett  ofler  for  en  dylik  syn  på  tingen  hos  hennes  omgifning 
och  for  de  vanliga  förhållandenas  omotsvarighet  mot  idealets  fordrin- 
gar. I  all  sin  naivitet  bjuder  berättelsen  på  många  lyckligt  funna  och 
väl  tecknade  bilder,  som  i  sy^nnerhet  kunna  tilltala  ungdom. 

e- 

Uall  Caine:  Ett  lifs  historia,  öfvers.  af  M.  Boheman,  Sthlm 
1894,  Looström  &  komp.    406  s.    fe:o.    3  kr.  50. 

Denna  digra  volym  är  fyld  med  en  mängd  spännande  äfventyr- 
ligheter  och  ganska  åskådliga  skildringar  ur  lifvet  på  Man.  På  per- 
soner lider  förf.  icke  häller  någon  brist,  och  de  hålla  sig  nog  samfaldt 
på  scenen,  men  enhet  i  konstnärlig  mening  ^nnes  ej  i  hans  bok,  lika 
litet  som  psykologisk  värklighet  Det  rörande  hufvudmotivet  bildar 
sonen  till  den  fromme,  tålmodige  biskopen  på  Man,  Dan  Mylrea,  som 
efter  en  mängd  ungdomsupptåg  blir  en  vild  sälle,  dödar  sin  kusin  och 
barndomsvän,  bannlyses  af  fadern  och  återupprättas,  utnämnes  till 
domare  på  ön  samt  —  dör  med  Fader  vår  på  läpparna.  g, 

W.  CoDClieroii- Aauiof :  Kineseriie  og  den  Icristne  Mission.  Kri- 
stiania 1894,  H.  Aschehoug  &  C:o.    79  s.    liten  8:o.    80  öre. 

Förf.  konstaterar  å  ena  sidan  den  stora  politiska  och  sociala  be- 
tydelsen af  propagandan  för  kristendomen  i  Eina,  men  å  andra  sidan 
dess  ringa  framsteg  —  hittils  bekännes  kristendomen  af  något  mer  än 
en  Vj  miljon  eller  Va  7o  a^  Kinas  befolkning.  Af  de  2 100  missionärerna 
äro  11  Vo  skandinavier.  Katolikernas  jämförelsevis  större  framgångar 
tillskrifvas  deras  större  skicklighet  och  duglighet  utom  det  teologiska 
området.  Dock  förebrår  förf.  enskilda  katolska  funktionärer  för  den^s 
yttre  ståt,  som  retar  kineserna.  Han  erkänner  ock  att  okunniga  ny- 
komlingar bland  missionärerna  otillbörligt  blanda  sig  i  ämbetsmännens 
göromål.  Men  mest  anser  han  kristendomens  framgång  hindras  genom 
f(')rkannarenas  radikala  tillvägagående  gentemot  kinesernas  åskådnings- 
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sätt  i  vissa  punkter,  såsom  likställandet  af  män  och  kvinnor,  gyn- 
nandet af  de  sämsta  förbrytare,  som  kunna  undgå  straff  genom  att 
låta  döpa  sig,  och  i  synnerhet  predikandet  mot  kinesernas  faderne- 
dyrkan, i  h vilket  afseende  förf.  meddelar  d:r  Martins  toleranta  före- 
drag i  ämnet.  „Det  er  dumt  at  fortselie  en  Hedning,  at  hans  elskede 
Foreeldre  er  gaaet  til  Helvedes  Luer  for  si  ne  Synders  Skyld.  Hvis 
han  er  en  Mand,  vil  han  svare  at  han  heller  vil  breende  med  sine 
Foreeldre  f remfor  at  felge  dem  der  saarer  hans  helligste  Folelser.^' 
Slutligen  ger  förf.  en  ny  belysning  åt  de  i  hans  tycke  icke  alltid  rätt 
kristliga  skadeersättningarna  for  kinesernas  oförrätter  mot  de  kristna. 

B' 
-\ 
(Göteborgs  högskola,  årsredogörelse  1893^1894,  aH  Johannes  Paul- 
son,  högskolans  rektor.    Göteborg  1694.    35  s.    8: o. 

Af  särskildt  intresse  i  denna  redogörelse  äro  prof.  Paulsons  med- 
delanden angående  den  högskolan  beviljade  examensrätten,  h vilken 
gäller  filosofiekandidat-  och  licentiatexamen,  förberedande  pröfning  för 
rättsexamen  samt  teologisk-filosofisk  examen,  dock  så  att  ordinäre  pro- 
fessioner böra  vid  högskolan  finnas  i  examensämnena.  Examens- 
kommissionernas  ordförande  utses  af  konungen,  och  fordringarna  böra,  äf- 
ven  i  afseende  å  mogenhetsexamen,  öfverensstämma  med  de  vid  statsuni- 
versiteten gällande.  Ordföranden  kan  närmare  bestämma  examensområdet 
och  tillkalla  sakkunniga  åhörare,  hvilka  ock  förekomma  vid  examina 
inom  statsuniversiteten.  Det  fram  hålles  att  dessas  konsistorier  och 
kansler  beredvilligt  tillstyrkt  examensrättens  beviljande  åt  högskolan. 

Gröteborgs  högskola  står  numera  under  öfverinseende  af  kanslern 
för  rikets  universitet.  Styrelsens  ordförande  förordnas  af  konungen, 
fyra  ledamöter  af  Göteborgs  stadsfullmäktige,  en  af  vetenskaps-  och 
vitterhetssamhället,  en  af  museistyrelsen,  en  af  de  högre  skolornas 
kollegier,  den  nionde  är  rektor.  Professor  stadfästas  i  ämbetet  al' 
konungen  efter  kanslers  hörande  och  tillsättes  deis  genom  kallelse  af  sty- 
relsen med  minst  Vs  pluralitet,  på  förslag  af  lärarerådet,  dels  efter  an- 
sökan och  sex,  högst  nio  månaders  respittid.  Föreläsningsprof  är 
stadgadt  i  detta  fall,  likaså  utlåtande  af  sakkunnige  och  lärarerådet. 
Endast  en  sökande  föreslås  af  styrelsen;  stadfästes  han  ej,  upptages 
ärendet  till  ny  behandling  —  alt  beaktansvärda  bestämningar,  äfven 
där  fakultet  och  konsistorium   stå  i  stället  tor  lärareråd  och  styrelse. 
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lämnas  grundlig  undervisning  per  korrespondens. 
Öfversättningar  af  alla  slag  utföras  noggrant  och 
billigt.  Prenumeration  och  annonser  för  alla  en- 
gelska tidningar  emottagas.  Böcker  anskaffas  till 
förlagspriset.  Uppdrag  och  angelägenheter  uträttas; 
alt  mot  billigaste  arfvode. 

Mr  Albert  Oisen 

SI  a?lie  "Villagre 

Oliarlton 

London  S-  E. 


Försälcringsalctiebolaget  Kale  va  beviljar  lifrftnte., 
pensions-,  ntstyrspl-  och  llfförsäkringar  af  alla  slag  på  de'  fördel- 
aktigaste vilkor  mot  billiga  premier.  Bolagsordningen  berättigar  de 
försäkrade  till  andel  1  Tlnsten  äfvensom  att  vid  bolag8»t&iiima  utöfva 
r58t-  och  val-rfttt.  Fondernas  sammanlagda  belopp  öfverstiger  8  V» 
miljoner  mark  och  den  årliga  premieinkomsten  1  miljon  mark. 
Styrelsens  säte  inom  landet  möjliggör  utbetalningar  utan  tidsutdräkt. 
Helsingfors  i  Januari  1891. 

Qfno  Xuvtcn 
värks  t.  direktör. 

Franska  liifförsäkringsbolagcf 


L' 


har  numei'a  infört  den  viktiga  fördel  för  de  så  all- 
mänt eftersökta 

iSarnförsäRringarnaf 

att  mot  en  obetydlig  extra  premie  premiebetalnin- 
gen  kan  säkerställas  tills  barnen  uppnått  21  års 
ålder,  i  händelse  fadren  skulle  aflida  under  bar- 
nens minderårighet. 

SS*  L'TTrbaine'8  försäkringar  äro  ojämförligt  de  bästa,  som 
i  värt  land  knnnna  erbjudas. 

pircWör  /ör  Gcneralagcnlurcn  i  pinland: 

Oarl  TT-  I^norrianer. 

Helsingfors.     Michaelsgataii  X:o  1. 
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Dan.  (Joh.  Wadéna        | 

€ektriska  Mär  I 

försäljer  allt  slags 

elektriskt  material 

för  sdoäl 


v*\ 


Telef onj  som  fi 


! 


Elektriskt  ljus  och 
Elektrisk  kraftöfverföring. 

Bland  annat  finnes  telefoner ^  ätdltråd, 

batterter,  isotatarer  och  isolerad  koppartråd, 

städse  i  rikt  urval  i  lagret 

äDffnamomas£iner,     [l 

isoterad  ledningstråd,  båg-  och  glödlampor^ 
kronor,  armar,  afbrytare,  lamphdllare 

af  flere  sysfem  o.  s.  v,  i  lager. 


-^o-  l^ostnadsförslag  uppgöres  gratis. 

\x 

K^  Jlllt  material  pröfoas  med  sakkännedom 
såväl  i  mekaniskt  som  elektriskt  afseende,  och  rji 
sälja  vi  i  regeln  goda  varor  billigare  än  någon  Vk 
annan. 
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Olycksfalls-försåkrings-aktiebolaget 

PATRIA 

Oaionsgatai  30  —  HELSIN6F0RS  —  UnionsgataH  30 


meddelar  försäkring  för  olycksfall,  som  träffat 
den  försäkrade  under  ypkesutöfnlng,  under 
resa  eller  vid  andra  tillfällen. 

Zåga  premier.    Ziberala  föisäkringsvilkor. 

D 


5rai\d/örsäkrings-aktiebolaget 


FENNIÄ 


ÖDionsgatan  30  -  HELSINGFORS  —  ODMsgatan  3B 

meddelar  brandförsäkringar. 
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Johan  Vilhelm  Snellmans  vittra  skrifter. 

Af  Snellmans  Samlade  arbeten  äro  nu  sex  massiva  vo- 
lymer, om  6 — 700  sidor  hvarje,  utkomna.  De  två  första 
volymerna  bilda  tillsammans  ett  band,  omfattande  Snell- 
mans filosofiska  skrifter,  hans  tre  specimina,  hans  Försök 
till  framställning  af  Logikeri  af  1837,  hans  filosofiska 
elementarkurs,  bestående  af  en  Lärobok  i  Psykologin, 
trykt  samma  år  i  Stockholm,  en  Lärobok  i  Logiken  och 
en  Lärobok  i  Rättsläran,  de  två  senare,  jämte  afhandlin- 
gen  Om  det  akademiska  studium,  trykta  1840  i  Stock- 
holm, vidare  hans  Versuch  einer  spekulativen  Entwicke- 
lung  der  Idee  der  Persönlichkeit,  trykt  i  Tiibingen  1841, 
och  hans  Läran  om  Staten,  trykt  1842,  alla  dessa  här 
samlade  i  ett  jätteband  om  1046  oktavsidor.  Hvarför  man 
icke  delat  dem  i  två  band  är  svårt  att  inse,  och  detsamma 
gäller  Snellmans  vittra  skrifter,  utgifna  äfvenledes  i  två  vo- 
lymer, som  bilda  ett  band,  det  II:dra  i  ordningen,  med  ett 
lästetal  af  978  sidor.  Ingen  armstyrka  hinner  till  att  under 
läsningen  hålla  sådana  block  i  handen. 

De  två  återstående  af  de  utkomna  volymerna  utgöra 
enhvar  ett  band,  III  och  IV,  mycket  hanterligare,  följakt- 
ligen mycket  olika  de  formämda.  Med  dem  begynna 
Snellmans  ptiblicistiska  skrifter,  frukten  kS  det  senare  skedet 
i  hans  forfattarlefnad,  förnämligast  efter  återkomsten  till 
hemlandet.  Sistnämda  band  äro  samlade  ur  Spanska  Flu- 
gan 1839—1841,  Freja  1839—1842,  Maamiehen  Ystävä  1844, 
Saima  1844—1846,  Kallavesi  1846  och  Litteraturbladet  för 
1847 — 1849  och  1855.  Detta  material  är  sålunda  ordnadt, 
att  artiklarna  från  de  första  tre  tidskrifterna  äro  meddelade 
j  tidsföljd,  från  och  med  Saima  däremot  fördelade  i  två 
grupper.     Under   titeln    „afliandlingar  och  uppsatser"  skola 

Finsk  Tidskrift  1694,  IL  11 
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sammanföras  i  banden  III — VI  artiklar  af  praktisk  syft- 
ning, medan  banden  VII — ^IX  skola  upptaga  „bedömanden, 
recensioner  och  anmälningar  af  inhemsk  och  utländsk 
litteratur" ;  X:de  och  XI:te  banden  äro  anslagna  åt  posthuma 
skrifter,  tal,  bref  m.  m.,  och  Xllite  bandet  åt  en  lefnadsteck- 
ning,  utförd  af  Th.  Eein. 

Redaktionen  motser  anmärkningar  vid  denna  gruppe- 
ring, och  i  själfva  värket  skall  det  icke  blifva  lätt  att 
skilja  mellan  Snellmans  rent  kritiska  eUer  teoretiska  artik- 
lar och  det  han  skref  af  praktiskt  patriotiskt  intresse.  För 
Snellman  voro  poesin  och  historieskrifningen  de  högsta  lite- 
rära yttringarna  af  en  nations  andliga  lif,  och  desto  vansk- 
ligare måste  det  vara  att  göra  skilnad  mellan  det  han  skref 
för  att  väcka  nationen  och  det  han  skref  för  att  kritisera 
och  anmäla.  Så  t.  ex.  skulle  man  kanske  icke  vänta  sig  att 
här,  i  dea  förra  gruppen,  finna  en  artikel  från  Litteraturbla- 
det 1855  om  „Geijer,  Macaulay,  och  Thiers",  men  redaktionen 
har  tvifvelsutan  förfarit  riktigt,  då  uppsatsen  har  mindre 
värde  som  historisk  eller  vitter  kritik,  än  som  belysning  af 
historiens  förhållande  till  nationalandan. 

I  någon  mån  ökas  svårigheten  för  läsarn  att  orientera 
sig  i  värket  genom  det  osäkra  bruk  redaktionen  gör  af  or- 
den af  handling  och  uppsats.  Då  de  i  generaltiteln  blifvit 
koordinerade,  väntar  man  sig  någon  viss  distinktion  emel- 
lan dem,  ungefär  sådan  som  i  uttrycken  „akademisk  afhand- 
ling"  och  „  tidnings' ippsats",  eller  så  att  med  af  handling 
skulle  förstås  en  mera  genomförd,  längre  och  lärdare,  med 
uppsats  en  blott  utkastad,  kortare  och  populärare  skrift. 
Men  sedan  finner  man  ingen  åtskilnad  vidhållen  i  special- 
titlarna och  innehållsförteckningarna,  och  man  frågar  sig 
hvad  mening  redaktionen  kan  hafva  haft  med  den  genom- 
gående titeln  „afhandlingar  och  uppsatser". 

Materialets  ordnande  i  tidsföljd,  som  säkerligen  varit 
det  enklaste  och  mest  praktiska  sättet,  kunde  å  andra  sidan 
tyckas  föga  tilltalande.  Att  aftrycka  årgång  för  årgång  och 
nummer  för  nummer  det  allehanda,  som  redaktören  nedskrif- 
ver  i  en  tidning  eller  äfven  i  en  tidskrift,  ersätter  icke  origi- 
naltrycket, men  belastar  öfvermåttan  republikationen.  Om 
någon,  var  Snellman  en  kämpande  publicist,  som,  för  att 
väcka   sina   idéer   till    lifs    hos  allmänheten,  måste  ihärdigt 
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upprepa  dem,  ofta  under  polemik  med  olika  tänkande,' hvil- 
keb  kräfver  af  utgifvarn  kommentarier,  om  meningen  skall 
blifva  något  så  när  begriplig.  Äfven  om  man  håller  sig 
strängt  blott  till  de  stycken  som  äro  original,  vill  vördna- 
den för  den  store  publicisten  att  man  alltid  från  någon  sida 
finner  intresse  i  artiklar  hvilka  dock  innehålla  mest  blott 
redan  förut  framstälda  tankar.  Noga  taget  kunde  långods, 
af  bry  ek  eller  öfversättningar,  dem  han  gjort  i  syfte  att  drifva 
sina  satser,  vara  af  större  intresse  för  att  lära  känna  hans 
åsikter,  hvarför  ock  utgifvaren  samvetsgrant  antecknat  dem 
i  sina  kommentarier. 

Mången  skall  nu  tycka  att  den  bildade  allmänheten, 
bättre  än  genom  dessa  sju  digra  band  republikation  af  det 
mesta  Snellman  skref  som  publicist,  varit  betjänt  med  ett 
urval  af  fondartiklar,  på  sätt  som  i  liknande  fall  är  vanligt 
annanstädes,  och  det  så  mycket  hällre,  som  ju  Saima  och 
Litteraturbladet  finnas  spridda  i  flere  hundrade  exemplar 
öfver  landet,  tillgängliga  för  den  vetgirige  och  alltid  oum- 
bärliga för  forskaren.  Men  det  är  tydligen  på  en  högre 
ståndpunkt,  än  detta  den  bildade  allmänhetens  intresse,  som 
planen  blifvit  stäld  af  de  män,  statsrådet  Th.  Rein,  profes- 
sor E.  Aspelin  och  magister  E.  Nervänder,  hvilka  hafva  för- 
tjänsten af  företaget.  Sammelvärket  är  tänkt  som  ett  lite- 
rärt nationalmonument  öfver  en  skriftställare,  h vilken  öfvat 
det  mest  afgörande  inflytande  på  sin  nation,  och  såsom  så- 
dant har  ock  dess  utförande  till  god  del  bekostats  af  all- 
männa medel.  Därför  säljas  icke  häller  enskilda  band,  utan 
den,  som  tilläfventyrs  önskade  sig  Snellmans  filosofiska  skrif- 
ter (b.  I)  eller  hans  vittra  skrifter  (b.  II)  eller  hans  hittils 
*  otrykta  skrifter  (bb.  X  och  XI)  eller  ock  minnestecknin- 
gen (b.  XII),  måste  taga  alla  de  publicistiska  banden  med, 
fastän  han  på  sin  hylla  har  Saimas  och  Litteraturbladets 
värdefullare  edition. 

Tryck  och  papper  äro  ganska  goda  och  korrekturläs- 
ningen for  våra  anspråkslösa  vilkor  skäligen  vårdad,  om  ock 
det  ena  och  det  andra  icke  precis  fyller  något  monumentalt 
mått.  Mer  än  ett  tryckfel  på  sidan  eiinra  vi  oss  icke  hafva 
annoterat.  Snellman  hade  en  sund  ortografi,  som  han  icke 
häller  mycket  förändrade,  hvarför  utgifvarn  kunnat  utan 
vidare  låta  aftrycka  texterna.    En  och  annan  föråldrad  eller 
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felaktig  form  har  han  trott  sig  böra  rätta,  exempelvis  „kåror" 
för  „kårar",  däremot  icke  „Haparanda",  för  hvilket  skrifsätt 
han  dock  i  en  anmärkning  ansett  nödigt  att  ursäkta  Snell- 
man,  liksom  om  icke  detta  vore  ortens  rätta  geografiska 
namn.  Eljes  äro  anmärkningarna,  som  fått  plats  i  slutet  af 
hvarje  band,  upplysande  och  välkomna,  än  mer  de  biblio- 
grafiska annotationerna  framför  styckena.  I  Läran  om 
Staten  hade  väl  dock  bort  markeras  hvilka  ändringar  och 
tillägg  äro  införda  ur  ett  af  Snellman  revideradt  exemplar. 
Isynnerhet  äro  annotationerna  till  de  publicistiska  skrifterna 
och  den  polemik  de  vanligen  framkallade  af  stor  förtjänst 
och  visa  hvilken  vidsträkt  och  samvetsgrsuin  forskning  eg- 
nats  utgifvandet.  Att  den  typografiska  planen  icke  från 
början  var  faststäld  och  att  utgifvam  i  ena  fallet  sätter  i 
en  anmärkning  hvad  han  i  andra  fallet  sätter  i  not  under 
texten  —  det  senare  oriktigt,  ty  noterna  under  texten  böra 
vara  författarns,  icke  utgifvarns  —  äro  småsaker,  vid  hvilka 
man  ej  bör  uppehålla  sig  i  fråga  om  en  publikation  som 
inbjuder  till  de  mest  fängslande  betraktelser  i  det  förflutna, 
i  alla  fall  väcker  en  känsla  af  lifiig  tacksamhet  mot  dem  som 
riktat  landets  svenska  literatur  med  ett  så  monumentalt  värk. 
Måhända  blir  det  en  annan  gång  tillfälle  att  närmare 
betrakta  Snellmans  publicistiska  skrifter.  Denna  gång  län- 
kas uppmärksamheten   på  hans  vittra  arbeten. 


Snellman  mognade  långsamt  för  sin  egentliga»  sin  pub- 
licistiska lifsgärning.  I  Åbo  hade  han  studerat  till  präst,  och 
från  de  teologiska  öfvergick  han  till  de  filosofiska  studier, 
som  sysselsatte  honom  första  årtiondet  i  Helsingfors.  Han 
hade  1835  blifvit  docent  i  filosofin  på  en  afhandling,  däri 
han  försvarade  det  absoluta  i  Hegelska  filosofin,  och  1837 
hade  han  utgifvit  första  häftet  af  sin  logik  samtidigt  som  han 
började  i  Stockholm  trycka  en  filosofisk  elementarkurs  med 
ett  häfte  psykologi.  Någon  lust  att  skrifva  för  den  stora  all- 
mänheten varsnar  man  ännu  icke:  medan  de  andra  vännerna 
i  Lördagskvällamas  krets,  där  Snellman  var  en  nog  så  ifrig 
debattör,  nu  och  då  lämnade  Euneberg  ett  bidrag  till  Mor- 
gonbladet, fins  där  ingenting  af  hans  hand.    Hans  enda  jour- 
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nålar tikel,  en  kritik  af  Atterboms  „Pliilosophiska studier",  1876 
införd  i  Svenska  Litteratur-  Föreningens  tidning,  har  befun- 
nits för  svårsmält  att  intagas  bland  de  samlade  arbetena. 

Hvad  var  det  då  som  vakte  publicisten  hos  honom, 
som  lockade  honom  ned  från  spekulationens  klippborg  på 
den  oflfentliga  diskussionens  allmänning?  Den  med  så  stort 
intresse  motsedda  minnesteckningen  skall  helt  säkert  göra 
reda  för  denna  och  andra  revolutioner  i  hans  lif.  Under  ti- 
den kan  väl  en  gissning  vara  tillåten.  Det  var  ur  förtrytelsen 
öfver  vederbörandes  beteende,  då  man  icke  tillät  honom  att 
hålla  en  föreläsningskurs  „om  den  akademiska  friheten",  men 
särdeles  i  fråga  om  den  österbottniska  afdelningens  klyf- 
ning,  som  Spanska  Flugan  framkläktes.  Under  två  år  af 
Nervänders  utrikesresa  hade  Snellman  varit  denna  afdel- 
nings  kurator,  och  då  consistorium  1838  beslöt  att  dela  den 
stora  och  bångstyriga  nationen,  men  hvardera  hälften,  för- 
bittrad öfver  styckandet,  vägrade  att  välja  kurator,  tog 
consistorium  valet  i  egen  hand  och  utsåg  Snellman  till  ku- 
rator för  nord-  österbottningama.  Denne,  som  hade  några 
af  det  österbottniska  lynnets  egenheter  utvecklade  till 
öfvermått,  vägrade  i  sin  tur  att  emottaga  förtroendeuppdra- 
get, blef  suspenderad  på  ett  halfb  år  (från  docenturen !)  och 
beröfvad  sitt  literära  understöd.  Han  besvärade  sig  till 
hofrätten,  men  detta  hade  blott  till  påföljd  att  straffet 
skärptes  ^), 

Medan  processen  pågick,  fattade  Snellman  tanken  att 
utge  en  literär  tidskrift  af  eget  slag.  Sedan  titeln  Spanska 
Flugan  ger  tillkänna  hvilken  värkan  han  afsåg  med  sin  kri- 
tik. I  en  satirisk,  Jean-  Pauliserande  anmälan  säger  han 
sig  komma  att  behandla  „antiqviteter",  d.  ä.  nya  arbeten 
som  ha  värde  endast  för  samlare,  ^litterära  nyheter",  d.  ä. 
gamla  arbeten  som  alltid  äro  nya,  „kuriosa",  d.  ä.  äldre 
och  nyare  arbeten  om  hvilka  intet  förut  blifvit  sagdt  och 
vi  ingenting  hafva  att  säga,  „makulatur",  d.  ä.  tidningspapp- 
ret för  det  löpande  året.  Eget  nog  kallar  han  första  häftet 
„sectio  antepenultima",  som  om  häftenas  antal  från  början 
varit  bestämdt.     Han  hade  redan  nedskrifvit  par  längre  re- 


')  Så  ELmgren  i  sin  minnesteckning.    Th.  Rein  i  sitt  nunnestal 
nämner  icke  suspension,  utan  böter. 
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censioner  öfver  Sundvalls  och  F.  L.  Schaumans  akademiska 
specimina,  en  satirisk  betraktelse  öfver  skaldekonsten  i  Fin- 
land 1838  och  en  tidaingsrevy  för  samma  år,  men  innan 
häftet  utkom,  hade  ett  annat  beslut,  också  det  en  följd  af 
den  behandling  han  rönt,  mognat  hos  honom. 

Man  kan  tänka  sig  att  en  man  med  sådan  själfkänsla 
och  så  orubblig  tillförsikt  &11  sina  öfvertygelsers  riktighet 
skulle  känna  sig  djupt  kränkt  af  denna  consistorii  minst 
sagdt  onödiga  kraftyttring.  Elmgren  intygar  att  ett  stort 
missmod  gripit  honom.  Om  beslutet  att  resa  till  Sverge 
därjämte  var  förenadt  med  föresatsen  att  öfverge  fädernes- 
landet, där  han  misströstade  om  att  finna  en  värkningskrets 
efter  sitt  sinnelag,  känna  vi  icke.  Stockholm  var  hans 
födelsestad,  där  han  tillbragt  sin  barndom  till  sju  års  ålder 
och  som  han  besökt  1837,  troligen  för  tryckningen  af  sin 
filosofiska  elementarkurs.  Måhända  ville  han  nu  blott  för- 
söka huruvidt  det  gick  att  lefva  där,  i  friare  förhållanden,  med 
sin  tankekraft  och  sin  penna.  Men  visst  tycker  man  sig  i 
Spanska  Flugan,  hvars  första  häfte  han  utgaf  i  Helsingfors, 
hösten  1839,  i  detsamma  han  lämnade  landet,  förmärka  som 
en  lukt  af  brända  skepp. 

Utom  de  nämda  artiklarna  innehåller  första  häftet 
notiser  om  Straus'  „Leben  Jesu",  om  Eiickert  och  Stockfleth 
samt  „paradoxer",  rörande  elementarundervisningen,  där 
han  anför  Hans  Järtas  försvar  för  den  gamla  latinläsningen, 
om  finska  psalmbokens  förnyelse  genom  runoniekkor,  om  la- 
tinska grammatikens  förnuftiga  anordning,  så  att  först  inter- 
jektioner,  därefter  pronomina  och  verba  och  till  sist  nominer 
behandlades.  I  häftet  ingår  endast  ett  bidrag  af  annan  man, 
en  redogörelse  för  Kalevalas  innehåll,  af  Piponius.  Ungefär 
liknande  är  innehållet  i  det  andra  häftet,  för  1840,  och  det 
tredje,  för  1841,  dem  han  skref  i  Sverge  och  lät  trycka 
i  Helsingfors.  Eecensionema  gälla  där  Blomqvists  pro- 
fessorsspecimen  om  lärdomshistoriens  uppgift  och  metod 
och  Cygnaöi  docentspecimen  om  Hannibal.  Därtill  egnar  han 
längre  uppsatser  åt  Geijers  tankar  om  det  akademiska  stu- 
diet, åt  de  klassiska  studiemas  vikt  och  värde  samt  åt 
pietismen  och  konventikelplakatet. 

Brännbara  ämnen  saknades  således  icke,  och  en  sådan 
literär  kritik  hade  väl  aldrig  hörts  förr  i  landet.  Isynner- 
het är  första   häftet  skrifvet  med  ett  skedvatten  som  måste 
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icke  blott  smärtsamt  beröra  dem  det  gälde,  utan  ock  vända 
den  allmänna  meningen  emot  kritikern.  Han  behandlade  de 
akademiska  aftandlingama  med  en  öfverlägsen  tankeskärpa, 
som  icke  sällan  tar  form  af  hån,  och  mot  tidningsprässen  an- 
vänder han  mest  gäckeri  och  gyckel.  Språket  i  Spanska 
Flugan  är  ojämt,  än  förty ngdt  af  Jean-Paulsk  lustighet,  än 
abrupt  och  knapt;  först  i  de  senare  häftena  får  det  stun- 
dom den  klara,  bestämda  och  snabba  gång,  som  under  tiden 
blifvit  utmärkande  för  Snellmans  skrifsätt. 

Men  alt  detta,  framför  alt  denna  påflugenhet,  som  sä- 
kerligen då  skulle  hafva  gjort  Snellman  omöjlig,  hindrar 
icke  att  man  nu  finner  syftningen  i  det  hela  lika  prisvärd, 
som  kritiken  öfverhufvud  befogad.  Han  ville  göra  ett  slut 
på  det  menlöshetens,  enfaldighetens  och  smaklöshetens  till- 
stånd, hvari  tidningsprässen  då  befann  sig;  med  hårda  snär- 
tar söker  han  att  drifva  den  till  större  intresse  för  landets 
angelägeiiheter,  till  öfvertygelser  i  dagens  frågor  och  till 
kamp  för  öfvertygelser,  korteligen  till  en  publicistik  sådan 
hans  egen  sedan  blef  i  Saima,  till  hvilken  Spanska  Flugan 
förhåller  sig  som  ett  första  försök.  I  den  akademiska  lite- 
raturen åter  förföljer  han  lärdomskramet,  den  onödiga  ap- 
paraten, de  långa  ingresserna  ab  ovo,  utväxterna,  öfver- 
hufvud den  lärdom  som  bär  frukt  hvarken  för  vetenskapen 
eller  lifvet. 

Ty  med  förvåning  måste  enhvar  märka  att  Snellman, 
som  var  så  eminent  begåfvad  för  den  mest  abstrakta  speku- 
lation och  nyss  tyktes  lefva  endast  i  dess  tunna  luft,  nu 
står  fram  och  med  all  makt  yrkar  på  vetandets  användbar- 
het i  och  för  lifvet.  I  alla  händelser  måste  enhvar  känna 
att  det  är  en  stor  och  lefvande  kraft,  som  i  och  med  honom 
beträder  publicisfcikens  vädjoban. 

n 

Och  denna  öfverraskning  är  icke  den  enda  i  Snellmans 
utveckling.  I  Stockholm  blir  han  belletrist  och  diktare. 
Stark  i  den  spekulativa  ded aktionen,  tyckes  han  här  röja 
en  motsatt  förmåga.  Blygsamt  bedömer  han  saken  själf. 
„Ett  par  vittra  försök  från  denna  tid  vittna  nogsamt  att 
tillfället  och  det  lifvande  umgänget,  icke  någon  inneboende 
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kallelse,  föranledde  mig  att  med  deras  titlar  öka  den  sven- 
ska romankatalogen",  yttrar  han  tio  år  senare  i  sina  Sven- 
ska silhuetter. 

I  Stockholm  kom  han  in  i  en  krets  af  yngre  och  med- 
delålders  literatörer,  hvilka  samlat  sig  där  på  den  liberala 
patriotismens  grund.  Blanche,  Oarlén  och  fru  Emelie  Fly- 
gare, en  ung  enka,  som  nyss  flyttat  upp  från  Bohuslän 
till  Stockholm  och  börjat  väcka  uppmärksamhet  genom  sina 
romaner,  Sturzenbecker,  G.  H.  Mellin  och  Kjellman-Görans- 
son, tyckas  hafva  stått  honom  närmast*  inom  det  Aganip- 
piska  Brunnssällskapet,  som  bildades  mot  slutet  af  år  1839. 
Nikander,  som  Snellman  alltid  erinrade  sig  med  så  vänskaps- 
full  beundran,  bortryktes  samma  höst,  och  med  Almqvist 
kom  han  mera  på  spänd  än  vänskaplig  fot. 

I  nämda  sällskap  möttes  romantikerna  från  tjugutalet 
med  den  gryende  realismen  från  fyratiotalet.  Dahlgren,  den 
glada  prästen,  som  i  tiden  tagit  del  i  ^Markalls  sömnlösa 
nätter"  och  som  så  modigt  dolde  kräftan,  hvilken  tärde  på  hans 
inälfvor,  förde  här  sin  lätta  thyrsus-spira  under  benämnin- 
gen af  brunnsintendent.  Vid  sidan  af  författarinnan  från 
bohuslänska  skärgården  och  den  omtykta  porträttmålarin- 
nan Maria  Röhl,  som  upptog  äfven  Snellman  i  sitt  galleri, 
sågs  här  den  äldre  skaldinnan  Euphrosyne,  „en  öfverdådigt 
glad  gumma,  om  sina  femtio  år.  Hos  henae  och  med  henne 
har  jag  flere  gånger  haft  trefligt",  berättar  Snellman  i  ett  bref 
till  de  hemmavarande  vännerna.  En  gång  var  ock  Tegnér, 
som  satt  i  riksdagen  1840,  tillstädes.  Oarlén  (småpoet)  och  jag, 
heter  det  i  samma  bref,  rapsade  tillhopa  ett  enakts  skåde- 
spel, hvari  hela  sällskapet,  äfven  Tegnér,  fick  spela  med, 
denne  icke  just  till  sin  fördel,  men  utan  att  däröfver  stöta 
sig.  Af  detta  alster  utaf  Snellmäns  lifvade  håg  finnes  ty- 
värr intet  spår  bland  de  vittra  skrifterna.  Oftare  föredro- 
gos lyriska  stycken;  Blanche  var  en  utmärkt  deklamator. 
För  resten  sjöng  man,  man  skämtade  och  var  galant.  När 
man  i  senare  år  stundom  varsnade  hos  Snellman  ett  förbind- 
ligt väsen,  en  belefvenhet,  en  världsvan  konversation  midt 
bland  hans  egen  naturs  häftiga  och  oslipade  yttringar,  har 
man  här  upphofvet  till  denna  oväntade  blandning. 

Samma  höst  han  kom  till  Stockholm  blef  Snell- 
man medarbetare  åt  Blanche,  som  då  af  Mellin  och  Kull- 
berg öfvertog  Freja.  Bland  hans  första  bidrag  var  en  recen- 
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sion  af  Almqvists  „Det  går  aai",  hvilken  skrift  var  motbju- 
dande for  Snellmans  hela  filosofiska  världsåskådning.  Den 
gäller,  som  bekant,  den  gamla  striden  mellan  hjärtats  rätt 
och  en  stadgad  samhällsordning.  Under  polemiken,  som 
följde  med  Almqvist,  hvilken  skref  både  i  Freja  och  Af- 
tonbladet, gjorde  Snellman  kort  process  med  hjärtats  s.  k. 
rätt:  gentemot  samhällsordningen  har  känslan  ingen  rätt, 
rätt  och  orätt  finnas  endast  inom  samhällsordningen,  i  och 
genom  hvilken  ensam  god  sed  och  sedlighet  äga  rum.  Äf- 
ven  som  betingelse  för  ett  rätt  äktenskap  kan  kärleken 
vara  bra,  men  är  icke  oumbärlig;  den  kommer  nog  efteråt 
med  barnen. 

Men  medan  polemiken  fortgick,  kände  Snellman  sig 
hågad  att  försöka  på  med  en  ny  konst.  Argumentema  ge- 
staltade sig  för  honom  äfven  till  en  berättelse,  som  skulle 
vara  en  fortsättning  på  Almqvists,  hvars  konsekvenser  han 
sålunda  ville  utdraga.  Han  publicerade  sin  dikt  den  20 
februari  1840  under  den  af  Almqvist  begagnade  titeln.  Det 
går  an,  en  ta/la  ur  Ii f vet,  i  samma  typogra£ska  utstyrsel  och 
med  tillägg  af  ordet  fortsättning.  Men  om  han  hade  illfun- 
digheten  att  söka  få  den  att  gå  och  gälla  för  en  af  Alm- 
qvist själf  skrifven  fortsättning,  lyckades  han  visserligen 
icke  riktigt.  Endast  i  början  erinrar  språket  om  Almqvists, 
särdeles  i  skämtsctmma  vändningar,  men  längre  fram  kan  in- 
gen taga  miste.  Snellmans  styl  är  enklare  och  naturligare, 
och  jämför  man  den  här  med  skrifsättet  i  Spanska  Flugans 
första  häfte,  finner  man  hvilken  förvånansvärd  ledighet  och 
säkerhet  han  med  ens  hade  vunnit;  den  korta,  tvära  satsfog- 
ningen  var  dock  alltid  Snellmans. 

Enligt  tesen  om  den  fria  kärleken  hade  Almqvist  låtit 
Sara  Widebeck  ställa  till  åt  sig  och  underofficeren  Albert  i 
Linköping  en  samlefnad,  hvilken  skulle  bli  desto  lyckligare, 
som  den  var  tvångfri.  Ur  de  gifna  karaktärerna  och  för- 
hållandena låter  nu  Snellman  på  ett  mästerligt  sätt  följderna 
utveckla  sig.  Hvad  som  mest  förvånar  hos  en  sådan  skarp 
tänkare  är  berättelsens  fria  lopp  och  personemas  fria  rörelser. 

Albert  har  under  de  tio  eller  tolf  år  som  förflutit  läst 
sig  till  officer,  han  är  alltid  en  honett  karl,  och  det  är  icke 
Saras  bleknade  kinder  som  förmå  honom  att  öfverge  henne. 
Men  hon  har  förblifvit  obildad  och  prosaisk  som  föiT,  och 
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då  hon  vidhåller  att  barnen  äro  hennes  och  Albert  ingen 
andel  får  ha  i  deras  uppfostran  eller  deras  kärlek,  har  ingen 
endräkt  och  trefhad  uppkommit  i  hemmet.  Oförmärkt  be- 
fästes den  öfvertygelse;!  att,  om  deras  samlefnad  varit  ord- 
nad efter  sedens  bud,  hade  den  blifvit  fastare,  innerligare 
och  lyckligare.  Nu  går  det  dem  illa;  Albert  beger  sig  till 
Stockholm,  och  när  sedan  Saras  lungsot  tilltar,  så  att  hon 
ej  orkar  förtjäna,  får  hon  det  mycket  svårt.  Barnen  måste 
bort  till  hennes  fattiga  släktingar.  Älsta  gossen  kommer 
till  moster  Ulla,  en  kvastgumma  i  Stockholm,  och  det  hän- 
der sig  sent  en  oktoberafton  att  Albert  igenkänner  honom 
i  snöslagget. 

För  Albert  har  det  icke  gått  bättre  än  for  Sara.  Han 
har  fruntimmerstycke,  som  det  heter,  och  redan  på  uppre- 
san till  Stockholm,  då  han  känner  sig  utan  vidare  förplik- 
telser till  Sara,  har  han  fäst  sig  vid  en  ung  flicka,  denna 
gång  ett  bildadt  och  känslofullt  fruntimmer,  på  sätt  och  vis 
af  familj.  Celestine  är  af  oäkta  börd,  men  har  fått  god 
uppfostran  och  har  plats  som  sällskapsdam  hos  en  bra  fa- 
milj i  Stockholm.  Albert,  som  är  naturlig  son  till  en  ge- 
neral, .  hvilken  nog  har  faderskänsla  för  honom  och  ämnat 
insätta  honom  till  sin  arfvinge,  men  dör  utan  testamente, 
är  följaktligen  hänvisad  till  sin  lilla  löjtnantslön  och  det  han 
som  dilettant  kan  förtjäna  med  porträttmålning.  Han  kan 
icke  tänka  på  äktenskap,  men  Celestine  begär  det  icke  häller, 
hon  är  icke  blott  känslofull,  utan  ock  full  af  nya  idéer  ur 
Tömrosens  bok.  Det  går  an,  Oolombine  och  dylik  li- 
teratur, och  så  hängifver  hon  sig  innan  kort  åt  Albert,  utan 
att  begära  någon  annan  garanti  än  hans  eviga  kärlek. 

Båda  barn  af  den  fria  kärleken,  utan  familjeförhållan- 
dens hjälp  och  ledning,  äro  de  egna  de  att  visa  hvart  så- 
dana läror  föra.  Celestine  tänker  sig  deras  samlif  som  en 
ändlös  smekmånad,  men  människolifvet  är  tyvärr  icke  så- 
dant: berusningen  har  sin  öfvergång,  och  därtill  komma 
ekonomiska  svårigheter,  som  bäi'as  illa,  då  de  ej  bäras  ge- 
mensamt, och  så  är  förbindelsens  upplösning  snart  i  gång. 
Dessutom  har  hvardera  haft  sina  föregåenden.  Celestine  en 
förlofning,  som  väcker  Alberts  misstro,  han  åter  sitt  för- 
hållande till  Sara,  hvilket  nu  stiger  upp  och  gör  att  ej  ens 
det    barn    Celestine    föder    honom    skänker   någon    glädje. 
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Man  måste  läsa  dessa  raskt  tecknade  scener,  i  hvilka  Al- 
berts varma  och  hederliga  karaktär  utvecklas,  och  man  skall 
finna  helt  naturligt  att  han  icke  drar  sig  ur  sitt  förtviflade 
läge  genom  att  se  sig  om  på  annat  håll,  utan  hällre  genom 
ett    språng    i   Norrström    den    ofvannämda    oktobernatten. 

Mera  demonstrativ  än  konstnärligt  motiverad  förefaller 
däremot  berättelsen  om  Celestines  slutliga  öden,  huru  hon 
sjunker  alt  lägre,  mottar  besök  af  en  äldre  herre,  som  vi- 
sar sig  vara  hennes  far,  och  slutligen  omhändertas  af  sed- 
lighetspolisen. Sistnämda  tilldragelse  åskådas  af  en  herre 
i  präktig  päls  och  fin  hatt,  „en  rektor  eller  lektor",  som 
icke  kan  vara  någon  annan  än  Almqvist,  så  att  Snellman 
tydligen  själf  afstått  från  tanken  på  en  mystifikation. 

Palmblad  hade  likaledes  i  berättande  form  gendrifvit 
Almqvists  lära.  Afven  Blanche  försökte  sig  på  en  fortsätt- 
ning af  Det  går  an,  för  att  vederlägga  Almqvists  åsikter, 
men  röjer  icke  en  så  finkänslig  uppfattning  af  frågan,  ej 
häller  forstår  han  så  som  Snellman  att  låta  de'  sorgliga^följ- 
derna  härflyta  mera  från  hjärtats  egna  svagheter  än  från 
samhällsordningens  stadganden.  Wilhelmina  Ståhlberg  fort- 
satte slutledningen  i  och  med  Eva  Widebecks  sorgliga  historia. 
Missminna  vi  oss  icke,  fick  Almqvist  medhåll  för  sin  lära  i 
en  berättelse  af  Sakari  Sakarinpojka. 

III 

Det  Aganippiska  brunnssällskapet  firade  i  maj  1840  sin 
högtidsdag,  då  två  af  romantikens  förste  koryféer,  Atterbom 
och  Claes  Liwijn,  voro  tillstädes;  men  med  detsamma  upp- 
löstes det.  I  augusti  samma  år  begynte  Blanche  och  Snell- 
man en  utrikesresa,  som  gick  gemensamt  till  Köpenhamn, 
där  de  skildes  åt.  Snellman  for  öfver  Kiel,  Hamburg,  Bre- 
men, Osnabriick  och  Miinster  tUl  Diisseldorf,  företog  så  Eehn- 
farden  till  Heidelberg,  Stuttgart  och  Tiibingen,  och  sedan  han 
studerat  Schwaben,  liksom  tidigare  Westphalen  och  Ehentrak- 
ten,  gick  färdeh  till  Bayern  och  Miinchen,  som  den  tiden  var 
vordet  en  konstmetropol  genom  konung  Ludvigs  bemödan- 
den. I  Wien  uppehöll  han  sig  i  juli  1841,  starkt  anslagen 
af  den  berusning  som  utmärkte  lefnaden  i  kejsarstaden  vid 
Donau.    Men  förlustelserna  kommo  honom  icke  att  glömma 
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allvarligare  saker,  han  samlar  där  och  under  resan  genom  Böh- 
men  en  mängd  notiser  om  land  och  folk,  kultur  och  stats- 
lif.  Vid  återkomsten  till  Nordtyskland  har  reslusten  mattats, 
han  finner  där  alt  så  prosaiskt,  endast  i  Dresden  har  lifvet 
ännu  en  fläkt  af  poesi,  och  i  Berlin  egnar  han  uppmärk- 
samheten åt  det  praktiskt  politiska,  mest  dock  åt  det  veten- 
skapliga och  studentlifvet. 

Det  är  otroligt  hvilken  massa  saker,  dels  rörande  fär- 
den, dels  af  allmän  art,  han  annoterat  och  fått  in  i  sin  rese- 
berättelse, utan  att  den  kännes  tung  eller  tröttande.  I 
Köpenhamn  är  diktaren  Andersen  hans  ciceron,  och  där  lär 
han  sig  huru  man  oförskräkt  skall  tränga  sig  in  till  stora 
män,  Thorvaldsen  som  Oehlenschläger.  Eekommendations- 
bref  vill  han  icke  skaffa  sig,  ty  det  tyckes  honom  mindre 
besvärande  för  den  hemsökte  att  man  kommer  orekom- 
menderad; isynnerhet  uppsöker  han  universitetens  notabili- 
teter,  hvilka  äro  så  talrika  i  Tyskland,  att  det  är  svårare 
säga  hvar  sådana  icke  finnas,  än  att  anträffa  dem.  Ofta  blir 
han  med  stor  välvilja  emottagen  och  lämnar  lifliga  ögon- 
blicksbilder af  dem  och  deras  läror. 

Men  äfven  i  bondens  stuga  träder  han  in,  anger  bygg- 
nadsmaterialet, planen,  dimensionerna,  namn  på  de  olika 
delarna.  Skarpsinnigt  anmärker  han  att  borgarenes  bostäder 
i  Bremen  äro  en  utveckling  af  den  holsteinska  bondgården. 
I  städer  skildrar  han  deras  fysionomi,  deras  seder  och  oseder, 
förlustelseställen,  fester,  dem  han  öfvervarit,  berömda  bygg- 
nader, monument  samt  vetenskapliga  och  konstanstalter. 
Ät  den  tyska  teatern  egnar  han  ett  skildt  kapitel  efter  vistel- 
sen i  "Wien;  af  konstsamlingarna  i  Miinchen,  Wien,  Dresden 
och  Berlin  ger  han  resonerande  förteckningar  å  de  för- 
nämsta värken,  och  när  han  hunnit  Berlin,  slutpunkten  för 
resan,  sammanfattar  han  sina  iakttagelser  och  omdömen  om 
Tysklands  universitet  och  vetenskap.  Ett  bihang,  kalladt 
Rese-ekonomi,  som  afslutar  arbetet,  innehåller  hans  er- 
farenhet i  afseende  å  de  tyska  värdshusen,  kommunikations- 
medlen, prisen,  matordning  och  lagning,  drickspengar  m.  m. 

I  främsta  rummet  är  det  dock  politiken,  statsskicket 
och  kulturen,  som  sysselsätta  honom,  i  enUghet  med  grund- 
principen i  hela  hans  åskådningssätt  att  endast  det  vetande 
som  blir  lefvande  hos  nationen,  i  dess  kultur  och  fömämli- 
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gast  i  dess  statslif,  är  ett  värkligt  vetande.  Hela  sin  resa 
drifver  han  som  ett  studium  för  att  komma  underfund  med 
den  tyska  nationens  ståndpunkt  inom  det  praktiska  såväl 
som  i  det  teoretiska.  Kommen  till  Diisseldorf,  stannar  han 
och  gör  ett  skUdt  kapitel  om  den  tyska  nationaliteten,  hvars 
genererande  prinoip  han  finner  i  förnöjsamheten;  däraf  dess 
belåtenhet  med  enkel  mat  och  dryck,  dess  bekymmerslöshet 
om  alt  politiskt  och  alt  framåtskridande.  Äfven  den  tyska 
vetenskapen  skattar  han  lägre  än  de  andra  ledande  natio- 
nernas, Englands,  Frankrikes  och  Italiens,  för  dess  brist  på 
originalitet  och  nya  reformerande  uppslag,  och  orsaken  där- 
till ser  han  i  dess  isolering.  Fliten  och  grundligheten  för- 
nekar han  visst  icke,  men  finner  egentliga  anledningen  till 
bokmakeriet  i  nödvändigheten  för  vetenskapsmännen  att  på 
det  sättet  göra  sig  bemärkta  och  fä  kallelse  till  läraretjän- 
ster. Man  bör  uppmärksamma  hans  meddelande  om  huru 
de  tyska  vetenskapsmännen  läsa  andras  skrifter  och  huru 
litet  de  öfverhufvud  hinna  läsa. 

En  mängd  af  dessa  data,  lärovärksprogram,  museiför- 
teckningar  och  statistiska  uppgifter,  rörande  samhällsskick, 
handel  och  näringar,  skulle  numera,  sedan  resehandbokslitera- 
turen  uppkommit,  icke  vara  på  sin  plats  i  en  reseskildring. 
Vid  en  del  af  dem,  såsom  museiförteckningama  och  rese- 
ekonomin, uppger  Snellman  att  han  författat  dem  till  andra 
resandes  tjänst.  Det  har  ock  inom  redaktionen  varit  fråga 
om  att  utesluta  dem  ur  de  samlade  arbetena,  men  på  goda 
skäl  har  man  icke  gjort  det.  De  bidraga  till  att  fylla  upp 
den  synnerligen  klara  och  åskådliga  totalbild  han  ger  af  Tysk- 
land vid  1840-talets  början,  och  det  personliga  tränger  äfven 
här  igenom  och  ger  också  dessa  delar  ett  lefvande  intresse. 

Man  bör  dock  icke  tro  att  Snellmans  arbete  om  Tysk- 
land är  underhållande  blott  i  instruktiv  mening;  det  är  det 
äfven  som  reseskildring,  i  vitter  mening.  Berättelsen  om 
färdens  gång  och  hvad  därunder  händer  honom  omväxlar 
på  det  behagligaste  med  betraktelser  och  upplysningar,  och 
äfven  dessa  senare  beståndsdelar  meddelas  i  samma  lifvade, 
korta,  på  sak  gående  styl,  som  utmärkte  hans  första  novell 
och  som  nu  möjliggjort  att  han  i  sin  framställning  kunnat  få 
in  ett  så  rikt  material.  Tonen  växlar  mellan  allvar  och 
skämt,  det  senare  gärna  med  en  satirisk  spets.  Han  har 
gjort  resan  i  en  upprymd  sinnesstämning,  som  räcker  ännu 
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när  han  nedskrifver  skildringen.  Om  något  kapitel  gör  häri- 
från ett  undantag,  är  det  skildringen  af  Bayern  och  Miin- 
chen,  där  påtagligen  konung  Ludvigs  romantiska  spegelfäk- 
teri  och  Kung  SchelUngs  ömkliga  återtåg  bragt  honom  ur 
humör. 

Eljes  kan  det  sägas  att  väl  sällan  en  resenär  varit  så 
lika  kry  hela  värket  igenom.  Snellman  är  icke  en  af  de 
reseberättare  som  sysselsätta  sig  med  sin  egen  personlighet, 
om  hans  yttre  förhållanden  får  man  veta  stort  ingenting, 
och  dock  är  alt  genomträngdt  liksom  af  hans  stämning,  så 
ock  af  "hans  karaktär  och  åskådningssätt.  Han  rör  sig  för 
ens  ögon  som  en  upprätt,  oförskräkt  och  tvärsäker  natur, 
skattande  tankekraften  högre  än  känslan,  men  handlingen 
högre  än  alt  annat,  likgiltig  för  det  historiska,  om  också 
icke  utan  alt  sinne  för  förgångna  kulturformer,  i  alla  fall 
tillbakavisande  energiskt  h varje  försök  att  till  dem  återföra 
bildningens  gång,  hvilken  för  honom  är  utveckling  framåt. 
Kanske  är  han  något  för  snar  och  tvärsäker  i  omdömen  om 
människor  och  benägen  att  skära  förhållandena  öfver  en  kam, 
men  genom  sin  filosofi  är  han  dock  lärd  att  sakerna  böra  ses 
från  flere  sidor  än  en  och  äfven  värkligen  skarpsynt  i  att  hos 
dem  upptäcka  blandningen.  Han  vill  icke  förneka  att  Köl- 
nerdomen  gör  ett  mäktigt  intryck,  han  beundrar  den  upp- 
riktigt som  ett  uttryck  af  sin  tids  anda  och  kan  ju  äfven 
fägna  sig  åt  dess  nu  beslutna  restauration,  men  då  han 
lägger  detta  restaurerande  tillsammans  med  romantikens 
retrograda  tendenser  i  öfrigt,  måste  han  äfven  däri  se  ett 
drag  af  tyskarnes  beklagliga  lust  att  gräfva  sig  ned  i  för- 
fadrens  grafvar,  att  akta  mera  på  det  förflutna  än  på  det 
närvarande  och  tillkommande.  Och  när  han  på  sin  färd  upp- 
för Rhen  hunnit  Riidesheim  och  från  Niederwalds  höjder 
kastar  en  blick  tillbaka  på  den  brusande  vresiga  floden,  som 
går  där  att  stängas  mellan  höga  bärg,  med  röfvarnästen  pä 
alla  toppar,  af  hvilka  han  sin  plikt  likmätigt  beklättrat  och 
beundrat  några,  vänder  han  sig  med  välbehag  mot  den  sig 
nu  åt  Maintz  till  öppnande  delen  af  floden,  hvilken  låg  fram- 
för honom  ,.lugn,  formad  af  stränder,  som  i  fruktbarhet 
knapt  äga  sin  like,  bebodda  af  tusental  fredliga,  arbetsamma^ 
lyckliga  innevånare",  och  tillägger:  en  känslosam  själ  må 
prisa  den  förra.     Min  håg  ledde  mig  åter  till  den  senare. 
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Märkbai-t  är  att  Snellman  gjorde  sin  resa  i  Tyskland 
som  sveijsk.  Hvarje  svenskt  minne  som  möter  honom  an- 
tecknar han,  och  det  skänker  honom  förnöjelse  att  under 
utfärden  höra  „den  manliga  svenska  sången**  och  göra  fär- 
den på  ett  ståtligt  skepp  „Sverge",  med  örlogsbefal,  flagg  och 
salut.  Tänker  han  däremot  någongång  på  „sitt  finska  foster- 
land", är  tanken  en  släng  eller  snärt. 

Återkommen  till  Stockholm,  affattade  han  sina  annota- 
tioner  och  hågkomster  i  arbetet  Tyskland,  skildringar  och 
omdömen  från  en  resa  1840—1841,  hvilket  utgafs  1842.  Här 
berör  han  icke  en  exkursion,  den  han  företog  från  Wurt- 
temberg  öfver  Lindan  till  Schweiz  för  att  röra  på  sig  efter 
ett  hälft  års  stillasittande  vid  arbetet  på  „die  Idee  der  Per- 
sönlichkeit".  Sina  hågkomster  från  denna  afstickare  sparade 
han  till  senare  och  uttog  därifrån  tre  sbycken  för  Saimas 
följetong  1844,  Ett  besök  på  Rigi,  Orafven  vid  SiJil  och  En 
natt  vid  Jungfruns  fot.  Alplandet  och  färden  till  Rigi  och 
Die  Jungfrau  skildrar  han  ännu  med  mycket  af  samma  mun- 
terhet som  utmärker  det  större  arbetet,  men  de  romantiska 
inlägg,  med  hvilka  han  ville  göra  naturbeskrifningen  aptitli- 
gare  för  tidningens  läsare,  äro  mera  svagb  berättade.  De  båda 
förra  äro  sägner  från  franska  revolutionens  tid,  om  icke  fritt 
uppfunna,  i  alla  fall  betydligt  utarbetade,  den  sistnämda, 
den  bästa  af  dem,  är  en  familjehistoria,  som  kunde  vara 
tagen  från  någon  tidnings  faits  divers.  Romantikerna  älskade 
att  lägga  sina  berättelser  i  munnen  på  en  eremit  eller  kloster- 
broder, men  också  en  värdshusvärd  kunde  gå  an,  och  detta 
är  här  äfven  Snellmans  praxis,  dock  med  afdrag  af  alla 
mystiska  och  underliga  omsvep.  Han  söker  nog  att  moti- 
vera händelsen  i  sina  skizzer  på  naturligt  sätt,  men  de 
granna,  stora  orden,  som  romantikerna  satt  i  svang,  använder 
han  desto  frikostigare,  ju  mindre  motiven  fått  värkligt  lif  hos 
honom.  På  tomheten  och  sentimentaliteten  märker  man  att 
han  numera  hade  hvarken  rätt  lifvadt  sinne  eller  nog  tid  att 
dikta,  och  det  visade  äfven  hans  novellistik  för  öfrigt,  så- 
som vår  nästa  artikel  skall  ådagalägga. 

0.  Cfr.  Bitlander. 
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Senaste  landtdag  och  dess  värksamhet 

I. 

Vid  senaste  landtdag,  liksom  vid  den  nästföregående, 
togo  de  frågor  som  berörde  förhållandet  till  kejsardömet  i 
anspråk  hufviidparten  af  intresset.  Den  sedan  år  1890  eller 
rättare  år  1889  på  hösten  förändrade  politiska  situationen 
har  fört  med  sig,  att  alt  som  sammanhänger  med  de  då  på- 
började s.  k.  föreningsreformema  trädt  i  förgrunden  såväl 
inom  representationen  som  utom  dess  led.  Häri  står  äfven 
orsaken  att  sökas  till  det  ökade  intresse  som  denna  gång 
visade  sig  i  anledning  af  landtdagsvalen.  Vi  hafva  visser- 
ligen ännu  icke  konmiit  in  i  de  politiska  valprogrammens 
tid,  och  trots  uppmaningarna  härtill  i  den  dagliga  prässen 
gjordes  i  den  vägen  endast  några  små  försök,  äfven  de  utan 
nämnvärd  framgång.  Men  de  politiska  möten,  som  efter  va- 
lena  ägde  rum  såväl  i  stadskommunerna,  som  på  landsbyg- 
den, ådagalade  att  man  alt  mer  kommit  till  insikt  därom, 
att  valmännens  rätt  och  plikt  icke  inskränker  sig  blott  och 
bart  till  att  infinna  sig  vid  valurnan,  utan  att  en  samvärkan, 
ett  samförstånd  mellan  dem  och  de  valde,  blir  alt  mer  af  nö- 
den för  att  representationens  uttalanden  skola  erhålla  ökad 
betydelse.  Det  ligger  utan  tvifvel  en  riktig  tanke  i  att  så- 
lunda söka  vidga  basen  för  representationens  inflytande  nu, 
då  man  från  annat  håll  sträfvar  att  minska  dess  betydelse. 
Det  förtjänar  äfven  framhållas  att  den  ryska  prässen,  som 
så  noga  följer  med  alt  hvad  hos  oss  händt,  händer  eller 
möjligen  kunnat  ske,  icke  innehållit  ett  ord  om  dessa  möten, 
som  dock  ägde  rum  med  all  önskvärd  offentlighet.  Är 
denna  underlåtenhet  blott  en  händelse  eller  har  det  befun- 
nits olämpligt  att  omnämna  tilldragelser,  hvilkas  vittnesbörd 
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om   förefintligheten  af  en  enig  och  vaken  politisk  opinion 
icke  kan  jäfvas? 

Sitt  främsta  uttryck  fick  denna  samvärkan  mellan  repre- 
sentationen och  allmänheten  i  den  sknf velse  som  ständerna 
i  början  af  landtdagen  afläto  i  kodifikationsfrågan.  Alt- 
sedan framträdandet  af  det  bekanta  förslaget  till  „regle- 
mente  for  styrelsen  af  storfurstendömet  Finlands  län"  har 
väl  inom  olika  samhällsklasser  och  partiläger  funnits  endast 
en  mening  om  ständernas  plikt  att  uttala  sig  i  frågan.  De 
känslor  af  bekymmer,  som  det  nämda  förslaget  framkallat 
öfver  alt  i  Finlands  bygder,  hade  redan  tidigare  kommit 
till  uttryck  i  en  på  våren  1892  af  ett  stort  antal  medbor- 
gai-e  från  olika  delar  af  landet,  hufvudsakligen  vordne  landt- 
dagsmän,  undertecknad  skrifvelse  till  ministerstatssekretera- 
ren. Med  spändt  intresse  följde  man  äfven  de  rykten  om 
kodifikationsfrågans  vidare  utveckling,  som  någon  gång  nådde 
allmänheten.  De  nämda  politiska  mötena,  som  ägde  rum 
före  landtdagens  sammanträdande  och  vid  hvilka  bevaran- 
det af  landets  grundlagsenliga  ställning  lades  representan- 
terna på  hjärtat,  gåfvo  därför  endast  uttryck  åt  en  opinion 
som  sedan  länge  rotat  sig,  om  den  också  icke  förut  kommit  till 
offentligheten.  Eedan  vid  början  af  landtdagen  vaktes  där- 
för äfv^en  forslag  om  att  representationen  skulle  göra  sig  tUl 
tolk  för  de  känslor  som  sålunda  i  denna  fråga  voro  rådande 
inom  nationen,  och  förslaget  vann  enhäUig  anslutning  inom 
alla  stånd  och  partier. 

Däremot  hade  den  sekretess  som  iakttogs  vid  ärendets 
behandling  icke  så  få  motståndare.  Sekretessen  motivera- 
des därmed  att  en  petitionsskrifvelse  af  den  art  som  den 
ifrågavarande  icke  borde  komma  till  offentligheten,  innan 
den  blifvit  föredragen  på  högsta  ort.  Men  man  glömde  där- 
vid att  ett  sådant  tillvägagående  kunde,  såsom  sedan  äfven 
skedde,  tydas  såsom  ett  försök  att  undan  offentligheten 
smyga  sig  fram  till  tronen;  man  glömde  att  det  offentliga 
uppträdande  som  vid  1891-års  landtdag  iakttogs  beträffande 
de  likartade  fi'ågor  som  då  förevoro  är  det  värdigaste;  man 
glömde  slutligen  äfven  att  man  i  hela  landet  väntade  på 
hvad  ständerna  i  frågan  skulle  tillgöra  och  utan  tvifvel  hade 
berättigade  anspråk  på  att  äfven  i  detta  fall  kimna  följa 
med  ständemas  värksamhet.  Nu  däremot  stannade  man  i 
Finsk  Tidskrift  1894,  IL  VI 
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okunnighet  om  saken,  intill  dess  ständernas  skrifvelse  i  frå- 
gan vid  landtdagens  afslutande  publicerades  i  hufvudsta- 
dens  tidningar.  Frånsedt  antydningarna  i  några  föga  spridda 
tidningskorrespondenser,  hade  nämligen  sekretessen  inom 
landet  bllfvit  väl  bevarad.  Däremot  voro  ryska  tidningar  i 
tillfälle  att  lämna  upplysningar  om  skrifvelsen  och  dess  in- 
nehåll, innan  den  blifvit  offentliggjord  härstädes. 

Frågan  om  sättet  för  ärendets  handläggning  är  emel- 
lertid af  underordnad  betydelse,  i  jämförelse  med  det  beslut 
hvartill  ständerna  kommo. 

En  svensk  författare  har  på  tal  om  den  svensk-norska 
unionen  framhållit  hurusom  i  sådana  unioner  ögonblick  all- 
tid komma,  då  stridiga  intressen  omedelbart  möta  hvaran- 
dra,  vare  sig  att  partema  icke  kunna  förenas  om  gemen- 
skapens fordringar  eller  det  själfviska  bästa  vill  tränga  sig 
fram  på  bekostnad  af  det  gemensamma  goda.  I  sådana 
ögonblick,  säger  han,  visar  sig  starkast  behofvet  af  en  på 
förhand  gifven  yttre  form,  som  värnar  om  det  ursprungliga 
ändamålet  och  alla  parters  rätt,  tils  passionen  förlorar  sin 
makt  och  besinningen  återvänder.  Därför  är  det  för  en 
union  mellan  stater,  liksom  för  ett  bolagsförhållande  mellan 
enskilda  personer,  en  oafvislig  nödvändighet  att  i  kontrak- 
tet äga  fasta  och  klara  former. 

Det  är  bristen  härpå  som  haft  till  följd  de  senaste- 
årens  orättfärdiga  angrepp  i  den  ryska  prässen,  och  vi  hafva 
därför  all  anledning  att  beklaga  att  landets  ställning  till 
kejsardömet  icke  redan  vid  tiden  närmast  efter  1809  ordna- 
des genom  en  efter  de  nya  förhållandena  afpassad  konsti- 
tution. Frågan  hade  måhända  vunnit  sin  lösning,  om  pla- 
nerna på  landtdag  vid  denna  tid  kunnat  realiseras.  Men  ju 
längre  uppskofvet  blef,  ju  mer  häfdvunnen  praxis  visade  sig 
egnad  att  ersätta  uttrycklig  lag,  desto  mindre  blefvo  utsikterna 
för  att  få  en  konstitution  till  stånd.  Glömd  var  frågan  emeller- 
tid icke.  I  det  program  som  utarbetades  för  den  år  1835 
tillsatta  lagkommissionens  värksamhet  upptages  sålunda  främ- 
sta rummet  af  Finlands  offentliga  författning,  nämligen  grund- 
lagarna (1772-års  regeringsform,  1789-års  säkerhetsakt,  1617- 
ars  riksdagsordning  och  1626-års  riddarhusordning),  adelns 
och  prästerskapets  privilegier  m.  m.  Men  liksom  denna 
lagkommission    redan  på  sin  tid  var  i  yttersta  grad  impo- 


Digitized  by 


Google 


SENASTE  LANDTDAG  OCH  DESS  VÅRKSAMHET. 175 

pulär,  har  man  med  misstro  emottagit  äfven  de  förslag  som 
senare  framträdt  i  enahanda  syfte.  Så  var  förhållandet  med 
en  af  L.  Mechelin  vid  1877— 1878-års  landtdag  inläm- 
nad petition  i  ämnet.  Lagutskottet  tillstyrkte  visserligen 
en  underdånig  petition  „det  taktes  H.  K.  M.  nådigst  taga 
1  öfver^^^ägande,  om  icke  en  revision  af  regeringsformen  den 
21  augusti  1772  samt  förenings-  och  säkerhetsakten  den  21 
februari  och  3  april  1789  eller  åtminstone  en  kodifikation 
af  samtliga  nu  gällande  till  detta  grundlagsgebit  hörande 
stadganden  vore  för  landet  så  behöflig  och  gagnelig,  att 
H.  K.  M.  i  nåder  kunde  finna  skäligt  taga  det  Honom,  jäm- 
likt 71  §  i  Landtdagsordningen,  tillkommande  initiativ  till 
nådig  proposition  i  ämnet  att  Ständerna  vid  nästa  landtdag 
föreläggas".  Utskottets  förslag  antogs  äfven  af  ridderska- 
pet  och  adeln  samt  borgareståndet.  Men  det  förkastades 
med  öfverv ägande  majoritet  af  präste-  och  bondestånden, 
och  man  torde  utan  fara  för  misstag  kunna  säga  att  den 
af  sistnämda  två  stånd  omfattade  åsikten  efterhand  blef 
alt  allmännare.  Huru  angelägen  man  än  i  och  för  sig  var 
om  en  kodifikation  af  grundlagarna,  befarade  man  nämligen 
att  därvid  någon  af  hörnstenarna  för  vår  statsrättsliga  bygg- 
nad kunde  rubbas.  De  senaste  årens  erfarenhet  har  häller 
icke  varit  egnad  att  minska  farhågorna  i  detta  afseende. 
Men  å  andra  sidan  har  denna  erfarenhet  alt  tydligare  åda- 
galagt den  föreslagna  lagstiftningsåtgärdens  nödvändighet, 
ja  oundviklighet.  Det  var  äfven  under  uttryckligt  åbero- 
pande af  att  en  revision  af  våra  grundlagar  i  hvarje  hän- 
delse syntes  vara  förestående,  som  några  af  borgareståndets 
medlemmar  foreslogo  en  petition  om  proposition  i  ämnet  till  en 
följande  landtdag.  Petitionen,  som  betecknade  en  i  någon 
mån  afvikande  uppfattning  i  kodifikationsfrågan,  blef  icke 
slutbehandlad  af  vederbörande  utskott. 

Vid  sidan  af  kodifikationsfrågan  intog  den  om  straff- 
lagen det  främsta  rummet  bland  de  politiska  frågorna  vid 
senaste  landtdag.  Af  alla  de  märkliga  ting,  hvilka  vi  un- 
der de  förgångna  åren  fått  upplefva,  är  väl  detta,  att  man 
gjort  politik  af  kriminalrätt,  ett  af  de  märkligaste. 

Hos  oss  hade  man  alltid  sett  frågan  endast  ur  fack- 
mannasynpunkt.  Sedan  den  under  tjugu  år  dryftats  i  ko- 
mitéer  och  myndigheter  samt  proposition  däri  sent  omsider 
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vid  1885-års  landtdag  förelagts  ständerna,  förbereddes  den 
af  lagutskottet  med  en  fackmanna-gnindlighet,  som  anade 
intet  ondt  och  allra  minst  kunde  tänka  sig  att  ett  uppskof 
med  lagens  antagande  kunde  äfventyra  reformen.  Den  enda 
som  synes  haft  några  förkänningar  om  hvad  som  förestod 
var  ministerstatssekreteraren  friherre  Bruun.  Redan  den  om- 
ständigheten att  propositionen  i  ämnet  icke  förr  än  långt  inpå 
landtdagen  öfverlämnades  till  ständerna  torde  icke  berott 
ensamt  på  friherre  Bruuns  vanliga  obeslutsamhet,  utan  på 
betänkligheter  beträfiande  själfva  förslaget.  Men  dessa  be- 
tänkligheter fiugo  icke  form.  Då  ständerna  emellertid  icke  vid 
1885-år3  landtdag  hunno  slutbehandla  frågan  och  denna  sålun- 
da tog  uppskof  på  tre  år,  hade  friherre  Bruun  tillräcklig  tid  öf- 
rig  att  yttermera  göra  sig  förtrogen  med  den  föreslagna  lagstift- 
ningsåtgärden. Med  afseende  å  hans  föregående  värksamhet- 
i  det  ryska  kodifikationsarbetet  synes  han  äfven  mer  än  an- 
dra hafva  varit  egnad  att  förekomma  svårigheter,  sådana  som 
de,  hvilka  sedermera  mötte  den  finska  strafflagsreformen. 
Men  oaktadt  han,  med  komitén-  för  finska  ärenden  vid  sin 
sida,  i  allmänhet  ingalunda  tvekade  att  vidtaga  ändringar  i 
senatens  förslag  samt  äfven  nu  gjorde  det  i  särskilda  delar 
af  strafflagspropositionen  till  1888-års  landtdag  och  ehuru 
han,  med  sin  bristfälliga  kännedom  af  svenska  språket,  icke 
häller  borde  förbisett  den  ryska  öfversättningen  af  lagtexten, 
så  var  det  dock  själfva  propositionens  affattning  och  icke  minst 
den  ryska  öfversättningen,  men  däremot  icke  de  af  ständerna 
sedermera  vidtagna  ändringarna,  som  hade  lagens  suspen- 
sion till  följd.  Härvid  bör  visserligen  icke  lämnas  obeak- 
tadt  att  de  politiska  forhållandena  emellertid  hunnit  förän- 
dra sig  på  ett  sätt  som  äfven  en  skarpare  diplomat  än  fri- 
herre Bruun  svårligen  kunnat  förutse.  Men  det  faktum 
kvarstår  dock,  att  en  proposition  som  blifvit  ständerna  fö- 
relagd efteråt  befunnits  på  högsta  ort  oantaglig;  och  an- 
svaret härför  måste  i  första  hand  drabba  den  som  föredra- 
git ärendet.  Emellertid  har  äfven  friherre  Bruuns  efterträ- 
dare general  Ehmroth  sin  dryga  del  i  detta  ansvar.  Hans 
uppgift  inskränkte  sig  visserligen  till  att  utvärka  stadfastelse 
på  ständernas  beslut;  och  han  gjorde  det,  oaktadt  svårighe- 
terna redan  då  började  hopa  sig.  Men  hans  tillvägagående 
vittnade  mer  om  god  vilja,  om  en  \'iss  raskhet  ^4d  att  biyta 
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genom  hindren,  än  om  förmåga  att  värkligen  öfverakåda 
och  behärska  situationen.  Då  han  icke  rådde  med  uppgiften 
att  föra  saken  till  ett  lyckligt  slut,  hade  det  varit  bättre  om 
han  hade  vikit  undan  för  svårigheterna,  redan  då  fråga  yar 
om  sanktion  af  ständernas  beslut,  än  att  han  gjorde  det  då 
denna  sanktion  i  och  med  strafflagens  suspension  åter- 
kallades. 

Huru  föga  ständerna  däremot  haft  del  i  strafflagens 
sorgliga  öde  framgår  äfven  däraf,  att  ett  stort  antal  af  de 
personer  som  ägde  taga  säte  och  stämma  vid  1891-års  landt- 
dag  på  hösten  föregående  år,  då  ryktena  om  strafflagens 
suspension  först  framträdde,  till  ministerstatssekreteraren  af- 
sände  en  deputation  med  uppdrag  att  afgifva  den  försäkran, 
att  de  framstälda  ändringsförslagen  skulle,  såsom  sedan  äf- 
ven skedde,  i  hufvudsak  godkännas. 

De  ändringar  i  strafflagen,  som  vid  senaste  landtdag 
föreslogos,  blefvo  af  lagutskottet  tillstyrkta  och  af  ständerna 
antagna.  Dock  rådde  tvekan  beträffande  utbytet  i  fråga  om 
vissa  slags  statsförbrytelser  af  det  vid  1891-års  landtdag 
antagna  uttrycket  ^Kejsaredömets  eller  Storfdrstendömets 
säkerhet"  mot  orden  „ryska  rikets  rätt  och  säkerhet."  Lag- 
utskottet anmärkte  härom  att  det  tvifvelsutan  kan,  inträffa 
att  sådana  brott  föröfvas  emot  Finland,  utan  att  hela  rikets 
säkerhet  därigenom  kränkes.  Men  äfven  i  denna  del  antogs 
propositionen  oförändrad. 

Måhända  skall  det  anmärkas  att  ständernas  beslut  i 
saken  påvärkats  af  det  i  trontalet  vid  landtdagens  öppnande 
förekommande  uttrycket,  att  strafflagen  förelades  „i  redan 
slutlig  redigering."  Antingen  dessa  ord  endast  åsyftade  att 
något  ändringsförslag  från  ständemas  sida  icke  skulle  kunna 
påräkna  sanktion,  eller  om  därmed  afsågs  att  icke  häller 
vederbörande  myndigheter  i  kejsardömet  skulle  tillåtas  fram- 
komma med  nya  ändringsförslag,  kan  man  emellertid  taga 
för  gifvet  att  ständerna,  i  öfverensstämmelse  med  hvad  äfven 
förut  någon  gång  inträffat,  hade  godkänt  propositionen  åt- 
minstone eventuelt,  för  den  händelse  nämligen,  att  de  än- 
dringar till  hvilka  ständerna  möjligen  sett  sig  föranlåtna 
icke  befunnits  antagliga. 

Det  må  lämnas  osagdt  hvilket  motiv  som  härvid  för 
ständerna   var   det    öfvervägande:    utsikten   att  få  vår   för- 
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åldrade  kriminallagstiftning  utbytt  mot  en  ny  tidsenlig  straff- 
lag; önskan  att  få  ett  slut  på  den  pinsamma  provisoriska 
situation,  hvari  domarekåren  fortfarande  befann  sig,  eller 
slutligen  sträfvan  att  undandraga  den  politiska  agitationen 
det  brännämne  som  straä lagsfrågan  visat  sig  vara.  Säkert 
är  emellertid  att  en  tung  börda  aflyftades,  då  den  nya  straff- 
lagen, efter  det  ständernas  svarsskrifvelse  ingått,  sent  om- 
sider fick  träda  i  värksamhet. 

Icke  häller  den  ryska  texten,  som  ju  i  denna  bedröf- 
liga  historia  varit  en  faktor  af  ingalunda  underordnad  be- 
tydelse, beredde  numera  några  svårigheter.  Den  hade  gran- 
skats af  en  kommission  af  ryska  och  finska  jurister  samt 
fästs  tälts  på  samma  gång  då  sanktion  ä  1891-års  landtdags- 
beslut  i  strafflagsfrågan  vägrades.  Godkännandet  gälde  en- 
dast de  i  språkligt  afseende  vidtagna  ändringarna  i  den 
ryska  texten,  men  gaf  på  sin  tid  dock  anledning  till  lyk- 
ten  om  att  s träff lag^frågan  blifvit  löst  och  suspensionen 
upphäfts. 

Vid  senaste  landtdag  öfverlämnades  yttermera  icke  blott 
en,  utan  två  propositioner,  innefattande  ändringar  i  straffla- 
gen, den  ena  angående  statshemligheters  yppande,  den  andra 
föranledd  af  en  internationell  konvention  beträffande  slaf- 
handeln  och  icke  egnad  att  framkalla  några  betänkligheter 
från  ständemas  sida.  Det  märkUga  inträffade  sålunda,  att 
ständerna  vid  två  landtdagar  efter  hvarandra  haft  att  be- 
sluta om  ändringsförslag  beträffande  en  lag  som  ännu  icke 
trädt  i  tillämpning  och  därtill  ännu  i  nyssberörda  proposi- 
tioner fingo  emottaga  förslag  till  nya  ändringar  af  några  af 
de  lagstadganden  som  redan  undergått  ändring. 

Propositionen  angående  skärpta  straffbestämmelser  för 
yppande  af  statshemligheter  gälde  förbrytelser  för  hvilka 
nästan  alla  förutsättningar  hos  oss  saknas.  Men  de  fx)re- 
slagna  stadgandena  voro  så  formulerade,  att  äfven  de  mest 
oskyldiga  handlingar,  såsom  en  afbildning  eller  beskrifning 
af  en  plats  inom  en  fästnings  omgifning  for  enskildt  be- 
hof  eller  för  nöjes  skull,  kunde  falla  imder  dem.  Med  af- 
seende härå  blefvo.  straffminima  af  lagutskottet  nedsatta, 
jämte  det  äfven  i  öfrigt  ändringar  i  propositionen  vidtogos. 
Utskottets  betänkande  godkändes  af  ridderakapet  och  adeln 
samt  borgareståndet.     Men  i  öfverensstämmelse  med  en  till 
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betänkandet  fogad  reservation  antogo  präste-  och  bondestån- 
den propositionen  i  hufvudsak  oförändrad.  För  vinnande 
af  ständermajoritet  måste  slutligen,  efter  upprepade  försök 
till  sammanjämkning,  en  del  paragrafer  hänskjutas  till  af- 
görande  i  förstärkt  utskott. 

En  närmare  redogörelse  för  de  beslut  i  hvilka  stän- 
derna i  strafflagsfrågan  stannat  torde  i  en  öfversikt  af  denna 
art  vara  obehöiiig. 

Af  de  politiska  frågor,  hvilka  behandlades  redan  vid 
1891-års  ständermöte,  återkommo  vid  senaste  landtdag, 
förutom  strafflagsfrågan,  äfven  post-  och  tullfrågorna. 
Postfrågan  var  föremål  för  några  uttalanden  angående 
den  ställning  som  regeringen  intagit  gentemot  postpetitio- 
nen vid  1891-års  landtdag,  men  redogörelsen  härför  kan 
lämnas  till  en  följande  uppsats,  i  hvilken  konflikterna  mel- 
lan den  inhemska  styrelsen  och  representationen  skola 
beröras.  Tullfrågan  åter  upptogs  af  statsutskottet  i  dess  bud- 
getsbetänkande, med  anledning  närmast  af  de  uttalanden 
som  från  ryska  regeringens  sida  afgifvits  vid  afslutandet  af 
handels-  och  sjöfarts  traktaten  mellan  ryska  och  tjj^ska  rikena 
den  10  februari  detta  år. 

Under  förklaring  att  det  tidigare  ifrågasätta  likställan- 
det af  Finlands  tulltariff  med  kejsardömets  icke  skall  vid- 
taga före  1898,  göres  i  den  af  Rysslands  sändebud  till  Tysk- 
lands statssekreterare  för  uti-ikesärendena  i  saken  afgifna 
noten  förbehåll  om  att  de  finska  tuUsatsema  vid  nyssnämda 
tidpunkt  finge  höjas  med  50  procent  af  den  då  existerande 
skilnaden  mellan  dem  och  de  ryska  tuUsatsema  och  år  1902 
med  yttermera  25  procent  af  nämda  skilnad  och  att  år 
1903  full  likställighet  med  den  ryska  tariffen  skulle  kunna 
äga  rum. 

Att  ur  dessa  gentemot  en  främmande  makt  gjorda  för- 
behåll draga  den  slutsats,  att  frågan  om  likställighet  mellan 
de  finska  och  ryska  tarifferna  vore  en  afgjord  angelägenhet, 
synes  vai*a  förhastadt.  Tvärtom  måste  ju  denna  sak  genom 
den  rysk-tyska  öfverenskommelsen  anses  hafva  trädt  i  ett 
mindre  akut  stadium,  än  under  den  närmast  föregående  ti- 
den. Men  af  den  nämda  skriftväxlingen  hade  dock  framgått 
att  förslaget  om  en  stegring  af  den  finska  tariffen  icke  öfver- 
gifvits.    På  framställning  af  statsutskottet  beslöto  ständerna 
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därför  anhålla  „det  taktes  Hans  Kejserliga  Majestät,  då  den 
vakta  frågan  om  den  finska  tulltariffens  förändring  till  öf- 
verensstämmelse  med  kejsardömets  varder  föremål  för  afgö- 
görande,  i  nåder  fasta  afseende  vid  de  önskningar  och.  åsik- 
ter som  på  det  finska  folkets  vägnar  framburits  i  den  un- 
derdåniga petition  hvilken  af  ständerna  år  1891  i  anledning 
af  nämda  fråga  till  Hans  Majestät  aflåtits/' 

Äfven  propositionen  om  värkställighet  i  Finland  af  rysk 
domstols  utslag  i  fordringsmål  var  en  gammal  bekant  från 
1891-års  landtdag.  Ständerna  hade  då  i  lagförslaget  infört 
särskilda  ändringar,  hvilka  icke  befunnits  antagliga.  Vid 
senaste  landtdag  framstäldes  förslaget  därför  ånyo,  ehuru  i 
något  modifierad  form.  Ständerna  antogo  propositionen,  dock 
med  några  ändringar,  enligt  hvilka  rysk  domstols  utslag  i 
fordringsmål  icke  skulle  kunna  här  värkställas,  därest  stäm- 
ning meddelats  utom  kejsardömets  område  och  målet  bort 
handläggas  vid  finsk  domstol. 

Såsom  af  det  ofvanstående  framgår,  hade  senaste  landt- 
dag att  behandla  en  mängd  frågor,  framkallade  icke  af  lan- 
dets eget  behof  af  ändrad  lagstiftning,  utan  af  hänsyn  till 
riksintressena.  Till  denna  kategori  måste  slutligen  äfven 
hänföras  de  militära  propositionerna  angående  ^tnings- 
esplanadema  och  hästutskrifhing.  Ständerna  godkände  i  huf- 
vudsak  de  i  förstnämda  proposition  ingående  bestämningarna 
angående  ersättning  åt  jordägare  inom  de  s.  k.  fästnings- 
esplanadernas  område  för  den  inskränkning  i  dispositions- 
rätten öfver  jorden,  som  icke  blott  under  pågående  krig, 
utan  äfven  i  fredstid  anses  vara  påkallad  af  fästningens  in- 
tresse. Om  det  i  allmänhet  är  en  vansklig  sak  att  bestämma 
ersättningen  vid  expropriBtion,  så  ökas  svårigheterna  ytter- 
mera, då  det  gäller  att  i  penningar  omsätta  den  inskränk- 
ning jordägaren  lider  i  sin  dispositionsrätt  därigenom,  att 
nybyggnader  och  planteringar  icke  få  utföras  utan  tillstånd 
af  vederbörande  fastningsmyndigheter  m.  m.  Frågan  gäller 
härvid  icke  så  mycket  ekonomisk  förlust,  som  icke  snarare 
personligt  obehag.  Den  större  eller  mindre  molest,  som 
dessa  inskränkningar  i  dispositionsrätten  medföra  för  jord- 
ägaren, blir  därvid  beroende  af  tillfälligheter  och  ett  mer 
eller  mindre  rigoröst  förfarande  från  de  ryska  militära  myn- 
digheternas  sida.    Expropriationsvärderingen  måste  vid  så- 
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dant  förhållande  gestalta  sig  tämligen  godtycklig.  Men 
godtycket  kommer  att  i  någon  mån  motvägas  däraf,  att  un- 
der vissa  förutsättningar  å  ena  sidan  kronan  berättigas 
till  fullständig  expropriation  af  jorden,  å  andra  sidan  jord- 
ägaren  medgifves  att  fordra  sådan  expropriation. 

Kostnaderna  för  ifrågavarande  expropriationer  drabba 
finska  kronan.  Beträffande  Sveaborg  stiger  denna  kostnad 
icke  till  betydligare  belopp,  sedan  Willinge,  Degerö  och 
Drumsö,  som  ursprungligen  hörde  inom  fästningsesplanaden, 
därifrån  bortlämnats.  Annat  är  däremot  förhållandet  med 
Wiborgs  fästning,  hvars  esplanadrayon  dock  ännu  icke 
torde  vara  definitivt  faststäld.    . 

Hästutskrifningen,  eller,  såsom  man  äfven  kallat  den, 
hästvämeplikten,  lämnades  denna  gång  beroende,  af  orsak 
att  propositionen  i  ämnet  kom  ständerna  tillhanda  så  sent, 
att  den  icke  hann  slutbehandlas.  Men  enligt  hvad  ständerna 
i  sitt  svar  å  propositionen  förutsätta,  är  väl  ny  proposition 
i  ämnet  att  emotse  vid  nästkommande  landtdag.  Får  man 
döma  af  senaste  ständennöte,  blir  det  väl  icke  den  enda 
fråga  af  politiskt  ömtålig  art,  som  det  är  1897-åra  landtdag 
förbehållet  att  lösa. 

Då  Finsk  Tidskrift  tidigare  publicerat  ständernas  skrif- 
velser  i  de  politiska  frågorna  vid  1891-års  landtdag^),  torde 
till  denna  del  af  öfversikten  öfver  1894-års  landtdags  värk- 
samhet  kunna  fogas  ständemas  skrifvelse  i  kodifikations- 
frågan.     Den  är  af  följande  lydelse: 

Stormäktigste,  Allemådigste  Kejsare  och  Storfurste! 

Eders  Kejserliga  Majestäts  städse  ådagalagda  huldrika  omsorg 
om  rinlands  väl  utgör  för  det  finska  folkets  representanter  en  ma- 
ning att  förtroendefullt  nalkas  Eders  Majestät  med  en  underdånig 
framställning  angående  frågor  af  den  största  betydelse  för  detta  lands 
framtid. 

Grundläggaren  af  Finlands  nuvarande  rättsliga  ställning, 
Kejsar  Alexander  I,  glorvöi-digst  i  åminnelse,  har  i  nådiga  kungö- 
relsen af  den  ^/j,  februari  1816  uttalat  den  iifvertygelsen,  „att  den 
fbrfattning  och  de  lagar,  som,  öfverensstämmande  med  finska  folkets 
lynne,  seder  och  bildning,  under  en  lång  följd  af  år  utgjort  grund- 
valen för  dess  borgerliga  frihet  och  lugn,  icke  kunde,  utan  våda 
för  dessa,  inskränkas  eller  rubbas". 


')  Finsk  Tidskrift  1892,  t.  32,  sid.  81. 
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En  snart  sekellång  erfarenhet  har  ådagalagt  visheten  af  deu 
ädle  Kejsarens  högsinnade  åtgärd  att  vid  Finlands  förening  med 
det  Ryska  riket  bekräfta  och  vidmakthålla  de  grundlagar  och  den  rätts- 
ordning i  öfrigt,  hvaraf  Finland  därintils  varit  delaktigt.  Styrdt 
enligt  sina  egna  lagnr  och  institutioner,  har  det  finska  folket  haft 
att  glädja  sig  ät  en  mångsidig  utveckling  i  andlig  och  materiell 
kultur.  I  alla  grenar  af  fosterländsk  värksamhet  har  ökad  lifak- 
tighet  blifvit  rådande,  sedan  Ständemas  med  värkan  i  lagstifningen 
och  statshushållningen  åter  tagits  i  anspråk.  Med  djup  tacksamhet 
bevarar  Finlands  folk  rika  minnen  af  de  välgärningar,  dess  Monarker 
genom  en  sådan  ledning  af  landets  öden  bevisat  detsamma.  Hela  fol- 
ket har  blifvit  genomträngdt  af  medvetandet,  att  dess  trygghet,  tor- 
kofran  och  lycka  bero  af  den  nuvarande  författningens  bibehållande 
enligt  de  bepröfvade  grundsatser,  som  genomgå  landets  gnmdlagar. 

Då  Eders  Kejserliga  Majestät  i  nådrr  anbefalt  utarbetandet 
af  ett  förslag  till  kodifikation  af  Finlands  grundlagar,  skulle,  enligt 
det  nådiga  förordnandet  härom,  de  gällande  stadgandena  för  landets 
statsrättsliga  förhållanden  endast  erhålla  en  tydligare  form  och  en 
mera  systematisk  sammanställning,  utan  förändring  af  rättsnor- 
memas innehåll.  Landet  emotsåg  på  grund  häraf,  att,  i  ^inom 
tid,  sedan  försinget  behandlats  vid  landtdag  och  vunnit  Eders 
Kejserliga  Majestäts  sanktion,  grundlagarna  skulle  framstå  i  för- 
yngrad gestalt,  men  bygda  på  samma  grundsatser  som  förr. 

I  samband  med  kodifikatioQsfi*ågan  hafva  dock  senare  fram- 
stälts  förslag,  hvilka,  förnekande  betydelsen  af  de  försäkringar 
Kejsar  Alexander  I  och  alla  Dess  Höge  Efterträdare  gifvit  det 
finska  folket,  innebära  ett  upphäfvande  af  den  politiska  ställning 
och  den  författning,  Finland  i  kraft  af  dessa  nådiga  försäkringar 
och  enligt  sina  gmndlagar  sedan  år  1809  innehaft. 

Eders  Kejserliga  Majestäts  ädla  rättskänsla  ingifver  Finlands 
folk  den  tillförsikt,  att  något  sådant  forslas:  icke  skall  bestå  inför 
Eders  Majestäts  Egen  slutliga  pröfning.  Men  redan  tillvaron  af 
omförmälda  angrepp  mot  Finlands  lagliga  styrelsesätt  har  öfvemlt 
i  landet  framkallat  en  djup  förstämning;  och  med  växande  längtan 
afbidas  den  dag,  då  hvarje  anledning  härtill  blifvit  afiägsnad. 

I  det  finska  folkets  kärlek  till  sina  egna  institutioner  och 
lagar  ligger  ej  något  underskattande  af  de  förpliktelser,  som  be- 
tingas af  Finlands  ställning  inom  det  Eyska  riket  och  hvilka  Eders 
Kejserliga  Majestäts  finska  undersåtar  så  i  lugna  som  i  brydsamma 
tider  troget  sökt  uppfylla.  Vidmakthållandet  af  Finlands  särskilda 
författning  har,  enligt  Ständemas  öfvertygelse,  från  början  gifvit 
en  fast  grund  åt  landets  förening  med  Kejsardömet. 

Ständerna  förbise  dock  icke,  att  förändringar  i  bestående  ratt 
kunna  blifva  af  nöden,  ej  blott  för  inre  reformer  i  Storfursten  döm  et, 
utan  ock  med  hänsikt  till  rikets  gemensamma  intressen.  Särskild  t 
hafva  Ständerna  härvid  i  åtanke,  att  Eders  Kejserliga  Majestät  uti 
ett  under  tiden  för  senaste  landtdag  aflåtet  nådigt  reskript  behagat 
tillkännagifva,   att  åtgärder  beträffande  ett  närmare  befästande  af 
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Storfursten dömets  förhålJaDde  till  Kejsardömet  vore  af  Eders  Ma- 
jestät afsedda. 

Eders  Kejserliga  Majestät  har  i  samma  nådiga  reskript  takts 
uttala,  att  de  rättigheter  och  privilegier,  som  blifvit  Finland  för- 
länade, skola  oförändra  dt  bevaras.  I  detta  förnyade  tittryck  af  de 
högsinnade  grundsatser,  som  Rikets  Monarker  gentemot  Finland 
städse  iakttagit,  se  Ständerna  en  säker  borgen  for  att  de  förslag, 
hvilka  för  genomförandet  af  förenämda  nådiga  afsikter  uppgöras, 
ej  erhålla  en  större  utsträckning,  än  som  är  förenlig  med  bibehål- 
landet af  Finlands  rätt  till  egen  lagstiftning  och  förvaltning.  Stän- 
derna anhålla  därjämte  nnderdånigst  att,  i  anledning  af  de  skefva 
utläggningar  af  de  finska  grundlagamas  innehåll,  hvilka  på  den 
senaste  tiden  sökt  tillvinna  sig  giltighet,  få  uttala  den  fasta  för- 
tröstan, att,  i  händelse  för  nu  ifrågavarande  ändamål  erfordras 
vare  sig  ändring  af  finsk  lag  eller  stiftande  af  ny  lag,  som  skall 
gälla  i  Finland,  Eders  Kejserliga  Majestät  takte;)  anbefalla  ärendets 
behandling  i  den  ordning,  som  är  stadgad  i  Finlands  grundlagar, 
enligt  hvilka  hvarken  grundlag  eller  allmän  lag  kan  stiftas  eller 
ändras  utan  landtdageils  medvärkan. 

Allemådigste  Kejsare  och  Storfurste! 

Lytkan  att  åtnjuta  Eders  Kejserliga  Majestäts  förtroende 
skall  städse  skattas  högt  af  Finlands  folk,  som  ej  ef tersträfvar  högre 
ära,  än  att  redligt  fylla  den  uppgift,  hvilken  äfven  detta  folk,  på 
sin  anspråkslösa  plats,  flEltt  af  Försynen  emottaga. 

Nedläggande  inför  Tronen  ett  uttryck  af  den  djupa  vördnad 
och  tillgifvenhet,  som  det  finska  folket  egnar  Eders  Kejserliga 
Majestät  och  Dess  Höga  Familj,  rikta  Ständerna  till  Gud  allsmäktig 
den  bön,  att  Han  måtte  utgjuta  sin  rikaste  välsignelse  öfver  Eders 
Majestäts  för  alla  Dess  spira  underlydande  folk  så  dyrbara  lif  samt 
hålla  Sin  hägnande  hand  öfver  Finland  och  dess  framtid. 
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Några  blad  ur  läran  om  organismernas 
skyddsmedel. 

Bearbetning  efter  Oharles  Blohet. 

I. 

Tag  ett  ögonblick  i  betraktande  de  otaliga  olikheter 
till  utseende  och  skapnad  alla  lefvande  varelser  förete.  Väx- 
ten, hudens  färg  och  beskaffenhet,  fortskaffningsorganema, 
matsmältningsproceduren,  känsligheten,  alt  är  växlande. 
Naturen  har,  tyckes  det,  ansträngt  sig  till  det  yttersta  för 
att  i  de  olika  typernas  yttre  form  frambringa  en  oerhörd 
omväxling,  hvilken  de  lärda  redan  i  tvåtusen  år  försökt 
noggrant  beskrifva,  utan  att  ännu  hafva  nått  gränsen  därför. 
Alla  dessa  på  jordklotet  kringspridda  varelser,  stora  eller 
små,  hårda  eller  mjuka,  starka  eller  svaga,  tröga  eller  lifliga, 
tyckas  tillbringa  sitt  lif  med  att  i  enlighet  med  Darwins 
stora  idé  energiskt  bekämpa  hvarandra.  -Deras  lif  är  en 
oupphörlig  strid:  de  stora  äta  de  små  för  att  i  sin  tur  blifva 
uppätna  af  de  ännu  större.  De  starka  krossa  de  svaga  för 
att  i  sin  tur  krossas  af  de  ännu  starkare. 

Darwin  har  snillrikt  sökt  visa  att  endast  de  bäst  utru- 
stade kunna  fortbestå,  lämnande  i  arf  åt  sin  afkomma  ännu  ut- 
märktare  vapen.  Men  äfven  de  som  förgås  hafva  mäktiga 
vapen,  hvilket  bevisar  att  det  ej  gifves  något  undantag  i  den 
allmänna  regeln  att  hvarje  lefvande  varelse  är  i  besittning 
af  utomordentliga  försvarsmedel.  Skilnaden  ligger  endast 
i  motståndsgraden,  ty  om,  hvad  omöjligt  är,  en  varelse  stode 
alldeles  blottad  på  alt  försvar,  ginge  hon  ofantligt  hastigt 
under,  och  hennes  art  skulle  ej  ens  uppnå  två  generationer. 

Formemas  mångfald,  som  vi  beundra  hos  de  lefvande 
varelserna,  är  i  själfva  värket  endast  en  mångfald  af  ohka 
strids-  och  skyddsmedel.     Om,  för  att  taga  ett  exempel  bland 
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tusen,  hummern  icke  vore  skyddad  af  ett  tjokt  skal,  blefve 
han  innan  kort  uppslukad  af  de  öfriga  hafsdjuren;  om  ha- 
ren ej  vore  så  lättfotad,  skulle  den  ej  undslippa  sina  otaliga 
fiender.  —  Jag  vill  ej  därmed  påstå  att  naturen  uppsåtligt 
förlänat  haren  snabba  ben  och  hummern  ett  segt  omhölje, 
jag  säger  endast  att  harens  snabba  ben  och  hummerns  sega 
omhölje  utgöra  värkliga  lifsvilkor  fÖr  dem. 

Då  vi  mönstra  alla  de  vapen  naturen  skänkt  organis- 
merna, komma  vi  ovilkorligen  att  söka  orsaken  och  så  att  säga 
finaländamålet  till  varelsernas  anatomiska  utrustning.  Min 
öfvertygelse  är  att  ett  slutligt  ändamål  ligger  till  grund  så- 
väl för  hela  den  anatomiska  byggnaden  som  för  våra  organs 
fysiologiska  funktioner.  Icke  för  att  jag  vill  påstå  att  det 
gifvrits  någonstädes  en  öfversinlig  intelligens,  som  bestämt 
uppkomsten  af  vissa  anatomiska  former  i  akt  och  mening 
att  förekomma  vissa  faror;  men  jag  är  likväl  tvungen  er- 
känna att,  så  fort  en  fara  existerar,  framträder  en  dylik 
funktion,  afsedd  att  afvärja  densamma.  Hvarje  gång  man 
upptäcker  en  ny,  hittils  okänd  fara,  upptäcker  man  kort 
därpå  att  naturen  sörjt  för  skyddsmedel  mot  densamma  ge- 
nom att  for  ändamålet  afpassa  särskilda  former  och  funk- 
tioner. Pasteur  visar  oss  till  exempel  att  förekomsten  af 
parasiter  är  den  största  af  de  faror  som  hota  alla  lef- 
vande  varelser:  emellertid  finner  man  att  kroppsvätskorna 
hos  lefvande  varelser  besitta  egenskapen  att  förstöra  dessa 
parasiter. 

Ju  mera  man  fördjupar  sig  i  fysiologin,  desto  mera 
finner  man  att  alt  har  ett  ändamål,  och  när  det  påstås 
att  till  exempel  mjälten  är  ett  öfverflödigt  organ,  anser  jag 
det  vara  ett  misstag.  Den  är  ej  öfverflödig,  vi  veta  blott 
icke  hvilken  roll  den  spelar. 

Mångfalden  af  specifika  försvarsmedel,  skildt  lämpade 
för  en  eller  annan  djurart,  är  lika  stor  som  mångfalden  af 
yttre  former;  att  framställa  dem  alla  vore  otänkbart. 

Jag  skall  endast  i  förbigående  påpeka  några  fakta. 
Ett  snabt  lopp  gör  att  många  djur  undgå  sina  angripare. 
Svalan,  till  exempel,  flyger  så  fort,  att  ingen  roffågel  kan 
upphinna  henne,  hvarför  också  ingen  af  dem,  hvarken  stora 
eller  små,  någonsin  anfalla  henne.  Många  djur  äro  ytterst 
viga:    haren,   hjorten,   gazellen,  m.  fl.     Andra,  som  springa 
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långsammare,  undgå  sina  förföljare  genom  att  gömma  sig, 
och  de  utveckla  en  ovanlig  fyndighet  i  att  leta  rätt  på  till- 
håll där  de  kunna  dölja  sig  nästan  helt  och  hållet  och  göra 
sig  osynliga.  Fjärilarnas  ojämna  flykt  gör  att  de  undslippa 
fåglarna,  hvilka  icke  kunna  följa  med  deras  nyckfulla  sväng- 
ningar. Vissa  arter  af  små  fiskar  hålla  sig  dolda  under  ste- 
nar och  lämna  sin  skyddande  håla  endast  för  att  med  blix- 
tens snabbhet  kasta  sig  öfver  sitt  rof,  hvarpå  de  skynda 
tillbaka  till  sitt  gömställe  igen.  Äfven  om  man  försöker 
ofreda  dem  i  dertus  fristad,  lämna  de  den  icke,  ty  instinkten 
säger  dem  att  de  befinna  sig  inom  en  säker  tillflyktsort. 
Då  en  krabba  flyktat  in  i  en  bärgsskrefva,  slår  hon  sig  ned 
där  på  .allvar  och  låter  slita  sig  i  stycken  hällre  än  att 
lämna  den.  Eremit-kräftan,  som  sökt  skydd  i  sin  lånta 
snäcka,  kryper  vid  minsta  buller  fullständigt  in  i  den,  och 
man  kan  ej  komma  åt  den  med  mindre  man  bryter  sönder 
snäckan. 

För  att  bättre  kunna  gömma  sig  antaga  de  flesta  djur 
en  beklädnad,  analog  med  den  omgifning  i  hvilken  de  be- 
finna sig:  det  är  hvad  man  kallar  mimicry,  hvarigenom  till 
exempel  en  del  larver  erhålla  en  förvillande  likhet  med  den 
gren  på  hvilken  de  lefva;  vissa  arter  flundror  och  ostron 
kunna,  inhyrda  i  sanden,  knappast  urskiljas.  Det  är  en  all- 
män zoologisk  regel  att  ett  djurs  beklädnad  bär  prägeln  af 
den  omgifvande  miliön. 

Dessutom  äga  ett  flertal  djur  andra,  mera  invecklade 
hjälpmedel.  Då  en  bläckfisk  öfverraskas  af  en  fiende,  spru- 
tar den  ut  en  bläckflod,  i  hvilken  den  försvinner.  Huggor- 
men, skorpionen,  biet  afsöndra  starka  gifter,  hka  använd- 
bara till  anfallsvapen  som  till  försvarsvapen,  och  hvilka  till- 
försäkra dem  en  lysande  öfverlägsenhet  i  striden.  En  del 
fiskar  utveckla  elektricitet  i  tillräckligt  stor  mängd  för  att 
fälla  en  häst. 

De  mest  olikartade  instinkter  utgöra  äfven  förträffliga 
försvarsmedel.  Fattar  man  en  ki-abbas  fot,  ser  man  att  detta  djur 
äger  den  egendomliga  förmågan  att  med  tillhjälp  af  en  liten mu- 
skelkontraktion  bryta  af  den  lem  vid  hvilken  man  höll  den 
fången  och  lyckas  därigenom  frigöra  sig.  Detta  är  autotomi^ 
ett  fenomen  öfver  hvilket  många  besynnerliga  experiment 
företagits.     Öfverrctökade  af  en  fiende  lägga  många  spindlar 
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och  skalbaggar  sig  ned  fullkomligt  orörliga  och  efterhärma 
mästerligt  döden.  Alla  med  skal  försedda  djur  krypa  i  farans 
ögonblick  in  i  detta  sitt  skal;  rör  man  vid  en  skålsnäcka, 
Idamrar  den  sig  fast  vid  klippan  med  en  sådan  styrka,  att 
man  endast  medelst  ett  hvast  vapen  kan  lösgöra  tlen  därifrån. 

Ännu  kunde  nämnas  andra  instinkter,  hvilkas  ändamål 
framstår  mindre  klart :  de  olika  färgskiftningarna  hos  kame- 
leonten, framkallade  vid  minsta  sinnesrörelse;  det  genomträn- 
gande skri  vissa  djur  utstöta,  då  de  öfverrumplas;  den  väm- 
jeliga  stank  en  del  kräk  gifva  ifrån  sig,  när  de  anfallas 
eller  själfva  anfalla;  myromas,  binas,  flyttfåglarnas  och  bref- 
dufvornas  underbara  instinkter.  Alla  dessa  egendomliga 
fenomen  äro  försvarsmedel  som  naturen  stält  till  de  lefvande 
varelsernas  tjänst. 

Den  dag  skall  utan  tvifvel  komma,  då  dessa  speciella 
fakta  vunnit  sin  förklaring  genom  den  vetenskap  man  kal- 
lat den  experimentella  zoologin.  Här  kunna  vi  icke  uppe- 
hålla oss  vid  dem,  utan  skola  med  ledning  af  den  allmänna 
f3''siologins  resultat  betrakta  några  skyddsmedel,  gemensamma 
för  människan  och  de  högre  djuren. 

Till  först  vill  jag  göra  en  åtskilnad  emellan  de  aktiva 
och  de  passiva  skyddsmedlen.  Passiva  skyddsmedel  förskaf- 
far oss  våra  organs  och  våra  väfnaders  anatomiska  beskaf- 
fenhet, medan  dessa  organs  och  väfnadr3rs  sätt  att  funktio- 
nera skänker  oss  ett  aktivt  försvar. 

För  det  passiva  motståndet  ges  det  egentligen  blott  ett 
enda  organ,  men  det  är  af  underbar  värkan  med  sina  oänd- 
liga variationer:  det  är  den  yttre  huden. 

Låt  oss  se  efter  för  hvilka  möjliga  angrepp  organismen 
är  utsatt.  Vi  finna  då  att  vi  hafva  att  värja  oss  emot:  l:o 
förändringar  i  den  yttre  temperaturen;  2:o  de  yttre  kropps- 
skadorna; 3:o  parasiterna;  4:o  de  olika  giftema. 

Först  och  främst  är  huden  ett  underbart  värn  mot  köld 
och  hetta.  Isynnerhet  då  den,  såsom  fallet  är  hos  de  flesta 
varmblodiga  djur,  är  försedd  med  en  tjock  hårbeklädnad, 
motstår  den  utstrålningen  så  forträfliigt,  att  vi  ännu  icke 
lyckats  hitta  på  någon  bättre  beklädnad  än  djurets  päls  för 
att  värna  oss  mot  kölden.  Bakar  man  bort  denna  hårbe- 
klädnad, slutar  man  med  att  taga  lifvet  af  dessa  små  st- 
lunda  af  klädda  djur ;  de  dö  af  köld,  ty  man  har  ersatt  deras 
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förträffliga  värn  medelst  en  naken  hud,  hvilken  visserligen 
ännu  skyddar,  men  på  ett  otillfredsställande  sätt.  Jag  har 
konstaterat  att  rakade  kaniner,  ehuru  de  äta  vida  glupskare 
än  de  andra,  hafva  en  flere  tiondedels  grader  lägre  tempe- 
ratur än  den  normala  och  att  de,  trots  hög  diet,  magra  och 
slutligen  dö. 

Fåglarna,  hvilkas  temperatur  är  några  grader  högre^än 
däggdjurens,  hafva  en  fjäderbeklädd  hud,  och  då  fjädrar  äro 
en  ännu  sämre  värmeledare  än  hår,  äro  de  således  mycket 
kraftigt  skyddade  mot  kölden.  Man  ser  om.  vintern  helt 
små  fåglar,  vägande  endast  15  gram,  lefva  vid  en  tempera^ 
tur  af  30° — 40°  under  fryspunkten.  Visserligen  försiggår 
inom  dem  under  dessa  förhållanden  hvarjehanda  kemiska 
processer,  hvarvid  mycken  värme  alstras,  men  detta  skulle 
ej  vara  nog  att  skydda  dem  mot  afkylning,  om  de  ej  sam- 
tidigt i  sin  fjäderbeklädnad  ägde  ett  förträffligt  medel  att 
hindra  värmeutstrålningen. 

De  fåglar  och  däggdjur  som  lefva  i  vattnet  äro  lättare 
utsatta  för  afkylning  än  de  som  lefva  i  luften,  men  häremot 
skyddas  de  af  vissa  egendomligheter  i  afseende  å  kroppsbe- 
klädnaden. För  däggdjuren  är  det  ett  tjokt  under  huden 
beläget  fettlager,  som  bildar  så  att  säga  ett  andra  omhölje, 
koncentriskt  med  det  första;  salarna,  hvalama  och  andra  i 
hafvet  lefvande  däggdjur  lämna  oss  utmärkta  exempel  på 
detta  fettlager,  som  ytterligare  ökar  hudens  egenskap  af 
dålig  värmeledare.  Hos  fåglarna  hindrar  ett  tunt  oljeaktigt 
öfverdrag  på  fjädrarnas  yta  vattnet  att  komma  i  direkt  kon- 
takt med  huden.  Hvem  har  ej  sett  ankorna  släta  sina  fjäd- 
rar; de  taga  från  rj^^ggen  en  liten  smula  fett  och  gnida  med 
tillhjälp  af  näbben  in  sina  fjädrar  därmed,  så  att  de  aldrig 
bli  våta. 

Tack  vare  detta  omhölje,  som  förhindrar  värmeutstrål- 
ningen, kuima  således  de  kemiska  processerna  hos  de  varm- 
blodiga djuren  försiggå  utan  synnerliga  störingar  i  följd  af 
yttre  temperaturväxlingar.  Då  vi  komma  till  de  aktiva 
skyddsmedlen,  få  vi  se  att  organismen  på  ett  energiskt  sätt 
kan  förstärka  detta  försvar. 

Huden  utgör  ett  icke  mindre  godt  skydd  mot  yttre 
våld.  Tillochmed  hos  människan,  hvars  hud  likväl  är 
mindre  fulländad  än  alla  andra  varelsers,  är  den  både  ela- 
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stisk*och  motståndskraftig,  ja,  så  motståndskraftig,  att  de  inre 
organema  alldeles  kunna  krossas  och  förstöras,  medan  huden 
förblir  fullkomligt  eller  åtminstone  nästan  oskadd. 

Hos  djuren  erbjuder  huden  ofta  genom  sin  tjocklek 
ett  beundransvärdt  skydd.  Elefantens,  flodhästens  och  kro- 
kodilens skinn  kunna  de  bästa  vanliga  bösskulor  icke  ge- 
nomtränga; for  att  skada  detta  starka  harnesk  behöfs  explo- 
siva kulor.  Likartadt  skydd  lämna  äfven  djurens  päls  och 
fjädrar;  lejonets  man  är  tillräckligt  tjock  for  att  motstå 
sabelhugg  pch  bett,  och  alla  jägare  veta  att,  då  en  stor 
fågel  slår  igen  sina  vingar,  behöfver  man  använda  hagel 
af  ganska  grof  kaliber  för  att  döda  den.  Fiskarna,  kräft- 
djuren, skalbaggarna  hafva  alla  ett  mycket  fast  omhölje,  de 
djur  däremot,  hvilkas  hud  är  mjuk,  hafva  vanligtvis  blifvit 
försedda  med  ett  skal,  som  skyddar  dem  mot  angrepp  lika 
väl,  som  själfva  huden  hade  kimnat  göra  det. 

Undantag  gifvas  likväl.  Spindlarna  och  maskarna  hafva 
en  ytterst  ömtålig  hud,  hvarför  de  äga  andra  försvarsmedeL 
Men  denna  deras  huds  ömtålighet  måste  anses  som  en  värk- 
1ig  anomali,  ty  hos  nästan  alla  slags  varelser  gäller  det  som 
en  allmän  lag,  att  huden  bjuder  ett  beundransvärdt  motstånd 
mot  alt  slags  yttre  våld. 

Det  skydd  huden  erbjuder  mot  mikroberna  är  ofelbart. 
Om  huden  är  fullkomligt  oskadd  och  dess  yttre  på  intet  sätt 
angripet,  skall  aldrig  någon  mikrobisk  parasit  af  hvad  slag 
som  hälst  kunna  genomtränga  den.  På  sin  höjd  kunna  vissa 
slags  acarider,  såsom  „skogsbässar'^  o.  d,  försedda  med  klor 
och  med  utomordentliga  fasthållnings-  och  genomträngnings- 
apparater,  rispa  den.  Men  då  har  man  redan  att  göra  med 
ett  värkligt  sår,  jämförligt  med  det  som  framkallas  af  en 
hunds  eller  en  insekts  bett.  Mot  mikroberna,  hvilka  äro 
vida  talrikare  och  fruktansvärdare  än  acandema,  är  däremot 
huden  ett  utomordentligt  lämpligt  omhölje,  som  förslår  att 
hindra  all  fientlig  inkräktning.  Då  huden  är  oskadd,  han- 
tera vi  utan  fara  vätskor  som  vimla  af  de  farligaste  mikrober. 

Ett  lika  värksamt  skydd  erbjuder  huden  mot  kemiska 
gifter.  Man  talar  visst  om  gifters  inträngande  genom  huden, 
men  det  är  ett  föga  träffande  uttryck,  och  jag  föredrager 
att  tala  om  deras  icke  inträngande.  Äger  något  absorbe- 
rande  rum,  är  det  högst  obetydligt.     Graser  absorberas  där- 
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emot  visserligen  mycket  svagt,  men  dock  märkbart.  Men 
vanligtvis  äro  de  farliga  gifterna  icke  gasformiga,  utan  fly- 
tande eller  fasta  ämnen,  och  för  deras  inträngande  genom 
huden  föreligger  ingen  fara.  Man  kan  lägga  i  ett  bad  tu- 
sen gånger  mera  stryknin,  arsenik  och  kvicksilfver  än  som 
behöfs  för  att  döda  tio  personer,  och  efter  ett  en  timmes 
långt  bad  vet  man  ej  säkert  om  ens  ett  spår  af  arsenik, 
stryknin  och  kvicksilfver  inträngt  i  kroppen.  Om  några 
grand  af  dessa  gifter  gjort  det,  återstår  det  ännu  att  för- 
vissa sig  om  att  det  ej  skett  genom  något  skr^jbbsår  eller 
dylikt.  Faktum  är  att  huden  icke  absorberar  och  att  man 
utan  olägenhet  kan  vidröra  de  giftigaste  substanser. 

Huden  motstår  energiskt  tillochmed  frätande  änmen. 
Man  kan  utan  olägenhet  doppa  sin  hand  i  ren  svafvelsyta, 
blott  man  naturligtvis  icke  lämnar  den  där  för  länge.  Hvarje 
annan  organisk  väfnad  skulle  taga  skada  däraf,  men  huden 
med  sitt  tjocka  yttre  skinn  gör  det  ej.  Skaldjurens  och 
vissa  insekters  yttre  omhölje  är  till  största  delen  bildadt 
af  ett  ämne  som  de  värksammaste  kemiska  reagenser  icke 
förmå  upplösa:  det  är  kitinet,  en  nära  släkting  till  cellulo- 
san och  ännu  mer  motståndskraftig  för  kemiska  invärknin- 
gar  än  denna. 

Sålunda  se  vi  att  i  fråga  om  temperatur,  yttre  våld, 
mikrober  och  gifter  utgör  huden  ett  beundransvärdt  afpas- 
sadt  omhölje. 

För  att  afsluta  framställningen  om  organismens  passiva 
skyddsmedel  bör  jag  ännu  nämna  några  ord  angående  bety- 
delsen af  kroppsdelarnas  anatomiska  läge.  Faktum  är  att 
de  viktigaste  organ  äfven  äro  de  bäst  bevarade.  Ryggmär- 
gen är  belägen  i  en  kavitet  med  ytterst  solida  väggar.  Hjär- 
nan befinner  sig  i  hufvudskålen,  hvars  fasthet  är  oförlikne- 
lig. Ögat  ligger  skyddadt  i  ögonhålan  och  försedt  med  rör- 
hga  värn:  ögonbrynen  och  ögonlocken  med  ögonhåren.  De 
mindre  väl  skyddade  organen  hjälpa  sig  genom  en  viss  rör- 
lighet; testikeln  i  sin  pung,  pulsådrorna  i  sina  slidor  undgå 
lätt  alla  såmader.  Tarmen  isynnerhet  låter  svårligen  genom- 
borra sig.  Det  är  nästan  omöjligt  att  genom  bukens  väg- 
gar med  en  Pravazspruta  genomborra  en  kanins  tarm;  ty 
genom  sin  rörlighet  och  sin  elasticitet  undflyr  den  nålen. 
Likaså  se  vi  att  lemmarnas  viktigaste  partier  äro  placerade 
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innerst;  pulsådrorna  ligga  djupare  än  venenia,  som  om  na- 
turen insett  att  ett  sår  på  en  pulsåder  är  farligare  än  ett 
sår  på  en  ven. 

Alla  dessa  fakta  sätta  oss  i  stånd  att  förstå  huru  en 
varelse  kan  fortbestå  i  normalt  tillstånd  trots  häftiga  rubb- 
ningar och  fientlighéter. 

Detta  beror  på  hvad  vi  kallat  organismens  passiva  för- 
svar, som  är  grundadt  på  väfnademas  anatomiska  beskaffen. 
het.  Men  i  bredd  med  detta  passiva  försvar  ges  det  ett 
aktivt,  då ..  organismens  olika  apparater  sättas  i  gång  och 
reagera  utåt,  och  här  är  det  nervsystemets  roll  vidtager. 

För  att  i  all  korthet  framställa  nervsystemets  förnämsta 
förrättning  skall  jag  nöja  mig  med  ett  mycket  enkelt  schema. 

Föres tällom  oss  en  isolerad  cell.  H varje  retning 
utifrån  bringar  denna  cell  att  reagera  på  sitt  särskilda  sätt, 
det  vill  säga,  den  kommer  att  visa  en.  kemisk  eller  en  fysika- 
lisk förändring.  Om  vi  föreställa  oss  flere  celler.  A,  B,  C, 
D,  bredvid  hvarandra,  men  icke  förenade,  skall  en  föränd- 
ring i  cellen  A  icke  meddela  sig  åt  de  närbelägna  cellerna. 
Men  om  tvärtom  dessa  olika  cellers  protoplasma  är  förenadt 
medelst  fina  fibrer  sålunda,  att  den  i  själfva  värket  bildar 
endast  ett  enda  protoplasma,  fördeladt  emellan  olika  celler, 
skall  cellen  A:s  irritation  meddela  sig  efter  hand  till  de  när- 
gränsande cellerna  B,  C,  D  och  sedan  alt  vidare. 

Men  inom  organismen  befinna  sig  cellerna  ick,e  allenast 
nära  intill  hvarandra,  de  äro  förenade  med  hvarandra  ge- 
nom fina  förlängningar  af  sitt  protoplasma.  Eller  rättare 
sagdt  utgöres  hela  nervsystemet,  nerver  och  nervcentra,  af 
ett  ofantligt  protoplasmanät,  som  sträcker  sig  öfveralt  från 
centrum  till  periferin  och  från  periferin  till  centrum. 

Alt  efter  som  man  följer  den  uppåtgående  serien  af 
varelser,  iakttager  man  att  detta  system  blir  alt  fullkomli- 
gare och  att  en  fördelning  af  arbetet  äger  rum.  I  dessa 
celler,  som  äga  förmåga  att  fortleda  en  retning,  äger  en 
sådan  dilBferentiering  rum,  att  en  del  celler  fortfarande  om- 
besörja ledningen,  medan  andra  erhålla  egenskapen  att  för- 
stärka och  magasinera  retningen.  Vi  erhålla  således  rent 
ledande  celler  (periferiska  nerver)  och  så  kallade  centrala 
celler,  som  magasinera,  förvandla  och  utveckla  den  af  de 
ledande    cellerna  fortplantade  retningen:    Sist  och  slutligen 
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kunna  vi  betrakta  nervsystemet  såsom  bestående  af  celler 
som  gå  i  riktning  åt  medelpunkten  (centripetala  ledare),  cen- 
trala celler  (nervcentra)  och  celler  som  utgå  ur  medelpunk- 
terna (centrifugala  ledare). 

Tack  vare  denna  mekanism,  kommer, en  retning,  som 
träffar  en  centripetal  nerv,  att  meddelas  den  centrala  appa- 
raten, och  denna  åter  öfverflyttar  i  sin  tur  retningen  tiU  alla 
celler  i  periferin.  Jag  ville  på  ett  kanske  något  för  afo- 
ristiskt  sätt  uttrycka  detta  sålunda: 

„En  cell  sträcker  sin  värkan  till  alla  de  andra,  och 
alla  de  andra  invärka  på  honom.^ 

Denna  växelvärkan,  hvilken  nervsystemet  förmedlar 
emellan  organismens  mest  aflägsna  delar,  upplöses  genom 
döden.  Då  nervcellerna  förgås  —  och  de  förgås  så  fort  cii*- 
kulationen  afstannar  —  upphäfves  omedelbart  den  samvär- 
kan som  utgör  organismens  enhet,  och  hvarje  cells  indivi- 
dualitet framträder  åter.  Då  erfar  hvarje  mer  eUer  mindre 
seglifvad,  mer  eller  mindre  bräcklig  cell  följderna  af  syrets 
upphörande  och  slutar  med  att  dö,  'men  hvar  i  sin  tur  och 
enligt  sin  natur.  Däraf  detta  andra  axiom,  härrörande  från 
hen*  Engelman:  „  Organismens  celler  lefva  tillsammans  och 
dö  skildt." 

Reflexrörelse  benämnes  detta  fundamentala  fenomen,  ge- 
nom hvilket  en  retning,  anbragt  å  hvilken  punkt  som  hälst 
af  periferin,  genomtränger  hela  organismen  och  fortplantar 
sig  till  alla  dess  delar.  I  sin  enklaste  form  är  reflexrörel- 
sen omedveten,  den  sträcker  sig  nämligen  endast  till  rygg- 
märgen och  den  förlängda  märgen,  hvilka  gifva  order  om 
rörelse  åt  de  från  dessa  organ  utlöpande  motoriska  nerverna. 
Stundom  inskränker  man  benämningen  reflexrörelse  till  dessa 
omedvetna  rörelser.  I  andra  fall  fortplantar  sig  retningen 
i  de  sensibla  nerverna  ända  till  hjärnan  och  sätter  där  i 
värksamhet  en  apparat  af  vida  mera  komplicerad  och  full- 
komlig värksamhet  än  ryggmärgen.  Betningen  i  de  sensibla 
nerverna  icke  blott  framkallar  en  rörelse,  men  åtföljes  äfven 
af  medvetande.  I  organismens  aktiva  själfforsvar  spela 
dessa  reflexrörelser  en  utomordentligt  betydelsefull  roll. 

I  det  följande  skola  vi  närmare  göra  oss  förtrogna  med 
det  sätt  på  hvilket  skyddet  mot  temperaturväxlingen  i  om- 
gifningen  är  anordnadtl 
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II 

Organismens  förhållande  till  den  yttre  temperaturen. 

Fysiologerna  indela  djuren  i  två  klasser:  varmblodiga 
djur,  hvilkas  temperatur  förblifver  oförändrad,  huru  mycket 
än  omgi&ingens  växlar,  samt  kallblodiga  djur,  hvilka  lydigt 
följa  de  yttre  temperaturväxlingarna. 

Begriphgtvis  komma  vi  endast  att  sysselsätta  oss  med 
de  varmblodiga  djuren,  däggdjuren  och  fåglarna,  ty  de  al- 
lena äro  i  besittning  af  försvarsmedel  mot  temperaturväx- 
lingarna; för  de  andra  äro  dylika  medel  obehöfliga.  Vi  vilja 
äjFven  lämna  åsido  de  under  viljans  inflytande  stående  för- 
svarsmedel organismen  använder  mot  hettan  och  kölden. 
Vi  människor  till  exempel  veta  att  hudens  känslighet  upp- 
lyser osä  om  den  yttre  temperaturen  och  att  vi  kunna  rätta 
vårt  uppförande  därefter.  Men  detta  är  en  psykisk  proce- 
dur, som  förmodligen  blott  imder  en  rudimentär  form  före- 
finnes hos  vissa  djur  och  som  tjänar  till  att  förstärka  de 
enklare,  från  den  omedvetna  värksamheten  härflytande  åt- 
gärderna. 

Medvetandets  andel  i  striden  mot  temperaturen  är  öf- 
ver  hufvud  ganska  obetydlig;  det  är  utan  att  vi  veta  och 
utan  att  vi  vilja  det,  som  vår  organism  håller  sig  i  jämnvikt 
med  omgifiiingen,  och  därför  skall  här  blott  blifva  fråga  om 
en  analys  af  de  ofrivilliga,  alltid  eller  nästan  alltid  omedvetna 
försvarsmedel,  genom  hvilka  organismen  reagerar  emot  tem- 
peraturväxlingarna i  omgifningen. 

Vi  skola  först  iakttaga  kampen  mot  kölden.  Det  är 
gemenligen  mot  denna  man  måste  skydda  sig,  ty  på  få  un- 
dantag när  är  temperaturen  omkring  oss  lägre  än  vår  egen. 

På  samma  sätt  som  en  köpman  kan  bringa  sina  a€%- 
rer  i  jämvikt  både  genom  att  öka  sina  inkomster  och  genom 
att  förminska  sina  utgifter,  erbjuder  sig  för  organismen  ut- 
vägen att  reglera  sin  temperatur  antingen  genom  att  minska 
kroppens  värmeförlust,  d.  v.  s.  värmeutstrålningen  från  dess 
yta,  eller  också  genom  att  öka  den  inre  värmeproduktionen. 

Låtom  oss  först  skärskåda  de  regleringsmetoder  som 
bestå  i  en  förändrad  värmeutstrålning. 

Vid  normalt  tillstånd  utstråla  vi  en  viss  kvantitet  värme; 
man  kan  förvissa  sig  därom  genom  att  placera  ett  djur  i  en 
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värmemätare.  Den  kvantitet  värme  vi  utstråla  är  förlorad 
värme  för  oss.  Således,  ju  starkare  utstrålningen  är,  desto 
m«ra  värme  depensera  vi. 

Mångfaldiga  experiment  hafva  ådagalagt  att  utstrål- 
ningen tilltager  i  samma  grad  temperaturen  stiger.  Om  man 
mäter  den  värmemängd  en  kanin  utstrålar  vid  temperaturer 
stigande  från  0°  till  15°,  får  man  se  att  den  vid  0°  afgif- 
ver  mycket  litet  värme,  men  vid  15°  däremot  mycket.  Det 
s^r  ut  som  om  den  förstode  att  den  bör  spara  på  sin  värme 
då  temperaturen  går  nedåt,  men  att  den  ostrafiadt  kan  fri- 
kostigare spendera  på  densamma  då  tempet*aturen  stiger. 

Denna  reglering  försiggår  förmodligen  till  stor  del  ge- 
noln  förändringar  i  blodcirkulationen  i  huden.  Ju  lifligare 
blodet  (hvars  temperatur  är  stegradt)  cirkulerar  uti  hudens 
kapillarkärl,  desto  starkare  måste  värmeutstrålningen  vara. 
Då  huden  bhr  röd  och  inflammerad,  äger  öfverdrifven  vär- 
meförlust rum  Dä  åter  kapillarcirkulationen  aftager,  minskas 
samtidigt  värmeförlusten. 

Den  hvardagligaste  iakttagelse  visar  att  så  är  fallet. 
Då  den  yttre  temperaturen  stiger,  blir  huden  i  synnerhet  i 
ansiktet  röd,  och  alla  kroppsdelars  yttre  temperatur  tilltager; 
organismen  har  råd  att  förlora  rätt  mycket  värme,  emedan 
hettan  ute  är  mycket  stark.  Däremot  bleknar  huden  och 
kallna  kroppens  lemmar,  om  den  yttre  temperaturen  faller. 
Hudens  blodcirkulation  är  reducerad  till  ett  minimum,  just 
för  att  ingen  förlust  må  äga  rum  af  den  dyrbara  värme  som 
måste  underhållas  i  de  inre  organen. 

Om  vi  sätta  den  utstrålade  värmemängden  vid  0°  lika 
-med  1000,  skall  den  som  utstrålar  vid  5°  vara  hos  kaninen 
lika  med  1600,  vid  10°  lika  med  2000  och  vid  14°  hka 
med  2600. 

Vi  böra  lägga  märke  till  detta  fenomen,  ty  det  ådaga- 
lägger en  skarp  skilnad  emellan  en  lefvande  varelse  och  ett 
dödt  ting.  Ett  liflöst  föremåls  utstrålning  tilltfiiger,  ju  lägre 
den  omgifvande  temperaturen  är.  Newton  har  faststält  att 
utstrålningen  från  en  jämn  yta  är  proportionell  mot  skil- 
naden  i  temperatur  emellan  den  värmeutstrålande  kroppen 
och  omgifningen.  För  att  undandraga  sig  Newtons  lag  och 
bete  sig  rakt  tvärt  emot  densamma  måste  organismerna  be- 
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sitta  en  värksam  reglering,  som  just  består  i  en  modifierad 
blodcirkulation  i  huden. 

Denna  modifikation  försiggår  säkerligen  på  reflexrörel- 
sens väg.  Om  man  till  exempel  doppar  högra  handen  i 
kallt  vatten,  skall  man  se  hudens  kärl  på  vänstra  handen 
sammandraga  sig,  hvilket  tydligt  bevisar  att  hullets  retning 
framkallar  en  motsvarande  sammandragning  i  kärlen  på  den 
icke  för  köldens  invärkan  utsatta  homologa  delen  af  män- 
niskokroppen. —  Utsattes  den  högra  handen  för  stark  köld, 
uppkommer  efter  någon  tid  en  komplett  blodbrist  i  vissa 
delar  af  huden  på  pekfingret,  meUanfingret  och  ringfingret, 
det  är  blodbrist  drifven  till  sin  högsta  höjd,  ända  till  full- 
ständig känslolöshet  (hvad  man  brukar  kalla  9,döda  fingrar^). 
Då  yppar  sig  i  följd  af  en  reflexrörelse  nästan  samtidigt  en 
liknande  blodbrist  i  huden  på  den  vänstra  handen,  ehuru  den 
icke  varit  utsatt  för  köldens  och  vindens  invärkan. 

Alla  dessa  genom  temperaturens  invärkan  uppkomna 
retningar  i  huden  ledas  upp  till  förlängda  ryggmärgen,  som 
i  sin  tur  ger  order  om  hudkärlens  sammandragning  eller 
utvidgning;  och  sålunda  försiggår  genom  nervreflexer  orga- 
nismens afpassning  efter  omgifningens  temperatur. 

Om  ryggmärgen  är  afskuren,  kunna  därför  icke  häller 
reflexrörelserna  komma  till  stånd ;  då  uppkommer  en  allvar- 
sam störing  i  värmeutstrålningen,  och  medeltemperaturen 
sjunker  betydligt.  Ehuru  andra  orsaker  äfven  invärka  här- 
vidlag, härrör  likväl  temperaturens  nedgående  hos  en  hund, 
hvars  ryggmärg  är  afskuren,  främst  af  att  vänneregleringen 
ej  längre  kan  försiggå.  Hudens  blodcirkulation  öfverensstäm- 
mer  då  ej  vidare  med  den  yttre  temperaturen;  kärlen  äro 
utvidgade,  och  trots  den  yttre  kölden  försiggår  en  häftig 
periferisk  blodkongestion  och  i  följd  däraf  en  öfverdrifven 
värmeutstrålning,  som  förklarar  det  hastiga  nedåtgåendet  af 
organismens  temperatur. 

Men  egentligen  är  det  icke  genom  föränderligheten  af 
värmeutstrålningen  som  kroppstemperaturen  förnämligast 
regleras;  det  är  isynnerhet  genom  att  öka  värmeproduktio- 
nen vi  kunna  motstå  kölden. 

Det  värme,  som  i  organismen  alstras,  härrör  i  sista  hand 
från  förbränningen  inom  densamma,  och  ett  mått  på  denna 
haf^ra   vi  i   kroppens  syreförbrukning.     Vi  veta  att  syreför- 
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brukningen  oundvikligt  åtföljes  af  värme  och  kunna  därför 
fastställa  de  båda  funktionerna,  vänneproduktionen  och 
syreförbrukningen,  som  paralella. 

Låt  oss  därför  undersöka  den  omgifvande  yttre  tempe- 
raturens invärkan  på  syreförbrukningen. 

Eesultatet  är  klart  och  tydligt.  Ju  mera  den  yttre 
temperaturen  sjunker,  desto  mera  ökas  syreförbrukningen; 
denna  reglering  är  af  beundransvärd  precision  och  tillåter 
djuret  att  oaktadt  afkylningen  i  dess  omgifning  länge  och 
väl  motstå  kölden.  Om  man  utsätter  en  hund  för  en  tem- 
peratur af  —  32°,  kan  den,  ehuru  fastbunden  och  således  för- 
satt i  en  mycket  ofördelaktig  belägenhet  för  att  emotstå  kölden, 
likväl  bevara  sin  normala  temperatur  i  en  och  en  half  tim- 
mes tid;  ögonskenligen  har  den  nödgats  producera  en  enorm 
kvantitet  värme  för  att  kunna  motstå  denna  utomordentliga 
källa  till  afkylning.  Många  försök  hafva  gjorts  för  att  af- 
kyla  hundar  genom  att  hålla  dem  i  isfyldt  vatten.  Men  om 
hunden  ej  är  fastbunden,  är  det  nästan  omöjligt  att  förminska 
dess  temperatur;  den  förblir  densamma  tillochmed  efter 
två  timmars  förlopp.  —  Två  män,  hvilkas  temperatur  är 
identisk,  stiga,  den  ene  i  ett  bad  om  37°,  den  andre  i  ett 
om  20°;  efter  en  halftimmas  förlopp  är  deras  temperatur 
oförändrad;  det  är  ett  tydligt  bevis  på  att  en  ohka  värme- 
produktion ägt  rum  hos  hvardera.  —  Om  en  person  är  na- 
ken, konsumerar  han  mera  syre  än  om  han  är  klädd.  Det 
har  äfven  konstaterats  att,  då  i  ett  bad  på  38°  kolsyrepro- 
duktionen hos  människan  uppgår  per  kilo  och  per  timme 
till  0.061  g.,  stiger  den  till  O.osi  g.,  ifall  badets  temperatur 
nedgår,  om  också  blott  med  3°. 

Att  öka  exemplens  antal  är  onödigt,  då  fenomenet  är 
så  enkelt  och  erkändt  af  alla  fysiologer.  Jag  vill  blott  på- 
peka en  sak,  nämligen  den  väsentliga  skilnaden  i  detta  fall 
emellan  varm-  och  kallblodiga  djur.  Då  den  yttre  tempera- 
turen nedgår  hos  ett  kallblodigt  djur,  som  man  gradvis  af- 
kyler,  ser  man  syreförbrukningen  aftaga  i  samma  mån  man 
afkyler  det.  Andningen  förhåller  sig  på  samma  sätt  som 
en  rent  kemisk  reaktion,  desto  intensivare  ju  högre  tempe- 
raturen är;  men  det  varmblodiga  djuret,  som  bör  bibehålla 
sin  tidigare  temperatur,  kämpar  emot  omgifiiingen  och  ökar 
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värmeproduktionen  alt  eftersom  ÉOiledningaxna  till  afkylnin- 
gen  tilltaga. 

Ehuru  fenomenets  värkningar  äro  välkända  för  oss,  äro 
vi  osäkrare  angående  dess  närmaste  orsak.  Att  värmepro- 
duktionen främst  åstadkommes  i  musklerna  skola  vi  med 
det  första  visa,  men  förmodligen  spela  också  andra  väftia- 
der,  lefvem  och  körtlama,  en  roll  däi^vidlag;  ty  äfven  då 
djuret  är  så  god  t  som  orörligt,  kan  man  ännu,  då  man  af- 
kyler  det,  se  huru  förbränningsprocesserna  tilltaga  i  lifak- 
tighet.  Hvad  vi  emellertid  kunna  genomskåda  är  den  roll 
nervsystemet  spelar  i  framkallandet  af  dessa  organismens 
försvarsfenomen. 

Det  är  tydligt  att  de  bestå  i  ofrivilliga,  mer  eller  mindre 
omedvetna  refleKfenomen.  För  att  bevisa  sanningen  däraf 
behöfver  man  blott  genom  ett  eller  annat  tillvägagående 
förlama  nervsystemet.  Då  kan  organismen  ej  längre*  rätta 
sig  efter  omgifningens  temperatur. 

Det  ojämförligt  bästa  sättet  för  att  förlama  nervsyste- 
met är  bedöfhing  genom  kloral,  som  upphäfver  reflexerna. 
Hos  kloralbedöfvade  djur,  hvilka  således  äro  beröfsrade  det 
skyddsmedel  en  reglerande  nervapparat  skänker,  utöfva  för- 
ändringarna i  den  yttre  temperaturen  icke  längre  någon  för- 
ändring i  syreförbrukningen.  Därför  dö  äfven  kloralbedöf- 
vade hundar  af  köld,  ifall  man  försummar  att  hålla  dem  i 
ett  väl  uppvärmdt  rum.  Eter,  kloroform,  alkohol  utöfva 
samma  värkan.  Drinkare  dö  lätt  af  köld,  då  de  äro  död- 
fulla, ty  nervsystemet  är  då  liksom  förlamadt  och  reagerar 
icke  mot  kölden. 

Hittils  har  jag  endast  tagit  i  betrak tcmde  föränderlig'- 
heten  i  den  yttre  omgifning  med  hvilken  organismen  afpas- 
sar  sig,  men  det  ges  en  annan  faktor,  som  ej  bör  förbises, 
nämligen  kroppens  yta.  Jag  skall  visa  att,  tack  vare 
nervsystemet,  värmeproduktionen  afpassas  såväl  efter  den 
utstrålande  ytans  utsträckning  som  efter  dess  förmåga  af 
utstrålning. 

Låt  oss  antaga  två  sfäriska  kroppar  af  sanmia  ämne, 
men  af  olika  storlek.  Deras  vikt,  eller  med  andra  ord  deras 
volym,  är  proportionell  mot  kuben  af  deras  radie,  medan 
deras  yta  endast  är  proportionell  mot  kvadraten  på  radien. 
Om  vi  antaga  deras  volymer  vara  respektive  2  och  20,  sva- 


Digitized  by 


Google 


198    NÅGRA  BLAD   UR   LÄRAN   OM   ORGANISMEEINAS   SKYDDSMEDEL. 

rar  mot  hvarje  viktenhet  en  yta  af  0,8  hos  den  lilla  sfären 
och  0,27  hos  den  stora.  Den  lilla  har  således  en  mycket 
större  yta  i  förhållande  till  sin  volym  än  den  stora,  och  för 
att  bibehålla  sin  värmegrad  i  förhållande  till  omgifningen 
måste  den  lilla  för  hvar  viktenhet  producera  tre  gånger  så 
mycket  värme  som  den  stora. 

Samma  skilnad  i  utstrålningens  intensitet  som  emellan 
stora  och  små  kroppar  äger  äfven  rum  om  man  ser  saken 
stort,  emellan  de  stora  och  de  små  djuren,  trots  olikheten 
i  form. 

.  För  att  behålla  sin  rätta  temperatur  behöfver  ett  stort 
djur  för  hvarje  kilogram  af  sin  väfnad  producera  mindre 
värme  än  ett  litet  djur,  och  detta  i  betydlig  mån.  Om  man 
jämför  en  hästs  värmeutstrålning  med  en  råttas,  hvilket  djur 
endast  väger  några  gram,  ser  man  att  ett  kilogram  häst 
behöfver  producera  fyratio  gånger  mindre  värme  än  ett  kilo- 
gram råtta. 

I  naturen  äger  en  beundransvärd  jämnvikt  rum  emel- 
lan kroppsytans  utsträckning  och  värmeproduktionen;  där- 
för, dä  man  hos  de  mest  skiljaktiga  djur  jämför  värmet  med 
ytinnehållet,  kommer  man  till  ett  ganska  öfverensstämmemde 
resultat  för  alla  djur,  nämligen  att  de  producera  1.76  g.  kol- 
syre  per  timme  för  JOOO  kvadratcentimeter. 

Det  är  klart  att  denna  reglering  icke  kan  försiggå  utan 
nervsystemets  förmedling;  ty  på  det  hela  taget  äro  de  olika 
väfnadema,  musklerna,  körtlarna,  slemhinnorna,  ungefar  de 
samma  hos  stora  som  hos  små  varelser.  Men  nervsystemet 
reagerar  på  ett  olika  sätt  hos  de  ena  än  hos  de  andra.  Det 
sätter  en  liflig  förbränning  i  gång  hos  de  små,  emedan  myc- 
ken värme  är  behöflig  för  dem.  Emedan  däremot  värmeaf- 
gången  är  mindre  hos  de  stora,  förminskar  det  förbrännin- 
gen hos  dessa. 

Följande  serie  af  experiment  bevisar  nogsamt  detta. 

Tager  man  två  hundar  af  olika  storlek  och  mäter  hos 
dem  förbränningen,  får  man  se  att  den  är  o'mvändt  propor- 
tionell mot  deras  storlek.  Hundar  egna  sig  förträfiäigt  till 
detta  experiment;  ty  inom  denna  djurart  är  skilnaden  be- 
träffande vikten  ofantlig.  En  del  hundar  väga  50  kilo,  andra 
väga  tillochmed  som  fullvuxna  icke  mer  än  en  kilo.  Men 
man   behöfver  icke  taga  dessa  ytterligheter;  redan  om  man 
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jämför  hundar  på  25  kilo  med  hundar  på  5  kilo,  finner  man 
att  på  hvarje  viktenhet  (ett  kilogram)  och  under  en  timme 
producerar  en  hund  på  25  kilo  0.92  g.  kolsyra  och  en  hund 
på  5  kilo  1.55  g.  Naturligtvis  kunna  individuella  skiljak- 
.tigheter  uppvisas,  men  de  anförda  talen  äro  medeltal  af  en 
mängd  experiment. 

Denna  olikhet  i  förbränningen  hos  de  stora  och  de 
små  hundarna  beror  på  nervsystemet.  Ty  bedöfvar  man 
dessa  djur  medelst  kloral,  får  man  se  de  på  storleken  beroende 
olikheterna  försvinna.  De  stora  och  de  små  hundarna  komma 
då  att  utveckla  samma  värmemängd  i  fc^rhållande  till  vikt- 
enheten. Se  där  ett  evident  bevis  på  att  det  är  nervsyste- 
met som  reglerar  förbränningen,  eftersom  de,  då  nervsyste- 
met är  förlamad  t,  förhålla  sig  proportionelt  till  själfva  väf- 
nademas  massa  och  icke  längre  till  organismens  värmeut- 
strålande  yta. 

Ett  annat  sätt  att  utföra  detta  experiment  utan  värme- 
mätningsapparater  är  att  samtidigt  medelst  kloral  bedöfva 
två  hundar,  ^i  stor  och  en  liten.  Utsatta  för  köld  af  kylas 
bägge,  men  den  lilla  mycket  fortare  än  den  stora.  Som  be- 
döfvade  utveckla  båda  samma  kvantitet  värme;  men  emedan 
utstrålningen  icke  är  den  samma,  afkyles  den  lilla  hunden 
hastigare  än  den  stora.  I  lefvande  tillstånd  åstadkommer 
således  nervsystemet  en  starkare  förbränningsprocess  hos 
den  lilla  hunden. 

Alla  dessa  fakta  leda  oss  till  en  och  samma  allmänna 
sluts9.ts,  nämligen  att  en  varelse  icke  kan  lefva  i  en  kon- 
stant temperatur  med  mindre  nervsystemet  afpassar  de  ke- 
miska förbränningarna,  källorna  till  den  animala  värmen, 
efter  den  yttre  värmeutstrålningen,  hvilken  själf  är  en  pro- 
dukt af  två  föränderliga  faktorer,  den  omgifvande  tempera- 
turen och  utsträckningen  af  den  värmeutstrålande  ytan. 

Organismens  alla  välhader  medvärka  till  förbrännin- 
gen, men  den  främsta  rollen  tillkommer  otvifvelaktigt 
musklerna.  Detta  af  två  skäl:  främst  därför  att  musklerna 
representera  ensamt  genom  sin  vikt  ungefär  50  7o  af  krop- 
pens totalvikt;  vidare  emedan  förbränningen  i  musklerna  är 
värksammare  än  i  de  öfriga  väfnadema;  man  kan  nämligen 
uppskatta  muskelsystemets  andel  i  förbränningarna  till  un- 
gefår  75%  af  den  totala  förbränningen.    Enkanneligen  är 
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det  främst  musklerna  som  värka  i  kampen  mot  kölden,  ty 
deras  kontraktion  utgör  den  förnämsta  källan  till  värme. 
En  insomnad  och  således  orörlig  individ  skulle  dö  af  köld, 
ifall  han  icke  vore  varmare  klädd  än  när  han  går  eller  ar- 
betar. Om  man  ej  har  till  sitt  förfogande  några  andra  me- 
del,, bibehåller  man  bäst  värmen  genom  en  kraftig  muskel- 
gymnastik. I  detta  fall  leder  oss  vår  instinkt;  man  behöf- 
ver  ej  vara  fysiolog  för  att  veta  det  man  genom  kroppsrö- 
relse och  gående  kan  bibehålla  sin  normala  temperatur 
äfven  under  skarp  köld. 

Men  utom  dessa  instinktiva  rörelser  ges  det  andra  af 
en  mer  speciell  natur:  jag  menar  köldrysningen,  denna 
reflexmekanism,  hvars  funktion  påtagligen  består  i  att  upp- 
värma kroppen  genom  olika  musklers  kontraktion. 

Är  en  individ  utsatt  för  köld,  fattas  han  af  en  aUmän 
och  ofrivillig  darrning  i  alla  muskler;  det  är  allmänna  ryt- 
miska kontraktioner,  hvilka  återkomma  med  regelbundna 
mellantider.  Det  är  en  reflexrörelse,  som  erfordrar  nervsy- 
stemets mellankomst,  ty  ett  kloralbedöfvadt  djur  framkallar 
hudens  retning  genom  kölden  icke  längra  någon  frossbrytning. 

Det  är  kuriöst  att  iakttaga  huru  frosskakningar  nära 
på  beständigt  fortgå  hos  små  kortklipta  hundar,  hos  hvilka 
förbränningen  måste  vara  mycket  stark,  i  följd  så  väl  af 
kroppens  ringa  storlek  som  af  det  skyddande  skinnets  na- 
kenhet. De  darra  oupphörligt:  och  i  och  med  det  de  göra  det, 
bli  de  något  varmare,  ty  denna  darrning  är  ingenting  an- 
nat än  en  förallmänligad,  spasmodisk  kontraktion  af  hela 
muskelsystemet. 

Men  dessa  reflexer  kunna  ibland  vara  otillräckliga,  hvar- 
för  naturen  velat  förftillständiga  dem.  Ett  dylikt  dubbelt 
försvar,  reflext  och  centralt,  äger  rum  i  fråga  om  alla  skydd- 
system. Det  är  därför  skäl  att  iakttaga  dess  förekomst  i 
frosskakningama. 

Fall  kunna  förekomma,  då  af  ett  eller  annat  skäl  hud- 
retningen och  i  följd  däraf  äfven  reflexrörelserna  uteblifva. 
Då  skulle  organismen  befinna  sig  oväpnad,  i  fall  icke  ett 
nytt  försvarsvapen  ersatte  det  första.  Detta  nya  vapen  ut- 
göres  ej  längre  af  rejiexförsvarety  utan  af  centralförsoaret. 

I  stället  för  att  sättas  i  värksamhet  genom  en  utifrån 
kommande  retning,  framkallar  nervsystemet  frossbrytningar, 
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på  grund  af  en  förändring  i  sitt  eget  tillstånd.  Om  vi  an- 
taga att  blodet,  som  strömmar  genom  kroppen  och  äfven 
genom  nervcentra,  blir  afkyldt,  skall  denna  blodets  och  nerv- 
centras afkylning  utgöra  en  bestämmande  orsak  till  fross- 
skakningen. 

Således  är  det  endera  huden  som,  retad  af  kölden, 
framkallar  frossbrytningar  medelst  reflexretning  af  nerv- 
centra; eller  också  är  det  kölden  själf  som,  i  det  den  för- 
ändrar blodets  värme,  direkt  stimulerar  nervcentra.  Det  ges 
skledes  reflexfr08sbrytningar  och  centralfrossbrytningar. 

För  att  framkalla  de  förra  är  en  retning  alt  som  be- 
höfs;  hudens  flyktiga  beröriQg  med  kallt  vatten  eller  starkt 
drag  äro  härför  tillfyllestgörande,  medem  för  framkallandet 
af  de  andra  blodet  dessutom  måste  vara  starkt  afkyldt.  Det 
är  först  efter  en  längre  tid  de  centrala  frossbrytningarna 
uppträda,  och  för  att  man  skall  kunna  iakttaga  dem  hos 
hunden  måste  djurets  temperatur  hafva  nedgått  till  ungefär 
35^.  Det  karaktäristiska  härvid  är  att  kloraldoserna  måste 
vara  mycket  starkare  för  att  undertiycka  dem  än  för  att 
undertrycka  de  andra.  En  hund  som  blifvit  lindrigt  bedöf- 
vad  medelst  kloral  kan  ej  längre  visa  reflexrysningar,  medan 
den,  afkyld  ända  till  35^,  ännu  utför  tydliga  centralrysningar. 

Se  där  de  samfälda  medel  genom  hvilka  vi  värksamt 
strida  mot  kölden.  Denna  strid  är  fiiUt  tillfredsställande. 
Om  vi  äro  fidska,  håller  vår  temperatur  sig  alltid  normal, 
trots  omgifningens  ofantliga  växlingar.  Under  vintern  kunna 
de  små  fåglarnas  temperatur  öfverstiga  den  yttre  tempera- 
turens med  70°,  de  måste  således  producera  en  kolossal  kvan- 
titet värme:  kanske  för  hvarje  viktenhet  tvåhundra  gånger 
mer  än  de  stora  djuren  imder  sommam. 

Det  är  klart  att  en  så  fullkomlig  och  oklanderlig  reg- 
lering fordrar  en  orubbad  nervapparat:  vid  febrar  eller 
förgiftningar  kommer  regleringen  i  fullständigt  oskick,  men 
huru  detta  sker  hör  icke  mer  hit. 

Vår  förmåga  att  motstå  värmen  är  icke  mindre,  men 
mekanismen  är  helt  annan. 

För  att  sänka  sin  temperatur  äro  organismerna  hänvi- 
sade till  ett  enda  tillvägagående,  som  förekommer  allmänt: 
nämligen  vattenafdunstningen. 
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Man  vet  att  kroppar  vid  öfvergång  från  flytande  till 
gasformigt  tillstånd  absorbera  en  stor  kvantitet  värme:  575 
värmeenheter  för  1  kg.  vatten.  Ghenom  att  på  ett  eller  an- 
nat sätt  bringa  1  kg.  vatten  att  afdunsta  skall  ett  djur 
blifva  afkyldt  med  575  värmeenheter.  Det  är  ingen  liten 
siffra,  ty  en  fullvuxen  man  producerar  ungefär  100  värme- 
enheter per  timme,  hvarför  afdunstningen  af  blott  1  kg.  vat- 
ten förslår  att  fullständigt  uppväga  alt  det  värme  han  pro- 
ducerar under  sex  timmar  äfven  med  afdrag  af  de  värme- 
förluster utstrålningen  eller  mekaniskt  arbete  medför. 

Hos  människan  liksom  hos  många  djur  uppkommer 
temperaturfallet  genom  svettafdunstningen.  Att  svetten  skulle 
ha  någon  annan  uppgift  är  tämligen  oantaget;  ty  den  är  en 
ytterst  vattenhaltig  vätska,  som  nästan  icke  innehåller  några 
upplösta  ämnen  och  hvars  förmåga  att  ur  kroppen  aflägsna 
sådana  således  måste  vara  ytterst  liten.  Med  andra  ord,  svet- 
ten har  en  öfvervägande  fysikalisk  roll,  (utdunstning  och  af- 
kylning),  och  denna  är  mycket  viktig.  Dess  uppgift  är  att 
skydda  kroppen  för  en  öfverhöfvan  hög  temperatur.  Hvarje 
gång  ett  gram  svett,  frampärlande  på  hudens  yta,  fördun- 
star i  form  af  vattenånga  och  kringsprides  i  luften,  försiggår 
i  huden  och  således  äfven  i  blodet  en  afkylning  motsvarande 
575  micro-värmeenheter,  hvilket  förslår  för  säkerställan- 
det af  en  oklanderlig  reglering. 

Utdunstningen  igenom  huden  är  beroende  af  nervemas 
reflexvärksamhet.  Då  huden  blir  varm,  öfverföra  hudner- 
vema  till  centra  en  retning,  som  fortplantas  till  svettkört- 
larna, hvilka  begynna  afsöndra  svett.  Det  är  detta  som  in- 
träflfar  då  man  träder  in  i  en  varm  badstuga,  hvars  tempe- 
ratur är  ungefär  35°;  genast  frampärla  på  huden  svettdrop- 
par, som  fördunsta  och  åstadkomma  köld. 

Det  är  tack  vare  denna  hudafkylning  man  länge  kan 
uppehålla  sig  i  en  temperatur  vida  öfverstigande  den  nor- 
mala. I  Senegal,  i  Aden,  i  Massuah  uppgår  temperaturen 
i  skuggan  ibland  till  45°  eller  50°.  I  stora  fartygs  maskin- 
rum, synnerligast  inom  vissa  trakter,  till  exempel  på  Eöda 
Hafvet,  stiger  temperaturen  till  65°.  Det  är  sant  att  euro- 
péer svårligen  kunna  uppehålla  sig  där,  men  negrer  och  ara- 
ber äro  i  stånd  därtill  nära  på  en  timmes  tid.  Engelska 
fysiologer    från    förra  seklets  slut  hafva  visat  att  man  kan 
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stanna  några  minuter  i  en  atmosfär  af  100^,  med  vilkor  att 
luften  där  är  torr.  En  ymnig  svettning  äger  inm  genast 
man  inträder,  och  denna  svettafdunstning  medför  så  pass 
mycken  kyla,  att  kroppens  temperatur  icke  stiger. 

De  varma  klimaten  äro  således  mindre  farliga,  då  de 
äro  torra,  än  då  de  äro  fuktiga,  ty  då  luften  är  torr,  kan 
man  uthärda  en  mycket  hög  temperatur,  just  i  följd  af  den 
vattenutdunstning  som  då  äger  rum.  Hvad  än  en  del'  ve- 
tenskapsmän må  säga,  är  det  dock  tvifvel  underkastadt  att 
man  skall  kunna  uthärda  en  kvart  timme  i  ett  46°  bad, 
ty  i  ett  bad  äger  ingen  afkylning  rum  genom  afdunstning 
från  huden. 

Vid  ett  noggrannare  studium  af  transpirationsfenome- 
net skola  vi  åter  finna  samma  tvåfaldiga  förhållande  som 
vid  frossbrytningarna,  och  det  är  således  en  reflex  och  en 
central  svettning  vi  skola  taga  i  närmare  betraktande. 

Det  är  en  typisk  reflextranspiration  som  äger  rum, 
när  vi  inträda  i  en  badstuga.  Innan  kroppens  temperatur 
modifierats,  har  hudnervemas  retning  framkallat  svett.  Nerv- 
systemet, underrättadt  genom  hudens  känslighet,  har  gifvit 
befallning  åt  svettkörtlarna  att  afsöndra  vatten  och  följ- 
aktligen köld,  ty  detta  vatten  fördunstar  genast. 

Men  svettproduktion  uppkommer  äfven  genom  krop- 
pens uppvärmning,  också  då  ingen  förändring  ägt  rum  i 
omgifningens  temperatur.  En  individ  som  utfor  tungt  kropps- 
arbete svettas  rikligt  och  atkyles  där  igenom.  Det  är  klart 
att  denna  svettning  icke  är  af  reflext  ursprung,  emedan  den 
yttre  temperaturen  icke  modifierats;  han  svettas  därför  att 
de  upphettade  nervcentra  blifvit  just  af  denna  upphettning 
så  stimulerade,  att  de  framkallat  svettafsöndringen. 

Frosskakningen  och  svettningen  äro  således  fenomen 
som  kunna  framkallas  på  två  olika  sätt.  Vi  skola  ännu  åter- 
finna denna  dubbla  mekanism,  då  vi  studera  det  andra  af- 
kylningssättet,  hvilket  är  utmärkande  för  de  djur  hvilkas 
hud  icke  afsöndrar  svett. 

Hos  många  däggdjur  och  hos  fåglarna  kan  huden  icke 
producera  svett  i  nämnvärd  mängd.  Människan  och  hästen 
äro  kanske  de  som  svettas  mest.  Naturen  har  emellertid 
ersatt  denna  brist  på  hudutdunstning  genom  inrättandet  af 
en    annan   afdunstningsapparat.     Då   till  exempel  hundarna 
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hafva  hett,  vare  sig  de  blifvit  utsatta  för  solen  eller  de 
sprungit,  äro  de  andfådde,  flämta,  hänga  ut  tungan  och  andas 
hastigt.  Jag  skall  med  några  ord  antyda  mekanismen  och 
ändamålet  med  denna  påskyndade  andhämtning,  hvilken  vi 
för  att  förenkla  saken  skola  kalla  polypnoe. 

Den  kan  våra  central  eller  reflex.  Den  är  reflex,  då 
den  yttre  temperaturen  stiger.  Då  en  hund  om  sommarn 
utsattes  för  solen,  påskyndas  dess  andhämtning  redan  efter 
några  minuter,  och  detta  påskyndande  varar  hela  tiden  den 
befinner  sig  under  solstrålamas  invärkan.  Det  är  tydligen 
en  reflexretning,  ty  å  ena  sidan  förbhr  dess  temperatur  oför- 
ändrad, och  å  andra  sidan  äger  ingen  polypnoe  rum,  ifall  man 
förlamar  dess  centrala  nervsystem.  Man  kan  åstadkomma 
ett  mycket  åskådligt  exempel  därpå,  om  två  hundar,  af  hvilka 
den  ena  är  bedöfvad  förmedels  kloral,  placeras  i  solbadd. 
Den  bedöfvade  hunden  andas  i  samma  takt  som  tillförene, 
och  dess  temperatur  stiger  enormt.  Den  normala  hunden 
däremot  andas  fort  och  häftigt,  och  emedan  den  atkyles  ge- 
nom lungomas  utdunstning,  skall  den  kunna  bibehålla  sin 
vanliga  temperatur. 

Den  kan  framkallas  af  centrala  orsaker,  liksom  frosskak- 
ningar  och  svettning  kunna  det.  Om  vi  i  stället  för  att  för- 
ändra omgifningen  uppvärma  blodet  på  ett  eller  annat  sätt, 
till  exempel  genom  att  framkalla  muskelkontraktioner  för- 
medels elektriserandet  af  hela  kroppen,  skall  polypnoe  visa 
sig,  så  fort  temperaturen  nått  en  viss  höjd,  (för  hunden  41^,  7.) 
Då  de  periferiska  nerverna  här  ej  kuxma  utöfva  något 
inflytande,  är  det  påtaghgen  en  genom  det  upphettade  blodet 
framkallad  retning  af  nervcentra,  som  framkallar  polypnoe. 

Polypnoé-tiUständet  framkallar  afkybiing,  emedan  den 
utandade  luften  innehåller  en  viss  mängd  vattengas,  till 
hvars  frambringande  en  viss  värmemängd  varit  nödig:  blo- 
det hax  genom  lungådrorna  återvändt  betydligt  afkyldt  till 
den  vänstra  hjärthalfvan.  Hvarje  utandning  medför  således 
en  afkylning,  som  står  i  proportion  till  den  utandade  vat- 
tenmängden, och  vi  hafva  således  rätt  att  säga  att  kroppens 
afkylning  står  i  proportion  till  utandningens  långsammare 
eller  hastigare  takt.  Jag  skulle  kunna  uppgifva  flere  bevis 
därpå,  men  skall  hålla  mig  endast  till  två. 
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Om  man  placerar  en  upphettad,  i  polypnoeiskt  tillstånd 
varande  hnnd  på  en  mycket  känslig  våg,  kan  man  iakttaga 
att  dess  vikt  hastigt  aftager,  och  denna  förlorade  vikt  beror 
på  den  ar  lungan  utandade  vattenmängden.  Man  kan  såle- 
des förmedels  vägning  uppskatta  den  värmemängd  hunden 
förlorar  genom  att  afdunsta  vatten.  Det  andra  experimen- 
tet består  i  att  sätta  en  trång  munkorg  på  en  hund  och 
placera  honom  i  solsken.  Hundar  försedda  med  munkorg 
kunna  ej  hafva  polypnoö,  ty  för  framkallandet  af  detta  fe- 
nomen måste  luftrören  vara  fullkomligt  fria.  Inom  en  halt 
timmes  förlopp  skall  denna  hund  dö,  ifall  den  yttre  tempe- 
raturen är  hög;  ty  den  skall  ej  vara  i  stånd  att  af  kyla  sig 
genom  vattenafdunstning. 

Ehuru  jag  ej  noga  studerat  polypnoö  på  andra  djur 
än  hundar,  har  jag  kimnat  konstatera  att  den  är  mycket 
aUmän.  Jag  har  sett  den  hos  kaniner,  dufvor  och  ankor. 
Kort  sagd  t,  hos  djur  som  sakna  förmågan  att  svettas  utgör 
den  det  enda  skyddsmedlet  mot  hettan. 

Lungan  visar  sig  således  äga  en  tvåfaldig  funktion;  en 
kemisk,  den  otvifvelaktigt  viktigaste,  som  består  i  att  upp- 
taga syret  ur  luften  och  att  eliminera  kolsyran  ur  blodet, 
och  en  fysisk  funktion,  som  består  i  att  eliminOTa  vatten 
för  att  afkyla  blodet 

Vi  kunna  nu  göra  oss  ett  enhetligt  begrepp  om  detta 
organismens  själfförsvar  emot  kölden  och  hettan,  ett  försvar 
som  endast  äger  rum  hos  de  varmblodiga  djuren  och  som 
går  ut  på  att  bibehålla  den  inre  temperaturen  oförändrad. 

Det  sker  först  medels  de  passiva  försvarsmedlen,  det 
vill  säga  medels  en  hud  som  utgör  en  dålig  värmeledare, 
isynnerhet  då  den  är  betäkt  af  en  tät  hårbeklädnad  eller 
under  sig  gömmer  ett  tjokt  fettlager. 

Sedan  och  framför  alt  förmedels  reflexa  eller  centrala 
reaktioner;  reflexa,  då  periferins  nerver  retas  af  den  yttre 
omgifvande  atmosfärens  temperaturväxlingar;  centrala,  då 
själfva  nervcentrema  stimuleras  inifrån  genom  blodets  tem- 
peratuiväxlingar. 

För  att  reagera  mot  kölden  ha  vi  främst  blodcirkula- 
tionen i  hudens  kapillarkärl,  hvilken  ökas  ju  högre  hettan 
är;  utstrålningen  står  i  proportion  mot  kapillarcirkulationeus 
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hastighet.  Emedan  utstråhxingen  st&r  i  samband  med  ytan, 
behöfva  djur  med  stor  yta  (relativt  till  deras  vikt)  fram- 
bringa mycken  värme,  och  det  göra  de  också,  tack  vare  den 
snabbhet  med  hvilken  nervsystemet  leder  omsättningen. 

Mot  kölden  reagerar  djuret  vidare  genom  frosskakning, 
det  vill  säga  genom  ett  ofrivilligt  muskelarbete,  och  denna 
frosskakning  kan  vara  reflex  eller  central. 

Mot  värmen  reagerar  djuret  medels  vattenafdunstning, 
hvilken  i  enlighet  med  den  anatomiska  beskaffenheten  sker 
antingen  på  hudens  eller  lungans  yta:  central  eller  reflex  svett- 
ning,  central  eller  reflex  polypnoé. 

Sålunda  befinner  sig  den  lefvande  varmblodiga  varel- 
sen beundransvärdt  skyddad,  och  regleringen  därvidlag  är  så 
fullkomlig,  att  våra  bästa  fysiska  apparater  endast  med  svå- 
righet uppnå  den. 


*)»(■ 


Ett  möte. 

Det  var  hennes  sista  afton  i  det  gamla  hemmet.  I 
morgon  skulle  hon  ut  i  världen  till  främmande  människor 
att  förtjäna  sitt  bröd. 

För  sista  gången  gick  hon  till  sin  favoritplats  nere  vid 
stranden.  Där  ville  hon  ännu  engång  låta  sina  tankar  dröja 
vid  det  sohga  förflutna  och  försöka  föreställa  sig  den  dunkla 
framtid  för  hvilken  hon  ryste  tillbaka. 

Hon  satte  sig  vid  foten  af  en  stor  hängbjörk  och  lutade 
hufvudet  mot  dess  stam.  Rund  tom  henne  utbredde  sig 
ängen,  lysande  i  försommarens  friska  fägring.  Den  gröna 
mattan  var  fullströdd  af  blåklockor,  hvita  prästkragar  och 
röda  tjärblomster,  och  med  hvarje  svag  fläkt  kom  en  ström 
af  angenäma  vällukter  från  den  blomsterhölj  da  marken. 
Fågelkvitter  fylde  den  ljumma  luften,  och  vid  hennes  fötter 
plaskade  vågorna,  glittrande  i  aftonsolens  ljus,  sakta  och 
entonigt  mot  strandens  hvita  sand. 

Midt  i  denna  af  förg,  doft  och  melodiska  ljud  fylda 
omgifning  framträdde  på  ett  sällsamt  sätt  hennes  späda  sorg- 
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klädda  gestalt  och  lilla  bleka  ansikte.  Hon  såg  så  ung,  så 
sorgsen  och  så  hjälplös  ut,  och  alt  detta  framstod  blott  så 
mycket  tydligare  genom  kontrasten  till  naturens  rika  skönhet. 

De  sorgsna  ögonen  blickade  drömmande  omkring  sig 
—  på  viken,  stranden,  äagen  och  björkskogen  längst  borta. 
Det  var  som  ville  de  insupa  alt  detta  för  beständigt  —  upp- 
taga det  i  en  bild  som  aldrig  skulle  kunna  utplånas. 

Hennes  hem  —  hennes  vackra  hem  —  skulle  snart 
tillhöra  en  annan.  Auktionen  var  utsatt  till  i  öfvermorgon, 
men  innan  dess  ville  hon  vara  borta.  !Bedan  i  morgon  skulle 
hon  afresa  till  den  familj  långt  därifrån,  där  hon  genom  vän- 
ners bemedling  fått  plats  som  guvernant  för  de  yngre  barnen. 

Ofrivilligt  ryste  hon  till,  då  hon  sökte  föreställa  sig 
denna  framtid.  Hon,  det  enda  bortskämda  bajmet  i  ett,  som 
man  trott,  förmöget  hem  —  hon,  som  från  vaggan  varit 
omgifven  af  alt  hvad  den  ömmaste  kärlek  kunnat  uttänka 
för  hennes  trefnad,  hon  skulle  nu  som  tjänarinna  hos  främ- 
mande människor  röna  endast  likgiltighet,  kanske  tillochmed 
ovänlighet  och  hårdhet. 

Hon  hade  gråtit  så  mycket  dessa  sista  tider,  att  tårarna 
stundom  tyktes  henne  uttorkade.  Det  var  henne  omöjligt 
att  numera  ge  sig  hän  åt  ett  våldsamt  utbrott  af  sorg,  som 
skulle  gjort  att  hon  efteråt  känt  det  lättare.  Det  låg  som 
en  beständig  tyngd  öfver  hennes  bröst,  och  det  skälfde  stun- 
dom till  kring  den  lilla  munnen,  där  ett  drag  af  lidande 
satt  sig  fast. 

Hon  tänkte  på  sin  mor,  som  dött  då  hon  ännu  var  ett 
barn,  men  mot  hvars  bleka,  otydliga  bild  hennes  bamahjärta 
alltid  vändt  sig  i  saknad  och  längtan,  så  snart  någon  liten 
tillfällig  sorg  fördystrat  hennes  lyckliga  lif  Denna  bild 
hade  dessa  sista  veckor  beständigt  följt  henne.  De  otydliga 
konturerna  af  det  blida  ansiktet  hade  altmer  klarnat.  Länge 
förgätna  ord  och  förmaningar  från  moderns  läppar  hade 
plötsligt  dykt  upp  ur  hemlighetsfulla  gömslen,  där  de  legat 
begrafna  under  alt  det  kram  som  småningom  hopats  öfver 
dem,  men  därifrån  de  nu  framträdde  med  tröst  och  råd  till 
den  ensamma,  sörjande  dottern. 

Äfven  nu  kommo,  där  hon  satt,  några  af  moderns  ord 
plötsligt  för  henne  —  så  tydligt,  som  om  de  nyss  blifvit 
uttalade : 
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—  Min  lilla  flicka,  jag  hoppas  du  aldrig,  då  jag  är 
borta,  skall  glömma  att  i  hvarje  bekymmer  vända  dig  tUl 
den  vän  som  älskar  dig  långt  högre  än  pappa  eller  jag  och 
som  både  kan  och  vill  hjälpa  dig,  om  du  blott  ber  honom 
därom  —  Gud. 

Ack  jo,  det  hade  hon  glömt.  Först  under  sitt  sorg- 
lösa lif  tillsammans  med  fadern,  som  skämt  bort  henne  och 
uppfylt  hvarje  hennes  nyck,  och  sedan,  då  det  stora  slaget 
kom  med  hans  dödj  under  sin  förtviÖAde  sorg  och  fruktan 
for  framtiden. 

Men  nu  kom  det  med  ens  öfver  henne  en  längtan  efter 
denne  gud,  med  hvilken  hennes  mor  varit  så  f5rtrogen  och 
om  hvilken  hon  under  sin  barndom  så  ofta  hört  berättas. 
Kanske  var  han  ledsen  på  henne  för  det  hon  glömt  honom 
så  länge.  Men  om  han  älskade  henne,  som  hennes  mor  sagt, 
så  skulle  han  väl  ej  vara  altför  sträng  och  oförsonlig,  nu  i 
hennes  stora  nöd. 

De  små  händerna  knäptes  tillsammans,  och  med  slutna 
ögon  och  sänkt  hufvud  framhviskades  en  barnslig  bön  om 
förlåtelse  för  det  förflutna,  tröst  i  det  närvarande,  hjälp  och 
ledning  i  framtiden. 

Då  hon  åter  såg  upp,  mötte  hon  ett  par  allvarliga 
ögon,  som  tankfullt  betraktade  henne. 

Några  steg  från  henne,  lutad  mot  en  ung  björk,  stod 
en  kvinna  och  såg  ned  på  henne. 

Hon  var  högväxt  och  smärt  —  mer  högväxt,  tyktes 
det  den  unga  flickan,  än  någon  kvinna  hon  hittils  sett  — 
men  hvarje  linje  i  hennes  gestalt  var  harmonisk,  och  öfver 
hela  företeelsen  låg  något  vördnadsbjudande  —  så  som  hon 
tänkt  sig  en  drottning. 

Ansiktet  hade  klassiskt  rena,  nästan  stränga  drag.  Det 
släta  mörka  håret  var  tillbakastruket  ooh  hopvridet  i  en 
knut.  Kring  den  vackra  munnen  låg  ett  drag  af  järnhård 
oböjlighet,  och  öfver  den  hvita  pannan  ett  uttryck  af  all- 
var och  höghet.  Men  de  mörka  ögonen  voro  förunderligt 
djupa  och  outgrundliga,  som  skimrade  de  öfver  olösliga  gåtor. 

Den  unga  flickan  erfor  ingen  hastig  förskräckelse  vid 
denna  plötsliga  uppenbarelse;  men  då  de  mörka  ögonen  fort- 
foro  att  betrakta  henne,  smög  det  sig  småningom  öfver 
henne  en  känsla  af  beklämning,   som  kom  henne  att  vilja 
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resa  sig  och  gä  därifrån.  Hon  gjorde  ett  försök,  men  hon 
kunde  ej.  Hon  kunde  ej  ens  taga  sin  blick  från  det  all- 
varliga ansiktet,  som  sä  ofrånvändt  var  riktadt  mot  henne. 
Hon  började  darra  som  af  köld.  En  isande  ångest  öfverföll 
henne,  som  om  hon  stått  infor  något  fruktansvärdt  obekant, 
som  skulle  krossa  henne.  Hon  kröp  tillsamman,  och  hennes 
ögon  fingo  ett  på  engång  förf&radt  och  bönfallande  uttryck. 
Den  högresta  kvinnan  såg  ned  på  det  sk&lfvande  bar- 
net vid  sina  fötter,  men  ej  ett  drag  förändrades  i  det  stränga 
ansiktet.  Då  hon  talade,  var  hennes  röst  sällsamt  klar  och 
kall  och  hade  en  egendomligt  djup  klang. 

—  Hvarför  darrar  du? 

Det  var  som  om  en  främmande  oemotståndlig  makt 
tvungit  den  unga  flickan  att  svara,  ehuru  orden  endast  med 
möda  kommo  öfver  hennes  läppar. 

—  Jag  är  rädd. 

—  Hvarför  —  for  hvem? 

—  För  —  för  er. 

—  Du  har  ingen  orsak  att  frukta  mig  nu  mer  än  an- 
nars, jag  hvarken  kan  eller  vill  göra  dig  något  ondt  nu. 

—  Men  hvem  är  ni? 

—  Hvem  jag  är?  Ja,  du  känner  mig  icke,  ehuru  jag 
känner  dig  sedan  den  första  sekunden  af  ditt  lif. 

—  Känner  ni  mig?    Jag  har  aldrig  sett  er  förr. 

—  Nej,  du  har  aldrig  sett  mig  förr,  och  dock  har  jag 
följt  dig  under  hela  ditt  lif,  såsom  jag  följer  alla.  Ur  min 
hand  har  du  mottagit  alt  som  träflFat  dig  under  ditt  korta 
lif.  Du  har  känt  min  närhet  i  hvarje  ögonblick  på  detta 
dunkla  obestämda  sätt  som  alla  känna  den,  och  dock  kän- 
ner du  mig  icke  nu,  då  jag  står  framför  dig. 

En  rysning  skakade  den  unga  flickan. 

—  Hvem  är  ni  då? 

—  Man  kallar  mig  Ödet. 

—  Ödet,  eftersade  flickan  med  bleka  läppar.  —  Hvilket 
öde? 

—  Ditt  och  allas. 

—  Jag  förstår  er  inte. 

—  Jag  är  den  forntid  du  begråter,  den  nutid  öfver  hvil- 
ken  du  sörjer  och  den  framtid  du  fruktar  och  ryser  för. 

Den  unga  flickan  darrade  som  ett  löf  i  vinden. 
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—  Min  forntid,  min  nutid  och  min  framtid  —  mitt 
hela  lif  skulle  ligga  i  er  hand? 

—  Ditt  lif,  det  är  jag  —  ditt  öde. 

Flickan   stirrade  i  ångestfuU  förfäran  på  den  talande. 

—  Min  framtid,  sade  ni  —  känner  ni  den? 

—  Ja. 

—  Om  ni  gör  det  af  barmhärtighet,  säg  mig  hurudant 
mitt  lif  skall  bli.  Jag  ryser  för  det  som  ligger  framför 
mig.  —  Sorgen  är  så  tung,  och  jag  är  så  ensam  och  värn- 
lös.    Kan  ni  inte  ge  mig  någon  tröst? 

—  Nej.    Jag  kan  ingenting  säga  dig  om  din  framtid. 

—  Fastän  ni  känner  den? 

—  Ja. 

—  Ni  kan,  men  ni  vill  inte. 

—  Jag  hvarken  kan  eller  viU.  Jag  hvarken  kan  eller 
vill  lyfta  den  slöja  som  döljer  och  som  måste  dölja  det  kom- 
mande. 

—  Ni  viU  inte.  —  Hur  kan  ni  säga  så?  Ni  är  giym 
och  hård,  då  ni  nekar  mig  hvarje  tröst. 

—  Hvem  har  sagt  att  det  vore  en  tröst  för  dig  att  känna 
din  framtid?  Måhända  är  det  lyckligare  för  dig  att  vara  i 
okunnighet  om  den. 

Den  unga  flickan  flög  upp.  Med  ett  skrik  af  förfaran 
kastade  hon  sig  till  Ödets  fötter, 

—  Ni  kan  inte  mena  det.  Ni  kan  icke  vara  så  hård, 
att  ni  vill  göra  mig  ännu  olyckligare  än  jag  är.  Har  ni  icke 
redan  plågat  mig  tillräckligt,  då  ni  beröfvat  mig  alt?  Hvår- 
för  hatar  ni  mig?  Hvad  ondt  har  jag  gjort  er,  att  ni  skall 
förfölja  mig? 

Ödet  såg  med  seunma  oförändradt  allvarliga  uttryck 
ned  på  den  våldsamt  upprörda  flickan  på  marken.  Ej  en 
linje  i  det  stränga  ansiktet  veknade,  och  hennes  röst  förrådde 
ej  ett  spår  af  vare  sig  medlidande  eller  vrede.  Hon  rätade 
en  smula  på  sin  höga  gestalt. 

—  Hata  dig,  säger  du.  Hvarför  skulle  jag  hata  dig? 
Barn  i  stoftet  vid  mina  fötter,  hvad  skulle  du  kunnat  göra 
mig,  som  vakt  mitt  hat  och  kommit  mig  att  förfölja  dig? 
jag  hvarken  hatar  eller  förföljer  — jag  endast  går  min  en 
gång  utstakade  bana,  utan  att  fråga  efter  dem  som  kunna 
krossas  under  min  fot. 
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Åter  ryste  den  unga  flickan.  Hennes  ögon  sågo  skygga 
och  bönfallande  upp  till  Ödet. 

—  Men  känner  ni  då  intet  medlidande  med  dem  ni 
gör  olyckliga?  Ni  är  ju  en  kvinna  och  måste  vara  barmhärtig. 

—  Barmhärtig  — .  Ödet  slog  plötsligt  ned  sin  blick  och 
stod  en  stund  tyst,  som  om  hon  grubblat  öfver  något.  Därpå 
föste  hon  den  åter  på  den  unga  flickan. 

—  Människorna  tala  så  ofta  om  barmhärtighet,  medli- 
dande och  förbarmande.  Jag  förstår  icke  hvad  de  mena. 
De  kalla  mig  grym  och  hård  och  säga  att  jag  är  utan  hjärta. 
Måhäuda  är  jag  det,  men  i  så  fall  har  jag  aldrig  förstått  det. 

—  Ni  är  grym,  sade  den  darrande  flickan  —  om  det 
gläder  er  att  se  andra  lida. 

—  Gläder  mig  —  nej,  det  gör  det  inte.  Jag  hvarken 
älskar  eller  hatar,  glades  eller  sörjer.  Jag  är  inte  giym,  och 
likväl  fylles  luften  omkring  mig,  där  jag  går  fram,  af  tårar, 
klagorop  och  förbannelser  öfver  mig.  Jag  är  inte  häller 
mild,  och  likväl  höjas  en  och  annan  gång  välsignelser  i  mina 
spår. 

Hon  tystnade  och  sänkte  huf\mdet,  medan  det  tankfulla 
uttrycket  fördjupades  till  ett  allvarligt  grubblande  drag,  som 
om  hon  rufvat  öfver  en  gåta,  den  hon  ej  kunde  lösa. 

Den  unga  flickan. satt  tyst.  En  dunkel  aning  om  den 
gåtfulla  kvinnans  rätta  väsen  böljade  vakna  hos  henne.  Ödet 
fortfor  efber  en  stunds  tystnad: 

—  Jag  förtjänar  det  ena  lika  litet  som  det  andra.  Men 
man  förstår  ej  att  jag  från  tidemas  början  bundits  och  all- 
tid skall  bindas  af  oföränderliga  lagar,  enligt  hvilka  jag  måste 
handla.  Kanske  ha  dock  några  förstått  det,  då  de  kallat 
mig  blind,  men  massan  af  människor  begriper  det  icke.  De 
skola  alltid  fortfara  att  anropa  mitt  medlidande,  förbanna 
min  grymhet  eller  —  i  enstaka  undantagsfall  —  välsigna 
min  mildhet,  då  jag  endast  gifvit  dem  det,  som  jag  med 
makten  af  de  eviga  lagamas  tvång  måste  gifva.  Det  är  kan- 
ske bäst  att  jag  icke  har  något  hjärta.  Måhända  skulle  jag 
då  sörja  öfver  människornas  orättvisa. 

De  sista  orden  uttalades  långsamt  med  ett  dämpadt  ton- 
fall, som  nästan  rörde  den  unga  flickan.   Hon  såg  skygt  upp. 

—  Jag  hatar  er  icke,  Öde,  nu  då  jag  förstår  er  och  vet 
att  ni  måste  handla  så  som  ni  gör  mot  mig. 
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Ett  flyktigt  leende  gled  öfver  Ödets  läppar. 

—  Kanske  inte.    Man  hatar  aldrig  det  man  förstår. 
Hon  teg  en  stund. 

—  Hvad  gjorde  du  di  jag  kom  —  dä  du  satt  med 
slutna  ögon  och  rörde  dina  läppar? 

En  djup  rodnad  uppsteg  pä  flickans  kinder. 

—  Jag  bad,  svarade  hon  sakta. 

—  Till  hvem  —  om  hvad? 

—  TiU  Gud.  Mamma  sade  mig  att  han  alltid  bäde 
vill  och  kan  hjälpa  oss  i  våra  bekymmer. 

—  G-ud,  sade  Ödet  långsamt  —  Och  hvad  bad  du  om? 

—  Att  han  skulle  hjälpa  mig  —  skänka  mig  tröst  i 
min  sorg  —  och  — 

—  Det  skall  tiden  småningom  göra  —  det  gör  den  all- 
tid —  förr  eller  senare.    Det  hade  du  ej  behöft  be  om. 

Om  hvad  bad  du  mer? 

—  Om  att  Gud  ville  skydda  och  hjälpa  mig  i  framti- 
den —  göra  den  ljusare  och  lättare,  svarade  hon  långsamt 
och  tvekande,  förvirrad  af  den  outgrundliga  blick  som  hvi- 
lade  på  henne. 

-—  Tror  du  att  han  skall  göra  det? 

—  Jag  vet  inte.  Mamma  sade  så.  Jag  mins  inte  att 
jag  bedt  förr  —  sedan  jag  var  barn. 

—  Och  då? 

—  Jag  mins  inte  hur  det  var.    Hvarför  frågar  ni  så? 
Ödets   djupa   ögon  betraktade   henne  med  en  sällsam 

blick.    Det  låg  något  som  nästan  liknade  undran  i  dem. 

—  Hur  vill  du  förlika  hvad  jag  sagt  dig  om  mig  med 
din  tro,  att  dina  böner  kunna  beveka  Gud  att  gestalta  din 
framtid  efter  din  egen  önskan? 

Den  unga  flickan  såg  häpen  upp  till  Ödet.  —  Ja,  hur 
kunde  de  två  förlikas?  Hon  kände  sig  hjälplöst  osäker  och 
förvirrad.  Hon  sänkte  hufvudet  och  hviskade  nästan  ohörbart: 

—  Jag  vet  inte  —  Mamma  sade  att  Gud  var  aUsmäk* 
tig  —  kunde  göra  alt  hvad  han  ville  —  och  god  —  om  man 
blott  bad  honom.    Han  älskar  oss  och  vill  vår  lycka. 

Ödet  skakade  tankfullt  sitt  mörka  huf^ud. 

—  Jag  har  hört  människorna  anropa  honom  mot  mig  — 
fordom  mer  än  nu  —  men  jag  har  aldrig  sett  att.  han  ia- 
gripit  i  tingens  eviga  ordning. 
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—  Hvad  menar  ni?  Den  unga  flickan  stirrade  förfärad 
på  Ödet.   —  Förnekar  ni  att  Gud  kan  och  vill  hjälpa  oss? 

Ödet  log  sitt  underliga,  gåtfulla  leende,  som  icke  mild- 
rade strängheten  i  hennes  drag,  utan  endast  kom  pannans 
allvar  och  ögonens  sällsamma  djup  att  framträda  tydligare. 

—  Jag  tror  att  människorna  i  allmänhet  missuppfatta 
Gud,  liksom  de  missuppfatta  mig.  De  tro  att  de  eviga  mak- 
tema äro  tillgängliga  för  och  rörda  af  samma  små  passioner 
som  fylla  dem,  och  de  öfverfora  på  dem  sina  egna  känslor 
af  vrede,  hat  och  grymhet  eller  af  kärlek,  förbarmande  och 
nåd,  ty  de  förstå  ej  ens  med  en  aning  deras  rätta  väsen. 

—  Gud  kan  icke  Vara  som  ni,  mumlade  flickan  hälft 
trotsigt.  Hon  tykte  att  hennes  sista  stöd  ryktes  från  henne, 
och  honreste  sig  med  förtviflans  mod  till  dess  försvar.  —  Gud 
ar  större  än  ni.  Han  står  öfver  er,  som  han  står  öfver  alla. 

,      —  Tror  du  det? 

Ödet  reste  sig  i  hela  sin  imposanta  längd.  Den  drott- 
ninglika gestalten  tyktes  växa  för  den  unga  flickans  ögon, 
och  det  föreföll  henne  med  ens  som  om  hon  ej  förrän  nu 
fullt  fått  syn  på  den  oförlikneliga  höghet  som  hvilade  öfver 
denna  kvinna. 

—  Hvad  vet  du  väl  om  oss  —  hvem  som  är  större  och 
hvem  som  är  mindre?  Vet  du  ens  om  du  ej  nämner  samma 
sak  med  olika  namn.  Gud  —  Öde  —  Slump  —  kortsynta 
människobarns  famlande  försök  att  personiflera  de  makter 
hvilka  deras  inskränkthet  ej  kan  fatta! 

Den  unga  flickan  hade  sjunkit  ned.  Hon  dolde  ansiktet 
i  sina  händer.  Det  låg  något  nästan  krossande  i  Ödets 
stränga  höghet  Hon  kände  sig  liten  .och  obetydlig  som  en 
mask,  den  hennes  fot  nästa  minut  kunde  förtrampa. 

—  Förlåt,  mumlade  hon  —  jag  förstod  ej  — 

Det  kom  intet  svar.  Då  hon  efter  en  stund  skygg 
och  darrande  såg  upp,  var  hon  ensam.  Ej  ens  det  svagaste 
ljud  hade  förrådt  hvar  Ödet  gått  fram. 

Olga  Torokell. 
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Nyare  literatur  och  läroböcker  i  språk- 
undervisning. 

Det  ser  ut  som  den  s.  k.  lärda  eller  högre  skolan  genom 
en  uråldrig  tradition  alt  sedan  sin  grundläggning  fått  sigpåtrykt 
en  hardt  när  outplånlig  stämpel  af  något  exotiskt,  af  ett  grund- 
element lika  främmande  för  nationens  som  för  barnens  individu- 
alitet. Så  nödgas  man  ännu  i  våra  dagar  —  mer  än  ett  hälft 
sekel  efter  Runebergs  och  Tegnérs  framträdande,  midt  i  tidningar- 
nas och  parlamentarismens  tidehvarf —  kämpa  for  modersmålets 
rätt  i  skolan.  I  sin  nyligen  utgifna  akademiska  afhandling  Mo- 
dersmålet som  cenlralt  läroämne  (Sthlm,  Z.  Efleggströms  förlags- 
exp.)  har  Osc.  Dufvenberg  dragit  filosofens  ^lla  rustning  ofvao- 
på  skolmannens  arbetsrock  för  att  med  så  mycket  större  glans 
och  eftertryck  demonstrera  hvad  som  borde  vara  ett  axiom.  Förf. 
påvisar  tydligt  det  intrång  modersmålet  får  lida,  särskildt  genom 
de  främmande,  lefvande  och  döda  språkens  privilegier  och  genom 
bristande  eller  ensidigt  lingvistisk  utbildning  hos  lärame  i  mo- 
dersmålet. Likaså  förträffliga  i  teoretiskt  och  praktiskt  hänseen- 
de äro  hans  hänvisningar  på  uppsatsskrifningens  och  de  munt- 
liga öfningarnas  betydelse,  hans  vinkar  angående  vissa  detaljer 
1  literaturläsningen  och  angående  grammatikens  fördjupande  och 
utvidgning  på  skolans  mellanstadier  (kring  hvilka  hans  undersök- 
ning mest  rör  sig)  samt  hans  varningar  mot  ett  öfverskattande 
af  literaturhistorien  och  emot  den  realencyklopediska  fackkunska- 
pens tillgodoseende  vid  undervisningen  i  modersmålet.  Men  då 
han  för  att  rädda  läroämnets  rent  formella  och  därmed  centrala 
hufvudposition  motsätter  sig  det  fosterländska  intresset  som 
afgörande  faktor  vid  bestämmandet  af  lektyren  på  modersmålet, 
har  han,  tro  vi,  gått  för  långt  och,  ideelt  taget,  försatt  sitt  ämne 
i  fara  att  bli  en  ljudande  malm  och  klingande  bjällra.  Med  förfrs 
framhållande  af  de  formella  synpunkterna  sammanhiinger  i  viss 
män  hans  förkärlek  för  lektyr  i  bunden  form,  hvarvid  han  dock 
föredrar  episk  poesi.  Man  får  —  oafsedt  prosans  vikt  som  förbere- 
delse för  uppsatsskrifningen,  hvilken  öfning  förf.  med  rätta  ger 
en  utomordentlig  betydelse  —  ej  glömma  att  värklig  poesi  i  våra 
dagar  förnämligast  diktas  utan  användning  af  meter  och  rim. 
Dessutom  —  för  att  bemöta  en  invändning  —  skall  ett  godt  prosa- 
stycke, läst  i  lika  korta  afdelningar  som  ett  på  vers,  väl  icke 
ställa  sig  svårare  att  återgifva,  medan  just  de  prosaiska  „öfver- 
sättningarna"  af  poetisk  lektyr  förete  långt  större  betänkligheter. 
Om  man  för    läsningen  på   modersmålet,    d.  v.  s.   fiädemeslandet:) 
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språk,  v&ljer  blott  hafvudsakliga  objekt  af  fosterländsk  betydelse, 
kan  den  så  förvärfvade  kunskapen  dock  bli  jämförelsevis  full- 
ständig och  behöfver  ej  „bero  på  slump"  —  hvarvid  dock  gärna 
tilsvidare  medgifves  att  den  svenska  vitterbeten  först  på  senare 
tider  börjat  utvecklas  i  patriotiskt  reell  riktning.  Naturligtvis 
böra  andra  ämnen  icke  helt  och  hållet  uteslutas,  om  de  ingå  i 
det  egna  folkets  medvetande  —  t.  ex.  bibliska  och  öfriga  histo- 
riska eller  t.  o.  m.  geografiska  och  naturvetenskapliga  skildringar. 
Går  det  formella,  vittra  intresset  band  i  hand  med  innehåller, 
kan  modersmålet  lugnt  finna  sig  i  att  sammanbindas  med  andra 
fosterländska  undervisningsämnen  —  och  gärna  utrymma  det  i 
grunden  ofruktbara  området  för  de  ^absolut  centrala^  och  absolut 
själfständiga  uppgifter,  hvilka  förf.  skarpsinnigt  nog  deducerar 
fram  Ibr  modersmålets  räkning.  Vi  kunna  icke  här  spänna  våra 
krafter  mot  förf.  i  detta  afseende,  men  för  modersmålets  ställning 
och  ungdomslektyrens  framtida  utveckling  tro  vi  att  ett  bestämde, 
enhetligt,  patriotiskt  realintresse  som  hufvudmoment  skall  få  en 
afgörande  betydelse,  liksom  hvarje  främmande  språks  kursnotering 
bör  fotas  på  enahanda  grunder  och  bestämmas  efter  den  främ- 
mande kulturens  betydelse,  d.  v.  s.  efter  psykologiskt  pedagogiska 
och  sociala,  icke  efter  sekundära,  språkdidaktiska  synpunkter. 

För  det  högre  skolstadiet  har  lektor  A»  Helander  förnämli- 
gast efter  svenska  källor  skrifvit  sin  Suomalainen  stilistiikki  (Wi- 
borg,  CJouberg  &  komp.)  me4  korta  precisa  regler  samt  utförliga 
dispositioner  af  ämnen  af  olika  svårighetsgrad  samt  ämnesupp- 
gifter —  äfven  de  för  studentexamen  gifna  —  ordnade  efter  olika 
fack.  Det  mesta  är  på  traditionelt  vis  hämtadt  från  lektyren;  ett 
undantag  bildar  n.  20,  Tuoli.  Öfvervägande  äro  de  berättande  äm- 
nena, särskildt  de  frän  Finlands  historia.  Något  speciella  — 
minst  sagdt  —  förekomma  följande  uppgifter:  Suomen  kielen  ja 
kansallisuuden  tila  vapauden  ajalla,  Yrjö  Maunu  Sprengtporten, 
Anjalanliitto  ja  Suomen  itsenäisyydenpyrinnöt,  Juhana  Vilhelm 
Snellman,  £lias  Lönnrotin  merkitys  soumalaiselle  kirjakielelle  (för- 
utom Elias  Lönnrot),  Mikael  Agricola  ja  suomalainen  kirjakieli  — 
till  en  del  mera  akademiska  prograduämnen  än  maturitetsprof. 
Från  den  romerska  literaturens  område  ingå  fem,  från  den  mo- 
derna intet.  Mot  dispositionen  af  ämnet  31  kan  anmärkas  att 
den  ej  fullt  motsvarar  den  specifikt  finska  titeln.  —  Dessa  erin- 
ringar förtaga  ej  denna  väl  behöfliga  stilistik  dess  användbarhet. 

För  den  mognare  ungdomen  och  för  hemmen  har  P.  G,  Lyth 
i  en  mindre  broskyr,  Hvad  berättar  Fänrik  Stål?,  i  allmänhet 
i  god  öfverensstämroelse  med  skaldens  intentioner  refererat  det 
sakliga  innehållet  af  de  enskilda  sägnerna  i  första  samlingen. 
Förfelad  är  däremot  förf:s  gruppindelning  med  hvad  därtill  hör 
och  i  synnerhet  hans  mening  om  ^diktcykelns  centralpunkt"*,  hvil- 
ken  skall  utgöras  af  —  Den  döende  krigaren.  Den  filologiska 
konstruktionsmetod,  som  ej  velat  komma  till  heders  på  den  an- 
tika   literaturens    forskningsfält,    är    själffallet  ännu  vanskligare  i 
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fr&ga  om  skaldestycken  som  lefva  och  röra  sig  i  allas  hjärtan. 
Dessutom  kan  man  a  priori  betvifla  att  det  storartade  i  dessa  dikter 
skalle  i  n&mnvärd  grad  vinna  på  att  göras  till  ett  helt  i  vanlig 
mening.  —  D&  detta  lägges  under  prässen,  få  vi  Carl  Snoilakys 
Svenska  bilder,  skolnpplaga  med  förklarande  noter  af  G.  v.  Frie- 
sen,  en  ypperlig  ferielektyr  för  de  högre  skolklassemas  elever.  — 
Af  sin  förträffliga  danska  metrik  har  E,  von  der  Becke  i  år  nt* 
gifvit  ett  Grundtrask  om  12  sidor,  afsedt  för  skolundervisningen 
och  fullt  tillräckligt  för  detta  behof,  hvilket  vi  här  i  korthet  an- 
teckna, då  ett  motsvarande  arbete  ej  finnes  inom  vår  skol- 
literatur. 

Modersmålet  i  folkskolan  är  titeln  på  ett  litet  häfte  af  dr 
K.  J.  Hagfors,  som  på  grund  af  sin  dubbla  erfarenhet  vid  semi- 
narierna och  ett  större  antal  folkskolor  gör  en  mängd  träffande 
observationer  och  ger  praktiska  råd  för  läraren,  hvarvid  han 
städse  utgår  från  det  brukliga.  Delvis  i  motsats  till  förf.  anse 
vi  i  afseende  å  läsningen  och  talöfningama,  att  deras  lifsprincip 
—  för  den  mekaniska  öfningens  skull  —  kommer  till  korta  dels 
genom  en  altför  höge  sväfvande  lektyr,  dels  genom  bristande 
förberedelse  före  läsningen  på  förstadierna.  Alla  lärare  kunna 
väl  för  eleverna  ^berätta"  stycket  med  korta  förklarande  utvidg- 
ningar och  få  eleverna  att  berätta  det,  förr  än  det  uppläses. 
(Kan  läraren  det  icke,  är  stycket  alldeles  olämpligt,  eller  är  han 
icke  rätt  undervisad  och  öfvad,  eller  ock  är  han  . —  omöjlig). 
Efter  en  så  förberedd  uppläsning  på  klass  jämte  rekapitulation  af 
sammanhanget  förbjuda  sig  vidare  utläggningar  och  isynnerhet 
de  nu  så  vanliga  afvikningama  utom  ämnet,  af  sig  själfva. 
Synnerligen  tacksamma  äro  vi  förf.  för  hans  inskränkning  af 
det  grammatiska  elementet  på  förstadiet;  enligt  vår  mening  be- 
höfves  grammatiken  först  för  interpunktionsläran  och  borde  så- 
lunda ännu  senare  än  förf.  det  anser  upptagas,  hvilket  icke 
utesluter  anställandet  af  sådana  språkliga  iakttagelser,  som  äro 
af  värklig  betydelse  och  som  utan  lärobok  och  läxor  kunna  både 
ID  läras  och  bibehålla  sig  i  elevemas  minne. 

Med  förberedande  metodiska  läsöfningar  begynner  Wcdd, 
Weckman  {Hfors,  O.  W.  Edlund)  Småskolans  läsebok  (I)  och  öf- 
vergår  raskt  till  lätta  tilltalande  läsestycken  efter  Ambrosius,  Alm* 
qvist  m.  fl.  Af  Svensk  läsebok  för  barn  (Hrfors,  K.  E.  Holm)  har 
en  tredje  afdelning  utkommit,  närmast  afsedd  för  de  s.  k.  för- 
skolorna till  elementarlärovärken,  hvarjämte  vi  ha  att  anteckna 
tvanne  i  tidskriften  redan  anmälda  samlingar  af  grekiska  myter, 
hvilka  äfven  vilja  vara  läseböcker  på  modersmålet. 

På  svenska  grammatikens  område  ha  utkommit:  en  sjätte,  . 
omarbetad  upplaga  af  K.  V.  Bremers  Svensk  spräklära,  1,  samt 
Svensk  rättskrifningslära  för  skolans  lägsta  klasser,  i  olika  upp- 
lagor för  prof.  Preudenthals  och  för  statsortografln,  jämte  lämpliga 
öfningsstycken,  af  E.  Lagerblad ,^  och  Hufvudregler  för  svensk  rätt- 
stafning  och  skiljetecknens  bruk  (det  sistnämda  med  talrika  exem- 


Digitized  by 


Google 


NYARE  LITERATUR   OCH  LÄROBÖCKER   I  SPRÅKUNDERVISNING.   217 

pel)  samt  svensk  ordförteckniog,  af  O.  L.  Löfgren,  som  fö]jer 
den  Ijudenligaste  „stat8ortogra&i" ;  hér  utmönstras  sålunda  q 
och  några  andra  antikviteter,  som  skräpa  i  den  finl&ndska  stats- 
ortografin. 

Af  E.  Lagerblads  svenska  språklära  har  redan  en  andra 
upplaga  blifvit  nödvändig  och  utgifvits  med  dubbel  ortografi. 

Lärame  i  våra  båda  inhemska  språk  skola  säkert  ha  myoken 
nytta  af  F.  Vaseniua'  Hjälpreda  vid  uttalsundervisning  i  svenska, 
hvartill  särskilda  uttalsöfningar  utgifvits.  Förf.  redogör,  delvis 
på  grund  af  egna  iakttagelser,  för  det  hufvudsakliga  ljudförrådet 
i  den  finländska  svenskan  samt  ger  en  kort  framställning  af  svenska 
ljudläran  och  af  metoden  för  uttalsöfningar.  De  skäl  förf.  anfört 
för  sin  egen  transskription  —  i  grunden  en  afart  af  det  engelska 
sifPersystemet  —  anse  vi  icke  uppväga  fördelen  af  ett  likformigt 
beteckningssätt  för  olika  språk  och  af  samma  tecken  för  samma 
ljud.  —  En  finsk-svensk  ordbok  för  skolomas  behof  har  E.  Cau- 
neUn  utgifvit,  likasom  hr  Vasenius'  öiningar  lämpad  för  hvartdera 
slaget  af  skolor,  svenska  och  finska.  Vidare  anteckna  vi  Buoisin 
Melioppi  af  R  Lagerblad  och  A.  Siegberg  samt  F.  B.  Kock- 
ströms Öfningsbok  till  finska  satsläran  med  alfabetisk  ordför* 
teckning,  hvilka  båda  afhjälpa  ett  kändt  behof  vid  språk- 
undervisningen. 

Medan  de  till  gagn  för  den  ryska  språkundervisningen  hos  obs 
senast  utgifna  elementarböckema  af  lAlius-Thillot  och  af  E,  W, 
Biländer  (andra  upplagan  af  Eyska  språkets  grunder)  icke  förete 
något  af  väsentligt  intresse  för  den  allmänna  språkmetodikens  ut^ 
veckling,  råder  på  de  s.  k.  moderna  s  pr  åkens  område  en  lifligare 
vårksamhet.  Som  ett  värkligt  evenement  har  man  att  betrakta  in- 
förandet af  en  Ijudenlig  transskription  i  elementarböcker  hos  oss, 
h vilket  afgjordt  måste  föredragas  framför  den  vanliga  läsmetoden  ^ ) 
^>  ty  tilsvidare  tyckes  endast  ett  och  annat  lysande  undantag 
bland  våra  språklärare  anse  sig  kunna  lära  språkljud  och  språ- 
kets, d.  ä.  tålandets,  första  grunder  utan  bok.  Vältaligt  försvaras 
de  fonetiska  texterna  af  frk.  H.  Ändersin  (i  Mémoires  de  la  So- 
oiété  Néo-philologique  I)  och  af  dr  A.  WaUensköld  i  en  öfver- 
sättning  af  O.  Jespersens  Redogörelse  för  sin  franska  Begynder- 
bog,  hvilken  hr  Wallensköld  äfven  bearbetat  och  utgifvit  under 
titeln  Fransk  elementarbok  enligt  Ijudskriflsmet^en.  Denna  bok 
innehåller  ett  större  antal  korta,  lätta,  rätt  trefliga,  idiomatiska 
stycken.  De  första  af  dem  äro  lämpade  för  bamaåldera,  men 
torde,  isynnerhet  efter  en  mera  muntlig  metod,  dock  äfven  gå  i 
äldre  elever.  £n  mindre  del  är  återgifven  i  ljudskrift,  de  öfriga 
dels  dubbelt,    dels    endast    med  vanlig  skrift.     Texten  åtföljes  af 


^)  Äfven  i  programmet  för  den  samskola,  som  1892  grundlades 
i  Upsala  af  några  uiiivei-sitetslärare  m.  fl.,  upptagas  som  begynnelse 
för  undervisningen  i  främmande  språk:  talspråket  och  sammanhän- 
gande, fonetisk  text. 
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en  god  ordlista  med  delvis  ypperliga  öfvers&ttningar  —  ett  svårt 
arbete  —  en  alfabetisk  ordförteckning,  ett  ark  grammatik,  bvar- 
förutom  grammatiska  noter  förekomma  under  texten. 

riere  af  denna  boks  företr&den  har  äfven  J".  Öhqyist  upp- 
nått i  Tysk  elementarbok.  Hans  icke  fullt  systematiska  gram- 
matik är  något  längre,  men  blott  i  följd  däraf,  att  böjningspara- 
digmen  utgöras  af  fullständiga  satser.  I  stället  för  alfabetisk 
ordförteckning  finnas  här  efter  den  gamla  metoden  några  jämfö- 
relsevis torftiga  öfningsstycken  utan  sammanhängande  innehåll, 
och  förf  bifogar  t.  o.  m.  ett  30-tal  rader  öfningar  för  öfversätt- 
ning  till  tyska,  „in  Anbetracht  der  bei  uns  noch  iiblichen  Form 
des  Abiturientenexamens"  —  redan  här,  o  weh!  —  Det  vore  önsk- 
ligt  att  i  nya  upplagor  af  båda  dessa  högst  beaktansvärda  böcker 
fullständig  enhet  i  det  fonetiska    beteckningssättet    åvägabragtes. 

Som  en  besynnerlighet  i  våra  lärovärksförhållanden  förtjänar 
det  antecknas,  att  båda  dessa  böcker  —  med  undantag  af  ele- 
mentarboksafdelningen  i  hr  Öhqvists  bok  —  af  vederbörande  upp- 
tagits i  Index  librorum  prohibitorum,  hvilket  hos  oss  tyvärr  har 
värre  påföljder  än  de  påfliga  interdikten.  Man  kan  ju  tveka  om 
transskriptionsmetodens  företräden  —  och  ref.  har  äfven  en  tid 
gjort  det;  men  numera  talar  erfarenheten  absolut  för  dess  tillåt- 
lighet, för  att  säga  det  minsta. 

Till  en  annan  användbar  och  »förbjuden  bok^,  Deutsches 
Lesebuch  af  A.  Blomqvist,  B.  F.  Godenhjelm  m.  fl.,  har  frk.  A. 
af  Enehjelm  utgifvit  en  Alfabetisk  ordlista,  medan  J.  Öhqvist  för 
de  högre  skolornas  medel-  och  öfre  klasser  utgifvit  Deutsche  Brasa 
und  hkhtung.  Denna  läsebok  innehåller  188  delvis  bearbetade 
stycken,  korta,  anslående  och  omväxlande  såväl  till  stil  som 
till  innehåll  samt  hufvudsakligen  ordnade  efter  svårigheten,  så  att 
de  första  styckena  ansluta  sig  till  elementarboken,  de  därpå  föl- 
jande närmast  afse  det  mer  utvecklade  umgängesspråket  och  de 
mot  slutet  småningom  förmedla  bekantskapen  med  den  literära 
stilen. 

I  en  uppsats  med  titeln  Några  ord  om  grammatik  och 
grammatikundervisning  framkastar  förf.,  prof.  W,  Söderhjelmy  först 
några  teorem  emot  de  s.  k.  naturliga  metoderna  och  deras  ring- 
aktande af  grammatiken  vid  språkundervisningen  (d.  v.  s.  dess 
förstadium;  senare  torde  nog  alla  taga  upp  grammatiken  i  bästa 
iörhandenvarande  form).  Bef.  hoppas  att  denna  negativa  del  af 
uppsatsen  föga  skall  beröra  de  med  h  varje  dag  alt  flere  arbetar  ne 
pä  de  olika  naturliga  språkmetodemas  utveckling.  Men  om  jämte 
de  främmande  språkljuden  ett  språkmaterial  af  tillräcklig  omfatt- 
ning direkt,  utan  grammatiska  omvägar,  iuöfvas  och  sålunda  äf- 
ven de  icke  filologiskt  begåfvade  eleverna  få  en  någorlunda  hel 
och  jämn  grundval  att  bygga  på,  då  äro  vi  ense  med  förf.  om 
kvaliteten  och  kvantiteten  af  den  grammatikkunskap  som  bör  efter- 
sträfvas  och  om  sättet  för  dess  tiilegnande,  i  synnerhet  såvidt  det 
gäller  de  icke  blott  logiskt,  utan  på  en  gång  äfven  lingvistiskt  be- 
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rättigade  förklaringarna  och  språklagama.  Också  torde  man  i  många 
fall  mindre  säkert  genom  mer  eller  mindre  artificiella  och  hypo- 
tetiska systematiseringar  än  genom  etymologiska  och  semasio- 
logiska  förklaringar  in  casn  kuuna  bibringa  eleverna  det  for  lä- 
rare och  ungdom  kanske  svåraste  i  hela  skolundervisningen:  en 
intelligent  uppfattning  af  främmande  språks  struktur  och  lif. 

Pör  den  mycket  omtalade  Ootänska  språkmetoden  redogör 
K.  Brekke  i  Qnousque  tandem,  h.  8.  Gouin  vill  genom  en  mängd 
logiskt  anordnade  foreställningsserier,  tagna  ur  den  omgifvande 
värkligheten,  hos  eleverna  väcka  en  så  liflig  och  fullständig  åskåd- 
ning som  möjligt.  Serierna  ha,  om  ock  något  minutiösa  och  tröt- 
tande, det  goda  med  sig,  att  de  hufvudsakliga  momenten  i  tids- 
följd distinkt  framhållas  och  att  predikatsverbeta  dominerande  be- 
tydelse framträder.  Beaktansvärda  äro  äfven  flera  tekniska  grepp 
i  denna  metod,  som  redan  därför  på  förstadiet  förtjåUiar  beaktas 
och  begrundas  af  språkläraren. 

Angående  undervisningen  i  latin  och  grekiska  har  den 
bekante  P.  Voss  utgifvit  en  Betsenkning  i  separataftryck  af  den 
norska  skolkommissionens  förhandlingar.  Han  framvisar  där  de  pe- 
dagogiska och  sociala  betänkligheter  som  tala  mot  en  altför  tidig 
tudelning  af  skolan  i  en  real  och  antik  linje  samt  uttalar  sig 
för  en  latinlös  bottenskola  med  afslutad  kurs  och  af  gångsexamen. 
Emellertid  anser  han  latinet  oundgängligt  för  nyfilologiska,  hi- 
storiska och  teologiska  studier  vid  högskolan  och  föreslår  en  tre- 
årig gymnasialkurs  i  latin  och  två-årig  kurs  i  grekiska,  hvardera 
omfattande  endast  prosa,  men  hvardera  åtföljd  af  en  särskild, 
hälft  akademisk  efterkurs  på  tre  terminer,  i  hvilka  en  ganska 
tillfyllestgörande  kurs  i  den  klassiska  literaturen  skulle  genom- 
gås. Af  icke  mindre  intresse  än  dessa  betraktelser  och  förslag 
äro  förf:s  upplysningar  om  refor msträfvanden  i  samma  riktning 
i  Tyskland,  Frankrike  och  Schweiz.  Särskildt  redogöres  för  skol- 
förhållandena  i  sistnämda  land,  där  i  allmänhet  en  6-årig  folk- 
skolekurs (6  —  12:te  åldersåret)  är  gemensam  för  barn  af  alla  stånd 
och  där  latinet  i  många  kantoner  inträder  först  med  det  7-nde  eller 
8-nde  skolåret,  men  å  andra  sidan  gymnasialtiden  är  något  läng- 
re än  hos  oss.  Utan  tvifvel  gifver  just  Schweiz  betydligt  mer 
än  de  stora  länderna  att  tänka  på  med  afseende  å  önskvärda 
förbättringar  i  vårt  eget  lands  skolsystem. 

För  undervisningen  in  praxi  på  detta  område  ha  vi  att  här 
anteckna  några  nya  beaktansvärda  hjälpmedel,  främst  ett  inhemskt : 
dr  O.  Grotenfelts  Ord-  och  sakfbrklaringar  till  Ciceros  tal  De 
imperio  Gn.  Pompei,  hvilka  föregås  af  en  historisk  inledning  och 
företrädesvis  tillgodose  det  sakliga  intresset.  Vi  kunna  ej  annat 
än  loforda  förf:s  måttfullhet  i  val  af  stoff  och  hans  klara  fram- 
ställning. Synnerligen  praktiskt  är  det  att  sålunda  utgifva  kom- 
mentarier  till  endast  ett  tal  i  sänder.  —  Icke  mindre  förtjänst- 
full är  lektor  J,  Bergmans  kommenterade  edition  af  Taciti  Ger- 
mania.     Då  denna    märkliga   skrift  nu  framträder  med  tidsenliga 
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förklariDgar,  borde  den  framför  en  del  af  den  poetiaka  latinlekty- 
ren  upptagas  på  det  högsta  skolstadiet ;  dock  anser  ref.  Oermania 
såväl  i  sig  som  i  betraktande  af  nu  ifirågavarande  kommentar 
I&mpligare  som  statarisk  än  som  „kursiv"  (alias:  korsorisk)  lås- 
ning. Afven  dem  som  grundligare  studera  nordisk  historia  kunde  af 
de  akademiska  lärarene  denna  upplaga  anbefallas,  fbr  att  icke  säga 
påbjudas.  —  Af  Horatii  oden,  bok.  I  och  II,  har  lektor  P.  G.  Lyth 
utgifvit  en  öfversättning  i  obunden  form.  På  sina  ställen  onödigt- 
vis ordagrann,  på  andra  ställen  onödigtvis  fri,  öfverträfiar  den 
dock  i  flere  uttrycks  återgifvande  sina  föregångare.  Samme 
förfis  Ordförteckning  till  samma  pensum  och  hans  ordförteckning 
till  Livius*  andra  bok  delar  de  förtjänster  vi  tidigare  konstaterat 
i  hans  förut  utgifha  ordlistor,  hvaremot  felen  mindre  bjärt  fram- 
träda. Dock  saknas  icke  äfventyrliga  textutläggningar  och  force- 
rade tolkningar  af  ord  med  jämförelsevis  konstant  motflvarighet 
i  svenskan.  Väl  är  emellertid  att  bruket  af  dessa  med  texten 
jämt  löpande  ordlistor  tilltagit,  hvarigenom  ett  grundligt  tiJleg- 
nande  af  större  textkurser  underlättas  och  de  klassiska  skolstu- 
diernas förnämsta   raison    d^étre  tillgodoses. 

F.  Ch. 


I  Bokhandeln. 

Selma  Lagerlöf:  Gösta  Berlings  saga.  Sthlm  1891,  F.  Hell- 
berg. 287  +  296  8.  liten  8:o.     6  kr. 

—  —  Osynliga  länkar,  berättelser.  Sthlm  1894,  Alb. 
Bonnier.     304  s.  8:o.     3  kr.  50. 

När  författarinnan  framträdde  med  Gösta  Berlings  saga,  var 
hon  en  obekant,  som  med  ens  måste  tillvinna  sig  en  större  upp- 
märksamhet. Ingentiog  var  vanligt  i  denna  berättelse.  Fonden 
var  en  lokaLsägen  från  1820-talet  om  en  besynnerlig  hop  mer  eller 
mindre  fbrkomna  herremän,  hvilka  härbärgerades  och  föddes  af  en 
likaså  besynnerlig  majorska  på  Ekeby  gård  i  Bro  socken,  Löfsjö 
härad  i  W ärmland.  Hetta  ger  anledning  till  de  utförligaste  sede- 
och  naturskildringar,  för  hvilka  iorf.  ansett  sig  böra  bifoga  en 
liten  karta  öfver  nämda  härad.  1  sin  barndom  har  förf.  sett 
och  hört  om  de  förhållanden  hon  skildrar. 

Men  oaktadt  dessa  kultur-  och  landskapsbilder  äro  i  sitt  slag 
nog  så  kuriösa  och    pittoreska,    är    osäkert    om    läsarens  intresse 
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skulle  stå  bi,  därest  icke  förf:s  framstållningssätt  vore  äfvenså 
öfverraskande.  Hon  har  ett  kärft,  med  hvardagslifvets  kraftigaste 
uttryck  späckadt  språk  med  anstrykning  af  fomsagans  tonfall, 
men  som  emellertid  kan  bli  förvånansvärdt  mjukt  och  vekt,  när 
så  fordras,  i  alla  fall  gömmer  en  något  trög  och  tung,  men  värk- 
1ig  känsla,  Liksom  man  får  en  fcVreställning  att  det  är  värkliga 
händelser,  som  ti  mat  med  personer  ur  kända  släkter,  att  den 
myndiga  majorskan,  som  härskade  öfver  sju  bruk,  är  en  Mar- 
greta  Celsing,  gift  med  major  Samzelius,  att  hon  bland  andra 
vagabonder  i  kavaljersflygeln  på  Ekeby  fiskat  upp  äfeen  en  ung 
präst,  Gösta  Berling,  att  hon  genom  trolöshet  af  dessa  kavaljerer 
drefs  från  Ekeby,  att  grefliga  familjen  Dohna  på  Borg,  Sinclaire, 
Uggla,  Stjemhök,  Lilliecrona,  Dillner  och  så  nlånga  andra  fått 
släppa  till  personer  och  familjetilldragelser  för  denna  berättelse, 
hvad  de  ock  må  hafra  tykt  därom,  så  tror  man  äfvenledes  på 
forfrs  djupa  medkänsla  för  personerna,  som  röra  3ig  kring  hennes 
^ungdomsminnens  sjö". 

Emellertid  skulle  väl  dock  icke  läsarens  intresse  kunna  uppe- 
hållas genom  detta  konstiga  språk,  dessa  hyperboler  och  force- 
rade metaforer.  Men  förf.  har  poetens  förmåga  att  lefvandegöra 
alt,  landskap,  situationer  och  personer.  Som  ur  dunklet  i  en 
smedja,  vid  den  starka  eldskensbelysningen  från  äsjan,  stiga 
personerna  fram  i  skarpt  markerade  konturer.  När  hälst  de  åter- 
komma i  den  kringirrande  berättelsen,  känner  man  igen  dem 
och  vill  gärna  veta  mera  om  dem.  Själfva  händelsen  är  däremot 
föga  tilldragande,  så  afbruten  som  den  är  af  fristående,  olika 
hållna  episoder.  Med  en  sådan  svag  stackare  till  hjälte  och  med 
iippgiften  att  därjämte  ge  en  tids-  och  sedeskildring,  kunde 
berättelsen  knappast  få  ett  bättre  förlopp.  Gösta  Berling,  utru- 
stad med  rika  andliga  gåfvor  och  ett  fagert  yttre,  är  lika  utsatt 
för  att  förfalla  i  dryckenskap  och  elände,  som  for  att  vinna  unga 
damers  hjärtan.  Marianne  Sinclaire,  Anna  Stjemhök,  Nygårds- 
flickan  och  slutligen  unga  grefvinnan  på  Borg,  Henrik  Dohnas 
från  Italien  hemförda  gemål,  tjusas  af  det  härliga  som  finnes  i 
det  ena  som  andra  hänseendet  jämte  uselheten  hos  den  galne 
prästen,  den  sorglöse  kavaljeren,  den  vilde  sällen.  Hans  saga 
slutar  i  ett  skogstorp,  där  han  lifnär  sig  med  snickreri,  en  före- 
syn och  en  lärare  for  bygdens  alla  fattiga,  medan  grefvinnan 
Elisabet,  förskjuten  af  sin  man  och  nu  förenad  med  Gösta  Ber- 
ling, tjänar  dem  med  sin  läkekonst  och  sköter  de  sjuka. 

Finsk  Tidskrift  1894,  IL  15 
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När  alt  kommer  oinkriug,  är  det  dock  mera  förf.  själf,  åa 
hennes  personnager,  som  fengslar  i  denna  berättelse.  Att  hysa 
förkärlek  för  de  ringa,  de  fattiga  och  arbetande  är  väl  ingenting 
ovanligt,  men  sällsynt  är  en  så  djup  och  varm  medkänsla  för  hvad 
som  kan  finnas  godt,  ädelt  och  mänskligt  under  den  råaste  yta,  hos 
den  i  snikenhet  förstelnade,  den  dådlöse,  den  förfallne.  Det  var 
därför  kärt  att  förnya  hennes  bekantskap  i  den  na  mkomna  sam- 
lingen af  smärre  berättelser. 

Alla  deFSH  gå  ut  på  att  leta  fram  guldkornen  under  slagget, 
men  också  att  skilja  ut  de  äkta  kornen  från  kattguldet  och  talmi- 
metallen.  Men  det  händer  henne  jämväl  att  hon  tar  hjärtats  äd- 
laste känslor,  ståndaktigheten,  rättrådigheten,  återhållsamheten,  och 
tvingar  in  dem  med  krafl  i  naturer  hvilka  tyckas  nog  omöj- 
liga för  dem.  Detta  forcerande  af  bevekelsegrun derna  är  mest 
märkbart  i  de  berättelser,  Legenden  om  fågelboet,  Stenkum- 
let, De  fågelfrie,  B.eors  saga,  som  ansluta  sig  till  fornsagan 
och  där  sagotonen  i  framställningen  naturligen  röjer  sig  starkast ; 
—  den  sistnämda  är  emellertid  ett  vackert  fantasistycke  i  sin 
fornnordiska  sort. 

Men  äfven  med  ämnen  ur  nutiden,  såsom  defi  första  och 
längsta  berättelsen,  den  om  fm  Fasta  och  värmelandsgossen  Petter 
Nord,  där  fru  Fasta  är  en  allegorisk,  något  oklar  skapelse,  som  manar 
gossen  till  det  stränga,  glädjelösa  arbetet,  medan  gossens  hjärta  fylles 
mer  och  mer  af  lekande  och  drömmande  känslor  för  patrons  l)ror8- 
dotter,  är  ränningen  satt  i  så  konstiga  skaft,  att  inslaget  på  som- 
liga ställen  ej  vill  falla  sig  och  väfven  blir  altför  krånglig;  f.  d. 
bodgossens  vistelse  på  kyrkogården  som  en  förälskad  fåne  är  bland 
annat  ett  sådant  tillkråugladt  stycke.  Hvad  man  kan  säga  är  att  det 
skall  vara  stor  kraft  och  konst  att  hindra  berättelsen  på  sådana  stäl- 
len att  förefalla  löjligt  misslyckad.  Högt  spänd  är  också  be- 
rättelsen om  skomakaren,  som  afvek  från  sitt  hem,  utan  att  ge 
skäl  för  det  åt  någon  annan  än  sin  unga  hustru,  emedan  han  såg 
en  gryende  böjelse  mellan  henne  och  värk  gesällen,  samt  återkom 
efter  flere  år  och  uppträdde  som  en  väldig  predikant  vid  fräls- 
ningsarmens sammankomster,  där  han  talade  med  hänförelse  om 
den  misskändes  öde  och  det  dolda  lifsofFrets  salighet,  tils  att 
äfven  hans  forna  hustru  blir  en  af  de  frälsta  och  i  sin  bekännelse 
yppar  hela  förhållandet,  då  gubben  tvärt  känner  källan  till  sin 
inspiration  tillstoppas  och  blir  en  „fallen  kung^,  som  den  föga 
lämpligt  valda  titeln  lyder. 
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Förmågan  att  omgjuta  händelsen  med  en  sällsamt  skimrande 
belysning  ägde  förf.  redan  i  Oösta  Berlings  saga,  men  i  en 
del  af  dessa  berättelser  röjer  hon  därjämte  en  deu  skäraste  stämning 
och  den  finaste  karaktäristik.  Ypperst  i  samlingen  är  Dun- 
ungen, såsom  hon  kallas,  den  lilla  bagarmamsellen,  hvilken  fördes 
af  sin  narraktiga  och  lumpna  fästman  till  hans  onkels,  brukspatro- 
nens gård,  i  akt  och  mening  att  de  med  förenade  krafter  skulle 
förmå  honom  att  ge  dem  förvaltningen  af  ett  bruk  att  gifta  sig 
på.  I  berättelsen  Morbror  Euben  kommer  därtill  en  kostelig  hu- 
mor, som  läsaren  bör  göra  bekantskap  med. 

0.  a.  S. 

Qnstaf  Fröding:  Nya  dikter.  Sthlm  1894,  Alb.  Bonnier. 
177  8,  8:o.  3  kr. 

Med  berättigade  förväntningar  öppnar  man  hr  Frödings  an- 
dra diktsamling,  och  dessa  förväntningar  besvikas  icke.  De  värm- 
ländska folklifsbildema,  som  i  hans  första  diktsamling  utgjorde 
hufvudinsatsen,  äro  det  äfven  här.  Och  medan  de  i  friskhet  och 
ursprunglighet  fullt  gå  upp  mot  den  första  samlingens  värmlän- 
dare,  stå  de  kanske  i  innehåll  och  formfulländning  öfver  dem. 
Tag  till  exempel  den  raska  värmländska  jäntan,  som  talar  i  dik- 
ten I  valet  och  kvalet.  Hon  har  fått  giftermålsanbud  af  en  rik 
bonde,  som  är  „enkling  och  gammal  och  skallig  och  krokiga  och 
medan  hon  i  den  ena  strofen  öfverväger  för  och  mot  ett  sådant 
giftermål,  uppstiger  i  den  andra  tanken  på  en  annan,  som  skall 
komma  tillbaks  från  Atlanten,  som  är  ung  och  har  knoUriga 
lockar  i  pannan,  tils  hon  slutar: 

Men  den  gubben  han  kommer  mig  aldrig  ur  sinnet 

för  hans  proppade  skåp  och  hans  svällande  sängar, 

och  jag  kan  inte  glömma  det  silfret  och  linnet 

och  hans  kor  och  hans  (kr  och  hans  svin  och  hans  pangar. 

Ja  jag  tror  att  jag  tar'n,  ja  jag  tror  att  jag  tar'n, 

om  han  sä  hade  femton  barn! 

Och  ehuru  hennes  resolution  icke  går  i  den  heroiska  riktnin- 
gen, kan  man  ej  låta  bli  att  tycka  om  flickan,  hvars  själsstrid 
diktaren  så  raskt  och  lifligt  karaktäriserat. 

Eq  förträfflig  karaktärsbild,  ehuru  af  annat  slag,  är  skal- 
den Wennerbom,  som  med  sin  flaska  kommer  raglande  från  fattig- 
huset   och    tröstar  sig  i  brännvinet  för  sitt  förolyckade  snille: 

Hejsan,  bror  butelj,  alt  skönt  förgår, 

låt  oss  ta  en  tår, 

Wennerbom  är  full,  det  ger  han  fanken! 
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Ämnet  är  väl  ruskigt,  och  diktaren  idealiserar  det  icke.  Men 
han  ställer  den  sorgliga  hilden  mot  en  försonande  bakgrund 
af  en  den  mest  brilianta  sommarstämning  och  framkallar  därige- 
nom läsarens  vemod,  icke  hans  vämjelse: 

Och  han  somnar  in,  han  går  till  hvila, 
parkens  medlidsamma  kronor  sila 
litet  ljus  kring  skalden  Wennerboro, 
mildt  kastanjen  regnar  ner  sin  blom, 
flaskan  ligger  tom, 
krypen  härs  och  tvärs  däröfver  kila. 

Hr  Fröding  ar  omväxlande  i  sina  ämnen.  „I  bönhuset"  inne- 
håller en  väl  karaktäriserad  bild  fl-ån  den  religiösa  sekterismen.  I 
bönhuset  f&r  församlingen  veta  skandalen  med  broder  Andersson, 
som  var  en  sä  begäfvad  predikant  och  vakte  så  många  själar, 
„kvinnor  mest",  och  hvilken  församlingen  till  hans  skydd  och  stöd 
bortgift  med  en  äldre  enka,  „en^  stadgad,  djupt  allvarlig  kvinna. 

Men  mänsklig  visdom  är  fäfänglighet, 
ty  som  församlingen  väl  redan  vet, 
så  rymde  broder  Andersson  i  natt 
med  Fia  Bergman  till  Amerikat! 

Ämnet  är  ej  nytt,  men  framställningen  är  det;  märk  t.  ex.  det 
värkningsfuUa  lilla  rimmet  Amerikat,  för  att  blott  påpeka  en 
detalj. 

Men  det  blir  för  tröttande  att  referera  alla  dessa  friska 
värmländska  bilder:  Stadens  löjtnant,  som  på  sin  ridtur  väcker 
hela  småstadens  intresse, 

Se  fruarna  i  fönstren, 

se  pigorna  i  hörnen, 

se  löjtnanten  sitter  som  en  prins  på  sin  häst, 

o  Gud,  hvad  han  är  vacker  i  sin  hvita  väst; 

Korporal  Storm,  den  stolta  och  mäktiga  korpralen,  som  dekade- 
rat  till 

en  stormakare  bekig  äf  beken 

och  krokig  och  svag  i  knäveken; 

Mordet  i  Vindfallsängen,  en  väl  berättad  variation  på  temat  i 
dikten  I  valet  och  kvalet ;  Bärgslagstroll,  en  munter  och  hur- 
tig spökhistorie  från  bärgslagen,  ehuru  hurtigheten  kanske  är 
något  forcerad;  m.  fl. 

Det  återstår  ännu  —  utom  några  melodiösa  dikter  i  folkvise- 
ton,   En   nyårslåt.    Tre  trallande  jäntor   o.    d.,  som    blott    tyckas 
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vänta  på  sin  melodi  —  att  nämna  några  ord  om  Balen,  en  hjältedikt, 
som  förf.  stält  främst  i  samlingen,  väl  ej  endast  för  dess  längds 
sknll.  Nekas  kan  ej  att  här  finnas  präktiga  partier,  talen  och 
honoratiores  på  balen  i  residensstaden  samt  den  unga  hjälten 
med  sin  Weltschmerz  och  den  vackra  fröken  Öm,  som  på  hans 
filosofiska  betraktelser  resolverar  att  de  kunna  vara  bra 

—  för  sjuka  gossar; 
för  unga  flickor  är  altsaromans  strunt! 

Men  dikten  är  utan  slut,  kanske  ock  utan  midt,  man  vet  ej  hvad 
förf.  menar  med  den,  hvarfor  har  han  då  publicerat  den? 

Den  andra  afdelningen  i  samlingen,  Bibliska  fantasier,  är 
jämförelsevis  matt;  sådana  dikter  som  Saal  och  David  eller  Vår 
och  Höst,  däri  Simson  behandlas,  äro  tämligen  betydelselösa, 
och  Det  är  fullbordadt  banal  äfven  för  ett  mindre  högt  och 
allvarligt  ämne;  denna  dikt  stöter  tillochmed  den  icke  reli- 
giösa känslan.  Värdefullare  äro  Predikaren  och  Upp  till  Salem, 
men  hvad  som  bär  upp  denna  afdelning  är  Adam  och  Eva.  Det 
har  visserligen  riktigt  anmärkts  att  uppfattningen  i  dikten  är  rå, 
i  det  att  här  endast  natursidan  af  mannens  och  kvinnans  förhål- 
lande komjner  till  tals.  Men  ligger  ej  någon  förklaring  däri, 
att  det  var  fråga  just  om  Adam  och  Eva,  naturbarnen  från  män- 
niskans barndom?  Ej  häller  är  det  denna  uppfattning,  hvilken 
förf.  med  sina  slutrader  vill  sträcka  ut  öfver  tiderna,  utan  det  är  den 
kraftfulla  målningen,  den  förträffliga  formen^  som  ger  dikten 
dess  värde. 

I  den  sista  afdelningen  af  samlingen,  När  och  fjärran,  äro 
en  mängd  dikter  af  olika  innehåll  och  olika  värde  sammanförda. 
Medan  dikter  som  Clown  Clopopisky  eller  Renässans  förefalla 
som  godtköpsgods,  finnas  andra,  det  fantasirika  Atlantis,  det  stäm- 
ningsfulla Infruset,  det  af  längtan  fylda  Fylgia,  som  gifva  ett 
värdefullt  utbyte  af  lyriska  stämningar  och  tankar.  Dock  före- 
faller det  ref.  som  vore  de  värmländska  karaktärsbilderna  dikta- 
rens egentliga  område. 

Ännu  några  ord  om  förf:s  formtalang.  Den  tyckes  ha 
vuxit  sedan  den  första  samlingen.  Härpå  finnes  öfveralt  i  dik- 
terna tillräckligt  prof;  jag  vill  blott  fästa  uppmärksamheten  vid 
öfversättningama  i  slutet  af  samlingen,  särskildt  Shelleys  form- 
fulländade Hymn  till  den  själiska  skönheten  och  Byrons  Stanzer 
med  sina  korta  rader  och  många  rim.  Förf:s  meter  är  om- 
växlande, melodiös  och  uttrycksfull.  Hans  diktion  är  rik  på  preg- 
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nanta  vändningar  och  fyndiga  rim,  någon  g&ng  affekterad,  men  i 
allmänhet  uppbaren  af  den  friska  glada  naturlighet,  som  förlänar 
det  egentliga  behaget  ät  Gustaf  Frödings  diktning. 

B.  Estlander. 

Adolf  Panl:  Blindebnkk.  Bergen  1894,  M.  Litleré.  175 
s.  8:0. 

Hr  Pauls  arbete  når  oss  denna  gång  på  en  omväg  och  i 
en  litet  svårtydd  förklädnad:  manuskriptet  har  först  vandrat  till 
Norge,  där  blifvit  öfversatt,  „um8krivi",  till  norskt  bygdemål  af 
förf.  Jens  Tvedt  samt .  tiykt  hos  förläggaren  M.  Litleré  i  Bergen, 
hvarifrån  boken  sändtB  till  Pinsk  Tidskrift. 

Det  främmande  språket  kommer  sannolikt  att  hindra  bokens 
spridning  här  hemma;  bergensiskan  företer  så  betydliga  skiljaktig- 
heter från  högnorskan,  att  endast  få  skola  underkasta  sig  besväiet 
att  gissa  sig  fram  genom  berättelsen.  —  ^Blindbocken"  lekes  i 
Helsingfors,  men  något  typiskt  för  vår  hufvudstad  eller  för  £mska 
förhållanden  öfverhufvud  innehåller  berättelsen  icke.  Fördenskull 
kan  den  altså  gärna  vara  skrifven  på  norskt  bygdemål.  Ej  häller 
står  den  täckfärg  idiomet  breder  öfver  historien  i  någon  synner- 
lig disharmoni  med  dess  innehåll.  Visserligen  ger  den  dialogen 
en  allmogeaktig  anstrykning,  som  icke  är  fullt  riktig,  enär  det 
här  gäller  personer  från  vår  förmögna  medelklass,  och  den  för- 
simplar  onödigtvis  tonen  —  uttryck  sådana  som  fröken  Berg- 
qvists:  tvi  vare,  kvat  er  doktoren  for  ein  kropp?  hvilka  smaka 
mera  af  hållstugan  än  af  salongen,  få  väl  föras  på  ^målets*"  räk- 
ning —  men  i  hufvudsak  stämmer  den  med  hr  P:s  raska  stil  och 
burleska  kynne. 

Som  helhet  betraktad  utgör  Blindbukk  icke  något  framsteg, 
jämförd  med  Herr  Ludvigs.  Den  är  ojämt  skrifven  och  inne- 
håller flere  skrala  kapitel.  Därtill  har  förf  här  i  sin  straffan 
efter  objektivitet  gått  för  långt.  Rädd  att  visa  altför  stor  sym- 
pati för  någon  af  sina  personer  och  möjligen  kunna  bli  beskyld 
för  sentimentalitet  eller  tendens,  förtalar  han  dem  alla  så  grund- 
Ugt,  att  läsaren  mister  smaken  för  h varenda  eo.  Denna  lust  för 
bakdanteri  är  ett  arf  af  Btrindberg,  af  hvilken  förf.  alltid  varit 
starkt  påvärkad.  —  Men  om  man  frånser  detta  generella  tycke 
af  skvallerkrönika,  finner  man  här  enskilda  situationer  som  äro 
gifna  med   frisk  humor,   med   smittsam  pojkaktig  munterhet,  och 
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för  dessas  skull  beklagar  jag  att  boken  ej  trykts  på  vårt  eget 
spr&k. 

Det  är  fråga  om  unga  heiTskapet  Stormboms  olyckliga  äkten- 
skap och  vännernas  kommentarier  därtill.  Unga  frun  har  fått 
gulsot  och  nödgats  fråga  läkare;  denne,  en  gammal  vän  till  fa- 
miljen, anser  sjukdomen  ha  sitt  upphof  i  vantrefnad  af  ett  eller 
annat  slag  och  vill  ha  reda  på  roten  till  det  onda.  Härtill  väljer 
han  den  mindre  grannlaga  vägen  att  fråga  ut  husets  vänner; 
herms  förtrogne  och  fruns  förtrogna.  Den  förre,  som  då  och  då 
fär  en  växel  påtecknad  af  vännen,  skjuter  all  skuld  på  frun,  den 
senare,  som  frun  hjälpt  fram,  anklagar  mannen.  Doktorn  är  lika 
klok.  Han  ^år  den  äkte  mannen  inpå  lifvet.  Här  ikr  han  veta 
att  denne  är  försmådd,  totalt  försmådd  af  sin  egeu  hastru.  Men 
orsaken?  Han  går  till  hustrun.  Hon  tar  emot  honom  med  en 
martyrmin  som  mystifierar  honom  fullkomligt.  Den  gode  dok- 
tom  är  nära  att  förgås  af  nyfikenhet.  Dessa  fyra  första  kapitel: 
Hvad  den  gode  vännen  hade  att  berätta,  Hvad  fröken  Berg- 
qvist  visste  om  saken,  Den  äkte  mannen  och  slutligen  Hon 
själf,  lysa  af  god  t  humör  och  burlesk  kvickhet.  Det  går  ut  öf- 
ver  doktorsviktigheten,  öfver  fru  Stormboms  literära  pensions- 
griller som  skymma  lifvet  för  henne,  öfver  den  manliga  ocb  kvin- 
liga  skvalleraktigheten,  så  det  är  en  fröjd.  En  angenäm  bekant- 
skap är  särskildt  fröken  Bergqvist,  den  väluppfostrade,  taktfulla 
damen  med  pincenez  på  tmbbnäsan,  där  den  hölls,  tack  vare  hennes 
„ fasta  karaktär",  och  som  sitter  så  säkert  på  folkbankens  kassörs- 
stol och  „fruktar  Gud,  men  hvarken  djäfvul  eller  direktion". 

Herrskapet  S:s  utrikesresa,  beskrifningen  på  fruns  roman 
före  giftermålet  --  ett  äfsrentyr  af  simplaste  slag,  som  är  den 
egentliga  uppränningen  till  blindbocksleken  —  de  äkta  makamas 
slutliga  försoning  och  den  lille  ^omelettens"  ankomst,  alt  detta 
är  betydligt  svagare  än  början. 

Gärna  ville  man  här  och  hvar  stryka  ett  drag  af  obscenitet, 
som  för  trefnadens  skull  kunnat  undvikas  —  genren  är  nu  engång 
hr  P:s  svaga  sida.  Husläkarens  mindre  gentlemanlika  sätt  att  ge 
vika  för  sin  nyfikenhet  och  tillråda  operation  af  fni  Stormbom  — 
på  äkta  strindbergskt  maner  är  hon  i  hans  monologer  ömsom  höna, 
ömsom  gås  —  är  en  tydlig  efterklang  af  The  Eipper.  Jag  vet 
knappast  om  man  vid  jämförelsen  vågar  säga  att  hr  P.  gjort 
framsteg  i  finkänslighet.     Detta  vore   dock   sannerligen  af  nöden. 

I.  L-d. 
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August  Strindberg:  AntlbarbaroB  I  öder  die  Welt  fur  dich 
und  die  Welt  fiir  mich.     Berlin  1894. 

„  Blott  den  som  har  mod  att  blifva  utskrattad  och  hånad 
g&r  i  spetsen"  är  en  replik  i  Mäster  Olof.  Det  kan  icke  förne- 
kas att  Strindberg  genom  att  utgifva  bin  Antibarbams  visat  ett 
nytt  prof  på  ett  sådant  mod,  och  detta  på  ett  område  som  förr  en- 
dast i  förbigående  korsat  hans  författarestråt.  „Den  svenska  skön- 
literaturen  i  våra  dagar  har  Strindbergs  friska  och  outslitliga 
motsägelselust  förlänat  nytt  lif.**  Huru  vida  denna  egenhet  hos 
Strindberg  skall  gifva  äfven  vetenskapen  några  väckelser  är  tvif- 
vel  underkastadt.  Det  har  nämligen  sagts  —  och  ej  utan  fog  — 
att  man  i  mycket  hälst  ignorerat  Strindbergs  värksamhet,  ty  den 
visar  en  så  oroande  likgiltighet  för  antagna  regler  och  åskådnings- 
sätt. Antibarbarus  gör  icke  något  undantag.  Dess  Öde  är  där- 
för ock  beseglad  t. 

„Die  Welt  fur  dich"  och  „die  Welt  fur  mich"  röna  i  Anti- 
barbarus I  granskning  på  kemisk  basis.  Att  döma  af  titeln  har 
Strindberg  för  afsikt  att  framdeles  offentliggöra  ytterligare  studier 
på  detta  område.  Det  kan  sålunda  nu  möjligen  anses  för  tidigt 
att  fullständigare  granska  föreliggande  — -  jag  skyr  ej  uttrycket 
—  utkast.  I  afvaktan  emellertid  på  en  vidare  och  hälst  något 
systematisk  utveckling  af  Strindbergs  revolutionära  kemi  saknar 
det  likväl  ej  intresse  att  nu  kasta  en  om  ock  flyktig  blick  på  in- 
nehållet i  den  egendomliga  publikationen. 

Antibarbarus  utvecklar  sina  kemiska  teorier  i  fyra  bref. 
Innehållet  är  utan  gensägelse  omväxlande.  Framställningssättet 
är  dock  ej  fritt  från  upprepning.  Hufvudsyftet  är  revolution. 
Denna  innebär  icke  mer  eller  mindre  än  ett  förnekande  af  hela 
den  moderna  kemin.  Revolutionen  är  likväl  till  sin  riktning 
negativ  och  närmar  sig  afgjort  reaktion.  Förf.  betygar  sin  stora 
aktning  för  „de  gamla^  kemistema.  Deras  uttalanden  tillmätas 
ock  icke  ringa  betydelse.  Nutidens  kemi  är  altigenom  materia- 
listisk: fordrar  fakta  och  handgriplighet.  Fordom  arbetade  man 
med  tanken,  nu  med  grö  fre  instrument:  vågskålar. 

Strindberg  begynner  sin  antikemi  med  att  granska  svaflet 
såsom  element.  Det  första  brefvet  omfattar  en  vidlyftig  utlägg- 
ning häraf.  Begreppet  element  är  öfverhufvudtaget  —  säger 
Strindberg  —  värdelöst,  ty  det  definieras  negativt.  Genom 
en  ked  kombinationer  utröner  Strindberg  att  svaflet  består  af  kol, 
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v&te  och  syre.  Svaflet  är  ett  organiskt  ämne:  ett  harts.  Att  fordra 
ett  faktiskt  uppvisande  af  beståndsdelarne  och  deras  relativa 
mängder  är  obilligt.  Bevisen  ledas  genomgående  och  principielt 
ex  analogia.  Spridda  experiment  .saknas  dock  ej  såsom  grund. 
Men  det  kvantitativa  förfarandet  och  siffror  —  t.  o.  m.  dem 
Strindberg  själf  härleder  —  ringaktar  han.  Hans  experimentation 
bär.  för  öfrigt  prägel  af  otålighet.  Han  röjer  ock  genomgående 
något  af  spårhund.  Lukters  öfverensstämmelse  låter  honom  ofta 
rent  paradoxalt  sluta  till  frändskap,  resp.  identitet. 

Det  andra  brefvet  i  Antibarbanis  utvecklar  oförfalskad  alkemi. 
Element  är  ett  blott  interimistiskt  begrepp.  Ett  ämnes  existens 
är  dess  tillvara  allenast  i  ett  visst  gifvet  ögonblick  och  under  be- 
stämda förutsättningar.  Förf.  har  bl.  a.  länge  haft  for  afsikt  — 
men  ej  funnit  tillfälle  —  att  genom  hamring  tvinga  kalium  att 
öfvergå  till  natrium.  Han  är  vidare  oviss  om  icke  smältande  bly 
ett  ögonblick  i  själfva  värket  är  kvicksilfver.  Han  tvifl^r  ej  på 
att  bly  kan  danas  till  silfver.  Guld  kan  man  ock  följaktligen 
ngöra"".  De  ^kloka^  kineserna  hafva  i  dag  som  är  icke  uppgifvit 
tanken  därpå. 

Det  tredje  brefvet  innehåller  tankar  öfver  luftens  och  vatt- 
nets sammansättning.  Strindberg  söker  skapa  sannolikhet  för 
Plinius'  sats:  „ vatten  är  förtätad  luft".  Luftens  kväfve  såsom 
individuelt  existerande  göres  misstänkt.  Kväfvet  i  luften  h.  e. 
luften-syre  kan  betraktas  såsom  en  vätemodifikation.  Luften  lika- 
som vattnet  är  en  kemisk  förening. 

I  det  fjärde  och  sista  brefvet  utvecklar  förf.  sin  revolutions- 
teoris stora  teser.  Såsom  naturkrafterna  utgöra  modifikationer  af 
en  och  samma  urkraft,  så  synes  ock  de  kemiska  kroppame  —  sä- 
ger förf.  —  kunna  återföras  till  ett  enda  grundämne.  Elektrici- 
teten, af  h vilken  det  existerar  blott  en  art,  har  tvänne  poler. 
Syre  och  väte  vore  i  öfverensstämmelse  härmed  tvifvelsutan  alle- 
nast tvänne  yttringar  af  en  och  samma  allting  inneboende  kraft. 
Sammansättningar  där  vätet  öfvervägde  vore  baser.  Föreningar 
med  förhärskande  syre  åter  —  syror.  En  dubbel  (inbördes?)  sam- 
mankoppling gåfve  salter.  Strindberg  meddelar  en  provisorisk 
teori,  enligt  hvilken  —  märk  sifferförhållanden  —  „Chemie  des  Rec- 
henbuches!"  —  få  vitsord.  Kol  förklarar  förf.  t.  ex.  såsom  12 
gånger  förtätadt  väte.  I  förf:s  kalkyler  användas  elementens  kon- 
ventionella atom  vikt  er.  Begreppet  tages  likväl  ej  trångt:  Strind- 
berg  handskas   oförskräkt   med    såväl  halfva  atomer  som  bråk  af 


Digitized  by 


Google 


TSO  I   BOKHANDELN. 


atomer.  De  former  föif.  anger  för  särskilda  kemiska  ämnens 
sammansättning  äro  i  viss  m&n  godtyckliga  och  obeständiga  fik- 
tioner. De  kunna  genom  en  kedja  transmutationer  reduceras  till 
grundämnet.  I  orolig  blandning  kastar  förf.  yttermera  fram  an- 
taganden om  besynnerliga  identiteter  mellan  särskilda  y,element" 
och  olika  slag  af  oorganiska  och  organiska  föreningar.  Några  ut- 
rop och  frågor,  riktade  till  en  kommande  tid,  afsluta  det  sista 
brefvet  i  Antibarbarus. 

Sirindberg  har  själf  mången  gång  under  sitt  arbete  haft 
^finstere  Augenblicke^.  Han  har  vandrat  i  mörkret  och  stått  på 
själfmotsägelser,  men  äfven  stundom  på  nya  sannolikheter.  Nå- 
gon gång  har  han  sett  ljus  långt  inne  i  bärget.  Det  har  slocknat, 
då  han  nalkats.  Han  har  nu  kommit  så  djupt  in,  att  han  ej  kan 
vända  om;  men  han  hoppas  att  någon  engång  skall  utfinna  ho- 
nom lefvande  eller  död  ...  I  dessa  uttalanden,  som  oförtydbart 
hafva  karaktären  af  bekännelse,  bo  kom  af  anspråkslöshet,  miss- 
mod och  ärlighet.  Denna  sistnämda  kan  icke  häller  öfverhufvud 
frånkännas  arbetets  sträfvan.  Man  måste  blott  beklaga  att  Strind- 
berg nu  ej  användt  sin  förmåga  på  ett  område  som  hade  legat 
hans  tidigare  värksamhet  närmare.  I  belletristiken  kunde  Strind- 
bergs ^suveräna  subjektivitet^  gifva  glans  åt  hans  genialiska  hug- 
skott. Såsom  naturvetenskapsman  måste  han  stå  fram  som  on 
usurpator.  Strindbergs  tidigare  skildringar  —  jag  minnes  I  Hafs- 
bandet  —  hafva  visat  icke  obetydliga  insikter  i  naturvetenskap. 
Afståndet  mellan  mångsidig  bildning  och  tillämpad  exakt  forsk- 
ning är  emellertid  betydande  ^för  att  i  en  handvändning  kunna 
tillryggaläggas.  I  Antibarbarus  har  Strindberg  splittrat  sönder 
arbetsmaterialet.  „I  andens  värld  härskar  den  som  splittrar"  sä- 
ger Arne  Garborg.     Detta  är  falskt,  då  det  gäller  vetenskap. 

A.  W.  &— n. 

Honrik  Schack:  Johan  Honrik  Kellj^reus  brof  till  Abraham 
Kiclas  Clewbergy  (Skrifter  utgifna  af  Svenska  Literatursällskapet  i 
Finland,  XXVIl).    Erfors  iWh  XXXIX  +  136  -f  XIX  sid.,  stor  8:0. 

Man  skall  förgäfves  i  Kellgrens.  85  bref  till  Clewberg  söka  upp- 
lysningar af  betydande  faktiskt  intresse,  men  man  finner  i  dem  många 
rent  personliga  drag,  hvilka  just  därför,  att  brefven  hafva  karaktären 
af  tillfälliga  meddelanden,  oförstäldt  komplettera  den  bild  man  gjort 
sig  om  Kellgren  och  hans  umgänge8kj*ets.  Dot  kan  icke  nekas  att  to- 
nen i  brefven  är  lätt,  ja  t.  o.  m.  lättsinnig.  De  allvarsammaste  saker 
omtalas  som  bagateller  i  förbindelse  med  dagens  obetydligaste  skvaller. 
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Dock  märkes,  såsom  utgifyarezi  framhåller,  en  skilnad  mellan  de  tidi- 
gare och  de  senare  brefven.  I  ungdomsskrifvelsema,  författade  i  Fin- 
land, är  ett  icke  alltid  lyckadt  bemödande  att  vara  kvick  iögonenfal- 
lande. I  de  senare  brefven,  från  skaldens  lif  i  Sverge,  är  stilen  flärd- 
fri  och  ren.  Ett  allvarligt  intresse  for  vitterheten  och  teatern  fram- 
skymtar,* och  på  slutet  gör  sig  en  ton  af  alt  djupare  vemod  gällande. 
Ett  godt  intryck  gör  den  fullkomliga  frihet  från  själföfverskattning  och 
det  förakt  för  världslig  fåfänga  som  oaflåtligt  träder  i  dagen.  I  detta 
afseende  voro  Kellgren  och  Leopold  hvarandras  motsatser.  Också  är 
Kellgren  icke  sen  att  uttala  sin  ovilja  mot  Leopold,  i  hvitken  han  ser 
en  fåfäng  och  kali  lycksökare,  en  uppfattning  som  af  senare  forsknin- 
gar blifvit  bekräftad. 

Prof.  Schiick  har  förhöjt  värdet  af  publikationen  genom  en  kort 
biografisk  inledning,  hvartill  han  fogat  en  kronologisk  öfversikt  öfver 
alla  Kellgrens  bref,  med  angifvande  af  de  arbeten,  där  de  blifvit  trykta. 
I  form  af  bilagor  till  denna  förteckning  meddelas  46  otrykta.  delvis 
intressanta  bref  till  särskilda  korrespondenter,  de  flesta  till  häradshöf- 
ding  P.  G.  Rudbeck.  -Arbetet  afslutas  med  en  innehållsförteckning, 
hvilken  meddelar  biografiska  notiser  och  förklaringar  till  hufvudtexten. 

K.  a.  S. 


£mil  Hildebrand:  Svenska  rlksdagAokter  Jämte  andra  hand- 
liogar  som  höra  till  statsfSrfattningrens  historia  nuder  tidehrarfret 
1521—1718.  Tredje  delen,  I  151)8^1594;  med  understöd  af  statsmedel 
utg.  af  Kongl.    Riksarkivet.  Sthlm  1Ö84.  511  sid.  stor  8:0.  lo  kr. 

Detta  stora  urkundsvärk,  som  18ö7  grundlades  af  E.  Hildebrand 
och  O.  Alin,  dock  så  att  dr  Hildebrand  ensam  torde  uppburit  den 
egentliga  arbetsbördan,  omfattar  i  del.  1  åren  1521—1560  och  i  del.  II 
åren  1561—1571.  Att  del.  III  1,  där  vi  finna  ondast  E.  Hildebrands 
namn  på  titelbladet,  är  egnad  åt  åren  151^)3—151)4,  har  väl  berott  på 
att  utgiivaren  velat  bidraga  till  firandet  af  minnesåret  1893. 

Häftet  omfattar  officiella  akter  från  den  minnesrika  brytningstid, 
då  Sverges  ställning  i  den  pågående  stora  europeiska  religionsstriden 
definitivt  faststäldes.  Då  tidskiftet  förut  blifvit  belyst  af  särskilda 
skriftställare,  kommer  själfiallet  faktiskt  nytt  af  afgörando  betydelse 
icke  här  i  dagen,  men  väl  sättes  läsaren  i  stånd  att  i  detalj  följa  hän- 
delsernas gång  och  konfliktens  utveckling,  hvax*vid  bl.  a.  det  kronolo- 
giska sambandet  framstår  med  synnerlig  klarhet.  Förf»  kritik  är  i 
sistnämda  afseende  lika  sakrik  som  pålitlig:  Hufvudhändelserna  äro 
religionsmötet  i  XJpsala  1593  och  kröningsriksdagen  i  samma  stad  1594. 
Mötet  1593  var  icke  en  riksdag,  icke  häller  ett  kyrkomöte.  Det  hade, 
säger  utg.,  som  i  anmärkningar  belyser  åtskilliga  tvistiga  frågor,  sin 
egendomliga  karaktär,  för  hvilken  den  i  Sverge  häfdvunna  terminolo- 
gin ej  har  något  fullt  motsvarande  uttryck. 

De  principer,  efter  hvilka  utgif våren  redigerat  akterna  (modem 
interpunktion  m.   m.)  äro  angifna  i  företalet  till  del  I.    Vi  önska  utg. 
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lycka  till  fullföljandet  af  det  insiktsfullt  'ledda  företaget,  som  äfven 
för  finska  historiker  är  af  stort  intresse.  IL  &•  8. 


Tor  Hedberg:  Farbror  Agaton,  med  flere  noveller.  Sthlm  1S94, 
Alb.  Bonier.    235  s.  l2:o.  2  kr.  75. 

Den  som  vill  söka  stoff  för  anmärkningar  till  Tor  Hedbergs  no- 
vellsamling bör,  liksom  juristen  med  en  bunt  handlingar,  göra  böijaii 
med  midten.  Den  gamle  ungkarlens  ^situationer"  och  de  följande  små 
bilderna  ocli  aforismerna  hade,  för  att  stå  sig  väl,  behöft  mer  humor  och 
starkare  komik  än  fÖrf:s  fina,  reflekterande  framställning  förfogar  öfver. 
Han  t.  ex.,  som  var  „drömmames  hjälte"  för  dottern  till  sin  studentkam- 
rat, som  höjts  därtill  genom  en  vals  och  störtats  därifrån  genom  en 
pris  snus,  han  borde  dock  känna  sig  gladare  och  mer  lifvad  i  sin  be- 
rättelse. Men  Farbror  Agaton,  som  står  främst  i  samlingen,  är  en 
kanske  ej  fullt  sannfärdig,  dock  sannolik  och  njutbar  skizz  af  ett 
konstnärsgry  på  afvägar,  som  lefver  upp  i  sin  kärlek  till  en  ung 
flicka  tor  att  dÖ,  när  hon  öfverlämnat  sig  åt  en  annan.  Större  origi- 
nalitet röjer  förf.  i  Två  viljor,  ett  högst  intressant  uppslag  om  kärle- 
ken som  en  förening  mellan  stolta,  fria  sinnen.  Redan  denna  skizz,  så 
embryo  nisk  den  än  är,  ger  det  hela  en  viss  glans,  och  Tor  Hedbergs 
stil,  i  hvilken  ungdomskan tigheterna  nu  helt  afslipats.  utan  att  myc- 
ket af  ungdomsstyrkan  gått  förloradt,  kommer  oss  att  värdera  honom 
och  önska  mera  af  honom.  g. 

Mark  Twnlii:  Tom  Sawyer  på  resa;  öfvers.  Sthlm  1894,  H.  Ge- 
ber.  HM  8.  S:o.  I  kr.  25. 

Det  är  Tom  Sawyer,  den  oförgätlige  hjälten  i  skolpojkshistori- 
erna,  som  Mark  Twain  åter  framställer  i  en  ny  situation.  Tom  och 
hans  från  föregående  böcker  väl  kända  kamrater,  Huck  Finn  och  negern 
Jim,  begifva  sig  ut  på  resa  och  göra  det  på  äkta  amerikanskt  vis  i 
luftballong.  Deras  ballong  är  framtidens  luftskepp,  med  hvilket  de 
efter  behag  kunna  styra  sin  färd.  Det  är  hufvudsakligast  de  tre  kam- 
raternas underbara  äfventyr  vid  färden  öfver  Sahara  boken  handlar 
om.  Vår  gamla  vän  Tom  har  väl  mist  något  af  den  friskhet  och  ome- 
delbarhet han  ägde  som  skolpojke,  men  kan  likvisst  ännu  öfverraska 
genom  sin  djärfhet;  och  den  groteska  satir  han  från  sin  upphöjda 
ståndpunkt  i  ballongen  slungar  ut  mot  förhållandena  nere  på  jorden 
kan  ibland  vara  mycket  träffande  och  skrattretande.  Boken  hör  med 
ett  ord  till  de  roliga.  H— ft. 

Uector  Malot:  Indtligeu  hemma  (En  famille.);  öfvers.  af 
Mathilda  LangUt.  Sthlm  1894,  Fr.  Skoglund.  352  s.  b:o.  3  kr. 

„Ändtligen  hemma"  är  en  älskvärd  bok,  skrifven  med  det  fina 
behag  som  en  fransk  författare  kan  inlägga  äfven  vid  skildringen  af 
småsaker  och  obetydliga  tilldragelser.   Man  kan  icke  säga  att  karaktärs- 
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teckningen  äger  egentligt  djup  eller  att  skildringen  ger  någon  tidsbild. 
Boken  är  ett  slags  robinsonad,  historien  om  huru  en  halfvuxen  flicka 
tager  sig  fram  på  egen  band,  och  förf.  anslår  en  vek  och  innerlig  ton, 
när  han  omtalar  huru  den  lilla  Perrine,  efter  att  hafva  förlorat  sina 
föräldrar,  står  ensam  och  utblottad  i  världen  och  på  egen  hand  i  det 
främmande  landet  vandrar  den  ilere  dagsresor  långa  vägen  mellan 
Paris  och  fabriksorten  där  hennes  rika  släktingar  lefva.  Han  visar 
hennes  mod,  hennes  sinnesnärvaro,  all  den  uppfinningsförmåga  hon 
lågger  i  dagen  för  att  uppnå  resans  mål,  huru  hon  reder  sig  utan  hjälp 
endast  med  sitt  eget  arbete  och  slutligen  lyckfi»  besegra  den  gamle  styf- 
sinte  farfadern,  som  aldrig  velat  veta  af  sin  sons  familj.  Maloi's  bok 
kan  särskildt  anbefallas  som  ungdomsliteratur.  H— a. 


Oeorge  Meredith:  Sandra  Belloniy  öfvers.  från  engelskan  af  D. 
K,  Sthlm  1894,  Looström  &  komp.  635  s.  ö:o.  4  kr.  5u. 

Sandra  Belloni  är  ett  ungt  och  fagert  ämne  till  sångerska,  som 
med  sin  röst  och  ännu  mer  med  sin  skönhet  fängslar  en  hop  männi- 
skor, isynnerhet  män,  och  som  själf  hänryckes  af  en  vankelmodig  löjt- 
nant. Dock  räcker  detta  blott  en  kort  tid,  men  denna  uttänjer  förf.  så 
mycket  mer  genom  brokiga  bifigurer  och  brokiga  tilldragelser,  utan  att 
härvid  någon  egentlig  utveckling  på  något  enda  håll  uppehåller  intresset. 
Hufvudpersonen  kommer  strängt  sagdt  ej  häller  längre  än  till  en  stu- 
dieresa, bekostad  af  en  högst  problematisk  grek,  miljonär  och  musik- 
entusiast, g. 


H«  Schobert:  Uaus  eget  fel^  roman,  öfvers.  från  tyskan.  Sthlm 
1894,  H.  Geber.  23(5  s.  8:o.  2  kr.  25. 

Denna  bok  är  typisk  för  ett  stort  antal  romaner,  gångbara  där- 
för att  de  sakna  nuditeter,  men  i  grunden  mei*a  förvildande  än  något 
alster  af  den  naknaste  naturalism.  £n  ung  oskyldig  dansös  gifter  sig 
af  tacksamhet  och  vänskap  med  en  rik  och  god,  men  ful  och  klumpig 
man.  Att  denne  fäster  altför  mycket  vikt  vid  sin  afiidna  mors  och  en 
gammal  Rikas  anordningar  i  deras  hem  blir  en  synnerlig  anleduing  för 
den  unga  frun  att  slå  sig  på  flirt,  tils  den  stora  oemotståndliga  kärleken 
faller  öfver  henne  och  hon  kastar  sig  i  famnen  på  en  bedårande  cirkus- 
ryttare. Denne  misshandlar  henne,  spelar  falskt,  vill  snart  bli  af  med 
henne  o.  s.  v.,  men  hon  hyser  ju  i  sig  den  ätoi*a  känslan  och  besluter 
dö  —  hamnar  dock  lyckligen  åter  i  den  beskedliga  mannens  hem.  Mera 
kärlek,  tvänne  andra  giftermål,  lättvindigt  expedierade,  och  litet  dan 
BÖslif  kryddar  yttermera  den  pikanta  anrättningen. 

Hvarför  gå  dylika  böcker)  Emedan  deras  författare,  likasom  de 
stora  auktorerna,  berätta  enkelt  om  enkla  vanliga  människor  och 
om  enkla  vanliga  känslor  utan  grofheter  —  ett  memento  för  de  mo- 
derna konstnärerna,  hvilkas  böcker  ej  vilja  gå,  oaktadt  alla  föreci-äden 
i  uppfattning  och  framställning  g. 
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Wniheita^  kokoelma  pieniä  kertomuksia  Sigurdin  makaan,  suo- 
mentanut  HdmiO—g,  Hifors  1894,  G.  W.  Edlund.  lOO  s.  8:0.  1  mk  25. 

Sigurds  i  känd  stil  tillskarna  novelletter  skola  helt  säkert  äfven 
af  läsare  på  finska  språket  emottagas  väl.  Hjärtnupna,  emellanåt 
osannolika  och  tillgjorda,  hafva  de  dock  den  stora  förtjänsten^  att  de 
tala  ett  enkelt  mänskligt  språk,  som  går  från  hjärtat  och  till  hjärtat 
De  i  denna  lilla  samling  intagna  berättelserna  förete  alla  en  allvarsam, 
romantisk  grundton;  några  af  Sigurds  friskare,  humoristiska  bitar  skulle 
erfordrats  till  nödig  omväxling.  En  enda  sådan  finnes  (Ett  ord  om 
kvinnan  >,  men  den  hade  gärna  kunnat  lämnas  oöfversatt;  den  inne- 
håller ej  kvickheter,  utan  plattheter,  och  dessutom  finnas  där  mänga 
hänsyftningar  på  svenska  förhållanden,  mestadels  okända  för  finska 
läsare.  Eljest  har  öfversättarinnan  rätt  väl  lyckats  i  sträfvandet  att 
förlägga  novellernas  handling  till  finsk  botten,  och  detta  är  i  sin  mån 
ett  bevis  på  huru  allmänt  mänskliga  känslor  de  Sigurdska  styckena 
för  det  mesta  anslå.  Öfversättn ingen  är  god,  ehuru  ^emellanåt  något 
styf  och  torr.  0.  ff. 

Loimia  Ja  katelta,  Kymölän  seminaarin  oppilailta.  Borgå  1894, 
W.  Söderström.  l24  s.  8:0.  2  mk.  25. 

Detta  elevalbum  från  Kymölä  seminarium  innehåller  en  god  del 
dikter,  bland  hvilka  pseudonymen  Aallotars  Kylvömailta  (Från  sånings- 
talten)  framstår  genom  sin  varma  fosterländska  stämning,  och  de  tör 
dylika  album  kanske  lika  nödvändiga  fantasierna  på  prosa,  men  där- 
jämte några  bidrag  af  allmännare  intresse.  Bl.  a.  får  man  en  rätt  klar 
föreställ  ning  om  uppkomsten  af  seminariet  vid  Sordavala,  dess  lärare- 
personal och  värksamhet  samt  fiere  inblickar  i  elevernas  kamratlif. 
Härtill  bidraga  så  väl  de  många  träfiando  porträtten,  hvilka  liksom  in- 
nehållet för  öfrig^  upptagas  i  tidskriftens  literaturiorteckning,  som  ock 
föreståndarens  historiska  öfverblick  öfver  lärovärkets  uppkomst  och  ut- 
veckling, en  elevs  humoristiska  skildring  af  en  lördag  i  det  manliga 
internatet  m.  m.  En  varm  känsla  for  fosterlandet  och  dess  styfbam, 
Karelen,  framträder  i  fiere  bidrag,  särskildt  i  en  åtgången  lärares 
„dystra  konturer  ur  den  karelska  befolkningens  historia**.  Och  sist, 
men  icke  sämst,  förtjänar  en  allmän  egenhet  i  elevernas  prosabidrag 
att  antecknas:  den  lätta,  lekande,  humoristiska  stil,  som  genomgår 
tlere  bland  dem  och  hvilken  synes  vara  ett  uttryck  för  karelarens  lif- 
liga  och  glada  lynne.  O*  G^* 

Kdv.  SteniJ:  Yecchiotiis  till  Philip  II  afgifna  relatiou  om 
Persiens  tillstånd  I0S6— 1287.  Öfvertryck  ur  Finska  Vet.  soc.  öfver- 
sikt  1894.  27  s.  8:0. 

Under  de  farliga  strider  Europas  furstar  hade  att  utstå  mot  de 
alt  mera  västerut  trängande  turkarne,  sökte  de  vinna  en  bundsförvant, 
Turkiet  i  ryggen,  i  den  persiska  monarkin,  som  likaledes  hotades  af 
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osmanenias  eröfringsplaner.  En  episod  i  dessa  underhandlingar,  som 
aldrig  ledde  till  något  värkligt  resultat,  bildar  italienaren  Vecchiettis 
mission  till  den  persiska  scbahen.  Den  berättelse  han  öfver  sin  resa 
atgaf  har  hittils  ej  varit  publicerad.  Den  meddelas  nu  i  en  god  svensk 
öfversättning  med  en  orienterande  inledning  och  några  förklarande 
noter  af  dr  Edv.  Stenij.  En  publikation  på  originalspråket,  italienskan, 
sådan  den  förberedts  af  aflidne  prof.  Thorbecke  i  Halle,  hvars  efterläm- 
nade manuskript  utg.  betjänat  sig  af,  skulle  dock  måhända  varit  mera 
att  rekommendera.  B. 

Knut  L.  Tallqyist:  Makarins  den  store  från  Xgypten^  hans  lif 
och  värksamhet  enligt  Serapion.  Öfvertryck  ur  Finska  Vet.  soc.  for- 
handl.    894.  76  s.  8:o. 

I  ofvanstående  atliandling  finna  vi  ett  synnerligen  intressant 
bidrag  till  munklifvets  älsta  historia.  Den  svenska  öfversättning  of 
eremiten  Makarius*  biografi  dr  Tallqvist  här  meddelar  grundar  sig  på 
de  af  skrifter  och  kollationer  från  tre  syriska  handskrifter  han  i  British 
Museum  värkstält.  Skriften  kastar  ett  egendomligt  ljus  öfver  det  half- 
vilda,  på  människokärlek  och  försakelser  rika,  af  lögner  och  strider 
med  demoniska  makter  fylda  lif,  som  under  det  femte  århundradet  let- 
des  i  Egyptens  ödemarker.  Vi  lära  af  ven  känna  huru  desse  fromme, 
som  dragit  sig  bort  från  den  fåfängliga  världens  umgängelsé,  småning- 
om samlade  kring  sig  ett  stort  antal  lärjungar  och  huru  slutligen 
kloster  uppstodo  i  öknen  som  tryggande  förstäder.  Innerlig  fromhet 
och  grotesk  religiös  vidskepelse,  dogmatiska  lärobegrepp  och  en  natur- 
vuxen  vältalighet  gå  här  hand  i  hand.  Den  svenska  öfversättningen 
är  ledig  och  fullt  njutbar.  Förf.  har  for  afsikt  att  snarligen  utgifva 
den  syriska  originaltexten  till  biografin,  som  är  så  mycket  mera  för- 
tjänt af  uppmärksamhet,  som  den  i  fullständighet  och  pålitlighet  öfver- 
träffar  alla  de  berättelser  man  hittils  ägt  om  fader  Makarius. 

H. 

Erik  Yalluin:  Unionen  og  dens  ftremtid^  Bergen  1894,  Möns 
Litleré.  Iö2  s.  8:0. 

Förf.  förfäktar  den  norska  vänsterns  ståndpunkt  i  den  brännande 
fi*ågan  om  utrikesärendenas  behandling.  Han  söker  ådagalägga  att 
man  redan  1814  på  såväl  svensk  som  norsk  sida  tänkte  sig  att  Norge 
skulle  få  egna  sändebud  och  konsuler,  ehuru  saken  sedermera  i  prak- 
tiken utföll  annorlunda.  Riksakten  kan,  rätt  tolkad,  icke  anses  förbjuda 
upprättandet  af  en  skild  norsk  diplomati,  ej  häller  ser  förf.  audra  svå- 
righeter vid  en  organisation  med  två  utrikesministrar,  den  ena  svensk, 
den  andra  norsk,  om  blott  absolut  neutralitet  upprätthålles.  Ett  ge- 
mensamt svenskt-norskt  utrikesministerium,  hvartill  den  norska  hö- 
gern syftar,  skulle  däremot  förutsätta  gemensamt  statsråd  och  gemen- 
sam svensk-norsk  representation,  hvilket  omöjligen  kunde  genomföras. 

K.  a.  S. 
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meddelar  försäkring  för  olycksfall,  som  träffa 
den  försäkrade  under  yrkesutötnlng,  under 
resa  eller  vid  andra  tllltäUen. 

Zåga  premier.    jLiberala  försäkringsvUkor. 
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meddelar  brandförsäkringar. 
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I  6ngelsl(a  språket 

lämnas  grundlig  undervisning  per  korrespondens. 
Öfversättningar  af  alla  slag  utföras  noggrant  och 
billigt.  Prenumeration  och  annonser  för  alla  en- 
gelska tidningar  emottagas.  Böcker  anskaffas  till 
förlagspriset.  Uppdrag  och  angelägenheter  uträttas ; 
alt  mot  billigaste  arfvode. 

Mp  Albert  Oisen 

ex  a?li.e  TT-illagre 

Oharlton 

London  S»  E. 


Försälcringsalctiebolaget  Kaleva  beviljar  Ilfriinto-, 
pensions-;  ntstyrsel-  och  lifförsäk ringar  af  alla  slag  på  de  fördel- 
aktigaste vilkor  mot  billiga  premier.  Bolagsordningen  berättigar  de 
försäkrade  till  andel  i  vinsten  äfvensom  att  vid  bolngsst  ii  innia  utöfva 
röst-  och  val-rätt.  Fondernas  sammanlagda  belopp  öfverstiger  8  »/j 
miljoner  mark  och  den  årliga  premieinkomsten  1  uiiijon  mark. 
Styrelsens  säte  inom  landet  möjliggör  utbetalningar  utan  tidsutdräkt. 
Helsingfors  i  Januari  1891. 

^iX^o  Sfuttcn 
värks  t.  direktör. 

Franska  Ilifförsähringsbolagef 

har  numera  infört  den  viktiga  fördel  för  de  så  all- 
mänt eftersökta 

^arnförsäRrin^arnaf 

att  mot  en  obetydlig  extra  premie  premiebetalnin- 
gen kan  säkerställas  tills  barnen  uppnått  21  års 
ålder,  i  händelse  fadren  skulle  aflida  under  bar- 
nens minderårighet. 

SS*  L'nrbaine'8  försäkringar  &ro  ojämförligt  de  bästa,  som 
i  värt  land  knnnna  erbjudas. 

Pireldör  /or  Generalagenlurcn  i  pinland: 
Oeirl  T7--  ISZanorringr- 

Helsingfors.    Michaelsgatan  N:o  1. 
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Dan.  Joh.  Wadcnd 

€eklriska)\//är 


försäljer  allt  slags 

elektriskt  material 

för  sdoål 

Teletoni  som 


I 


l^ostnads/örslag  uppgöres  gratts. 


l:i  Elektrislct  ljus  och 

}j  Elektrisk  lera f tö f ver f öring. 

IJ  Bland  annat  finnes  telefoner^  ståltråd, 

:*|  batterier ,  isolatorer  och  isolemd  koppartråd, 

y  städse  I  rikt  urval  i  lagret 

i 

%\  isolerad  ledningstråd,  båg-  och  glödlampor^  |j^ 
IJ       kronor,  armar,  afbrytare,  lamphållare 

af  flere  sysfem  o,  s.  v.  i  lager. 


JSS"  JlUt  material pröfoas  med  sakkännedom 
såväl  i  mekaniskt  som  elektriskt  afseende^   och 
sälja  vi  i  regeln  goda  varor  billigare  än  någon  W 
annan. 
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Johan  Wilhelm  Snellmans  vittra  skrifter. 

IV. 

Lifvad  af  den  tyska  resan,  ville  han  nu  ock  fortsätta 
novelldiktandet,  däri  han  gjort  ett  så  vackert  lärospån  med 
fortsättningen  på  Det  går  an.  Alla  själens  krafter  synas 
undransvärdt  stegrade  hos  honom,  bland  dem  ock  fantasin. 
Ingen  finländare  har  röjt  inom  en  så  kort  tidsiymd  en  så 
betydande  produktivitet  som  Snellman  de  tre  fyra  åren  han 
tillbragte  utomlands,  då  han  utgaf  sin  filosofiska  elementar- 
kurs, sin  undersökning  om  personlighetens  idé,  sin  lära  om 
staten,  redigerade  sitt  arbete  öfver  Tyskland  samt  två  häf- 
ten af  Spanska  flugan  och  därtill  ännu  diktade  tre  noveller 
och  början  till  en  i^ärde. 

Någonting  i  sin  sort  jämförligt  med  hans  allvarligare 
arbeten  äro  då  visserligen  icke  dessa  noveller.  Det  är  äk- 
tenskapsproblemet han  än  vidare  söker  att  belysa  genom 
exempel.  Han  hade  i  och  för  Läran  om  staten  kommit 
att  närmare  begrunda  och  formulera  sina  åsikter  om  kär- 
leken och  äktenskapet,  och  han  ger  nu  åt  kärleken  inom 
äktenskapet  en  större  betydelse  än  hvad  man  skulle  för- 
modat af  polemiken  med  Almqvist.  Han  fordrar  att  för- 
äldrarna med  kärlek  skola  uppfylla  sina  förbindelser,  om  fa- 
miljelifvet  skall  vara  sedligt.  „För  att  sålunda  samman- 
smälta och  fortlefva  i  ett  nytt  mänskligt  väsende  fordras 
äfven  mellan  föräldrarna  en  innerlighet  och  en  kärlek,  som 
icke  kan  delas  åt  flera  håll."  Men  kärleken  före  äktenska- 
pet, såsom  dess  förutsättning  och  betingelse,  sätter  han  icke 
stort,  värde  på.  „Äktenskapets  bestämmelse  är  af  en  alt- 
för  konkret  natur  för  att  lämnas  beroende  af  en  outredd 
känslas  hugskott,  af  en  lätt  öfvergående  poetisk  förtjusning, 
som  aldrig  kan  hålla  stånd  mot  hvardagslifvets  mångfaldiga 
prosa."    Detta  gäller  närmast  ungdomskärleken,  hvilken  „icke 

Finsk  Tidskrift  1694,  U,  16 
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väljer  sitt  föremål,  utan  bekläder  det  föremål  omständig- 
keterna  fört  i  hans  väg  med  alla  de  fdUkomligheter  som 
kumia  rättfärdiga  den  så  brinnande  hängifvenheten".  Att 
här,  förutom  ^omständigheterna**  och  ungdomsålderns  för- 
måga af  illusion,  kunde  finnas  äfven  en  själarnas  sympati, 
som  vakt  „den  brinnande  hängifvenheten"  och  som  sedan  i 
äktenskapet  ger .  en  säker  grund  för  den  postulerade  kär- 
leken, tror  och  vet  Snellman  icke.  Det  som  i  regeln  skall 
leda  människorna  till  äktenskap  är  «en  förståndig  beräkning, 
hvilken  visst  icke  utestänger  känslans  värme,  som  ännu 
uppstår  vid  den  senare  ålder  då  människan  känner  behof- 
vet  af  ett  fredadt  hem  och  åtrå  att  se  sin  varelse  fortsatt 
uti  sina  afkomlingjg.'.  Hennes  känsla  för  den,  af  hvars  kär- 
leksfulla vård  hemmets  frid  skall  bero  och  hvars  väsende 
både  lekamligen  och  andligen  skall  med  hennes  eget  sam- 
mangjutas i  en  ny  individualitet,  måste  icke  sakna  värme, 
ehuru  hon  icke  flammar  vild  såsom  ungdomskärlekens,  utan 
öfvergått  från  lyrikens  till  idyllens.  Endast  en  sådan  känsla 
äger  någon  borgen  för  sin  varaktighet,  emedan  äktenskapet 
lätt  kan  tillfredsställa  dess  fordringar  och  förståndet  be- 
räknat möjligheten  för  uppfyllandet  af  dess  icke  öfverspända 
förhoppningar" . 

Men  att  valet  träffar  bland  tusende  just  denna  och 
ingen  annan  beror  enligt  Snellman  väsentligen  blott  på 
förståndets  beräkningar  —  om  sedan  dessa  beräkningar 
kunna  garantera  att  sammansmältningen  skall  lyckas. 

Det  är  dessa  åsikter,  närmare  begrundade  i  Läran 
om  staten,  Snellman  ville  därjämte  åskådliggöra  i  några 
familjemålningar,  tafior  i  Terhiirgs  maner,  kallar  han  dem 
med  hänsyn  till  denne  målares  sinnrikt  sköna  framställnings- 
sätt, hvilket  han  efter  förmåga  vill  söka  att  efterlikna.  Åt 
samlingen  gaf  han  den  gemensamma  titeln  Fyra  giftermål, 
hvaraf  framgår  att  det  var  i  fyra  fall  han  tänkte  uppvisa 
kärlekens  förhållande  i  och  för  äktenskapet.  I  den  första 
skildringen,  som  han  kallade  Kärlek  och  kärlek,  framställer 
hau  två  af  de  fyra  giftermålen,  motsvarande  de  båda  ofvan 
betecknade  slagen  af  kärlek,  ungdomskärleken  och  den  mog- 
nare  mannens  kärlek. 

Han  inleder  berättelsen  med  en  varm  skildring  af  sina 
intryck,    då    han  efter  tjugufyra  år  återser  Stockholm;  han 
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hälsar  det  ena  stället  efter  det  andra,  som  dyker  upp  vid 
det  fartyget  fortskrider,  och  han  skyndar  att  besöka  de  i 
barndomsminnet  belysta  platserna.  „Knapt  hade  jag  fått 
mina  eflfekter  under  tak,  förrän  jag  med  en  hastighet,  som 
skulle  ett  par  armar  varit  beredda  att  sträckas  emot  mig, 
ett  älskande  hjärta  klappat  af  väntan  att  tryckas  mot  mitt, 
hastade  ut  åt  Söder."  Men  fädernehemmet  bebos  nu  af 
vildfrämmande,  och  hennes  hus,  den  lilla  flickans,  som  han 
mindes  bäst  bland  alla  sina  barndomsbekanta,  innehas  af 
folk  som  icke  känna  ens  hennes  namn.  „Vid  ett  och 
trettio  år  kan  man  dock  ännu  ej  vara  bragt  till  endast  döda 
barndomsminnen?  Nej,  någon  måste  väl  ännu  lefva,  med 
hvilken  jag  kan  tala  ett  ord  om  den  tiden.  Någon  af  dem 
jag  minnes  måste  väl  ännu  minnas  mig*  Blott  någon  af 
dem  vill  vara  så  god  och  tycka  om  Stockholm,  såsom  jag, 
och  omständigheterna  varit  så  goda  och  tillåtit  honom  eller 
henne  följa  sitt  tycke  och  bo  kvar  i  Stockholm?    Låt  se!" 

Det  är  bland  dessa  barndomsbekantas  öden,  och  sär- 
skildt  den  lilla  flickans,  han  finner  exemplen  på  sin  lära. 
Han  har  tilldragelsen  ur  hennes  egen  mun,  säger  han,  och 
ingenting  kan  väl  vara  bättre  som  uppslag  i  en  berättande 
dikt.  I  sig  själf  är  den  ju  ock  intressant  nog,  men  den  är 
torftigt  utvecklad.  Några  husliga  scener,  ett  födelsedags- 
parti  i  Hagapark,  en  lusthusscen  och  en  utförd  till  Skuru- 
sundet  äro  de  situationer  genom  hvilka  händelsen  löper. 
Och  detta  episka  element  är  alldeles  fördränkt  i  samspråk, 
betraktelser  som  anställas  af  personagerna  och  betraktelser 
af  författarn  öfver  dem,  öfver  lifvets  tusende  frågor,  öfver 
berättelsens  gång,  öfver  författarn  själf.  Hvad  som  berättas 
i  denna  roman  är  knapt  mer  än  som  kunnat  skrifvas  ned 
på  ett  dussin  sidor. 

Ett  ungt  par,  Fredrik  och  Märta,  har  gift  sig  af  tycke  ;^ 
kärlekskänslan,  ingenting  annat  har  fört  dem  tillsammans. 
Båda  hafva  de  någon  förmögenhet,  så  att  från  den  sidan 
inga  svårigheter  mött  deras  förening.  De  hafva  ock  ett 
barn,  som  de  hålla  af  och  som  borde  ytterligare  förena 
dem.  Men  redan  par  år  efter  giftermålet,  då  läsarn  införes 
i  deras  hem,  har  lyckan  lyft  vingen  till  flykt.  Märta  är  en 
mörk  skönhet,  en  svärmiskt  och  sensuelt  anlagd  natur,  som 
vet  att  kläda  sig,  men  stort  ingenting  mer,  och  som  nu  vill 
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lefva  blott  för  sin  kärlek,  i  det  fortsatta  forlofningstillståu- 
det,  Celestines  dröm,  som  man  ser.  Hos  Fredrik  ha  emeller- 
tid anspråk  på  hennes  arbete,  hennes  kunnighet  och  ord- 
nande värksamhet  i  hemmet  framträdt,  och  då  dessa  anspråk 
icke  fyllas,  dragés  han  åter  till  kamrat-  och  värdshuslifvet, 
där  han  haft  sin  gamman.  Han  är  tjänsteman  i  något  rä- 
kenskapsvärk, men  har  därjämte  sinne  för  musik  och  poesi, 
så  att  han  känt  sig  inför  kamraterna  generad  för  sin  hustru, 
när  han  i  början  af  deras  äktenskap  ville  se  dem  hos  sig. 
Något  försök  att  uppfostra  sin  hustru  gör  han  icke. 

Och  så  hade  han  haft  ett  annat  tycke,  sin  hustrus 
väninna,  den  blonda  Lina,  en  mindre  förtjusande,  men  själ- 
fullare och  sundare  natur,  hvilken  han  likväl  åsidosatt  för 
att  välja  Märta,  väsentligen  däi'för,  att  denna  kommit  ho- 
nom genast  till  mötes  med  hela  sin  brinnande  känsla,  me- 
dan Lina  gömt  sin  i  djupet  af  ett  mera  reserveradt. väsen. 
Han  hade  gjort  ett  olyckligt  val,  och  nu,  när  det  är  för 
sent,  får  han  ögonen  upp  för  hur  han  hade  bort  välja. 
Detta  skedde  i  Hagapark,  på  Linas  21  födelsedag;  under 
en  dans  har  han  sedan  för  henne  yppat  sina  känslor,  och 
hon  bär  alt  fortfarande,  med  den  trohet  kvinnan  hyser  långt 
större  än  mannen  mot  sin  första  kärlek,  denna  dold  i  sitt 
hjärta. 

Här  hade  ju  Snellman  värkeligeu  ett  rikligt  bevis  för 
sin  åsikt  om  ungdomskärlekens  oduglighet  som  grund  för 
äktenskapet,  och  med  nästan  samma  ord  som  i  Läran  om 
staten  framhåller  han  triumferande  detta  omslag  som  det 
naturligaste  i  världen,  i  ty  „att  den  svärmande  ungdoms- 
kärleken icke  väljer  sitt  föremål  och  att  inga  yttre  om- 
ständigheter kunna  bestämma  den,  då  den  engång  brinner  i 
full  låga".  Skada  blott  att  man  icke  begriper  huru  en  så 
ytlig,  mera  njutningslysten  än  passionerad  personage,  då 
han  öfvergifvit  sin  hustru  för  ungkarlslifvet,  nu  åter  öfver- 
ger  värdshusflickorna  och  begynner  glöda  för  den  renhjär- 
tade Lina.  Författarn  söker  motivera  det  så,  att  han  får 
en  aning  om  den  kärlek  till  honom  hon  bjuder  till  att  dölja 
i  sitt  hjärta,  och  han  ro?ir  sig  med  att  forska  i  hennes  hemlighet, 
tils  han  plötsligen  finner  sin  förra  känsla  för  henne  slå  upp 
i  full  låga.  Det  förefaller  nu  föga  troligt  att  denna  upp 
växande    kärlek  blef  så  synnerligen  lidelsefull,  liksom,  man 
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icke  rätt  vill  tro  att  en  djup,  imder  åratal  varande  känsla 
kunde  finnas  hos  en  så  „rask,  lugn  och  glad"  flicka  som 
Lina,  för  en  amatör,  sådan  som  denne  hållningslöse  unge 
stockholmare. 

Hållningslösheten  är  kanske  icke  så  mycket  ett  fel  hos 
Fredrik  som  hos  författarn,  hvilken  lyckats  märkbart  bättre 
i  teckningen  af  de  båda  flickorna,  särdeles  Lina.  Det  ro- 
maneska,  som  kännes  så  föråldradt  i  skildringen  af  det  gifta 
paret  och  deras  hem,  är  mindre  märkbart  hos  henne.  Hon 
är  berättelsens  medelpunkt,  kring  hvilken  alt  dess  intresse 
koncentrerar  sig,  hon  är  ock  den  forna  lekkamrat,  ur  hvars 
mun  han  säger  sig  hafva  fått  historien.  Fader-  och  moder- 
lös, bor  hon  nu  hos  en  ogift  farbror,  hvars  glädje  hon 
är  på  ålderdomen.  En  yngre  vän  till  denne,  en  skolrektor, 
som  dagligdags  spelar  sitt  parti  schack  eller  träkarl  med 
gubben,  delar  därunder  hans  fröjd  att  se  till  hvilken  fägring 
flickan  uppväxer.  „Farbror  Magnus"  har  all  Snellmans  lär- 
dom och  beläsenhet,  men  kommer  fram  med  den  i  ett  egen- 
domligt, än  humoristiskt,  än  satiriskt  filosoferande,  hvilket 
mera  döljer  än  yppar  den  varmare  känsla  han  småningom 
börjat  hysa  för  Lina.  Han  är  trettisex  år,  ^enligt  kyrkbo- 
ken i  Katrina",  —  Snellmans  egen  ålder  vid  den  tiden  då 
han  skref  berättelsen  —  och  är  således  en  lämplig  bärare 
af  den  mognare  mannens  kärlek,  sådan  den  i  Läran  om 
staten  kännetecknas.  Linas  farbror  såge  ingenting  hällre 
än  att  han  friade  engång  rent  ut  och  icke  blott  i  vemodiga, 
svårbegripliga  anspelningar,  gubben  manövrerar  äfven  i  så- 
dant syfte  under  födelsedagsfarden,  men  då  Lina  nu  hade 
kärleken  till  Fredrik  dold  i  hjärtat,  blefvo  farbröderna  svikna 
i  sina  förhoppningar. 

Antaget  att  hon  kunnat  fatta  och  hysa  kärlek  för  en 
sådan  man  som  Fredrik,  utvecklas  denna  hennes  känsla  för- 
träfiligt;  skildringen  af  hennes  själstillstånd  efter  balen, 
under  striden  mellan  kärleken,  fåfängan  och  hennes  bättre 
jag,  är  ett  af  bokens  bästa  kapitel.  När  sedan  den  unge 
äkta  mannen,  i  lusthusscenen,  låter  henne  veta  sitt  beslut 
att  söka  skilj smässa  från  Märta  och  bjuder  henne  den  för- 
skjutnas plats,  klarnar  hennes  inre,  hon  visar  honom  till- 
baka och  jordar  sin  första  kärlek  med  ett  porträtt  som  för 
honom    förrådt   densamma;   i    en   senare  scen,  för  att  med 
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ens  göra  slut  på  hans  ofomuft,  säger  hon  sig  vara  förlof- 
vad  med  skolrektorn.  Hennes  därpåfoljande  scen  med  denne 
är  åter  en  lyckad  skildring,  om  ock  deras  slutliga  forlof- 
ning  förefaller  omotiveradt  uppskjuten  och  invecklad.  Emel- 
lertid har  Märta,  vid  Fredriks  första  ord  om  skilj  smässa, 
med  sitt  barn  lämnat  deras  hem,  och  när  Fredrik  återkom- 
mer dit  och  finner  boet  tomt,  fattar  han  raskt  sitt  parti, 
tar  afsked  från  tjänsten  och  beger  sig  utomlands  att  söka 
sig  en  ny  värksamhet. 

På  så  oerotiskt  sätt  kom  skolrektorns  och  Linas  äk- 
tenskap till  stånd.  I  bokens  senare  kapitel  visas  oss  en 
bild  af  den  enkla,  lugna  lycka,  som  uppspirat  på  denna 
grund.  Författarn  infor  sig  själf  såsom  åsynavittne  däraf, 
det  är  i  deras  hem  han  får  del  af  historien  och  dessutom 
af  de  små  misshälligheter  som  voro  de  behöfliga  regnsku- 
rarna for  att  deras  husliga  lycka  skulle  rätt  frodas.  Ty 
om  den  vänskap  och  inbördes  aktning,  på  grund  hvaraf  ett 
äkta  förbund  i  detta  fall  slutes,  skall  öfvergå  till  kärlek, 
kräfves,  vill  Snellman  säga,  att  mannen  försakar  vanor  och 
meningar,  som  i  mognare  år  kunna  vara  mycket  kärvordna, 
och  att  kvinnan,  huru  ung  hon  må  vara,  skall  förstå  att  med 
tålamod  jämka  och  länka. 

Undertiden  har  skilsmässan  och  de  bekymmer  den 
medförde  ledt  äfven  det  andra  paret  in  på  riktiga  spär. 
Fredrik  hemkom  som  en  framgångsrik  affärsman  och  fann 
förlåtelse  hos  sin  hustru  för  den  trohets  skuld  han  där  borta 
bevarat  mot  henne  och  dottern.  Försoningen  försiggår  under 
en  lusttur  till  Skurusund.  Så  har  Snellman  då  genomfört 
sina  första  profstycken  af  de  två  slag  af  äktenskapsstiftande 
kärlek  han  uppstält  i  Läran  om  staten.  Och  beundrans- 
värdt  är  huru  författarn  åter  lyckligt  undvikit  det  tenden- 
siösa.  Berättelsen  liksom  personagenia  hafva  den  sken- 
bart fria  rörelse  dikten  bör  gifva.  Emellertid  har  „  Kärlek 
och  kärlek**  icke  vunnit  och  knappast  kunnat  vinna  allmän- 
hetens bifall.  Den  är  svårläst  genom  det  tekniska  förfa- 
rande författarn  använder,  att  låta  en  större  eller  mindre 
tidrymd  förflyta  mellan  kapitlen  och  berätta  baklänges  till 
den  punkt  där  kapitlet  begynte.  Den  blir  det  än  mer  ge- 
nom massan  af  betraktelser  dem  författarn  anställer  i  kapp 
med   farbror   Magnus,   liksom    om   han   icke  haft  nog  med 
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denne,  hvilken  han  dock  tydligen  afpassat  åt  sig  till  språk- 
rör för  de  infall,  funderingar  och  tankar  han  hade  på  hjär- 
tat. På  något  af  de  sista  bladen  i  boken  kallar  han  honom 
»Jean  Pauls  son",  och  lätt  är  att  se  hvar  han  fått  stommen 
till  denna  figur.  Jean  Paul,  af  hvars  poetiska  hud  äfyen 
.Cygnaei  prosa  har  så  breda  remmar,  hade  redan  tidigare  öf- 
vat  något  inflytande  på  Snellmans  skrifsätt,  och  om  det 
varit  försvunnet,  så  att  man  knapt  ser  spår  däraf  i  „Det 
går  an"  och  i  „Tyskland",. återkommer  det  nu  så  mycket 
starkare,  som  Snellman  druckit  jämväl  ur  Jean  Pauls  huf- 
vudkälla,  Sternes  Tristram  Shandy,  ^världeils  yppersta 
humoristiska  arbete",  säger  han.  Liksom  romantikerna  hade 
han  väl  därifrån,  mer  än  från  Jean  Paul,  det  högst  dubiösa 
maneret  att  göra  icke  blott  berättelsens  personager,  utan 
äfven  dess  gång  och  ♦  syften  till  föremål  för  skämtsamma 
gäckande  betraktelser.  Den  förlorar  därigenom  all  fast 
grund,  och  läsarn  vet  än  mindre  hvad  han  skall  tänka. 

Detta  gäckeri  bidrar  i  icke  ringa  grad  att  göra  karak- 
tärsskildringen otydlig,  hvilket  visserligen  ej  afhjälpes  ge- 
nom de  granna  orden,  som  hörde  till  den  tidens  roman- 
språk. En  annan  sak,  som  kan  förklara  att  detta  hans  mest 
betydande  diktförsök  fallit  i  glömska,  är  att  han  gör  det 
teoretiska  eller  det  allmänt  mänskliga,  mera  än  sederna  på 
orten,  till  föremål  för  skämtet.  Man  skulle  tro  att  i  Stock- 
holm ej  funnes  mer  än  ett  hälft  dussin  personer,  oberäknadt 
Fredriks  ungdomskrets. 

Och  dock  är  det  skada  att  denna  roman  så  fallit  i 
glömska.  Den  innehåller  en  stor  rikedom  af  spirituella, 
poetiska,  rent  af  snillrika  tankar  och  bilder,  väl  förtjänta 
att  begrundas.  Närmast  utgöra  de  spånor  af  eller  hällre 
fyllnadsstycken  till  det  resvirke,  som  bildar  kapitlen  om 
kärleken  och  äktenskapet  i  Läran  om  staten,  och  den 
belletristiska  form  han  gett  detta  tankevärk  gör  samman- 
hörigbeten  än  påtagligare.  Men  äfven  andra  lifvets  förhål- 
landen beröras,  så  att  man  har  här  inväfd  en  hel  lefnads- 
filosofi  af  det  samma  modiga,  praktiska,  foiiröstansfulla 
skaplynne,  som  Snellmans  hela  åskådningssätt  denna  tid. 

Ett  påstående,  till  hvilket  han  ofta  återkommer,  är 
att  männskolifvet,  sådant  det  nu  är,  med  sina  motgångar, 
brister   och   svagheter,    är   på    det  hela  taget  dock  det  för- 
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nuftigaste  man  kan  tänka  sig.  Det  är  och  måste  vara  prosa, 
en  ändlös  väfnad  af  smäbestyr,  men  i  dem  har  det  kärleks- 
rika  sinnet  idel  tillf&Uen  att  yppa  sig.  Energiskt  tillbaka- 
visar han  romantikemas  yrkande  att  lifvet  skulle  vara  poesi. 
^Fantasin^,  säger  han,  ^finner  sin  död  i  värkligheten^,  sin 
näring  däremot  i  det  ^dnnkla  och  okända  som  drager  henne 
till  sig  och  kring  hvilket  hon  fladdrar,  som  myggan  kring 
ljuslågan,  tils  hon,  som  den,  förbränt  de  lätt  förstörda 
vingarna".  Denna  boskilnad  mellan  värkligheten  och  fan- 
tasin stämmer  väl  icke  rätt  till  den  upphöjda  åsikt  om  dik- 
ten han  på  ett  annat  ställe  låter  farbror  Magnus  uttala, 
men  förklarar  beskaffenheten  hos  hans  egen  dikt,  som  i 
många  stycken  rör  känslor,  dem  han  icke  hade  erfarenhet 
om,  och  därför  är  romanesk,  medan  det  reflekterande  berättel- 
sen ger  anledning  till  dikteras  af  hans  skarp-  och  djupsin- 
niga, utaf  rikliga  iakttagelser  närda  spekulation,  därför  ock 
är  fullt  af  intresse. 

V. 

„Kärlek  och  kärlek"  var  den  enda  af  de  tilltänkta 
dikterna  han  utgaf,  men  icke  den  enda  han  lät  trycka. 
Samma  år  hade  han  en  annan  berättelse,  hälften  så  lång» 
med  titel  Så  går  det  till,  fardigtrykt  och  höll  på  med  den 
tredje,  som  skulle  heta  I  Iland  går  det  annorlunda  och  ingå 
i  ett  häfte  med  den  förra,  hvarmed  serien  varit  afslntad, 
då  han  tvärt  afbröt  tryckningen,  indrog  den  outgi&a  no- 
vellen och  förstörde  upplagan  så  gnindligt,  att  han  icke 
behöll  ens  för  sig  själf  något  exemplar,  liksom  man  icke 
häller  bland  hans  manuskript  funnit  några  lämningar,  säger 
utgifvarn.  Men  två  exemplar  hade  emellertid  gått  ut  från 
tryckeriet  och  på  något  sätt  kommit,  det  ena  till  kgl.  bib- 
lioteket i  Stockholm,  det  andra  till  stundentbiblioteket  i 
Helsingfors. 

Det  är  väl  icke  mången  som  skulle  kunnat  förmå  sig 
till  en  sådan  kraftåtgärd,  men  förklarlig  är  den  dock,  med 
förutsättning  af  den  beslutsamhet  som  låg  i  Snellmans  ka- 
raktär. Dikten  blir  alt  svagare  och  framställningssättet  ett 
annat.  Det  lustiga  humöret  försvinner,  och  författarn  tröttnar 
vid  själf  va  temat. 
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Kritiken  i  Stockholmsbladen  hade  delvis  farit  illa  fram 
med  Käriek  och  kärlek,  för  författarns  osed  att  „prata 
bredvid  händelserna",  men  ^Stockholmsrecensentemas  mun- 
väder" bryr  han  sig  då  icke  om,  och  första  kapitlet  är 
så  lifvadt,  som  något  i  seriens  första  berättelse.  Han  bör- 
jar det  ock  på  sitt  vanliga  mauér,  med  att  förtälja  hur  a 
hjälten,  en  ung  svensk  läkare,  son  af  en  bland  1808-år8 
krigare,  står  i  beråd  att  åter  företaga  en  resa  till  Finland» 
dit  han  inbjudits  af  en  farbror,  major  och  egendomsägare 
vid  en  tiomila  sjö  in  i  landet;  det  är  dock  icke  denna  resa, 
utan  en  tre  år  tidigare  företagen  färd,  som  skildras  i  no- 
vellen Så  går  det  till. 

På  „Abo-paketten"  sammanträffar  han  med  en  friherre, 
hvilken  från  Åland  afhämtar  en  fader-  och  moderlös  bror- 
dotter, en  sjuttonårig,  frisk  och  frimodig  flicka.  Den  unge 
mannen  gör  friherren  och,  vid  en  påstötning,  äfven  henne 
tjänster  som  läkare,  och  det  fattas  icke  mycket  att  han 
vid  ankomsten  til  Åbo  varit  kär  öfver  öronen. 

Men  där  bemöter  honom  den  unga  damen  afmätt  och 
kyligt,  och  saken  måste  väl  så  förstås,  ehuru  det  icke  blir 
tydligt  utsagdt,  att  hon  fått  höra  om  anledningen  till  hans 
resa.  Friherren,  en  äldre  man,  nyss  vorden  enkling,  är  bo- 
satt i  Åbo,  men  har  en  egendom  i  närheten  af  majorens, 
dit  den  unge  läkaren  ämnar  sig,  och  det  kan  således  i  den 
friherrliga  familjen  vara  väl  bekant  att  majoren  hoppas  på 
ett  parti  mellan  brorsonen  och  hans  dotter,  Franoiska,  hans 
enda  barn.  Kusinerna  hafva  tidigare  träffats,  medan  Fran- 
ciska  var  i  pension  i  Stockholm,  och  så  pass  långt  hade 
det  då  äfven  kommit,  att  de  utbytt  otaliga  kyssar.  Men  un- 
der de  fyra  åren,  som  förflutit  sedan  dess,  hade  han  sval- 
nat, brefväxlingen  hade  upphört,  medan  han  utomlands  dref 
sina  medicinska  studier,  och  det  är  mest  af  tillgifvenhet  för 
farbrodern,  af  nyfikenhet  och  emedan  han  är  ledig,  som 
han  nu  rest  för  att  se  till  om  de  gamla  känslorna  kunde 
värmas  upp. 

Snellman,  som  i  tiden  gjort  ftlrden  med  Åbo-paket- 
ten,  hade  lifliga  hågkomster  att  använda  såväl  i  de  roliga 
skildringarna  af  lifvet  ombord  på  skutan,  som  i  de  poetiska 
naturskildringarna.  När  han  sedan  för  berättelsen  öfver 
till  det  inre  af  Finland,  förändrar  sig  framställningen  märk- 
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bart.  Naturskildringarna  från  det  inre  landet,  som  tydligt 
bero  på  mera  sväfvande  erinringar,  få  en  viss  romanesk 
anstrykning,  sedeskildringen,  ehuru  något  bättre,  är  föga 
betydande,  framställningen  är  nu  visserligen  fri  från  alt 
skämtande  med  diktens  egen  plan  och  gång,  men  också  af 
den  Jean-Paulska  humorn  står  föga  åter;  humöret  är  icke 
mera  så  lustigt,  det  födes  alt  sparsammare  och  sparsammare 
af  roliga  infall,  och  dessa  äro  då  satiriskt  gäckande,  mera 
än  humoristiska.  Sådana  skämtsamma  betraktelser  finnas 
knapt  mer  än  ett  hälft  dussin  och  bland  dem  flere  miss- 
lyckade än  lyckade.  Till  de  senare  må  räknas  utfallet  mot 
censuren  och  skildringen  af  det  lysande  societetslifvet  i  Abo 
på  1820-talet,  där  man  finner  bland  annat  följande  kostliga 
stycke  om  teatern,  hvilken  den  tiden  måste  stängas,  när 
föreläsningarna  begynte  vid  universitetet.  „Ty  som  kändt  är, 
har  man  fordom  velat  hindra  sånggudinnornas  döttrar,  aktri- 
serna, att  locka  professorerna  från  deras  mödrars,  själfva 
sånggudinnomas  dyrkan,  och  därför  har  teatern  i  en  uni- 
versitetsstad alltid  blifvit  tiUsluten,  då  auditorierna  öppnats. 
I  "min  ödmjuka  tanke  är  det  likväl  orättvist  att  hysa  detta 
misstroende  till  visdomen  hos  de  akademiska  fäderna  och 
smaken  hos  Thalias  döttrar.  Numera  sedan  Finlands  uni- 
versitet befinner  sig  i  Helsingfors,  har  man  fattat  förtroende 
till  båda  delarna,  men  i  Upsala  lär  man  först  velat  sätta 
de  gamla  herrarna  på  prof  och  blott  tilsvidare  tillåtit  en 
teaters  öppnande.  Det  är  dock  svårt  att  finna  något  skäl, 
hvarför  just  professorerna  i  Upsala  skulle  vara  mera  lätt- 
fotade än  alla  andra  professorer  i  världen  —  och  man  bör 
hoppas  att  de  med  heder  skola  bestå  profvet.**  —  I  den 
tredje  novellen  är  skämtsamheten  alldeles  försvunnen  och 
ersatt  af  känslofulla  betraktelser  i  vanlig  romanform. 

Berättelsens  inre  form  är  icke  mindre  förändrad  än 
den  yttre  och  visserligen  icke  till  dess  fördel. 

När  hjälten  kommer  till  farbroderns  gård,  finner  han 
i  Franciska  en  mörk,  briljant,  blixtrande  företeelse,  som  än 
lockar,  än  stöter  honom  ifrån  sig.  Han  blir  tillräckligt  be- 
tagen for  att  fria,  och  hon  tyckes,  försonad  med  hans  ti- 
digare försummelse,  vilUg  att  låta  sluta  sig  i  hans  armar, 
då  friherren  uppträder.  Franciska  har  en  vinter  i  dennes 
hus  i  Åbo  fått  smak  för  de  världsliga  förmånerna,  likedom, 
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rang  och  börd;  fåfängan,  som  måhända  pensionslifvet  i  Stock- 
holm grundlagt,  har  under  tiden  utvecklat  sig  hos  henne, 
och  „9å  går  det  till"  att  hon  ger  sin  hand  åt  friherren,  en 
fåf&ng,  narraktig  herre  på  äldre  sidan,  medan  hon  hållit  sin 
kusin  blott  i  reserv.  Vid  denna  kärlekshandel  är  Vendia 
tillstädes,  men  så  intetsägande  och  så  olik  den  frimodiga 
flicka  man  några  veckor  tidigare  lärt  känna  på  Abo-paket- 
ten,  att  det  nästan  ser  ut  som  om  författarn  glömt  själfva 
klaven  till  hennes  karaktär. 

Karaktärsutvecklingen,  som  var  svag  nog  i  „Kärlek 
och  kärlek",  har  sä  litet  lyckats  honom  i  denna  berättelse, 
att  man  äfven  däri  kan  se  en  anledning  hvarför  han  afbröt. 
På  läkarn  och  farbrodern  majoren  kunde  han  möjligen  se 
tillbaka  med  någon  belåtenhet,  men  när  det  nu  gälde  att  i 
den  tredje  berättelsen  fortsätta  hjältinnornas  lefnadslopp, 
att  hos  dem  upphälla  något  personligt  lif  och  någon  enhet- 
lighet, fann  han  ingifvelsens  fonder  uttömda.  „I  bland 
går  det  annorlunda"  börjar,  då  läkarn  företar  sin  senare 
färd  till  Finland,  därmed  att  friherren  vid  Åbo  brand  för- 
lorat sin  förmögenhet  och  Franciska  får  anledning  att  ångra 
sin  fåfänglighet.  Priherrens  brorsdotter  träffar  han  nu  hos 
majoren,  i  hvars  ensliga  hem  hon  uppehåller  sig  tidtals; 
för  alt  hvad  man  kan  se  var  hon  best'ämd  till  hjältinna  i 
den  sista  berättelsen,  men  att  numera  göra  någonting  utaf 
henne,  sedan  hon  i  den  förra  berättelsen  så  torkat  bort, 
öfversteg  väl  det  ringa  mått  som  återstod  af  hans  diktar- 
lust  och  kraft.  Förmodligen  skref  han  undan  för  undan  för 
sättam,  och  kom  först  efterhand  till  insikt  om  huruvidt  han 
lyckats.  Utvägen  att  låta  den  färdigtrykta  berättelsen  gå 
ut  bland  allmänheten  stod  honom  visserligen  öppen,  men 
dels  hade  han  bestämt  att  de  båda  tillsammans  skulle  bilda 
en  volym,  dels  var  han  säkert  den  första  att  finna  svag- 
heterna i  densamma,  och  så  beslöt  han  att  han  ock  skulle 
bli  den  ende  och  förstörde  sorgfälligt  hela  upplagan. 

En  annan  orsak  till  denna  ferma  expedition  var  väl 
att  han  tröttnat  vid  själfva  kärlekstemat.  Den  mognare 
ålderns  äkta  förbund  är  här  representeradt  af  friherrens  och 
Franciskas  giftermål  och  sålunda  till  förat  uppvisadt  i  ett 
fall,  där  de  mest  världsbga  hänsyn  äro  rådande,  i  motsats 
till  det  fall  som  förekom  i  „Kärlek  och  kärlek".     Detta  är  • 
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ju  fint  anlagdt  för  att  variera  fallen  i  exempelserien.  Men 
äfven  ungdomskärleken  kommer  här  till  korta  i  läkarns  och 
Franciskas  kärlekshandel,  som  ju  har  ett  hos  student-,  pen- 
sions- och  kusinflammandet,  mycket  vanligt  förlopp:  han 
glömmer  under  det  han  ute  i  världen  förbereder  sig  till  sitt 
lefnadskall,  hon  lider  först,  känner  sig  kränkt  och  tar  sedan 
friherren,  generalen,  postmästam,  hvem  hälst  som  bjuder 
henne  en  ställning.  Hvad  slut  han  tillämade  Franciska,  den 
mörka  blixtrande  skönheten,  om  hon  slutligen  skulle  komma 
lyckligt  i  hamn  på  samma  sätt  som  Märta  i  Kärlek  och  kär- 
lek, kan  man  ju  icke  veta ;  troligare  är  att  det  sunda,  väl- 
betänkta och  därför  lyckliga  förhållandet  skulle  uppstå  mellan 
läkarn  och  den  blonda  Vendia,  sedan  nu  erfarenheten  lärt 
dem  hvad  som  är  äktenskapets  rätta  grund. 

Men  författarn  hade  ledsnat  vid  alt  detta  framställande 
af  konstgjorda,  godtyckligt  bestämda  känslor,  dem  han  kände 
mest  ur  inbillningen  eller  ur  läsning,  föga  genom  egen  erfa- 
renhet, han  som  var  van  att  operera  med  tankens,  genom 
systemet  helt  annorlunda  fixerade  valörer.  Uppfinningen  af 
de  karaktäriserande  dragen  blir  alt  fattigare  och  fattigare, 
och  på  det  sista  arket  blir  tillochmed  den  yttre  anord- 
ningen  försummad;  handen  har  tröttnat,  lika  med  fantasin. 

Ett  element,  som  i  stället  tillkommit,  är  en  patriotism, 
hvilken  sådan  den  här  röjer  sig  kunde  kallas  finländsk  sna- 
rare än  finsk,  i  alla  fall  är  mild  och  moderat  och  på  intet 
sätt  krigisk  till  lynnet. 

I  Kärlek  och  kärlek,  liksom  i  ^Tyskland",  framträdde 
SneUman  som  svensk,  ingressen  andas  en  stockholmares  hän- 
förelse för  sin  vackra  stad,  och  där  han  talar  om  Riddar- 
holmskyrkans  minnen,  äro  orden  stälda  så,  att  de  stämma 
till  en  svensks  såväl  som  en  finländares  känslor.  Det  vore 
att  misskänna  uppriktigheten  i  Snellmans  väsen  att  hålla 
detta  som  blott  talesätt  för  den  svenska  allmänhetens  räk- 
ning. Nu  däremot  tränger  sig  en  känsla  fram,  som  han 
hade  trott  hos  sig  död  och  begrafven.  Att  han  för  berätr 
telsen  öfver  till  hemlandet  och  än  mer  den  stämning,  hvari 
han  gör  det,  låter  en  tänka  på  någon  förändring  i  hans  för- 
hållande till  hemlandet,  som  timat  sommam  1842  och  fram- 
kallade hans  beslut  att  återvända  dit.  Han  börjar  andra 
kapitlet  af  Så   går   det   till   med  en  för  svenska  läsare  af- 
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sedd  hastig  vy  af  land  och  folk,  däri  han  med  förkärlek  fram- 
håller å  ena  sidan  den  finska  bonden  i  pörtet  med  de  många 
samboende  familjerna  och  på  svedjebacken  vid  insjöarna, 
å  andra  sidan  den  svenska  kustbon  „med  småherrskapsdräkt 
och  seder  om  söndagen,  men  om  hvardagen  med  bondens 
idoghet**.  Om  den  senare  delen  af  landets  befolkning,  dit 
han  „gärna  ville  föra  berättelsen",  säger  han  att  „i  vissa 
trakter  skärgårdens  svenskar  äro  de  mest  bildade  bönder 
man  någonstädes  kan  påträffa";  ^ingenstädes  kan  man  finna 
ett  angenämare  landtlif  än  i  dessa  trakter,  där  invånarnes 
välmåga,  bildning  och  rena  seder  stå  i  skön  harmoni  med  na- 
turens rika  behag".  Berättelsen  uppehåller  sig  bland  stånds- 
personsklassen, men  något  förtryck  från  dess  sida  öfver  be- 
folkningen ser  man  icke  spår  af;  endast  dess  bristfälliga 
kännedom  af  finskan  antydes  här  och  där.  På  den  sympa. 
tiska  hemkänslan  och  de  riktiga  om  ock  sparsamma  dragen 
i  sedeskildringen  känner  man  att  ingen  i  Sverge  född  skulle 
kunnat  skrifva  detta. 

En  anmärkningsvärd  beståndsdel  i  denna  patriotism 
äro  krigsminnena  från  1808.  Majoren  skildrar  för  brorso- 
nen en  episod  af  slaget  vid  Oravais,  där  han  såg  sin  äldre 
bror  nedstötas  af  en  rysk  bajonett.  Möjligt  nog  att  Montr 
gomerys  historia,  som  utkom  1842,  kunnat  ligga  här  till 
grund,  men  Runeberg  hade  tidigare  både  på  vers  och  prosa 
visat  hvilka  patriotiska  fonder  lågo  i  dessa  minnen,  och 
Stolt,  korpralen,  som  vid  Oravais  hämnades  den  fallne  och 
räddade  majoren  samt  sedan  bott  hos  denne  med  barn  och 
barnbarn,  är  tillstymmelsen  af  en  äldre  bror  till  Pistol  i 
Julkvällen.  Ur  denna  källa  öste  Snellman-  senare  några 
följetongsstycken  för  Saima. 

VI. 

Under  vistelsen  utomlands  hade  Snellman  förblifvit 
finländsk  medborgare,  och  på  sina  vetenskapliga  skrifters 
titelblad  betonade  han  att  han  var  docens  vid  Helsingfors 
universitet;  sedan  suspensionsåret  var  till  ända,  sökte  och 
fick  han  förlängd  tjänstledighet. 

Att  han  dock  en  tid  ansett  expatriationen  definitiv 
kan   knapt   betviflas   efter   hvad  han  yppat  ur  sin  innersta 
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känslovärld:  i  sändebrefvet  till  Cygnaöus,  Lille  och  de  andra 
vännerna.  Vid  den  till  jubelfesten  1840  framkvällande  fo- 
sterlandskänslan hade  Snellmans  förlängda  vistelse  i  Stock- 
holm synts  besagde  vänner  betänklig;  man  befarade  att  han 
skulle  gå  förlorad  for  fosterlandet,  indragen  som  han  var  i 
eu  literär  krets  hvilken  föreföll  dem  mindre  hygglig,  och 
genom  en  af  Cygnaeus  afiattad  skrifvelse  hade  de  förehål- 
lit honom  hans  plikter  mot  Finland.  Snellman  begynte 
svaret  med  att  säga  det  han,  som  nu  var  van  att  läsa  en- 
dast svenska,  hade  haft  det  svårt  med  deras  bref  och  först 
efter  allehanda  konjekturer  lyckats  utgrunda  meningen.  Han 
öfvergår  därefter  till  att  klargöra  sin  ställning.  Under  för- 
trycket af  den  svenskatalande  bildade  klassen,  som  genom 
seder  och  språk  förbhfvit  skild  från  folket,  kunde  i  landet 
ingen  patriotism  uppkomma,  ingen  nationalitet  utbilda  sig. 
Att  ändra  detta  missförhållande  funnes  ingen  utsikt  till,  „mas- 
san  kan  aldrig  lyftas,  sålänge  undervisnings-  och  lagskip- 
ningsspråket  är  svenskan",  och  från  „den  likgiltiga  främ- 
mande rasen"  kan  ingen  förbättring  komma;  „regeringen, 
den  faktiska,  tillåter  det  icke,  de  bildade  begripa  det  icke, 
och  om  de  det  begrepo,  strider  det  emot  deras  intresse  att 
därför  arbeta.  ~  Således,  finska  nationen  är  lagd  i  singraf. 
Du  ser  det  redan  i  finnens  anlete  och  hör  det  i  hans  sånger, 
att  han  vet  sig  hafva  upphört  att  lefva." 

Af  detta  sakförhållande  gör  han  nu  konklusioner.  „Att 
falla  med  en  nation  kan  gå  an,  men  att  med  den  dö  siat- 
vens  strådöd  höfves  människan  icke.    Ergo "    För  sin 

del  har  han  sin  lefnadsplan  klar.  „öör  du  vid  slutsatsen 
någon  tillämpning  på  underskrefven,  så  svarar  han:  Jag 
har  gjort  mitt,  om  jag  i  alla  himmelens  vindar  utskriker, 
hvad  jag  här  h viskat,  och  beledsagar  detta  med  landets  hi- 
storia sedan  1809.  Däraf  följer  också  att  sagde  man  får 
riskera  sitt  hull  och  sitt  hjärta  vid  en  bedröflig  syn,  och 
på  någon  tid  till  sitt  och  eländets  hem  återvända." 

Men  efter  att  hafva  utfört  detta,  som  han  ännu  ansåg 
sig  vara  skyldig  sitt  tillspillogifha  fädernesland,  var  det 
tvifvelsutan  hans  afsikt  att  lämna  landet  för  att  utföra  hvad 
han  var  skyldig  sig  själf.  „Jag  känner  ännu  i  denna  stund 
att  jag  har  kraft  att  företaga  och  fullborda  mycket,  och 
mitt    lif  hittils  säger  mig  att  jag  icke  ljuger".     Hans  hopp 
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är  att,  „om  jag  i  en  framtid  kan  producera  något  dugligfc, 
hvarom  jag  ämm  icke  helt  och  hållet  misströstar,  göra  min 
gång  till  hvila  lugnare".  Men  till  ett  sådant  arbete  behöf- 
ver  han  ovilkorligen  fria  händer.  „Strid  håller  jag  väl  ut 
med  och  mår  bra  utaf;  men  jag  behöfver  utrymme,  när 
min  blod  är  het.  Att  bindas  och  retas  kan  icke  föda  fram 
goda  gärningar." 

Detta  skrefs  på  försommam  1840,  då  han  redde  sig. 
att  resa  till  Tyskland  för  att  på  ort  och  ställe  göra  bekant- 
skap med  den  härskande  filosofin  och  utarbeta  sin  Idee 
der  Persönlichkeit.  Vännerna  i  Helsingfors  månde  gärna 
bereda  sig  till  sin  jubelfest;  för  honom  var  den  som  „dans 
på  en  begrafning." 

Hvad  var  då  anledningen  till  att  han  två  år  senare 
förändrade  sin  lefnadsplan,  för  alltid  lämnade  Sverge  och 
återflj^^ttade  till  hemlandet?  I  den  väntade  minnesteckningen 
skall  frågan  säkerligen  på  ett  uttömmande  sätt  besvaras, 
men  bland  bevekelsegrunderna  skola  förmodligen  äfven  föl- 
jande beaktas. 

Han  hade  kommit  på  grund  med  sin  novellistik,  men 
på  det  området  hade  han  säkert  icke  häller  tänkt  sig  de 
arbeten  som  skulle  utföras  för  att  godtgöra  det  försum- 
made och  göra  hans  »gång  till  hvila  lugnare".  I  brefvet 
till  vännerna  talar  han  med  särskild  ringaktning  om  Det 
går  an,  som  han  kallar  „vräklingsarbete,  kvinnor  och  barn 
till  pris".  Han  måste  hafva  känt  på  sig  att  han  icke  ägde  nog 
af  gestaltbildande  och  lifgifvande  förmåga,  i  förstlingsno- 
vellen hade  han  uppslaget  från  Almqvist,  i  den  andra  blef 
all  gestaltbildning  öfvervuxen  af  den  från  Jean  Paul  och 
Steme  lånade  formen,  och  slutligen  bortdog  hos  honom  all 
lust  och  kraft  att  dikta.  Men  detta  var  ingen  så  bitter 
missräkning;  hvad  han  hoppades  kunna  uträtta  skulle  tvif- 
velsutan  utföras  på  vetandets,  den  filosofiska  spekulationens 
område,  och  i  detta  hänseende  tyckes  han  på  dessa  par  år, 
som  förgått  efter  sändebrefvet,  hafva  tillf yllestgj ort  äfven 
stora  anspråk.  Hans  vackra  afhandliug  om  det  akademiska 
studiet,  hans  lära  om  staten,  hans  studie  öfver  Tysklemd, 
hans  undersökning  om  förhållandet  mellan  Guds  och  män- 
niskans personlighet  hade  beredt  honom  en  bemärkt  plats 
inom   vetenskapen.     I   Sverge   fans  bland    de  yngre  ingen. 
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som  på  långt,  när  kunnat  mäta  sig  med  honom.  I  sitt  min- 
nestal citerar  Th.  Rein  ett  bref  från  professor  Hagberg  i 
Lund,  som  uttalar  mångas  ifriga  önskan  att  han  måtte  söka 
den  därstädes  lediga  professionen  i  filosofi. 

Men  sist  och  slutligen  var  dock  icke  teorin  hans  kal- 
lelse, däri  tyckes  han,  att  döma  af  sändebrefvet,  hafva  miss- 
tagit sig  på  sig  själf.  Med  all  sin  eminenta  begåfning  kunde 
han  väl  knappast  inom  skolan  göra  annat  än  på  mästarens 
sätt  arbeta  ut  delar  af  dennes  system,  och  för  de  anspråk 
Snellman  stälde  på  sig  själf  var  detta  knappast  nog.  Men 
det  fans  någonting  som  han  skattade  högre  än  ett  arbete 
i  det  teoretiska;  af  så  många  yttranden  framgår  att  vetan- 
dets tillämpning  i  stats-  och  samhällslifvet  intresserade  ho- 
nom mera,  och  på  detta  område,  publicistikens  och  stats- 
mannaskapets,  låg  väl  dock  hans  egentliga  kallelse. 

Att  han  nu  sökte  sig  en  sådan  värksamhet,  icke  i  Sverge, 
utan  i  hemlandet,  kan  synas  öfverraskande,  så  hopplösa  som 
förhållandena  därstädes  tedde  sig  för  honom.  Det  klerikala 
^Biets"  ignobla  beteende,  då  under  polemiken  om  Strauss 
Snellmans  egenskap  af  docens  vid  Helsingfors  universitet 
framhölls  till  behj ärtande  å  ena  sidan  för  ryska  regeringen, 
å  den  andra  för  advokatfiskalen,  hvilken  ålåge  att  skydda 
rikets  teologer  och  filosofer  mot  fömärmelser  af  en  främ- 
ling, kan  väl  hafva  vakt  hans  förtrytelse,  men  knappast  bi- 
dragit till  hans  beslut  att  lämna  Sverge.  For  han  måhända 
nu  för  att  utskrika  i  alla  vindar  att  finska  nationen  låg  i 
sin  dödskamp,  samla  material  till  historien  efter  1809  och 
sedan  återvända,  eller  hade  måhända  hans  uppfeuttning  af 
förhållandena  i  hemlandet  blifvit  mindre  pessimistisk?  Tro- 
ligen det  senare. 

Icke  blott  Snellmans  egen  erfarenhet,  äfven  det  intima 
umgänget  med  Arwidsson  hade  säkerligen  medvärkat  till  att 
Snellman  såg  sakerna  så  i  svart,  30m  han  gör  det  i  sände- 
brefvet. Dogmen  om  den  nationella  enheten  såsom  ovil- 
korlig  betingelse  för  en  stats  lif  och  lycka  kunde  Snell- 
man hafva  hämtat  ur  sin  egen  filosofi,  men  Arwidsson  hade 
f ramstält  den  långt  tidigare;  föreställningen  om  det  politi- 
ska eländet  i  Finland,  ståndspersonsklassens  för  folket  främ- 
mande, själf  viska,  krypande  väsen  ogh  dess  oförmåga  af 
patriotism,    som    Snellman   utlägger  i  brefvet  till  vännerna. 


Digitized  by 


Google 


JOHAN   VILHELM   SNELLMANS   VITTRA   SKRIFTER.  253 


hade  Arwidsson  uttalat  redan  i  Morgonbladet,  och  tecknen 
till  den  öfverhängande  förryskningen  förefalla  som  notiser 
ur  Arwidssons  källor.  Snellmans  bref  är  hugg  i  samma 
skåra  som  Arwidssons  polemik  med  Hvasser.  —  Pekka  Kuo- 
harinens  skrift  utkom  i  ny  upplaga  precis  1840. 

Men  på  de  par  åren,  som  förflutit  sedan  dess,  måtte 
Snellmans  föreställningar  af  en  eller  annan  anledning  ljus- 
nat, eljest  hade  han  knappast  kunnat  göra  skildringen  af 
förhållandena  i  hemlandet  sådan  han  gjorde  den  i  berät- 
telsen Så  går  det  till.  Huru  som  hälst,  gick  nu  Snellman 
att  i  sin  tur  våga  samma  försök  som  tjugu  år  tidigare  hade 
stått  Arvvidsson  så  dyrt.  Hvad  som  än  kommit  honom  att 
moderera  sina  föreställningar  om  det  ohjälpliga  förtrycket, 
förryskningen  och  dödskampen,  var  det  i  hemlandet  han  valde 
sitt  värksamhetsfält,  då  han  ville  göra  sina  läror  lefvande  i 
«tt  samhälle.  Om  han  ändock  i  botten  af  sin  själ  var  be- 
redd att  rymma  fältet  efter  att  hafva  utskrikit  dem,  hvem 
vet  det?  Altnog,  han  säges  mot  slutet  af  år  1842  hafva  in- 
funnit sig  hos  Helsingfors  Tidningars  redaktion  och  erbju- 
dit sin  tjänst,  som  dock  icke  emottagits;  ett  försök  att  ut- 
värka  åt  honom  extra  anslag  vid  universitetet  lyckades  icke 
häller,  och  så  sökte  och  fick  han  den  10  maj  1843  plats  som 
rector  scholae  i  Kuopio  samt  beredde  sig  att  utge  Saima. 

Var  han  nu  på  sitt  egentliga  värksamhetsfält,  kunde 
han  dess  mindre  hafva  någon  lust  eller  tid  för  diktandet. 
Hvad  han  skref  som  följetong  för  Saima  är  författadt  med 
brådskande  hand,  som  dock  icke  förnekar  sin  öfning.  Fram- 
ställningen är  mycket  olika  —  någon  egen  berättande  fram- 
ställningsform hade  ju  Snellman  icke  utbildat  åt  sig,  den 
är  än  raskt  och  på  sak  gående  som  i  Det  går  an,  än  re- 
sonerande, som  i  de  senare  novellerna,  dock  endast  undan- 
tagsvis skämtsam.  Ej  häller  röjer  sig  någon  poetisk  stäm- 
ning i  dessa  nio  berättelser.  Händelsen,  som  enligt  tidens 
smak  måste  innehålla  någonting  ovanligt,  äfventyrligt,  säll- 
samt, slutar  sorgligt  i  alla  fall  utom  ett.  Enklast  och  bäst 
berättad  är  den  första  berättelsen  om  den  unge  svenske  lä- 
karn, som  ville  på  en  Naguskuta  enlevera  till  Finland  en 
rik  och  förnäm  flicka,  men  misslyckades,  stannade  i  landet 
som  provincialläkare,  blef  tungsint  och  började  dricka.  Enk- 
last till  ämnet,  nästan  som  en  modern  lifsbild,  är  Landt- 
Finsk  Tidskrift  1894,  IL  17 
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tärnan,  som  följde  sin  far  till  marknaden  och  på  mark- 
nadsbalen återsåg  den  unge  mannen,  hvilken  hjälpt  dem 
vid  en  stjälpning  under  resan  och  som  begynt  fylla  ett  rum 
i  hennes  torna  hjärta;  de  återse  hvarandra  icke  vidare^  ocli 
hjärtat  blir  tomt  som  förr.  Två  af  berättelserna  äro  brott- 
målshistorier ur  allmogelifvet,  med  inlägg  af  känslor  som 
ge  dem  en  ganska  sentimental  anstrykning,  och  detsamma 
gäller  till  stor  del  de  tre  berättelserna  från  finska  kriget, 
med  undantag  af  den  första,  Fienderne,  som  väl  är  sam- 
lingens bästa  stycke.  „Spionen"  förtjänar  nämnas,  emedan 
han  däri  sökt  genomföra  en  soldatfigur  af  den  Spoof-  och 
Rothska  typen. 

Utom  dessa  berättelser  är  ett  tiotal  stycken  ur  Saimas 
följetong  intaget  under  rubriken  Småsaker:  stämningsbil- 
der, reflexioner,  betraktelser  rörande  naturen,  folket,  lifvet, 
stundom  allvarliga,  stundom  skämtsamma  af  den  sort  han 
tillförene,  med  lyckligare  och  mera  flödande  humör,  plägade 
infläta  i  sina  berättande  dikter.  Slutligen  ingå  äfven  dessa 
Svenska  silhuetter,  som  i  det  föregående  gett  oss  mången 
upplysning  om  hans  vistelse  i  Sverge.  De  skrefvos  för 
Litteraturbladet  1848,  utan  större  stilistiskt  värde,  men  med 
en  rikedom  på  karaktärsdrag,  som  gör  dem  till  en  beak- 
tansvärd  källa  för  kännedomen  af  de  literära  förhållandena 
i  Sverge  vid  1840-talets  början.  Snellman  var  en  skarp 
och  uppriktig  iakttagare  och  visar  sig  i  dessa  hågkomster 
mera  hänsynsfull  än  i  sina  hemlandsförhållanden.  Håna 
återblick  behärskas  af  en  känsla  af  tacksamhet  för  de  vän- 
liga, behagfulla  minnen  denna  vistelse  skänkte  honom,  eg- 
nad  som  den  var,  säger  han,  „blott  åt  literära  sysselsätt- 
ningar och  lifvad  genom  umgänget  med  flera  af  landets  mer 
eller  mindre  berömda  författare.  Att  återkalla  denna  tid 
är  att  fömyadt  njuta  af  en  sällsynt  lycklig  tidpunkt  i  mitt 
lif,  så  sällsynt,  att  jag  hvarken  förr  eller  senare  erfarit 
denna  tycka." 

Ännu  skulle  återstå  att  redogöra  för  en  sida  af  Snell- 
mans  vittra  skriftställen,  hans  vittra  kritik,  hvilken  han 
som  publicist  öfvade  samtidigt  med  [den  politiska  och  so- 
ciala kritiken.  En  finare  eller  originellare  poetisk  begåfning 
röj  del  Snellman  icke  i  sin  produktion,  och  som  kritiker  hade 
han  måhända  mindre  sinne  för  den  lyrik,  hvaraf  vår  vitter- 
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het  på  1840-talet  var  så  rik.  Det  är  bekant  att  bland  Snell- 
mans  literära  kvarlåtenskap  funnits  jämväl  ett  antal  lyri- 
ska stycken,  men  då  Redaktionen  beslutit  sig  för  att  icke 
lämna  dem  rum  biand  hans  vittra  skrifter,  torde  man  däraf 
få  sluta  till  deras  värde.  Att  han  dock  med  sin  kritik  kunde 
värka  välgörande,  äfven  på  denna  gren  af  vitterheten,  be- 
rodde pä  hans  beläsenhet,  men  mest  på  hans  lifliga  sannings- 
känsla och  den  uppriktighet  hvarmed  han  uttalade  sig,  när 
intet  personligt,  doktrinärt  eller  polemiskt  misshag  mellan- 
kommit. 

Hans  mest  betydande  alster  af  vitter  kritik  gälla  dock 
—  om  vi  minnas  rätt  —  Kung  Fjalar  och  Kalevala.  På 
den  berättande  diktens  område  hade  han  icke  blott  stor  be- 
läsenliet,  utan  egen  erfarenhet.  Han  viste  hvad  man  be- 
höfver  för  att  berätta  väl;  med  en  underbar  och  värkligen 
poetisk  instinkt  hade  han  själf  undvikit  det  tendensiösa,  för 
karaktärernas  lefvande  sammansättning  hade  han  öga,  om 
också  icke  större  skapande  kraft;  han  hade  försökt  olika 
framställningssätt,  och  om  också  i  hans  egna  berättelser 
tänkarn  varit  mera  värksam  än  för  dikten  var  fördelaktigt, 
så  kunde  däremot  i  och  för  kritiken  hans  filosofiska  studier 
ge  honom  en  djupare  och  vidare  syn  på  konstens  väsen. 

En  redogörelse  för  Snellmans  kritiska  skriftställeri 
blir  dock  på  sin  plats,  när  hans  Samlade  arbeten  hunnit 
till  de  volymer  som  omfatta  denna  del  af  hans  fruktrika 
lifsgärniiig. 

C.  G-.  Estlander. 
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Det  är  på  tvä  områden  som  den  inhemska  historiska 
forskningen  under  de  senast  förflutna  åren  främst  bmtit  113' 
mark  och  vunnit  vackra  skördar:  universitetshistorien  och 
lokalhistorien.  Det  finska  universitetets  250-år3  jubileum 
framkallade  ett  liiligt  intresse  för  dess  historia.  Svenska 
Literatursällskapet  gick  därvid  i  spetsen.  Vi  erinra  om 
Abo  universitets  lärdomshistoria,  hvaraf  fem  delar  redan 
utkommit.  Därtill  ansluter  sig  Abo  akademis  studentmatri- 
kel af  W,  Lafjusn  såsom  ett  i  biografiskt  hänseende  värde- 
fullt arbete.  Af  stort  intresse  äro  äfven  iiationshistorierna : 
A,  IL  Snelbnam  arbete  om  österbottniska  afdelningen, 
(i.  Gravfelts  skildring  af  västfinska  afdelningens  öden  intill 
1721,  K.  O,  lAndeqvists  bidrag  till  tavastländska  afdelnin- 
gens historia  (i  Kaikuja  Hämeestä  V,  1890)  samt  A.  11. 
B(lomqvisfs)  meddelanden  om  viborgska  nationen  1800 — 1833 
(i  Kaukomieli  II,  181)0).  I  det  stora  sammelvärk,  som  uni- 
versitetet till  firande  af  sekularminnet  utgaf  under  namn  af 
Commentatioues  variae,  ingår  bl.  a.  ^.  Hjelts  uppsats  om 
det  kemiska  laboratoriet,  som  belyser  det  kemiska  studiets 
fortgång  vid  universitetet.  Finsk  tidskrift  har  till  största 
delen  berört  och  granskat  dessa  arbeten,  men  icke  mindre 
uppmärksamhet  förtjäna  de  afhandlingar  öfver  enskilda  stä- 
ders och  landskaps  historia,  som  utkommit. 

Lokalhistoriens  anor  sträcka  sig  inom  vår  literatur  ända 
till  medlet  af  1700-talet,  då  de  historiska  forskningarna  sköto 
fram  ur  de  ekonomiska  intressenas  bördiga  mark.  De  dis- 
putationer  om  enskilda  landskap,  städer  och  orter,  som  un- 
der Scarins,  Bilmarks,  Gadds,  Kalms  m.  fl:s  ledning  utkommo, 
kunna  räknas  i  hundratal.  De  äro  i  historiskt  afseende  oftast 
magra,  till  följd  af  bristande  historisk  forskningsmetod 
och  obekantskap  med  de  arkivahska  källorna,  men  de  hade 
dock  på  sin  tid  en  stor  betydelse,  ty  genom  dem  leddes  vår 
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historieforskning  först  från  de  vid tsväf vande  hypoteserna  in 
på  fast  mark. 

När  man  sedermera  började  behandla  Finlands  historia 
med  blicken  ständigt  riktad  på  landets  gemensamma  öden, 
blef  lokalhistorien  jämförelsevis  försummad,  men  med  rätta 
hafva  de  författare,  h vilkas  arbeten  i  det  följande  skola 
beröras,  återgått  till  densamma.  I  en  historia  sådan  som 
vår,  där  den  sammanhållande  tråden  är  sVag,  måste  kunska- 
pen om  det  hela  i  väsentlig  mån  bero  på  ett  grundligt  sta- 
dium af  förhållandena  inom  enskilda  områden. 

Den  kärlek,  hvarmed  våra  städers  historia  blifvit  om- 
fattad, den  uppmuntran  som  myndigheter  och  enskilda  före- 
ningar egnat  åt  forskningarna  på  detta  område  och  den 
samvetsgrannhet,  hvarmed  författarne  fullföljt  sina  arbeten, 
äro  bland  de  vackraste  företeelserna  inom  vårt  nuvarande 
literära  lif. 

Det  sällskap  som  under  ledning  af  Bestyreisen  för 
Åbo  stads  historiska  museum  utger  Bidrag  till  Åbo  stads 
historia  är  här  främst  värdt  erkännande'.  Den  ihärdighet 
hvarmed  sällskapet,  med  stöd  af  herr  Fr.  Rettigs  frikostighet, 
fullföljt  sin  uppgift  har  knapt  någon  motsvarighet  hos 
oss.  Men  ledsamt  nog  är  det  fallet  med  detta  sällskap,  lik- 
som med  våra  andra  literära  samfund,  att  dess  publikationer 
knapt  vunnit  utl>redning  utom  medlemmarnas  trånga  krets, 
ett  missförhållande  som  väl  till  stor  del  beror  på  att  man 
icke  lyckats  intressera  våra  bokhandlare  tor  att  sprida  dem. 
—  Sällskapets  publikationer  äro  numera  fördelade  på  två 
serier,  af  hvilka  den  ena  utgöres  af  aktstycken,  förnämligast 
Utdrag  ur  Åbo  stads  dombok,  medan  den  andra  medde- 
lar bearbetningar  af  materialet,  nämligen  tilsvidare  de  med 
längre  eller  kortare  mellantider  utkommande  häftena  af  Carl 
con  Bonsdorffs  Åbo  stads  historia  under  sjuttonde  seklet. 
Sällskapets  resurser  tyckas  f.  n.  uteslutande  egnas  åt  det 
sistnämda  värket,  hvars  första  häfte,  utgifvet  1889,  tidigare 
blifvit  anmäldt  i  Finsk  tidskrift.  ^) 

I  nämda  anmälan  framhölls  att  värket  saknar  en  fixe- 
rad utgångspunkt,    i    det    att    författaren   nog    godtyckligt 

»)  Finsk  tidskrift  1089,  t.  2(i.  sid.  4^2. 
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brutit  Ut  en  del  ur  det  hela  af  Åbo  stads  historia.  Det  ofördel- 
aktiga däri  har  under  värkets  fortgång  måhända  ännu  mera 
än  i  dess  början  gjort  sig  märkbart,  i  det  att  författam^ofta 
blifvit  tvungen  att  vända  tillbaka  till  femtonhundratalets  eller 
Medeltidens  förhållanden  eller  ock  att  utöfver  slutgränsen  gå 
öfver  till  utvecklingen  under  18-de  seklet.  Författaren  har 
dock  genom  att  sålunda  välja  ett  i  tiden  begränsadt  område 
vunnit  fördelen  af  att  utan  svårighet  kunna  gruppera  sitt 
ämne.  Hans  arbete  är  icke  en  i  tiden  fortgående  berättelse 
om  vår  forna  hufvudstads  öden,  utan  en  i  breda  drag  målad 
situationsbild,  där  den  ena  sidan  af  stadens  lif  helt  själffallet 
ställes  bredvid  den  andra.  I  någon  mån  har  värkets  enhet 
lidit  genom  publikationen  i  spridda  häften. 

Det  andra  häftet,  utgifvet  1892,  som  behandlar  förvaltnin- 
gen, rättsskipningen  och  borgerskapet  (sid.  143—412),  inne- 
håller en  rikedom  på  nya  upplysningar,  hvilka  böra  intres- 
sera såväl  historikern  ex  professo  som  den  bildade'^medborga- 
ren  öfverhufvud.  Författarens  stil  höjer  sig  genom  de  behand- 
lade frågomas  vikt  vida  utöfver  framställningssättet  i  det 
första  topografiska  häftet.  Han  rör  sig  på  de  olika  områ- 
den han  berör  med  en  säkerhet,  som  vunnits  genom  ett 
omfattande  studium  af  icke  blott  Åbo  stads  historia,  utan 
äfven  den  svenska  stadshistorien  öfverhufvud  under  detta 
tidehvarf,  ett  studium  hvaraf  en  annan  frukt  framträdt  i 
den  för  våra  läsare  bekanta,  noggranna  undersökningen  om 
staden  Nyen. 

Ett  spörjsmåL  vid  hvilket  författaren  med  särskild  utför- 
lighet uppehåller  sig,  är  frågan  om  huru  borgmästare  och 
rådmän  valdes  i  Åbo  under  denna  epok.  Dr  K.  R  Melander 
har  i  sin  afhandling  Kuvaus  Suomen  oloista  v.  1617 — 1634 
trott  sig  finna  att  vid  borgmästareval  ett  antal  personer 
uppstäldes  på  förslag,  bland  hvilka  ståthållaren  utsåg  tre, 
som  han  framstälde  såsom  kandidater  inför  rådstugsmötet, 
hvilket  valde  en  af  de  tre.  Di:  v.  BonsdoriF  ådagaläg- 
ger emellertid,  med  stöd  af  flere  citat  ur  magistratsproto- 
kollen, att  magistraten  var  den  egentliga  valkorporationen, 
som  först  „tog  i  consideration"  en  eller  flere  personer  och 
därpå  valde  den  värdigaste  bland  dem.  Landshöfdingens 
ingripande  bestod  endast  i  att  han  pröfvade  och  faststälde 
valet.     Borgerskapet    i    dess    helhet   fick    däremot   icke    ut- 
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öfva  något  bestämmande  inflytande  på  sakens  gång;  det 
kunde,  om  det  tillfrågades,  på  sin  höjd  uttala  sitt  för- 
troende till  én  eller  annan  person.  Någon  gång  hände  det 
i  öfrigt  att  en  s.  k.  kunglig  borgmästare  tillsattes  af  rege- 
ringen, utan  stadsmyndighetemas  hörande.  Vid  rådmansval 
afgjorde  magistraten,  dock  så  att  landshöfdingen  granskade 
och  godkände.  Denna  punkt  har  så  mycket  mera  varit  för- 
tjänt af  undersökning,  som  förfarandet  vid  valet  af  de  för- 
nämsta stadsfunktionärema  var  betecknande  för  stadförvalt- 
ningens allmänna  anda  och  karaktär.  En  aristokratisk  råds- 
styrelse  var  i  alt  genomförd.  Borgerskapet  var  en  oorgani- 
serad massa,  som  måste  foga  sig  i  de  stj^randes  visa  ledning 
och  icke  ens  kunde  göra  sig  gällande  vid  val  af  sina  egna 
representanter  vid  riksdagarna.  Dock  börjar  borgerskapet  mot 
seklets  slut  arbeta  sig  fram  till  större  inflytande.  Stadens  24 
älste,  hvilka  enligt  författaren  första  gången  omtalas  år  1675, 
utgjorde  en  borg^rerepresentation,  som  med  tiden  med  fram- 
gång skulle  föra  borgareskapets  talan  gentemot  magistraten, 
men  ännu  under  17-de  seklet  var  denna  institution  altför  svag, 
att  i  märkbar  mån  kunna  inskränka  stadsstyrelsens  myndighet. 
I  språkligt  afseende  var  det  finska  elementet  under 
seklets  början  öfvervägande  såväl  numeriskt  som  till  social 
ställning;  under  de  tre  första  decennierna  påträffas  inom 
rådet  3  borgmästare  och  16  rådmän  med  finska  tillnamn. 
Men  mot  seklets  midt  förändrade  sig  förhållandet,  sedan 
hofrätten  och  universitetet  blifvit  anlagda,  hv armed  följde 
en  betydande  öfverflyttning  af  svenskar  till  staden.  De  icke 
sällan  förmögna  tyska  handelsmannafamiljerna  uppgingo 
småningom  i  det  svenska  elementet,  som  mot  seklets  slut 
visserligen  ännu  var  en  minoritet,  men  en  stark  minoritet, 
som  i  de  sociala  förhållandena  intog  en  afgjordt  ledande 
stäUning.  Att  det  finska  borgerskapet  icke  kunde  vara  till 
freds  med  denna  utveckling  är  naturligt,  men  författarn  har 
funnit  endast  ett  par  tillfällen,  ett  kyrkoherdeval  1633  och  ett 
riksdagsmannaval  1659,  då  detta  missnöje  gaf  sig  uttryck. 
Författaren  sluter  af  dessa  fakta  till  „att  under  den  lugna  ytan 
gick  på  botten  en,  om  ock  svag  ström  af  bitterhet  i  anled- 
ning af  den  kommunala  ombildningsprocess  som  trykte  sta- 
dens därförinnan  härskande  borgerliga  element  nedåt,  som 
visserligen    riktade    staden   med  många  dugliga  och  insikts- 
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fulla  medborgare,  men  som  vidgade  klyftan  mellan  de  skilda 
lagren  i  staden,  då  till  olika  vilkor  i  materielt  hänseende 
äfven  kom  en  språklig  olikhet".  I  det  hela  torde  den  små- 
ningom fortgående  förändiingen,  som  blef  af  betydelse  for 
hela  landets  bildningsförhållanden,  dock  förefallit  ganska 
själjBfallen  och  naturlig  under  de  bestående  förhållandena. 
Det  må  tilläggas  att  den  språkliga  förändringen  med  raskare 
fart  fortgick  under  det  följande  århundradet.  Det  ^finska 
borgerskapet"  bildade  från  1730-talet  en  sluten  grupp  gent- 
emot „handelsmannasocieteten**  och  handtvärkarene,  men  en 
grupp  hvars  opinion  var  af  alt  mindre  betydelse  i  stadens  of- 
fentliga lif.  De  ^finska  borgarena",  en  benämning  som  förekom 
ännu  utöfver  medlet  af  vårt  århundrade,  försvenskades  dess- 
utom småningom.  Mot  slutet  af  18-de  seklet  talade  äfven  de 
lägre  lagren  af  det  finska  borgerskapet  svenska,  men  en 
bruten  svenska,  sådan  man  känner  densamma  ur  t.  ex. 
Eskolagubbens  visor. 

Vi  kiuina  icke  dröja  vid  andra  punkter  i  författarens  fram- 
ställning. Han  meddelar  upplj^sningar  om  stadens  underord- 
nade tjänstemän,  de  s.  k.  stadsbetjänte,  bland  hvilka  stadssek- 
reteraren eller  syndicus,  tidigare  kallad  stadsskrifvaren,  \Qr 
den  förnämste.  Stadens  drätsel,  som  ännu  inskränkte  sig  till 
endast  några  tusen  daler  silfvermynt  i  årliga  inkomster  och 
utgifter,  handhades  af  magistraten.  Borgargardet,  brandvakten 
och  sjukvården  få  hvaije  sitt  skilda  kapitel.  Bland  rättsvår- 
dande myndigheter  ådrager  sig  kämnersrätten  uppmärk- 
samhet. På  grund  af  mantalslängderna,  hvilkas  värde  så- 
som statistiskt  material  han  dock  icke  öfverskattar,  beräknar 
författaren  befolkningens  storlek  under  17-de  seklets  senare 
hälft  till  sex  å  sju  tusen  personer. 

Det  tredje  häftet  (sid.  413 — 537  utg.  1894),  som  handlar 
om  handel  och  sjöfart,  är  icke  i  samma  mån  som  det  andra 
rikt  på  nya  synpunkter  och  upplysningar.  Hvad  författaren 
säger  om  merkantilsystemet,  tjärukompaniet,  handelsparte- 
ringen  och  bondeseglationen  är  till  stor  del  kändt  förut, 
dock  så  att  författaren  äfven  här  gått  till  originalkällorna  och 
i  dem  funnit  ett  icke  ringa,  isynnerhet  statistiskt  material. 

Det  återstår  ännu  för  författaren  att  behandla  de  indu- 
striella förhållandena,  kyrkan  och  skolan,  innan  det  värdefulla 
värket  blifvit  slutfördt.    Genom  illustrationer  och  talrika  fac- 
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simile-aftryck  borde  det  vara  tilldragande  äfven  för  den 
stora  allmänheten. 

I  samband  härmed  böra  vi  nämna  en  af  A.  H.  Snellman 
författad  detaljerad  undersökning  om  Åbo  slotts  byggnads- 
historia *),  hufvudsakligen  hvilande  på  uppgifter  ur  slotts- 
räkenskaperna. Arbetet,  i  hvilket '  talrika  planteckningar, 
profil-  och  fasad  ritningar  från  olika  tider  äro  infogade,  ger  en 
helt  ny  föreställniug  om  slottets  fordom  rika  arkitektur.  Det 
ingår  i  Arkeologiska  kommissionens*  Analecta  archaeologica  I, 
hvilken  publikation,  som  i  öfrigt  innehåller  kommissionens 
årsberättelser,  dess  värre  icke  blifvit  fortsatt. 

E.  Ehrströms  på  omsorgsfull  arkivforskning  hvilande 
framställning  af  Helsingfors  historia  1640 — 1713  har  förut 
blifvit  anmäld  i  Finsk  tidskrift.  2)  Likaså  torde  läsaren 
erinra  sig  den  uppsats  tidskriften  nyligen  meddelat  om 
Gabriel  Lagus*  på  grundlig  forskning  bygda  Ur  Wiborgs 
stads  historia,  hvars  snara  fortsättning  är  att  förvänta. 

H,  Em,  Aspelins  Wasa  stads  historia,  hvaraf  förra  de- 
len och  senare  delens  förra  häfte  ^)  utkommit,  är  utarbetad 
på  uppdrag  af  Wasa  stads  stadsfullmäktige,  hvari  måhända 
orsaken  kan  sökas  till  att  arbetet  icke  blott  afser  att  vara 
en  historisk  skildring,  utan  äfven  vill  tjäna  såsom  uppslags- 
bok för  praktiskt  syfte.  Därför  behandlas  frågan  om  sta- 
dens donationsjord  med  särskild  utförlighet  i  ett  vidlyftigt 
•  kapitel,  som  knapt  kan  vara  intressant  för  andra  än  dem 
som  särskildt  önska  studera  sig  in  i  Wasa  stads  kamerala 
förhållanden.  Därpå  torde  det  äfven  bero  att  författaren 
splittrat  sin  framställning  i  en  mängd  fristående  kapitel, 
hvilka  läsaren  endast  med  största  svårighet  kan  förbinda  med 
hvarandra.  Författaren  följer  hvarje  institution,  hvarje  före- 
teelse för  sig,  från  stadens  uppkomst  intill  våra  dagar,  men 
förlorar  därvid  blicken  för  det  hela.  Det  hade  enligt  referentens 
mening  varit  lyckligare,  om  författaren  genomfört  en  mera  kro- 
nologisk disposition  af  ämnet.  Wasa  stads  historia  sönder- 
faller själifallet  i  fyra  hufvudepoker:  intill  Stora  ofreden; 
Iran   Stora  ofreden  till  stapelfrihetsfrågans  afgörande  1765; 

^)  TnrunliiiDan  rakenniishistorian  aineksia  1890. 

2)  Finsk  tidskrift  1890,  t.  29,  sid.  141, 

3)  I,  II,  1  1892-93,  VI  +  57()  sid.  8:0,  med  flere  illastrationer. 
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irån  sistnämda  år  till  stadens  brand  1852;  samt  slutligen 
från  1852  till  våra  dagar.  Hade  författaren  skildrat  stadens  lif 
för  hvar  och  en  af  dessa  epoker  särskildt  och  huru  utveck- 
lingen från  den  ena  epoken  fortgått  till  den  andra,  skulle 
hans  framställning  vunnit  en  historisk  kontinuitet,  som  nu 
saknas.  Frågor  af  mera  speciell  natur,  t.  ex.  utredningen  om 
stadens  donationsjordar,  hade  kunnat  upptagas  i  form  af 
bihang.  Såsom  värket  nu  till  sin  hufvuddel  föreligger,  kan 
läsaren  svåiligen  bilda  sig  en  klar  föreställning  om  huru 
Ungt  staden  kommit  i  sin  utveckling  under  17-de  seklet  eller 
hundra  år  senare  eller  slutligen  i  vårt  århundrade. 

Det  vidlyftiga  kapitlet  Handel  och  sjöfart  är  dock  så  cen- 
tralt i  förhållande  till  det  hela,  att  det  bildar  ett  slags  enhets- 
punkt i  värket.  Författaren  går  här  in  på  områden,  som  till 
stor  del  blifvit  belysta' af  andra  skriftställare:  merkantilsyste- 
met, förbuden  mot  landsköp,  frimarknaderna,  bondeseglatio- 
nen  samt  kampen  mot  stapeltvånget,  men  han  hänför  dessa 
allmänna  frågor  till  Wasa  stads  speciella  förhållanden  och 
inflätar  upplysningar  om  huru  handeln  och  sjöfarten  i  Wasa 
under  växlande  tvång  och  frihet  nått  en  alt  rikare  blomst- 
ring.  Hvad  som  emellertid  saknas  är  en  utförligare  statistisk 
utredning  af  handelns  och  sjöfartens  omfattning.  Det  hade 
icke  varit  omöjligt  att  vinna  mera  material  för  belysningen 
däraf  än  hvad  författaren  framlagt. 

Vi  skola  icke  här  uppehålla  oss  vid  de  punkter  författa- 
ren i  öfrigt  berör.  Han  talar  inledningsvis  något  flyktigt  om 
Korsholms  fäste  och  Mustasaari  gamla  handelsplats  samt 
behandlar  därefter  stadens  topografi  och  dess  omgifningar. 
Biografiska  data  om  personer  som  varit  värksamma  på  olika 
områden  meddelas,  men  sällan  med  någon  fullständighet, 
ej  häller  med  hänvisning  till  källorna.  Under  rubriken 
Inre  kultur-  och  samhällsförhållanden  äro  nog  godtyc- 
ligt  åtskilliga  institutioner  och  företeelser,  som  icke  fått 
plats  annanstädes,  förenade:  sundhetsvård,  fattigvård,  handt- 
värkerier  m.  m.  Handtvärkeriema  behandlas  med  sådan 
knapphet,  att  E.  Ehrströms  i  Juridiska  förenmgens  tidskrift 
införda  uppsats  om  skråväsendets  historia  i  Finland  innehål- 
ler mera  sakliga  upplysningar  om  skråväsendet  i  Wasa  än 
Wasa  stads  historia.  Om  förvaltningens  historia,  som  i 
C.  v.  Bonsdorfl*s  förutnämda  arbete  med  rätta  utgör  en  huf- 
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vudafdelning,  meddelar  författaren  knapt  något  annat  än  eu 
förteckning  öfver  •  borgmästarena,  enligt  företalet  honom 
meddelad  af  dr  E.  A.  Eenvall. 

Författaren  har  genomgått  ett  betydande  material,  i 
främsta  rummet  hämtadt  ur  Wasa  rådstugurätts  protokoll,  som 
i  afskrift  förvaras  å  hofrättsarkivet.  Man  får  väl  antaga  att  fJir- 
f  attarens  flesta  uppgifter  äro  hämtade  ur  sistnämda  källa,  men 
det  är  i  alla  fall  en  brist  att  han  helt  och  hållet  underlåter 
att  citera,  där  andra  källor,  Svenska  riksarkivets  samlingar. 
Finska  statsarkivets  handlingar  eller  ock  personliga  medde- 
landen eller  literära  upplysningar,  blifvit  tillgodogjorda.  Föl- 
jande forskare  skola  till  följd  däraf  hafva  svårt  att  draga 
nytta  af  hans  värk. 

Författaren  har  med  värme  egnat  sig  åt  sin  uppgift  och  har 
haft  många  förutsättningar  för  att  väl  genomföra  densamma, 
bland  hvilka  den  icke  minst  viktiga  är  en  från  barndomen 
vunnen  kunskap  om  orten  och  dess  förhållanden.  Men  man 
kan  icke  värja  sig  för  intrycket  att  en  grundlig  och  genom- 
gående revision  af  manuskriptet  bort  föregå,  innan  arbetet 
framträdde  inför  allmänheten. 

Värkets  sista  häfte,  som  förmodligen  snart  skall  utgif- 
vas,  kommer  att  innehålla  kapitel  om  krigens  inflytande  på 
staden,  om  stadens  brand,  om  tiden  mellan  branden  och 
flyttningen,  1852—1862,  samt  slutligen  om  Nya  Wasas  utveck- 
ling 1862 — 1892.  Vid  behandlingen  af  stadens  historia  un- 
der senaste  tider  skall  författaren  i  rik  mån  kunna  draga  nytta 
af  livad  han  genom  traditionella  meddelanden  eller  egen  erfa- 
renhet vet  om  stadens  senaste  öden. 

Författandet  af  en  stads  historia  borde  icke  vara  en  i 
formelt  afseende  otacksam  uppgift.  Staden  utgör  på  sätt  och 
vis  en  personlighet,  som  kämpar  sig  fram  genom  brytningar 
och  strider,  hvarför  den  enhet,  som  förbinder  de  skilda  de- 
larna till  ett  helt,  icke  saknas.  Om  man  dock  i  detta  afseende 
finner  brister  i  de  ofvannämda  arbetena,  så  beror  det  på  att 
den  historiska  framställningskonsten  hos  oss  är  föga  uppöfvad. 
Mera  ursäktade  äro  däremot  de  författare,  som  upptagit  en- 
skilda landskaps  historia  till  behandling,  ty  där  är  det  all- 
tid synnerligen  svårt  att  förena  de  spridda  detaljerna  till  en 
afrundad  framställning.  Det  kommer  på  detta  område  knapt 
i  fråga  att  vända  sig  till  den  stora  allmänheten,  men  väl  äro 
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sådana  ämnen  lämpliga  för  akademiska  afhandlingar.  Den 
unge  forskaren  finner  ett  jämförelsevis  gif ve  t  material,  livars 
bearbetning  ger  honom  god  öfning  i  den  arkivaliska  forsk- 
ningsmetoden, och  han  har  tillfredsställelsen  att  kunna  lämna 
bidrag  af  värde  till  kunskapen  om  äldre  tiders  forhållanden. 
En  svårighet  ligger  i  att  de  statistiska  upplysningarna,  pä 
hvilka  undersökningen  alltid  till  icke  ringa  del  bygges,  isyn- 
nerhet för  äldre  tider  äro  otillförlitliga  och  knapt  kunna 
kontrolleras.  I  denna  punkt  kvarstår  ett  olöst  tvifvel,  huru 
omsorgsfull  undersökningen  än  i  öfrigt  må  vara,  en  anmärk- 
ning som  gäller  om  alla  de  akademiska  afhandlingar  vi 
här  skola  beröra.  Alla  dessa  författare,  utom  herr  Lindholm, 
skrifva  på  finska,  hvarigenom  de,  ledsamt  nog,  beröfvat  sig 
möjligheten  att  läsas  i  Sverge. 

Främst  möter  oss  H.  Gebhards  afhandhng  om  Nyslotts 
läns  förhållanden  till  1571  ^).  Förtjänt  af  uppmärksamhet  är 
författarens  utredning  af  de  äldre  bosättningsförhållandena  i 
Savolaks.  Han  framhåller  att  ur  jordeböckerna  otvetydigt 
framgår  att  lappar  långt  in  på  nya  tiden  voro  bosatta  i  södra 
Savolaks,  där  de  betalade  skatt  till  kronan.  En  senare  in- 
flyttning skedde  från  Karelen,  och  författaren  tror  sig  på  grund 
af  namnlikheter  kunna  sluta  till  att  större  delen  af  den  karelska 
befolkningen  i  södra  Savolaks  har  sina  stamorter  i  Ladoga- 
näjden,  från  Mola  ända  till  Sordavala.  Äfven  västerifrån, 
från  Tavastland,  kommo  nybyggare.  Författaren  ådagalägger 
att  denna  bosättning  af  en  fast  finsk  befolkning  skedde  tidigare 
än  man  vanligen  antagit,  åtminstone  redan  i  11 -te  århundra- 
det. Han  åberopar  bland  annat  det  1885  i  Tuukkala  by  nära 
S:t  Michel  gjorda  fornfyndet,  som  vittnar  om  en  oförmodadt 
tidig,  främmande  kulturinvärkan  i  södra  Savolaks.  Hvad  för- 
fattaren i  förbindelse  därmed  säger  om  gränsens  sträckning  en- 
ligt Nöteborgska  fredsslutet  hör  icke  egentligen  till  saken. 
Författaren  har  icke  häller  något  nytt  att  meddela  i  denna 
punkt,  oaktadt  den  tvärsäkra  ton  han  begagnar  sig  af.  Det  är 
svårt  att  förstå  hvarför  hypotesen  om  den  Nöteborgska 
gränsens  utrymmande  i  Pyhäjoki,  som  godtyckligt  nog  an- 
ses vara  samma  flod  med  det  i  fredstraktaten  omtalade 
Petajoki,  för  en  del  finska  historiker  gäller  såsom  en  dogm, 

^)  Savonläänin  oloista  viioteen  1571;  ingår  i  Finska  vetenskaps- 
societetens  Bidrag  h.  41),  IHliO;  äfven  soparat  såsom  ak.  disputation. 
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hvilken  icke  får  ifrågasättas.  En  så  svårlöst  punkt  måste  all- 
tid stå  öppen  för  diskussion,  hvarhälst  ett  värkligt  vetenskap- 
ligt åskådningssätt  är  rådande.  Sedan  författaren  redogjort 
för  en  af  honom  uppgjord  i  Fennia  I  publicerad  karta  öfver 
Nyslotts  län,  sådant  det  var  1571,  skildrar  han  kolonisationen 
af  norra  Savolaks  och  grundläggandet  af  Tavisalmi  socken 
därstädes.  Till  hvad  vi  förut  veta  tillägger  han  här  många 
enskilda,  belysande  drag,  hvarvid  de  namnförteckningar  han 
uppgjort  fortfarande  äro  honom  till  nytta.  Sedan  han  redo- 
gjort för  föi*valtningen,  som  var  föga  kontrollerad  och  i 
mycket  godtycklig,  söker  han  statistiskt  utreda  de  skilda 
näringsgrenamas  ståndpunkt  i  Savolaks  1571,  hvarvid  sist-  • 
nämda  års  sölfskatteregister  kommer  honom  till  hjälp. 

K,  J.  Jalkanens  af  handling  om  norra  Tavastland  intill 
1620^)  berör  samma  frågor  som  Gebhards  afhandling,  ehiu*u 
han  valt  ett  annat  landskap  till  område  för  sin  undersökning. 
Särskildt  värdefull  är  den  grundliga  utredning  herr  Jalkanen 
egnar  åt  ödemarkerna  eller  »jerämarkerna**  i  norra  Tavast- 
land på  slutet  af  Medeltiden  och  under  början  af  Nya  tiden. 
Han  ådagalägger  med  stöd  af  ransakningsregister  från  Gustaf 
Wasas  tid  att  de  skilda  socknarna  hade  sina  erämarker 
fördelade  på  spridda  områden  längs  sjöarna  och  strömmarna 
och  meddelar  en  förteckning  öfver  erämarkerna  med  angif- 
vande  af  deras  geografiska  läge.  I  fråga  om  besittningsrätt 
ten  till  erämarkerna  ansluter  sig  författaren  till  Yrjö-Koski- 
nens  bekanta  afhandling  Tutkimus  maanomistusseikoista  Suo- 
messa  keskiaikana  och  anser  således  att  redan  tidigt  en 
privat  äganderätt  till  dessa  fjärran  belägna  områden  upp- 
kommit. Men  de  skäl  han  åberopar  äro  svaga,  och  karak- 
tären af  denna  s.  k.  äganderätt  kan  han  als  icke  bestämma. 
Författaren  hade  dock  bort  finna  att  ett  sådant  utskiftande  af 
skogmarkema,  medan  de  i  de  odlade  trakterna  belägna  om- 
rådena ännu  till  stor  del  lågo  oskiftade,  strider  mot  all 
naturlig  utveckling.  —  Författaren  redogör  i  detalj  för  Gustaf 
Wasas  och  Gustaf  Finckes  åtgärder  för  den  tavastländska  era- 
markens  kolonisation  och  för  uppkomsten  af  Rautalampi 
socken,  som  första  gången  i  räkenskaperna  omtalas  15()1. 
Med  ledning  af  namnförteckningar  söker  han  utreda  i  hvad 


*)  Pohjois-Hämcen  cramaat,  asutus  .ja  olot  vuoteen  1620,  1892. 
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mån  savolaksare,  i  hvad  mån  tavastlänningar  varit  delak- 
tiga i  kolonisationen.  Däremot  äro  resultaten  af  hans  stu- 
dium af  förvaltningen,  skatterna  och  förmögenhetsförhållan- 
dena i  socknen  måhända  mindre  betydande. 

Freden  i  Täyssinä  1595  har  S.  Ingman  valt  till  utgångs- 
punkt för  en  afliandling  om  norra  Finlands  historia  1595 — 
1 635  *).  Författaren  redogör  för  gränsregleringen  mellan 
Sverge  och  Eyssland  i  Österbotten  och  Lappland  efter  freds- 
slutet 1595  och  för  krigshändelserna  på  denna  gräns  efter  ut- 
brottet af  Karl  IXjs  ryska  krig  1509.  Om  Balzar  Bäcks,  Anders 
Stuarts  och  Erik  Hares  tåg  till  Kola  halfön  och  mot  Sumska 
lästet  samt  om  ryssarnas  motsvarande  härjningståg  meddelas 
åtskilliga  nya  upplysningar.  Gustaf  Adolf  afstod  från  Karl 
IX:s  med  ifver  omfattade  plan  att  eröfra  Kola-halfön,  och 
redan  1611  inleddes  på  denna  gräns  fredsunderhandlingar, 
hvilka  utmynnade  i  ett  stillestånd  1612  och  en  gränsfred 
1614,  hvarigenom  man  å  ömse  sidor  förband  sig  att  afstå 
irån  alla  fientligheter  2).  Författaren  redogör  därefter  för 
befolkningsförhållandena,  näringarna,  bland  hvilka  laxfisket 
särskildt  tilldrager  sig  hans  uppmärksamhet,  och  förvaltnin- 
gen i  Österbottens  nordliga  socknar,  motsvarande  Uleåborgs 
län.  Handlingarna  från  de  tvänne  jordransakningar,  som 
1607  och  1608  företogos,  den  senare  under  Johan  Ottosson 
Klöfverblads  ledning,  belysa  de  kamerala  förhållandena,  men 
dessa  svårlösta  frågor  hade  väl  kraft  en  mera  grundlig  och 
metodisk  utredning  än  författaren  framlagt. 

A,  J,  Lindholms  akademiska  afhandling  Bidrag  till  kän- 
nedom om  Finlands  ekonomiska  tillstånd  under  tidskiftet  1634 
— 1654  (1892)  är  icke  af  egentligen  lokalhist orisk  art,  men 
ansluter  sig  annars  i  metod  och  ämne  nära  till  de  föregående. 
Författaren  har  valt  åren  1634 — 54  till  område  för  sin  under- 
sökning med  hänsyn  därtill,  att  dr  Helander  tidigare  behandlat 
Finlands  tillstånd  till  1634,  medan  K.  E.  F.  Ignatius  skild- 
rat Finlands  öden  under  Karl  X  Gustafs  regering.  Han 
vänder   sig,   såsom    det  synes  med  skäl,  mot  sistnämde  för- 


^}  Tutkimuksia  Pohjoissuomen  historiassa  vuosilta  1595 — 1635;  1890. 

^)  I  en  senare  akademisk  afhandling  med  titeln  Kaarlo  IXmen  jää- 
mcrenpolitiikka  T,  1894,  har  förf.  närmare  behandlat  Earl  IX:s  planer  på 
utvidgning  af  det  svenska  väldet  i  yttersta  norden. 


Digitized  by 


Google 


ARBETEN    I   FINSK   LOKALHISTORIA.  267 


fattares  beräkning  af  Finlands  folkmängd  1656,  i  det  att 
han  anser  att  „all  beräkning  af  folkmängden  i  Finland  un- 
der detta  tidskifte  på  grund  af  mantalslängdema  är  och 
förblir  otillförlitlig".  I  själfva  värket  måste  hvar  och  en, 
som  sysslat  med  sådana  beräkningar,  lätt  finna  det  vanskliga 
i  dem.  För  uppskattning  af  skördebeloppen  och  boskapsstoc- 
ken finner  författaren  pålitligare  stöd  i  tionde-  och  boskaps- 
längderna, på  grund  af  hvilka  han  tipprättat  tablåer,  som  äro 
af  intresse  såväl  i  och  för  sig  som  vid  jämförelse  med  våra 
dagars  statistiska  siffror.  Vidare  behandlas  bruksrörelsen,  för 
hvilken  ganska  rikhaltiga  upplysningar  föreligga,  och  indu- 
strin, där  skråorganisationen  tilldrager  sig  uppmärksamhet;  i 
Abo  inrättades  1636  ett  generalgille,  ^om  1640  stadsfästes 
af  Per  Brahe.  Handeln  belyses  med  ledning  af  tullräkenska- 
perna, så  vidt  de  finnas  i  behåll. 

O.  Ä,  Forsström  har  belyst  Ingermanlands  förhållanden 
under  svenska  tiden  ^),  ett  ämne  som  står  utom,  men  dock 
i  närmaste  samband  med  Finlands  inre  historia  under  Sver- 
ges  storhetstid.  Främst  dröjer  äfven  han  vid  befolknings- 
förhållandena, hvarvid  han  till  väsentlig  del  stödjer  sig  på 
A.  J.  Sjögrens  forskningar.  Ingermanlands  älsta  inbyggare 
voro  de  till  den  tavastländska  stammen  hörande  vatjalai- 
set.  En  annan  finsk  stam  nedsatte  sig-  troligen  redan 
under  hednatiden  i  landskapet:  ingrerna,  inkerikoiset,  af 
karelskt  ursprung.  Dessa  bägge  stammar  omvändes  vid 
den  ryska  eröfringen  till  grekiska  läran.  En  rysk  befolk- 
ning inflyttade  från  och  med  det  ryska  rikets  återupprättande 
på  Ivan  III:s  tid.  Efter  den  svenska  eröfringen,  som  bekräf- 
tades genom  freden  i  Stolbova  1617,  skedde  en  ny  koloni- 
sation västerifrån  genom  inbyggare  från  det  af  gammalt 
med  Sverge  förenade  Finland:  Äyrämäiset  och  Savokot,  hvilka. 
bekände  den  lutherska  läran.  Författaren  anser  på  goda 
skäl  att  dessa  sistnämda  inbyggares  bosättning  skedde  förs!: 
pä  1600-talet,  samtidigt  som  den  gamla  befolkningen,  isyn- 
nerhet under  och  efter  kriget  med  Ryssland  på  Karl  X 
tiustafs  tid,  (1656—5'^)  undanträngdes.  Den  svenska  rege- 
ringen sökte  tillochmed  förmå  tysk  allmoge  till  bosättning  i 
landet,  hvilket  dock  icke  ledde  till  några  resultat.  Däremot 
var  det  tyska  elementet  mäktigt  i  städerna  och  bland  adeln. 


')  KuvaiH  lukerinmaan  oloista  Ruotsinvallan  aikana  I;  18U0. 
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Författaren  redogör  vidare  för  förvaltmngeu,  som  i  mycket  var 
och  förblef  olikartad  med  administrationen  i  rikets  öfriga  pro- 
vinser, men  däremot  företer  en  genomgående  likhet  med 
förvaltningen  i  Kexholms  län,  sådan  densamma  i  detalj 
blifvit  skildrad  i  K.  K.  Tigerstedts  Bidrag  till  Kexholms 
läns  historia.  Jordskatten  beräknades  efter  „obs",  motsva- 
rande det  latinska  „uncus"  och  det  tyska  „Heckenland" . 
Beloppet  af  den  utgående  skatten  bestämdes  årligen  på 
grund  af  uppskattning  af  afkastningen,  men  den  svenska 
styrelsen  arbetade  med  all  ifver  på  att  genomföra  ett  system 
med  stående,  fast  grundskatt. 

Till  raden  af  dessa  akademiska  afhandlingar  böra  vi 
äfven  räkna  Y.  Wallins  arbete  om  Finlands  vägar  under 
svenska  tiden  ^),  ett  ämne  som  redan  Porthan  i  korthet  be- 
lyst i  sin  uppsats  Om  vägarna  i  Finland.  Arbetet  sönder- 
faller i  en  allmän  del,  som  behandlar  vägbyggnadsskyldighe- 
ten, gästgifveri-inrättningen  samt  den  allmänna  administra- 
tionen af  landsvägarna,  och  en  speciell  del,  som  redogör  för 
de  enskilda  landsvägamas  uppkomst  och  historia.  Det  stöd- 
jer sig  på  literära  källor  och  äldre  kartor,  af  hvilka  några 
äro  infogade  såsom  bilagor,  men  framför  alt  på  ett  omfat- 
tande arkivaliskt  material.  Medan  upplysningarna  från  äldre 
tider  äro  sparsamma,  blifva  de  rikhaltiga  från  frihetstidens 
början  och  isynnerhet  mot  slutet  af  18-de  seklet.  En  uttöm- 
mande behandling  af  det  månggrenade  ämnet  har  författa- 
ren knapt  kunnat  eftersträfva. 

Det  är  att  hoppas  att  de  lokalhistoriska  forskningarna, 
som  med  sådan  ifver  blifvit  upptagna,  med  fortsatt  kraft 
och  framgång  skola  fullföljas.  Hvarje  stad  och  hvarje  land- 
skap borde  hafva  sin  historia,  utarbetad  af  sakkunnig  hand . 
Komma  vi  en  gång  så  långt,  står  den  fosterländska  häfde- 
forskningen  i  och  med  det  samma  på  en  vida  säkrare  grund 

än  förut. 

K.  Q.  Sch7l)ergeoii. 


^)  Suoraen  maantiet  lliiotsinvallan  aikana  (1893). 
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Den  helige  Fransiscus  af  Assisi  i  ny  belysning. 

Riul  Sabatier:     Yie   de  S.  FraD9oi8  d^Assise.  Paris.    Fisch- 
bacher  1894. 

Är  väl  Fransiscus  af  Assisi  känd  i  det  protestantiska 
Finland?  Blott  föga,  fruktar  jag,  och  dock  lyser  hans  ro- 
mantiska, strålande  figur  igenom  medeltidens  tätaste  mörker, 
och  bland  de  upphöjda  andar  mänsklighetens  religionshisto- 
ria har  att  uppvisa  är  han  tvifvelsutan  en  af  de  främste. 

I  katolska  länder  har  man  skrifvit  mycket  öfver  honom, 
men  af  de  publikationer  som  hittils  sett  dagen  ha  alla  mera 
eller  mindre  varit  påvärkade  af  „Fioretti",  ett  förtjusande 
knippe  fantasiblommor,  som  hundra  år  efter  den  fattiges. 
Il  Poverellos,  död  plockades  på  hans  graf.  Den  okända  för- 
fattaren af  detta  arbete  skildrar  den  helige  Fransiscus  icke 
såsom  en  människa  med  kött  och  blod,  utan  som  en  högre 
.  varelse,  utrustad  med  underbara  gåfvor,  en  man  som  botade 
spetälska  med  handpåläggning,  som  bjöd  fåglarna  tystnad 
och  som  i  exstatiskt  tillstånd  såg  en  seraf  med  strålande 
ögon  nedstiga  från  himmelen  för  att  märka  honom  med  de 
heliga  stigmaten,  den  Korsfästes  tecken. 

Detta  är  alt  mycket  vackert,  men  vårt  19:de  sekel  är  för 
positivt  och  för  skeptiskt  för  att  nöja  sig  med  dylikt.  Vi 
äro  icke  tillfreds  med  legenden;  vi  fordra  realitet,  handgriplig 
sanning.  Det  arbete  af  den  franske  protestantiske  pastorn 
Paul  Sabatierj  hvars  titel  vi  här  ofvan  angifvit,  framställer 
nu  Fransiscus  i  så  allsidig  belysning,  att  vi  af  honom  få  en 
bild  som  motsvarar  vårt  nuvarande  åskådningssätt,  liksom 
Fioretti  motsvarade  medeltidens.  Författaren  har  förskaffat  sig 
alla  möjliga  upplysningar  om  sitt  ämne;  han  har  icke  blott 
uttömt  den  trykta  literaturen  ,  utan  äfven  rådfrågat  några 
outgifna  manuskript.  Han  har  studerat  dessa  källor  med  om- 
sorgsfull noggrannhet,  och  i  ett  långt  kritiskt  företal  har  han 
Finsk  tidskrift  1894,  IL  18 
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ordnat  och  uppskattat  dem  efter  deras  historiska  värde.  Han 
har  slutligen  velat  lefva  i  själfva  den  omgifning  där  den  helige 
Fransiscus  lefde  och  värkade.  Han  har  vandrat  genom  Um- 
brien  och  Toscana,  gjort  sig  bekant  med  hvarje  ort,  där  II 
Poverello  bad  och  fastade,  och  förvärfvat  sig  vänner  bland 
den  befolkning  ur  hvilken  Fransiscus  utgick. 

Två  arbeten  öfver  samma  ämne  ha  sett  dagen,  så  godt 
som  samtidigt  med  Sabatiers,  och  båda  af  katolska  författare: 
pater  Charnacé  och  abbé  Lemonnier.  Äfven  dessa  äro  skrifna 
med  allvar  och  grundlighet  och  utmärka  sig  därjämte  genom 
så  mycken  högstämdhet  och  poesi,  att  man  vore  frestad  tro 
det  den  poetiske  S:t  Fransiscus  själf  inspirerat  dem.  Om 
Sabatiers  bok  det  oaktadt  haft  större  framgång,  bör  det  väl  till- 
skrifvas  den  rent  mänskliga  bild  författaren  lyckats  framkalla 
af  den  helige  från  Assisi.  De  minsta  drag,  som  kunna  be- 
lysa Fransiscus'  karaktär,  äro  samvetsgrant  och  skickligt  fram- 
hållna, och  de  känslor  han  skildrar  och  som  gripa  och  värma 
oss  har  författaren  helt  säkert  själf  erfarit,  då  han  så  lifligt 
kan  meddela  oss  dem.  Det  är  med  lidelsefull  ömhet  han  talar 
om  den  älsklige,  veke  brodern,  som  ville  rädda  världen  genom 
sina  milda  ord  och  sitt  Ijufva  småleende,  denna  rikt  utru- 
stade ande,  om  hvilken  Eenan  yttrat  att  han,  näst  Jesus, 
helt  visst  varit  det  ädlaste  och  fullkomligaste  i  mänsklighe- 
tens historia.  Genom  dessa  egenskaper  har  arbetet  vunnit  en 
sådan  popularitet,  att  inom  knapt  mera  än  ett  hälft  år  ända 
till  elfva  upplagor  utkommit. 

I  stilistiskt  afseende  är  boken  icke  något  mästervärk. 
Man  ser  att  författaren  debuterar  och  att  ämnet,  icke  formen, 
upptagit  honom.  Någon  vidlyftighet  i  skildringarna  kunde 
man  kanske  äfven  förebrå  honom,  och  oaktadt  många  saftiga, 
bildrika  kapitel  hade  man  önskat  mer  liffull  färg  öfver  det 
hela.  Man  kommer  att  tänka  på  en  öfversättning  af  ett  vac- 
kert utländskt  poem,  säger  kritikern  Wyzewa,  och  han  har 
ej  så  orätt  däri. 

Af  dogmatik  finna  vi  intet  spår  i  denna  bok.  Den  är 
mindre  katolsk,  men  helt  säkert  mer  kristlig  än  Charnacés 
och  Lemonniers  arbeten.  För  katolska  författare  är  det 
svårt,  för  att  ej  säga  omöjligt,  att  fritt  och  opartiskt  bedöma 
en  man  som  den  helige  Fransiscus ;  de  äro  tvungna  att  bland 
olika  versioner  välja  den   som  de  kyrkliga  myndigheterna 
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gillat  och  antagit.  Då  de  skänka  Fransiscus  sin  gärd  af  be- 
undran, måste  de  förtiga  vissa  drag  i  hans  karaktär  —  helt 
säkert  de  vackraste  —  drag  som  kunde  kasta  skugga  öfver  de 
andra  hälgonen.  Huru  till  exempel  tala  om  det  krig  S:t  Fran- 
siscus hela  sitt  lif  förde  med  teologer  och  retorer,  utan  att 
därigenom  förringa  S:t  Dominicus  eller  Antonius  af  Padua. 
Och  legenderna  sedan!  dessa  poetiska  legender,  som  fram- 
ställa Fransiscus  som  undergörande  tÄumaturg  och  på  hvilka 
hvarje  god  katolik  måste  tro,  huru  glida  öfver  dem  utan  att 
förringa  hans  personlighet!  Af  dessa  skäl  ha  därför  de  katol- 
ska författarnes  framställningar  med  nödvändighet  blifvit, 
om  icke  förvrängda,  så  i  alla  fall  ofullständiga. 

Tack  vare  Sabatier  få  vi  nu  en  helt  annan  uppfattning 
af  den  fattige  brodern,  och  vi  inse  att  han  var  stor  och  vis, 
den  lille  umbriske  tiggaren,  som  man  länge  tog  för  en  dåre, 
därför  att  „han  motstod  världen  och  sin  egen  far  af  kärlek 
till  den  kvinna  för  hvilken  —  liksom  för  döden  —  vi  män- 
niskor icke  gärna  öppna  våra  dörrar.  Inför  den  andliga  dom- 
stolen och  inför  sin  far  äktade  han  henne  och  älskade  henne 
lidelsefullt  under  hela  sitt  lif*.  Den  kvinna  Dan  te  här  talar 
om  var  fattigdomen,  som  alt  sedan  Kristi  tid  varit  enka  på 
jorden,  och  Fransiscus  äktade  henne  ej  för  att  likna  Ejistus, 
utan  emedan  han  kommit  till  insikt  af  att  endast  hon  kan 
ge  människan  lycka.  Penningen,  brukade  han  säga,  kom- 
mer rakt  från  djäfvulen,  det  är  den  som  är  källan  till  alt 
ondt  som  tynger  mänskligheten;  det  är  den  som  framkallar 
krig,  stöld,  brott,  afund  och  grymhet,  med  ett  ord  alt  det  som 
kommer  oss  att  lida.  Det  är  altså  penniDgen  som  måste 
afskaffas. 

Fast  i  denna  sin  öfvertygelse,  gaf  den  lille  brodern 
mänskligheten  prof  på  ett  lif  som  är  enastående  i  historien. 
Han  blef  sin  idé  trogen  in  i  döden  och  bar  dess  tunga  kon- 
sekvenser med  hjältemod. 

För  att  rätt  fatta  storheten  och  vikten  af  II  Poverellos 
värk  på  jorden  är  det  nödvändigt  att  i  korta  drag  återkalla 
i  minnet  tillståndet  under  13-de  seklet. 

Det  var  kontrasternas  sekel.  Den  tidens  människor 
gingo  från  den  ena  ytterligheten  till  den  andra,  de  kände 
hvarken  tygel  eller  måtta.  Det  är  en  tidsålder  af  gränslös 
entusiasm   och  gränslös  modfäldhet.    Det  enda  man  vördar. 
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om  man  öfverhufvnd  vördar  något,  är  den  starkares  rätt. 
Människorna  hade  då,  säger  författaren,  alla  laster  utom 
vulgariteten,  alla  dygder  utom  måttan.  De  voro  röfvare  eller 
hälgon.  Hatet  hörde  öfveralt  till  ordningen  för  dagen,  och 
exemplet  för  rån,  mord  och  grymhet  kom  från  samhällets 
höjder,  ty  det  var  ju  tiden  för  de  stora  krigen  mellan  påf- 
vemakten  och  kejsardömet,  mellan  kättarna- och  de  rättrogna. 
De  stora  roffåglama,  Guelferna  och  Ghibellinerna,  lurade  på 
hvarandra,  och  krigen  rasade  mellan  de  olika  städerna  och  de 
olika  familjerna.  Det  som  krig  och  hat  skonade  skördades 
snart  nog  af  päst  och  hungersnöd.  Aldrig  förr  hade  sinnena 
varit  så  upprörda,  aldrig  förr  hade  man  till  den  grad  förlorat 
begreppen  om  plikt  och  ordning. 

Prästerskapet,  långt  ifrån  att  uppträda  som  fredsstiftare, 
var  själft  än  mer  färdärfvadt  än  folket.  Om  man  kastar 
en  blick  på  den  tidens  kyrka,  står  man  häpen  öfv^er  den 
korruption  som  tärde  på  henne.  Grymma,  falska,  äregiriga 
och  snikna,  hade  prästerna  alla  tänkbara  laster  och  köpslogo 
med  de  heligaste  ting.  Att  genom  svek  tillvälla  sig  arf  var 
högst  vanligt,  äfvenså  öppet  bedrifvande  af  handel  med  de 
heliga  sakramenten.  Hvad  munkordnarna  angår,  voro  de 
knappast  mer  aktningsvärda.  Man  berättar  att  flere  af  dem 
höUo  utskänkningsbutiker  i  själfva  skuggan  af  de  stora  dom- 
kyrkorna och  att  de  icke  ryggade  tillbaka  för  de  värsta  me- 
del för  att  tillocka  sig  kunder.  Under  sådana  förhållanden 
hade  prästerna  naturligtvis  förlorat  alt  anseende.  Om  de 
ännu  utöfvade  något  inflytande,  var  det  tack  vare  den  frak- 
tan de  ingåfvo. 

Hos  folket  var  vidskepelsen  ohygglig.  Kulten  inskränkte 
sig  till  toma  liturgiska  ceremonier,  som  hvarken  kunde  till- 
fredsställa hufvud  eller  hjärta.  Den  hade  urartat  till  magiska 
formler,  som  ansågos  värka  i  och  för  sig,  och  mirakler  och 
reliktro  hade  sin  gyllene  ålder. 

Men  äfven  under  denna  tid  af  mörker,  vidskepelse  och 
sedeslöshet  funnos  rena,  upphöjda  andar,  och  det  långt  flere 
än  man  skulle  tro.  Vid  en  djupare  inblick  i  denna  dystra 
medeltid  ser  man  med  angenäm  öfverraskning  hur  många 
fina,  skära,  högstämda  känslor,  hur  mycken  värklig  inspiration 
och  sträfvan  mot  det  sanna  och  rätta  den  har  att  uppvisa. 
„Man  hade  då  mer  än  någonsin",  säger  författaren,  „sinne 
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för  det  storslagna,  såväl  i  det  sköna  som  i  det  fula.  Man 
kände  ej  halfheten,  man  tillhörde  Gud  eller  Djäfvulen  helt". 
Världen  stod  öppen  för  de  glödande,  entusiastiska  andarna, 
som  hängifvit  sig  åt  en  idé,  och  de  kunde  tala  fritt,  när  och 
hvar  de  ville,  utan  att  frukta  förbud  eller  förföljelse.  Också 
vimlade  det  af  sekter,  icke  bygda  som  förut  på  metafysiska 
hårklyfverier,  utan  uppspirande  under  trycket  af  våld,  orätt- 
visa och  missbruk,  sekter  som  endast  följde  det  revolterande 
samvetets  röst  och  högljud  t  yrkade  på  bot  och  bättring. 
Anmärkningsvärdt  är  att  dessa  rörelser  icke  utgingo  från  de 
högre,  ledande  klasserna,  utan  från  folket  och  det  lägre 
prästerskapet.  Det  var  enkla  arbetare,  fattiga  och  förtrykta, 
som  kommo  den  katolska  korkan  att  vackla  i  sina  grundva- 
lar. I  s.itt  elände  och  sitt  förfall  hade  de  insett  till  hvilken 
grad  kyrkan  förvärkat  sin  kallelse,  och  de  riktade  stöt  på 
stöt  mot  dess  bestånd.  Dock  bragte  alla  dessa  sekter  blott 
gift  i  de  gamla  såren;  det  som  tarfvades  var  en  hög  och 
ren  själ,  en  gränslös  kärlek,  mäktig  att  genom  lära  och  van- 
del återföra  de  affallna  och  återupprätta  deras  vacklande  tro. 
Denna  stora  uppgift  tillföll  Fransiscus.  Från  Assisi  frambröt 
den  första  strålen  af  den  dag  som  skulle  skingra  det  förfär- 
liga medeltida  mörkret. 

Fransiscus  föddes  år  1182  i  staden  Assisi.  Hans  bio- 
grafer ha  framstält  honom  som  ledande  sina  anor  från  en 
gammal  högadlig  släkt,  men  Sabatier  rättar  detta  misstag. 
Hans  far,  af  alldeles  låg  härkomst,  hade  riktat  sig  genom 
handel  på  utlandet  och  svingat  sig  upp  till  den  klass  af  rika 
köpmän  som  stod  i  nära  förbindelse  med  adeln.  Fransiscus 
kom  därför  tidigt  i  umgänge  med  landets  adliga  familjer. 
Han  hade  ett  outtömligt  gladt  lynne,  en  djärf  äfventyr- 
älskande  karaktär,  och  hans  kärlek  till  nöjen,  lyx,  musik  och 
granna  kläder  förledde  honom  snart  nog  till  det  vansinnigaste 
slöseri.  Vår  son  lefver  som  en  prins,  sade  hans  mor,  och 
Fransiscus  var  värkligen  som  en  prins  bland  Assisis  jeunesse 
dorée.  Han,  den  vackra,  mörkögda,  rika  ynglingen,  lärde  de 
andra  konsten  att  lefva  gladt,  och  de  unga  adelsmännen 
smickrade  desto  mer  hans  fåfänga,  som  de  lefde  högt  på  hans 
bekostnad.  Han  kände  tidigt  alla  lifvets  njutningar  och  gick 
tillochmed,  enligt  Sabatiers  påstående,  mycket  långt  på 
utsväfningarnas  väg.    Det  som    emellertid  räddade   honom 
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var  hans  till  ytterlighet  finkänsliga  sinne  och  hans  skönhets- 
dyrkan. Knapt  tjugu  år  gammal,  kände  han  öfvermättnad 
och  vämjelse  för  sitt  lif  och  törstade  efter  stora,  ärorika  brag- 
der. Han  kastade  sig  därför  med  ifver  i  de  strider  som  sta- 
den Assisi  utkämpade  för  bibehållandet  af  sitt  oberoende. 
Men  Assisi  besegrades,  och  Fransiscus  tillfångatogs.  Ett  år 
satt  han  fängslad,  och.  detta  år  blef  betydelsefullt  för  hans 
moraliska  utveckling.  Han  såg  tillbaka  på  sitt  lif  och  järn-, 
förde  sig  själf  och  sina  nobla  diyckeskamrater  med  **po- 
polonis",  hans  kamrater  i  fångenskapen,  och  han  blygdes  öf- 
ver  sitt  förflutna.  Hemkommen  till  Assisi,  återtog  han  det 
oaktadt  sitt  forna  lif,  i  hopp  om  att  i  nöjenas  rus  dränka 
sin  ännu  obestämda,  famlande  längtan.  Men  hans  hälsa  stod 
icke  bi,  och  han  insjuknade  lifsfarhgt.  De  fysiska  och  mo- 
raliska kriser  han  därefter  genomgick  luttrade  mer  och  mer 
hans  sinne,  och  efter  hårda  tider  af  svårmod,  vämjelse  och 
förtviflan  försökte  han  finna  sin  räddning  i  tron.  Religionen 
var  för  honom,  som  för  alla  hans  samtida,  blott  grof  feti- 
schism;  på  hvilka  vägar  skulle  han  altså  nå  fram  till  en  ren, 
oförfalskad  tro?  Det  viste  han  icke  själf  En  högre  makt 
skulle  väl  leda  honom. 

Vi  följa  honom  icke  genom  de  olika  skedena  af  hans 
omvändelse;  hvarje  af  dessa  motsvaras  af  själstillstånd  till 
hvars  skildring  och  analys  man  behöfde  Sabatiers  penna. 
Det  är  oss  nog  att  veta  det  omvändelsevärket  begynt. 

En  dag,  midt  under  en  fe<?t  till  hvilken  han  inbjudit 
sina  vänner,  såg  man  honom  plötsligt  försjunken  i  djupa 
drömmar.  Hvad  går  åt  er?  frågar  man  från  alla  håll. 
Ni  är  kär,  ni  tänker  på  att  taga  er  en  hustru.  Han  små- 
ler på  ett  eget  främmande  sätt  och  svarar:  Ja,  ni  har  rätt, 
jag  tänker  taga  en  hustru,  en  kvinna,  skönare,  rikare,  renare 
än  ni  någonsin  kan  föreställa  er. 

Hans  val  var  gjordt.  Den  kvinna  han  med  så  mycken 
hänförelse  talat  om  var  fattigdomen,  och  han  söker  numera 
lyckan  endast  i  försakelsen  och  i  kärleken  till  sina  medmän- 
niskor. Från  och  med  den  dag  han  anmält  sin  mystiska  för- 
lofning,  undviker  han  sina  sysslolösa  vänner  och  uppsöker  de 
eländige  och  vanlottade.  Han  ger  dem  sina  penningar  och 
sina  kläder,  men  framför  alt  sitt  deltagande  och  sitt  glada 
vänliga  småleende.    Den  glädje  och  den  godhet,  som  utstrålar 
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från  houom,  meddelar  sig  oundvikligen,  och  de  uslaste  glömma 
sitt  elände  i  hans  närhet. 

En  dag  vid  en  ridtur  befinner  han  sig  plötsligt,  vid  en 
krökning  af  vägen,  framför  en  spetälsk.  Den  ohyggliga  sjuk- 
domen hade  alltid  ingett  honom  en  oöfvervinnelig  afsky,  och 
med  en  åtbörd  af  fasa  vänder  han  sin  häst.  Ögonblicket 
därefter  blyges  han  öfver  sin  feghet,  återvänder  till  stället, 
ger  den  spetälska  sina  penningar  och  kysser  honom  kärleks- 
fullt på  handen.  Han  hade  öfvervunnit  den  gamla  män- 
niskan. 

Någon  tid  efter  denna  episod  lämnar  Fransiscus  för- 
äldrahemmet och  tager  sin  tillflykt  till  ett  öfvergifvet  kapell, 
S:t  Dajnien.  Hans  far,  som  ansåg  honom  galen,  skickar  efter 
honom  och  låter,  då  han  nekar  återvända,  instämma  honom 
inför  myndigheterna.  Hvad  gör  då  Fransiscus?  Han  instäl- 
ler sig  fullständigt  naken  på  den  offentliga  plats  där  bisko- 
pen skall  döma  honom,  och,  kastande  sina  penningar  och  sina 
kläder  infor  biskopens  fötter,  säger  han:  Hittils  har  jag 
kallat  Bemadone  min  fader,  hädanefter  tillhör  och  tjänar 
jag  endast  min  Fader  i  himmelen.  Dårskap!  skall  mången 
utropa,  men  hvilken  sublim  dårskap,  och  hur  karaktäriserar 
icke  denna  handling  Fransiscus'  naiva  behof  af  att  låta  ord 
och  handling  vara  ett. 

Han  lämnar  därpå  staden,  iklädd  en  kappa  som  en  fat- 
tig skänkt  honom,  och  drar  sig  tillbaka  till  S:t  Damien,  där 
han  inreder  sin  nya  bostad.  Därefter  blir  hans  första  om- 
sorg att  i  ett  närbeläget  sjukhus  med  ömhet  vårda  de  spe- 
tälska. Dessemellan  lär  han  på  ofientliga  platser,  sjunger 
hymner  om  frid,  om  kärlek,  och  tigger  stenar  till  sitt  kapell, 
som  han  vill  återuppbygga.  Detta  kapell,  S:t  Damien,  spelar 
efter  denna  tid  en.  stor  roll  i  hans  historia,  äfvenså  la  Porti- 
oncule,  där  hans  religiösa  orden  stiftades. 

Från  och  med  1209  ligger  hans  bana  fullt  klar  för  ho- 
nom. Fattigdomen  har  blifvit  honom  så  kär,  att  han  ej  anser 
sig  ha  rätt  att  for  sig  ensam  behålla  denna  källa  till  lycka. 
Han  beger  sig  därför  åstad,  vandrar  öfveralt,  i  städer,  i  byar, 
på  landsbygden,  och  predikar  kärlek,  lycka,  glädje;  hänger 
sitt  fulla  hjärta  åt  sitt  land,  åt  sitt  Umbrien,  så  härjadt  af 
strid  och  hat,  så  blottadt  på  tro  och  hopp,  och  öfveralt  falla 
vapnen,  händerna  utsträckas  mot  hvarann,  och  de  hårdaste. 
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grymmaste  känna  sig  gripna  och  förödmjuka  sig,  Alsken 
hvarann  inbördes,  mästarens  höga  ord,  är  hans  budskap.  Och 
folket  tjusas  af  hans  enkla,  så  föga  teologiska  lära,  och  lär- 
jungar strömma  mer  och  mer  till.  Af  dessa  fordrar  han  det- 
samma som  af  sig  själf:  de  skola  afstå.från  all  egendom, 
upphöra  med  alt  kunskapssökande  och  föra  ett  evangeliskt 
lif.  Egendomsrätten,  sade  han,  är  en  naturvidrighet,  och 
kunskapen  en  outtömlig  källa  till  sorg  och  tvifvel.  Hur 
ifrigt  han  bekämpade  den  sistnämda  har  Sabatier  lifligt  skil- 
drat. Hvartill  behöfs  väl  böcker,  frågade  han,  då  vi  ha 
ett  hjärta  och  omkring  oss  naturen,  fåglar  och  blommor? 
Hans  orden  hade  existerat  i  mer  än  tio  år  och  räknade  tusen- 
tals bröder,  utan  att  äga  mer  än  en  enda  bok,  en  bibel,  och  äfven 
denna  bortskänkte  han  en  dag.  ^Den  värkliga  fattigdomen 
består  uti  att  intet  äga,  ej  ens  sig  själf,  den  värkliga  lyckan 
i  att  öfvergifva  sitt  jag  och  lefva  för  andra;  man  njuter  af 
alt,  då  man  ingenting  äger".  Han  nöjde  sig  ej  med  att  pre- 
dika, han  arbetade  därjämte  för  att  lifnära  de  fattiga,  de 
lytta,  de  spetälska.  Af  sina  lärjungar  fordrade  han  äfvenle- 
des  arbete.  De  flesta  af  dem  bibehöUo  eller  förskaffade  sig 
ett  yrke.  Arbetet  fick  endast  betalas  in  natura.  Emottagan- 
det  af  penningar  betraktades  som  brott  mot  ordensreglerna 
och  som  förolämpning  mot  den  kära  fattigdomen,  som  man 
svurit  trohet. 

Utom  lyckan  uti  fattigdomen  lärde  Frasiscus  äfven  sitt 
folk  att  älska  och  förstå  naturen.  Han  själf  stod  i  innerlig 
gemenskap  med  den,  älskade  den  med  hänryckning  och  upp- 
stämde glödande  .tacksamhetshymner  till  Skaparen  för  alt 
det  sköna  omkring  sig.  Denne  asket  älskade  lif  vet  och  alt 
det  som  ger  lifvet  tjusning  och  behag.  Ingen  hade  före 
honom  så  sett  och  känt  naturens  inre  skönhet,  ingen  hade 
häller  så  besjungit  den.  En  dag,  då  hans  hjärta  flödade  öfver 
af  kärlek  och  tacksamhet,  uppstämde  han  den  mäktiga,  stor- 
slagna hymnen  till  solen,  om  hvilken  Coppée  säger  att  den 
religiösa  lyriken  i  den  nått  de  högsta  tänkbara  rymder. 

Il  Poverello  fann  på  sin  väg  så  många  efter  frid  och 
lycka  törstande  själar,  att  han,  tio  år  efter  sin  flykt  ur  för- 
äldrahemmet, såg  sig  i  spetsen  för  en  orden,  som  räknade 
tusentals  bröder.  Därtill  anknöt  sig  en  världslig  förening, 
Tertiariema,  af  hvars  medlemmar  Fransiscus  endast  fordrade 
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barmhärtighet  mot  de  fattige  och  god  vilja  att  bekämpa  hat- 
fuUbet,  afund  och  snikenhet.  Det  mål  han  uppstälde  för 
sig  vid  grundandet  af  sin  orden  var  endräkt  och  broder- 
lighet. Hans  inflytande  öfver  det  borgerliga  samhället  under 
dessa  hatfulla,  upprörda  tider  blef  genom  denna  stiftelse 
oerhördt  stort. 

Men  denna  dubbla  fransiskaner-orden,  som  genom  sina 
enkla,  rena  läror  ville  rädda  kyrkan  och  samhället,  fick  ty- 
värr hvarken  tillfälle  eller  förmåga  att  fortgå  på  den  bana 
Fransiscus  utstakat  för  den.  Kyrkan  förstod  hvilken  fördel 
den  kunde  draga  af  II  Poverellos  värk  och  sparade  intet  för 
att  fånga  honom  i  sin  tvetydiga  politik.  Den  fann  honom 
beundransvärd,  men  ej  efterfölj  ans  värd,  och  genom  att  öf- 
verhopa  honom  med  välgärningar  aftvang  den  honom  gång 
på  gång  eftergifter.  Efter  hans  död  gick  det  raskt  nedåt  på 
kompromissemas  väg,  och  tjugu  år  senare  var  klyftan  oer- 
hörd mellan  den  fattige  broderns  idealer  och  Nyfransiskaner- 
nas  med  kyrkans  föreskrifter  öfverensstämmande  regler. 

Skildringen  af  den  tysta,  méii  betydelsefulla  kampen 
mellan  den  helige  Fransiscus  och  den  påfliga  kyrkan  är  må- 
hända den  märkligaste  punkten  i  Paul  Sabatiers  arbete.  Den 
fransiskanska  rörelsen  var  från  början,  om  icke  en  samve- 
tets protest  mot  de  gällande  munkordnarna,  så  åtminstone  en 
kamp  för  ett  ideal  af  vida  högre  art  än  det  dåvarande  prä- 
sterskapets. Men  för  kyrkan  kunde  en  sådan  sträfvan,  som  i 
sina  slutliga  konsekvenser  riktade  sig  emot  hennes  egen 
makt  och  härlighet,  icke  vara  välkommen.  Under  åren  1215 — 
1220  var  kardinal  Hugolino,  som  sedermera  blef  bekant  så- 
som påf ve  under  namn  af  Q-regorius  IX,  oaflåtligt  sysselsatt 
med  att  med  alla  tillbudsstående  medel,  ehuru  under  den  mest 
vänskapliga  form,  invärka  på  Fransiscus.  Han  bragte  slut- 
ligen dennes  moraliska  mod  att  vackla  och  förmådde  ho- 
nom att  afstå  från  några  af  sina  hufvudprinciper,  mot  att 
orden  varm  påflig  sanktion.  Djupt  uppskakad  öfver  hvad 
som  inträffat,  afsade  sig  Fransiscus  nu  ordens  ledning,  som 
tillföll  en  af  bröderna,  vid  namn  Peter  af  Catania. 

Sabatier  berättar  oss  omständligt  och  med  en  tydlig 
underström  af  bitterhet  om  denna  långa,  smärtsamma  strid. 
Fransiscus  vördade  kyrkan,  men  älskade  friheten  framför  alt 
och  hade  därför  under  hela  sitt  lif  nekat  att  underkasta  sig 


Digitized  by 


Google 


278 DEN   HELIGE  FRANSISCUS  AF  ASSISI 

kyrkans  ok.  Det  var  med  förtviflan  i  hjärtat  han  slutligen 
på  enträgna  uppmaningar  fann  sig  i  påfvens  stadfåstelse  af 
hans  värk.  Hans  testamente  är  en  enda  lång  protest  mot 
kyrkans  intrång  och  fordringar. 

„Då  himlen  gaf  mig  lärjungar",  står  där  bland  annat, 
,, viste  jag  icke  hvad  jag  skulle  företaga  mig  med  dera,  men 
Herren  själf  sade  mig  att  jag  endast  skulle  föra  ett  lif  en- 
ligt evangelium.  Och  vidare:  Jag  förbjuder  uttryckligen 
mina  bröder  att  begära  någon  som  hälst  bulla  hos  påfven 
i  Eom,  vare  sig  direkt  eller  indirekt,  under  förevändning  af 
kyrka,  kloster,  predikningar,  och  icke  ens  till  personligt  be- 
skydd. Ej  utan  skäl  har  man  kallat  Fransiscus  den  första 
protestanten. 

Alt  var  dock  förgäfves.  Den  frihetens  fana  Fransiscus 
så  stolt  och  lycklig  fört  på  toppen  af  sina  kära  umbriska 
bärg  skulle  inom  kort  sönderslitas. 

Fyra  år  efter  den  store  reformatorns  död  (han  dog 
1 226,  liggande  naken  på  golfvet  i  kyrkan  Portiuncula  i  Assisi) 
fick  hans  orden  en  högtidlig  dispens  från  att  följa  hans  testa- 
mente och  befallning  att  underkasta  sig  de  föreskrifter  Gre- 
gorius IX  gifvit  dem.  Icke  nog  därmed,  man  brände  testa- 
mentet och  förföljde  de  bröder  som  förblifvit  Fransiscus' 
vilja  trogna. 

Den  helige  Fransiscus  var  en  öfvertygelsens  man. 
Om  vi  vörda  hans  namn,  är  det  därför,  att  han  var  så 
stark  i  sin  tro  och  med  aldrig  svigtande  mod  stälde  sitt 
handlingssätt  i  öfverensstämmelse  med  sina  läror.  Hans  rika 
själslif  måste  på  hvar  och  en  utöfva  en  mäktig  tjusnings- 
kraft. Men  det  är  svårt  att  fullt  dela  författarens  smärta 
öfver  att  reformen  strandade.  Ett  fåtal  personer  kan  ju 
föra  ett  sådant  kringiirande  lif,  utan  tak  öfver  hufvudet 
och  med  sparsanmia  almosor  såsom  föda,  som  Fransiscus 
af  Assisi  och  hans  första  lärjungar  förde.  Men  att  genom- 
föra detta  för  en  hel  talrik  orden  eller  ett  helt  folk  vore 
själffallet  omöjligt.  Påfvemakten  hade  orätt  i  den  ängs- 
liga omsorg  hvarmed  hon  sökte  hindra  ordens  själfständiga 
utveckling.  Men  å  andra  sidan  kan  man  fråga  sig  om  den 
mysticism  som  Fransiscus  med  hela  sin  själ  var  häugifven 
skulle  kunnat  leda  till  värklig  lycka  för  mänskligheten. 
Mj^sticismen  har  framkallat  mj^cken  entusiasm  och  många 
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vackra  handlingar,  men  i  det  sociada  lifvet  har  den  snarare 
medfbrfc  en  farlig  förvimng  och  oklarhet  än  befordrat  ett 
värkligt  framåtskridande. 

Men  äfven  den,  som  är  böjd  för  en  sådan  reservation  i 
afseende  å  författarens  oinskränkta  beundran  för  sin  hjälte, 
hvilken  dock  icke  hindrar  honom  att  vara  fullkomligt  opar- 
tisk, är  herr  Paul  Sabatier  tacksam  för  den  helgjutna  bild  af 
den  milde,  Ijufve  Fransiscus  och  hans  värk,  som  han  i  sin  bok 
gifvit    oss.     Såväl    historikern   som   moralisten   skall   därur 

hämta  djupa  lärdomar. 

U.  de  Verneull. 


Arthur  Schopenhauer. 

(Efter  G.  Valbert  af  L.  B.) 

Schopenhauer  var  född  den  22  februari  1788,  och  då 
han  år  1831  afstod  från  sina  resor  och  sitt  kringirrande 
lif  och  bosatte  sig  i  Frankfurt,  där  han  slutade  sina  dagar, 
var  han  ännu  en  okänd  storhet.  Emellertid  hade  han  i  de- 
cember månad  1818  utvecklat  sitt  system  och  utgifvit  en 
bok,  som  gjort  epok  i  filosofins  historia.  Denna  bok,  hvar- 
uti  senare  så  många  tänkare,  skriftställare  och  artister  sökt 
undervisning  och  inspiration,  hade  icke  haft  någon  framgång. 
Den  hade  utkommit  i  800  exemplar,  och  tio  år  därefter 
återstodo  ännu  150  på  lager. 

Då  någon  man  aldrig  varit  mindre  herre  öfver  sin 
inbillning,  ej  häller  lifligare  känt  sitt  värde  än  Schopenhauer, 
tiUskref  han  sin  olycka  en  vidtomfattande  sammansvärjning 
af  universitetsfilosofer,  som  stodo  i  hemligt  förstånd  med 
hvarandra  för  att  bringa  tystnad  omkring  honom  och  som 
förbjödo  Tyskland  att  uttala  hans  namn.  Han  hade  gjort 
bättre  i  att  säga  sig  själf  att  han  hade  kommit  för  tidigt, 
att  han  gått  före  sin  tid. 

Under  första  hälften  af  detta  sekel  var  den  optimistiska 
rationalismen  den  filosofi  som  stod  i  rop  öfver  hela  Tysk- 
land.    Man  förkunnade  förnuftets  universella  välde,  och  man 


Digitized  by 


Google 


280 ARTHUR   SCHOPENHAUER . 

återfann  det  öfveralt,  i  tingen  liksom  hos  de  lefvande  och 
tänkande  varelserna,  i  politiken  liksom  i  naturen,  på  jorden 
liksom  i  himmelen.  Man  påstod  med  Hegel  att  alt  hvad 
som  är  till  är  förnuftigt,  att  historien  är  en  fortskridande 
evolution,  ^framsteget  i  frihetens  samvete."  En  filosof,  som 
i  olycksfull  irring  förklarade  världen  hafva  uppstått  till  följd 
af  en  blind  och  samvetslös  vilja,  h vilken  är  det  helas  prin- 
cip, kunde  på  den  tiden  blott  gälla  för  en  dålig  skämtare 
eller  en  melankolisk  dåre.  I  madame  Staéls  bok  om  Tysk- 
land fans  ett  ställe  som  mycket  förvånade  Schopenhauer, 
det  där  denna  författarinna  framhöll,  liksom  han  själf,  att 
„ viljan  som  är  lifvet  och  lifvet  som  utgöres  af  viljan  inne- 
fatta hela  universums  och  vår  egen  hemlighet."  Men  hon 
hade  icke  påstått  att  viljan  att  vara  till  är  olyckan  och  den 
ursprungliga  synden,  hon  hade  icke  farit  ut  emot  den  onde 
anden,  skaparen,  förehållande  honom  hans  värk:  „huru  har 
du  vågfit  störa  jättens  heliga  hvila  för  att  f ramals tra  en 
värld,  som  blott  är  en  eländets,  en  tårarnas  och  brottets 
värld?" 

Tiderna  förändrades,  och  man  tog  sig  före  att  betvifla 
att  förnuftet  skulle  vara  det  mänskliga  ödets  förnämsta  här- 
skare. Folken  hade  under  tåliga  bemödanden  och  i  sitt 
anletes  svett  erhållit  en  del  af  de  friheter  de  gjort  anspråk 
på;  knapt  hade  de  förvärfvat  sig  dem,  innan  de  förundrade 
sig  att  så  mycket  hafva  åstundat  dem  och  upptäkte  att  hop- 
pet förskaffar  oss  större  hugnad  än  ägandet. 

Vetenskaperna  hade  gjort  underbara  framsteg,  de  för- 
täljde människorna  historier,  som  liknade  fesagor,  och  de 
lofvade  dem  att  förvandla  världen.  Men,  oaktadt  de  beun- 
dransvärda vetenskapliga  uppfinningarna,  märkte  man  att 
sunaman  af  det  goda  och  det  onda  nästan  förblef  densamma, 
att  hv arken  järnvägarna,  telegrafen,  kemin  eller  fysiken 
kunde  läka  de  sjuka  sinnena.  De  antika  traditionerna,  de 
gamla  vanorna  voro  förgångna,  och  man  leddes  vid  de  nya 
afgudama  liksom  vid  de  gamla;  man  viste  icke  hvad  man 
skulle  ersätta  dem  med,  man  väntade  på  någonting  som  icke 
kom.  Det  tyktes  att  alt  var  en  möjlighet,  och  det  var  dock 
lika  svårt  att  vara  lycklig  som  före  ångmaskinens  uppfinnande. 

De  vise,  som  nöjde  sig  med  litet,  vågade  icke  ens  till- 
stå att  de  voro  nöjda,  och,  i  det  fåfängan  blandade  sig  där- 
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rned,  gjorde  de  missnöjde  sig  en  ära  af  sin  obevekliga  leds- 
nad. En  pessimistisk  filosofi  var  tillförsäkrad  att  i  framtiden 
tillvinna  sig  den  allmänna  ynnesten.  Schopenhauer  afsatte 
Hegel,  han  blef  filosofen  på  modet,  och  då  han  bestyrkte 
att  alt  är  fiktion,  lögn,  tom  skenbild,  upprepade  man  efter 
honom:  Betrug  ist  allés,  Liige  und  Schein. 

Han  insåg  väl  att  hans  dag  skulle  komma,  ooh  hans 
plötsliga  rykte  gladde  honom  därför  mer  än  det  förvånade 
honom.  Inom  kort  hade  denne  okände,  som  redan  uppnått 
sextiotalet,  blifvit  en  berömd  man,  en  beundrad  skriftställare, 
en  för  hvilken  man  tände  rökelse.  Man  skyndade  från  långt 
håll  till  för  att  se  honom,  man  var  lycklig  och  stolt  öfver 
att  få  äta  middag  med  honom  vid  table  d'h6ten  på  hotel 
d'Angleterre.  Fruntimren  och  officerarne  vid  garnisonen 
studerade  hans  arbeten  och  vurmade  för  denne  så  länge 
misskände  profet.  Man  firade  hans  födelsedag,  man  sände 
honom  från  alla  håll  blommor,  presenter  och  lyckönskningar 
på  prosa  och  på  vers.  Somliga  jämförde  honom  med  konung 
Arthur  vid  det  runda  bordet  i  romanen,  andra  förklarade 
honom  för  den  tyska  filosofins  nye  kejsare. 

Första  gången  en  af  hans  andäktige  understöd  sig  att 
kyssa  hans  hand,  utstötte  han  ett  skri  af  förvåning;  men 
han  blef  snart  van  vid  detta  slags  ceremoni,  och  då  han 
erfor  att  en  godsägare,  som  lyckats  förskaffa  sig  hans  por- 
trätt, föreslog  att  bygga  ett  kapell  for  att  där  uppställa  den 
heliga  bilden,  nöjde  han  sig  med  att  säga:  det  är  det  för- 
sta man  inviger  åt  mig.    Huru  skall  det  vara  år  2100? 

Efter  Schopenhauers  död  1860  tilltog  hans  rykte ;  det  spred 
sig  kring  världen,  och  hans  värk  blefvo  öfversatta  till  flere 
språk.  Men  tyskarna  hafva  kritiskt  förstånd,  och  deras  för- 
tjusning har  åtföljts  af  tvära  omkastningar.  Schopenhauer 
har  blifvit  förrådd  just  af  sina  egna.  Doktor  Gwinner, 
den  berömde  aflidnes  testamentsexekutör,  trodde  sig  göra  väl 
i  att  öfver  sin  herre  skrifva  en  indiskret  och  minutiös 
biografi,  hvilken  mycket  liknade  en  anklagelse. 

Hvad  som  gjorde  Schopenhauer  ännu  mer  skada  var 
offentliggörandet  af  hans  korrespondens,  där  han  tecknat  sig 
själf  sådan  han  var.  Mannen  syntes  misshaglig,  och  man 
frågade  sig  om  hans  filosofi  förtjänade  ,att  så  tagas  på  all- 
var.   Man   undersökte  den   än  närmare,  man  påpekade  bri- 
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ster  och  motsägelser.  Det  är  icke  svårt  att  upptäcka  sådana 
i  ett  mycket  sammansatt  system,  där  Kants  transcendenta 
idealism  är  sammanblandad  med  Cabanis'  och  Helvetius' 
teorier,  Lamarcks  transformism  med  den  platonska  läran  om 
de  eviga  idéerna,  den  mest  abstrakta,  mest  nagelfarande 
estetik  med  en  psykologi  som  lär  att  tanken  är  en  afsön- 
dring  från  hjärn€ui  —  hvad  skall  man  ännu  till  säga?  — 
den  voltairska  ironin  med  en  hinduisk  Messiasexstas  och 
outsäglig  ömhet. 

„Detta  systems  byggnad  hålles  icke  upprätt",  har  man 
sagt;  „däraf  återstår  icke  sten  på  sten."  Det  är  att  gå  för 
långt;  man  befriar  sig  icke  sålunda  från  en  man  hvilken, 
såsom  Brunetiére  sagt,  uttalat  ord  som  icke  skola  glömmas. 
En  eminent  universitetsprofessor  i  Heidelberg,  Kuno  Fischer, 
har  egnat  Schopenhauer  åttonde  volymen  af  sin  förträffliga 
historia  öfver  den  moderna  filosofin.  Afven  han  erkänner 
att  systemet  är  mycket  osammanhängande,  men  han  gör 
rättvisa  åt  tänkarens  originalitet,  åt  alt  som  är  snillrikt  och 
djupt  i  hans  vyer,  åt  hans  anmärkningsvärda  makt  öfver 
analysen.  Jean  Paul,  som  hade  läst  Schopenhauer  på  en  tid 
då  ingen  annan  gjorde  det,  jämförde  hans  bok  med  en  af 
dessa  melankoUska  norska  sjöar,  som  på  alla  sidor  omgif- 
vas  af  dunkla  klippmurar,  dit  solen  aldrig  intränger  och 
öfver  hvars  yta  någon  fågel  aldrig  flyger,  men  hvars  djup 
under  de  klara  nätterna  reflekterar  den  stjämströdda  him- 
melen.  Han  tillägger:  jag  kan  blott  beundra  denna  bok, 
lyckligtvis  gillar  jag  dock  icke  resultatet  af  den.  Detta  är 
ungefår  hvad  Kuno  Fischer  säger. 

Men  de  motsägelser  man  påvisat  i  Schopenhauers 
filosofi  hafva  gjort  honom  mindre  förfång  än  hans  bri- 
stande vilja  att  ställa  sitt  lif  i  öfverensstämmelse  med 
sin  lära.  Filosoferna  hafva  för  det  mesta  haft  sina  inkonse- 
kvenser, sina  svagheter;  man  kan  icke  begära  af  dem  alla 
att  de  skola  vara  hjältar,  stora  karaktärer  —  inkarnationer 
af  en  idé,  såsom  Pascal,  Spinoza  och  Fichte. 

Då  Leopardi  beskref  denna  världs  elände,  hade  han 
själf  känt  det  alt.  Denna  odödliga  klagan,  som  man  aldrig 
skall  kimna  höra  utan  rörelse,  har  utgått  från  ett  sönder- 
sHtet,  af  ödet  marteradt  hjärta.  Schopenhauers  pessimism 
är,  enligt  Kuno  Fischers  sinnrika  uttryck,  en  pessimism  utan 
smärta,  „ein  schmerzloser  Pessimismus." 
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Såsom  den  lärde  professorn  i  Heidelberg  anmärker,  var 
Schopenhauer  född  med  segerhufva.  Ehuru  han  hade  kom- 
mit till  världen  en  fredag  och  ehuru  han  beklagade  sig 
däröfver,  var  han  dock  ett  söndagsbarn,  „ein  Sonntagskind", 
en  gudarnes  favorit,  på  hvars  andel  jordens  dyrbaraste  skat- 
ter fallit:  alla  andliga  gåfvor,  ett  fullkomligt  oberoende,  all 
nödig  ledighet  för  att  odla  själsförmögenheter  och  talanger, 
en  bestämd  kallelse,  som  han  icke  behöft  göra  sig  mödan 
att  söka,  värk  som  kunde  förskaffa  honom  ett  namn,  och 
intill  hans  sista  lefnadsår  en  utmärkt  hälsa,  ett  barns  sömn, 
en  ålderdom  upplyst  och  värmd  af  ärans  sol  och  ledande 
till  en  hastig  och  dock  stilla  död.  Och,  i  sanning,  han  var 
ingalunda  okunnig  om  huru  mycket  de  fördelar  gälde  med 
hvilka  han  blifvit  gynnad. 

Skall  man  säga  att  han  för  länge  väntade  på  äran, 
att  hans  samtidas  orättvisa  och  hans  boks  försäljnings- 
missöden hade  fördystrat  hans  inbillning?  Alt  ifrån  tju- 
gutre  års  ålder,  innan  han  ännu  hade  skrifvit  en  enda  rad 
och  då  han  ännu  icke  ägde  någon  ryktbarhet,  sade  han 
till  Wieland:  Lifvet  är  ett  sorgligt  ting,  eine  missliche 
Sache,  och  jag  skall  använda  mitt  till  att  meditera  öfver 
detsamma.  Men  man  må  däremot  icke  tro  att  hans  pessi- 
mism var  en  förställning,  ett  hyckleri  eller  ett  taget  literärt 
parti.  Han  har  sett  denna  tåramas  dal  sådan  han  framstält 
den;  men  det  var  blott  en  af  bild,  och  denna  af  bild  tedde 
sig  för  honom  i  ett  sådant  klokhetens  ljus,  att  han  icke  kunde 
hindra  sig  från  att  finna  den  skön  och  att  i  hans  veklagan 
blandade  sig  en  hemlig  vällust. 

Schopenhauer  var  fast  öfvertygad  att  världen  är  ett 
botgörarställe,  en  botgörarkoloni,  och  han  fann  lika  mycket 
nöje  i  att  tala  om  dess  elände  som  vissa  engelska  roman- 
skrifvare  uti  att  beskrifva  fängelser  eller  tiggarhärbärgen. 
Då  man  såsom  ingen  annan  vet  återgifva  de  norska  sjöar- 
nas melankoli  och  dystra  tystnad  —  kan  man  väl  hindra 
sig  från  att  få  smak  för  de  sorgliga  och  tröstlösa  landska- 
pen? —  Studera  Schopenhauers  bref,  och  ni  skall  öfverty- 
gas  att  han  skulle  varit  mindre  lycklig,  om  han  hade  varit 
mindre  pessimistisk.  Hvem  skulle  kuiina  göra  honom  till- 
vitelser därför?  Denne  filosof  hade  en  konstnärs  uppriktig- 
het, och  säkert  gäller  detta  någonting. 
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Bland  de  inkonsekvenser  som  fienderna  till  hans  filo- 
sofi förebrå  honom  gifs  det  några  som  icke  stöta  mig.  „0m 
han  hade  afhändt  sig  lifvet**,  sade  de,  „skulle  vi  tro  på  hans 
ärlighet."  Det  är  i  sanning  att  vara  mycket  fordrande,  och 
jag  har  »aldrig  förstått  att  man  kunde  begära  af  pessimi- 
sterna att  de  skulle  bevisa  sina  lärosatser  genom-  att  bränna 
sina  hjärnor.  Det  fans  fordom,  om  jag  icke  bedrager  mig, 
en  engelsk  öfversättare  af  Lucretia,  som  skref  sida  for  sida 
i  sin  marginal:  Nota  bene,  när  jag  fullbordat  min  öfver- 
sättning,  skall  jag  afhända  mig  lifvet.  Han  slutade  sin 
öfversättning  och  afhände  sig  lifvet,  bevisande  sålunda  att 
han  var  en  man  som  höll  sitt  ord.  Men  då  man  förebrår 
Schopenhauer  att  icke  hafva  gjort  lika,  glömmer  man  att 
han  i  denna  punkt  öfverensstämde  med  sin  doktrin. 

Han  icke  endast  aldrig  tänkte  på  att  göra  slut  på  sitt 
lif,  utan  sysselsatte  sig  äfven  utan  uppehåll  med  att  bibe- 
hålla det.  Få  människor  hafva  haft  så  mycken  omsorg  om 
sin  kära  person,  och  få  hafva  varit  mer  uppmärksamma  att 
värja  sig  emot  all  olycka  än  han.  Fruktan  för  kopporna 
jagade  honom  från  Neapel;  från  Verona  flydde  han,  emedan 
man  där  begagnade  förgiftadt  snus,  och  Berlin  lämnade  han 
för  att  undgå  koleran.  Han  hade  länge  för  vana  att  icke 
insomna,  innan  han  hade  lagt  en  laddad  pistol  under  sin 
hufvudgärd.  Han  bodde  i  första  våningen  för  att  snabbare 
hinna  ut  på  gatan,  i  fall  elden  antände  huset.  Han  skulle 
aldrig  hafva  fördragit  att  låta  raka  sig  med  en  annans  rak- 
knif,  och  af  fruktan  att  dricka  ur  ett  besmittadt  glas  bar 
han  alltid  en  läderkopp  i  sin  ficka.  Bourdeau  har  haft  rätt 
i  sitt  påstående  att  han  skulle  kunnat  på  sig  tillämpa  ett 
uttryck  af  en  af  våra  gamla  satiriker:  jag  fruktar  intet 
utom  faran. 

Han  var  född  med  manier,  och  han  hade  dem  att  på- 
brås. Hans  farmor  hade  varit  rubbad,  två  af  hans  onklar 
likaså.     Hans  fader  var  en  underlig  man. 

Pessimisterna  hafva  alltid  föregifvit  sig  hata  kvinnorna, 
och  det  är  visst  att,  om  vi  kunde  besluta  oss  till  att  icke 
mer  älska  dem,  skulle  denna  eländiga  värld  snart  återgå 
till  intet.  Schopenhauer  har  alltid  gifvit  sig  ut  för  en  för- 
härdad människohatare.  Huru  många  epigram  har  han  icke 
utslungat  mot  „djuret  med  de  korta  tankarna  och  det  långa 
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håret!"  Han  medgaf  icke  ens  att  det  var  ett  vackert  djur. 
„Det  behöfdes",  sade  hän,  „att  männemas  intelligens  fördunk- 
lades af  kärleken  för  att  de  skulle  beundra  detta  kortvuxna 
kön  med  de  .smala  axlarna  och  de  breda  höfterna." 

Emellertid  hade  han  ända  till  sin  död  en  afgjord  smak 
för  dessa  breda  höfter  och  smala  axlar.  I  sin  ungdom  hade 
han  roat  sig  oerhördt  i  Hamburg,  och  den  första  bästa  var 
nog  för  hans  lycka.  I  Dresden  hade  han  en  naturlig  son, 
hvilken  dog  som  ung;  i  Venedig  hade  h-an  en  älskarinna, 
som  han  öfvergaf ;  i  Berlin  sökte  och  åtnjöt  han  ynnest  af 
en  aktris,  hvilken  han  ihågkom  vid  upprättandet  af  sitt 
testamente.  Han  hade  skridit  öfver  sextiotalet,  då  en  ung 
engelska,  Elisabet  Ney,  talangfull  skulptris,  anlände  till 
Frankfurt  och  anhöll  om  den  äran  att  få  forma  hans  bröst- 
bild. Hon  behagade  honom  oändligt.  Hon  flyttade  till 
samma  hus  som  han  och  blef  inbjuden  att  dricka  kaffe  i 
hans  rum;  de  promenerade  tillsammans,  och  han  gjorde  henne 
sin  kur.  „Jag  skulle  aldrig  hafva  trott,"  skref  han  till  sin 
lärjunge  Lindner,  „att  det  i  världen  kunde  finnas  en  så  för- 
tjusande flicka  som  hon!"  Ack  ja,  denne  store  människo- 
hatare  har  alltid  älskat  kvinnorna,  men  man  måste  för- 
låta männema  och  tillochmed  filosoferna  de  inkonsekven- 
ser hvilka  kvinnorna  komma  dem  att  begå.  De  hafva  blif- 
vit  stälda  i  världen  för  att  låta  oss  älska  motsägelsen.  Med 
nöjet  att  beundra  dem  förenar  man  det  att  få  skymfa  dem. 
Fins  det  en  lycka  som  går  upp  emot  denna? 

Schopenhauer  var  mer  än  någon  annan  mån  om  sitt 
rykte,  han  var  girig  på  loford,  smicker  och  hyllningar.  Hvem 
hälst  som  klandrade  hans  arbeten  var  en  ynkrygg  eller  en 
narr,  och  om  en  enfaldig  berömde  dem,  eröfrade  denne  med 
ens  hans  aktning.  Man  ser  honom  i  sin  brefväxling  upp- 
mana sina  lärjungar  och  isynnerhet  den  ifrigaste  af  dem 
alla,  Frauenstädt,  hans  famulus,  att  skynda  till  läsesalama, 
där  genombläddra  alla  böcker,  alla  tidningar,  alla  revyer  och 
med  omsorg  afskrifva  de  ställen  där  det  var  fråga  om  Arthur 
Schopenhauer  och  hans  geni.  Emellanåt  förebrådde  han 
Frauenstädt  för  att  icke  vara  rätt  noggrann  i  sina  efterforsk- 
ningar. „Det  utgör  för  mig  en  stor  grämelse",  sade  han, 
„att  jag  icke  känner  till  hälften  af  hvad  man  skrifvit  om 
mig".     Emellertid  var  han  icke  otacksam.     Han  bekände  att 
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hau  på  sin  lefnadsafbon  njutit  stor  glädje  och  att  en  ålder- 
dom, krönt  af  rosor,  vore  de  äfven  blott  hvita,  är  en  värk- 
1ig  välsignelse. 

Ju  mer  han  framskrider  i  ålder,  dess  mer  modereras 
och  förmildras  hans  pessimism.  Tonen  i  hans  bref  under- 
går förändring.  Vredesglöden  efterföljes  af  sarkastisk  mun- 
terhet. Han  intygade  förr  med  Simonides  att  den  största 
lyckan  är  att  icke  vara  till.  Senare  upptäkte  han  att  lifvret 
har  med  sig  sitt  goda,  och  han  önskade  blott  att  förlanga 
sitt.  Två  år  före  sin  död  skref  han  till  en  af  sina  vänner: 
Den  helige  Upanischad  forklarcu:  på  två  ställen  att  normal- 
längden af  människans  lif  är  ett  hundra  år.  Flourens  säger 
nära  på  detsamma  uti  sina  studier  öfver  lifslängden.  Detta 
utgör  en  tröst. 

Schopenhauer  har  icke  endast  varit  den  vältaligaste  af 
pessimisterna,  han  har  äfven  varit  en  moralist  lika  dyster 
som  djup;  men  han  var  icke  en  kyrklig  moralist.  Han  lärde 
att  medlidandet  är  moralens  grundval,  men  han  skyndade 
sig  att  tillägga  att  det  sanna  medlidandet  icke  har  något 
gemensamt  med  denna  ljumma  och  lösliga  filantropi  som 
tillåter  oss  att  beklaga  andras  olycka,  under  det  vi  befinna 
oss  väl  i  vårt  eget  skinn.  Det  heliga  medlidande,  hvilket 
han  predikar,  är  det  som  Buddha  erfarit,  denna  mysteriösa 
dygd,  hvilken  kan  förvärfvas  endast  då  hjärtat  är  genom- 
trängdt  af  känslan  af  väsendenas  enhet.  Om  man  tror  med 
Kant  att  tiden  och  rummet  icke  äro  någonting  värkligt,  att 
de  blott  utgöra  former  för  vår  förnimmelse,  så  äro  tingens 
mångfald  och  omväxling  blott  toma  skenbilder,  och  de  uppen- 
bara sig  för  oss  som  identiska  med  oss  själfva.  Mayaslöjan 
sönderrifves,  den  stora  illusionen  försvinner.  Egoisten,  som 
har  iQäll  för  sina  ögon,  skiljer  sig  omsorgsfullt  från  alt  det 
som  icke  rör  honom.  Han  ser  i  universum  blott  en  främ- 
mande person,  som  han  drager  fördel  af,  och  han  tror  i 
sanning  blott  på  sin  egen  tillvaro. 

Schopenhauer  är  säkert  bland  alla  filosofer  den  som 
yttrat  sig  strängast  om  egoismen,  men  man  måste  tillstå  att 
han  i  handling  aldrig  var  annat  än  en  fullkomlig  egoist. 
En  gång  såg  han  på  en  bangård,  då  tåget  nalkades,  en  okänd 
passera  tvärsöfver  skenorna.  Han  tilltalade  honom  och  före- 
stälde   honom    ifrigt  hans  oförsiktighet.     Detta  är  måhända 
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det  enda  värkliga  bevis  på  heligt  medlidande  han  gifvit 
sin  nästa. 

Han  var  ogift,  kapitalist  och  angloman.  Han  förstod 
lefva  såsom  en  engelsman,  hvilken  bebor  kontinenten  och 
som  i  England  kvarlämnat  sina  medborgerliga  åligganden, 
sina  befattningar  och  sina  familjeplikter.  Mycket  regelmäs- 
sig i  användandet  af  sina  dagar,  uppoffrade  han  aldrig  det 
minsta  af  sina  vanor.  Det  skulle  ha  erfordrats  en  eldsvåda, 
en  katastrof  eller  en  jordbäfiiing  för  att  hindra  honom  att 
taga  sin  middagslur,  att  göra  sina  promenader,  att  läsa 
Times  på  den  utsatta  tiden  eller  att  spela  en  liten  flöjtaria, 
innan  han  klädde  på  sig  sin  rock  och  knöt  sin  hvita  hals- 
duk för  att  begifva  sig  till  table  d'  hoten. 

Det  fins  älskvärd  egoism,  hans  var  det  icke.  Han  vi- 
sade sig  alltid  oförsonHg  gentemot  sina  motståndare,  isyn- 
nerhet emot  professorerna  i  filosofi,  och  då  det  blef  fråga 
om  Fichte,  Schelling,  Hegel  eller  Herbart,  behandlade  han 
alla  dessa  rivaler  såsom  charlataner,  pratmakare,  gamla  kvin- 
nor, fånar  eller  gyckelmakare.  Han  tillät  sig  alt  i  sina  bref ; 
men  som  han  var  försiktig,  rådfrågade  han  lagkarlar  för  att 
veta  till  h^älken  grad  det  är  tillåtet  att  skymfa  en  filosof 
utan  att  löpa  fara  att  blifva  instämd  inför  rätta;  af  klok- 
het väntade  han  dock  på  Fichtes  och  Hegels  död  för  att 
helt  högt  få  säga  hvad  han  tänkte  om  dem. 

Om  han  behandlade  sina  fiender  med  yttersta  hårdhet, 
hundfilade  han  äfven  ofta  sina  vänner.  Då  han  blott  kände 
till  den  nyttiga  vänskapen,  den  som  ger  afkastning,  lämnade 
han  endast  sina  lärjungar  tillträde  till  sitt  förtroliga  um- 
gänge, hvilket  han  använde  till  att  utbreda  sin  ära.  Då 
han  påminde  sig  alt  hvad  Frauenstädt,  hans  famulus,  hade 
gjort  för  att  förskaffa  honom  läsare  och  tillbedjare,  värdi- 
gswles  han  benämna  honom  sin  Theophrastus,  sin  Metrodo- 
rus,  den  bäste  stridsmannen  bland  hans  apostlar,  aposte- 
lns activus,  militans,  strenuus,  acerrimus.  Men  om  hans 
famulus  i  någon  tidningsartikel  orätt  återgifvit  hans  tankar 
eller  med  för  mycken  skonsamhet  talat  om  professorerna  i 
filosofi,  stälde  han  till  honom  eftertryckliga  förebråelser. 

I  Berlin  hade  han  en  våldsam  tvist  med  en  gammal 
sömmerska,  som  hade  brukat  uppehålla  sig  utanför  hans  dörr 
och    hvilken  han  hade  uppmanat  att  draga  sig  undan.     Då 
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hon  emellertid  dröjde  att  afiägsna  sig,  jagade  han  med  skymf- 
ord bort  henne  och  kastade  henne  till  marken,  hvarvid  hon 
skadade  sig.  Hon  anförde  klagomål,  och  Schopenhauer  blef 
dömd  att  betala  henne  60  thaler  om  året.  Då  man  under- 
rättade honom  att  hon  var  död,  skref  han  på  brefvet  som 
innehöll  meddelandet:  „Obit  anus,  abit  onus!" 

Det  underligaste  och  ledsammaste  i  hans  historia  var 
dock  hans  missämja  med  hans  moder,  som,  efter  det  oenig- 
heten vidtog,  lefde  tjugufyra  år  utan  att  han  sökte  återse 
henne.  Johanna  Schopenhauer  ägde,  synes  det,  mer  tjus- 
ningsförmåga än  skönhet.  Hon  älskade  umgängeslifvet,  och 
hon  förenade  skicklighet  med  behag.  Hon  hade  knapt  hun- 
nit bosätta  sig  i  Weimar,  då  Goethe  till  stor  skandal  i  sta- 
den och  hofvet  gifte  sig  med  sin  mätress,  Christiana  Vulpius. 
Skalden  presenterade  den  senare  för  den  nyanlända,  som 
emottog  henne  med  utmärkt  artighet.  „Då  han  gifver  henne 
sitt  namn",  sade  hon,  „kunna  vi  väl  bjuda  henne  en  kopp  te." 
—  Hon  förvärfvade  sig  sålunda  den  store  mannens  ynnest, 
och  inom  kort  blef  hennes  salong,  såsom  hon  meddelade  sin 
son,  en  hterär  samlingspunkt,  som  icke  hade  sin  motsvarig- 
het i  hela  Tyskland.  Hon  hade  gjort  denne  otacksamme 
son,  som  af  sin  fader  dömts  att  blifva  handlande,  en  stor 
tjänst:  hon  hade  upphäft  domen  och  hade  uppmunti>at  ho- 
nom att  följa  den  bana  för  hvilken  han  kände  sig  kallad. 
Men  deras  karaktärer  öfverensstämde  föga.  Emedan  hennes 
eget  lynne  var  vekt  och  gladt,  förebrådde  hon  honom  icke 
allenast  dysterheten  i  hans  tankar,  utan  äfven  hans  högmod, 
hans  orakellika  vishet  och  hans  olympiska  inbilskhet.  „Ehuru 
det  är  nödvändigt  för  mig  att  veta  dig  vara  lycklig'',  sade 
hon  till  honom,  „bekymrar  jag  mig  dock  föga  om  att  vara 
vittne  till  din  sällhet."  Han  å  sin  sida  beskylde  henne  för 
att  för  mycket  älska  utgifter  och  representation.  Men  hvilka 
hans  oförrätter  än  voro,  skulle  han  aldrig  ha  brutit  med 
henne,  om  hon  icke  hade  skrifvit  biografier,  resebeskrifhiiigar 
och  romaner,  som  erhöUo  köpare,  under  det  att  Arthur  Scho- 
penhauers  prosa  als  icke  blef  såld.  Detta  sår  läktes  aldrig. 
Hon  skref  till  honom :  mina  böcker  skola  blifva  lästa  ännu 
då  sista  exemplaret  af  din  blir  buren  i  skräpnmimet.  En 
filosof,  som  är  så  missunsam  om  sin  moders  literära  fram- 
gång,   att    han    fattar    hat  till  henne,  är  en  ganska  sällsam 
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företeelse.  Lång  tid  därefter,  då  hon  ej  mer  fans  i  lifvet, 
upptäkte  Frauenstädt  bland  Anselm  Feuerbachs  efter  denna 
författares  död  utgifna  arbeten  en  ganska  obarmhärtig  och 
ohöflig  beakrifning  på  Johanna  Schopenhauer.  Han  skyn- 
dade sig  att  afskrifva  stället  och  sända  det  till  mästaren, 
som  svarade  honom:  beskrifhingen  är  blott  altfor  mycket 
lik!     Grud  förlåte  mig,  den  kommer  mig  att  skratta  I 

En  rättvisa  som  man  måste  göra  honom  är  den,  att 
han  aldrig  gaf  sig  ut  för  att  vara  annat  än  hvad  han  var; 
hans  brefväxling  bär  vittne  därom.  Dem  som  förebrådde  ho- 
nom brist  på  öfverensstämmelse  mellan  hans  lif  och  hans 
lära  svarade  han:  syssels  ätten  eder  med  hvad  jag  säger 
eder  och  icke  med  hvad  jag  gör.  Han  hade  kunnat  svara: 
är  det  icke  nog  att  bildhuggarens  värk  är  skönt,  eller  är 
han  förbunden  att  också  själf  vara  vacker? 

Olyckligtvis  fick  han  en  dag  det  infallet  att  gifva  sig 
plats  bland  religionsstiftarne,  och  denna  pretension  skämde 
bort  alt.  Religionsstiftarne  forbinda  sig  att  handla  såsom  de 
lära;  det  är  deras  värk  och  deras  undervärk  som  döma  dem. 
Om  Frans  af  Assisi  hade  tillstyrkt  fattigdom,  under  det  han 
själf  sökt  fördubbla  sina  inkomster,  skulle  man  sedan  lång 
tid  icke  mer  tala  om  honom.  Baco  var  en  tämligen  nedrig 
man.  Hvad  vidkommer  det  oss?  Han  berömde  sig  icke 
af  att  rädda  själarna,  att  återköpa  världen. 

Det  fans  en  absolut  skiljaktighet  mellan  Schopenhauers 
karaktär  och  den  roll  han  företog  sig  att  spela.  Detta  är 
den  stora*  motsägelsen  i  hans  lif  och,  i  sanning,  den  enda 
so;n  stöter  mig. 

Men  tog  han  verkligen  sin  mission  och  den  religiösa 
karaktären  af  sin  doktrin  på  allvar?  Det  fans  i  ett  öster- 
rikiskt militärkollegium  två  kadetter  som  tillbringade  sina 
nätter  med  att  i  hemlighet  begrunda  den  store  mannens 
arbeten.  De  vpro  komna  så  långt,  att  de  öfvertygat  sig  att, 
om  de  inom  sig  dödade  viljan  att  vara  till,  världsaltet  med 
samma  slag  skulle  vara  tillintetgjordt.  De  begärde  ingen- 
ting bättre  än  att  döda  sin  vilja,  men  hade  de  rättighet  att 
upphäfva  universum?  Rågade  af  sina  skrupler,  gåfvo  de 
mästaren  del  af  dem,  och  några  veckor  före  sin  död  svarade 
han  dem  i  en  ton  af  faderlig  fördragsamhet  att  det  var  en 
af  dessa  transcendenta  frågor  som  han  icke  åtog  sig  att 
afgöra. 
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Då  han  granskade  sina  fotografier,  fann  han^nöjeiatt 
säga  att  han  hade  blifvit  frapperad  af  sin  förvånansvärda 
likhet  med  furst  Talleyrand.  Han  önskade  att  man  skulle 
vara  lika  mycket  träffad  däraf  som  han.  Han  tykte  om  att 
gälla  för  ett  ogenomträngligt,  mystiskt,  diaboliskt  väsende, 
att  ingifva  alla  dem  som  närmade  sig  honom  en  vördnads- 
full  skräck.  En  af  de  fransmän  som  bäst  känna  till  Tysk- 
land, Challemel-Lacour,  hade  rest  till  Frankfurt  for  att  be- 
söka honom  och  dinera  med  honom  vid  table  d'h6ten.  Hans 
monotona  ord,  berättar  han,  som  trängde  tiU  mig  genom  gla- 
sens klang  och  munterhetsutbrotten  hos  mina  grannar,  for- 
orsakade  mig  ett  slags  obehag,  såsom  om  jag  hade  känt  en 
isig  fläkt  tränga  sig  genom  intets  halfoppna  port  och  passera 
öfver  mig. 

Då  man  läser  Aristoteles  eller  Plato,  Cartesius,  Male- 
branche,  Condillac,  Spinoza,  Kant  eller  Hegel,  är  man,  hvad 
man  än  må  tänka  om  deras  läror,  dock  utan  oro  i  afseende 
å  deras  ärlighet.  De  ägde  alla  denna  metafysiska  redlighet, 
som  utgör  de  stora  tänkarenas  lomämsta  dygd.  Då  man 
läser  Die  Welt  als  Wille  eller  Parerga,  är  man  mindre  trygg; 
man  fruktar  att  blifva  lurad.  Byggnaden  synes  skön,  men 
då  man  beundrar  den,  tycker  man  sig  ur  djupet  af  en  källare 
höra  det  dofva  grinet  af  den  store  tjusare  som  bygt  den 
och  som  gäckas  med  sitt  värk  och  sig  själf. 

Som  den  dyrbaraste  prydnaden  i  sitt  arbetsrum  betrak- 
tade Schopenhauer  en  bronsstatyett  af  Buddha,  gjuten  i 
Tibet,  hvilken  han  hade  köpt  i  Paris.  Den  var  stäld  på  en 
marmorkonsol,  och  han  hade  hemliga  samtal  med  „det  full- 
komliga och  fulländade  väsendet,  med  den  visaste  bland 
vise,  hvars  Ijufva  småleende  tröstar  och  försonar  världen." 
Kanhända  sade  han  någon  gång  till  denne:  Din  godsinthet 
går  upp  emot  din  helighet,  du  har  upptakt  den  sanna  mo- 
ralens princip,  och  du  har  gjort  det  till  en  plikt  att  själf 
utöfva  den.  Hvartill  gagnade  dig  då  dina  lärjungar?  Han 
hade  kunnat  taga  till  valspråk  den  minnesvärda  sentens 
hvilken  Goethe  en  gång  skref  i  en  students  album:  Det  är 
den  gode  guden,  som  gifver  oss  nöttema,  men  det  är  icke 
han  som  knäcker  dem. 
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En  drömmare. 

Där  ser  du  honom,  villad  in  i  skocken 
af  folk,  som  njuta  lifvets  hvilodäg  — 
hans  slitna  hatt,  den  snäfva  öfverrocken, 
hans  krökta  nacke  och  hans  slappa  drag. 

Där  bor  en  fråga  i  hans  skygga  blickar, 
en  fråga  om  han  skall  igenkänd  bli. 
Han  kommer  närmare,  försagd  han  nickar, 
du  ser  åt  sidan  och  går  kallt  förbi. 

Han  bar  ändå  —  du  finner  det  helt  lustigt  — 
en  gång  sitt  hufvud  lika  stolt  som  du. 
Du  vet  ej  hvad  som  inom  honom  brustit, 
föiTän  han  blef  den  slusk  du  skådar  nu. 

Du  såg  ej  honom,  du,  då  hoppet  späyide 
till  kamp  hvar  muskel  uti  spänstig  arm. 
Du  såg  ej  honom,  då  hvar  fibe^-  brände 
af  lifvets  kärlek  och  af  lifvets  harm. 

Han  trodde  på  en  ujyj^gift  —  som  det  heter  — 

en  inre  kallelse,  en  stor  och  skön: 

för  dagens  tarfliga  banaliteter 

var  han  för  god  ....  for  ämbeten  och  lön. 

Hvad  innerst  slumrade  i  tidens  kärna, 
dess  fröjd,  dess  kval,  dess  dolda  längtan  —  alt, 
som  än  ej  sj%mgits  ut,  uti  hans  hjärna 
melodiskt  skulle  formas  till  gestalt. 

Hans  röst,  en  åska  genom  hvar  dagsskriken, 
den  skulle  dtindra,  långt  sen  bort  han  gått. 
En  boren  furste  uti  diktens  Hken, 
han  skulle  nå  dit  inga  skalder  nått. 
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Så  satt  han  timme  efter  timme  vaJceri, 

då  natten  bredde  ut  sin  svarta  väf 

och  ljusets  låga  närmade  sig  stakeny 

och  trodde  han  var  skald  och  skref  .  .  .  och  skref. 

Det  var  ett  ord  han  sökte,  blott  ett  enda, 
ett  ord  af  harpors  klang  och  solars  glayis, 
ett  ord,  att  gnistan  i  hans  inre  tända, 
ett  ord  —  och  diktens' undervärld  var  hans, 

I  drömmar  drog  han  ut  på  lefnadsdjupen, 
i  drömmar  slog  han  si^ia  ungdomsslag, 
i  drömmar  flöt  hans  tid  —  till  dess  om  strupen 
en  dag  han  kände  lifvets  allvarstag, 

Hans  tron  är  bräkt,  hans  krona  sönderslagen, 
nu  går  han  kring,  en  störtad,  biltog  kung. 
Af  ödets  snärtar  skygt  hai}  mottar  slagen  — 
hans  rygg  är  krökt,  hatis  gång  är  matt  och  tung. 

Du,  som  så  vist  din  egen  utkomst  bärgar 
och  stretar  fram,  på  minsta  fördel  snål, 
hvad  vet  du  om  den  eld  som  hjärtan  härjar, 
hvad  vet  du  om  ett  grusadt  framtidsmål? 

Hvad  vet  du  om  det  ungdomstrots  som  spänner 
med  jubel  vingen  till  Ikarisk  flykt?  — 
du  med  din  bärgiiing,  dina  säkra  vänner, 
du,  som  din  framtid  stakar  jämt  och  trygt. 

Jag  älskar  dessa  lifvets  illafarna, 

som-  aldrig  någon  glimt  af  dager  se. 

Jag  älskar  den,  hvars  blickar  aldrig  klarna,   . 

och  den  hvars  läppar  hafva  glömt  att  le. 

Han  skaptes  blott  till  lek  åt  ödets  nycker, 
och  han  var  dömd,  hur  än  han  stred  och  brann. 
Gå  du  blott  kallt  förbi:  hans  hand  jag  trycker, 
ty  jag  är  barn  af  samma  mor  som  han. 

Hjalmar  Frooopé. 
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Hennes  bref. 

Af  Bret  Harte,  öfvers.  af  V.  Hermanson, 

Musiken  hnapt  hunnit  förklinga 
Af  halkvällens  senaste  vals, 
Och  jag  vill  min  hälsnirirj  dig  bmigay, . 
Bikt  smyckad  öm  armar  och  hals  — 
/  baldräkt  af  dyraste  siden 

—  Den  kommer  direkt  från  Paris  — 
Mitt  hår  —  som  det  skall  7iu  för  tiden  — 
År  upplagdt  på  forngrekiskt  vis. 

Sex  korgar  jag  gett  helt  behändigt, 
Med  fä^stmän  jag  brutit  gunås, 

—  En  hänger  nu  efter  mig  ständigt, 
Som  lär  vara  stenrik,,  förstås. 

Och  han  är  en  pojke  dess  värre, 
Men  växer  nog  stor  innan  kort, 
Och  ni  sätter  näsan  —  min  herre, 
I  vädret  och  vä^ider  er  bort. 

Nu  vet  jag  förstås  att  du  frågar 
Hur  New-York  är  mig  i  lag, 
För  hvem  mitt  flickhjärta  lågar^ 
Och  med  hvem  jag  dansat  i  dag, 
Och  är  det  ej  skönt  att  få  lysa 
I  smycken,  i  stället  för  att 
Gå  kring  helt  tunnklädd  och  frysa 
Bland  diken  i  Poverty  Flat? 

Jo  visst!    Täyik  dig  blott  hur  vi  åka 
Efter  spann  —  ibland  creme  de  la  creme, 
Tänk  dig  Mamma  sitta  och  bråka, 
För  att  sy7ias  storartadt  förnäm, 
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Tänk  dig  farsguhhens  konterfej  taget 
Hos  Brady  —  och  måladt  därtill, 
Tänk!   För  två  år  sen  vid  det  här  laget 
Stod  och  sålde  han  såj^a  och  sill. 

Och  dock!  —  Ku,  häst  som  jag  sitter 
Vid  armstakens  flämtande  ljus, 
Bland  spetsar,  juveler  och  glitter. 
Med  hågkomst  från  halkvällens  bru^, 
Mitt  lifsmod  vill  komma  till  korta 
Vid  all  denna  skimrande  glans. 
Och  så  minnes  jag  färjan  där  borta, 
Där  vi  trådde  vår  gladaste  dans. 

Ännu  ser  jag  höladan  i)råla 

Med  flaggor  för  aftonens  bal 

Och  ljusen  kring  väggarna  stråla 

Och  dry2)a  sin  talg  på  min  sjal. 

En  fiol  var  musiken  den  gången. 

Högst  besynnerlig  min  vis  a  vis. 

Och  så  dansade  jag  kotiljongen 

Med  den  karl,  som  sköt  Sandy  Mc  Gee. 

Hur  fullmånen  glänsande  dröjde 
Vid  vår  hemfärd  på  kullar  och  bär  g! 
Hur  fjällen  i  fjärran  sig  höjde 
Med  toppar  i  hvitaste  färg! 
Ur  min  hågkomst  kan  aldrig  försvinna 
Hvad  du  hviskade  vid  vårt  godnatt, 
—  Oh!   Då  var  jag  ej  arftagarinna 
Till  blyschakt  vid  Poverty  Flat. 

Och  jag  tykte  mig  tydligt  förnimma 
Din  närhet  i  kväll,  där  jag  stod. 
Såg  käck  och  modig  dig  simma 
Öfver  bredaste  strömdrag  och  flod,  ■ 
Såg  dig  lugn  och  säker  betvinga 
Den  starkaste  karlen  som  fans, 
Såg  dig  lustig  och  munter  svinga 
Gamla  Folinsbees  lilja  i  da^is. 
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Sä^nt  nonsens!    Min  smak,  säger  Mamma , 
Den  han  ingen  mänska  förstå: 
God  ton  tycks  mig  göra  det  samma ^ 
Och  jag  tänker  blott  på  min  Joe, 
Men  jag  skall  väl  ut  till  Europa 
Och  bli  fin!  —  Ja!    Tänk  så  besatt, 
Men  jag  önskar  att  far  sålde  såpa 
Än  i  dag,  där  vid  Poverty  Flat. 

God  natt!  —  Fast  jag  kom  just  att  tänka 

Att  du  kanske  just  denna  stund 

Sei'  morgonrodnaden  blänka 

Mot  träden  i  närmaste  lund! 

O  du  har  —  om  ock  fattig  på  pengar  — 

Mitt  hjärtas  dyraste  skatt, 

Som  jag  tappat  bland  diken  och  ängar 

Och  du  hittat  i  Poverty  Flat, 


De  tyska  historikernas  andra  församling 
i  Leipzig. 

De  tyska  historikernas  första  församling  1893  i  Mtinchen,  ur 
hvars  förhandlingar  vi  meddelat  v&ra  läsare  några  karaktäristiska 
drag  i  uppsatsen  Kampen  om  historieundervisningen  i  den  tyska  sko- 
lan ^),  var  ett  första  försök,  som  manade  till  efterföljd.  Den  andra 
församlingen  i  Leipzig,  29—31  mars  1894,  var  redan  så  pass 
framgångsrik,  att  den  gaf  tillförsikt  till  att  dessa  i  sitt  slag  en- 
samstående församlingar  utan  af  brott  skola  kunna  fortgå.  Medan  i 
Miinchen  107  deltagare  hade  infunnit  sig,  utgjordes  församlingen 
i  Leipzig  af  338  personer,  bland  dem  142  universitetslärare  och 
149  gymnasiallärare  eller  män  med  likartad  ställning,  medan  47 
stodo  utom  det  i  egentlig  mening  historiska  facket. 

En  följd  af  deltagarnes  större  talrikhet  var  måhända  att! 
församlingen  i  Leipzig  bar  en  annan  yttre  prägel  än  dess  föregån- 


ij  Finsk  tidskrift  1S93,  tom.  XXXT,  sid  173. 


Digitized  by 


Google 


29fi  DE   TYSKA   HISTORIKERNAS 


gare.  Medan  mau  i  Munchen  sammanträdde  helt  kollegialt,  fritt 
från  officiella  former,  och  icke  skydde  att  direkt  eller  indirekt 
vända  sig  mot  kejsar  Wilhelms  reformsträfvande  på  den  historiska 
skolundervisningens  område,  hade  församlingen  i  Leipzig  en  mera 
officiell  karaktär,  hvilken  framträdde  i  tal  och  skålar,  som  vid 
olika  tillfällen  egnades  åt  farstliga  personer,  och  i  hyllningstele- 
gram som  afsändes  till  kejsaren  af  Tyskland,  kejsaren  af  Österrike, 
konungen  af  Sachsen  samt  andra  högstälda  personer,  bland  dem 
furst  Bismarck,  hyllad  såsom  en  den  största  fackman  på  det  histori- 
ska arbetsfältet.  Den  bekante  författaren  till  „Caligula",  prof.  L. 
Qvidde,  uttalar  sig  i  en  i  Frankfurter  Zeitung  för  den  3  maj  in- 
förd uppsats  med  bitter  sarkasm  om  hela  denna  ceremoniösa  äflan 
och  isynnerhet  om  artighetsbetygelsema  mot  furst  Bismarck.  Han 
anmärker  att  furet  Bismark,  då  han  hittils  i  tal  eller  skrift  ytt- 
rat sig  om  förgångna  händelser,  visat  sig  mycket  intressant  och 
beaktansvärd  till  innehåll  och  uppfattning,  men  föga  pålitlig,  eme- 
dan vissa  starkt  subjektiva  intryck  i  hans  minne  skjutit  bilden  af 
de  värkliga  sakförhållandena  å  sido. 

De  egentliga  förhandlingarna,  hvilkas  hufvudpunkter  vi  här 
enligt  Deutsche  Zeitschrift  fiir  Geschichtawissenschaft  (1894  h.  1.) 
skola  angifva,  vittnade  emellertid  om  stor  insikt  och  lifligt  in- 
tresse. Märklig  är  den  lifliga  samvärkan  mellan  universitetslä- 
rarne  och  lärarne  inom  den  högre  elementarundervisningen,  som  i 
Leipzig  ej  mindre  än  tidigare  i  Munchen  framträdde,  ett  drag  som 
bjärt  afsticker  från  förhållandena  hos  oss,  där  högst  få  universi- 
tetslärare  sysselsätta  sig  med  elementarundervisningens  spörjsmål. 

Den  första  af  de  frågor  som  diskuterades  gälde  den  ställ- 
ning gamla  tidens  historia  bör  intaga  i  undervisningen. .  För- 
samlingen motsatte  sig  lifligt  de  sträfvanden  som  i  enlighet  med 
kejsar  Wilhems  synpunkter  gjort  sig  märkbara  att  skjuta  gamla  ti- 
dens historia  undan,  till  förmån  för  en  mera  omfattande  under- 
visning i  nyare  och  nyaste  tidens  historia.  „ Gamla  historien  må- 
ste^, så  resolverade  mötet,  „fbrblifva  grundvalen  för  all  vidare 
historisk  kunskap  och  bildning^ ;  detta  emedan  läsning  af  käll- 
skrifter inom  gymnasialkursen  knapt  är  möjligt  annat  än  på  gamla 
historiens  område  och  emedan  grekemas  och  romarenas  historia 
icke  blott  i  och  för  sig  utgör  ett  af  de  viktigaste  partierna  af 
den  allmänna  historien  och  förutsättningen  för  uppfattningen  af 
vår  egen,  utan  äfven  framträder  såsom  ett  i  sig  afslutadt  och 
relativt    lätt    öfverskådligt    helt.     Det   bör  icke  förvåna  att  man 
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sålunda  ville  h&lla  fast  vid  den  solida^  gi-and  som  den  tyska 
gymnaaialundervisningen  har  i  och  genom  de  omsorgsfallt  bedrifna 
klassiska  studierna.  Emellertid  divergerade  meningarna  något  i 
fråga  om  tillämpningen  af  den  allmänna  satsen.  Så  prisade  direk- 
tor Harrak  gamla  tidens  historia,  emedan  den  medgifver  en  full* 
komlig  objektivitet  vid  behandlingen  af  svåra  politiska  och  soci- 
ala frågor,  hvartill  dr  Vogt  genmälde  att  man  icke  borde  gå  till 
ängslig  småaktighet  i  denna  riktning,  då  eleverna  ju  dock  må- 
ste uppfostiafi  till  att  deltaga  i  den  kamp  mellan  olika  opinioner 
som  genomgår  lifvet.  Medan  man  var  gynnsamt  stämd  för  un- 
dervisningen i  Greklands  och  Boms  häfder,  ansågs  läsningen  af 
de  österländska  folkens  historia  snarare  böra  minskas  än  ökas 
till  sitt  omfång.  Man  resolverade  att  de  orientaliska  folkens  hi- 
storia endast  såtillvida  skulle  behandlas,  som  den  stod  i  förbin- 
delse med  den  grekiska  historien  och  har  förberedt  det  persiska 
rikets  uppkomst.  Man  ville  i  denna  punkt  vidhålla  Herodotos' 
ståndpunkt.  £tt  förslag,  att  den  grekiska  konsthistorien  skulle 
behandlas  med  hänsyn  till  ungdomens  estetiska  uppfostran,  tillbaka- 
visades, i  det  att  flertalet  ansåg  att  grekemas  arbeten  på  de  bil- 
dande konstemas  område  kunde  framställas  för  ungdomen  såsom  en 
viktig  beståndsdel  af  kulturhistorien.  Den  bekanta  skriftställaren 
direktor  Jäger  yrkade  på  ett  skarpt  betonande  af  skilnaden 
mellan  saga  och  historia,  6å  att  eleverna  icke  måtte  stanna  i  oviss- 
het i  denna  punkt. 

Bland  vetenskapliga  diskussionsämnen  stod  frågan  om  ord- 
nandet af  de  provincialhistoriska  studierna  främst  på  dagordnin- 
gen. I  och  med  detsamma  som  den  ekonomiska  historien  och  den 
territoriala  förvaltningshistorien  ådragit  sig  alt  större  uppmärksam- 
het vid  sidan  af  den  politiska  och  riksförfattningshistorien,  har 
lokalhistorien  vunnit  en  alt  större  betydelse,  och  tillika  nya  upp- 
gifter vunnits  för  de  i  Tyskland  sedan  gammalt  värksamma  lokal- 
historiska sällskapen,  som  i  vidsträkt  omfattning  upptagit  den 
lokala  ekonomiska-,  kultur-  och  förvaltningshistorien.  Men  denna 
utveckling  har  försiggått  planlöst,  hvarför  resultatet  icke  fullt 
motsvarat  den  nedlagda  mödan.  Man  ville  nu  vinna  enhet  och 
samarbete  på  detta  fält.  I  sådant  syfte  föreslogs  en  omfattande 
organisation  med  lokalföreningar,  territorialfö reningar  och  en  cen- 
tralförening, hvarjämte  församlingen  uttalade  den  önskan,  att  re- 
presentanter for  de  skilda  landskapens  historiska  samfund  i  för- 
bindelse med  framtida  församlingar  af  historiker  skulle  samman- 
träda till  gemensamma  konferenser. 
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I  fråga  om  atgifvktndet  af  handliDgar  rörande  n3rare  histo- 
rien,  den  sista  frågan  på  programmet,  ansåg  referenten,  prof. 
Stieve,  att  endast  sådana  akter  som  till  hela  sin  ordalydelse  äro 
viktiga  borde  tryckas,  medan  öfriga  handlingar  i  regeln  skulle 
meddelas  i  utdrag.  För  mindre  viktiga  ämnen  vore  det  nog  med 
bearbetningar,  till  hvilka  aktstycken  kunde  bifogas  såsom  bilagor. 
Det  välbetänkta  i  detta  yrkande  är  iögonenfallande.  Om  akt- 
stycken ur  nyare  historien  tryckas  in  extenso,  volymer  efter  voly- 
mer, äfven  rörande  ämnen  af  underordnad  vikt,  blir  slutligen 
massan  af  trykta  handlingar  oöfverskådlig.  I  viss  mån  måste 
detta  anses  gälla  äfven  om  publikation  af  handlingar  hos  oss, 
ehuru  visserligen  det  material  vi  hafva  att  förfoga  öfver  är  jäm- 
förelsevis föga  omfattande. 

Pörsamlingen  utsåg,  innan  medlemmarna  åtskildes,  ett  ut- 
skott med  uppdrag  att  vidtaga  åtgärder  för  hållande  af  en  ny  lik- 
artad församling  år  1895.  Vi  skola  vid  tillfälle  återkomma  till 
dessa  församlingar,  hvilka  säkert  äro  egnade  att  utöfva  ett  väl- 
görande och  sammanhållande  inflytande  på  historiens  målsmän  i 
Tyskland. 

X.  &.  Soliyl)erg8oa. 


I  bokhandeln. 

Juhani  Aho :  Fredlös,  auktoriserad  öfvers.  af  F.  Jelm.  H:fors 
1894,  Söderström  &  C:o.  74  s.  8:o.  2  mk. 

För  fyra  år  sedan  utkom  på  Josef  Seligmans  förlag  en  för- 
träfflig broskyr  af  Gustaf  af  Geijerstam  om  kulturkampen  i  Herje- 
dalen,  det  var  en  redogörelse  för  striden  mellan  lappar  och  den 
senare  inflyttade  bofasta  befolkningen.  Boken  framstälde  med 
mycken  oväld  och  sympati  de  hårdt  beträngda  lappamas  öde.  På 
ena  sidan,  heter  det,  se  vi  en  nomadstam,  hvilken  anser  sig  ha 
och  i  sjalfva  värket  också  har  rätt  till  fjällen  och  angränsande 
trakter.  Denna  stam  kämpar  den  sista  kampen  för  sin  existens 
mot  en  ras  som  har  öfvermakten.  Tusental  individer  måste  vid 
detta  utvecklingsarbete  gå  under  till  följd  af  oförmåga  att  lämpa 
sig  efter  nya  förhållanden.  Å  andra  sidan  ha  vi  en  bofast  befolk- 
ning, som  sida  vid  sida  med  lapparna  bryter  bygd  inom  den  förut 
ouppodlade  vildmarken.     Till  denna  tragiska  kamp  mellan  en  pri- 
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mitiv  kultnr  och  en  som  hunnit  ett  högre  stadium  af  utveckling 
kan  man  icke  tänka  sig  en  bättre  illustration  än  J.  Ahos  Fredlös. 
Hvad  Geijerstam  berättar  om  lapparna  som  ras,  som  folk,  det 
förtäljer  Aho  om  individen,  om  den  enskilde,  om  denna  Junnu, 
hvars  tragiska  öde  det  är  att  gä  under,  ehuru  „han  har  rätten  på 
sin  sida.^  Hans  enkla  outvecklade  slutledningsförmåga  kan  icke 
fatta  det  högre  ändamålets  berättigande  och  kausalsammanhanget 
mellan  orsc^ema  till  och  följden  af  hans  opposition  mot  denna 
makt  som  bryter  in  i  hans  .ödemark,  jämnar  hans  stuga  med  mar- 
ken och  till  sist  krossar  honom  själf. 

Berättelsen  är  framstäld  med  mycken  konstnärlig  takt,  den 
rör  sig  med  afgjord  säkerhet  vid  gränsen  af  det  sentimentala, 
utan  att  någonstädes  öfverträda  denna  gräns.  Endast  på  ett 
ställe  mot  slutet  förlorar  förf.  sin  kallblodighet.  När  Junnu  efter 
sin  häktning  återvänder  till  sitt  sköflade  hem  för  att  söka  rätt 
på  sin  förlupna  ko,  blir  han  vittne  till  dess  dod  under  lokomoti- 
vets hjul.  Cest  le  comble  de  malheur,  det  är  ett  onödigt  tillägg 
i  Junnus  olycka,  en  okonstnärlig  öfverdrift,  som  mera  skadar  än 
gagnar  berättelsen.  Junnu  har  lidit  nog,  läsaren  har  med  med- 
känsla sett  hans  lif  nalkas  den  tragiska  lösningen.  I  och  med 
detsamma  läsaren  finner  att  denna  lösning  är  berättigad  och  nöd- 
vändig, är  hvarje  ytterligare  tillägg  en  öfverdrift  och  med  det- 
samma en  kränkning  af  jämnmåttets  lagar. 

>iär  vi  läsa  sådana  i  Sverge  utgiina  böcker,  som  höra  till 
öfversättningsliteraturen,  kunna  vi  endast  sällan  märka  att  bo- 
ken är  öfversatt  frän  t.  ex.  italienska,  franska,  engelska  och  tyska. 
Språket  i  dessa  böcker  har,  generelt  taget,  icke  förlorat  sin  sven- 
ska klang.  Så  är  icke  fallet  med  de  hos  oss  från  finskan  öfver- 
^tta  svenska  böckerna.  I  den  svenska  prässen  framhålles  det 
ofta  att  öfversättningama  från  finskan  „  vimla  af  fennicismer^. 
När  språkegendomlighetema  stöda  sig  på  ord,  konstruktioner  och 
talesätt  som  härleda  sig  från  det  svenska  tungomålet  hos  oss,  är 
om  dem  intet  att  säga,  de  äro  lika  berättigade  som  andra  svenska 
provincialismer;  men  helt  annorlunda  ställer  sig  saken,  då  de  äro 
beroende  på  transkriptioner  från  finskan.  Om  icke  dessa  fenni- 
cismer  arbetas  bort  från  vår  öfversättningsliteratur,  kunna  vi 
icke  i  den  svenska  literaturen  vinna  likställighet  med  öfversätt- 
ningar  gjorda  i  Sverge.  Fredlös  är  väl  i  detta  afseende  mera  fri 
från  fennicismer  än  vissa  föregångare;  dock  skulle  det  icke  möta 
några   hinder   att   här  äfven  framhålla  flere  på  öfversättning  från 
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finskan  beroende  osvenska  eller  åtminstone  mindre  lediga  uttryck 

som   „härd  köld^,  ,.lämDar  sig  bakom  andra",   „redan  från  förr", 

„då  och  då  faller  ett  skott",  „på  kärret  stå  pålningsstäUningama." 

Boken  är  vackert  illustrerad  med  vignetter  af  E.  Jämefelt. 

J.  A. 

Robert  Fredrik  Hermsmson:  Bemötande  i  firågan  om  Fin- 
lands statsrättsliga  stäUning.  H:fors  1894,  G.  W,  Edlund.  126 
8.  8:o. 

I  sitt  år  1892  utkomna  arbete  „ Finlands  statsrättsliga  ställ- 
ning" uppstälde  professor  Hermanson,  såsom  kändt,  en  från  dittils 
gällande  teorier  afvikande  juridisk  konstruktion  af  Finlands  för- 
hållande till  kejsaredömet,  i  det  han  beteckn&de  Finland  såsom 
en  icke-suverän  stat,  förenad  med  Eyssland  till  ett  enda  rike,  hvari 
kejsaredömet  är  den  öfverordnade  makten.  Grundad  på  en  sam- 
vetsgrann tolkning  af  r&ttskälloma  och  på  upplysande  jämförelser  mel- 
lan Finlands  och  andra  staters  författningar,  utmärkte  sig  författarens 
bevisföring  för  lika  mycken  objektivitet  som  följdriktighet  och  logisk 
skärpa.  Men  man  kunde  förutse  att  prof.  Hermansons  utläggning, 
som  på  ett  bindande  sätt  vederlade  påståendet  att  Finland  vore 
en,  om  ock  delvis  autonom  provins  af  kejsaredömet,  icke  skulle 
tillfredsställa  de  ryske  anhängarne  af  denna  teori.  Oaktadt  en 
synbarligen  ganska  ytlig  bekantskap  med  Hermansons  arbete 
har  nämligen  den  ryske  juristen  N.  M.  Korkunoff  i  en  år  1893  ut- 
gifven  systematisk  framställning  af  Bysslands  statsrätt  företagit 
sig  att  kritisera  hr  Hermansons  uttalanden,  och  det  är  Jmfvud- 
sakligen  emot  denna  kritik  som  det  ofvan  anmälda  bemötandet 
är  riktadt. 

Främst  beröres  häri  KorkunofFs  framställning  om  de  olika  ' 
åsikter  som  i  fråga  om  Finlands  ställning  uttalats  inom  den  stats- 
rättsliga literaturen.  Enligt  Korkuuoff  skulle  de  flesta  såväl  ryska 
som  utländska  skriftställare  icke  betrakta  Finland  annorlunda  än 
såsom  en  inkorporerad  provins.  Att  denna  omständighet  icke 
kan  vid  frågans  bedömande  tillerkännas  nämnvärd  betydelse  åda- 
galägger prof.  Hermanson  bland  annat  genom  att  framhålla  de 
utländska  författarnes  bristande  kännedom  om  Finlands  offentligt- 
rättsliga  urkunder;  hvarutom  han  påvisar  det  af  Korkunoff  förbi- 
sedda förhållandet  att  flere  ryske  rättslärde,  hvilka  yttrat  sig  i 
saken  före  de  senaste  angreppen  mot  Finlands  ställning,  dels  ut- 
talat   den    meningen    att   Finland   är  en  stat,   dels  förklarat  den 
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ryska  lagen  om  själfbärskaremakteu  icke  vara  gällande  i  Pinland. 
Vidare  anmärker  förf.  att  Eorkunoff  helt  och  hållet  lämnat  ryska 
statsnVäns  yttranden  ur  sikte,  särskildt  Speranskis  bekanta  yttrande 
i  ett  memorial  till  Alexander  I,  att  Finland  är  en  stat,  men  icke 
ett  guvemement.  Likaså  har  EorkunofF  förtegat  de  i  en  mängd 
bandelstraktater  och  andra  diplomatiska  urkunder  förekommande 
vittnesbörd  härom,  hvilka  Hermanson  åberopat  i  sitt  ofvannämda 
arbete. 

Pör  att  bestyrka  riktigheten  af  sin  teori  citerar  Korkunoff 
Hermausons  påstående  att  tillvaron  af  en  representativ  församling 
icke  nödvändigtvis  innebär  antagandet  af  en  stat ;  härtill  invänder 
förf.  att  han  med  denna  sats  såsom  utgångspunkt  sökt  uppvisa  skil- 
naden  mellan  det  kanadensiska  parlamentets  och  den  finska  landt- 
dagens  befogenheter  för  att  därmed  stöda  påståendet  att  de  lagar, 
på  grund  af  hvilka  den  finska  representationen  fungerar,  bilda  en 
^to/fiförfattning. 

Med  anledning  af  Korkunoffs  yttrande  att  Alexander  I:s 
försäkran  „att  bibehålla  Finlands  lokala  institutioner  och  lagar ^ 
innebar  endast  ett  ensidigt  löfte,  framhåller  förf.  att  K.  lämnat 
obemött  den  af  förf.  lämnade  utredningen  om  den  rättsliga  bety- 
delsen af  de  fakta  som  stodo  i  sammanhang  med  Finlands  förening 
med  kejsaredömet.  I  fråga  härom  säger  Korkunoff,  som  anser 
Finland  redan  före  Borgå  landtdag  och  fredsslutet  i  Fredrikshamn 
rättsligen  hafva  varit  en  del  af  ryska  riket,  att,  om  Finland  före 
föreningen  var  en  svensk  provins,  de  ryske  monarkerna  uppenbar- 
ligen icke  haft  någon  rätt  att  där  införa  nya  statliga  institutioner 
och  underhandla  med  ständerna.  Korkunoff  utgår  härvid  från 
den  allmänna  rättsregeln  att  åtgärder  som  vidtagas  utan  stöd  af 
gällande  rätt  icke  äro  rättsligt  bindande.  Gentemot  detta  framhål- 
ler förf.  att  historien  öfverflödar  af  exempel  på  fall,  då  en  ny 
rättsordning  uppstått  i  strid  mot  förut  gällande  rätt  och  blifvit 
förpliktande  utan  något  medgif vande  af  den  hvars  rätt  undanträngts. 
Att  förneka  detta  vore  därför  att  bestrida  giltigheten  af  så  godt 
som  större  delen  af  den  rättsordning  som  för  närvarande  gäller  i 
den  civiliserade  världen.  Och  i  förevarande  fall  hade  finska  fol- 
ket genom  sina  efter  fredsslutet  sammanträdande  ständer  erkänt 
Borgå  landtdags  tillgöranden  såsom  rättsligt  giltiga. 

På  ett  träffande  sätt  bemötas  hr  Korkunoffs  utflykter  på  det 
politiska  området  och  särskildt  hans  förmenande  att  Finlands 
s.  k.  isolering  icke  kan  tillåtas,  emedan  Finland  är  ett  eröfradt  land. 

Finsk  Tidskrift  II,  1S94,  20 
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Enligt  K:s  åsikt  kan  nämligen  en  eröfrande  nation  visserligen 
förläna  det  besegrade  folket  tillochmed  en  vidsträkt  autonomi, 
men  får  däremot  icke  fördraga  att  detsamma  bildar  en  särskild 
stat  med  egna  undersåtar  och  eget  territorium.  Likaså  ådagaläg- 
ger förf.  skefheten  af  Korkunoffs  förmenande  att  Borgå  landtdags 
statsrättsliga  betydelse  skulle  omintetgjorts  af  fredstraktaten  i 
Predrikshamn. 

Med  klarhet  och  värme  tillbakavisar  prof.  H.  påståendet  att 
Borgå  landtdag  icke  haft  något  gemensamt  med  de  svenska  riks- 
dagarna och  att  de  finska  landtdagarna  saknade  förutsättningarna 
för  en  värklig  folkrepresentation  samt  stode  främmande  för  den 
finska  befolkningen.  Denna  del  af  arbetet  är  af  särskildt  intresse ; 
likaså  den  utläggning  som  i  anledning  af  ett  af  den  ryske  pub- 
licisten Eleneff  utgifvet  värk  egnas  dels  den  ekonomiska  lagstifc- 
ningens  förhållande  till  den  allmänna  lagen,  dels  de  grundsatser 
och  den  praxis  som  alt  sedan  Finlands  skilsmässa  från  Sverge 
tillämpats  i  fråga  om  lagstiftning  och  beskattning.  Oaktadt  den 
sammanträngda  framställningen  har  förf.  med  mycken  reda  och 
lättfattlighet  behandlat  detta  invecklade  ämne. 

Att  lämna  ett  närmelsevis  fullständigt  och  uttömmande  re- 
ferat af  prof.  Hermansons  ^bemötande"  har  icke  kunnat  komma 
i  fråga.  Afsikten  med  dessa  rader  har  endast  varit  att  gifva  en 
kort  antydan  om  dess  innehåll  och  att  fästa  allmänhetens  upp- 
märksamhet vid  ett  arbete  som,  utom  sitt  vetenskapliga  värde, 
äger  förtjänsten  att  utgöra  ett  manligt  inlägg  i  kampen  för  beva- 
randet af  vårt  samhällsskick. 

E.  r. 

Karl  Warburg:  Karl  Ängnst  Ehrensvärd,  en  lefnadsbild 
från  gustavianska  tiden.  Sthlm  1893,  F.  &  Qt.  Beijer.  VII-}- 
411  8.  8:o.     8  kr. 

Bland  förf:s  monografier  intar  denna  en  betydande  plats 
genom  materialets  mångsidighet  och  rikhaltighet,  medan  fram- 
ställningens förtjänst  består  mest  i  det  alltid  lugna  och  vårdade 
språket.  Vi  äro  långt  komna  från  äreminnets  tid,  och  hvilka  slag 
af  biografi  hafva  vi  icke  haft  sen  dess !  Här  gäller  det  att  ge  så 
mycket  som  möjligt  af  autentiska  uppgifter,  att  låta  källorna 
själfva  tala  och  däremot  göra  bearbetningen  så  lätt  som  möjligt. 
Men  man  har  mycket  ytligt  läst  biografin,  om  man  icke  märkt 
att  förf.   står  där  bakom,  väljande  sina  uttryck  alteftersom  karak- 
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tärsbilden  utvecklas;  och  när  han  på  sistone  summerar  ihop  den, 
har  han  i  det  föregående  bevis  för  alla  drag. 

Karl  Atigust  Ehrensvärd  har  ofta  varit  föremål  för  biogra- 
fisk behandling,  men  mera  som  de  fria  konstemas  Elosof  än  som 
människa,  krigare  och  medborgare.  Sådan  hans  lefnadsbild  upp- 
stäldes  af  Gudmund  Göran  Adlerbeth  i  Frimurarlogen,  har  den  i 
hufvudsak  förblifvit,  och  i  hufvuddragen  har  väl  förf.  icke  häller 
mycket  ändrat  den,  men  han  har  gjort  den  så  fullständig  man 
gärna  kan  önska  sig.  Med  anlitande  af  bref  till  och  från  honom, 
bandskrifter,  utkast  och  teckningar,  förnämligast  i  familjearkivet 
å  Tosterup,  Upsala  universitets  bibliotek,  kgl.  biblioteket  i 
Stockholm  och  äere  enskilda  samlingar,  fkv  läsarn  under  förf:s 
ledning  sätta  i  hop  åt  sig  en  den  intressantaste  karaktärsbild, 
som  tillika  är  en  mångsidig  bild  från  Gustaf  III:s  tid.  Kan  väl 
någon  mera  fängslande  läsning  bjudas  en? 

Och  den  berör  oss  här  i  landet  på  mer  än  ett  sätt.  Vi  äl- 
skade att  anse  släkten  Ehrensvärd  som  en  gammal  Åbo  släkt,  me- 
dan det  nu  befinnes  att  ättens  urkunder  hänvisa  till  Pommern. 
I  alla  fall  var  stamfadern,  Johan  Jakob  Schäffer,  som  adlades  1717, 
född  i  Åbo,  om  ock  mera  tillfälligtvis,  af  en  regementskvarter- 
mästare,  och  i  alla  fall  har  stamfaderns  son,  grefve  Augustin  Eh- 
rensvärd, nedlagt  här  den  största  och  bästa  delen  af  sin  lifsgär- 
ning.  Med  sin  krigskonst  och  sitt  mannamod  stälde  han  upp  en 
defensionsplan  för  det  styckade  Finland  och  mot  den  misströstan, 
i  afseende  å  Finlands  räddning,  som  börjat  smyga  sig  in  efter 
1742-års  krig ;  på  Saris  öfversteboställe  fick  han  en  tillflykt  un- 
der partistriden,  där  dog  han  s^m  öfverbef&lhafvare  i  Finland, 
i  Helsingfors  bisattes  han,  och  pä  Sveaborg  fick  han  sin  ännu  af 
fienden  aktningsfullt  vårdade  graf. 

Äfven  grefve  Augustins  son,  Karl  August  Ehrensvärd,  före- 
målet for  denna  biografi,  har  sin  egentliga  krigarbana  i  Finland. 
Under  faderns  ögon  uppväxte  han  som  barn  och  "gosse  mestadelen 
på  Sveaborg,  blef  student  i  Åbo  vid  nio,  fänrik  vid  Åbo  läns 
regemente  vid  femton  och  löjtnant  vid  arméns  flotta  vid  sexton 
år,  i  hvilken  egenskap  han  deltog  i  pommerska  kriget. 

Pä  Sveaborg  avancerade  han  snabt  under  1770-talet  till 
öfverste  vid  arméns  flotta,  reste  de  två  första  åren  af  följande 
årtionde  i  Italien  och  blef  1784,  ännu  icke  fyratio  år,  hela  flot- 
tans öfveramiral.  Men  1789  återkom  han  till  Finland  som  öf- 
verbefälhafvare  för   arméns  flotta,  och  man  vet  nu  af  ett  chiffer- 
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bref  från  Ehrensvärd  till  hans  svärfar  att  detta  skedde  på  Eh- 
rensvärds  egen  begäran.  Han  ville  rädda  sin  faders  skapelse  från 
att,  efter  Ankarsvärds  onåd,  sammanslås  med  stora  £ottan. 
Så  värd  t  han  anförare  i  det  olyckliga  slaget  vid  Svensksund  d. 
24  augusti,  hvars  förlopp  blir  i  hufvudsak  som  det  varit,  men 
hvars  alla  detaljer  äro  belysta  med  stor  opartiskhet  och  sak- 
kännedom. 

Medan  han  gick  genom  graderna  på  Sveaborg,  såg  han 
där  en  flicka  våbca  upp  hos  kommendanten.  I  kommendan- 
tens trädgård,  i  fönstret  vid  citronträdet,  i  embrasuren  vid 
Brunsport  tittade  han  efter  „Kickan^,  som  han  då  och  sedan  hela 
lifvet  igenom  kallade  henne.  Han  såg  huru  hennes  vackra  växt 
utvecklade  sig,  huru  hennes  ögon  voro  stora,  hennes  kinder  röda 
och  hennes  hår  längre  och  tyngre  än  leksystrarnas.  Hon  var 
dotter  till  generalen  grefve  Jan  Sparre,  som  efter  hans  far  blif- 
vit  den  nya  fästningens  kommendant.  När  han  nu  som  öfver- 
amiral  skulle  hålla  hus  i  Karlskrona,  kommo  dessa  minnen  för  ho- 
nom, och  han  friade  till  Sofie  Louise  Sparre,  då  hofdam  hos  So- 
fia Albertina.  Frieriet  och  det  mesta  af  umgänget  under  förlof- 
ningstiden  gick  skriftligt.  Hans  person  kunde  väl  icke  häller 
mycket  befrämja  saken.  Undersätsig,  krokig  i  ryggen,  närsynt, 
vårdslösade  han  sig  dessutom,  hofseder  hade  han  icke  lärt  sig, 
han  var  hvad  man  bland  allmänheten  kallade  filosof.  Hyad  förf. 
meddelar  om  detta  resonementsparti,  likasom  om  deras  sedan  så 
lyckliga  äktenkap,  hör  till  de  intressantaste  delarna  i  biografin. 
I  sina  bref  visar  hon  sig  till  hjärtelag  lika  ädel,  som  till  förstånd 
fintbildad.  I  ordalag  af  bästa  ton  ger  hon  till  svar  å  hans  friar- 
bref  att  hon  först  måste  lära  känna  honom.  Pör  det  första, 
skrifver  hon,  vet  Ni,  min  herre,  hvad  Ni  gifvit  anledning  att 
tänka  om  Era  religiösa  grundsatser.  Jag  är  icke  bigott,  man  är 
det  icke  vid  min  ålder  eller  i  den  ställning  som  jag  har,  men 
jag  har  emellertid  för  mycken  religion  för  att  vilja  utsätta  mig  for 
en  strid  utan  gränser  i  ett  ämne  som  är  så  ömtåligt,  och  denna 
olikhet  i  känslor  skulle  icke  passa  i  en  förening  sådan  som 
äktenskapet.  —  Man  har  ytterligare  sagt  mig  att  Edra  affärer 
äro  derangerade  och  att  Ni  är  betydligt  skuldsatt.  Hvilken  är  i 
detta  fall,  herr  grefve,  den  lycka  Ni  bjuder  mig,  och  huru  skall 
den  lön,  som  Ni  har,  räcka  att  betala  skulderna  och  samtidigt 
underhålla  ett  hushåll,  ty  jag  bör  säga  Er  att  jag  icke  har  nå- 
got att  vänta  under  mina  föräldrars  lifstid,  och  Gud  bevare  mig  att 
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någonsin  behöfva  komma  i  den  belägenhet,  att  hafva  att  räkna 
med  så  dyrbara  personers  död.  Se  där,  herr  grefve,  mina  skäl 
för  närvarande-.  Det  tillhör  Er  att  upplysa  mina  tvifvelsmål  och 
att,  om  Ni  så  mäktar,  besegra  dem.  I  svaret  meddelade  Ehren- 
svärd  en  formh*g  räkning  öfver  sina  tillgångar  och  skalder. 
Sveaborgs  och  skärgårdsflottans  byggare  hade  dött  en  obemedlad 
man,  och  sonen  hade  skuldsatt  sig  för  utrikesresan.  All  om- 
tanke han  haft  om  sin  ekonomi  bestod  däri,  att  han  öfverfört 
sin  skuld  på  arméns  flottas  kassa,  där  han  icke  betalade  några 
räntor.  Efter  dessa  upplysningar  ansåg  den  kloka  hoffröken  ho- 
nom akseptabel,  och  Ehrensvärd  var  öfverlycklig.  n^^^^^^  männi- 
ska tror  jag  i  världen,"  skref  han  i  sitt  tacksägelsebref,  „har  haft 
tillfälle  till  så  lyckligt  val  som  jag,  och  ingen  har  blifvit 
så  lyckligt  belönt  ....  Er  dygd,  min  nådiga  fröken,  är  att 
vara  sann,  min  att  se  sant,  och  om  jag  skickar  mig  rätt,  så  bli 
vi  lyckliga  bägge  två".  Och  så  blefvo  de  i  rikt  mått,  för  alt 
hvad  man  kan  se. 

Earl  August  Eh rensvärds  religiösa  tänkesätt  har  man  mest 
dömt  efter  hans  skrifter  och  hans  brefväxling  med  MarS^liez  och 
betecknat  som  en  hedendom,  en  hellenism,  men  därvid  kanske 
gifvit  för  djup  betydelse  åt  hvad  som  var  mera  en  snillelek 
af  ett  skämtsamt  och  oppositionelt  skaplynne  eller  en  för  tidens 
lyten  öppen  blick.  Eljes  begriper  man  icke  huru  han  vid  hem- 
komsten från  utlandet  kunde  så  pass  fördjupa  sig  i  andebesvärj- 
ning»  nekromanti  och  annan  tidens  mysticism,  som  för  hundrade 
år  sen  utgjorde  samma  bräckliga  spång  öfver  från  en  världsåskåd- 
ning till  en  annan,  som  teosofin,  hypnotismen,  symbolismen  och 
dylikt  är  i  våra  dagar.  I  bikten  för  sin  tillkommande  yttrar 
han  därom:  Allmänheten  hade  rätt,  min  nådigaste  fröken,  att 
tillvita  mig  en  mindre  aktning  för  deras  tankesätt.  Jag  hade 
den  och  ville  äfven  uti  yppandet  däraf  söka  ett  slags  för- 
tjänst. I  bägge  delarne  hade  jag  ett  falskt  begrepp,  jag  mente 
att  alla  saker  stodo  under  tankens  makt    och  att  ingenting  annat 

än  de  utgrundade   sanningarna  hörde  till  ett  godt  hjärta 

Men  denna  hemliga  vördnad  för  samma  religion  jag  hade  sårat 
rådde  omsider  mera  än  lystnaden  efter  en  falsk  heder.  Jag  läm- 
nade mina  forna  tankesätt  och  är  nu  lyckligare  än  förut. 
Nu,  min  nådigaste  fröken,  är  jag  från  denna  skärselden  somlig 
ungdom  måste  undergå.  Jag  är  äfven  lycklig  pä  det  sättet,  att 
hvad  jag  nu  vet,    det  vet  jag  visst".     Så  af  bildas  i  Ehrensvärds 
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Utveckling  hela  tidsålderns  öfvergång  från  fritänkeri  till  en  re- 
ligiösare ståndpunkt. 

Förf.  åberopar  i  sin  slutliga  karaktäristik  Skjöldebrands  ord 
att  Ebrensvärd  liknade  mer  en  glad  engelsk  lord,  än  en  frans- 
man. Han  ringaktade  hofvets  eleganta  väsen,  men  han  åsido- 
satte också  den  etikett  som  engelsmannen  så  strängt  iakttar. 
Hans  brist  på  yttre  städning  röjer  sig  ock  i  språket,  som  saknar 
hos  honom  den  korrekthet  faderns  ägde,  medan  han  af  denne  ärft 
den  lakoniska  kortheten  och  öfverträfPade  honom  i  snillets  liflig- 
het  och  rikedom  på  vyer.  Hvilken  stylist  hade  icke  Karl  August 
Ebrensvärd  blifvit,  om  han  gjort  sig  mödan  att  söka  de  rätta 
uttrycken  och  arbeta  ut  sina  tankar  till  klarhet! 

Samma  vårdslöshet  följer  honom  som  tecknare  i  förening 
med  ett  skarpt  öga  for  det  karaktäristiska,  som  gärna  under  hans 
hand  blir  karikatyr.  Biografin  är  rikligt  försedd  med  aftryck 
af  hans  teckningar,  porträtt  af  Kickan,  af  vänner  och  bekanta, 
samt  ur  hans  till  hundradetal  uppgående  bildserier,  större  och 
mindre  lappar,  som  förvaias  å  Tosterup,  i  Nationalmuseum  o.  s.  v. 

0.  G.  E. 

Mikael  Agrioolan  käsikirja  ja  messu,  julkaisseet  E.  N.  SetcUä 
ja  K  B.  Wiklmd.  H:fors  1893,  Suomal.  Kirj.  Seura.  249  s.  8:o. 
8  mk.  (Movumenta  linguae  fevnicae.  Suotnen  kielen  muistomerkkejä.  I.) 

Af  detta  samlingsvärk,  som  är  afsedt  att  upptaga  och  göra 
för  forskningen  tillgängliga  gamla  finska  språkalster,  utgör  ifråga- 
varande första  volym  ett  vackert  bevis  på  huru  den  finska  språk- 
forskningen under  senare  tider  gått  framåt.  När  Ahlqvist  år  1871 
skref  sin  banbrytande  artikel  om  Agricolas  språk,  hvarroed  han 
inledde  sin  tidskrift  Kieletär,  yttrar  han  i  dess  första  ord  det 
Agricolas  skrifter  voro  så  sällsynta,  att  de  enligt  hvad  han  viste 
icke  funnos  annanstädes  än  i  vårt  universitetsbibliotek.  Tillika  upp- 
räknar Ahlqvist  såsom  denne  finska  skriftspråkets  gnmdläggares 
hufvudskrifter  hans  bönbok  från  år  1544,  hans  nya  testamente 
från  år  1548  och  psaltaren  från  1551;  blott  dessa  hade  han  ge- 
nomgått ^tämligen  fullständigt^^  Nu  känner  man  af  Agricolas 
publikationer  icke  blott  en  del  af  hans  forstlingsskrift  Ahckiria  (från 
1542  eller  1543),  hvaraf  det  som  funnits  i  Sverge  blifvit  af  prof. 
Leinberg  utgifvet  i  facsimilo,  utan  ännu  5  andra  skrifter,  alla 
trykta  mellan  åren  1549  och  1562.  Och  af  dessa  arbeten  känner 
man  numera  äfven  flere  exemplar.    Så  finnas  i  Borgå  lyceibibliotek 
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3  olika  arbeten  af  Agricola;  af  hans  största  och  i  tiden  väl  mest 
spridda  värk,  öfversättningen  af  Nya  Teetamentet,  finnas,  enligt 
hvad  ref.  har  sig  bekant,  i  enskild  ägo  fiere  exemplar,  mer  eller 
mindre  medfarna  af  tidens  tand.  Likaså  borde  åtminstone  lycei- 
biblioteket  i  Kuopio,  men  äfven  motsvarande  inrättningar  i  Åbo  och 
Viborg,  med  hvilka  den  kände  boksamlaren  Matts  Pohtos  sam- 
lingar införlifvats,  hysa  beaktansvärda  skatter  inom  detta  område. 
Därjämte  förtjäi^ide  Upsala  nniversitetsbibliotek  att  i  detta  afseende 
nogare  undersökas,  då  detsamma,  såsom  också  af  det  följande  framgår, 
synes  vara  en  rik  „fundgmbe**  för  gammal  finskspråkig  literatur. 

Numera  börjar  man  redan  med  diplomatisk  noggrannhet  åter- 
gifva  Agricolas  sällsyntare  skrifter  enkom  för  att  göra  dem  lättare 
tillgängliga  för  vetenskaplig  forskning.  Upphofsmannen  till  detta 
företag  är  prof.  E.  K.  Setälä,  på  hvars  förslag  Finska  Literatur- 
sällskapet  börjat  offentliggöra  noggranna  reproduktioner  af  gam- 
mal och  monumental  finsk  literatur.  Redan  i  den  första  publi- 
kationen af  denna  samling  ha  synnerligen  intressanta  resultat 
uppnåtts. 

De  arbeten  af  Agricola,  som  här  af  herr  Setälä  och  hans  med- 
arbetare, svensken  K.  B.  Wiklund,  återgifvits,  äro  hans  Kåsikiria 
Castesta  ia  muista  Christikuvnan  nienoista  (Stocholmis  1549)  äfven- 
som  hans  Messu  eli  Herran  EchtoUnen  (Stocholmis  1549). 

Af  dessa  rara  gamla  böcker  ha  utgifvarne  haft  tvänns  exem- 
plar till  jämförande;  det  ena  förvaras  i  vårt  universitetsbibliotek, 
det  andra  skall  ha  tillhört  den  kände  språkforskaren  J.  V.  Murman. 
Men  icke  nog  härmed.  Från  Helsingfors  och  Upsala  universitets 
bibliotek  hafva  utgifvarne  lyckats  uppspåra  t  vänne  hand  sk  rifna 
öfversättningar  af  Sverges  kyrkohandbok  från  år  1541.  Af  dessa 
handskrifna  finska  öfversättningar,  hvilka  förråda  samma  ursprung 
och  samma  tid,  finnes  å  den  ena  påtecknadt  årtalet  1546,  således 
en  tidpunkt  före  utgifvandet  af  Agricolas  nyssnämda  trykta  öfver- 
sättningar. Man  vore  därför  böjd  till  det  antagandet,  att  de  funna 
handskrifterna  vore  förarbeten  till  de  trykta  upplagorna;  vårt  univer- 
sitetsbiblioteks handskriftsregister  angifver  också  den  ena  af  dessa 
som  skrifven  af  Agricolas  egen  hand.  En  närmare  jämförelse  af 
dessa  handskrifna  öfversättningar  med  Agricolas  trykta  upplaga 
ådagalägger  likväl  tämligen  evident  att  Agricola  als  icke  haft 
sin  hand  med  vid  de  förras  åstadkommande,  utan  att  vi  här  hafva 
att  göra  med  en  samtidig,  från  Agricolas  alldeles  skild  skriftstäl- 
lare värksamhet,   ehuru  dess    upphofsman    icke    varit  i  tillfälle  att 
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likt  medtäflaren  bringa  sina  arbeten  till  tryck.  Hvein  denne  man 
varit  är  svårt  att  utreda;  några  anteckningar  på  den  ena  hand- 
skriftens slutblad  tyda  dock  på  en  Matthias  Johannis  West,  som 
skall  varit  berama  från  Raumo,  möjligen  kapellan  ocb  stadspedagog 
därstädes,  ocb  som  skall  ha  dött  redan  år  1549.  Åt  samma  trakter 
pekar  ock  en  i  dessa  handskrifter  förekommande  dialektegenhet, 
som  ännu  förefinnes  i  våra  dagars  Eaumodialekt.  Agricolas  språk 
däremot  uppvisar  likbeter  med  Åbofinskan,  men  fb^ter,  egendomligt 
nog,  flere  egenheter  från  Savolaks'  ostfinska  dialekt.  Hans  födelse- 
bygd, Torsby  i  Pemå  af  Nyland,  låg  icke  långt  från  denna  dialekts 
område.  Men  det  bör  väl  märka§  att,  ehuru  Savolaksdialekten 
foreter  egenheter,  som  motsvara  den  nämda  egenheten  i  Raumo- 
dialekten,  har  Agricolas  finska  språk  icke  att  uppvisa  någon  lik- 
nande företeelse. 

Angående  det  nu  utgifna  arbetet  förtjänar  det  ännu  nämnas 
att  de  gamla  texterna  äro  återgifna  med  största  möjliga  diplomatiska 
noggrannhet  samt  att  från  de  olika  urkunderna  den  motsvarande 
texten  är  aftrykt  parallelt  på  samma  sidouppslag,  hvilket  betydligt 
underlättar  jämförelsen.  Då  denna  edition  sålunda  jämväl  tillfreds- 
ställer alla  vetenskapliga  fordringar,  utgör  den  ett  vigtigt  bidrag 
till  den  jämförande  undersökningen  af  finska  språket. 

Såsom   följande   delar  i  den   planlagda   samlingen   förebådas 

Martins  öfversättning  af  landslagen  enligt  olika  handskrifter,  Jakob 

Suomalainens    psalmbok    efter   trykta    och    handskrlfna    exemplar 

samt    en    lagöfversättning,  som  enligt  all  sannolikhet  är  gjord  af 

Abraham  CoUanius  mellan  åren  1645  och  1648.     Ref.  har  sig  ej 

bekant  huruvida   äfven   andra   äldre  literaturalster  ifrågasatts  till 

intagande  i  samlingen.  Då  nu  den  finska  språkforskningen  vid  vårt 

universitet  delats  på  tvänne  professioner,  får  man  hoppas  att  dessas 

representanter  skola  ordna  och  leda  de  många  på  detta  vidsträkta 

område   påbegynta  arbetena  så,  att  deras  offentliggörande,  liksom 

denna  början,  väsentligen  befordrar  forskningen. 

0.  0. 

Giosué  Garducci:  Valda  dikter,  bemynd.  öfvers.  från  italien- 
skan jämte  en  lefnadsteckning  af  författaren,  af  AUne  Pippifig, 
Sthlm  1894,  Alb.  Bonnier.    152  s.  liten  8:o.    2  kr. 

Då  ref.  i  slutet  af  70-talet  var  i  Italien,  talades  det  och 
skrefs  det  mycket  om  Carduccis  Odi  barbare.  Skulle  de  antika 
rytmerna  utan  rim  kunna  tillfredsställa  de  största  rimkonstnärera 
landsmän?    Så   stäldes   frågan.     Carduccis  rytmer  voro  emellertid 
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icke  de  stränga  antika,  och  en  Theodor  Mommsen  blandade  sig  i 
striden  med  det  påståendet,  att  antik  meter  ej  var  möjlig  i  italien- 
skan. Motsatsen  bevisades  visserligen  teoretiskt  och  praktiskt,  t. 
ex.  af  Fraccaroli  i  Rivista  Europea,  men  Carducci  släpte  en  andra 
och  ännu  1889  en  tredje  sats  lika  „ barbariska*'  oden  ut  i  rörelsen; 
den  första  hade  1887,  tio  år  efter  dess  framträdande,  upplefeat  fem 
upplagor  —  och  samtidigt  utkommo  hans  Rime  nuove  med  utmärkt 
vackra  stycken.  Däremot  har  rent  antik  vers  väl  knapt  framträdt  i 
större  skala.  Öfversättarinnan  hade  på  denna  grand  kunnat  känna 
sig  mindre  bunden  af  den  antika  metern,  som  hon  nu  använder 
och  som  ju  också  ej  är  eller  åtminstone  ej  varit  alldeles  sällsynt  i 
vår  literatur.  Den  har  dock  sina  svårigheter  för  öfversättaren 
och  för  —  läsaren.  £tt  pentameterslut,  som  t.  ex.  sorgbeiyngd  tyst- 
fiad  sä  hemsk,  eller  en  alkaisk  10-stafving,  som  t.  ex.  höstmorgons  spök- 
lika  arm  oss  famnar,  ökar  ej  versemas  popularitet  i  en  tid,  då  alt 
förlätes  prosan,  men  allting  fordras  af  vers.  Egentligen  misslyc- 
kad är  väl  dock  blott  en  enda  vers  i  denna  samling  (den  fjärde 
sid.  71);  i  det  stora  hela  bör  man  erkänna  att  öfversättningen  i 
formens  ledighet  och  uttryckets  poetiska  halt  fyller  ganska  höga 
anspråk. 

Där  finnas  dikter,  både  bland  de  rimmade  och  de  antika, 
hvilka  värkligen  låta  som  original,  t.  ex.  Vid  stationen,  Riiit  hora, 
Sankt  Mai*tins  dag,  Till  Italiens  drottning,  Morgon  på  alperna,  för 
att  välja  bland  dem  hvilka  mest  anslagit  ref.  också  med  afseende 
å  innehållet.  Förträffliga  partier  finnas  ock  i  Hymn  till  Satan 
och  Vid  Clitumnus'  källor,  fastän  svagare  punkter  här  kunna  upp- 
sökas. T.  ex.  i  den  förra  dikten:  „materien  ensam  i  stormen**  (che 
mai  dorme);  Venus'  trollstaf  är  en  nyhet,  och  hela  stället  om  henne 
är  något  dunkelt.  I  den  senare  dikten  syftar  väl  d'umili  tempi  på 
tider,  ej  på  tempel;  „maka**  (sposa)  är  ej  fullt  tydligt,  och  „man- 
haftig  bygdens^  tärna**  motsvarar  ej  tillräckligt  auioctona  virago. 
Men  så  tyngas  också  dessa  poem  af  lärda  hänsyftningar.  Det 
kräfves  här  likasom  i  några  andra  dikter  en  omfattande,  bildning 
hos  läsaren,  nästan  en  specifikt  italiensk  bildning,  hvilken  öfver- 
sättarinnans  intressanta  biografi  öfver  skalden  och  de  efter  öfver- 
sättningen följande  knappa  noterna  ej  ersätta. 

Redan  denna  lärdom  skiljer  Carducci  betydligt  frän  Heine, 
med   hvilken   han  förliknats  ^).     Heine  är  dock  alltid  skald:  hans 


^)    En  direkt  reminiscens  från  Heine  ar  t.  ex.  slutet  af  På  väg  förbi 
San  Guido. 
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panorama  har  inga  torna  ställen,  inga  otydliga  eller  schematiska 
bilder;  och  tillochmed  då  cynismens  eller  förtviflans  mara  rider 
honom,  leker  den  enklaste  gratie  på  hans  läppar.  Och  Heine 
griper  alltid  djupare  i  människosjälen,  obekymrad  om  hvad  han 
£nner  där.  I  dess  ställe  vill  Oarducci  taga  oss  n^ed  sin  manliga 
d&dlnst  och  sitt  kraftiga  frihetssiime,  hvars  obändighet  ej  blir  fri- 
vol. Hans  världsåskådning  är  i  grunden  hel  och  solöppen,  där 
den  tyckes  vilja  förena  realitet  och  idealitet,  likasom  hans  moderna 
ande  frossar  i  antikens  stillhet. 

Visserligen  klagar  Oarducci: 

Nu  tankens  mask  uppä  min  hjärna  tar 
så  kallt,  så  rastlöst,  och  i  smärtan  skri f ver 
jag  usla  ting  och  hvass  min  tunga  är, 
och  af  förståndets  ondska  smittadt  blifver 
mitt  hjärta,  af  kulturens  gifc  min  kropp, 
förgäfves  rasar  jag  och  bojan  rifver. 

Men 

när  kärleken  med  soUkensblick 
förjagat  moln,  som  holåude  sig  tedde, 
min  själ  sig  reste  i  föryngradt  skick, 
mångdubblad  lifvets  idealbild  trädde 
inför  min  syn,  i  välljud  öfvergick 
hvar  tanke,  och  i  säng  sig  känslan  klädde. 

Han  ser  hur  kärleken  strålar  segerstolt  och  obeslöjad  i  Ly- 
dias  ögon.  I  hennes  trånande  blick  vill  han,  fjärran  från  män- 
skors larm,  sjunka  hän,  där  de  djupa  aldrig  yppade  känslor  bo. 
Och  han  ställer  Lydias  blixtrande  blickar  mot  den  svårmodsfläkt, 
hvarmed  den  korsfäste  martyren  besmittar  mänskorna.  Han  hatar 
romantikens  månsken,  med  „anlet  dumt  och  rundt,  med  styfstärkt 
pös^*,  denna  bleka  kvinna,  „nunna  ofniktsam  och  sedeslös",  „liim- 
lens  hycklarinna".  Ja,  han  prisar  materiens  demon,  den  obändiga 
urkraften,  det  mänskliga  förnuftets  hämnare.  Han  vill  åter  se 
människoanden,  sorgfri  som  i  antiken,  resa  sig  och  härska.  Själfva 
påfven  skålar  han  till  helt  lustigt,  och  han  utropar: 

Hell  dig,  du  trötta  mänskosläkte,  hell ! 
Väl  alt  förgås,  men  intet  dör  i  grund. 
Borr,  hat  och  smärta!    Kärlek  juble  säll, 
ty  skön  är  världen,  helig  framtids  stund. 

Detta  är  ju  dock  poesi,  ej  så  originell,  men  stundom  kraf- 
tig, djärf,  hänryckande.    Och  den  vinner  på  grundligare  bekantskap. 
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Det  är  således  på  goda  skäl  detta  vår  landsmaninnas  om- 
sorgsfulla och  dugliga  arbete  sökt  sig  en  större  offentlighet;  en 
mindre  del  af  samlingen  har  nyligen  pseudonymt  publicerats  i  Finsk 
Tidskrift.  p.  (j. 

Snknkirja  Suomen  aatelittomia  suknja,  Suomen  Muinaismnis- 
toyhdistyksen  puolesta  toimittanut  Axel  Bergholm,  Hifors  1892 
— 94,  Otava.  Utkommer  i  c.  12  häften  å  3  m.  (för  subskriben- 
ter  2  m.) 

Finlands  genealogiska  literatur,  särskildt  så  vidt  den  rör 
oadliga  släkter,  är  anmärkningsvärdt  fattig:  mer  eller  mindre  till- 
gängliga monografier  öfver  några  få  släkter,  par  arbeten  af  jäm- 
förelsevis lokal  natur,  se  där  alt  som,  utom  matriklar  och  andra 
biografiska  arbeten,  stått  forskaren  till  buds.  Föreliggande  arbete, 
som  är  ämnadt  att  afhjälpa  nämda  brist,  måste  därför  hälsas  med 
glädje. 

Sådan  den  föreligger,  utgör  denna  släktbok  hufvudsakligen 
en  sammanställning  af  de  genealogiska  uppgifter  som  på  Finska 
fornminnesföreningens  uppmaning  omkr.  år  1879  insändes  till  den- 
samma. Att  dessa  uppgifter  endast  i  ringa  grad  kompletterats, 
därpå  bära  släkttabellema  blott  altför  tydliga  tecken.  Data  från 
senare  tid,  åtminstone  såvida  de  ej  ingått  i  tidningsprässen,  sak- 
nas i  mängd.  Det  är  ett  ledsamt  vittnesbörd  om  den  genealo- 
giska vetenskapens  ringa  utveckling  i  vårt  land  och  om  det  bri- 
stande intresset  hos  dess  idkare  att  vilja  åstadkomma  fullständig- 
het som  ges,  då  man  finner  uppgifterna  i  hög  grad  bristfälliga  t.  o. 
m.  för  nu  lefvande  personer^  hvilkas  boningsort  med  lätthet  kan 
])åfinna8,  t.  ex.  i  Statskalendern.  Ett  sorgligt  faktum  måste  vis- 
serligen medges:  att  man  vid  dylikt  arbete  ofta  stöter  på  likgil- 
tighet, ja  motstånd.  Men  man  kan  näppeligen  finna  annat  än  att 
vid  redigerandet  af  detta  värk  bristande  omtanke  och  vilja  gjort 
sig  gällande.  Det  gör  icke  ett  godt  intryck  att  finna  t.  ex.  för 
hustrun  till  hela  släktbokens  „spiritu8  rector^  födelsedatum  icke 
angifvet  (Aspelin  tab.  19;  eller  datum  för  bl.  a.  prof.  Genetz'  och 
hans  svågrars  äktenskap  (Arppe  tab.  15)  utelämnad  t.  Då  dessa 
nämda  eljes  förtjänstfulla  genealogier  förete  sådana  luckor,  må 
man  ej  förvåna  sig  om  man  måste  betydligt  sänka  sina  anspråk 
vid  uppgifter  som  lämnats  af  icke- vetenskapsmän.  Vi  vilja  rekom- 
mendera till  jämförelse  Anreps  svenska  släktbok,  där  hvarje  detalj 
är  såvidt  möjligt  fullständig.     Förläggarne  ha  väl  ansett  särskildt 
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det  första  häftet  af  Suknkirja  utgöra  något  slags  subskriptions- 
enmälan  —  en  egendomlig  sådan  med  alla  dess  brister!  —  och 
ntlofvat  rättelser  och  tillägg  i  mån  af  allmänhetens  bistånd.  Men 
enhvar  känner  huru  opraktiska  och  genomtråkiga  dylika  supple- 
menthäften äro  att  handskas  med,  särskildt  om  det,  såsom  här, 
måste  blifva  mycket  voluminöst. 

Ännu  en  allmännare  anmärkning  måste  vi  göra  mot  arbetet. 
Hvarför  har  det  ej  utkommit  på  svenska?  En  öfvervägande  del 
uppgifter  ha  inkommit  på  detta  språk  och  nu  tarfvat  en  öf^ersätt- 
ning,  som  tydligen  öfverstigit  redaktionens  krafter.  Intressant  vore 
exempelvis,  t.  o.  m.  för  en  som  icke  är  Kalevala-forskare,  att  få 
veta  'hvar  »Pohjolan  pitäjä"  är  belägen.  Likaså  letar  man  för- 
gäfves  i  sitt  minne  efter  något  sjukhus  i  Lapinlahti.  I  många 
fall  har  man  dessutom  måst  inom  parentes  ange  motsvarande  sven- 
ska uttryck,  och  emellanåt  påträffar  man  t.  o.  m.  midt  i  finskan 
ett  oöfversatt  svenskt  ord.  Hvarför  afskära  forskare  i  Sverge, 
som  genom  våra  talrika  släktförbindelser  med  detta  land  ha  ett 
naturligt  stort  intresse  för  vår  genealogi,  från  möjligheten  att 
kunna  begagna  sig  däraf?  En  missriktad  och  blind  nationalitets- 
ifver  har  härvid  gjort  att  tvifvelsutan  allmänhetens  intresse  släp- 
pats  och  den  vetenskapliga  nyttan  förbisetts.  —  Med  tillfredsstäl- 
lelse annotera  vi  dock  att  man  frångått  oseden  att  förfinska  alla 
förnamn,  såsom  skett  i  Biografien  nimikirja. 

Välbetänkt  har  det  varit  att  upptaga  alla  de  släkter  hvil- 
kas  genealogier  funnits  till  hands,  oaktadt  därigenom  en  del  skä- 
ligen  obetydliga  släkter  inkommit,  hvilka  ingalunda  haft  någon 
„större  och  varaktigare  betydelse  i  vårt  lands  kulturhistoria." 
Ett  urval  hade  gifvit  rum  åt  godtycke.  Däremot  måste,  för  att 
arbetet  skall  motsvara  sitt  ändamål,  långt  fiere  släkters  genealo- 
gier införskaffas,  än  forteckningen  å  omslaget  anger.  Vi  nämna 
t.  ex.  släkterna  Elmgren,  Estlander,  Federley,  Erenckell,  Gumme- 
rus, Hartman,  Julin,  Mechelin,  Renvall,  Richter,  Schybergson, 
Sederholm,  Stenius,  Tengström,  Trapp,  Wasenius.  I  stället  hade 
gärna  kunnat  lämnas  släkter  såsom  Boisman  (under  I),  hvars 
stamtafia  innehåller  frågetecken  ända  uti  3  led  efter  hvarandra, 
och  Carlén,  hvilken  obetydliga  utdöda  släkts  genealogi  äfven  beror 
på  frågetecken. 

I  några  afseenden  betecknar  arbetet  ett  afgjort  framsteg  inom 
den  genealogiska  literaturen.  Åt  det  biografiska  elementet  har 
gifvits  ett  större  rum,  utan  att  man  gått  till  formligt  anekdotlse- 
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rande.  Härvid  har  likväl  en  viss  ojämnhet  fått  insteg.  Som 
exempel  anföra  vi  den  längsta  biograiin  af  alla,  prof.  J.  R.  Aspe- 
lins  (kortare  äro  t.  o.  m.  sådana  vår  odlings  stormäns,  som  M.  Ca- 
lonii  och  M.  A.  Castréns),  hvilken  vi  hålla  för  fullkomligt  förfelad. 
Den  upptar  hvarje  den  minsta  tidskriftsuppsats  —  förteckniugen 
hade  kunnat  kompletteras  hos  Benvall,  Pinlands  Universitet,  — 
man  får  veta  att  prof.  A.  skrifvit  jämt  144  stycken  i  Biogr.  ni- 
mikirja,  men  ej  att  han  npphört  att  vara  Österbottniska  afdelnin- 
gens  inspektor.  Och  yttermera  förekommer  i  biografin  personlig 
polemik  I     Dylikt  stärker  ej  förtroendet  till  hela  arbetet. 

Hvad  som  i  ett  dylikt  värk  bör  ingå  blir  visserligen  alltid 
svårt  att  afgöra  och  beror  i  sista  hand  af  redaktörens  subjektiva 
tycke.  Några  små  anmärkningar  må  vi  dock  göra.  Hänvisnin- 
gar till  trykta  källor,  där  fullständigare  notiser  om  ifrågavarande 
person  ånnas,  hade  bort  allmännare  upptagas,  landtdagsmannaskap 
likaså.  Hvad  literär  värksamhet  beträffar,  må  naturligtvis  alla 
själfständigt  utkomna  skrifter  upptas,  såvida  näml.  ofvannämd 
hänvisning  ej  kan  ske.  För  smärre  uppsatser  däremot  anse  vi 
det  summariska  sätt,  h varpå  t.  ex.  rektor  Brenners  (tab.  20)  äro 
upptagna,  för  det  lämpligaste.  Vid  i  släkten  ingiftas  data  borde 
vida  större  uppmärksamhet  fastas.  Då  ur  dotters  äktenskap  någon 
mer  betydande  person  härstammat,  kunde  det  i  en  not  anges. 

En  afgjord  förtjänst  äro  ock  de  oss  veterligen  för  forsla 
gången  inom  vår  genealogiska  literatur  använda  stamtafloma,  som 
äro  vidfogade  tabellerna.  Idén  hade  dock  kunnat  ytterligare  ut- 
vecklas, om  man  i  dem  upptagit  hänvisningar  till  tabellerna  och 
sålunda  gjort  dem  till  ett  slags  register  för  de  senare  Beklag- 
ligt nog  stämma  åtskilliga  taflor  ej  med  tabellerna,  —  så  för  släk- 
terna Alftan,  Alopaens  (2  fel).  Bergroth,  Borenius,  Brenner  m.  fl. 
Släkterna  Berg  hade  kunnat  ingå  i  samma  stamtafia. 

På  huru  osäker  grund  själfva  den  vetenskapliga  uppställnin- 
gen och  anordningen  af  genealogiska  tabeller  ännu  befinner  sig 
visar  den  fullständiga  inkonsekvens  som  iakttagits  vid  tabellerin- 
gen. Principen  borde  ju  vara  den,  att  hvarje  släktmedlem  som 
haft  kända  efterkommande  bildar  en  skild  tabell.  Men  detta  nr 
här  emellanåt  icke  fallet,  i  det  att  än  barnbarn  upptagas  i  farfa- 
derns tabell,  än  tabeller  ges  där  inga  barn  als  förekomma.  Sär- 
deles vacklande  är  ock  bestämmandet  af  stamfadern  för  en  släkc. 
Det  enda  riktiga  är  väl  att  anse  den  älste  kände  medlem  för 
stamfar    och    begynna    tabelleringen    och    filiationen  med  honom. 
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Red.  tyckes  däremot  vilja  uttala  att  stamfadern  vore  den  förste 
af  namnet  (jfr  Ascholin,  Avellan),  men  bryter  själf  ofta  mot  sin 
princip,  i  det  iiliationen  börjar  med  en  annan  än  den  som  uttryck- 
ligen anges  säsom  stamfar  (Ablstedt).  Förkastligt  är  att  als  ej 
upptaga  stamfadern  i  tabellerna  eller  taflan,  utan  blott  i  historiken 
(Ahonius,  Avellan  m.  fl.). 

Oriktigheter  och  oegentligheter  i  detaljer,  om  ock  de  ganska 
ofta  förekomma,  hafva  naturbgtvis  ej  kunnat  undvikas  i  ett 
arbete  af  det  slag  som  Sukukirja.  Fördelningen  af  sidan  i  två 
spalter  samt  trycket  äro  värda  erkännande.  Korrekturläsningen, 
som  här  är  ytterst  svår,  fyller  vanliga  anspråk.  Men  måhända 
borde  större  ställas  på  ett  så  pasd  betydande  värk  som  detta. 

De  missförhållanden  vi  framhållit  upphäfva  visserligen  icke 
arbetets  brukbarhet.  Men  vi  ha  velat  antyda  att  det  endast  med 
försiktighet  må  användas.  Att  hoppas  är,  det  de  följande  häftena 
må  förete  större  fullständighet  och  korrekthet  till  innehållet  och 
stadga  i  formerna.  Vi  uppmana  läsaren  underhjälpa  redaktionens 
möda  genom  att  i  det  förra  afseendet  insända  uppgifter  under 
adress:  lektor  Axel  Bergholm,  Borgå. 

T.  Oarpelan. 

Werner  S5<lerhjelni;  Moderna  språk  och  deras  stndinm  i  Fin- 
land.   Hfors  1894,  Otava.   46  s.  K   85  p. 

I^detta  föredrag  häfdar  förf.  i  en  klar  och  öfvortygande  framställ- 
ning nödvändigheten  af  ett  vetenskapligt  studium  af  den  moderna  fi- 
lologin vid  vårt  universitet  och  nödvändigheten  af  detta  studium  jämte 
praktisk  språkutbildning  särskildt  för  språkläraren.  Med  några  träf- 
fande resonemang  och  upplysande  exempel  klargöres  den  moderna 
lingvistikens  och  särskildt  ljudforskningens  teoretiska  och  praktiska 
beredelse.  I  afseende  å  literaturforskningen  synes  oss  förf.  gifva  så  val 
den  arkaistiska  som  de  klassiska  perioderna  hvad  dem  med  rätta  till- 
hörer;  ref.  anser  att  vid  sidan  af  dessa  äfven  lämpliga  urval  ur  den  nya 
literaturen  kunna  erbjuda  stoff  for  filologiska  föreläsningar,  repeti- 
tioner och  t.  o.  m.  vetenskapliga  öfningar.  Med  värme  framhåller  förf. 
sitt  specialfack,  den  romaniska  filologin,  i  bredd  med  den  germaniska, 
utan  att  förneka  att  den  senare  står  oss  närmare. 

Också  för  språkmetodiken  i  skolorna  finner  man  i  broskyren  några 
groddkorn.  Så  t.  ex.  vill  förf.  låta  „den  första  undervisningen  försiggå 
uteslutande  med  hjälp  af  örat  och  härmningsfÖrmågan^S  medan  han  dock 
tillika  uppmanar  läraren  att  „resumera  så  fort  barnet  är  i  stånd  att 
uppfatta  det".  Hvar  ocb  en  som  varit  i  tillfälle  att  erfara  värkningarna 
af  skolornas  språkundervisning  vid  universitetet,  för  att  nu  icke  tala 
om  lifvet,  skall  väl  på  det  lifligaste  instämma  i  förfis  framhållande  af 
ordbildnings-  och  betydelseläran,  likasom  i  hans  reduktion  af  skrifvandet 


Digitized  by 


Google 


I   BOKHANDELN.  315 


på  det  främmande  språket  samt  af  den  högklassiska  lektyren  och  det 
literaturhibtoriska  krämet. 

Det  lilla,  lättlästa  häftet  innehåller  sålunda  mer  än  ett  ord  i 
sinom  tid.  g. 

J.  V.  Lindgren:  Dansk  och  norsk  grammatik.  Sthlm  1894, 
P.  A.  Norstedt  &  söner.    8S  s.  8:0.  2  kr.  50. 

Författaren,  som  förut  genom  sin  akademiska  afhandling  öfver 
Burträskmålet  gjort  sig  fördelaktigt  känd  såsom  språkforskare,  vill  ge- 
nom detta  arbete  af  hjälpa  en  brist  i  den  svenska  läroboksliteraturen. 
En  för  svenskan  af  sedd  dansk  och  norsk  grammatik  har  nämligen  hit- 
tils  helt  och  hållet  saknats,  ehuru  enligt  svenska  skolstadgan  undervis- 
ning i  dessa  språk  skall  meddelas  på  högre  stadiet.  Såvidt  ett  flyktigt 
genomögnande  tillåter  att  döma,  har  förf.  äfven  lyckats  rätt  väl  i  sitt 
företag,  särdeles  i  afseende  å  ljudläran,  som  är  utförligast  behandlad, 
både  emedan  någon  svensk  lärobok  i  fonetik  ännu  icke  finnes  och  där- 
för att  det  dansk-norska  uttalet,  hvilket  i  så  hög  grad  skiljer  sig  från 
det  rent  danska,  kraft  sitt  eget  kapitel.  Formläran,  gemensam  för  båda 
idiomen,  är  något  för  summarisk  (blott  19  sidor),  och  syntax  saknas, 
med  undantag  af  några  i  formläran  inskjutna  syntaktiska  notiser,  helt 
och  hållet.  Detta  anse  vi  vara  en  brist,  h vilken  förf.  kunnat  undvika 
så  mycket  lättare,  som  af  Kr.  Mikkelsens  förträfEiga  danska  språkläror 
åtminstone  den  för  de  lärda  skolorna  afsedda  var  fullständigt  utgifven 
redan  i  f  jor  och  hade  kunnat  tjäna  till  ledning. 

A.  0.  P. 

B.  Kstlander:  Allmänna  historien  i  berättelHer  f5r  skolans  lägre 
klasser.    II  Medeltiden.    Hfors  1891,  Söderström  et  C:o.  222  s.  8:0. 

Denna  andra  del  af  hr  Estlanders  berättelser  utmärker  sig  för 
samma  företräden  som  den  i  Finsk  tidskrift  förut  anmälda  första  delen 
(1893  t.  XXXV  s.  309).  Vi  återfinna  den  lättfattliga,  enkla  formen,  för- 
mågan att  träffa  det  karaktäristiska  och  ett  i  allmänhet  godt  urval  af 
materialet.  Såsom  läsebok  bör  denna  andra  del  kunna  med  god  nytta 
användas  äfven  utöfver  lärovärkens  mellanklasser,  för  hvilka  den  när- 
mast är  afsodd. 

Däremot  blir  det  säkert  svårt  att  begagna  boken  såsom  lärobok, 
redan  därför  att  förf.  icke  upprätthållit  den  ledande  tråd  i  berättelsen, 
som  i  första  delen  förefans.  Då  förf.  följt  en  uteslutande  kronologisk 
uppställning,  har  t.  ex.  Frankrikes  historia  för  Medeltidens  sista  pe- 
riod blifvit  fördelad  på  tre  olika  ställen.  Detta  skadar  ju  icke  i  en 
läsebok,  där  eleven  slår  upp  hvad  han  för  tillfället  bohöfver  genomgå, 
men  af  en  lärobok  begär  såväl  läraren  som  eleven  ett  strängare  sam- 
manhang. Äfven  arbetets  vidlyftighet  (de  två  utkomna  delarna  utgöra 
tillsammans  435  s.)  skall  göra  det  svårt  att  i  läxor  under  ett  fåtal  tim- 
mar genomgå  detsamma,  hvilket  förf.  äfven  i  företalet  medger. 

Vi  tro  att  förf.  hälst  borde  tÄnka  sig  sin  Nya  tid,  som  väl  icke 
altför  länge  skall  låta  vänta  sig,  såsom  en  läsebok  för  något  mera  för- 
sigkomna elever  än  de,  för  hvilka  de  två  första  delarna  äro  afsedda. 

u.  a.  s. 
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O.  A.  Forsström :  Snonien  hit^torian  oppikirja  kanftftkonlnja  Tur- 
ten.  Borgå  1893,  W.  Söderström.  87  +  V  s.  8:o,  med  kartor  och  illu- 
strationer. 

Fyra  läroböcker  i  Finlands  historia  för  folkskolan  på  samma  for- 
lag under  ett  enda  år!  Till  de  tre  i  juli-augustihäftet  anmälda  läro- 
böckerna af  Nordmann,  Wesala  och  Yrjö-Koskinen  kommer  ännu  den 
hvars  titel  här  ofvan  angifvits.  De  förras  gemensamma  goda  egenska- 
per må  villigt  tillerkännas  äfven  dr  Forsströms  arbete.  Men  i  likhet 
med  Wesalas  och  Yrjö-Koskinens  böcker  saknar  den  icke  tendens  („Vårt 
folk  har  uppstått  af  två  hufvudstammar:  tavaster  och  karelare"). 

Det  biografiska  elementet  har  blifvit  väl  tillgodosedt.  Språket 
är,  såvidt  vi  kunna  bedöma,  godt.  Skäl  för  sin  tillvaro  göra  de  fyra 
slutkapitlen:  „vårt  folks  andliga  väckelse"  (hufvudsakligen  Lönnrots, 
Runebergs  och  Snellmans  värksamhet),  „lag  och  rätt;  vårt  lands  sty- 
relse", „kyrka  och  skola",  „kommunikationerna". 

Fördelningen  i  småstycken  har  drifvits  nästan  för  långt:  man 
kan  räkna  8,  ja  9  stycken  på  en  sida.  Samma  prydliga  och  instruktiva 
kartor,  som  bifogats  Yrjö-Koskinens  lärobok,  återfinnas  i  Forsströms. 
Bland  illustrationenia  kan  särskildt  framhållas  aftr5''cket  af  första  sidan 
i  Mikael  Agricolas  Abc-bok.  Som  ett  kuriosum  må  antecknas  att  bo- 
ken, som  skrifvits  i  en  lofvärd  fredlig  anda,  bär  på  pärmen  bilden  af 
tre  framstormande,  synbarligen  mycket  krigiska  riddare. 

H.  a-d. 

V.  Malin:  Miten  inaatanime  hallitaan  ja  miton  itse  hallitsemniP 
itseSmiiie.  Borgå  1894,  W.  Söderström.  80  s.  8:o,  med  K.  Wesalas  104 
sidor  starka  Suomen  historia  såsom  bihang.  1  mk. 

De  ständiga  angreppen  österifrån  på  vår  politiska  särställning 
och  på  våra  egendomliga  förhållanden  ha  gjort  att  vi  sjalfva  börjat 
mer  intressera  oss  för  spridande  af  kunskapen  om  vårt  lands  författ- 
ning och  samhällsskick.  Man  har  påpekat  nödvändigheten  af  under- 
visning i  Finlands  statsförfattning  redan  på  skolstadiet,  man  har  ut- 
gifvit  läroböcker  i  ämnet,  och  man  har  skrifvit  populära  handböcker 
för  att  hos  menige  man  stadga  och  utvidga  kunskapen  om  vårt  lands 
samhällsförhållanden.  Till  det  sistnämda  slaget  af  skrifter  måste  väl 
lektor  Malins  lilla  bok  räknas,  ehuru  densamma  möjligen  kunde  an- 
vändas äfven  såsom  skolbok.  Långa  historiska  framställningar  lia  i 
allmänhet  undvikits;  endast  hvad  som  varit  egnadt  att  belysa  de  n. 
v.  förhållandena  har  upptagits  i  de  särskilda  kapitlen.  Ett  undantag 
har  förf.  gjort  i  fråga  om  bank-  och  penningeväsendets  utveckling  ef- 
ter 1809,  hvilket  ännu  behandlats  utförligare.  De  sex  kapitlen  äro  föl- 
jande: 1)  Om  härskaren  och  folkrepresentationon,  2)  Vårt  lands 
högsta  ämbetsvärk  och  ämbetsmän,  3;  Rättskipning  och  förvaltning, 
4)  Vårt  lands  bank-  och  penningeväsende,  5)  Försvarsväsendet,  6} 
Kommunal  och  kyrklig  själfstyrelse.  Värdet  af  den  i  och  för  sig  myc- 
ket nyttiga  boken  förhöjes  ytterligare  däraf,  att  den  blifvit  samman- 
häftad med  "Wesalas  Finlands  historia  (anmäld  i  juli-augustihäftet], 
utan  att  denna  omständighet  tyckes  i  någon  nämnvärd  grad  ha  in- 
värkat  på  priset.  H.  &— d. 


Digitized  by 


Google 


I   BOKHANDELN.  317 


Constance  Fenimore  Woolson:  Anne.  Sthlm  1894,  Lai*s  Höker- 
berg.    592  s.  8:o.  4  kr.  25. 

Då  Anne  för  omkring  tio  &r  sedan  utkom  i  Amerika,  vakte  bo- 
ken allmän  sensation,  kanske  mest  på  grund  af  att  förf.  var  en  helt 
ung  flicka.  Hennes  roman  behedrades  med  ampla  loford  af  såväl  ame- 
rikanska som  engelska  kritiker,  den  kallades  ett  konstvärk  af  rang 
och  är  kanske  vid  det  här  laget  bortglömd  af  såväl  kritik  som  publik. 

Emellertid  kan  det  icke  förnekas  att  Anne  har  stora  förtjänster, 
ehuru  den  såsom  de  flesta  engelska  romaner  är  för  långt  utdragen. 
Som  lektyr  åt  unga  flickor  i  „ton-åren"  kan  den  rekommenderas  på  det 
bästa:  en  både  underhållande  och  sund  lektyr.  Den  första  delen, 
Långt  i  nordväst,  där  förf.  tydligen  rör  sig  på  ett  bekant  område,  är  ■ 
en  förtjusande  bit,  fullt  jämförlig  med  det  bästa  engelsk  berättarkonst 
bjudit.  Men  då  den  unga  hjältinnan  Anne  lämnat  sitt  hem  i  Blanada 
och  slungas  ut  i  vida  världen,  blir  skildringen  mattare  och  sjunker 
stundom  ner  till  missromanernas  nivå.  I  sista  delen  får  läsaren  till 
lifs  en  mordhistoria  med  ty  åtföljande  spännande  detaljer.  På  sista 
sidan  „få  de  dock  hvarann",  och  alt  slutar  i  harmoni.  Af  hjälten,  kvin- 
notjusaren  Ward  Heathcote,  har  förf.  ej  mäktat  få  fram  annat  än  en 
flack  och  black  bild,  ehuru  färgerna  pålagts  med  berömvärd  moderation; 
men  så  vimlar  berättelsen  i  stället  af  väl  tecknade  bipersoner,  isynner- 
het gamla  fröknar,  som  värka  öfvertygande  och  ovilkorligen  fästa 
sig  i  läsarens  minne. 

Om  öfversättningen  är  ej  annat  än  god  t  att  säga. 

Ai  Fm. 

Hj.  Cassel:  Bland  svenskar  och  yaukees.  Sthlm  181)4,  Alb.  Bon- 
nier. 194  s.  Ö:o.  1  kr,  75. 

Dessa  ,,en  svensk  tidningsmans  minnen  från  Amerika"  utmärka 
sig  främst  för  sin  raska  hurtiga  fart.  Intrycket  är  tillika  i  det  stora 
hela  varaktigt;  man  vill  tro  förf;s  väl  sammansatta  historie  —  dock 
ej  rätt  i  fråga  om  mrs  Johnsons  sällsamma  roman.  Raska  och  i  många 
punkter  träffande  äro  ock  förf:s  här  och  där  inströdda  reflexioner,  t.  ex. 
om  skolbildningens  mindre  dugliga  halt  på  vår  sida  om  Atlanten,  om 
finnarna  i  Amerika,  om  de  förolyckade  emigranternas  vrångsinthet  mot 
det  nya  landet  och  om  den  svenska  afundsamheten. 

In  summa:  en  rolig  och  icke  onyttig  bok.  g, 

Htrafflag  för  Storfurstendömet  Finland  af  den  19  december  1889 
med  de  i  densamma  genom  förordningarne  af  den  21  april  1894  vid- 
tagna ändringar;  med  register.  Hfors  1894,  Lindstedts  antikvariska  bok- 
handel.   246  s.  liten  8:o.     1  mk.  50. 

Den  trefligt  trykta  volymen  i  bekvämt  format  innehåller,  förutom 
strafflagen  och  förordningen  om  värkställighet  af  brott,  förordningen 
om  strafflagens  införande  samt  kungörelsen  angående  fortfarande  gil- 
tigheten af  nu  gällande  specialförfattningar.  I  strafflagens  text  hafva 
förändringarna  af  detta  år  införts  med  angif vande  häraf  i  noter.  Det 
ganska  detaljerade  registret  upptager  42  sidor. 

Finsk  tidsknft  1894,  II.  20* 
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Dessutom  framhålla  vi  ur  literaturförteckniagen  J.  V,  Sndl' 
mans  Läran  om  staten  i  ny  upplaga,  finska  belletristiska  öfversättningar, 
nya  berättelser  af  Helena  Weatermarck  och  af  P.  Hallström,  A.  EMfeUs 
illustrationer  till  Svenska  bilder  och  B.  Liisbergs  illustrerade  arbete 
om  Napoleon  samt  nya  häften  af  Tegnér-upplagan  af  Holberg  och  an- 
dra förut  nämda  publikationer. 


DPolemils 

Med  anledning  af  uppsatsen  Johan  Wilhelm  Snellman  som  vit- 
ter författare  i  föregående  häfte  har  följande  anmärkning  kommit  oss 
till  hända. 

I  den  famösa  „Det  går  an  frågan",  som  ännu  i  denna  dag  synes 
spöka  i  mångens  hjerna,  har  jag  ingen  annan  andel,  än  att  jag  yrkat 
på  den  unga  qvinnans  frigörelse  från  det  tvång,  hvari  hon  så  ofta  be- 
funnit sig  till  stor  skada  eller  hinder  för  hennes  själs  sanna  bildning. 
Så  länge  hon  icke  tilläts  att  utbilda  sina  anlag  och  böjelser  fritt  och 
otvunget,  saknade  hon  tillräcklig  kraft  att  motstå  frestelsen,  och  hon 
föll  som  ett  offer  for  smickrarens  fala  ränker.  Nu  då  hon  i  större 
mätt  får  råda  öfver  sig  och  bestämma  sättet  och  riktningen  af  sina 
handlingar,  är  hon  stark  nog  att  tillbakaslå  hvarje  försök  som  göres 
för  att  nedsätta  hennes  moraliska  krafter. 

Våra  unga  finskor,  hvilka  bildas  eller  uppfostras  i  samskolan, 
liafva  utöfvat  ett  välgörande  och  helsosamt  inflytande  äfven  på  sina 
manliga  medtäflares  karaktär  och  krafter  till  sedlighet.  De  färdas  nu- 
mera öfverallt  inom  och  utom  landet  utan  manligt  eller  annat  s.  k. 
kontrollerande  sällskap  och  återkomma  hem  till  de  sina  med  stärkt 
helsa  och  sedlighet.  Det  var  hit  jag  ville  komma,  då  jag  yrkade  på 
qvinnans  frigörelse  och  rättighet  att  sjelf  bestämma  sina  handlingar, 
utan  främmande  inblandning. 

Beträffande  återigen  äktenskapsfrågan,  så  har  jag  aldrig  tänkt 
och  ännu  mindi'e  försökt  undergräfva  det  sedliga  äktenskapets  helgd, 
hvarpå  samhällets  helsa  och  välfärd  grundar  sig.  Lösa  förbindelser 
må  tolereras,  men  icke  uppmuntras,  eller  på  något  annat  sätt  befräm- 
jas. Detta  har  alltid  varit  och  är  ännu  fortfarande  min  åsigt  om  man- 
nens förhållande  till  qvinnan.  Närmare  upplysningar  i  detta  ömtåliga 
fall  lemnas  i  Carlstads  Läns  tidning,  som  utges  i  Yermland  i  Sverige 
årligen;  se  september  och  oktober  eller  november  månad  1873,  en  ord- 
vexling   mellan   biskop   Rundgren   och  undertecknad. 

Sakari  Sakarinpojka. 

Till  förestående  anhåller  förf.  af  uppsatsen  om  Snellman  att  fa 
meiddela  det  han  visserligen  icke,  mot  hr  Sakari  Sakarinpojkas  bestri- 
dande, vill  vidhålla  uppgiften  om  hans  ståndpunkt  i  polemiken  om 
„Det  går  an".  Uppgiften  berodde  på  en  utsaga,  hvars  tillförlitlighet 
jag  for  tillfallet  ej  kontrollerat,  hvarför  jag  ock  antydde  uppgiftens 
osäkerhet.  '  G.  G^.  2. 
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I  6ngelsl(a  sprdl^et 

Jämnas  grundlig  undervisning  per  korrespondens. 
Öfversättniugar  af  alla  slag  utföras  noggrant  och 
billigt.  Prenumeration  och  annonser  för  alla  en- 
gelska tidningar  emottagas.  Böcker  anskaffas  till 
förlagspriset.  Uppdrag  och  angelägenheter  uträttas; 
alt  mot  billigaste  arfvode. 

Mr  Albert  Oisen 

en.  Tlie  TTillag-© 

Charlton 

London  S»  E* 


rörsäJcringsaJctieboJaget  KaJeva  beviljai-  lifränte-, 
pensions-;  ntslyrsel-  och  liiförsäk ringar  af  alla  slag  på  de  fördel- 
aktigaste vilkor  mot  billiga  premier.  Bolagsordningen  berättigar  de 
försäkrade  till  nndel  i  vinsten  äfvensom  att  vid  bolagsstiiinnia  utöfva 
röst-  och  val-riitt.  Fondernas  sammanlagda  belopp  öfverstiger  8  V^ 
miljoner  mark  och  den  årliga  premieinkomsten  1  miljon  mark. 
Styrelsens  säte  inom  landet  möjliggör  utbetalningar  utan  tidsutdräkt. 
Helsingfors  i  Januari  1891. 

värks  t.  direktör. 

Franska  Liifförsäkringsbolagef 

har  numera  infört  den  viktiga  fördel  för  de  så  all- 
mänt eftersökta 

^arnforaäRringarna, 

att  mot  en  obetydlig  extra  premie  premiebetalnin- 
gen kan  säkerställas  tills  barnen  uppnått  21  års 
ålder,  i  händelse  fadren  skulle  aflida  under  bar- 
nens minderårighet. 

iSS"  L'nrbaine'8  forsäkringar  åro  ojämförligt  de  bästa,  som 
i  värt  land  kunnna  erbjudas. 

Pireklör  /or  Generalagenluren  i  pinland: 

Oarl  TT.  ISZnorringr- 

Helsingfors.    Michaelsgatan  N:o  1. 
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Dan.  Joh.  Wadcnö 

€ektriska)\|fär| 


försäljer  allt  slags 

elektriskt  material 

för  sdväl 

Teletozd  som 


I 
X 

Elektriskt  ljus  och  {:: 

Elektrisk  kra  f tö  f  ver f öring. 

Bland  annat  finnes  telefoner,  stdltrdd, 
batterier,  isolatorer  och  isolerad  koppartrdd,  |j* 

städse  i  rikt  urval  1  lagret. 

,     ^tfnamomasRin&r^ 

isolerad  ledningatrdd,  bdg-  och  glödlampor^ 
kronor,  armar,  afbrytare,  lamphMlare 


r 

[I 


i!] 


af  flere  system  o.  s.  v,  i  lager. 


l^oslnadsjörslag  uppgörcs  gratis.  -b«— 


RS"  Jlllt  material  pröfvaa  med  sakkännedom 
sdväl  i  mekaniskt  som  elektriskt  afseende,  och 
sälja  vi  i  regeln  goda  varor  billigare  än  nägon 
annan. 
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ALEXANDEE  III. 
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Alexander  III.  besteg  tronen  under  en  svår  tidpunkt 
i  det  ryska  samhällets  lif.  Hans  ädle  fader  hade  fallit  för 
mördarehand,  och  man  viste  att  bakom  de  brottslige  kon- 
spiratörerne  stod  en  opinion,  hvars  utbredning  icke  kunde 
beräknas,  men  hvars  syfte  var  otvetydigt.  Det  kräfdes  stor 
karaktärsstyi'ka  af  den  furste  som  under  sådana  förhållan- 
den öfvertog  regeringsbördan,  och  Alexander  III  sviktade 
icke.  Han  genomförde  med  stadig  hand  sitt  första  värf  att 
vidmakthålla  ordningen  i  det  ryska  riket. 

Sådana  försök  att  på  laglös  väg  nedbryta  det  bestående 
åtföljas  alltid  af  ett  feberaktigt  uppvaknande  af  de  konser- 
verande krafterna.  Så  framkallade  nihilisternas  attelttat  af 
den  13  mars  1881  en  reaktion,  som  sträkte  sig  utöfver  alja 
samhällets  områden.  Alexander  HT  blef  icke  oberörd  af 
denna  rörelse. 

Under  denna  tid  af  inre  oro  ledde  Alexander  III  Ryss- 
lands utrikespolitik  i  afgjordt  fredlig  riktning.  På  detta 
fält  gjorde  han  sin  personliga  öfvertygelse  med  eftertryck 
gällande,  och  den  europeiska  prässen  har  uader  monarkens 
sjukdom  varit  enstämmig  i  att  erkänna  det  välgörande  in- 
flytande han  genom  sin  fredskärlek  utöfvade  på  relationerna 
mellan  Europas  stater. 

Den  i  det  ryska  samhället  ^härskande  reaktionära  stäm- 
ningen visade  sig  beträffande  Finland  i  en  skarpt  framträ- 
dande böjelse  att  ifrågasätta  den  konstitutionella  rätt,  som 
en  gång  för  alla  bekräftades  vid  Finlands  förening  med 
ryska  riket.  Grent  emot  de  i  den  ryska  publicistiken  fort- 
gående angreppen  såg  Finland  ett  stöd  i  kejsaren-storfurstens 
person.    Det  litade   till  honom  såsom  en  motvikt  mot  alla 
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sträfvandea  att  upphäfva  sekelgamla  lagar,  störa  en  for 
landet  lyckobringande  själfstyrelse  och  söka  rubba  de  fria 
samliällsförliållanden,  hvilka  aldrig  vållat  den  ryska  liks- 
stj^relsen  någon  värklig  svårighet. 

Under  sina  ofta  upprepade  besök  i  Finland  gaf  Alexan- 
der III  ojäfaktiga  vittnesbörd  om  sin  kärlek  till  vårt  folk, 
och  det  skall  icke  glömmas,  att  han',  åtföljd  af  sin  gemål 
och  medlemmar  af  den  kejserliga  familjen,  gärna  bland  oss 
i  vår  vackra  skärgård  tillbringade  de  dagar,  då  han  i  någon 
mån  var  fri  från  regeringsbekymren. 

För  Finland  innebär  hans  död  den  1  november  en 
bittert  känd  förlust. 

De  följder  tronskiftet  skall  medföra  emotses  af  vart 
folk  med  så  mycket  tryggare  tillförsikt,  som  vår  nu  rege- 
rande kejsare  och  storfurste  Nikolai  II,  i  Hkhet  med 
Alexander  III  och  dennes  höga  företrädare,  den  6  november 
i  Livadia  undertecknat  sin  regentförsäkran,  hvilken  lyder: 
„8edan  Vi,  genom  den  Högstes  skickelse,  kommit  i  ärftlig 
besittning  af  Ötor-Furstendömet  Finland,  hafva  Vi  hännedelst 
velat  ytterligare  stadfästa  och  bekräfta  den  Religion,  de 
Grrundlagar,  Rättigheter  och  Privilegier  hvart  och  ett  stånd 
inom  berörde  Stor-Furstendöme  i  synnerhet  och  alla  dess 
inbyggare  i  gemen,  så  hcigre  som  lägre,  hittils  enligt  detta 
Lands  författning  åtnjutit:  Lofvandes  att  bibehålla  desamma 
fasta  och  oförrykta  i  deras  kraft  och  värkan". 

I  bref  till  Finlands  generalguvernör  yttrar  högst  den- 
samme: „Då  Vi,  genom  nådigt  manifest  af  denna  dag,  be- 
kräftat den  författning.  Vare  Höge  företrädare,  Glorvördigst 
i  åminnelse,  förlänat  Storfurstendömet  Finland,  hafve  Vi 
gjort  detta  med  innerlig  tillfredsställelse,  enär  Vi  ditrvid 
haft  i  åtanke  de  mångfaldiga  bevis  af  orubbelig  tillgifvenhet 
och  tacksamhet  detta  Lands  inbyggare  ådagalagt  för  sina 
Monarker,  hvilka  städse  med  ömhet  vårdat  sig  om  deras 
välfärd.  —  Vi  befalle  Eder  att  gifva  detta  alle  Vare  trogne 
Finska  undersåtar  tillkänna". 

Vårt  folk  skall,  hägnadt  i  sin  rätt  af  den  högsinte  furste, 
hvars  försäkran  det  sålunda  emottagit,  med  kraft  och  för- 
tröstan fullfölja  arbetet  för  fosterlandets  framåtskridande. 
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Hermann  Sudermann. 

I. 

I  yttre  afseende  påminner  Hermann  Sudermanns  skrift- 
ställarbana  om  den  Ernst  von  Wildenbruch  haft  att  genom- 
gå. I  åratal  förblef  han  obekant,  en  författare  som  tusen- 
tals andra;  och  en  vacker  dag  var  han  plötsligt  en  berömd 
man.  Men  i  sättet,  på  hvilket  detta  plötsliga  rykte  vunnits, 
ligger  en  väsentlig  skilnad  mellan  dem  båda. .  Wildenbruch 
hade  en  lycklig  tillfällighet  att  tacka  för  sin  framgång. 
Det  arbete,  som  så  hastigt  gjorde  Wildenbruchs  namn  kändt 
öfver  hela  Tyskland,  bildar  i  konstnärligt  afseende  hvarken 
ett  omslag  eller  ett  framsteg  gentemot  hans  öfriga  arbeten; 
eller,  nogare  uttrykt,  det. som  han  skrifvit  före  eller  jäm- 
sides med  Die  Karolinger  var  ingalunda  af  mindre  värde 
än  detta  sorgespeL  Han  hade  lika  väl  kunnat  bli  terömd 
genom  ett  af  dessa  andra  dramer,  hvilka  först  förgäfves 
hade  vandrat  från  den  ena  teaterdirektionen  till  den  andra 
och  därpå  år  1882  utkommo  i  snabb  följd,  sedan  Die  Ka- 
rolinger brutit  isen.  Sistnämda  pjes  hade  ursprungligen 
icke  häller  den  haft  något  bättre  öde:  vid  Miinchener  pris- 
täflan  1878  blef  den  icke  ens  föreslagen  till  uppförande. 

För  Wildenbruch  var  det  en  lyckobringande  slump, 
att  vid  denna  tid  Meiningarne  höUo  sitt  första  triumftåg 
genom  Tyskland.  Denna  teatertrupp  hade  icke  blott  mod 
att  uppföra  en  jambtragedi  af  en  okänd  författare,  den  var 
helt  enkelt  i  behof  af  sådana  prålande  paradstycken.  Det 
är  därför  förklarligt  nog  att  Meiningarne  bland  Wilden- 
bruchs dramer  bestämde  sig  just  för  Die  Karolinger:  för  de- 
ras raffinerade  mise-en-scéne  konst  var  denna  pjes  den  mest 
tacksamma.  Att  Wildenbruch  blef  berömd  genom  Karolin- 
ger har  inan  glömt  i  dag.  Då  man  nämner  hans  namn, 
tänker  man  icke  i  främsta  rummet  på  detta  sorgespel. 

Finsk  Tulsknft  1894,  II.  21 
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Helt  annorlunda  förhåller  det  sig  med  Sudermann. 
Hans  rykte  grundar  sig  på  ett  arbete  som  både  i  origina- 
litet och  i  styrka  vida  öfverträffar  alt  hvad  han  tidigare 
skrifvit.  Han  var  icke  någon  misskänd  skald,  som  först 
sent  omsider  finner  erkännande  för  sin  diktarevärksamhet. 
Han  kunde  icke  ens  göra  något  anspråk  på  ett  dylikt  er- 
kännande, förrän  han  hade  skrifvit  den  pjes  som  gjorde  ho- 
nom ryktbar.  Sålunda  kommer  det  sig  att  Sudermann  än 
i  den  dag  som  är  i  den  bildade  publikens  föreställning  är 
i  främsta  rummet  författaren  af  Äran,  och  för  den  generation 
som  varit  vittne  till  hans  ryktes  uppkomst  torde  senare  ar- 
beten af  honom  föga  komma  att  rubba  detta  faktum. 

För  Sudermann  är  Die  Ehre  icke  blott  ett  framsteg 
i  konstnärligt  afseende,  den  betyder  för  honom  en  fullstän- 
dig omhvälfning,  en  revolution.  Det  som  ligger  före  Äran 
och  det  som  följer  efter  denna  pjes  äro  två  från  hvaratidra 
vidt  skilda  världar.  Skilnaden  ligger  icke  blott  i  den  yttre 
formen,  själfva  innehållet  och  andan  i  denna  nya  värld  är 
en  helt  annan.  Vill  man  rätt  uppskatta  Sudermann  såsom 
författarepersonlighet,  så  bör  man  därför  noga  skilja  mel- 
lan novell-  och  romanförfattaren  å  ena  sidan  och  dramati- 
kern å  andra  sidan.  \ 

Epikern  Sudermann  är  en  beskedlig  älskvärd  människa, 
gentemot  hvilken  hvarken  den  läsande  allmänheten  eller 
kritiken  fann  sig  föranlåten  att  intaga  någon  närmare  pre- 
ciserad ställning.  Först  i  och  med  Äran  har  han  blifvit 
drifven  i  den  egendomliga  position  han  för  närvarande  in- 
tager. Egendomlig  är  den  så  till  vida,  som  Sudermann  i 
dag  är  den  enda  nämnvärda  författare  i  Tyskland,  angående 
hvilken  den  literära  partikampen  icke  kan  definitivt  ena  sig. 
För  den  ene  är  han  altför  röd,  för  den  andre  altför  kon- 
servativ. Han  själf  bekänner  sig  uttryckligen  hvarken  till 
det  ena  eller  till  det  andra  partiet.  Han  känner  icke  nå- 
got program.  Med  teoretiska,  estetiska,  kritiska  undersök- 
ningar har  han  aldrig  befattat  sig.  Men  äfven  i  sin  dik- 
tarevärksamhet är  han  aldrig  en  teoretiker,  som  går  att 
leverera  poetiska  bevis  för  vissa  estetiska  teser.  Han  är 
uteslutande  en  producerande  konstnär,  som  ej  bryr  sig  om. 
de  spörsmål  hvilka  röra  sig  kring  själfva  innebörden  och 
målet  för  hans  konst.     Han  har  aldrig  uttalat  sig  öfver  sin 
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egen  konsts  hemligheter  —  kanske  därför  att  han  aldrig 
tänkt  på  dem.  Sålunda  är  han  —  huru  egendomligt  det  än 
kan  låta  —  en  bland  de  mest  naiva  skalder  i  det  nuvarande 
Tyskland. 

Man  skall  förstå  detta  uttryck,  om  man  tager  i  betrak- 
tande den  omständighet  som  för  närvarande  förlänar  hela 
det  literära  lifvet,  i  Tyskland  dess  karaktäristiska  prägel: 
det  medvetna  principrytteriet.  Man  begär  att  skalden  icke 
blott  skall  vara.  orienterad  i  det  brokiga  sammelsurium  af 
dussintals  framträdande  literära  riktningar  och  skolor,  utan 
att  han  äfven  klart  och  bestämdt  själf  ansluter  sig  till  den 
ena  eller  andra  och  därpå  författar  sina  arbeten  enligt  det 
föreskrifna  programmet.  Man  kan  säga  att  så  godt  som 
aUa,  h vilka  för  närvarande  i  Tyskland  räknas  till  de  „nya",  på 
denna  väg  kommit  till  inflytande  och  anseende.  Till  och  med 
författare  som  Conrad,  Liliencron,  Kretzer,  Hauptmann, 
hvilka  konsekvent  af  hållit  sig  från  teoretiska  debatter,  hafva 
på  annat  sätt  alldeles  otvetydigt  bekant  färg.  Alla  hafva 
de  sin  literära  ställning  fast  formulerad:  hvar  och  en  vet 
att  de  höra  till  den  yttersta  vänstern.  För  dem  gifves  det 
således  en  gång  för  alla  blott  tvänne  slag  af  publik :  en  så- 
dan som  ovilkorUgen  erkänner  dem  som  skalder  och  en 
sådan  som  öfverhufvudtaget  icke  tager  notis  om  dem  eller 
ock  förkättrar  dem  quand  méme. 

En  specifik  Sudermann-publik  finnes  däremot  lika  litet 
tiU  som  i  den  literära  världen  något  Sudermann-parti. 
Sudermann  har  lika  väl  i  det  ena  lägret  som  i  det  andra 
sina  beundrare  och  sina  begabbare.  Man  har  på  grund  däraf 
trott  sig  kunna  betrakta  honom  som  ett  slags  kompromiss- 
diktare. I  detta  betraktelsesätt  ligger  i  själfva  värket  mera 
sanning  än  man  vid  första  ögonkastet  skulle  tro,  men  hans 
framgång  är  därmed  icke  förklarad.  Sudermann  har  icke 
kommit  till  anseende  med  tillhjälp  af  något  parti,  men  lika 
litet  kan  man  antaga  att  hans  framgång  skulle  bero  därpå, 
att  han  tillmötesgår  den  stora  allmänhetens  banala  smak. 
Att  Sudermanns  konst  är  mäktig  af  djupa  intryck  är  ett 
obestridligt  faktum,  och  källan  för  denna  styrka  ligger  tyd- 
ligen endast  i  honom  själf,  hans  eget  konstnärskap.  A  an- 
dra sidan  se  vi  att  äfven  den  förståndiga,  fördomsfria  och 
själfständiga  kritiken  förhåller  sig  kylig,  stundom  tillochmed 
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afvisande  gentemot  honom.  Denna  motsägelse  i  de  värk- 
ningar  Sudermann  åstadkommer  äfven  i  sådana  samhälls- 
lager, som  i  andligt  afseende  äro  fullkomligt  homogena, 
har  kastat  öfver  hans  personlighet  såsom  författare  en  för- 
virrande slöja,  h vilken  blott  kan  aflägsnas  genom  att  man 
efterforskar  de  dolda  orsaker  som  hos  publiken  vålla  en  så 
egendomlig  blandning  af  förtjusning  och  harm. 

n. 

I  de  första  yttringarna  af  Sudermanns  forfattarevärk- 
samhet  spåras  intet  revolutionärt.  Han  vandrar  den  gamla 
traditionens  uttrampade  stigar  och  sysselsätter  sig  i  början 
med  att  förse  tidningar  och  familjejournaler  med  menlösa 
noveller  och  romaner,  som  i  intet  afseende  skilja  sig  från 
de  medelmåttigaste  alstren  på  detta  område.  Först  de  se- 
naste bland  dem  visa  en  tydlig  tendens  att  vilja  tillfreds- 
ställa äfven  en  mera  anspråksfull  literär  smak.  Alla  dessa 
berättelser  synas  ha  framsprungit  ur  en  enda  källa:  ett  ohäj- 
dadt  behof  af  att  dikta,  att  „fabulera",  en  okuflig  lust  att 
utan  något  egentligt  mål  spinna  på  en  tråd,  blott  och  bart 
för  själfva  spinnandets  skull.  Att  Sudermann  själf  icke  skat- 
tade dessa  alsters  konstnärliga  värde  högt  framgår  däraf, 
att,  oafsedt  den  lilla  skizzsamlingen  Im  Zwielicht,  blott 
fyra  af  berättelserna  från  denna  period  senare  utgifvits  i 
bokform.  Dessa  fyra  äro :  Die  Geschichte  der  stillen  Miihle, 
Der  Wunsch  (båda  förenade  under  den  gemensamma  titeln 
Geschwister),  Frau  Sorge  och  Der  Katzensteg.  En  femte 
berättelse,  humoresken  Jolanthes  Hochzeit,  härrör  från  en 
betydligt  senare  tid  och  kan  äfven  i  konstnärligt  afseende 
icke  hänföras  till  denna  första  period  *). 

Det  som  i  dessa  Sudermanns  tidigare  alster  främst  fal- 
ler i  ögonen  är  en  öfversvallande,  stundom  tygellös  fantasi 
och   en    spännande  handling  jämsides  med  en  afgjord  för- 


*)  Bland  de  berättelser  som  icke  utgifvits  i  bokform  må  näm- 
nas: Die  Schatten  der  Jugend,  Prinzess  Eichkätzchen,  Meines  Oheims 
Ideal,  Meine  Marie,  Der  Gunstling  der  Präsidentin,  o.  s.  v.  Sudermann 
har  skrifvit  äfven  lyriska  dikter,  men  som  de  ännu  äro  kringspridda 
i  olika  tidskrifter,  erbjuda  de  tilsvidare  ett  altfor  bristfälligt  material 
för  en  kritisk  granskning  af  hans  lyriska  begåfning. 
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kärlek  för  det  teatraliska.  „Behagliche  Breite",  hvilken  Brän- 
des framhåller  i  sin  på  tyska  skrifna  uppsats  om  Siider- 
mann*),  är  ingalunda  något  karaktäristiskt  drag  för  den 
Sudermannska  prosan.  Allra  minst  kan  detta  sägas  om 
Katzensteg;  icke  blortit  handlingen  saknar  här  det  kontem- 
plativa  lugn  den  episka  formen  kräfver,  själfva  stilen  skyn- 
dar och  stormar  framåt  i  nervös  andlös  hast.  Författaren 
stannar  icke  ^ vid  enskildheter;  han  undviker  altför  vidlyf- 
tiga betraktelser,  han  uttömmer  hvarje  situation  endast  i 
hufvudsak.  Det  är  från  början  ett  briljant  allegro,  som 
energiskt  och  utan  uppehåll  sträfvar  mot  slutet. 

För  den  framgång  Sudermann  vunnit  med  dessa  be- 
rättelser —  visserligen  först  sedan  han  var  den  berömda 
författaren  till  Äran  —  har  han  utan  tvifvel  i  främsta  rum- 
met att  tacka  den  fart  och  lyftning  i  framställningen,  som 
hvarken  nedtynges  af  långa  reflexioner  eller  förlorar  sig  i 
psykologiska  detaljer,  utan  med  synbarlig  njutning  hängif- 
ver  sig  åt  fantasins  fria  lek.  En  af  det  yngsta  Tysklands 
enfants  terribles,  Hermann  Bahr,  har  i  sin  senaste  bok  2) 
lämnat  en  karaktäristik  af  den  österrikiska  författaren  Torre- 
sani,  som  drag  för  drag  slår  in  på  Sudermann  såsom  epi- 
ker: „Er  hat  eine  solche  Fiille  von  ^reignissen,  Q-estalten, 
Welten,  die  ohne  Rast  nach  Offenbarung  drängen,  dass  er 
nirgends  halten,  nicht  verweilen,  nimraer  sich  besinnen  känn, 
und  während  er  Eine  giebt,  quellen  schon  tausend  Andere 
dazwischen.  Er  ist  der  rechte  Fabulant,  wie  damals  jene 
Novellisten  der  Spanier  und  Italiener,  mit  der  grossen  Lei- 
denschaft  der  Fabel,  der  nichts  als  nur  erzählen  will,  uner- 
schöpflich  nur  erzählen.  Er  sucht  nicht  Trobleme' ;  er  priift 
keine  'Pragen';  er  will  nichts  zeigen;  er  wall  nichts  schil- 
dern;  er  will  nichts  beweisen  --  das  schöne  Liigen  ist 
seine  Lust.  Er  ist  weder  Naturalist  noch  Psychologe  und 
ist,  wenn  man  will,  doch  beides;  er  ist  der  Erzähler,  der 
Allés  thut,  was  die  Erzählung  brauchen  und  AUes  lässt,  was 
sie  entbehren  känn;  das  Bedlirfnis  der  Erzählung  allein  ist 
immer  sein  einziges  Gesetz.** 

Men  härmed  är  äfven  det  konstnärliga  värdet  af  dessa 
noveller  och  romaner  så  godt  som  uttömdt.     Det  som  går 

^)  Menschen  und  Werke,  s.  512. 

*'')  Studien  zur  Kritik  der  Möderne,  s.  81. 
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utöfver  den  yttre  konsten,  den  glänsande  stilen,  nämligen 
den  inre  konsten  att  karaktärisera  och  att  psykologiskt  mo- 
tivera, rör  sig  för  det  mesta  i  traditionella  banor,  ja,  stund- 
om höjer  det  sig  icke  öfver  det  medelmåttigas  nivå. 

Det  första  arbete  Sudermann  offentliggjorde  i  bokform 
var  en  samling  af  tolf  små  skizzer,  Im  Zwielicht  (Skymnings- 
prat). Boken  har  fått  sin  titel  af  den  yttre  form,  i  hvilken 
dess  enskilda  stycken  framträda :  det  är  idel  små  anekdoter, 
som  författaren  i  skymningen  framför  kaminbrasan  berättar 
för  en  väninna.  Dessa  „Plauderstundchen"  med  sina  inle- 
dande betraktelser  och  infall  bilda  i  yttre  afseende  en  enhet- 
lig ram  omkring  det  annars  mycket  brokiga  innehållet.  Men 
äfven  i  detta  framskymtar  ett  genomgående  drag:  kärleken 
och  för  det  mesta  särskildt  den  s.  k.  fria  kärleken.  Det 
ligger  något  elegant,  mondänt  öfver  dessa  vitsiga  och  pi- 
kanta anekdoter,  som  med  ett  visst  småmysande  behag 
skvallra  ut  den  förnämare  flirtation's  hemligheter  med  alla 
dess  intriger  och  löjligheter.  Det  som  fattas  dem  är  den 
stilla  oskuldsfulla  humorn;  öfveralt  är  det  den  världskloke 
öfverlägsne  mannen,  som  med  en  lätt  anstrykning  af  ironi 
och  lefnadsmätthet  ler  åt  den  äilan  som  bär  namnet  kärlek. 
Man  tänker  ibland  ofrivilligt  på  marquis  de  St.  Clairs  replik 
i  H.  Molanders  Eococo:  Ma  chére,  kärleken  är  en  tome- 
ring  mellan  hjärtan,  en  vacker  lek. 

Blott  få  af  dessa  stycken  höja  sig  ut  öfver  det  rent 
anekdotmässiga,  framför  alla  det  första,  Die  Steme,  die  man 
nicht  begehrt  —  den  enda  bland  dessa  skizzer,  i  hvilken  en 
djupare,  innerligare  känsla  finner  ett  gripande  uttryck  —  och 
den  andra  i  ordningen,  Der  verwandelte  Fächer,  med  sin 
mästerligt  knapphändiga  och  icke  desto  mindre  uttömmande 
teckning  af  den  konventionella  berömda  tenoren.  Andra  åter 
öfverraska  genom  oväntadt  förbluffande  pointer,  som  t.  ex.  det 
sista  stycket  Noli  me  tangere.  Här  är  det  en  stackars  hi- 
storiemålare, som  förlorar  sin  kärlekslycka  blott  på  den  grund, 
att  han  för  sin  förklaring  väljer  det  minst  lämpliga  ögon- 
blicket, just  då  hans  utkorade  står  i  begrepp  att  i  finaste 
toalett  —  den  riktiga  noli  me  tangerestämningen  —  be- 
gifva  sig  på  bal.  Hvarför  afvisade  ni  honom  då  så  kallt? 
tillfrågas  hon  senare  en  gång  af  en  vän  till  målaren.  Hvar- 
för? Helt  enkelt,  emedan  den  förskräckliga  människan  nästan 
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alldeles  hade  förstört  hela  min  balklädning.  Och  därpå  det 
något  oartiga,  men  vitsigt  af  brutna  slutet:  „Och  då  jag  satt 
ensam  i  Café  Bauer,  drog  jag  af  hvad  jag  upplefvat  föl- 
jande sens-moral:  fordra  före  balen  ingenting  af  den  kvinna 
du  älskar,  men  efter  balen  .... 

Ack,  ae  där  kommer  ju  hårfrisörskan." 

Dessa  små  skizzer  erbjuda  i  ännu  ett  afseende  ett  visst 
intresse:  de  innehålla  här  och  där  de  första  blyga  utkasten 
till  motiv  som  i  senare  större  arbeten  finna  en  uttömmande 
behandling.  Så  återfinner  man  i  Sodoms  Ende  samma  mo- 
tiv som  i  Der  Mustersohn;  i  skizzen  Der  Gänsehirt  är  för 
första  gången  den  tanke  antydd  som  utgör  kärnan  i  Äran, 
och  Dagmar,  ^stjärnan  den  vi  ej  åtrå",  är  tydligen  samma 
andas  barn  som  Magda  i  Heimat. 

Den  lätta  och  lekande  tonen  förlänar  åt  dessa  skizzer 
en  säregen  prägel,  som  skiljer  dem  från  de  vanliga  tyska 
kåserierna.  De  sakna  icke  helt  och  hållet  Gemiit  —  annars 
vore  ju  Sudermann  icke  en  tysk  författare  —  men  hvad  som 
låter  dem  synas  så  litet  tyska  är  att  de  aldrig  äro  långtrå- 
diga och  öfveralt  gratiösa. 

in. 

Till  de  berättelser  som  föga  förtjänat  att  publiceras  i 
bokform  kan  man  äfven  räkna  de  båda  under  den  gemen- 
samma titeln  Geschwister  utgifna  novellerna  Die  Geschichte 
der  stillen  Miihle  (Den  gamla  kvarnen)  och  Der  Wunsch 
(En  önskan).  Den  förstnämda  är  en  alldeles  schablon- 
mässig berättelse,  sådana  man  påträffar  i  hvarje  familje- 
journal. Denna  ytliga  novell  har  råkat  i  samma  band  med 
Der  Wunsch,  tydligen  blott  på  den  grund,  att  den  i  af- 
seende å  innehållet  bildar  en  pendant  till  denna:  i  Der  Wunsch 
är  det  tvänne  systrar  som  älska  samma  man  och  i  histo- 
rien om  kvarnen  tvänne  bröder  som  älska  samma  kvinna. 
Men  först  i  der  Wunsch  är  denna  konflikt  uppfattad  som  ett 
psykologiskt  problem  i  djupare  bemärkelse.  En  ung  flicka 
älskar  sin  svåger.  Vid  den  gifta  systems  sjukbädd,  just 
då  hon  kämpar  med  döden,  fattas  den  unga  flickan  plötsligt 
af  den  brottsliga  önskan:  måtte  hon  dö.  Hennes  önskan 
gåi*  i  fullbordan:  icke  blott  så  att  hennes  syster  dör,  enk- 
lingen-svägern  besvarar  äfven  hennes   kärlek,  och  hon  för- 
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lofvar  öig  med  honom.  Men  den  skändliga  önskan  hon  en 
gång  hyst  vid  den  döende  systerns  bädd  står  såsom  ett  oöf- 
verstigligt  hindei*  i  vägen  för  hennes  lycka.  Hon  kan  icke 
förmå  sig  till  att  förbinda  sig  med  den  man  åt  hvilken  hon 
redan  gifvit  sitt  löfte,  och  i  detta  dilemma  finner  hon  ingen 
annan  utväg  än  att  beröfva  sig  lifvet. 

Hos  Paul  Heyse  finnas  dylika  motiv  i  mängd.  De 
blända  vid  första  Ögonkastet  genom  sin  ovanlighet.  Men 
for  en  lugn  kritik  hålla  de  icke  streck.  •  Liksom  Paul  Heyse 
i  de  flesta  af  sina  noveller  hade  Sudermann  i  detta  fall  först 
funnit  det  originella  motivet,  till  hvilket  han  sedan  sökte  de 
nödvändiga  personerna.  Och  liksom  Heyse  glömde  äfven 
Sudermann  att  friska  och  normala  människor  icke  äro  ett 
lämpligt  objekt  för  att  demonstrera  ett  säreget  och  ovanligt 
psykologiskt  fall.  Men  den  unga  flickan,  på  hvilken  Su- 
dermann i  Der  Wunsch  tillämpar  problemet,  är  en  normal, 
simd  kvinna.  Hennes  öfriga  tanke-  och  känslovärld  står  i 
uppenbar  strid  med  den  fixa  idé  som  drifver  henne  till  själf- 
mord.  Häraf  konmier  det  sig  att  det  nödvändiga  samman- 
hanget mellan  karaktären  och  det  inre  motivet  upphäfves  och 
i  följd  däraf  ett  i  sig  själft  nog  möjligt  fall  förlorar  sin  tro- 
värdighet och  förefaller  helt  enkelt  öfverspändt.  Sudermann 
har  tydligen  själf  känt  detta,  och,  då  fallet  sist  och  slutli- 
gen torde  hafva  förefallit  honom  såsom  patologiskt,  låter 
han  ännu  den  gamla  läkaren,  som  läser  upp  den  olyckliga 
flickans  bikt  för  fastmannen,  afgifva  en  vidlyftig  förklaring, 
en  oratio  pro  domo  å  författarens  vägnar,  som  visserligen 
talar  för  dennes  psykologiska  skarpblick,  men  blott  har  det 
felet,  att  den  står  i  strid  med  den  ursprungliga  intentionen. 

Denn  dieser  Wunsch,  von  dem  wir  reden,  wie  er  die  hässlichste 
Gedankensunde  ist,  deren  der  Menschéugeist  sich  schuldig  machen  känn, 
so  ist  er  auch  die  geheimste  .....  Tausend  Menschen,  die  sich  die- 
ser Gemeinheit  einmal  schuldig  gemacht  haben,  leben  vergntiglich 
weiter,  setzen  in  vollkomraener  Seelenruhe  Fett  an  und  freuen  sich 
der  Erfiillung  ihres  Wunsches,  den  sie  selber  so  schleunig  wie  mög- 
lich  vergessen,  sobald  er  nur  erst  erfiillt  ist.  Er  wird  von  der 
Seele  resorbiert,  wie  ein  Krankheitsstoff  resorbiert  wird,  sobald  der 
Krankheitserreger  verschwunden  ist.  Er  geht  in  der  Ftille  sozialer 
und  persönlicher  Tugenden  spurlos  verloren,  wird  tot  geschwiegen  . . . 
Die  Menschen,  die  ich  dir  schilderte,  sind  die  gesunden  Durchschnitts- 
nienschen,  deren  gorgenannte   gute  Natur  einen  Puff  vertragen  känn, 
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und  die  sich  dea  Teufel  darum  kiiminern,  ob  hie  und  da  etwas  Häss- 
liches  an  ihnen  klebt.  —  Olga  war  aus  feinerem  Thon  geknetet,  ihr 
Nervensystem  brauchte  geringerer  Anstösse,  und  was  anderen  nur 
gerado  ein  Jucken  verursachte,  galt  ihr  schon  als  Peitschenhieb.  Solche 
Naturen  haben  oft  etwas  Krankhaftes  an  sich,  sie  neigen  zur  Schwer- 
ratrt  und  Hysterie,  und  ihr  Gemiitsleben  wird  von  Vorstellungen  be- 
herrscht,  die  fur  das  Auge  anderer  den  Charakter  fixer  Ideen  anzu- 
nehmen  pflegen. 

Hvad  som  ursprungligen  föresväfvade  författaren  såsom 
ett  fall  af  den  ädlaste  själfuppoffring  ser  han  sig  slutligen 
dock  tvungen  att  förklara  for  ett  sjukligt  nervsystem  och 
hysteri,  och  de  bjärta  färger,  med  h vilka  här  ännu  uttryck- 
ligen hela  den  gemenhet  betonas,  som  denna  önskan  in- 
nebär, förefalla  blott  såsom  ett  hjälplöst  stretande  mot  för- 
fattarens eget  bättre  vetande,  som  om  han  därmed  ville  i 
möjligaste  måtto  mildra  den  patologiska  sidan  af  fallet,  för 
att  ännu,  om  ock  blott  till  skenet,  rädda  den  ursprungliga 
intentionen. 

IV. 

Frau  Sorge  (Sorgens  fé)  utkom  ett  år  tidigare,  men  här 
rör  sig  Sudermann  friare  och  själfstän digare;  här  är  det  icke 
ett  enskildt  spetsfundigt  psykologiskt  fall,  utan  ett  långt  stycke 
människolif,  som  lämnar  materialet  till  berättelsen.  Roma- 
nen skildrar  en  ung  mans  kamp  för  att  rädda  sin  familj  ur 
den  ruin  den  afsigkomna  fadern  förvållat.  I  stilistiskt  af- 
seende  är  detta  arbete  briljant,  såsom  alt  hvad  Sudermann 
skrifver.  Men  den  konstnärliga  ståndpunkten  är  inskränkt 
och  kälkborgerlig.  Det  gör  ett  filiströst  intryck,  då  man 
blir  varse  att  hela  den  skala  af  jordiskt  elände,  som  den 
färglösa  dystra  titeln  framkallar  i  läsarens  föreställning, 
krymper  ihop  till  det  trånga  begreppet  af  pekuniär  nöd,  att 
sorgens  fé  sist  och  slutligen  framstår  blott  såsom  per- 
sonifikationen af  en  tom  portmonnä. 

Jag  vill  icke  bestrida  det  faktum  att  fattigdomen,  den 
yttre  nöden,  är  en  af  de  bittraste  kalkar  sorgens  fé  räcker 
människan.  Den  kan  värka  uppskakande  såsom  konstnär- 
ligt motiv,  där  den  uppträder  i  form  af  en  oundviklig  för- 
bannelse, såsom  arf  för  en  hel  samhällsklass,  och  där  detta 
sker  på  ett  så  dominerande  sätt,  att  alla  öfriga  företeelser  af 
det  mänskliga  lidandet  synas  toma  och  små  i  jämnbredd  med 
den,    emedan   desamma   öfverhufvudtaget  icke  kunna  före- 
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komma  där,  hvarest  hela  frågan  rör  sig  uteslutande  om  den 
blotta  tillvaron  från  timme  till  timme.  Det  behöfver  ej  fö- 
refalla prosaiskt  eller  orimligt  att  Frau  Sorge  i  detta  fall 
faktiskt  icke  är  något  annat  än  en  tom  portmonnä.  Men 
Paul,  hufvudfiguren  i  denna  roman,  befinner  sig  i  socialt 
afseende  icke  i  den  sfär,  där  den  fysiska  hungerns  tillfreds- 
ställande för  hvarje  dag  uppträder  som  en  olöst  fråga.  Ge- 
nom flit  och  uthållighet  kommer  han  tillochmed  till  hvad 
vi  skulle  kalla  en  bärgad  ställning.  I  början  är  han  visser- 
ligen på  sju  famnars  vatten.  Men  det  torde  väl  knappast 
kunna  betraktas  såsom  ett  tragiskt  motiv,  att  en  frisk  och 
arbetsam  människa  befinner  sig  i  ett  tillfUUigt  ekonomiskt 
trångmål.  Den  rang,  som  Paul  intager  i  socielt  afseende 
icke  blott  med  hänseende  till  sin  tanke-  och  känslovärld, 
utan  äfven  med  hänseende  till  sina  materiella  existensmedel, 
tillåter  honom  utan  tvifvel  lyxen  att  känna  sig  själf  såsom 
något  mera  än  blott  och  bart  ätande  och  digererande  in- 
divid. Han  känner  sig  som  en  människa,  som  jämsides  med 
uppehållandet  af  sin  kroppsliga  organism  odlar  äfven  ett 
inre  lif.  Och  dettas  betydhgt  finare  och  ömtåligare  nerver 
äro  å  sin  sida  utsatta  för  alla  de  himdratals  konflikter  och 
strider  som  uppstå  af  kärlek  och  hat,  själfviskhet  och  ädel- 
mod, af  människans  hela  psykologiska  apparat.  För  en  in- 
divid af  detta  kultur-  och  samhällslager  låter  detta  inre  lif 
sorgens  spöke  framstå  i  ett  betydligt  mångsidigare,  bredare 
och  intensivare  ljus,  än  i  hungerns  torftiga,  om  ock  mera 
hotande  skepnad.  Det  ligger  en  inre  motsägelse  däri,  att  för 
denna  kroppsligt  friska  och  till  sitt  inre  lif  så  finkänsUga 
natur  sorgens  fé  förkroppsligas  uteslutande  i  den  materiella 
nöden.  Från  denna  inskränkta  ståndpunkt  kunde  ju  tilläf- 
ventyrs  äfven  en  kronisk  katarr  spela  samma  ödesdigra  roll. 
Max  Kretzer  har  skrifvit  en  bok,  berlinerromanen 
Die  Verkommenen,  där  denna  mera  trånga  och  elementära 
uppfattning  af  alt  det  man  kan  sammanfatta  under  namnet 
sorgens  fé  har  sitt  berättigande.  Här  beror  detta  faktiskt 
endast  därpå  att  de  materiella  existensmedlen  saknas.  Skulle 
dessa  stackars  människor  ha  det  lilla  de  behöfva,  vore  alt 
väl,  och  romanen  hade  kunnat  förbli  oskrifven.  Hos  en  na- 
tm-  som  Sudermanns  Paul  låter  dock  sorgens  spöke  icke  af- 
spisa  sig  för  så  billigt  pris.    Men  Sudermann  håller  sig  nä- 
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stan  ängsligt  undan  för  det  öfvermått  af  sorg  och  bitterhet 
som  den  normala  kulturmänniskan  lider  genom  brist  på  själs- 
lif,  på  ömsesidigt  förstående  och  finkänslighet;  och  där  det 
på  grund  af  förhållandena  vill  bryta  sig  fram,  där  skjutes 
det  i  bakgrunden  och  dämpas  till  ett  diskret  ackompagne- 
ment,  liksom  det  i  grunden  icke  hörde  till  den  skärande  och 
entoniga  melodi  som  ensamt  synes  förkroppsliga  det  hvad 
Sudermann  kallar  sorg.  Endast  mot  slutet  finner  äfven 
denna  sida  af  motivet  ett  kraftigare  uttryck,  då  de  bägge 
systrarnas  lefnadssätt  och  skändliga  förförelse  förlänar  Pauls 
sorg  ett  drag  som  adlar  densamma  genom  att  lyfta  den  ur 
kälkborgerlighetens  nivå,  och  detta  drag  är  smärtan. 

Förråder  denna  inkongruens  mellan  motivet  och  bära- 
ren af  detta  motiv  en  brist  i  konceptionen,  så  visar  sig  å 
andra  sidan  i  själfva  utförandet  en  annan  svaghet  hos  Su- 
dermann: öfverdriften.  Oegennyttan  och  resignationen  blifva 
här  själf uppoffring  och  späkning.  Sudermann  hopar  olycks- 
fallen så  massvis  på  hvarandra  och  låter  å  andra  sidan  tå- 
lamodet och  altniismen  hos  sin  hjälte  antaga  sådana  dimen- 
sioner, att  den  afsedda  uppskakande  värkan  helt  och  hållet 
uteblir.  Läsaren  ser  sig  omsider  i  samma  belägenhet  som 
ett  barn,  som  till  en  början  med  hemlig  rysning  följer  en 
marionetteaters  spännande  spel,  men  plötsligt  kommer  under 
fund  med  att  det  ju  dock  är  blott  mannen  bakom  förhän- 
get,  som  kommer  dockorna  att  dansa,  och  att  det  därför 
icke  lönar  mödan  att  taga  saken  på  allvar  och  att  slösa  tå- 
rar på  den.  Det  vidunderligaste  i  detta  afseende  presterar 
Sudermann  i  den  om  röfvarromantik  påminnande  scenen, 
där  Paul  tänder  eld  på  sitt  eget  hus.  Hvarför?  Motivet  är 
altför  karaktäristiskt  för  att  kunna  förbigås  med  tystnad. 
Pauls  afsigkomne,  hälft  otillräknelige  far  hyser  ett  vildt  hat 
mot  sin  granne,  hvars  dotter  Elsbeth  Paul  i  hemlighet  af- 
gudar.  En  natt  förstöres  hela  gården,  som  Paul  genom 
oförtruten  flit  under  åratal  arbetat  upp  till  välstånd,  genom 
en  eldsvåda,  och  i  fadern  uppstår  den  alldeles  omotiverade 
misstanken,  att  den  hatade  grannen  föranledt  branden.  Denna 
misstanke  växer  småningom  till  en  fix  idé  och  kondenserar 
sig  slutligen  i  den  vansinniga  föresatsen  att  på  samma  sätt 
taga  hämd  på  dödsfienden.  En  natt  —  det  är  jämt  ett  år 
efter  den  ödesdigra  eldsvådan  —  är  fadern  plötsligt  försvun- 
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nen.  Särskilda  oförsiktiga  yttranden  och  antydningar,  som 
denne  låtit  falla,  väcka  hos  Paul  en  hemsk  aning.  Flere 
misstänkliga  föremål,  som  han  finner  under  sökandet  efter 
fadern,  tyda  därpå,  att  denne  faktiskt  har  träffat  förberedel- 
ser att  sätta  sin  hotelse  i  värket.  Ännu  har  ingenting  händt; 
granngården  ligger  i  nattligt  mörker,  den  skändliga  förbry- 
telsen kunde  ännu  hindras.  Hvad  skall  Paul  göra  i  sin 
hj ärtångest?  För  den  normala  människan  —  och  Paul  är 
ju  en  sådan  —  äro  tvänne  möjligheter  tänkbara:  antingen 
tappar  han  i  ångesten  hufvudet  och  låter  händelserna  taga 
sin  gång  eller  ock  allarmerar  han  sitt  folk  och  skyndar  till 
den  hotade  gården  för  att  hindra  den  hemska  gärningen  i 
tid  eller  att  rädda  hvad  som  räddas  kan.  Detta  vore  en 
enkel  och  logisk  tankegång,  som  drager  de  naturliga  konse- 
kvenserna ur  den  gifna  situationen.  Men  Sudermanns  syf- 
temål går  als  icke  ut  på  en  så  enkel  lösning.  Hela  den 
komplicerade  situationen,  på  hvars  åstadkommande  slösats 
så  mycken  talang  och  uppfinningsförmåga,  har  blott  det 
ändamålet  att  kunna  få  den  högsta  trumlen  utspelad,  hvari- 
genom  hufvudfigurens  otroliga  själfuppoffring  ännu  förses 
med  en  gloria  af  något  öfverjordiskt.  Det  skall  således  icke 
förvåna  att  Paul  icke  finner  någon  annan  utväg  för  att 
hindra  mordbranden  än  att  han  tänder  eld  på  sitt  eget  hem, 
för  att  genom  eldskenet  —  skrämma  fadern  och  bringa  honom 
till  förnuft.  Oafsedt  den  omständigheten,  att  denna  hand- 
ling icke  blott  psykologiskt,  utan  äfven  i  afseende  å  de  yttre 
förhållandena  förefaller  alldeles  osannolik,  är  den  äfven  till 
den  grad  teatraliskt  tänkt  och  skildrad,  att  den  blott  bidra- 
ger till  att  helt  och  hållet  förlöjliga  Pauls  anuars  trots  alla 
öfverdrifter  gripande  gestalt. 

Bokens  slut  står  icke  i  något  inre  nödvändigt  samman- 
hang med  dess  öfriga  innehåll  och  utgör  en  billig  konces- 
sion åt  den  publiks  smak,  i  hvars  ögon  Sudermann  i  dag 
synes  såsom  en  sedemas  fördärfvare.  Den  utpinade  dygdiga 
Paul  får  slutligen  sia  älskade  Elsbeth,  om  ock  något  vissnad, 
och  med  henn.e  en  vacker  förmögenhet.  Detta  slut  värkar 
som  om  man  till  en  dyster  och  gripande  sorgmarsch  hade 
fogat  några  sentimentala,  söta  valstakter. 

Att  romanen  oaktadt  alt  detta  i  sin  helhet  icke  värkar 
osant  beror  framför  alt  på  den  ursprunglighet  Sudennann 
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förfogar  öfver.  Stämningen,  som  sväfvar  öfver  det  hela, 
är  dyster,  grå,  monoton,  men  den  värkar  icke  nedtryckande, 
emedan  den  uppbäres  af  en  stil  som  är  rik  på  granna  fär- 
ger. Fabeln  är  stundom  platt,  men  man  frestas  att  låta 
udda  vara  jämt  blott  och  bart  därför,  att  skildringen  flyter 
undan  med  en  oförliknelig  ledighet  och  verve. 

V. 

För  Sudermanns  böjelse  för  det  fantastiska  sätter  i 
denna  roman  ännu  själfva  ämnet  vissa  skrankor.  Men  för 
det  okufliga  begäret  att  ösa  och  gestalta  blott  ur  sitt  eget 
inre  måste  denna  hvardagsvärklighet,  som  så  lätt  kan  kon- 
trolleras af  hvar  och  en,  kännas  besvärande.  Det  var  där- 
för blott  altför  naturligt  att  Sudermann  för  sin  följande  ro- 
man valde  ett  ämne  som  tillät  honom  undandraga  sig  denna 
pinsamma  kontroll  och  oförbehållsamt  hängifva  sig  åt  fan- 
tasins fria  lek.  Han  har  i  rikt  mått  gjort  detta  i  Der  Eat- 
zensteg.  (Fädrens  missgärningar).  Valet  af  lokalitet,  tid  och 
borgerliga  förhållanden  tyder  på  att  det  han  längtade  efter 
var  att  engång  häjdlöst  kunna  öfverlämna  sig  åt  sin  outtöm- 
liga fabulerlust,  utan  att  löpa  fara  att  alt  for  mycket  örfila 
sannolikheten.  För  detta  ändamål  kunde  han  i  själfva  värket 
knappast  finna  någon  lämpligare  miliö.  Eedan  inledningen 
upplyser  oss  härom  tydligt  nog.  ^Liksom  efter  hvarje  freds- 
slut", heter  det  där,  „var  äfven  anno  14  en  tid  för  Tyskland 
att  rasa  ut.  Det  år,  hvars  namn  ljuder  fram  till  oss,  de 
senare  födda,  såsom  en  stor  ackord  af  lofsånger,  orgelbrus 
och  klockringning,  såg  mera  våldsgärningar  och  förbrytelser 
än  något  annat  dessförinnan  eller  därefter.  Alldeles  vildt 
bar  sig  det  frigjorda  vilddjuret  i  människan  åt  i  de  di- 
strikt, i  hvilka  det  franska  öfvermodet  före  kriget  hade  hu- 
serat i  hela  sin  mordlystna  munterhet,  och  vildast  där,  hvar- 
est  blodlukten  från  slagfälten  och  eldskenet  från  brända 
bostäder  hade  uppfylt  äfven  de  hemblifnas  sinnen  med  hem- 
ska bilder,  där  tillochmed  förräderi  och  lömsk  feghet  alt 
ännu  oförsonade  ropade  på  hämd". 

Till  ett  sådant  förvildadt  gränsdistrikt  förlägger  Suder- 
mann handlingen  i  Der  Katzensteg.  Han  liksom  drager  sig 
imdan  till  en  ensam  okänd  ö,  där  hans  fantasis  foster  icke 
kunna   mätas    med   måttstocken  för  nutida  ordnade  förhål- 
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landen,  utan  där  han  redan  a  priori  kan  mota  i  grind  hvarje 
invändning  som  möjligen  kunde  göras  mot  sannolikheten. 
Men  det  är  icke  blott  berättelsens  ort  och  handling  som  på 
sådant  sätt  äro  undandragna  en  altför  rigorös  kritik;  äfven 
människorna  antaga  i  dylika  ovanliga  förhållanden  begrip- 
ligt nog  dimensioner  väsentligen  olika  dem  vi  äro  vana  vid 
i  vårt  lugna  borgerliga  lif;  det  blir  sålunda  ofta  icke  lätt 
att  riktigt  skilja  mellan  det  fantastiska  och  det  naturliga. 
Detta  blir  så  mycket  svårare  som  Sudermann  als  icke  är 
mån  om  historisk  trohet.  Det  historiska  momentet  är  rent 
tillfälligt  och  har  på  sin  höjd  det  ofvan  antydda  ändamålet 
att  framskjuta  alla  dessa  händelsers  romantik  på  ett  sådant 
afstånd,  att  den  är  skyddad  för  en  altför  närgången  kritik. 
Denna  isolering  i  afseende  å  tid  och  lokalitet  har  äf- 
ven till  följd  att  man  lätt  förbiser  den  svaga  punkt  af  hvil- 
ken  hela  arbetet  lider.  Denna  svaghet  ligger  däri,  att  det  in- 
tressanta och  med  utomordentlig  konst  förberedda  psykolo- 
giska problemet  just  i  det  afgörande  ögonblicket  skjutes  åt 
sidan,  så  att  det  liksom  söndersmulas  mellan  fingrarna  på 
en,  utan  att  man  fattar  hvart  det  tagit  vägen.  Konflikten 
är  i  korthet  följande:  Friherre  von  Schranden  har  blifvit  en 
Ephialtes  mot  sitt  fädernesland:  med  tillhjälp  af  sin  konku- 
bin,  en  ung  okunnig  bondflicka,  har  han  från  sitt  slott  fört 
fransmännen  öfver  en  hemlig  stig  (kattstigen)  preussame  i 
ryggen.  Han  själf,  hans  namn,  hans  egendom  äro  i  följd 
däraf  bannlysta.  Ingen  lefvande  varelse  vill  komma  i  be- 
röring med  uslingen  —  på  ett  undantag  när:  den  imga  bond- 
flickan, som  med  en  hunds  trohet  håller  fast  vid  honom  och 
därför  hemfaller  under  samma  förbannelse.  Hans  son  Bo- 
leslav  flyr  undan  denna  skam.  Han  aflägger  det  skändade 
namnet  och  försöker  att  godtgöra  hvad  fadern  har  syndat; 
han  begifver  sig  som  frivillig  till  kriget  mot  fransmännen. 
Då  kallas  han  hem  af  faderns  död.  Här  ser  han  att  den- 
nes missgärning  äfven  för  honom  har  blifvit  ett  hotande 
öde.  Han,  som  satt  sitt  lif  på  spel  för  fåderneslandet,  ser 
sig  nu  bannlyst  och  utstött  ur  det  mänskliga  samhället,  blott 
därför  att  han  äf  sin  faders  son.  Nu  vakna  i  honom  stolthet 
och  trots.  Icke  den  misskända  patriotens,  utan  den  föro- 
lämpade sonens  trots,  som  i  medvetandet  om  de  naturhga 
blodsbanden  och  endast  på  grund  af  dessa  blir  sin  olyckliga 
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faders  hänmare.  Han  gör  faderns  sak  till  sin  egen,  han  vill 
återupprätta  det  Schrandenska  namnet  och  den  Schranden- 
ska  äran.  Och  i  och  med  detta  utspinner  sig  en  förbittrad 
kamp  mellan  den  bannlyste  och  det  samhälle  som  omgifver 
honom.  En  annan  inre  kamp  förestår  honom  dock  ännu 
Den  enda  mänskliga  varelse,  som  ställer  sig  på  hans  sida, 
är  den  där  gåtlika  kvinnan,  hans  faders  medbrottsling.  Han 
stöter  henne  —  Regine  —  som  en  spetälsk  ifrån  sig,  men  med 
samma  ödmjuka  trohet,  med  hvilken  hon  hängde  vid  fadern, 
hakar  hon  sig  nu  fast  vid  Boleslav.  Och  han  tål  henne  bred- 
vid sig,  dels  af  medlidande,  dels  af  nödtvång,  emedan  han  utan 
hennes  uppfinningsrika  bistånd  icke  kan  existera  på  sitt  för- 
störda fäderneslott.  Under  den  gemensamma  förbannelse 
som  ^ättrar  dessa  två  människor  vid  hvarandra  utvecklar 
sig  —  långsamt,  steg  för  steg  —  en  ömsesidig  böjelse,  hvil- 
ken slutligen  växer  till  en  endast  våldsamt  undertrykt  li- 
delse. De  båda  kunna  icke  mera  lefva  utan  hvarandra.  Så 
inträder  plötsligt  en  oväntad  rollförändring.  Det  som  Bo- 
leslav från  början  eftersträfvat  —  rehabilitationen  af  sitt 
namn  och  sin  ära  —  uppnår  han  ändtligen.  Genom  en  nå- 
dig kabinettsorder  har  han  blifvit  utnämd  till  kapten  i  sitt 
distrikt.  De  historiska  händelsemas  gång  erbjuder  honom 
dessutom  för  andra  gången  tillfUUe  att  lägga  i  dagen  sin 
fosterlandskärlek.  Europa  rustar  sig  mot  den  från  Elba  af- 
vikne  Napoleon,  och  Boleslav  är  icke  blott  i  sin  egenskap 
af  militärisk  beftlhafvare  öfver  sitt  distrikt  förpliktad  att 
låta  sin  enskilda  sorg  tystna  vid  ljudet  af  det  allmänna  krigs- 
ropet; han  tränges  äfven  af  inre  bevekelsegrunder  därtill. 
I  detta  lyckans  ögonblick  träder  det  för  första  gången  tyd- 
ligt för  hans  medvetande  att  hans  öde  med  olöshga  band 
är  förknippadt  med  den  där  olyckhga  kvinnans.  Han,  som 
inför  världen  återvunnit  heder  och  ära,  älskar  henne,  som 
ingen  kunglig  befallning  kan  rentvå  från  det  nidingsmärke, 
hvilket  bannlyser  henne  från  hvarje  mänskligt  samhälle; 
och  han  står  framför  tvänne  alternativ,  det  ena  icke  min- 
dre tragiskt  än  det  andra:  antingen  att  offra  detta  människo- 
lif,  som  för  honom  är  det  dyraste  på  hela  jorden,  eller 
ock  att  för  andra  gången  tillintetgöra  den  nyss  återvunna 
soldatäran  och  att  såsom  en  oåterkalleligen  bannlyst,  fredlös 
man  fly  till  henne. 
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Motivet  i  sig  själft  är  icke  nytt,  men  sådan  konflikten 
föreligger  här  är  den  af  en  storslagen,  uppskakande  tragik. 
Denna  vinner  ännu  i  intensitet  genom  den  beundransvärda 
konst  med  hvilken  konflikten  förberedes.  Alt  ifrån  början 
tillspetsar  sig  hela  handlingen  med  omutlig  följdriktighet 
mot  denna  ena  punkt,  och  man  är  därför  djupt  öfvertj^^^gad 
om  den  oförfalskade  äktheten  af  den  elementära  kraften  i 
dessa  båda  känslor  som  nu  måste  drabba  ihop:  kärleken  till 
Eegine  och  kärleken  till  fosterlandet,  hvari  dessutom  den 
personliga  själfuppehållelsedriften  har  en  väsentlig  del.  Men 
denna  konflikt,  som  i  intensitet  söker  sin  like  i  literaturen, 
förblir  olöst.  Regine  blir  ihjälskjuten  af  lömsk  mördarhand, 
och  därmed  är  Boleslav,  hvars  tragiska  öde  ursprungligen 
synes  oundvikligt,  hvilket  val  han  än  må  träffa,  befriad  från 
alla  svårigheter.  Haui  tågar  i  striden  icke  därför  att  själf- 
uppehållelsedriften eller  patriotismen  segrat  öfver  hans  li- 
delse, utan  blott  emedan  en  deus  ex  machina  besparar  ho- 
nom det  svåra  afgörandet.  Romanen  påminner  om  en  konst- 
fullt uppförd  kyrka  som  saknar  kupolen;  den  kunde  jämfö- 
ras med  en  melodi  hvars  slutackord  under  en  otymplig  hand 
klingar  ut  i  en  falsk  tonart. 

Ännu  återstår  oss  några  ord  om  Regines  gestalt.  Från 
strängt  realistisk  ståndpunkt  kunde  man  mot  den  göra  åtskil- 
liga graverande  invändningar.  De  förutsättningar,  på  hvilka 
den  vidare  utvecklingen  af  denna  karaktär  till  ett  slags  hel- 
människa af  alldeles  exklusiv  natur  är  bygd,  stå  på  altför 
svaga  fötter  för  att  kunna  i  psykologiskt  afseende  tillräck- 
ligt stödja  densamma.  Men  Sudermann  vill  tydligen  als  icke 
att  hon  skall  mätas  med  värklighetens  måttstock.  Regine 
är  i  själfva  värket  mera  än  blott  den  råa,  okunniga  bond- 
flickan: hon  är  en  symbol,  en  symbol  af  den  starka  obundna 
naturkraften,  som  icke  bryr  sig  om  mänskliga  föreskrifters 
konventionella  skrankor,  utan  vill  lefva  sitt  eget  individuella 
lif  fullt  ut,  vill  oföränderligt  förblifva  trogen  sin  egen  na- 
tur. Denna  kärnpunkt  i  Regines  väsen  fattar  Boleslav  för 
första  gången  i  hela  dess  djup,  då  han  går  att  uppfylla  sin 
sista  plikt  mot  henne  och  öfverlämnar  den  älskade  kroppen 
åt  den  sista  hvilan. 

Ehrlos  und  schuldbeladen  war  sie  durch  die  Welt  gegangen  und 
hatte  doch  nimmer  bereut,  ja  sie  schien  sogar  zufrieden  im  Bewusst- 
sein  dessen,  was  geschehen. 


Digitized  by 


Google 


HERMÅNN   SUDERMANN.  335 


Eiustmals  in  einer  Stunde  schwerer  Not  hatte  er  sicb  gefragt, 
ob  die  Stumpfbeit  des  Tieres  öder  die  Bosheit  des  Dämons  in  ihr  hause, 
dass  ibr  Wille  so  mächtig  und  ibr  Gewissen  so  matt  geworden  —  und 
hatte  sicb  keine  Antwort  gewusst. 

Heute  da  es  zu  spät,  ward  ihm  ibr  Wesen  klar. 

Nein,  kein  Tier  und  kein  Dämon  war  sie  gewesen,  sondern  nichts, 
wie  ein  ganzer  und  grosser  Menscb. 

Eine  jenes  VoUkreaturen,  wie  sie  gescbaffen  wurden,  als  der 
Herdenwitz  mit  seinen  lähmenden  Satzungen  der  Allmutter  Natur 
nocb  nicbt  ins  Handwerk  gepfuscht  hatte,  als  jedes  junge  Geschöpf 
sicb  ungehemmt  zu  blflbender  Kraft  entwickeln  konnte  und  eins  blieb 
mit  dem  Naturleben  im  Bösen  wie  im  Guten. 

Und  wie  er  dacbte  und  sann,  ward  ihm  zu  Mute,  als  ob  .die 
Nebel  sich  licbteten,  welcbe  den  Boden  des  menscblicben  Seine  vom 
menscblicben  Bewusstsein  trennen,  und  er  säbe  eine  Strecke  tiefer, 
als  "der  Menscb  sonst  pfiegt,  in  den  Abgrund  des  Unbewussten  binein. 
Das,  was  man  das  Gute  und  das  Böse  nennt^  wogte  haltlos  in  den 
Nebeln  der  Oberfiäcbe  umber,  drunten  ruhte  in  traumender  Kraft  das 
—  NatUrlicbe. 

Han  öjälf  är  främmande  för  denna  omedelbara  gemen- 
skap med  den  naiva  naturen,  som  känner  sig  vara  jenseits 
von  Gut  und  Böse.  Han  hör  till  de  andra,  som  liela  sitt 
lif  igenom  kastas  af  och  an  mellan  det  goda  och  det  onda 
och  i  dimman  icke  äro  i  stånd  att  finna  vägen;  det  som  na- 
turen fordrar  af  dem  blir  för  dem  smuts  och  synd,  och  det 
som  människolagen  vill  synes  dem  fadt  och  dumt.  Mellan 
trots  och  ångest  svänga  de  af  och  an  som  en  pendel. 

I  Der  Katzensteg  antyder  Sudermann  för  första  gången 
den  tanken,  som  i  Heimat  har  blifvit  utförd  i  hela  sin 
storhet,  den  tanken,  att  individen  har  rätt  gentemot  sam- 
hället, blott  den  blir  trogen  sig  själf.  I  Der  Katzensteg 
höra  vi  äfven  —  om  ock  helt  sakta  —  för  första  gången 
den  ton  som  är  egendomlig  för  Sudermanns  senare  skalde- 
värk och  lyfter  dem  till  höjden  af  stor  konst,  den  ton 
som  låter  oss  förnimma  att  bakom  det  tillfälliga,  individuella, 
förgängliga  ligger  doldt  något  allmänt,  evigt,  hvilket  vi  alla 
äro  underkastade  i  godt  som  i  ondt. 

Johaan$i  öhqtiist 
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Ett  kvinnoöde. 

Skuggbild  fr&n  seklets  början  *). 

En  dag  kom  en  af  mina 
vänner  till  mig  med  en  pap- 
persrulle i  handen.  —  Du 
kunde  kanske  göra  en  histo- 
ria af  det  här  —  sade  han.  — 
Åtminstone  är  där  stoff  nog 
till  en  sådan. 

Jag  behöll  hans  anteck- 
ningar, och  när  han  om  några 
dagar  kom  tillbaka,    tog  jag 
fram  dem  med  en  viss  tvekan. 
Nå,  är  det  kanske  inte 
nog    romantiskt    —    frågade 
han  litet  ironiskt?  Det  borde 
ju  vara   alt  hvad  en  roman- 
skrifvare   kan  önska  i  öfver- 
raskande  händelser  och  spännande  situationer,  så  att  det  nä- 
stan går  till  det  otroliga. 

Just  det  —  svarade  jag  —  har  gjort  mig  tveksam.  Där 
finnas  yttre  konturer  nog  för  att  fylla  en  volym,  kanske 
flere,  men  det  som  där  saknas  äro  dessa  inre  förtonin- 
gar, dessa  nyanser  och  valörer,  som  gifva  en  bild  djup  och 
som  åtminstone  för  mig  äga  det  största  behaget,  när  det 
gäller  detta  mystiska  något,  som  kallas  ett  människoöde. 

Du  tänker  således  icke  använda  mina  papper?  —  sade 
han  litet  förnärmad  —  Jag  vet  icke  hvad  ni  författare 
egentligen    viljen   med    alla    era   nyanser,    era   stänmingar. 


*)  Vignett-medaljongen  är  tagen  efter  original  porträttet,  en  akva- 
rell, målad  1833  af  en  U,  ifpudpui^b.  Porträttet  äges  numera  af  Åbo 
stads  histoiiska  museum. 
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era  iakttagelser  af  alla  möjliga  och  omöjliga  själsrörel- 
ser. Mina  anteckningar  ha  åtminstone  den  stora  fördelen 
att  berätta  en  sann  historia.  De  utgöra  i  alla  händelser  ett 
historiskt  dokument.  Och  för  dig,  som  söker  autentiska 
upplysningar  om  kvinnorna  och  om  dem  vill  samla  alla  de 

faita  du  möjligtvis  kan,  borde  dock  detta 

Just  det  —  af  bröt  jag  ifrigt  —  har  gett  mig  intresse 
för  dina  papper  och  gör  att  jag  vill  begagna  mig  af  dem. 
Jag  har  tänkt  att  med  tillhjälp  af  dem  teckna  en  bild,  lik- 
nande en  af  dessa  gamla  silhuetter,  hvilka  vi  äga  kvar  af 
våra  mormödrar  och  deras  mödrar,  svarta  hufvud  på  hvit 
grund,  ingen  färg,  intet  perspektiv,  endast  de  yttersta  hårda 
konturerna  af  alt  det  sällsamma  och  intressanta  som  ett 
människoanlete  har  att  bjuda.  I  dessa  konturer  får  sedan 
åskådarens  erinring  eller  fantasi  fylla  in  hvad  den  kan.  Och 
dock  berätta  oss  dessa  enkla  bilder  en  hel  historia.  I  huf- 
vudets  hållning,  i  sättet  att  fästa  upp  håret,  i  halskråsets 
snitt  eller  den  urringade  klädniagen  kan  den  skarpsynte 
iakttagaren  läsa  åtskilliga  upplysningar  om  en  generation 
som  gått.  Det  är  på  samma  vis  med  dina  papper.  Fastän 
de  knappast  erbjuda  någon  antydan  om  de  själsrörelser, 
livOka  ett  så  skiftande,  människoöde  som  det  där  omtalade 
måste  hafva  framkallat,  kan  dock  en  känslig  läsare  tänka 
sig  att  lifvet  en  gång  vibrerat  mellan  dessa  konturer.  De 
ha  omslutit  mycket  af  sorg,  af  oro,  förtviflan,  väl  äfven  af 
glädje  och  lycka,  således  känslor  som  vi  alla  själfva  erfarit 
och  vi  följaktligen  kunna  förstå.  Dessutom  gifva  dina  pap- 
per ännu  något  annat.  De  föra  oss  tillbaka  till  en  tid  som 
för  det  stora  flertalet  står  skimrande  i  ett  egendomligt  ljus. 
Tiden  kring  1808  hafva  vi  blifvit  vana  att  tänka  oss  såsom 
en  epok  då  hvar  man  var  en  hjälte  och  hvarje  äfven  den 
ringaste  kvinna  en  Lotta  Svärd,  som  besjälades  af  höga 
fosterländska  idéer.  Diaa  papper  ge  en  helt  annan  sida  af 
tiden,  och  då  den  bilden  är  lika  berättigad  som  sann,  vill 
jag  gripa  mig  an  med  dessa  papper. 


Mot  slutet  af  sjuttonhundratalet  och  inpå  början  af  vårt 
sekel  lefde  i  Sunds  socken  på  Åland  kronolänsmsuinen  Jo- 
han  Fredrik  Mörck   och  hans   hustru  Anna  Grönlund  från 
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Saltvik.  Deras  barn  voro:  sönerna  Josias  och  Johan  Fred- 
rik samt  döttrarna  Anna  Maria  och  Fredrika  Charlotta.  Den 
historia  som  fans  i  de  fbrutnämda  pappren  handlar  om 
den  yngsta*  dottern  Fredrikas  egendomliga  och  skiftesrika 
lefnadsöden,  sådana  hon  själf  på  sin  ålderdom  berättat  dem. 
Hon  föddes  1796  och  uppväxte  i  fädernehemmet,  som  först 
var  i  Bomarsund  och  sedan  i  Wivaste  by.  Sedan  hennes 
moder  dött,  styrdes  faderns  hus  af  hushållerskan  Kristina, 
som  tyckes  hafva  rådt  där  ganska  oinskränkt.  Mellan  henne 
och  Fredrika  var  förhållandet  alltid  spändt,  och  i  synnerhet 
då  Kristina  en  gång  visade  sig  i  den  aflidna  modems  klä- 
der, opponerade  sig  dottern  häftigt  häremot,  likasom  hon 
äfven  visade  sin  förtr5''telse  öfver  den  allrådande  ställning 
Kristina  kom  att  intaga  i  hemmet.  Elristina  å  sin  sida  sökte 
väcka  misstro  mellan  Mörck  och  hans  dotter  samt  skulle 
hälst  önskat  aflägsna  den  senare  från  fadernéhuset.  En  dag, 
när  Fredrika  lekte  i  köket  tillsammans  med  en  äldre  flicka, 
hördes  de  båda  flickorna  skratta  åt  ett  lustigt  infall  af  en 
ung  bonddräng,  som  på  landsvägen  mött  några  unga  herrar 
och  på  deras  anmärkning  om  att  han  hade  en  så  stor  näsa 
svarat:  om  min  näsa  är  herrame  till  förargelse,  skall  jag 
vika  den  åt  sidan.  —  Kristina,  som  satt  i  rummet  bredvid, 
inbillade  Mörck  att  flickorna  skrattade  åt  honom  och  henne. 
Han  blef  häröfver  så  häftigt  förbittrad,  att  han,  utan  att 
vidare  taga  reda  på  saken,  uttalade  förbannelsens  ord  öfver 
sin  dotter. 

Under  dessa  oroliga  krigstider,  då  ryssarne  för  andra 
gången  1809  landstego  på  Åland,  hade  det  egentligen  varit 
Mörcks  plan  att  öfver  Eckerö  bortflytta  till  Sverge;  men 
sedan  en  försäkran  blifvit  afgifven  att  landets  innevånare 
icke  skulle  lida  någon  skada,  kvarstannade  familjen  på  Åland. 

Bland  de  ryska  officerare,  som  blifvit  inkvarterade  i 
Finby,  fsms  en  vacker,  lång,  tjugutreårig  löjtnant,  Ivan  Wa- 
siljewitsch  Stafin.  Han  blef  bekant  med  den  fjortonåriga 
Fredrika  Mörck,  som  höll  på  att  utveckla  sig  till  en  ovanhg 
skönhet,  och  medan  han  lärde  den  vackra  flickan  att  spela 
på  luta,  begynte  han  älska  henne.  När  han  hos  hennes  fa- 
der anhöll  om  hennes  hand,  föreslog  han  att  hon  först  skulle 
sändas  till  hans  släktingar  i  Petersburg  för  att  där  erhålla 
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uppfostran.  Detta  var  ett  förslag  som  både  Mörck  och  Kri- 
stina med  g}ädje  antogo. 

Emellertid  begynte  Napoleons  krig  med  Eyssland  och 
gjorde  ett  stort  streck  i  dessa  planer.  Stafin  blef  återkallad 
till  Ryssland  för  att  taga  del  i  kampanjen.  Troligtvis  skedde 
detta  på  föranstaltande  af  general  Nicolai  Ivanowitsch  De- 
midoff,  som  under  en  del  af  året  1809  såsom  befålhafvare 
öfver  de  ryska  trupperna  residerade  på  Saltviks  prästgård. 

Det  var  ganska  vanligt  att  de  ryska  officerame  för  att 
fördrifva  tiden  tillstälde  baler,  som  genom  sin  lysande  och 
främmande  prägel  helt  och  hållet  bländade  de  enkla  inne- 
vånarne  i  den  finska  landsorten.  Kanhända  att  de  patrio- 
tiska känslorna  någon  gång  flammade  upp  och  forbjödo  del- 
tagande i  sådana  tillställningar,  men,  åtminstone  af  hvad  man 
har  sig  bekant,  voro  sådana  känslor  den  tiden  ganska  svaga 
hos  en  stor  mängd  af  Finlands  kvinnor.  Sara  Wacklin  be- 
rättar om  den  första  ryska  balen  i  Uleåborg,  dit  alla  stadens 
förnämsta  fruntimmer,  men  inga  af  dess  herrar  voro  inbjudna, 
att  »förskräckelsen  och  förvirringen  först  var  allmän.  Ma- 
kar, fäder,  bröder  och  fästmän  skulle  säkert  hafva  afslagit, 
om  ej  de  rykande  luntorna  vid  kanonerna  på  torget  mäk- 
tigt talat  till  balens  förmån  och  förvandlat  det  ämnade  af- 
slaget  till  order  åt  de  gråtande  fruntimren  att  göra  sig  fär- 
diga till  baltimmen".  Men  efter  balen  var  förtjusningen  allmän : 
de  ryska  officerames  galanteri  hade  besegrat  alla  betänk- 
ligheter for  kommande  baler. 

Under  den  tid,  då  Demidoff  var  öfverbefålhafvare  på 
Åland,  tillstälde  äfven  han  på  hösten  en  bal  i  den  gamla 
byggnaden  som  ännu  finnes  kvar  på  Saltviks  prästgård.  På 
balen  vakte  Fredrika  Mörck  genom  sin  ovanliga  skönhet 
Demidoffs  uppmärksamhet,  när  han  såg  henne  dansa  med 
Stafin,  och  han  fick  af  sin  löjtnant  höra  att  den  vackra  unga 
flickan  var  dennes  ftlstmö.  Den  stränge  generalen  var  hela 
kvällen  särskildt  artig  mot  Fredrika,  och  någon  tid  efter 
balen  besökte  han  hennes  far. 

Det  var  efter  denna  bal  Stafin  blef  bortkallad  från 
Åland.  Han  och  hans  fästmö  tröstade  sig  väl  med  ungdom- 
lig fbrhoppningsfullhet  därmed,  att  de  skulle  skrifva  till 
h varandra;  men  sedan  Fredrika  kort  efter  hans  bortresa 
emottagit  tvänne  bref,  hörde  hon  aldrig  något  vidare  af  ho- 
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nom.  Af  Demidoff,  som  nu  upprepade  gånger  besökte  hen- 
nes fader,  fick  hon  veta  att  Stafin  fallit  i  strid  med  frans- 
männen, och  hon  kunde  därför  icke  mera  tvifla  på  att  han 
var  död. 

Demidoff  'hade  emellertid  fattat  en  häftig  kärlek  till 
den  vackra  Fredrika.  När  tiden  för  hans  afresa  från  Åland 
nalkades,  gjorde  han  åter  ett  besök  hos  Mörck  samt  före- 
slog att  denne  skulle  till  honom  utlämna  sin  dotter.  Han 
lofvade  att  på  bästa  vis  sörja  för  hennes  framtid;  rik  och 
förnäm  som  han  var,  skulle  han  kunna  gifva  henne  upp- 
fostran och  bereda  henne  långt  flere  fördelar  än  Stafin  skulle 
förmått  gifva  henne. 

Det  var  Kristina  som  nu  så  godt  som  sålde  den  unga 
flickan  till  Demidoff,  ehuru  ju  Mörck  för  att  freda  sitt  sam- 
vete tog  ett  löfte  att  generalen  i  Åbo  skulle  gifba  sig  med 
Fredrika,  sedan  hon  gått  i  skriftskola.  Det  fans  intet 
^Uer  ingen  som  hindrade  denna  människohandel,  icke  ens 
kyrkoherden  Öhman  hade  någon  anmärkning  att  göra,  när 
han  på  Mörcks  begäran  utfärdade  flyttningsbetyg  åt  dottern. 
På  senhösten  i  november  1809  reste  Fredrika  således  på 
en  ålandsbåt  i  sällskap  med  kaptenskan  Nikiforoff  jämte 
generalen  öfver  till  Åbo. 

General  Demidoff  har  med  blod  skrifvit  in  sitt  namn 
i  Finlands  historia.  Det  var  han  som  under  kriget  1808 
—1809  intog  Vasa  den  25  juni  och  tillät  tre  dygns 
plundring,  hvarunder  flere  människor  tillsatte  lifvet.  Han 
gjorde  intet  för  att  förekomma  de  grymheter  och  orättvisor 
som  kriget  för  med  sig,  utan  promenerade  tvärtom  under 
plundringen  lugnt  på  stadens  gator,  under  det  han  gaf  sitt 
bifall  tillkänna.  Han  var  vid  denna  tid  en  omkring  fem- 
tio-års man  af  medellängd,  fetlagd  och  mörk,  såg  tämligen 
bra  ut  med  skarpa  svarta  ögon  och  krökt  näsa.  Till  lyn- 
net ytterst  häftig  och  uppbrusande,  ehuru  hans  hetta  snart 
gick  öfver,  var  han  tillika  mycket  vidskeplig,  så  att  han  t.  ex. 
genast  vände  om,  i  händelse  han  någon  gång  på  sin  väg 
såg  två  föremål  liggande  i  kors.  Han  var  mycket  musika- 
lisk och  spelade  själf  väl  fiol;  i  sitt  hem  i  Åbo  hade  han 
nästan  hvarje  vecka  musikaliska  aftonunderhållningar  till- 
sammans med  denna  tids  musikaliska  notabiliteter,  såsom 
Salgé  och  andra ;  äfven  musiker,  som  på  genomresa  vistades 
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i  Åbo,  brukade  ofta  uppträda  i  hans  salong.  Han  bodde  i 
ett  tvåvånings  stenhus  vid  kyrkotorget  till  höger  om  kyrko- 
bron från  Aningais  sidan;  med  undantag  af  en  butiklokal 
på  nedre  botten  disponerade  Demidoff  öfver  hela  det  stora 
huset. 

I  början  behandlade  generalen  den  unga  flickan  väl. 
Han  var  lidelsefullt  förälskad  i  henne,  hon  flck  alt  hvad 
hon  önskade,  och  han  öfverhopade  henne  med  gåfvor  för 
att  —  som  hon  antog  —  förmå  henne  att  gifta  sig  med  ho- 
nom. Det  var  hon  som  skulle  taga  upp  hans  fiol,  när  han 
ville  spela,  och  skulle  lägga  ned  den  igen,  när  han  slutat. 
Men  ehuru  hon  sålunda  icke  kunde  beklaga  sig  öfver  någon 
hård  behandling,  var  hon  likvisst  en  fånge.  När  hon  gick 
ut,  följdes  hon  ständigt  af  en  betjänt;  ännu  oftare  åkte  hon 
i  generalens  vagn.  Sedan  hon  omkring  ett  år  varit  i  Demi- 
doffs  hus,  begagnade  hon  sig  af  generalens  frånvaro  för  att 
gå  i  skriftskola.  Emedan  hon  icke  vågade  vända  sig  till 
domprosten  Gadolin  med  sin  anhållan  därom,  frågade  hon 
råd  af  kamrerskan  Federley,  hvilken  hon  lärt  känna  hemma 
på  Åland,  och  uppmanades  af  henne  att  uppsöka  pastor 
Johnsson  i  S:t  Mårtens  socken.  Innan  hon  begaf  sig  dit, 
underrättade  hon  i  ett  bref  sin  fader  om  sin  afsikt  och  bad 
därjämte  honom  återkalla  den  förbannelse  som  han  engång 
i  sin  vrede  utslungat  öfver  henne  och  som  förorsakat  henne 
mycken  sorg  och  oro.  Fadern,  som  numera  gift  sig  med 
hushållerskan  Kristina,  tyckes  bittert  hafva  ångrat  att  han 
öfverlåtit  sin  dotter  till  Demidoff  och  skyndade  att  uppfylla 
hennes  begäran.  Vid  sin  död  kort  därefter  lärer  han  erfarit 
någon  lättnad  af  aj}t  han  åtminstone  fått  återkalla  denna 
förbannelse. 

Efter  det  Fredrika  slutat  sin  skriffcskola  och  återvändt 
till  Åbo,  infann  sig  en  dag  hos  henne  en  af  Demidoffs  adju- 
tanter med  befallning  att  hon  ofördröjligen  skulle  begifva 
sig  till  generalen,  som  var  i  Helsingfors.  I  sällskap  med 
adjutanten  och  kaptenskan  Nikiforoff  afreste  mamsell  Mörck 
till  landets  tiUämnade  nya  hufvudstad.  Kejsar  Alexan- 
der I  väntades  dit^),  och  Fredrika  ville  likasom  alla  andra 

M  Uppgiften  i  pappren  angående  tidpunkten  för  detta  kejsarens 
besök  öfverensstämmer  icke  med  hvad  man  har  sig  bekant  om  monar- 
kens resa  i  Finland;  detta  beror  troligen  på  att  minnet  pä  ålderdomen 
svikit  den  berättande. 
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se  kejsaren,  men  fick  af  Demidoff  tillåtelse  därtill  blott 
på  det  yilkor,  att  hon  icke  skulle  tränga  altför  långt  fram 
i  de  skådelystnas  led,  utan  hålla  sig  på  ett  visst  afstånd  från 
den  väg  där  Hans  Majestät  gick  fram.  Den  unga  flickan 
tog  emellertid  icke  denna  befallning  så  noga  efter  orden, 
utan  befann  sig  alldeles  invid  det  ställe  där  kejsaren  steg 
ur  sin  vagn.  När  hans  blick  öfverfor  den  församlade  mäng- 
den, föll  den  på  den  vackra  unga  flickan.  Hon  var  präktigt 
klädd  i  en  violett  sammetskapott  med  garnityr  af  hvita 
breda  sidenband  samt  bar  en  italiensk  halmhatt,  prydd  med 
en  hvit  syrénblomma  och  fastad  med  guldspännen.  Denna 
mycket  i  ögonen  fallande  toalett  och  den  unga  flickans  ovan- 
liga skönhet  tilldrog  sig  monarkens  uppmärksamhet.  Hpu 
vände  sig  till  Demidoff,  som  fans  i  hans  närhet,  och  frågade 
hvem  denna  flicka  var.  Generalen  svarade  att  han  icke 
visste  det,  men  skulle  på  kejsarens  befallning  taga  reda 
därpå.  Följden  blef  att  Fredrika  icke  vidare  fick  visa  sig 
ute;  och  när  Demidoff  om  några  veckor  återvände  till  Åbo, 
följde  hon  honom  i  sällskap  med  kaptenskan  Nikiforoff. 

Om  lifvet  under  de  fyra  år  Fredrika  tillbragte  hos 
Demidoff  lämna  pappren  få  upplysningar.  Det  var  ett  rikt 
hus  hon  vistades  i,  generalen  ägde  i  Ryssland  stora  silfver- 
grufvor  jämte  stora  gods  med  omkring  6,000  lifegna.  Han 
gaf  ibland  lysande  fester,  till  hvilka  Åbos  förnämsta  societet 
var  inbjuden  och  där  gästerna  serverades  på  bordsservis  af 
silfver.  Att  den  unga  flickan  kände  trycket  af  sin  fången- 
skap kan  man  dock  med  visshet  antaga,  ehuru  hon  icke 
kunde  beklaga  sig  öfver  någon  svår  behandling,  utan  tvärtom 
tyckes  haft  ett  betydande  välde  öfv^r  den  råe  och  pas- 
sionerade Demidoff.  Någon  utsikt  att  undkomna  och  själf 
skapa  sin  framtid  fans  icke  för  henne,  en  sådan  tanke  var 
väl  också  ganska  främmande  för  en  ung  kvinna  på  hen- 
nes tid. 

Man  kan  därför  lätt  tänka  sig  hennes  förvåning  och 
glädje,  när  hon  en  dag  af  en  af  tjänarinnoma  i  huset  hem- 
ligt emottog  ett  bref.  Det  var  skrifvet  af  en  ung  man, 
Berndt  Wilhelm  Tocklin,  som  entusiastiskt  förklarade  att 
han  ville  blifva  hennes  räddare  och  ville  våga  alt  för  att 
befria  henne.  Planen  till  sitt  företag  hade  han  redan  upp- 
gjort och  väntade  nu  endast  på  mamsell  Mörcks  svar.  Kloc- 
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kan  sex  följande  eftermiddag  skulle  han  få  det  på  domkyrko- 
bron. Det  svar,  som  på  den  utsatta  tiden  lämnades  den 
unge  mannen,  var  icke  nekande.  Fredrika  gick  med  glädje 
in  på  hans  plan,  och  han  begynte  ifrigt  sina  förberedelser 
till  hennes  befrielse. 

En  lördagskväll  inemot  kl.  7  infann  sig  den  unge 
Tocklin  med  häst  och  kärra  i  en  liten  gränd,  utanför  en 
mindre  byggnad  i  den  gård  som  var  hyrd  af  Demidoflf.  I 
denna  byggnad  förvarade  Fredrika  sina  kläder  och  tillhörig- 
heter, och  som  fönstren  icke  befunne  sig  på  något  högt  af- 
stånd  från  marken,  kunde  hon  med  lätthet  lämna  ut  en  del 
af  sina  kläder  och  andra  tillhörigheter  jämte  sina  papper 
till  den  utanföre  väntande  Tocklin.  Af  de  gåfvor  hon  fått 
af  Demidoff  medtog  hon  ett  armband,  en  guldked  och  ett 
guldur,  infattadt  med  ädelstenar,  samt  bankobiljetter  till  ett 
värde  af  1(),0U0  rubel.  Åtskilliga  andra  dyrbarheter,  som 
hon  äfven  ägde,  lämnades  däremot  kvaj*. 

Följande  dag,  en  mycket  vacker  söndag,  åkte  Fred-, 
rika  klockan  tio  till  domkyrkan.  Medan  kusken  kvar- 
stannad^  med  droschkan  för  att  vänta  på  henne,  gick  hon 
in  i  kyrkan  och  tog  som  vanligt  sin  plats  i  en  bänk  midt  i 
kyrkan  nära  prediksstolen.  Hon  böjde  sig  ned,  och  sedan 
hon  upprörd  och  mera  andaktsfuU  än  vanligt  läst  välsignel- 
sen, steg  hon  sakta  upp  och  gick  ut  på  motsatta  sidan  af 
kyrkan  genom  en  liten  dörr  åt  den  s.  k.  Ryssbacken  till. 
Alldeles  i  närheten  bodde  Tocklins  syster,  och  där  viste 
hon  att  en  vagn  väntade  henne. 

Sedan  Fredrika  klädt  sig  i  karlkläder,  satte  hon  sig 
jämte  en  tjänarinna  upp  i  vagnen,  medan  Tocklin  tog  plats 
bredvid  kusken.  På  stora  torget  höll  Demidoff  kyrkoparad 
med  sina  trupper,  och  vagnen  passerade  förbi  honom,  utan 
att  den  stränge  generalen  fattade  några  misstankar.  Utan 
några  hinder  reste  de  flyende  ut  genom  Nylands  tull  och 
fortsatte  sin  färd  natt  och  dag,  tils  de  kommo  till  Björneborg. 

Emellertid  väntade  generalens  kusk  förgäfves  utanför 
kyrkan.  När  gudstjänsten  längesedan  var  slut  och  mamsell 
Mörck  ändå  icke  syntes  till,  var  han  tvungen  att  återvända 
hem  för  att  underrätta  sin  herre  om  saken.  Den  häftige 
generalen  blef  mäkta  vred.  Följande  söndag  lät  han  redan 
öfveralt  i  kyrkorna  efterlysa  mamsell  Mörck,  och  från  lands- 
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höfdingeämbetet   i  Åbo   utfärdades  följande   trykta   kungö- 
relse.   Det  var  år  1814. 

Förledne  gårdag  hafwa  M:lle  Fredrica  Charlotta  Mörck,  född 
på  Åland,  och  Jungfru  Maria  Lbwisa,  Dotter  till  en  Underofficerare 
i  S:t  Mårtens  Socken,  hemligen  och  olofligen  afwikit  från  deras  tjenst 
uti  ett  hederligt  hus  här  i  staden  och  lönligen  medtagit  4,500  Rubell 
Banco  Ass.,  en  guld  dosa,  infattad  med  ägta  stenar  och  ett  porträt 
af  en  decorerad  mansperson  å  lacket,  samt  blå  emalie  i  bottnet,  och 
en  urked  af  guld  med  carniols  Sigill  infattadt  i  guld  och  med  gra- 
weradt  wapen,  utom  deras  gångkläder  och  åtskillig  annan  egendom 
som  icke  närmare  kan  specificeras.  Af  desse  uppgifwes  Fredrica 
Charlotta  Mörck  wara  liten  till  wäxten,  18  år  gammal,  med  platt 
näsa,  och  litet  födelse  märke  å  hakan  med  därå  wäxte  hårstrån, 
med  ljust  hår,  talar  Swenska  och  Finska  språken  samt  något  Ryska, 
och  har  wid  afwikandet  warit  klädd  uti  en  brun  klädes  Kapott  fodrad 
med  Räfskin,  och  Maria  Lowisa  liten  till  wäxten,  fetlagd  med  blonda 
hår  och  stora  blåa  ögon,  samt  låghalt  på  högra  sidan,  och  deraf 
haltar  synbarligt.  Fredrica  Charlotta  Mörck  har  för  någon  tid  se- 
dan försett  sig  med  Rese-Pass  till  S:t  Petersburg,  men  anledning  är 
dock  at  förmoda  det  hon  icke  begifwit  sig  till  berörde  ,Stad,  utan 
walt  någon  annan  tilflygtsort.  Dessa  Qwinns  personer  warda  härme- 
delst allmänneligen  efterlysta,  med  anmodan  till  en  hwar  at  upp- 
gifwa  deras  wistelse  samt  befallning  till  Krono  och  Stads  Betjente  at 
dem  på  det  sorgfälligaste  efterspana,  wid  ertappandet  gripa  och  un- 
der säker  bewakning  hitinsända,  warandes  jämwäl  en  belöning  af  100 
Rubell  Banco  bestämd  för  den,  som  dessa  Qwinns  personer  till  rätta 
skaffar. 

I  öfrigt  anmodas  wederbörande  Presterskap  at  icke  tillåta  be- 
rörde Qwinns  personer  at  ingå  ägtenskap  med  någon  i  händelse  de 
sig  dertill  skulle  anmäla,  såwida  hinder  i  detta  afseende  emot  dem 
härstädes  blifwit  anmäldt.     Åbo  Lands  Cancellie  den  23  Maj  i  1B14. 

Knut  von  Troil. 

Joh.  Heurlin. 

När  efterlysningen  skedde,  var  Fredrika  redan  i  Björne- 
borg i  godt  förvar  hos  vänner  till  .Tocklin.  Där  fick  hon 
af  personer  som  kommo  från  kyrkan  höra  att  hon  blef  ef- 
terspanad, och  hon  blef  genast  i  hög  grad  orolig,  emedan 
hon  väl  kunde  förutse  att  ett  hårdt  öde  väntade  henne,  om 
hon  åter  skulle  falla  i  Demidoffs  händer.  Att  heimes  fruk- 
tan icke  var  grundlös  visade  sig  äfven  redan  på  måndagen, 
då  länsmannen  Sillberg  infann  sig  där  hon  bodde  och  för- 
klarade både  henne  och  Tocklin  för  sina  fångar.  Inga  pro- 
tester hjälpte:  den  öfverdrifvet  nitiska  länsmannen  anordnade 
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genast  återfärden  till  Åbo.  Själf  åkte  han  jämte  Tocklin  i 
en  kärra  förut.  Mamsell  Mörck  jämte  tjänarinnan  följde  ef- 
ter i  samma  vagn  som  de  begagnat  för  flykten.  På  vägen, 
vid  Rungo  gästgifveri,  mötte  de  redan  två  af  Demidoffs  ko- 
sacker, utsända  af  generalen  för  att  återföra  Fredrika  direkt 
till  honom;  men  hon  förklarade  energiskt  att  hon  endast 
med  Sillberg  ville  återvända  till  Åbo,  emedan  hon  nu  stod 
under  „länsmannens  och  ej  under  generalens  befäl". 

I  Åbo  hade  ryktet  om  flykten  och  återkomsten  hastigt 
spridt  sig,  och  en  massa  folk  var  i  rörelse,  när  vagnen  och 
kärran  en  solig  klar  dag  vid  middagen  körde  in  genom  Ny- 
lands tull.  Folkhopen  var  upprörd,  öfveralt  talade  man 
endast  om  Demidoff.  Under  väntan  steg  oviljan  alt  högre, 
och  när  länsmannen  slutligen  kom  med  sina  fångeur,  hördes 
hotande  utrop,  medan  flere  af  de  lättrördare  kvinnorna  be- 
gynte  gråta.  Med  hastig  fart  körde  vagnen  upp  till  polis- 
gevaldigem  Reiss'  gård  vid  Aningaisgatan,  och  när  Fredrika 
steg  ur,  var  generalen  henne  här  på  gården  till  möte. 

Hvad  har  du  gjort  —  var  den  häftige  och  barske  her- 
rens första  fråga? 

På  Fredrikas  svar  att  hon  endast  sökt  sin  frihet,  ge- 
mälde  han:  —  Hade  du  icke  frihet  nog. 

Den  friheten  var  jag  icke  nöjd  med,  ej  häller  hade  jag 
någon  frid  —  förklarade  hon  upprörd. 

Du  vet  att  jag  önskade  gifta  mig  med  dig  —  ljöd  hans 
svar,  men  när  Fredrika  bestämdt  förklarade:  —  Det  har  du 
ju  hört  att  jag  ej  velat  från  första  stund,  —  vände  han  sig 
häftigt  om  och  gick  bort  med  ett  förbittradt:  —  Då  kan 
saken  icke  hjälpas. 

Själsspänningen  vid  detta  möte  hade  emellertid  varit 
så  stark,  att  den  unga  flickan  afsvimmad  fördes  in  i  polis- 
gevaldigenis  hus. 

Ännu  samma  dag  ägde  kansliförhör  rum  med  de  fångna. 
Också  till  detta  hade  folket  strömmat  och  i  så  stora  massor 
samlat  sig  vid  ingången  till  landskansliet,  att  man  måste 
afväsa  mängden.  Men  alla  ville  dock  vara  vittne  till  ett  så 
ovanligt  skådespel  och  se  en  skymt  af  Demidoffs  märkvär- 
diga fånge,  så  att  dörrar  och  fönster  belägrades  af  en  ihär- 
dig och  nyfiken  skara. 
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Länets  höfding,  Troil,  befann  sig  for  tillfallet  på  resa 
till  Stockholm,  så  att  förhandlingarna  leddes  af  lagman 
Heurlin.  Mycket  troligt  är  att  Demidoff  redan  förut  råd- 
gjort med  Hearlin  om  saken,  och  det  beställsamma  ryktet 
viste  berätta  att  lagmannen  fått  sig  utlofvad  en  summa  af 
2,000  rubel,  om  mamsell  Mörk  skulle  återvända  till  genera- 
len, medan  denne  åter  gifvit  sitt  hedersord  på  att  intet  ondt 
skulle  vederfaras  den  unga  flickan. 

När  parterna  instälde  sig  för  Heurlin,  var  hans  första 
fråga,  om  Fredrika  ville  återvända  till  generalen. 

Vid  hennes  svar:  —  Jag  har  ej  rest  ifrån  honom  för 
att  åter  vända  tillbaka,  kunde  Demidoff  icke  tygla  sin  häf- 
tighet, utan  af  bröt  henne  med  frågan:  —  Hvarför  reste  du 
ifrån  mig,  var  jag  elak? 

Fredrika  sökte  undgå  att  direkt  svara  på  frågan,  genom 
att  förklara  att  det  icke  tillkom  henne  att  anklaga  eller 
döma  honom,  hon  hade  endast  sökt  komma  undan  ett  lif 
som  för  hvarje  dag  blifvit  henne  alt  mera  outhärdligt. 

Emellertid  har  jag  ju  gifvit  mitt  löfte  att  gifta  mig 
med  dig,  —  ljöd  generalens  svar. 

Jag  har  visserligen  hört  det,  —  svarade  Fredrika,  men 
jag  hyser  icke  någon  kärlek  till  Nikolai,  —  jag  kan  icke 
älska  Nikolai. 

—  I  alla  fall  hade  jag  ju  lofvat  att  skicka  dig  till  en 
pension,  där  du  under  tre  års  tid  både  skulle  inhämtat  kun- 
skaper samt  haft  full  frihet  att  roa  dig.  —  Generalens  häf- 
tighet steg  medan  han  talade,  han  ordade  om  sina  rika  silf- 
vergrafvor  och  om  sina  stora  gods  i  Ryssland  med  tusental 
af  lifegna.  En  fattig  flicka  borde  dock  betänka  sig,  innan 
hon  afvisade  all  denna  härlighet.  Grenom  generalens  infly- 
tande och  pengar  skulle  Fredrika  kunna  göras  till  stifts- 
fröken, for  att  nu  icke  tala  om  alla  andra  fördelar,  som  han 
kunde  skaffa  henne. 

När  emellertid  Fredrika  bestämdt  vidhöll  att  inga  rike- 
domar öfvergå  kärleken  samt  att  hon  trots  alla  generalens 
ägodelar  icke  kunde  älska  honom,  fordrade  han  endast  att 
hon  skulle  återvända  till  honom  som  fbrut  samt  lofvaxie  att 
intet  ondt  skulle  vederfaras  henne. 

Äfven  Heurlin  förklarade  att  mamsell  Mörck  borde 
återvända  till  generalen,  tils  landshöfding  Troil  återkommit. 
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Han  sade  sig  kunna  lita  på  att  generalen  skulle  hålla  sitt  ord. 
Hvad  åter  beträffade  de  af  Demidoff  återfordrade  pappren 
och  bankobiljetterna,  vägrade  lagmannen  att  utgifva  dem; 
alla  mamsell  Mörcks  papper  skulle  tilsvidare  förvaras  på 
landskansliet. 

Den  af  Demidoff  gjorda  anklagelsen  att  Fredrika  vid 
sin  flykt  olofligt  medfört  en  del  af  hans  ägodelar  —  bland 
dessa  en  gulddosa  med  kejsar  Alexanders  porträtt,  infattadt 
i  diamanter  på  locket  —  kunde  den  unga  flickan  tillbaka- 
visa genom  att  framlägga  en  förteckning  öfver  de  gåfvor 
som  hon  erhållit  af  generalen  och  som  han  själf  för  hän- 
delse af  dödsfall  låtit  förteckna. 

Fredrika  hade  väntat  att  vid  förhöret  få  se  sin  beskyd- 
dare Tocklin.  När  han  emellertid  icke  syntes  till,  frågade 
hon  efter  honom  och  fick  till  svar  att  han  blifvit  sänd  till 
slottet.  Hon  genmälde  bedröfvad  att  det  ju  egentligen  var 
hon  som  borde  blifvit  förd  dit,  emedan  hon  var  den  skyl- 
diga och  icke  han.  —  När  landshöfding  Troil  hemkom,  blef 
Tocklin  emellertid  genast  försatt  på  fri  fot. 

Det  var  således  afgjordt  att  Fredrika  skulle  återvända 
till  Demidoff.  Generalen  gick  förut,  och  den  unga  flickan 
följde  på  några  stegs  afstånd;  hon  var  ju  hans  fånge,  det 
passade  sig  icke  att  de  gingo  i  bredd  —  menade  hon.  Med 
sviktande  steg  och  tungt  hjärta  trädde  hon  åter  öfver  trö- 
skeln till  det  hus  hon  för  alltid  trodde  sig  hafva  lämnat,  ty 
trots  generalens  löfte  anade  hon  intet  godt.  Hennes  anin- 
gar skulle  äfven  snart  gå  i  fullbordan. 

Sedan  Demidoff  sändt  bort  sitt  tjänstefolk  och  äfven 
aflägsnat  soldaten,  som  alltid  stod  på  vakt  i  trappuppgån- 
gen, gick  han  in  i  Fredrikas  rum.  Varnad  af  uttrycket  i 
hans  ansikte,  drog  hon  sig  undan  den  inträdande,  och  i  det 
hon  likasom  instinktlikt  sökte  något  skydd,  närmade  hon  sig 
fönstret,  emedan  i  bottenvåningen  fans  en  handelsbod.  De- 
midoff följde  efter  med  ett  hotande  uttryck  i  sitt  mörka 
lidelsefulla  ansikte.  —  Nu  vill  jag  hälsa  på  dig  —  framstötte 
han  och  rykte  i  detsamma  ur  hennes  hår  den  dyrbara  kam 
som  han  själf  en  gång  låtit  hämta  henne  från  Moskva.  Han 
kastade  kammen  på  golfvet,  trampade  den  i  stycken,  fattade 
hennes  rika  bruna  fläta,  som  nästan  nådde  golfvet,  lindade 
den  flere   hvarf  kring  sin  hand  och  drog    henne  bort  från 
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fönstret.  Den  lidelsefulla  och  brutala  mannen  var  försatt  i 
det  häftigaste  raseri.  Han  slog  Fredrika  till  golfvet,  i  det 
han  sparkade  till  henne,  så  att  både  näsa  och  mun  sprango 
i  blod.  Först  näi*  han  såg  sitt  offer  liflös  liggande  för  sina 
fötter,  återkom  han  till  besinning.  Han  trodde  att  han  sla- 
git ihjäl  henne  och  skyndade  förskräkt  att  låta  hämta  en 
läkare. 

I  butiken  på  nedra  bottnen  hade  man  hört  Fredrikas 
rop  på  hjälp,  och  likaledes  hade  man  i  ett  hus,  som  låg 
midt  emot  det  Demidoffska,  genom  fönstret  sett  uppträdet, 
så  att  från  båda  dessa  håll  hjälp  skyndade  till,  utan  att  man 
likvisst  kunde  göra  något,  ty  genralen  hade  stängt  alla  dör- 
rar, och  ingen  blef  insläpt. 

Den  tillkallade  läkaren  lyckades  emellertid  återkalla 
Fredrika  till  lif,  men  genom  Abo  stad  drogo  de  mest  väx- 
lande rykten  om  att  något  hemlighetsfullt,  ohyggligt  till- 
dragit sig  i  Demidoffs  hus.  Eyktet  nådde  också  lagman 
Heurlins  öron,  och  från  den  myndiga  herm,  som  fruktade 
för  möjliga  oroligheter  i  sin  goda  stad,  kom  dagen  efter  den 
hemska  tilldragelsen  ett  bud  till  mamsell  ATörck  att  hon  så 
mycket  som  möjligt  borde  visa  sig  i  sitt  fönster,  så  att  fol- 
ket kunde  se  att  hon  lefde.  Men  Fredrika  låg  till  sängs, 
takt  af  blånader  och  uppsvuUen  till  oigenkännelighet,  och 
kunde  på  flere  dagar  icke  röra  sig. 

Lagman  Heurlin  ansåg  det  då  ändtligen  för  sin  plikt 
att  ingripa.  Han  infann  sig  själf  hos  generalen  och  önskade 
träffa  mamsell  Mörck.  Under  förevändning  af  att  Fredrika 
efter  hemkomsten  från  kansliförhöret  svimmat  och  i  fal- 
let skadat  sig,  förklarade  generalen  att  hon  icke  stod  att 
träffa  den  dagen.  Men  lagmannen  återvände  dagen  därpå 
och  blef  häftigt  förskräkt,  när  han  fick  se  den  unga  flickan, 
som  på  hans  frågor  svarade  att  hon  visserligen  svimmat, 
men  därjämte  blifvit  både  sparkad  och  slagen. 

På  Fredrikas  ängsliga  fråga,  om  hon  värkligen  häref- 
ter ännu  måste  kvarstanna  hos  Demidoff,  tröstade  lagman- 
nen henne  med  att  Troil,  som  väntades  om  några  dagar, 
säkerligen  skulle  ställa  alt  till  rätta.  Hon  borde  endast 
lugnt  vänta,  till  dess  hon  blefve  återstäld.  När  generalens 
inträde  i  rummet  afbröt  detta  samtal,  förehöll  lagmannen 
honom  allvarligt  att  han  skulle  gifva  mamsell  Mörck  all  den 
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vård  hon  behöfde  för  att  blifva  återstäld.  I  det  de  båda 
herrarna  aflägsnade  sig,  hörde  Fredrika  huru  de  en  stund 
samtalade  i  rummet  bredvid.  Hvad  de  sade  kunde  hon  icke 
uppfatta,  men  följden  af  lagmannens  besök  blef  att  tvänne 
läkare  dagligen  besökte  henne  samt  att  generalen  på  alt  vis 
ville  godtgöra  hvad  han  brutit.  Den  häftiga  mannen  var 
lika  måttlös  i  sin  ånger,  som  han  varit  det  i  sin  vrede.  När 
han  såg  Fredrika  lida,  tog  han  om  natten  plats  på  golfvet 
invid  hennes  säng  för  att  på  bestämd  tid  gifva  henne  de 
föreskrifna  läkemedlen.  Han  kunde  gråtande  kasta  sig  på 
knä  framför  henne  och  bedja  henne  om  förlåtelse,  under 
bedyrande  att  han  gärna  velat  gifva  alt  det  han  ägde,  om 
han  blott  kunnat  plåna  ut  ur  sitt  lif  den  dag,  då  han  så 
grymt  misshandlat  henne. 

Hoppet  om  att  slippa  sin  svåra  ställning  i  Demidoffs 
hus  samt  ungdomens  kraftfullhet  gjorde  att  Fredrika  hastigt 
tillfrisknade.  Under  tiden  hemkom  landshöfdingen  och  in- 
fann sig  jämte  doktor  Törngren  för  att  vinna  visshet  om 
huru  det  förhöll  sig  med  hvad  lagmannen  berättat  honom. 
Endast  emedan  han  bestämdt  fordrade  det,  tillät  generalen 
.  honom  att  se  mamsell  Mörck.  Vid  åsynen  af  hennes  ännu 
starkt  uppsvälda  ansikte  vände  sig  landshöfdingen  till  dok- 
torn och  frågade  om  det  vore  möjligt  att  endast  en  svim- 
ning  kunde  lämna  sådana  märken.  Efter  doktorns  nekande 
svar  uppmanades  Fredrika  att  berätta  tillgången,  och  lands- 
höfdingen aflägsnade  sig  med  en  allvarlig  tillsägelse  till 
Demidoflf  att  göra  alt  hvad  han  kunde  för  mamsell  Mörcks 
vårdande.  Fredrika  åter  skulle,  så  snart  hon  kunde  gå  ut, 
infinna  sig  hos  Troil,  emedan  han  ytterhgare  ville  tala 
med  henne. 

Detta  var  en  befallning,  som  hon  skyndade  sig  att  ef- 
terkomma, så  snart  hon  möjligtvis  kunde.  Hon  tog  med  sig 
det  hår  Demidoff  vid  den  brutala  misshandlingen  afslitit, 
jämte  en  del  af  huden,  och  landshöfdingen  blef  förskräkt 
vid  åsynen  af  detta  bevis  på  en  ytterlig  råhet.  Med  en 
medlidsam  skakning  på  hufvudet  sade  han  sig  knapt  kunna 
fatta  att  mamsell  Mörck  efter  en  sådan  behandling  ännu 
kunde  hafva  sitt  förstånd  i  behåll.  Likvisst  uppmanade  han 
henne  att  återvända  till  Demidoff,  till  dess  han  skulle  hinna 
ordna  saken. 
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Eyktet  om  misshandeln  hade  nu  spridt  sig  i  staden,  och 
den  allmänna  opinionen  vågade  ändtligen  komma  med  eu 
protest,  sålunda  att  personer  som  förut  brukat  umgås  i  ge- 
neralens hus  numera  icke  satte  sin  fot  inom  hans  dörrar. 

Fredrika  besökte  landshöfdingen  ännu  tvänne  gånger, 
för  att  efter  det  andra  besöket  icke  mera  återvända  till  De- 
midoff.  Denne,  som  gissade  huru  saken  förhöll  sig,  infann 
sig  hos  Troil,  och  i  det  han  uttrykte  sitt  missnöje  öfver  att 
Fredrika  hade  lämnat  honom,  förklarade  han  sin  afsikt  vara 
att  gifta  sig  med  henne.  När  Troil  anmärkte  att  mamsell 
Mörck  icke  ville  samtycka  till  detta  förslag,  genmälde  gene- 
ralen att  han  i  alla  händelser  önskade  att  Fredrika  skulle 
erhålla  någon  uppfostran;  han  ville  för  henne  bekosta  en 
vistelse  i  utlandet  under  tre  års  tid,  på  vilkor  att  hon  un- 
der denna  tid  skulle  forblifva  ogift. 

Men  äfven  detta  förslag  kunde  den  unga  flickan  icke 
antaga;  hon  hade  klart  för  sig  att  hon  måste  bort  från  ge- 
neralens hu3  och  ej  vidare  kunde  mottaga  några  ynnestbevis 
af  honom.  Då  log  landshöfdingen  och  framkastade  skämt- 
samt att  Fredrika  kanske  ännu  skulle  ändra  tankar,  ty  det 
var  ju  ändå  egendomligt  att  en  så  mäktig  och  rik  general, 
icke  skulle  förmå  en  fattig  länsmansdotter  att  gifta  sig  med 
honom.  När  landshöfdingen  emellertid  märkte  att  Fredrika 
vidhöll  sitt  beslut,  förklarade  han  att  saken  skulle  vara  af- 
gjord  samt  att  Fredrika  ägde  sin  frihet.  I  det  generalen 
aflägsnade  sig,  vände  han  sig  till  den  unga  flickan:  —  Da 
har  väl  förorsakat  mig  många  ledsamheter  —  sade  han  — 
men  dem  vill  jag  glömma;  min  kärlek  till  dig  skall  fortfara 
till  dess  jag  ligger  i  grafven. 

Så  var  Fredrika  nu  fri.  Hon  hade  emellertid  icke  någ- 
ra släktingar  att  återvända  till,  hon  stod  ensam  i  världen. 
Landshöfding  Troil,  som  kände  medlidande  med  den  ensanmia 
unga  varelsen,  åtog  sig  att  ordna  hennes  angelägenheter  och 
blef  hennes  förmyndare.  Med  de  gåfvor  hon  erhållit  af  ge- 
neralen samt  den  betydande  summan  af  trettiotusen  rubel  be, 
som  han  varit  tvungen  att  utbetala  i  ersättning  för  den 
misshandel  han  föröfvat,  ägde  Fredrika  en  ganska  stor  för- 
mögenhet. Under  den  tid  som  behöfdes  för  att  hennes  af- 
färer skulle  ordnas,  bodde  hon  hos  poUsgevaldiger  Eeiss  i 
Åbo.     Den  outtröttliga  generalen  lämnade  henne  emellertid 
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icke  ur  sikte.  Han  vandrade  dagligen  förbi  det  hus  där 
hon  bodde,  och  en  gång,  när  hon  i  sällskap  med  fru  Reiss 
gjorde  några  inköp,  steg  plötsligt  den  barske  herm  in  i 
butiken,  medan  Fredrika  med  ett  ntrop  af  förskräckelse 
skyndade  därifrån,  ty  hon  fruktade  ständigt  för  att  åter  genom 
någon  tillfällighet  blifva  beroende  af  Demidoff.  När  hon 
skulle  afresa  till  Åland  och  steg  ombord  på  en  bomarsunds- 
båt  vid  kyrkobron,  visade  sig  generalen  ännu  i  fönstret  till 
ett  närliggande  hus,  medan  hans  musikkår  spelade  en 
marsch,  som  Fredrika  förat  ofta  hört  i  hans  hem  och  tykt 
skildt  om.  Men  hon  afslog  förskräkt  hans  önskan  att  tala 
med  henne  och  uppmanade  skepparen  att  skyndsamt  lägga 
ut,  hon  ville  så  fort  som  möjligt  lämna  Åbo. 

Kanhända  förefaller  bilden  af  den  sköna  länsmansdot- 
tern, «om  icke  ville  lyssna  till  den  rike  och  mäktige  herrens 
böner,  altför  romantisk,  -medan  den  samtidigt  icke  låter  de 
skiftande  själsrörelserna  hos  denna  unga  varelse  nog  tydligt 
framträda.  Men  anteckningarna  hafva  endast  gifvit  mig 
skuggbilden  af  det  förgångna,  och  jag  har  icke  velat  dikta 
in  tankar  och  känslor,  om  hvilkas  tillvaro  man  är  okunnig 
och  som  kanske  skulle  gifva  bilden  en  falsk  anstrykning.  Äfven 
de  enklaste  konturer  gifva  en  värdefullare  tidsbild,  om  huf- 
vudvikten  fästes  vid  proportionerna  och  det  för  tidpunkten 
karaktäristiska,  än  en  med  många  detaljer  utsmyckad  teck- 
ning, där  de  väsentliga  dragen  och  linjerna  äro  oriktiga  el- 
ler vårdslösade.  Den  omständighet,  att  anteckningarna  grunda 
sig  på  Fredrikas  egna  muntliga  uppgifter  på  ålderdomen, 
förklarar  ock  att  åtskilliga  drag  där  saknas. 

En  gestalt,  som  nu  uppdyker  vid  Fredrika  Mörcks  sida 
för  att  icke  mera  vika  därifrån,  förr  än  döden  skördar  ho- 
nom, är  den  unge  Tocklin.  Sedan  Fredrika  i  omkring  en 
månads  tid  vistats  på  Mångstekta  gästgifveri  på  Åland,  kom 
Tocklin  dit  öfver.  De  hade  beslutit  *tt  gifta  sig  och  vigdes 
här  d.  30  oktober  18 J  4,  då  Fredrika  var  aderton  och  hen- 
nes befriare  tjugufyra  år  gammal.  Under  den  tid  Frfedrika 
varit  på  Åland,  hade  general  Demidoff  ännu  låtit  höra  af 
sig.  Hon  hade  genom  en  karir  fått  ett  skriftligt  och  något 
senare  genom  en  rysk  löjtnant  Brandenburg  ett  muntligt 
bud,  ehuru  denne  eldfängde  löjtnant,  när  han  såg  Fredrikas 
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ovanliga  skönhet,  svek  sin  herre  och  framstälde  sig  själf 
såsom  friare.  Afven  våld  sökte  generalen  tillgripa.  Innan 
de  nygifta  skulle  lämna  Åland,  ville  de  göra  besök  på  Finn- 
ströms  prästgård.  När  de  återvände,  skymde  höstdagen  re- 
dan, så  att  det  var  ganska  mörkt  i  skogen,  när  de  passerade 
det  ställe  där  vägen  tager  af  till  Domarböle  by  i  Sund.  Oaktadt 
mörkret  tykte  sig  fru  Tocklin  varsna  människor  ned  hukade 
vid  sidan  af  vägen  och  nämde  därom  för  sin  man;  men 
när  han  ville  stanna  för  att  se  hvad  det  var,  rykte  hon, 
som  ständigt  vädrade  en  fara,  hastigt  till  sig  tömmarna  och 
slog  till  hästen.  I  detsamma  sprungo  några  män  upp  ur 
diket,  men  hästen,  som  blifvit  skrämd,  jagade  undan,  så  att 
öfverfallet  misslyckades. 

o 

På  genomresa  till  Björneborg  besökte  Fredrika  i  Abo 
landshöfdingen.  Han,  som  varit  bortrest,  viste  icke  af  att 
hon  var  gift  och  uttrykte  sitt  ogillande  öfver  att  det  skett 
utan  hans  vetskap,  isynnerhet  som  han  ansåg  att  Fredrika, 
med  den  förmögenhet  hon  ägde,  kunnat  få  en  mera  bety- 
dande man  än  Tocklin.  När  Fredrika  talade  om  Tocklin 
som  sin  räddare  och  menade  att  väl  han  om  någon  hade 
anspråk  på  hennes  tacksamhet,  kallade  landshöfdingen  in 
den  unge  mannen  och  gaf  honom  en  allvarlig  förmaning  att 
behandla  sin  hustru  väl. 

Det  var  icke  för  pengarnas  skull  han  gift  sig  med 
Fredrika,  förklarade  Tocklin  energiskt.  —  När  jag  —  sade  han 
—  erbjöd  mig  att  befria  henne,  viste  jag  icke  af  att  hon  ägde 
några  penningar,  och  äfven  om  hon  hade  ägt  intet  annat  än  den 
klädning  hon  bar,  skulle  jag  velat  hafva  henne,  ty  henne 
älskar  jag.  —  Han  kände  sig  förolämpad  öfver  att  ett  så  lum- 
pet  motiv  som  penningen  kunde  förutsättas  för  hans  hand- 
lingssätt. 

I  Björneborg  stälde  Tocklin  och  hans  hustru  i  sin  bo- 
stad vid  Strandgatan  ^pp  en  s.  k.  kammarhandel  med  varor, 
som  de  inköpt  för  en  del  af  Fredrikas  penningar.  En  dag 
fick  dian  unga  affärsmannen  emottaga  ett  egendomligt  anbud. 
General  Demidoff  lät  fråga  honom  huru  mycket  han  ön- 
skade i  ersättning  för  att  han  skulle  afstå  sin  hustru,  men 
budet  fick  återvända  med  det  beskedet,  att  Tocklin  väl  sålde 
varor,  men  icke  sin  hustru. 
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Snart  nog  försvinner  emellertid  bilden  af  den  Ijuslette, 
ridderligt  anlagde  Tocklin.  Han  led  af  lungsot  och  gjorde 
för  att  stärka  sig,  på  läkarens  inrådan,  en  sjöresa  till  Ltibeck, 
men  kom  aldrig  åter. 

Hans  död  var  ett  svårt  slag  för  Fredrika,  som  nu  efter 
endast  tio  månaders  äktenskap  var  enka  och  åter  allena  i 
världen.  Denna  ensamhetskänsla  samt  svårigheten  för  en 
ung  vacker  kvinna  att  denna  tid  stå  allena  gjorde  att  om- 
kring ett  och  ett  hälft  år  efter  hennes  mans  död  konturen 
af  en  manlig  gestalt  åter  skymtar  fram  vid  hennes  sida. 
Bilden  visar  de  grofva,  föga  sympatiska  dragen  af  Jakob 
Johan  Tudeer.  Han  och  hans  broder  Axel,  som  båda  voro 
handlande  och  någon  tid  vistats  i  Stockholm,  uppträdde 
samtidigt  som  friare  till  den  vackra  enkan.  Genom  att  svek- 
ligt  undanhålla  broderns  bref  lyckades  Jakob  Johan  att  vinna 
henne,  och  brodern  fick  vid  sin  hemkomst  från  Sverge  en- 
dast vara  vittne  till  bröllopsförberedelserna. 

Sex  år  därefter  gjorde  Fredrika  den  svåra  vinterresan 
öfver  till  Åland.  Hon  kunde  icke  mera  uthärda  lifvet  till- 
sammans med  sin  oordentlige  och  råe  man  och  hade  därför 
lämnat  honom.  En  tid  var  hon  bosatt  på  Brändbolstad  på 
Åland  och  lefde  sedan,  när  domstolen  af  kunnat  skilsmässa 
mellan  henne  och  mannen,  dels  i  Åbo,  dels  i  Petersburg 
med  sin  väninna,  kaptenskan  Besborodoff. 

De  bilder,  som  möta  oss  under  de  följande  åren,  äro  af 
gladare  art.  När  Fredrika  och  hennes  väninna  en  dag  be- 
sökt Kasanska  kyrkan  i  Petersburg,  mötte  de  en  ståtlig 
medelålders  man;  det  var  auditören,  sedermera  assessorn 
Ivan  Kunitzin.  Han  följde  de  båda  fruntimren  hem,  och  i 
det  han  erinrade  om  att  han  redan  fordom  i  Björneborg 
blifvit  bekant  med  Fredrika,  erhöll  han  tillstånd  att  besöka 
dem.  Icke  lång  tid  därefter,  1828,  se  vi  den  trettiotvååriga 
Fredrika,  klädd  i  hvit  sidenklädning,  guldked  och  armband, 
prydd  med  en  hvit  törnros  vid  bröstet  och  en  krans  af  ljus- 
röda rosor  på  hufvudet,  i  kejsarstaden  af  en  rysk  präst  sam- 
manvigas  med  den  då  trettioåttaårige  Kunitzin. 

Det  är  olyckan  som  äger  en  historia;  makarna  Kunit- 
zins  äktenskap  sammanfattas  i  det  gamla  enkla  uttrycket 
att  „de  lefde  lyckliga  med  hvarandra",  bosatta  dels  i  Peters- 
burg, dels  på  Åland. 
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Den  egendomliga  ödets  ironi,  som  för  några  människor 
tyckes  äga  ett  outtömligt  förråd  af  öfverraskningar  och 
oväntade  tilldragelser,  hade  emellertid  ännu  i  beredskap  för 
Fredrika  några  erinringar  om  hennes  stormfylda  ungdoms- 
dagar. Vid  tiden  för  hennes  giftermål  med  Kunitzin  anlände 
ett  bref  från  general  Demidoff  i  Moskva,  med  en  bön  om 
tillgift  för  hvad  han  brutit  mot  henne  samt  en  anvisning 
på  300  rubel  be.  till  „nålpengar"  åt  bruden.  Den  andra  skug- 
gan från  det  förflutna  steg  upp  för  henne,  när  hon  en  dag 
med  sin  man  vandrade  på  Nevski-prospektet.  De  sågo  en 
likprocession  närma  sig;  att  döma  däraf,  att  soldater  med- 
följde i  tåget,  måste  det  varit  en  högre  officer  som  fördes 
till  grafven.  På  fråga  hvem  den  döde  var,  hörde  Fredrika 
att  det  var  —  Stafin  —  hennes  första  ungdoms  älskade. 

Efter  ett  tjuguårigt  lyckligt  äktenskap  blef  Fredrika 
åter  allena.  Någon  tid  efter  mannens  död  öfverflyttade  den 
redan  åldrande  kvinnan  till  Åland,  där  hon  und^r  återsto- 
den af  sitt  lif  bodde  än  i  Liby,  än  i  Hultby  och  på  Haga 
kungsgård.  I  början  af  sjuttitalet  slutade  hon  sitt  ovanliga, 
skiftesrika  hf. 

För  den  generation,  som  växte  upp,  omskimrades  den 
tystlåtna  gamla,  som  sysslade  med  blommorna  i  sitt  fönster 
eller  besökte  kyrkan  och  andliga  sammankomster,  af  den 
egendomliga  hemlighetsfullhet,  som  lyktet  om  hennes  skif- 
tesrika ungdom  gaf.  Hon  vakte  det  intresse  hvarmed  en 
ny  tid  ser  den  förgångna  an.  De  kulturförhållanden,  ur 
hvilka  hennes  öde  framsprang,  höra  äfven  till  det  förflutna. 
Kan  icke  denna  skuggbild,  framvisande  en  af  de  variationer 
det  outgrundliga  lifvet  har  att  bjuda,  påkalla  en  stunds  upp- 
märksamhet, huru  '  föga  betydande  än  själfva  personlighe- 
ten är? 

Helena  Westermarok. 
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Om  rösträtt  och  röstbegränsning  vid  val  till 
borgareståndet 

Sedan  frågan  om  förändring  och  komplettering  af  grund- 
lagens stadganden  om  val  till  borgareståndet  led  sitt  stora 
skeppsbrott  vid  plenum  plenorum  under  1885-års  landtdag, 
har  denna  fråga  hvilat  intill  innevarande  år,  då  den  vid 
landtdagen  vaktes  till  lif  genom  petitionsförslag  i  alla  fyra 
stånden.  Dessa  förslag,  hvilka  åsyftade  såväl  utsträckande 
af  valrätten  som  begränsning  af  högsta  röstetalet  vid  val 
till  borgareståndet,  afstyrktes  såsom  bekant  af  lagutskottets 
ena  hälft,  men  tillstyrktes  af  den  andra;  enahanda  för- 
delning gjorde  sig  sedermera  äfven  gällande  inom  stånden, 
så  att  petitionen  förföll  med  två  stånd  emot  två.  Denna 
utgång  bör  ingalunda  beklagas.  Ty  för  närvarande  äro  i 
denna  fråga  åsikterna  så  delade,  att,  om  proposition  däri  före- 
lades ständerna,  någon  möjlighet  att  åvägabringa  den  sam- 
stämmighet som  för  en  grundlagsförändring  erfordras  knap- 
past vore  tänkbar.  Men  att  från  ständernas  sida  begära  en 
proposition,  om  hvilken  man  på  förhand  vet  att  den  måste 
förfalla,  kan  endast  skada  såväl  saken  som  ständerna  själfva. 

Innan  vi  gå  vidare,  bör  det  anmärkas  att  ifrågavarande 
landtdagspetitioner  ej  blott  hänförde  sig  till  valrätten  i  bor- 
gareståndet, utan  äfven  omfattade  valen  till  bondeståndet,  ja, 
en  af  dem  till  och  med  alla  tre  ofrälse  stånden.  Det  ser  dock 
ut  såsom  skulle  de  tvänne  öfriga  stånden  medtagits  endast 
för  att  bättre  motivera  önskningarna  om  en  förändring  i 
borgareståndets  sammansättning  samt  gifva  de  i  sådant  syfte 
framstälda  förslagen  en  så  att  säga  bredare  grundval.  Emel- 
lertid äro  stadgaudena  om  val  till  dessa  stånd  ingalunda 
mindre  i  behof  af  revision  än  bestämningarna  rörande  bor- 
gareståndet, utan  snarare  tvärtom.  Men  för  att  icke  öfver 
höfvan  utvidga   vårt    ämne,  hålla  vi  oss  denna  gång  blott 
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till  borgareståndet,  angående  hvilket  åsikterna  dessutom  torde 
vara  mest  stridiga. 

Efter  landtdagen  har  frågan  hållits  vid  lif  dels  genom 
tidningsartiklar,  dels  genom  arbetaremöten,  föranstaltade  i 
syfte  att  framkalla  uttalanden  från  „de  djupa  leden"  till 
förmån  för  en  sänkning  närmast  af  den  kommunala  röstska- 
lan, men  medelbart  äfven  af  röstskalan  vid  landtdagsmanna- 
val.  Att  denna  afsikt  i  allmänhet  uppnåtts  är  kändt,  ja, 
såsom  det  i  dylika  fall  plägar  gå,  hafva  äfven  nu  deltaga- 
rena i  mötena  gått  vida  längre  än  tillställarena  önskat.  Då 
man  bjudit  arbetarena  tio  rösters  maximum,  haf^^a  dessa 
ropat  på  „allmän  rösträtt*'  såsom  den  enda  rättvisa  lösnin- 
gen af  frågan. 

Naturligtvis  hafva  dessa  möten  och  de  yttranden  som 
vid  dem  blifvit  fälda  gifvit  upphof  åt  en  ny  tidningspole- 
mik. Såsom  tidskriftens  läsare  torde  erinra  sig,  hafva  här- 
vid de  finsktsinnade  bladen  med  största  ifver  kämpat  för 
reformen,  medan  däremot  de  svensktsinnade  tidningarna  . 
lika  bestämdt  motsatt  sig  densamma. 

En  omständighet,  som  under  detta  meningsutbyte  varit 
egnad  att  väcka  uppmärksamhet,  är  den  olika  grad  af  upp- 
riktighet, hvarmed  de  stridande  på  ena  sidan  yppat  och  å 
den  andra  sökt  dölja  de  mest  vägande  motiven  för  sin  stånd- 
punkt i  frågan.  Medan  reformens  anhängare  icke  sparat  på 
stora  fosterländska  slagord,  har  man  emot  densamma  —  vis- 
serligen jämte  mycket  vägande  sakliga  skäl  —  tillika  påpe- 
kat att  frågan  i  själfva  värket  endast  gäller  maktfördelnin- 
gen mellan  partierna,  i  det  en  sänkning  af  röstskalan  uteslu- 
tande skulle  komma  det  finska  partiet  till  godo. 

Det  förefaller  oss  såsom  skulle  denna  sistnämda  syn- 
punkt hafva  för  mycket  betonats  inom  det  parti  till  hvilket 
äfven  vi  räkna  oss.  Visserligen  torde  det  ej  kunna  betviflas 
att  det  finska  partiets  värme  för  saken  hufvudsakligen  här- 
rört af  förhoppningen  att  genom  en  dylik  reform  erhålla 
pluralitet  i  borgareståndet.  Men  då  man  å  andra  sidan  sagt 
att  det  svenska  partiet  icke  borde  genom  att  bifalla  till  dessa 
förändringar  arbeta  på  sin  egen  undergång,  med  mera  dylikt, 
så  har  man  säkerligen  gått  för  långt.  Ty  om  en  viss  re- 
form oafvisligen  påkallas  af  ett  trängande,  allmänt  fosterländskt 
behof,  ja,  om  det  också  blott  kan  visas  att  den  skulle  med- 
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föra  väsentlig  nytta,  får  icke  ett  parti  motarbeta  densamma 
endast  af  det  skäl,  att  den  skulle  minska  det  politiska  in- 
flytande som  detta  parti  ditintils  utöfvat.  Detta  vore  lika 
orätt  som  att  endast  på  grund  af  partiintressen  påyrka  en 
lagförändring.  Också  tro  vi  ej  att  det  svenska  partiet  af 
detta  skäl  motsatt  sig  rösträttsreformen,  ehuru  vi,  då  ytt- 
randen blivit  falda,  hvilka  kunnat  gifva  anledning  till  en 
sådan  tydning,  ansett  ett  "uttalEUide  i  motsatt  syfte  icke  vara 
0{iåkalladt. 

Utan  tvifvel  gäller  äfven  beträffande  denna  fråga  att 
den  bör  af  båda  partierna  pröfvas  enligt  allmänna  och  objek- 
tiva grunder.  Gifver  en  sådan  pröfning  till  resultat  att  en 
förändring  i  det  föreslagna  syftet  icke  kan  under  några  vil- 
kor  godkännas,  må  vi  bestämdt  motsätta  oss  densamma.  Vi 
hafva  i  sådant  fall  intet  att  förebrå  oss.  Men  skulle  det 
tvärtom  befinnas  att  en  sådan  förändring  under  vissa  förut- 
sättningar kunde  godkännas  och  vara  gagnelig,  må  vi  red- 
ligt och  utan  motvilja  arbeta  på  frågans  lösning.  Ty  om 
detta  lyckas,  så  har  därigenom  —  åtminstone  för  en  tid 
framåt  —  ett  tvistämne  skaffats  ur  världen,  hvilket  i  hög 
grad  är  egnadt  att  söndra  sinnena  under  en  tid,  då  endräkt 
mer  än  kanske  någonsin  förr  är  af  nöden. 

Man  har  hittils,  synes  det  oss,  vid  behandlingen  af 
denna  fråga  altför  mycket  framhållit  olikheten  i  åsikter,  utan 
att  synnerligen  fästa  sig  vid  de  beröringspunkter  som  kunna 
finnas  mellan  hvardera  sidans  uppfattning.  Och  dock  gifves 
det  med  afseende  å  forevarande  fråga  åttninstone  ett  önsk- 
ningsmål, om  hvilket  alla  partier  vid  1885-års  landtdag  voro 
eniga  och  som  därför  borde  kunna  enhälligt  omfattas.  Detta 
är,  såsom  jämväl  vid  ett  möte  af  svenska  talande  arbetare 
påpekades^),  rösträttens  utsträckande  till  alla  kategorier  af 
medborgare,  hvilka  för  närvarande  äro  därifrån  uteslutna, 
med  undantag  endast  af  lagstadda  tjänstehjon  samt  gemen- 
skapen vid  militären. 

Men  oafsedt  denna  omständighet,  rörande  hvilken  så- 
ledes de  båda  partierna  kunna  räcka  hvarandra  handen,  fin- 
nes det  ett  annat  skäl  för  lagförändring,  hvilket  visserligen 
hittils  icke  vunnit  särdeles  stort  erkännande  på  fennoraanskt 

M  Af  doktor  Axel  LilJe. 


Digitized  by 


Google 


358 OM   RÖSTRÄTT   OCH   RÖSTBEGRÄNSNING 

håll,  men  som  från  det  svenska  partiets  sida  tillagts  och 
fortfarande  bör  tilläggas  en  utomordentlig  vikt.  Såsom  be- 
kant har  regeringen  såväl  före  som  efter  1885-års  landtdag 
faststält  en  mängd  valordningar,  genom  hvilka  röstbegräns- 
ning stadgats  för  ett  flertal  af  landets  städer.  Vi  vilja  denna 
gång  icke  upptaga  frågan  om  regeringens  befogenhet  att 
meddela  dylika  stadsfästelser,  en  fråga  däri  åÄktema  äro 
mycket  delade.  Äfven  om  denna  befogenhet  vore  obestridd, 
är  det  likväl  hvarken  naturligt  eller  lyckligt  att  en  så  vik- 
tig rättighet  som  den  politiska  rösträtten  skall  kunna  genom 
administrativa  förordnanden  regleras  för  den  ena  staden  på 
ett  sätt,  för  den  andra  på  ett  annat.  Då  dessutom  möjlig- 
heten att  efter  behag  nedsätta  röstmaximum  gifvit  upphof 
åt  en  häjdlös  agitation  i  syfte  att  ernå  en  dylik  nedsättning 
samt  denna  agitation  antagligen  kommer  att  fortfara  tilldess 
en  viss  röstbegränsning  blifvit  genom  grundlag  faststäld, 
framstår  det  nära  nog  såsom  ett  lifsvilkor  för  fosterlandets 
lugna  utveckling  att  saken  med  det  snaraste  på  grundlags- 
enlig  väg  regleras.  Från  denna  allmänna  synpunkt  är  det 
en  medborgerlig  plikt  att  söka  medvärka  till  frågans  lösning. 
Vid  detta  arbete  bör  väl  tillmötesgående  såvidt  möjligt 
visas  motpartiet,  men  därjämte  tillses  atl  icke  borgarestån- 
det erhåller  en  sådan  sammansättning,  att  det  upphör  att  ut- 
göra en  värklig  representation  för  landets  städer.  Detta  be- 
ror naturligtvis  på  flere  omständigheter.  Hvilket  röstetal 
fastställes  såsom  det  högsta  är  jämförelsevis  af  mindre  vikt 
än  sättet  hvarpå  reformen  i  öfrigt  värkställes.  Att  fantom  et 
,,en  man  —  en  röst"  icke  utan  de  allvarligaste  vådor  skulle 
kunna  hos  oss  genomföras  måste  äfven  vid  ett  ringa  mått 
af  sansad  eftertanke  vara  uppenbart.  Man  behöfver,  för  att 
bevisa  detta,  knappast  vädja  till  Belgiens  exempel,  där  en 
valreform,  som  närmade  sig,  men  likväl  ej  på  långt  när  upp- 
nådde detta  ideal,  hade  till  påföljd  en  nära  nog  fullständig 
tillintetgörelse  af  det  parti,  för  hvilket  frihetens  grundsatser 
äro  dyrbara,  samt  en  motsvarande  tillväxt  i  representationen 
af  den  reaktionära  klerikalismen  och  isynnerhet  af  den  grupp, 
hvars  högsta  princip  äi'  ett  all  frihet  för  den  enskilda 
upphäfvande  statstvång.  Exemplet  är  belysande  för  den 
gamla,  men  altjämt  glömda  sanningen,  att  reformer  i  demo- 
kratisk   riktning  ingalunda  alltid  innebära  segrar  för  frihe- 
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ten  och  framåtskridandet.  Men  för  vårt  närvarande  ända- 
mål äro,  såsom  redan  nämdes,  utländska  exempel  öfveriiö- 
diga.  Det  återstår  nämligen  för  dem,  hvilka  äro  anhängare 
af  en  sådan  förändring,  att  visa  huru  ett  enligt  dessa  grun- 
der valdt  borgarestånd  vore  förenligt  med  en  representation  af 
fyra  stånd.  Då  detta  hittils  icke  lyckats  och  enligt  sakens 
natur  ej  kan  lyckas,  är  det  onödigt  att  härpå  spilla  flere  ord. 

Hvad  sedan  beträffar  förslaget  att  begränsa  högsta 
röstetalet  till  tio  röster,  så  är  äfven  detta  i  den  form  det 
blifvit  framstäldt,  det  vill  säga  utan  andra  förändringar  af 
stÉulgandena  angående  valrätten,  enligt  vår  tanke  oantagligt. 
Däremot  anse  vi  en  begränsning  af  röstetalet  vida  under 
det  för  närvarande  allmännaste  maximum  af  tjugufem  röster 
kunna  medgifvas,  blott  vissa  andra  bestämningar  på  detta 
område  tillika  införas.  Vi  skola  nu  söka  att  närmare  för- 
klara och  motivera  dessa  påståenden, 

Bedan  vid  1885-års  landtdag  framhölls  af  lagutskottet 
att  den  politiska  rösträtten  bör  vara  alldeles  skild  från  den 
kommunala,  och  denna  uppfattning  delades  då  af  ridderskapet 
och  adeln  samt  borgareståndet.  Skälen  för  en  sådan  åsikt  äro 
desamma  som  för  upptagandet  i  grundlagen  af  stadganden 
rörande  röstberäkningen  öfverhufvud.  Ty  så  länge  rösterna 
beräknas  efter  kommunala  skattören,  hvilkas  belopp  hvart 
tredje  eller  femte  år  kan  vid  rådhusstämma  förändras,  kan 
man  icke  säga  att  grunderna  för  valet  äro  fullständigt  fast- 
stälda  genom  grundlag,  och  så  länge  har  man  äfven  lämnat 
öppet  spelrum  för  agitation  i  syfte  att  vidtaga  dylika  för- 
ändringar af  skattöret.  Härtill  kommer  att  ett  tillskott  i 
årsinkomst  af  200  till  400  mark  är  altför  litet  för  att  moti- 
vera ett  tillskott  af  en  röst  vid  landtdagsmannaval.  Det 
svenska  partiet  har  således  alt  skäl  att  såsom  det  första  vil- 
koret  för  en  sänkning  af  röstmaximum  fasthålla  vid  fordran 
att  den  politiska  rösträtten  skall  vara  oberoende  af  den  kom- 
munala' 

En  annan  enligt  vår  tanke  lika  nödvändig  förutsättning 
för  reformen  är  fastställandet  af  en  viss  valcenstis,  d.  ä.  ett 
visst  lägsta  belopp  af  inkomster  såsom  vilkor  för  utöfvan- 
det  af  politisk  rösträtt.  En  census  af  800  mark  föreslogs 
såsom  bekant  i  propositionen  till  1885-års  landtdag  och  god- 
kändes af  borgareståndet,  medan  ridderskapet  och  adeln  för 
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sin  del  antog  en  census  af  1,000  mark.  Båda  dessa  bestäm- 
ningar hade,  såsom  efteråt  anmärkts,  det  felet,  att  därigenom 
en  gemensam  census  bestämdes  för  hela  landet,  utan  att  af- 
seende  fästes  vid  den  olikhet  som  äger  rum  mellan  pen- 
ningevärdet och  lefnadskostnadema  i  de  särskilda  städerna 
och  hvilken  till  väsentlig  del  beror  af  städemas  storlek.  För 
att  vara  fullt  rättvis  måste  en  bestämning  angående  valcen- 
sus  baseras  på  olikheten  i  dessa  förhållanden.  Och  då  nå- 
gon annan  lämplig  måttstock  för  dem  icke  torde  gifvas, 
bör  census  göras  beroende  af  städernas  invånaretal,  så  att  de 
minsta  städerna  erhålla  den  lägsta  census,  de  största  åter 
den  högsta.  Att  bestämdt  uppgifva  de  siffror,  som  i  detta 
hänseende  borde  fastställas,  är  icke  möjhgt  utan  en  noggrann 
undersökning  af  förhållandena.  Det  är  således  endast  ap- 
proximativt som  vi  tillåta  oss  föreslå  en  census  af  600  mark 
för  de  minsta  städerna,  eller  dem  som  hafva  exempelvis 
högst  2,000  invånare,  och  900  mark  för  de  största,  eller  dem 
med  minst  12,000  invånare.  För  de  städer,  hvilkas  invånar- 
tal  faller  mellan  dessa  båda  gränser,  kunde  i  sådant  fall 
fastställas  antingen  en  gemensam  census  af  750  mark  eller 
ock,  om  man  vill  gå  ännu  längre  i  detaljering,  tvänne  sär- 
skilda belopp  af  700  och  800  mark,  beroende  af  om  staden 
har  mer  eller  mindre  än  t.  ex.  6,000  invånare. 

Följer  så  frågan  om  röstetalet  vid  större  inkomster  än 
nyss  antydda  minimum  och  särskildt  huru  stort  tillskott 
af  inkomster  bör  medföra  ett  tillskott  af  en  röst.  Vi 
nämde  redan  att  ett  belopp  af  200  till  400  mark  är  i 
detta  afseende  altför  litet.  Då  olikheten  i  den  politiska 
rösträtten  måste  grunda  sig  på  olikheten  i  inkomster  — 
helt  enkelt  emedan  någon  bättre  grund  icke  kunnat  påfin- 
nas —  så  bör  hänsyn  tagas  endast  till  sådana  differenser  i 
inkomsten,  som  kunna  grundlägga  en  värklig  olikhet  i  eko- 
nomisk ställning.  Men  äfven  härvid  bör  olikheten  i  penninge- 
värdet och  lefnadskostnadema  tagas  i  betraktande.  Med 
afseende  härpå  och  för  att  tillika  göra  systemet  så  enkelt 
som  möjligt,  ville  vi  föreslå,  att  för  hvarje  belopp  af  inkomster, 
som  motsvarar  census,  skulle  tilläggas  en  röst,  ända  tils  det 
faststälda  röstetalet  uppnås,  så  att  t.  ex.  vid  600  marks  census 
en  inkomst  af  1,200  mark  skulle  motsvara  två  röster,  1,800 
mark  tre  röster,  o.  s.  v.,  samt  vid  900  marks  census  likaledes 
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hvarje  tillskott  i  inkomster  af  900  mark  medföra  en  röst,  till 
dess  maximum  uppnåddes.  Härigenom  vunnes  tillika  den 
tordel  att,  då  röstmaximum  naturligtvis  måste  vara  detsamma 
i  alla  landets  städer,  detta  maximum  likväl  komme  att  i  de 
större  städerna  motsvara  en  större  inkomst  än  i  de  mindre. 

För  vår  del  anse  vi  nämligen  att  röstmaocimumy  om  det 
skall  hafva  en  förnuftig  grund,  icke  bör  fastställas  in  ab- 
stracto  och  godtyckligt,  utan  bör  motsvara  det  belopp  inkom- 
ster ,  som  en  bildad  familj  med,  låtom  oss  säga,  tre  å  fem 
barn,  i  allmänhet  använder  till  sitt  uppehälle.  Hvilket  detta 
belopp  är,  torde  böra  undersökas  särskildt  för  hvarje  kate- 
gori af  städer,  som  hafva  gemensam  census.  Så  mycket  sy- 
nes dock  kunna  redan  a  priori  sägas,  att  ifrågavarande  belopp 
för  landets  största  städer  icke  kan  ställas  lägre  än  omkring 
10,000  mark.  Vi  skulle  således  ganska  mycket  närma  oss 
det  så  häftigt  efterlängtade  maximum  af  tio  röster.  Ja,  om 
census  skulle  höjas  för  de  största  städerna  till  1,000  mark 
och  för  enhvar  af  de  öfriga  kategorierna  likaledes  med  100, 
skulle  sannolikt  ett  högsta  röstetal  af  tio  röster  blifva  resul- 
tatet af  det  här  föreslagna  systemet.  Anser  man  däremot 
de  af  oss  ifrågasatta  siffrorna  vara  altför  höga  samt  census 
förty  böra  gänkas  till  500  å  800  mark,  kommer  röstmaximum 
enligt  samma  grunder  att  något  öfverstiga  tio,  men  knap- 
past uppgå  till  femton  röster. 

Och  härmed  hafva  vi  angifvit  hufvudpunktema  af  vårt 
förslag.  Det  innebär  ett  försök  att  lösa  frågorna  om  röst- 
rätten, röststegringen  och  röstbegränsningen  efter  en  gemen- 
sam, objektiv  och  förnuftig  grund.  Tillika  äro  de  nödvän- 
diga förutsättningar  angifna,  under  hvilka  en  förändring  och 
komplettering  af  grundlagens  stadganden  om  val  till  bor- 
gareståndet vore  ej  blott  antagliga,  utan  äfvén  gagneliga 
och  önskvärda.  Härtill  måste  emellertid  fogas  ännu  en  förut- 
sättning, hvilken  dock  icke  hänför  sig  till  borgareståndets 
sammansättning.  Revisionen  af  grundlagens  föreskrifter  an- 
gående landtdagsmannaval  bör,  såsom  redan  i  början  antyd- 
des, hänföra  sig  till  alla  de  valda  stånden,  sålunda  att  stad- 
gandena  om  val  till  bondeståndet  förändras  i  demokratisk 
riktning  samt  prästeståndet  utvidgas  med  element  från  tjän- 
stemannaklassen. 
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Att  anmärkningar  skola  kunna  göras  emot  vårt  förslag, 
särskildt  hvad  beträffar  dess  detaljer,  därpå  äro  vi  fullt  be- 
redda. För  att  bedömas  rättvist  bör  det  jämföras  med  de 
förslag  i  frågan  som  förut  blifvit  gjorda.  I  sådant  hänseende 
må  det  vara  nog  att  erinra  huruledes  enligt  det  förslag,  som 
vill  införa  ett  röstmaximum  af  tio  röster  med  det  komiliunala 
skattöret  såsom  grund,  detta  maximum  skulle  kunna,  äfven 
i  landets  största  städer,  genom  nedsättning  af  skattöret  till 
200  mark  uppnås  redan  vid  en  inkomst  af  2,000  mark.  Huru 
principlöst  detta  är  torde  till  fylles  framgå  af  det  faktum,  att 
den  årsinkomst,  som  sålunda  skulle  berättiga  till  det  högsta 
röstetalet,  i  medeltal  motsvarar  endast  fjärdedelen  af  årsutgif- 
terna  för  en  bildad  och  burgen  familj.  Och  ännu  mer  oegent- 
ligt  förefaller  ett  sådant  röstmaximum,  när  man  betänker  att 
inkomsterna  till  och  med  detta  belopp  äro  indelade  i  icke  min- 
dre än  tio  särskilda  kategorier  med  olika  röstetal.  Man  har 
talat  om  den  tryckande  känsla  som  valmannen  med  en  röst 
måste  erfara,  då  han  ser  en  annan  gå  till  urnan  med  tjugu- 
fem röster.  Men  känner  han  det  tryckande,  om  den  högt- 
stälda  ämbetsmannen  eller  handlanden  med  minst  10,000 
marks  inkomst  röstar  med  tjugufem  röster,  så  borde  han 
ännu  lifligare  erfara  denna  känsla,  då  vaktmästaren  eller 
handtvärkaren  med  endast  2,000  marks  inkomst  förfogar  öfver 
icke  mindre  än  tio  röster.  Enligt  vårt  förslag  skulle  den 
förre  hafva  omkring  tolf  röster,  den  senare  icke  mer  än  två 
eller  tre.  Med  detta  förslag 'skulle  således  den  öfverklagade 
ojämnheten  värkligen  utjämnas  i  någon  mån  och  såvidt 
sådant  med  en  graderad  röstskala  öfverhufvud  är  möj- 
ligt. Endast  från  fennomansk  partisynpunkt  har  det  fbrra 
förslaget  företräde,  men  icke  häller  från  någon  annan. 

Måhända  skall  från  egna  meningsfränders  sida  den  an- 
märkning göras  att  vårt  förslag  altför  mycket  afviker  från 
den  ståndpunkt  som  det  svenska  partiet  intog  vid  1885-års 
landtdag.  Härtill  svara  vi  att  i  en  praktisk-politisk  fråga, 
sädan  denna  är,  afseende  måste  fastas  vid  tidsförhållandena. 
Ar  1885  gälde  frågan  i  främsta  rummet  införandet  af  en  be- 
gränsad röstskala  i  stället  för  en  obegränsad.  Nu  däremot 
hafva  valordningar,  grundade  på  det  kommunala  skattöret 
och  med  tio  rösters  maximum,  redan  införts  i  flere  stiäder. 
Denna  förändring  kan  dessutom  vidtagas  äfven  i  öfriga  stader. 
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om  blott  nödig  pluralitet  vid  rådhusstämma  erhålles.  Noga 
taget  är  det  intet  som  hindrar  ifrarena  för  röstbegränsnin- 
gen att  gå  ännu  längre  och  nedsätta  maximum  till  fem  rö- 
ster, ja  hvarför  icke  ända  till  en  röst?  Och  alla  dessa  möj- 
ligheter utgöra  lika  många  anledningar  till  en  agitation,  som 
helt  säkert  icke  skall  afstanna,  innan  möjligheterna  äro  ut- 
tömda —  eller  frågan  definitivt  reglerad  genom  grundlag. 

Vi  upprepa  slutligen  att  det  här  framstälda  förslaget, 
om  det  i  öfrigt  befinnes  antagligt,  mycket  väl  kan  under- 
kastas modifikationer  med  afseende  å  dess  detaljer.  Däre- 
mot anse  vi  förslagets  hufvudgrunder  vara  af  principiell  bety- 
delse, och  särskildt  betrakta  vi  den  politiska  rösträttens  skil- 
jande från  den  kommunala  såsom  den  viktigaste  förutsätt- 
ningen för  hvarje  reform  på  detta  område. 

B.  A.  Wrede. 


Finska  artisternas  utställning* 

Regeringen  har  åter  gifvit  ett  bevis  på  sitt  intresse 
för  våra  konstangelägenheter,  då  hon  tillmötesgått  artister- 
nas varma  önskan  och  under  sommaren  låtit  utföra  det 
kostsamma  arbetet  att  förvandla  den  dunkla  föreläsningssa- 
len i  Ateneum  till  en  värklig  utställningslokal  med  rikligt 
öfverljus.  Artisternas  exposition  försiggår  nu  för  första  gången 
under  så  lyckliga  förhållanden.  Genast  vid  inträdet  erfar  be- 
sökaren den  känsla  af  sinnets  befrielse  och  lyftning,  som  gör 
honom  så  mottaglig  som  möjligt  för  estetiska  intryck.  Han 
tycker  sig  komma  under  inflytelsen  af  ljusa  makter.  Så 
mycket  starkare  blir  visserligen  bakslaget,  i  fall  han  skulle 
känna  sig  besviken. 

Själifallet  är  utställningen,  likasom  alla  sådana  års- 
revyer,  där  urvalet  ej  kan  vara  mycket  strängt,  en  brokig 
blandning  af  godt  och  mindre  godt.  Men  om,  såsom  an- 
mälaren tror,  den  i  det  hela  står  öfver  medelmåttan,  så  är 
detta  i  väsentlig  grad  hr  A.  Edelfélts  förtjänst.  Ty  han  är 
ej    blott   ovanligt    talrikt,    utan    äfven  ovanligt  förträffligt 
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representerad.  Han  frapperar  väl  icke,  såsom  flere  andra, 
genom  sin  nyhet.  Men  hans  konst  har  sällan  framträdt  så 
helgjuten  och  så  sympatisk.  I  porträttet  af  sin  mor  och 
af  en  gammal  dam  i  hvitt  hår  har  han  skapat  arbeten,  jäm- 
förliga nästan  med  det  bästa  han  gjort  i  den  vägen  —  och 
det  vill  säga  mycket.  Den  lugna  själfbehärskningen,  den 
inträngande  karaktäristiken,  den  slående  likheten  och  det 
enkla  mästerskapet  i  tekniken  äro  egenskaper  som  göra 
Edelfelt  till  en  af  nordens  största  porträttmålare,  och  de 
framträda  äfven  nu  i  sin  fulla  öfverlägsenhet.  Men  såsom 
genremålare  har  Edelfelt  knappast  förut  skänkt  oss  något 
så  i  alla  afseenden  tillfredsställande,  som  hans  Sorg.  Han 
målar  åter  en  gång  känsla,  och  han  gör  det  på  ett  gripande 
sätt,  just  därför  att  han  förstår  att  rädda  hela  dess  upp- 
riktighet. Och  med  dessa  två  unga  människor,  som  så 
utan  sentimentalitet  begråta  sin  lott,  smälter  det  vackra  land- 
skapet och  det  ännu  vackrare  sommarljuset  till  ett  helt,  i 
hvilket  ej  märkes  ett  spår  af  afsiktlighet.  Den  förnäma  kyla, 
den  artistiska  objektivitet,  som  iakttagits  i  hans  tidigare 
bondmålningar,  tyckas  här  ha  gifvit  vika  för  en  uppriktig 
medkänsla  för  människan  i  modellen. 

E,  Järnefelt  gör  icke  denna  gång  samma  uppseende, 
som  med  sitt  svedjefolk  på  fjolårets  exposition.  Men  han 
träder  ingalunda  därför  tillbaka  i  andra  ledet.  Hans  knä- 
stycke af  en  äldre  herre  är  kanhända  icke  särskildt  märk- 
värdigt, men  ett  godt  arbete  i  alla  fall,  och  hans  ödemarks- 
flicka, som  på  klippstranden  af  ett  skogsträsk  drömmer  vakna 
drömmar,  medan  furorna  resa  sig  allvarliga  och  majestä- 
tiska öfver  henne,  har  visserligen  ej  samma  ursprungUga 
kraft  som  svedjebilden,  men  där  hvilar  öfver  taflan  något 
af  ödemarkens  högtidliga  stillhet,  af  den  ensamhet  hvari 
själen  flyter  ut.  Och  denna  stämning  är  det,  som  gripit 
den  vilda  flickungen,  hvars  uttryck  dock  icke  alla  tyckas 
vilja  finna  riktigt  träffad  t.  Det  är  väl  häller  ingen  lätt  sak 
att  hålla  den  tina  gränsen  mellan  den  känslorika  själsfrån- 
varon och  den  stirrande  tankspriddheten.  Huru  som  hälst,  så 
ligger  det  nu  liksom  nästan  alltid  en  välgörande  besinning 
och  sans  i  hr  Järnefelts  konst.  Han  behärskar  sina  medel, 
han  vet  sin  väg,  och  han  skall  fram  till  målet. 
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Hr  G.  Bemidsons  Inspiration  är  då  vida  mera  tvifvelak- 
tig,  så  rikt  han  än  slösat  sin  paletts  vackraste  färger,  sin 
pensels  delikataste  förtoningar  på  den  vackra  lutaspelerskan. 
Däremot  hör  hans  porträtt  af  kommerserådinnan  Sine- 
brychoff  till  de  bästa  exemplen  på  hans  raffinerade  finmå- 
leri. Bland  expositionens  öfriga  porträtt  och  figurbilder 
kunna  vi  här  endast  i  förbigående  nämna:  E.  Wikströms  ut- 
märkta porträttbyst  i  marmor,  hvartill  hans  genrestycke  i 
gips  Låt  mig  leka,  ej  är  något  värdigt  motstycke;  fröken 
Wiiks  Studie  af  en  till  sängs  liggande  gosse;  ett  kvinno- 
hufvud,  kalladt  Eesignation,  af  fni  Soldan-Brofeldt;  ett 
välträffadt  litet  mansporträtt  i  pastell  af  fru  Frosterus-Se- 
gerstråle; flere  mindre  saker  af  fröken  Danielson;  några  genre- 
bilder och  porträtt  af  hr  Ählstedt  och  några  skulpturarbeten 
af  hrr  Sjöstrand  och  Haltia.  —  Grefve  Sparres  i  många  af- 
seenden  intressanta  samling  taflor  och  studier  från  höga 
norden  vore  värd  en  ingående  granskning,  ifall  denna  öf- 
verblick  afsåge  en  uttömmajide  betraktelse  af  expositionen. 
Hans  Herdarnas  tillbedjan  eller  Julnatt  skulle  troligen 
vunnit  på  att  få  vara  hvad  den  dock  till  hela  sitt  skap- 
lynne  är  —  en  genrebild  ur  finsk  bondstuga.  Men  den  är 
i  alla  fall  ett  mycket  aktningsvärdt  arbete,  och  de  tre  små 
vinterlandskapen  i  den  egendomliga  ramen  äro  nästan  rö- 
rande i  sin  enkla  skönhet. 

Edelfelts,  Lindholms,  Munsterhjelms  och  Westerholms  land- 
skapsmålningar höra  till  expositionens  prydnader,  men  då  de 
icke  yppa  några  nya  sidor  af  sina  väl  kända  mästares  konst, 
så  skynda  vi  öfver  till  utställningens  „enfant  terrible",  hr 
A,  GaUén, 

Få  af  hr  Gralléns  taflor  på  utställningen  äro  i  egentlig 
mening  nya.  Ett  par  af  dem  ha  sedan  åratal  stått  i  hans 
atelier,  och  ett  par  andra  ha  varit  synliga  förut  i  offentlig- 
heten, i  original  eller  afbildning. .  Men  intrycket  af  deras 
framträdande  är  så  öfverraskande  och  nytt,  att  vår  goda 
publik  bragts  fullkomhgt  ur  fattningen.  Aldrig  ha  finska 
konstalster  tillförene  så  ifrigt  diskuterats,  så  häftigt  fördömts, 
så  skoningslöst  förhånats,  som  vissa  af  Galléns  målningar 
på  årets  utställning. 

Det  var  redan  ett  vågstycke  att  vilja  inom  ramens  be- 
gränsning  för  oss  upprulla  det  öfverväldigande  skådespelet 
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af  Imatra  i  vinterdräkt,  af  vattenfallet,  som  vältrar  sina  då- 
nande, kokande,  skummande  massor  mellan  hvita  snöväggar. 
Men  om  Gallén  också  icke  gått  i  land  med  sin  pröfvande  upp- 
gift, så  står  han  dock  fortfarande  här  på  den  objektiva  na- 
turskildringens gnind,  och  det  måste  antecknas,  att  tailan 
vinner  vid  förnyad    bekantskap,  hvilket  är  ett  godt  tecken. 

Men  sitt  andra  landskap  har  han  genom  en  långt  drif- 
ven  stilisering  gjort  onjutbart  för  mången.  Det  är  en  stor 
dekorativ  panneau  —  en  fors,  som  stupar  ned  längs  grå  klipp- 
väggar —  och  som  i  sin  egendomligt  mättade  blekhet  vär- 
kar nästan  som  en  gobelin.  Det  besynnerliga  är  likväl  här  de 
afbrutna  guldlinjer,  hvilka  tyckas  liksom  hänga  i  luften.  I 
sitt  närvarande  skick  är  taflan  emellertid  så  att  säga  ett  frag- 
ment af  sig  själf  och  såsom  sådan  svårbegriplig.  Ty  en- 
ligt den  ursprungliga  idén  hörde  därtill  en  vattennymf,  som 
spelte  på  strängarna,  och  en  bonde  —  en  naturskald,  som  pä 
sin  kan  te  le  sökte  eftergöra  spelet.  Bilden  var  sålunda  ett 
slags  finsk  transskription  af  sagan  om  näcken  och  gossen. 
H varför  konstnären  låtit  figurerna  försvinna  igen  kan  jag  icke 
säga.  Såsom  de  hänga  där,  äro  de  gjdlene  strängarna  i  alla 
fall  symboler  af  det  brusande  vattnets  melodi.  Väl  kan  det 
ibland  behöfvas  andra  medel  till  att  måla  poesi  än  till  att. 
måla  natur.  Men  en  annan  sak  är  det,  om  artisten  också 
lyckas  få  fram  hvad  han  vill  och  om  åskådaren  är  i-edo  att 
förstå  hans  teckenspråk. 

Grallén,  den  hänsynslöse  naturalisten,  gör  bär  med  den 
resoluta  djärfhet,  som  är  honom  egen,  en  öfverraskande 
frontvändning  och  uppträder  nu  som  målsman  för  den  ra- 
dikala oppositionen  mot  den  äldre  riktning  inom  konsten, 
hvilken  han  hittils  representerat.  Visserligen  passar  hans 
excentriska  lynne  till  den  moderna  symbolismen  „som  osten 
till  krusade  formen". 

Man  tröttnar  i  våra  dagar  fort  vid  det  man  beundrade 
nyss,  och  den  moderna  konsten  eller,  kanske  noggrannare 
uttrykt,  dess  oroliga  förtrupp,  går  fram  i  en  zigzaglinje, 
mellan  idel  extremer.  För  tio,  femton  år  sedan  var  „natur** 
det  stora  slagordet,  konstens  lösen  för  dagen.  Nu  är  det 
^personlighet".  Då  sökte  hon  sitt  mål  rent  i  det  yttre,  nu 
rent  i  det  inre,  i  den  subjektiva,  exalterade  inspirationen, 
som  dess  värre  ofta  nog  är  liktydig  med  genialiserande  hug- 
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skott.  Reaktionen  mot  en  ytterlighet  slår  vanligen  öfver 
i  dess  motsats.  Nu  kastar  man  öfver  bord  såsom  något  all- 
deles värdelöst  hvad  man  med  så  stor  ansträngning  lärt  sig 
af  det  energiska  naturkopierandet.  Man  vill  plötsligt  höja 
sig  ur  gruset  till  mystikens  dimmiga  regioner,  man  åsido- 
sätter de  naturUga  gränserna  för  konstens  skilda  arter,  !aian 
målar  tankar  och  toner,  och  man  fordrar  att  allmänheten, 
som  ändtligen  hunnit  vänja  sig  vid  den  nyktra  naturalismen, 
nu  skall  låta  sig  suggereras  af  mer  eller  mindre  befängda 
idéer,  af  hieroglyfiska  tecken,  af  former  och  färger,  hvilka 
åtminstone  till  en  början  förefalla  som  godtyckliga,  bisarra 
förvrängningar  af  naturen. 

Om  man  bortser  från  den  kanske  mer  dekorativa  än 
„  symboliska"  stiliseringen  af  forslandskapet,  så  står  Gallén 
likväl  ännu  till  sitt  målningssätt  på  naturalistisk  grund.  Så 
mycket  underligare  värka  de  symbolistiska  idéerna  i  denna 
handgripliga  dräkt.  Renast  framträder  den  nya  riktningen 
i  På  väg  till  dödsriket  eller  Tuonelan  matkälla,  som  nam- 
net lyder  kortare  och  mera  slående  på  finska.  Här  ha 
en  hel  del  symboler:  hälgongloria,  lagerkrans,  guld,  bok, 
krönt  dödsskalle,  liljor  med  blodiga  rötter  m.  m.,  kommit 
till  användning.  Den  unge  h alfnakne  mannens  blick  mot 
stjämehimmeln  hör  afgjordt  till  det  vackraste  en  finsk  hand 
målat,  och  det  hela  är  nästan  som  en  illustration  till  Schil- 
lers  Resignation: 

Da  steh^  ich  scbon  auf  deiner  finstem  Briicke, 

Furchtbare  Ewigkeit! 
Empfange  meinen  Vollmachtsbrief  zum  Gliicke! 
Ich  bring'  ibn  unerbrochen  dir  zuriicke, 
Ich  weiss  nichts  von  Glilckseligkeit. 

Men  hvartill  då  dessa  benkläder  och. bottiner,  som  från  poe- 
sins rymder  draga  oss  åter  ned  till  trivialiteten?  De  äro 
i  själfva  värket  blott  en  rest  af  modellen,  som  konstnären 
öj  biytt  sig  om  eller  ej  förmått  omsmälta  i  enlighet  med 
tanken. 

Men  ännu  betänkligare  gapar  klyftan  mellan  idé  ocli 
bild  i  hans  Problem,  som  visserligen  äger  en  nästan  de- 
monisk kraft,  dels  genom  de  föreställningar  taflan  väcker, 
dels    genom  det  sätt  hvarpå  den  är  målad.     Det  är  en  bru- 
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tal  blandning  af  fantasi  och  värklighet,  'hvilka  blott  med 
våld  blifvit  bragta  i  ett  slags  mekanisk  förening.  Här  äro 
händerna  Esaus  händer,  medan  röstan  är  Jakobs.  Kunde 
man  helt  enkelt  få  betrakta  taflan  såsom  en  porträttgrupp, 
hvad  den  också  till  sitt  faktiska  underlag  är,  och  skulle  man 
få  utbyta  det  oangenäma  gula  gasskenet  mot  dagsljus,  så  skulle 
man  stanna  i  odelad  beundran  inför  konstnärskraften  i  upp- 
fattning och  utförande.  Men  här  tillkomma  den  fantasti- 
ska apparaten  af  blodig  himmel  och  mystisk  vision,  som  väl 
för  evigt  skall  förblifva  ett  „problem",  och  dessa  rester  af 
ett  dryckeslag,  som  onödigtvis  väcka  tankeförbindelser  af 
alldeles  oestetiskt  slag. 

Värkan  af  hr  Galléns  arbeten  består  ofta  i  en  sådan 
blandning  af  beundran  och  obehag.  Men  till  den  vanliga 
medelnivån  sjunker  han  aldrig.  Man  spörjer  där  alltid  fri- 
ska tag,  sådana  som  endast  tillhöra  en  ovanligt  rik,  om  ock- 
så orolig  och  jäktande  själskraft.  Man  ville  blott  önska 
stångbetsel  åt  hans  istadiga  pegas,  mer  metod  i  hans  upp- 
finning, ibland  äfven  mera  omsorg  i  hans  utförande. 

Hittils  har  den  fiuska  konsten  ingalunda  känneteck- 
nats af  revolutionära  tendenser.  Hon  har  tvärtom  ganska 
stillsamt  följt  sin  europeiska  moder  i  spåren,  tagit  hennes 
lärdomar  beskedligt  ad  notam,  men  tillämpat  dem  utan  nämn- 
värda öfverdrifter.  Också  är  hvad  årets  exposition  har  att 
uppvisa  af  konstens  modernaste  sträfvanden  i  alla  fall  en- 
dast ganska  blygsamma  försök  i  bredd  med  hvad  utlandets 
framtidsartister  producera  af  vidunderlig  ingifvelse.  Vär 
allmänhet  måste  bereda  sig  på  att  svälja  åtskilligt  starkare 
doser.  Ty  det  är  tydligt  att  iiere  af  våra  yngsta  konstnä- 
rer och,  såsom  det  tyckes,  just  de  mest  begåfvade,  visa  åt- 
gjord lust  att  följa  med  strömmen. 

K.  M.  Enckell,  som  studerat  i  Paris,  framstår  såsom 
en  af  de  mest  prononcerade.  Liksom  Gallén  utgår  äfven 
han  från  modellen,  och  han  röjer  både  gnindliga  studier  och 
säker  blick.  Men  det  sedda  stiliserar  han  på  ett  sätt  som 
gör  det  svårsmält  för  hvad  vi  tilsvidare  taga  oss  friheten 
kalla  den  normala  känslan,  publikens  dock  i  grunden 
sunda  uppfattning.  Hans  „revelj"  är  hållen  i  en  myc- 
ket stark,  men  fåtonig  färgskala  af  svart,  kaffebrunt  och 
hvitt  af  en  mindre  treflig  värkan,  hvars  symboliska  mening 
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vi  helt  och  hållet  lämna  å  sido;  hans  fiskare  är  en,  om  vi 
så  få  uttrycka  oss,  beskedlig  förbrytartyp,  som  dock  på  sitt 
sätt  är  förträffligt  gifven;  hans  porträtt  af  en  fransk  bild- 
huggarinna  är  af  en  blott  altför  manlig  kraft,  och  porträttet 
af  en  finsk  artist  har  förvandlats  till  ett  själfly sande  huf- 
vud  af  någon  halshuggen  martyr,  ilen  hr  Enckell  visar 
med  alt  detta  en  nästan  brådmogen  förmåga  att  beräkna 
efiekten  och  använda  sina  medel  till  att  få  fram  hvad  han 
åsyftar. 

Redan  naturalismen  i  sin  renaste  form  var  en  reak- 
tion mot  öfverförfiningen,  mot  den  banala  smaken,  till  för- 
mån för  den  primitiva,  omedelbara  uppfattningen  af  naturen. 
Äfven  symbolismen  svärmar  för  en  primitiv  enkelhet,  men 
icke  så  mycket  i  motiv,  som  i  form  och  färg,  för  ett  be- 
handlingssätt, som  i  naivitet  affekterar  att  täfla  med  längst 
förgångna  tiders  eller  ännu  bättre  naturfolkens  barnsligt  upp- 
riktiga konst.  De  franska  taflor  som  förirrat  sig  till  fjol- 
årets  utställning  voro  goda  exponenter  för  denna  egen- 
domliga riktning.  Men  under  tiden  hafva  vi  äfven  fått 
egna  representanter  härför. 

V.  Blomstedt  visar  oss  i  ett  par  franska  kyrkogårds- 
vyer prof  på  en  sådan  naturförenkling,  hvarigenom  han 
också  i  den  ena  lyckats  få  fram  en  vacker  och  känslofull 
stämning.  Men  detta  är  ännu  ett  intet  mot  de  reliefer, 
hvarmed  S.  Asp  smyckat  „lifvets  och  dödens  klocka"^  hvars 
vackra  klang  ljuder  som  rösten  af  de  änglar  h vilka  på  ku- 
pans rund  sjunga  sitt  „ära  vare  Gud  i  höjden  och  frid  på 
jorden".  Vivos  voco^  moriuos  plango  uttrycker  väl  kortast 
klockans  idé,  hvilken  närmare  utvecklas  i  en  krets  af  relief- 
bilder ur  människans  lif  från  vaggan  till  grafven.  Det  må- 
ste erkännas  att  tanken  är  poetisk  och  dessutom  har  för- 
tjänsten att  vara  lätt  begriplig  och  att  där  skönjas  i  klock- 
bilderna  glimtar  af  sann  känsla,  liksom  det  ej  häller  kan 
nekas  att  det  egendomliga  behandlingssättet  har  något  i  viss 
mån  värkningsfullt.  De  låga  relieferna  se  nämligen  ut  som 
om  Oberländers  „lilla  Moritz"  fått  tillstånd  att  på  klockan 
göra  sina  första  försök  i  plastikens  svåra  konst.  Anmälaren 
begriper  naturligtvis  att  hr  Asp  med  full  afsikt  velat  ha 
det  så,  men  han  tillåter  sig  dock  att  beklaga  att  konst- 
nären  ej    sparat   sin  vackra  tanke  och  sitt  lofvande  utkast, 
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tils  han  själf  eröfrat  sig  heiTaväldefc  öfver  sin  konst.  Man 
hoppar  icke  in  i  mästerskapet. 

Egendomlig  är  äfven  fröken  E.  Thesleff  genom  sin 
mollton  af  grått  och  det  endast  hälft  genomskinliga  töcknet 
i  hennes  taflor.  Men  hon  har  lyckats  att  i  sina  perspektivlösa 
landskap  och  främst  i  sin  fiolspelerska  uttrycka  en  poetisk 
stämning  af  icke  vanlig  renhet.  Hos  fröken  Thesleff  fram- 
träder kanske  vackrast  den  nya  sträfvan  efter  en  genom 
långt  drifven  enkelhet  åsyftad  enhetlighet  i  den  konstnär- 
liga värkan.  Också  P.  Halonen,  hvars  aktningsvärda  sträf- 
van att  komma  till  rätta  med  naturstudiets  svårigheter  man 
hittils  följt  med  intresse,  tyckes  börja  göra  en  svängning 
åt  samma  håll  som  de  andra.  Han  målar  ett  par  allmoge- 
ynglingar i  en  skymning,  som  ej  gör  dem  en  smula  roligare 
i  våra  ögon,  och  en  bärtyngd  rönn,  som  om  den  vore  sku- 
ren i  trä  och  pastruken  med  grönt.  Äfven  sina  öfriga  land- 
skap har  han  sökt  gifva  ett  grofhugget  och  på  sanmia  gång 
flytande  utseende,  som  väl  gifver  dem  en  viss  saftig  friskhet, 
hvilken  dock  hade  bort  kunna  räddas  äfven  vid  en  längre 
drifven  utarbetning.  Hans  lutaspelerska  är  enkel  och  älsk- 
värd, likasom  för  öfrigt  hsms  taflor,  trots  experimenten  och 
en  viss  dem  egen  tyngd,  ingalunda  förneka  hans  duktiga 
egenskaper  och  ärliga  studier. 

Man  kunde  ha  lust  att  påminna  våra  unga  konstnärer 
om  att  det  ingalunda  är  bevis  på  större  originalitet  att  följa 
det  allra  nyaste,  än  att  måla  så,  som  man  gjorde  det  i  ijol 
och  i  förråras,  och  att  det  artistiska  mod,  som  nu  utbreder 
sig,  —  just  på  grund  af  sin  forcerade  ensidighet  —  icke  har 
den  ringaste  utsikt  att  blifva  mera  långlifvadt  än  den  nu 
på  vissa  håll  så  förkättrade  naturalismen.  Pröfver  alt,  är 
en  god  regel,  men  dess  kärna  är:  behållen  det  bästa.  Blott 
den  konstnär  är  en  sann  personlighet,  som  lugnt  vågar  vara 
och  förbli  sig  själf,  huru  än  modet  växlar. 

Men  sist  och  slutligen  bestämmas  sådana  ting  af  star- 
kare makter  än  kritiken,  och  ännu  långt  ödesdigrare  än  till- 
fälliga snedsprång  kunde  det  blifva  för  den  finska  konsten,  om 
hon  ville  afstänga  sig  för  stimulerande  impulser  från  ström- 
ningaiTia  ute  i  världen.  Hvarje  riktning  kan,  all  ensidighet 
oaktadt,  hafva  något  godt  och  värdt  att  tillgodogöras,  och 
vi  få  väl   hoppas  att   det   nyvaknade  intresset  för  det  per- 
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sonliga  i  konsten  och  det  andliga  i  företeelserna,  som  ut- 
gör symbolismens  obestridliga  företräde,  ur  jäsningsproces- 
sen skall  framgå  i  sin  rätta  halt  och  icke  sedan  åter  i  sin 
tar  förnekas  och  förkastas.  I  alla  fall  är  symbolismen 
för  ny  för  att  ännu  med  säkerhet  kunna  bedömas,  och 
oklokt  är  att  fördöma  hvad  man  ej  genast  förstår. 

J.  J.  T. 


Ur  Heines  Romanoero. 

Öfvers.  af  I,  Leopold. 
Geoffroy  Rudél  och  Melisande  af  Tripolis. 

Motivet  till  nedanstående  dikt  är  hämtadt  från  en  proven- 
Qalsk  legend.  I  en  gammal  samling  biografier  öfver  de  mest  be- 
kanta proven9alska  trubadurer  omtalas  huru  den  högadlige  borg- 
herm Jaufré  Budel  blef  betagen  af  kärlek  till  grefvinnan  af 
Tripolis,  fastän  han  aldrig  sett  henne,  utan  blott  hört  hennes  god- 
het och  skönhet  prisas  af  pilgrimer,  som  vändt  hem  från 
Antiochia.  Längtan  efter  henne  dref  Eadél  att  taga  korset  och 
segla  till  fjärran  Orienten.  På  hafvet  öfverfolls  han  af  sjukdom 
och  fördes  döende  i  land  vid  Tripolis  kust ;  grefvinnan  Melisande, 
som  underrättats  om  landstigningen,  skyndade  till  honom,  och  i 
hennes  armar  utandades  han  sin  sista  suck.  Hon  lät  högtidligt 
begrafva  honom  i  tempelriddarnes  kyrka;  själf  gick  hon  samma 
dag  i  kloster,  så  stor  sorg  kände  hon  öfver  hans  död. 

Enligt  en  artikel  af  K.  Nyrop  i  Nordisk  Tidskrift  för  inne- 
varande år  —  ur  hvilken  äfven  dessa  den  romantiska  sägnens 
konturer  äro  hämtade  —  har  den  celebre  romanisten  G.  Paris 
nyligen  ådagalagt  att  hela  legenden  är  en  myt,  som  uppstått  ur 
en  poetisk  fiktion  i  Eudéls  sånger:  han  talar  där  om  sin  älskade 
i  fjärran  land,  hvarmed  han  endast  åsyftat  det  aldrig  nådda  idea- 
let i  fantasins  värld.  Ett  hundra  år  senare  har  man  tagit  Jians 
uttryck  efter  bokstafven  och  tecknat  upp  hans  saga  i  ofvannämda 
form;  något  stöd  därför  har  man  funnit  i  de  historiska  fakta, 
att  han  år  1147  tagit  korset,  afrest  till  det  heliga  landet  och  där 
dött  kort  efter  sin  ankomst. 

Men  om  denna  saga,  som  af  E.adéls  okände  biograf  upp- 
tecknats med   sådan  trovärdig,    nästan  from  enkelhet,  af  vår  tids 
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kritiska  granskning  öfverflyttats  från  värkligheten  till  fantasins 
rike,  skall  den  dock  i  alla  tider  bevara  sin  tjuskraft,  sin  förin ågn 
att  öppna  vidder  för  inbillningen.  —  Heine,  med  hans  fina  sinne  för 
historisk  skönhet,  har  den  inspirerat  till  denna  graciösa  mänskens- 
duo,    till    bvars   återgifvande  på  svenska  här  ett  försök  meddelas. 


I  en  sal  på  slottet  Blaye 
kan  du  än  tapeten  finna, 
som  med  konstförfama  händer 
sytts  af  Tripolis'  grefvinna. 

All  sin  varma  kärlekstrån  ad 
lion  i  duken  har  inflickat; 
tårar  silkesskilderiet 
fuktat,  då  hon  därpå  stickat. 

Här  grefvinnän  ser  Eudél 
ligga  döende  på  stranden, 
dit  han  seglat,  af  sin  längtan 
drifven  till  de  flärran  landen. 

Och  Eudél,  han  ser  för  första, 
liksom  ock  för  sista  gången 
damen,  af  hvars  skönhet  ofta 
han  i  drömmen  hållits  fången. 

Här  grefvinnän  honom  famnar, 
hon  sin  längtans  urbild  känner 
i  hans  drag  igen;  på  bleka 
läppar  hennes  kyss  nu  bränner. 

Dödsblek  mun,  som  härligt  sjungit 
hennes  lof;  men  välkomstkyss 
afskedskyss  tillika  blir. 
Efter  lif  som  fl3''r  hon  lyss. 

Högsta  lust!  —  Men  äfven  smärtans 
kalk  de  tömma  intill  draggen. 
Denna  scen  grefvinnän  sytt 
i  tapeten  uppå  väggen.  — 
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Hvarje  natt  i  slottet  Blaye 
hörs  det  fräsa,  knastra,  trefva: 
silkessömmens  två  figurer 
hafva  plötsligt  börjat  lefva. 

Trubadur  och  dam  yrvakna 
räta  sina  styfva  leder, 
träda  fram  ur  väggen,  vandra 
genom  rummen  upp  och  neder. 

Åt  hvarann  förtroligt  hviska 
hemligheter  vemodsljufva 
och  postumt  galanteri, 
skatt  ur  minnesångens  grufva: 

„Geoffroy!     Mitt  döda  hjärta 
värmes  åter  af  din  röst, 
glöd  som  längesedan  falnat 
glimmar  åter  i  mitt  bröst." 

„Melisande!     Älskogsblomma! 
Får  jag  dig  i  ögat  se, 
lefver  jag  på  nytt  —  hos  mig  blott 
dött  alt  jordiskt  kval  och  ve." 

„Geoffroy!  .  Hvarann  vi  älskat 
fordom  uti  drömmens  stunder, 
och  vi  älska  an  i  döden  — 
kärfeks  gud  gjort  detta  under." 

„Melisande!     Hvad  är  dröm? 
Hvad  är  död?    Blott  toma  ljud. 
Endast  kärleken  är  sanning, 
du,  min  evigt  sköna  brud." 

„Geoffroy!     I  månskenssalen 
är  det  stilla  och  förtroligt, 
ej  jag  mera  ville  vandra 
ut  i  dagsljus,  bjärt  och  soligt." 
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„Melisande!     Dyra  toka, 
själf  du  ljus  och  strålar  eger, 
där  du  stiger,  blomstrar  våren, 
maj  och  kärlek  vinna  seger!" 

Så  de  hviska,  smekas,  vandra 
af  och  an,  de  skuggor  ömma, 
månen  bakom  fönsterbågen 
lyss  och  tyckes  stilla  drömma. 

Slutligen  för  morgonrodnan 
viker  Ijufva  spökeriet  — 
skygt,  på  skugglätt  fot  de  fly, 
gömma  sig  i  broderiet. 


Slagfältet  vid  Hastingrs. 

Abboten  af  Waltham  suckade  djupt, 
då  honom  det  budskap  hunnit, 
att  konung  Harold  en  eländig  död 
i  slaget  vid  Hastings  funnit. 

Två  munkar,  Asgod  och  Ailrik  vid  namn, 
han  sände;  med  ospard  möda 
de  skulle  uppsöka  Harolds  lik 
på  Hastings  fält  bland  de  döda. 

Med  sorgset  mod  de  begåfvo  sig  af, 
och  sorgsna  vände  de  åter: 
„Högvördige    fader,  vår  motgång  är  svår, 
oss  lyckan  hart  förlåter. 

Den  ädlare  mannen  fallen  är, 
en  usel  bastard  är  vår  herre, 
och  väpnade  tjufvar  dela  vårt  land, 
den  frie  blir  träl,  dess  värre. 

Den  sämsta  kältiing  från  Normandie 
blir  lord  i  britternas  rike. 
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med  gyllne  sporrar  en  skräddare  där 
red  fram  som  en  ädlings  like. 

Nu  ve  livar  man  af  sachsiskt  blod! 
Ej  sachsarnas  hälgon  däruppe 
i  himmelriket  ens,  minsann, 
nu  smälek  och  skam  undsluppe. 

Nu  veta  vi  hvarfbr  vi  sågo  i  år 
den  stora  kometen  lysa, 
blodröd  på  nattlig  himmel  den  red 
en  eldkvast  och  kom  oss  att  rysa. 

Vid  Hastings  har  i  fullbordan  gått 

förutspådt  olycksöde; 

vi  varit  på  dess  slagfält  nu 

och  letat  bland  de  döde. 

Vi  sökte  här,  vi  sökte  där  — 
tils  alt  vårt  hopp  försvunnit   — 
den  döde  konung  Harolds  lik; 
men  ej  vi  honom  funnit." 

Asgod  och  Ailrik  talade  så; 

abboten  vred  sina  händer. 

I  djup  begrundan  försjönk  han;  till  sist 

på  nytt  han  männen  utsänder: 

„I  Grendelfield,  vid  bardens  sten, 
är  en  torftig  hydda  belägen, 
i  den  bor  Edith  Svanehals, 
i  skogen,  långt  från  vägen. 

Hon  kallades  Edith  Svanehals  — 

ty  flickans  skönaste  smycke 

var  halsen,  lik  svanens  stolt  och  hvit  — 

hon  vann  kung  Harolds  tycke. 

Han  henne  älskat,  famnat  och  smekt 
och  slutligen  öfvergifvit. 
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Hur  tiden  går!     Väl  sexton  år 
sen  dess  hon  äldre  blifvit. 

Till  henne,  bröder,  vandren  åstad 
och  tagen  kvinnan  med  eder 
tillbaka  till  Hastings:  Edith  helt  visst 
till  kungens  lik  er  leder. 

Och  hit,  till  Walthams  kloster  sen 
I  skolen  liket  bära. 
Kung  Harold  skall  på  kristligt  vis 
begrafvas  med  all  ära." 

Vid  midnatt  munkarna  kommo  fram, 
sen  de  genom  skogen  ströfvat: 
„Vak  upp,  o  Edith  Svanehals, 
och  följ  oss  oförtöfvadt! 

Normannemas  härtig  segrat  har, 
kung  Harold  är  öfvervunnen; 
hans  kropp  vid  Hastings  ligger  kvar, 
bland  liken  den  är  som  försvunnen. 

Följ  med  till  Hastings  och  sök  med  oss  I 
Sen  skola  vi  liket  föra 
till  Walthams  kloster  i  säkert  förvar; 
så  abboten  bjöd  oss  göra." 

Ej  Edith  Svanehals  sade  ett  ord, 
snabt  fäste  hon  upp  sina  kläder 
och  följde  med;  hennes  grånande  hår 
vildt  fladdrar  för  vind  och  väder. 

Barfota  den  arma  kvinnan  går 
i  skogssnår  och  sänka  mossar. 
Vid  dagens  anbrott  de  Hastings  nå, 
där  fågelskaran  frossar. 

Ur  dimman,  som  lik  en  svepning  höljt 
slagfältet,  kajorna  flaxa; 
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för  människor  knapt  de  vika  bort, 
kring  bytet  ohyggligt  de  kraxa. 

I  tusental  om  hvarandra  här 
på  marken  liken  lågo, 
utplundrade,  stympade,  slitna  i  sär; 
bredvid  hästkroppar  de  sågo. 

Där  vadar  Edith  Svanehals 

i  blodet  med  fötter  bara, 

ibland  blott  med  möda  hon  jagar  bort 

de  glupska  korpamas  skara. 

Hon  sökte  vida  fältet  rundt  — 
ren  munkarnas  krafter  tröto  — 
och  hennes  ögon  »som  pil  på  pil 
vidt  späjande  blickar  sköto. 

Hon  ^ökt  i  långa  timmar  ren, 
och  dagen  till  kväll  sig  förbyter, 
då  plötsligt  ur  den  armas  bröst 
ett  fasans  skri  frambryter. 

Ty  Edith  Svanehals  nu  fann 
sin  ungdoms  älskade  åter  — 
hon  kysser  hans  bleka  anlet  ömt, 
ej  talar  hon,  ej  hon  gråter. 

Hon  kysser  hans  panna,  hon  kysser  hans  mun, 
hon  har  honom  hårdt  omsluten, 
hon  kysser  såret  på  kungens  bröst 
och  skuldran,  blodbegjuten. 

På  skuldran  finner  hon  tre  små  ärr  — 
ett  glädjens  minne  de  väcka, 
hon  själf  dem  bitit  en  lyst  en  stund  — 
med  kyssar  hon  ärren  vill  täcka. 

En  bår  af  stammar  emellertid 
i  ordning  munkarna  göra. 
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på  den  de  lägga  sin  döde  kung 
och  honom  till  klostret  föra. 

Till  Walthams  kloster  bär  det  af; 
tätt  efter  dem  i  spåren 
följer  Edith  Svanehals 
sin  älskares  lik  på  båren. 

Med  barnslig '  fromhet  hon  sjunger  högt 
dödsmässans  bönekedja; 
så   hemskt   det  klingar  i  mörkan  natt  - 
munkarna  sakta  bedja. 


Två  dikter  af  Charles  Baudelaire 

öfvers.  af  Azel  Ooderoreutz  j:r. 

Spleen. 

När  himmeln  låg  och  svart  och  lik  ett  grytlock  väger 
På  anden,  som  af  sorg  och  trånads  kval  är  matt, 
Och  när  ifrån  dess  kant  en  skugga  mörk  sig  breder j 
Som  gör  af  solljus  dag  en  dunkel,  stjärnlös  natt; 

När  jorden  är  för  oss  ett  kallt  och  fuktigt  fängsel, 
Där  hoppet  flaxar  kring  likt  fången  läderlapp, 
Som  skygga  vingen  slår  mot  vägg  och  rostadt  stängsel 
Och  stöter  hufvudet  mot  takets  murkna  papp ; 

När  regnet  ned  från  skyn  i  massor  synes  strömma 
Och  för  vårt  öga  likt  ett  häktes  galler  står, 
Och  när  i  hjärnatis  schakt  och  tankens  djupsta  dolda  gömma 
En  spindelskara  tyst  och  listigt  snaror  slår, 

Då  höras  plötsligt  vildt  och  häjdlöst  klockor  klämta, 
Mot  himleyi  vråla  de  och  sända  högt  sitt  tjut, 
Som  om  från  andars  mängd,  som  fipridda  sakta  flämta, 
En  allmän  kvidan  galt  och  envist  hruste  ut 
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Och  i  min  sjiika  själ  jag  ser  i  dunhel  dager 
Ett  liJctåg  draga  fram.     Tyst  gråter  slaget  Hopp, 
Och  Ängslan  hänsynslöst^  tyranniskt,  häftigt  drager 
Pä  nedtyngd  hjässas  hvalf  sin  svarta  flaggduk  opp. 


Hymn. 

Du  mer  än  alla  andra  kära. 
Som  ljust  mitt  sinne  göra  vet. 
Min  ängel,  af  gud,  fröjd  och  ära. 
Var  hälsad  i  odödlighet! 

Du  sprider  dig  uti  min  lefnad, 
Som  hafvets  salta  andedrälct, 
Och  7not  min  andes  sinndelväfnad 
Du  blåser  evighetens  fläkt, 

Meseda  ständigt  frisk,  som  vige)' 
Med  vällukt  in  ett  älskadt  ho, 
Förgätna  rökelse,  som  stiger 
I  ringlar  upp  i  nattens  ro, 

0  kärlek,  du.  som  öfverhöljer 
Alt  annat:  ack,  hvad  är  du  väl? 

Ett  mysk-korn,  som  jag  noggrant  döljer 

1  djupsta  djupet  af  mifi  själ! 

Du  mer  än  alla  andra  kära. 
Som  glad  och  frisk  mig  göra  vet, 
Min  ängel,  afgud,  fröjd  och  ära. 
Var  hälsad  i  odödlighet! 
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Ida  Aalhergs  uppträdande  i  Stockholm  var  höstens  första 
„ händelse^  inom  vår  konstvärld.  Om  den  finska  skådespelerskans 
framgång  här  ha  tidningarna  längesedan  berättat  för  Finsk  tid- 
skrifts läsare.  Den  var  hel,  denna  framgång,  i  så  måtto  att  alla 
erkände  Ida  Aalbergs  stora,  ovanliga  talang  och  stora  virtuositet, 
men  ej  i  den  bemärkelsen  att  hennes  prestationer  möttes  med  ode- 
ladt  och  obetingadt  bifall. 

Det  var  rätt  -  mycket  som  störde  i  hennes  egenskap  af  en- 
sam stjärna  i  en  omgifning  af  tämligen  medelmåttigt  slag,  hennes 
ovana  vid  att  tala  svenska  och  det  af  denna  ovana  härflytande 
maneret.  Det  var  ej  själfva  brytningen  man  stötte  sig  på  —  den 
linska  brytningen  kan  svensken  lätt  öfverse  med,  han  finner  den 
JQ  behaglig  och  hjärtlig  —  utan  det  var  det  ovanligt  fula  sättet 
att  tala,  den  långdragna  släpiga  prediktonen,  de  jämrande  ton- 
fallen. Fru  Aalberg  kunde  i  de  starka  scenerna  rycka  publiken 
med  sig  så  som  få  skådespelerskor  det  förmå:  man  måste  böja 
sig  for  den  lidelsefulla,  obändiga  kraft  hon  utvecklade  och  för 
dec  intelligenta  i  flere  delar  af  hennes  framställning,  men  ingen- 
ting af  det  hon  visade  oss  g  af  ett  obetingadt  fullt  och  helgjutet 
intryck. 

Största  succés  vann  Kameliadamen,  som  i  Stockholm  gafs 
fem  gånger  för  fullsatt  salong  —  sista  gången  på  operan,  eljes 
uppträdde  turnén  på  Vasateatern.  —  Minst  lyckad  var  framställ- 
ningen af  Therese  Raquin,  där  fru  Aalberg  snarare  krånglade  bort 
än  förklarade  hufvudpersonens  karaktär.  Kirsti  Fleming  vakte 
intresse  som  en  paradroll,  men  själfva  stycket,  bearbetadt  af  Ha- 
rald Molander,  blef  frän  alla  kanter  ansedt  som  ett  mischmasch, 
och  det  var  oss  omöjligt  att  förstå  det  anseende  det  vunnit  i 
Finland. 

Sedan  Ida  Aalberg  rasat  och  jämrat  sig  —  jag  har  aldrig 
hört  en  skådespelerska  gråta  så  mycket  som  hon,  hon  grät  i  alla 
roller  —  en  vecka  i  Stockholm,  försvann  hon  från  vår  horisont 
för  att  i  landsorten  vinna  segrar  och  för  att  i  KjÖbenhavn  bli 
ganska  skarpt  kritiserad.  I  vår  kommer  hon  åter  för  att  då 
uppträda  som  gäst  på  Dramatiska  teatern. 
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Den  andra  „händel8en"  var  Munchs  utställning  —  Edvard 
Manch,  den  norake  målaren,  han  som  lät  så  mycket  tala  om  sig 
i  Berlin,  då  han  sprängde  konstföreningen  där  för  ett  eller  par 
år  sedan. 

Här  har  hans  konst  vakt  delade  åsikter,  de  ultra  konser- 
vativa, som  i  våras  gnälde  och  gjorde  sig  så  ogement  kvicka  Öf- 
ver  några  s.  k.  symbolisttafior  på  Konstnärsförbundets  utställ- 
ning, de  ha  nu  haft  tillfälle  att  gråta  på  fullt  allvar  öfver  kon- 
stens förfall,  och  de  rödradikala  ha  här  fått  beundra  den  konst 
som  i  dag  är  modern  och  förföljd  och  hånad  och  i  morgon  glömd. 
Denna  gång,  som  så  ofta,  ligger  sanningen  midt  emellan 
ytterligheterna.  Där  finnas  förträffliga  saker  bland  Munchs  mål- 
ningar —  lifligt  och  karaktärsfullt  skizzerade  porträtt,  som  visa 
på  hvilket  område  målaren  har  sin  styrka,  och  ett  par  stämnings- 
falla  interiörer.  Där  finnas  flere  saker  som  visa  att  Munch  är 
talangfull,  men  ändå  flere  som  visa  att  han  är  osjälfständig,  att 
han  följer  i  andras  spår  och  har  föga  personligt  att  lägga  in  i 
sin  konst.  Hans  utveckling  har  gått  från  den  handfasta  realis- 
men genom  impressionismen  till  dröm-  och  fantasimåleriet,  som 
nu  tyckes  for  honom  utgöra  konstens  A  och  O. .  Bland  hans  nya- 
ste alster  finnas  rena  fånerier,  som  man  ej  vet  om  man  bör  skratta 
eller  gråta  åt  och  som  skulle  gjort  stor  succés,  om  de  affisch e- 
rats  som  parodier  på  symbolistisk  konst. 

I  den  stora  allmänhetens  ögon  är  Munch-utställningen  dels 
en  styggelse,  dels  komisk.  De  gedigna  nummer  som  där  finnas 
talar  ♦man  föga  om  —  de  tyckas  ej  ha  vakt  mycken  uppmärk- 
samhet, och  de  äro  för  skizzerade,  för  hastigt  och  bredt  uppmå- 
lade för  ett  behaga  älskarn e  af  genomarbetade  och  i  h varje  detalj 
utpenslade  målningar. 

Den  tredje  „ händelsen"  —  som  inträffade  kort  efter  det  Munch 
vakt  så  mycken  förargelse  bland  de  stilla  i  land  en  —  var  UOeutfre^s 
turné,  Théätre  Libre's  konkurrent  om  äran  af  att  i  världsmedel- 
punkten ha  infört  nya  riktningar  och  nya  namn.  Antoines  teater 
var  den  som  började  med  att  släppa  fram  „les  revoltés  Scandi- 
naves"  —  Antoine  introducerade  Ibsen,  Björnson,  Strindberg  på 
fransk  scen.  Théätre  Libre  representerade  naturalismen,  L'Oeuvre 
däremot  representerar  det  nyaste  nya,  antinaturalismen,  symbolis- 
men. Efter  att  i  fjor  ha  gjort  en  turné  i  Nederländerna,  företog 
sig  den  lilla  truppen  i  höst  en  skandinavisk  turné  för  att  visa 
hur  den  spelar  skandinaviska  dramer. 
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Frågan  är  huruvida  den  har  orsak  att  vara  nöjd  med  re- 
sultatet. I  Kristiania  blef  det  visserligen  jubel,  då  Bosmersholm 
och  Solness  spelades  i  Ibsens  närvaro,  men  de  norska  tidningarna 
äro  ense  om  att  detta  jubel  als  ej  var  egnadt  åt  främlingamas 
sätt  att  spela  Ibsen,  utan  var  endast  ett  tack  for  att  de  spelat  Ibseu 
och  Björnson  i  Paris.  För  öfrigt  har  L^Oeuvre  blifvit  under  sin 
skandinaviska  turné  mött  med  succés  d'éstime,  om  ens  alltid 
med  det. 

Det  iins  tyvärr  här  i  världen  alt  för  mycket  som  tar  sig 
bättre  ut  på  afstånd  än  sedt  på  nära  håll.  Och  det  fins  så  myc- 
ken humbug  af  olika  slag  i  denna  snöda  värld.  Vi  hade  läst  så 
mycket  vackert  om  L'Oeuvre,  den  unga  entusiastiska  föreningen 
hvars  tolkning  af  de  nordiska  skaldevärken  vakte  så  varmt  bi- 
fall i  Paris.  Vi  hade  hört  att  inga  Ibsen-tolkare  kommo  Ibsen  så 
in  på  lifvet  som  denna  intelligenta  trupp.  Vi  började  rent  af  tro 
att  L'Oeuvre  var  en  elitsamling  af  frivilliga  konsten tnsiaster,  som 
utan  tanke  på  världsb*g  framgång  gjort  sig  till  präster  i  det  skö- 
nas tjänst. 

Så  kommo  de  hit.  Deras  direktör,  monsieur  Lugné-Poé, 
höll  till  en  början  ett  föredrag,  där  han  sade  många  fula  saker 
om  realismen.  Han  hissade  idealismens  fana  och  symbolismens, 
han  och  hans  kamrater  befunnes  representera  den  unga  tidens 
sökande  efter  skönhet.  Om  den  nya  idealismens  eller  symbolis- 
mens väsen  eller  konstnärliga  uttryckssätt  och  betydelse  för  sce- 
nen sade  han  däremot  platt  ingenting,  han  endast  sjöng  dess  ]of 
i  helt  allmänna,  sväfvande  ordalag.  Åhörarna,  som  betydligt 
långuästa  lämnade  föreläsniugslokalen,  ångo  hoppas  att  sällska- 
pets tre  föreställningar  skulle  upplysa  dem  om  hvad  talaren  egent- 
ligen menat. 

Först  uppfördes  Rosmersholm,  uppfördes  på  helt  vanligt, 
realistiskt  sätt,  tämligen  klent  för  öfrigt  hvad  bipersonerna  an- 
går, intelligent  och  karaktärsfullt  af  de  båda  hufvudJBgurernas 
framställare,  hr  Lugné-Poe  och  fru  Berthe  Bady.  Men  inte  kunde 
man  säga  att  denna  framställning  i  sin  helhet  var  mera  ideell  och 
pietetsfull  eller  mera  modem,  symbolistisk,  antirealistisk  än  våra 
egna  teatrars  Ibsen- föreställningar. 

Andra  kvällen  var  en  MsBterlincks-afton,  och  den  var  in- 
tressant, men  i  Stockholm  liksom  i  Paris,  i  Rjöbenhavn  och  Kri- 
stiania möttes  Maeterlinck  knappast  af  annat  än  ett  kuriositets-in- 
tresse.     Stycket    —    sagospelet    Pelleas  et  Melisande  —  utfördes 
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i  en  enkel,  men  Btilfull  dekorativ  inramning,  mestadels  i  dunkel 
blåaktig  belysning  —  när  inte  absolut  mörker  härskade  på  sce- 
nen —  af  skådespelare  som  böllo  sig  orörliga  och  som  reoiterade 
dialogen  dämpadt,  entonigt,  balft  sjungande.  Det  stiliserade  i 
det  hela  skulle  kanske  ha  gjort  större  värkan,  om  ej  under  afto- 
nens lopp  en  mängd  små  missöden  tillstött  och  i  altför  hög  grad 
dragit  till  sig  publikens  uppmärksamhet. 

Det  hela  var  ett  egendomligt  experiment,  som  als  ej  var 
utan  intresse.  Detta  uppförande  af  Pelleas  et  Melisande  med 
L*Intruse  som  efterpjes  utgjorde  i  alla  händelser  det  enda  nya 
i  fråga  om  iscensättning  och  utförande,  som  L'Oeuvre  visade  oss. 

Ty  tredje  och  sista  kvällen  egnades  åt  ett  svenskt  program, 
bestående  af  två  stycken,  som  svårligen  kunde  räknas  till  den 
nyidealistiska  riktning  som  hvars  målsmän  L^Oeuvre  vilja  anses. 
Det  ena  af  dessa  stycken,  Förbrytare,  dramatiseradt  af  G.  af 
Geijerstam  efter  en  af  hans  noveller,  var  tvärtom  så  brutal  och 
bastant  naturalism  som  möjligt.  Det  andra  stycket  var  Strind- 
bergs Fordringsägare,  som  väl  ej  häller  kan  hänföras  till  öfver- 
drifvet  ideell  diktning.  Hur  L^Oeuvre  genom  uppförande  af  dy- 
lika skådespel  strider  emot  den  jordkrypande  realismen  torde 
vara  truppens  hemlighet.  Denna  trupp  består  af  unga,  föga  prof- 
vade  amatörer  af  föga  betydenhet  —  med  undantag  af  hr  Lugné- 
Poé  själf,  b  om  är  en  ung  skådespelare  med  mycken  talang  och 
mycken  teknisk  skicklighet  och  med  rätt  mycken  karaktärise- 
ringsförmåga,  samt  äfven  af  de  båda  damerna,  mad.  Bady  och 
Messager,  som  utförde  respektive  Hebecka  Vest  och  Strindbergs 
Tekla  på  ett  intresseväckande  och  förtjänstfullt  sätt,  om  ock  in- 
gendera nådde  mästerskapet. 

£n  påtänkt  fjärde  föreställning,  Byggmästar  Solness,  blef 
inhiberad.  Turnéns  tvifvelaktiga  framgång  hade  antagligen  ej 
motsvarat  truppens  förhoppningar.  Och  rent  ut  sagdt  hade  åeas 
prestationer  i  sin  helhet  knappast  motsvarat  åskådarnas. 

Det  ser  ut  som  om  det  intresse  L^Oeuvres  värksamhet  till- 
dragit sig  i  Paris  sistlidne  vinter  skulle  varit  egnadt  mera  åt 
skådespelen  än  åt  utförandet.  Naturligtvis  gör  ett  stycke  som 
uppföres  på  en  ordentlig  teater  och  med  ^n  värdig  utstyrsel  en 
helt  annan  värkan  än  om  man  får  se  det  uppföras  i  en  lada.  Och 
Svea-teatern  i  Stockholm  —  belägen  under  varietélokalen  Svea- 
salen, hvarifrån  varietépublikens  stampningar  i  golfvet  altför  väl 
höras    till    våningen   inunder  —  är  visserligen  ingen  lada,  salon- 
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gen  är  tvärtom  ganska  prydlig,  men  att  den  är  altigenom  olämp- 
lig och  oduglig  för  teaterföreställningar,  därom  bärskar  ej  mer 
än  en  åsikt. 

Pirman  Molander  &  Grandinson,  som  administrerade  den 
franska  turnén,  startade  därefter  sitt  allra  senaste  foretag  Tour- 
née  Håkansson-Svennherg,  Det  blef  denna  gäng  ej  Sveateatem, 
utan    Kgl.    operan  som  blef  skådeplatsen.     Första  föreställningen 

—  den    enda    i  Stockholm  före  sällskapets  afresa  till  landsorten 

—  gafs  för  fullt  hus.  Det  var  också  ett  för  oss  nytt  stycke 
som  uppfördes,  Släkten  som  dö  (Les  Fossiles)  af  PraD9oi8  de 
Curel,  och  det  var  ett  stycke  som  vakte  storm  och  söndring  och 
skarpa  meningsyttringar.  Det  var  betydligt  magstarkt  och  raff- 
lande, såsom  ett  skådespel  från  théätre  Libre  egnar  och  anstår, 
men  såväl  dess  ämne  —  en  gammal  adelssläkts  degeneration  och 
möjligheten  och  vilkoren  för  dess  bestånd  i  den  nya  tid  som  nu 
är  inne  —  som  behandlingen  däraf  är  intressant.  Les  Fossiles 
är  ett  skådespel  med  innehåll,  ett  drama  som  ej  blott  är  rafflande 
och  här  och  hvar  tämligen  groft  och  brutalt,  utan  som  ock  är 
både  poetiskt  och  värkligt  storslaget.  I  sin  teknik  är  det  betyd- 
ligt utmanande  —  det  blef  också  mycket  riktigt  af  en  del  af 
publiken  och  prässen  omtaladt  som  något  vederstyggligt  och 
ledsamt. 

Huruvida  det  är  lämpligt  som  turnéstycke  får  tiden  utvisa. 
I  alla  händelser  är  det  ingen  primadonnadram.  Fru  Håkan  son 
innehade  en  roll  som  ej  ger  den  framstående  skådespelerskan  till- 
fälle att  visa  hvad  bon  duger  till  och  som  föga  lämpar  sig  för 
hennes  naturell.  Svennberg  hade  odelad  och  välförtjänt  framgång 
—  om  hr  Törnqvist  voro  meningarna  delade.  Nu  har  truppen 
rest  västerut,  till  en  början  till  landsorten  och  Kristiania. 

Men  våra  riktiga  teatrar? 

Operan  arbetar  friskt  och  har  redan  kommit  fram  med  en 
nyhet,  Brudköpet,  af  böhmiska  kompositören  Smetana.  Musiken 
är  originell  och  intressant,  men  utförandet  mindre  tillfredsstäl- 
lande. Operan  har  för  detta  spelar  mistat  fru  Sterky  och  för  till- 
fället också  hr  Lundqvist.  I  stället  har  fru  Östberg  kommit  till- 
baka, och  en  hel  sk^ra  debutanter  och  unga  sångare  och  sån- 
gerskor låter  höra  sig  i  både  stora  och  små  partier.  Publikens 
fordringar  äro  ej  så  stora,   som  de  varit. 

Dramatiska  teatern  har  haft  fulla  hus  på  sina  gamla  pro- 
gram :     Sällskap  där  man  har  tråkigt,  Vi  skiljas  och  En  parisare . 
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Fru  Hartman  är  alt  fortfarande  en  dragande  magnet  —  hennes 
spelsätt  är  nu  finare,  mera  vårdadt  och  mera  nyanserad  t  än  förr, 
utan  att  för  det  ha  förlorat  sin  friskhet 

Däremot  ha  teaterns  nya  program  hittils  ej  varit  lyckade. 
Den  första  nyheten,  Echegarays  salongsdram  Mariana,  föll,  där- 
för att  utförandet  lämnade  altför  mycket  öfrigt.att  önska.  Till 
titelrollen  fans  ingen  annan  än  fru  Seelig-Lundbergf  som  als  ej 
lämpar  sig  for  att  spela  koketta,  eleganta,  undersköna,  bedårande 
och  sfinxartade  världsdamer,  och  älskarens  roll  skämdes  totalt  af 
hr  Palme.  Själfva  stycket  är  mera  tillkråogladt  och  ytligt  effekt- 
sökande än  de  alster  af  den  ODekligen  öfverskattade  Echegaray's 
penna,  som  förut  gått  öfver  Stockholmsscenen;  men  om  det  spe- 
lades raskt  och  med  en  värkligt  god  Mariana,  borde  det  kunna 
bli  ett  mycket  dragande  stycke.  Mariana  står  också  på  Håkan- 
son-Svennberg-turnéns  spellista,  men  här  i  Stockholm  lära  vi  ej 
få  se  det  speladt  af  dem. 

Teaterns  andra  nya  program  upptog  en  enaktare  af  Giacosa, 
Själens  rättigheter,  en  intressant  liten  psykologisk  studie,  som  med 
all  rätt  slog  an.  Där  debuterade  hr  Bror  Olson  —  förut  käud 
från  Engelbrektska  sällskapet,  från  Svenska  och  Södra  teatrarna 
—  en  skådespelare  som  gjort  flere  lyckade  karaktärsroller. 

Jämte  G-iacosas  lilla  dram  gafs  Trogen  som  guld  af  Emma 
Gad,  en  tämligen  innehållslös  Ejöbenhavusinteriör,  skrifven  utan 
den  skärpa  i  satiren  och  utan  den  fart  i  pennan,  som  behöfdes 
för  att  en  dylik  teckning  skulle  bli  nöjsam  att  se.  I  Kjöbenhavn 
gjorde  stycket  lycka  förra  vintern,  hufvudsakligen  tack  vare  ett 
briljant  utförande,  här  i  Stockholm  lyste  teaterns  bästa  krafter 
genom  sin  frånvaro,  och  resultatet  blef  att  de  roller,  där  i  Kjö- 
benhavn fru  Block  och  fru  Oda  Nielsen  voro  glupskt  roliga,  als 
ej  förefbllo  lustiga,  då  de  innehades  af  fröken  Svanström  och  fru 
Sternvall.     Hufvudrollen  gafs  af  hr  Bseckström  roligt  nog. 

Detta  är  hittils  det  enda  Dramatiska  teatern  haft  atl;bJMa 
på.  Madame  Sans-Géne  med  fru  Hartman  i  titelrollen  och  hr 
Olson  i  Napoleons  roll  blir  väl  vinterns  kassastycke,  for  öfrigt 
förberedas  åtskilliga  såväl  inhemska  som  utländska  nyheter.  Men 
af  frisk  luft,  lif  och  fart  och  god  t  lynne  och  konstnärsentusiasm 
finner  man  altför  litet  på  denna  teater,  som  lefver  så  godt  den 
kan  på  sina  traditioner  och  på  friheten  —  ännu  så  länge  —  från 
konkurrens. 

Våra  båda  sekundateatrar  ha  hvardera  haft  sitt  kassastycke. 
Södra  teatern,  hvars  första  j)rogram,  en  fransk  fars,  Utan  hemgift 
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föll  till  jorden,  ett  annat  franskt  lustspel,  Doktor  Jojo,  altige- 
nom  fyndigt  och  roligt,  och  Yasateatern  det  engelska  lustspelet 
Niobe.  På  Södra  teatern  har  i  dagarna  ett  tyskt  folkligt  lustspel 
af  Blumenthal  och  Kadelberg  gjort  lycka  genom  sitt  oförargliga 
och  ganska  underhållande  innehåll  och  genom  hr  Gustaf  Berg- 
ströms förträffliga  utförande  af  hufvudroUen. 


Inom  konstvärlden  har  just  ingenting  händ  t  —  Mnnchs  ut- 
ställning har  jag  redan  omnämt,  den  finska  konstutställning  som 
vi  väntat  och  hoppats  ik  se  har  ej  blifvit  af,  och  om  Konstföre- 
ningen och  de  öfriga  småutställningarna  är  ingenting  att  säga. 

Men  väl  vore  mycket  att  säga  om  de  förluster  vår  konst- 
närskår lidit  under  detta  år,  företrädesvis  under  sommarmåna- 
derna. Från  årets  början  ha  ej  mindre  än  tio  konstnärer,  däri- 
bland mer  än  en  som  tillhört  de  mest  framstående,  lämnat  de 
lefvandes  antal.  De  aflidne  äro:  den  gamle  djur-  och  genremå- 
laren Brynolf  Wennerherg,  en  af  de  älsta  svenska  diisseldorfame ; 
arkitekten  och  hofintendenten  Ä.  F.  Nyström;  Oskar  Tömd,  på 
sin  tid  en  af  våra  främsta  landskapsmålare  och  banbrytare  for 
friluftsmålningen ;  Hugo  Salmson^  en  af  den  svenska  parisersko- 
lans  främste  målare,  och  Ber  Hasselberg^  vår  främste  skulptör; 
Hugo  Hörlin^  föreståndaren  för  tekniska  skolans  i  Stockholm  konst- 
industriella af  delning,  rastlöst  och  framgångsrikt  värksam  for  ut- 
vecklingen af  vår  konstindustri,  framstående  äfven  som  författare 
i  arkitektur  och  konstslöjd,  en  man  som  ej  så  lätt  blir  ersatt; 
målaren  ViUiam  Feron,  hvars  elevtid  lofvade  mera  än  hvad  han 
sedan  kunde  uppfylla;  tecknaren  Carl  Hedelin,  som  under  sorg- 
liga omständigheter  uppgaf  lifvet  i  Paris  i  somras;  akvarellisten 
och  karrikatyrtecknaren  Emil  Hallgren,  som  tecknare  känd  under 
pseydonymen  Eskil;  den  unge  målaren  Gunnar  Åberg,  konstaka- 
demins nyutnämde  resestipendiat. 

En  betydande  manspillan  således!  — 

I  dagarna  har  nationalmuseum  firat  sin  hundraårsfest  — 
det  vill  säga  inte  n&tionAlmnfieiby ggnaden^  ty  den  härstammar 
från  åren  omkring  1860,  utan  svenska  statens  museum.  Detta 
bildades  ej  på  en  bestämd  dag,  utan  dess  samlingar  ordnades 
småningom  under  åren  närmast  efter  1792,  men  man  har  af  gam- 
malt ansett  den  16  oktober  1794  som  dess  födelsedag.  Hundra- 
årsdagen   firades    ej  med  någon  allmän  festlighet,  det  var  endast 
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masei  nämd  och  tjänstemän  som  hade  sammankomst,  gjorde  upp- 
vaktningar, mottogo  lyckönskningar  och  åto  festmiddag.  Inom 
museet  hade  man  ordnat  en  liten  utställning  af  porträtt  och  andra 
konstvärk,  som  på  ett  eller  annat  sätt  hade  samband  med  mu- 
seets uppkomst  och  utveckling,  och  en  festskrift  utgafs,  hvilken, 
utarbetad  af  museets  tjänstemän,  redogör  för  de  olika  konstsam- 
lingarnas tillväxt  och  vård  under  det  gångna  århundradet.  Jag 
hänvisar  de  for  saken  intresserade  till  nämda  festskrifc  och  vill 
här  endast  nämna  att  statens  konstsamlingar  för  närvarande  om- 
fatta 865  skulpturarbeten,  1,691  målningar,  förutom  de  på  de 
kungliga  slotten  förvarade  omkring  2,860  numren  (däraf  1,760 
på  Gripsholm),  samt  öfver  100,000  handteckningar  och  gravyrer, 
dessutom  keramiska  arbeten,  konst! öjdssamlingen  m.  m. 

ö-gN. 


I  Bokhandeln. 

Helena  Westermarck:  Framåt,  berättelse.  Sthlm  1894, 
A  Ib.  Bonnier. 

Den  politiska  situationen  i  vårt  land,  sådan  den  sedan  1890 
gestaltat  mg^  har  i  vår  svenska  och  finska  literatur  drifvit  upp 
en  vågbölja  af  den  betydenhet,  att  dess  friska  brus  hörts  vida 
omkring,  en  våg  som  i  vissa  fall  burit  långt  och  slagit  högi*e  än 
hvad  annat  under  de  senaste  tvänne  decennierna  rört  upp  det 
dolda  djupet  inom  oss. 

Detta  är  denna  politiska  situation  som  framkallat  historiskt 
kritiska  arbeten  af  högt  värde,  den  ha  vi  att  tacka  för  ett  monu- 
mentalarbete sådant  som  Finland  i  I9:de  seklet  samt  de  snart 
sagdt  otaliga  essays  i  tidningar  och  tidskrifter  som  haft  till  mål 
att  tolka  den  finska  uppfattningen  af  det  stora  spörsmålet.  Att 
skönliteraturen  skulle  beröras  af  detta  friska  vågsvall  var  gifvet. 
Flere  författare  —  och  nu  senast  H.  Westermarck  —  ha  tagit  upp 
frågan,  den  har  återspeglat  sig  i  romanen,  novellen,  skizzen 
och  sången. 

„ Framåt**  inrymmer  i  klara,  korrekta  postulat  ungefär  alt 
hvad  det  ena  partiet  (det  s.  k.  svenska)  i  vårt  land  tänker,  tror 
och  hoppas  i  de  ting  som  närmast  röra  vårt  fädernesland.     Detta 
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är  bokens  starka  sida  —  vore  det  i  än  högre  gtad,  i  fall  dessa 
postulat  gåfves  med  mera  värme  och  större  kraft.  Dess  svaga 
sida  är  det  konstnärliga  i  arbetet,  detta  har  förvisso  icke  rakt 
till  att  täcka  tendensen,  låta  denna  tendens  skimra  som  guldet 
bakom  en  målning  i  lasur.  Boken  saknar  främst  objektivitet.  En 
mängd  i  det  hela  ganska  förnuftiga  resonemang  läggas  vid  sidan 
af  rollen  i  de  handlande  personernas  mun,  ja  icke  så  sällan  upp- 
träder  tillochmed  förf.  själf,  och  glömsk  af  att  hon  egentligen 
intet  har  att  säga  här,  gör  äfven  hon  sina  reflexioner  om  konst 
m.  m.,  midt  inne  i  berättelsen.  Mest  af  alt  stöter  det  dock  ref. 
att  tillfälligheterna  —  och  delvis  ofattliga  tillfälligheter  —  i  bo- 
kens mest  afgörande  moment  spela  en  otillbörligt  stor  roll.  Det 
värkar  alldeles  för  mycket  lagadt,  när  Marta  af  misstag  får  det 
ödesdigra  brefvet  till  John  Wall;  detta  bref  öppnar  hon,  och 
oaktadt  hon  i  det  ägde  „ett  fruktansvärdt  vapen"  mot  sin  styf- 
mor,  glömmer  hon  det  dock  på  sin  faders  bord.  Fadern  läser 
brefvet  och  dör;  där  blir  det  olyckliga  brefvet,  tils  styfmodem 
och  Marta  träffas,  och  först  efter  så  många  ödesdigra  tillfällighe- 
ter, misstag  och  oberäkneliga  händelser  kan  den  *stora  scenen  i 
boken  mellan  Marta  och  hennes  styfmoder  utspelas.  „TantSB  mo- 
lis  erat  Romanam  condere  gentem.^  Kompositionen  är  lös:  det 
finnes  kapitel  som  ha  föga  kausalsammanhang  med  hufvudhän- 
d  elsen  i  fabeln  och  skulle  saklöst  kunna  undvaras,  utan  att  trå- 
den i  berättelsen  behöfde  knytas  ihop  eller  tvinnss  om. 

Att  söka  upp  fel  i  boken  är  som  synes  icke  svårt,  men  det 
vore  icke  rättvist,  ty  boken  har  sina  förtjänster.  Karaktärsteck- 
ningen är  t.  ex.  i  många  afseenden  förtjänstfull.  Särskildt  gäller 
detta  de  kvinliga  personerna,  öfverstinnan  Björkegren  och  hen- 
nes tvänne  dråpliga  systrar,  fröknarna  von  Bappe,  den  tillbaka- 
satta  arbetsmyran,  tant  Wall,  och  Marta,  bokens  hufvudfigur  -- 
eller  en  af  dess  hufvudfigurer.  Utom  ingeniören  John  Wall  och 
hans  broder  David,  som  äro  tvänne  konstruerade  figurer,  finna  vi 
äfven  mycket  mänskligt,  tilltalande,  noga  och  riktigt  observeradt 
hos  berättelsens  manliga  figurer,  ehuru  de  vid  sidan  af  de  kvin- 
liga, naturligt  nog,  blifva  tämligen  blodlösa.  Också  bifigurerna 
äro  fcäkert  observerade  och  väl  återgifna.  Berättelsen  löper  — 
med  frånseende  af  de  molester  vi  ofvan  n^mt  —  jämt  och  klart, 
och  språket  är  fritt  från  alla  fennici^mer. 

Slutomdömet  blir  att  boken  är  läsvärd.  .«  tt  — 
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Studier  fra  sprog-  og  oldtidsforskning  udgivne  af  Det  philo- 
lögisk-  historiske  samfund.     Kjöbenhavn  1891—93,  Klein. 

Denna  samling  af  populärvetenskapliga  skrifter  torde  vara 
8&  godt  som  okänd  hos  oss.  Det  är  skada,  ty  den  bildade  läsa- 
ren får  här  göra  bekantskap  med  resultatet  af  mänga  de  nyaste 
forskningarna  på  iiiologiner  vidsträkta  område,  framstäldt  i  en  till- 
dragande form,  af  fackmän,  af  hvilka  några  äga  vetenskapligt 
rykte  långt  utöfver  sitt  eget  lands  gränser.  Utrymmet  tillåter 
oss  icke  att  vidare  än  i  största  korthet  ange  de  särskilda  skrif- 
ternas ionehåll.  Vi  ordna  dem  efter  de  behandlade  ämnenas 
kronologi. 

I  skriften  om  Den  store  sphinx  ved  Gizeh  af  H,  O.  Lange 
lära  vi  känna  flere  sidor  af  Egyptens  politiska  och  religiösa  lif 
under  långa  tidsperioder  samt  få  en  inblick  i  den  nutida  veten- 
skapliga utforskningen  af  Nillandets  under.  —  Danska  vetenskaps- 
män ha  inlagt  betydande  förtjänster  om  publicerandet  och  tol- 
kandet af  ost-arisk  literatur,  och  de  stora  biblioteken  i  Köpenhamn 
äga  värdefulla  handskrifter  på  persiska  och  indiska.  Denna  forsk- 
nings historia  behandlas  inledningsvis  i  den  skrift,  hvari  Dines 
Andersen  meddelar  ett  urval  Buddhistiska  legender,  öfversatta  från 
en  i  kongl.  biblioteket  bevarad  handskrift  af  Rasavåhini,  en  in- 
disk samling  fabler,  äfventyr  och  legender,  af  hvilka  en  del  på 
mångfaldiga  vägar  och  i  olika  former  vandrat  genom  Europas 
länder. 

Om  vi  iorilytta  oss  till  den  klassiska  forntiden,  finna  vi  att 
åt  denna  det  relativt  största  antalet  skrifter  egnats.  Den  gre- 
kiska tragedins  mästerstycke,  Sophokles'  Antigone,  meddelas  i  en 
smakfull  öfversättning,  där  särskildt  de  härliga  körsångerna  fram- 
träda i  en  lyckligt  funnen  modern  form  af  Thor  Lange,  med  för- 
klaringar af  O.  Jörgensen.  Ett  här  första  gången  publiceradt  ut- 
talande af  J.  N.  Madvig  om  Sophokles'  Antigone  visar  ånyo  den  stora 
filologens  naturligt  sunda,  träffsäkra  omdöme.  Aristoteles'  för  ett 
par  år  sedan  upptäkta  skrift  om  Athéns  författningshistoria  har  af 
Karl  Hude  återgifvits  i  en  fri  bearbetning  eller  öfversättning,  som 
må  rekommenderas  historiker,  de  där  ej  kunna  begagna  sig  af 
originaltexten.  Den  efterklassiska  literaturens  snillrikaste  förfat- 
tare, Lukianos,  presenteras  med  några  af  sina  kvickaste  och  mest 
intagande  dialoger,  hvilkas  behag  af  moderna  läsare  fullt  kan  nju- 
tas i  M.  C.  Gerfz^s  formskickliga  öfversättningar. 
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Särskildt  läkare  skola  med  intresse  göra  bekantskap  med 
X  L.  Heihergs  Aphorismer  om  Hippokrates.  Det  är  ej  utan  för- 
våning man  finner  med  hvilket  säkert  omdöme  denna  läkekon- 
stens fader  grundade,  sin  vetenskap  på  erfarenhetens  fasta  grund 
och  sålunda  åter  och  åter  med  sin  auktoritet  blef  en  motvikt  mot 
den  teoretiska  spekulationens  fantasier,  mirakel  kuremas  vantro  och 
kvacksalveriets  okunnighet.  —  Samma  sunda,  naturliga  uppfattning 
af  människan  framträder  äfven  på  känslolifvets  och  de  sociala 
förhållandenas  område  hos  de  bäste  bland  grekerna  och  i  det 
grekiska  samhället.  Detta  finner  man  af  fa  vad  samme  författare 
skrifver  om  Kvindespörgsmaalet  i  det  gamle  Athén,  h vilken  skrift 
särskildt  torde  kunna  påräkna  emancipationsdamers  uppmärksam- 
het. —  Från  romarliteraturens  område  finna  vi  i  samlingen  blott 
ett  urval  af  Horats  Öder  i  originalets  versmått  af  JalitiS  Valentiner. 

Kristoffer  Nyrops  skildring  af  En  teaterforestilling  i 
middelalderen  är  så  åskådlig  och  frisk,  att  man  vid  dess  läsning 
knapt  märker  huru  mycken  kulturhistorisk  lärdom  man  förvärfvar. 
Förf.  anknyter  sin  framställning  till  mysteriet  om  den  helige 
Laurentius,  som,  säger  han,  nyligen  blifvit  utgifvet  i  Helsingfors 
af  två  finska  filologer,  ett  talande  vittnesbörd  om  huru  ifrigt  och, 
jag  kan  tillfoga,  huru  duktigt  den  romanska  filologin  odlas  till 
och  med  i  ett  land  som  ligger  så  fjéu^ran  från  Frankrike. 

Så  intressant,  den  medeltida  literaturen  är  i  språkligt  och 
kulturhistoriskt  afseende,  lämnar  den  dock  genom  sin  oformlighet 
och  bundenhet  ett  bevis  för  det  påstående  vi  finna  i  J.  L.  Heihergs 
skrift,  Et  mislykket  renaissancetillöb,  om  dep»  antika  literaturens 
och  språkets  oumbärlighet  för  bevarandet  af  literär  smak  och  fi- 
nare själskultur.  Det  är  de  föga  kända  detaljerna  af  den  gre- 
kiska kulturens  eftervärkningar  i  Syditalien  hos  longobardema. 
hos  normannerna  och  vid  hohenstauf ernås  hof  samt  dess  inflytelser  i 
England,  som  af  förf.  framhållas  såsom  en  yttring  af  den  grekiska 
literaturens  civilisatorlska  mission  som  det  själfständiga  tänkan- 
dets källsprång  och  värn.  Denna  renässans  förlopp  dock  i  san- 
den. Huru  de  nya  lifgifvande  källorna  med  längtansfullt  begär 
uppsöktes  af  en  Petrarca  och  Boccaccio,  som  med  nästan  vörd- 
nadsfuU  beundran  stodo  vid  deras  bräddar,  huru  kunskap  i  gre- 
kiska spriddes  i  Italien  och  grekiska  handskrifter  dithämtades 
från  det  snart  åt  barbariet  hemfallna  Eonstantinopel,  skildrar 
samma  författare  i    skriften:  Gjeuoplivelsen  af  studiet  af  graesk. 
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Från  Italiens  genom  klassiken  pänyttfödda  literatur  var  det 
som  engelmannen  Chaucer  rönte  ett  afgörande  inflytande  i  sitt  för- 
fattarskap. Om  Chaucers  liv  cg  digtning  har  Otto  Jespersen  skrifvit 
en  detaljerad'  undersökning,  med  ilere  nya  synpunkter  och  s&  lif- 
full,  att  man  ej  ett  Ögonblick  tröttnar  att  följa  hans  ledning. 
Den  kulturhistoriska  bakgrund,  hvaremot  Kr.  Sandfeld  Jensens 
omsorgdfulla  skildring  af  Moliére  oog  hans  modstandere  1662 — 64 
framträder,  gör  att  häftet  kan  påräkna  uppmärksamhet  äfven  utom 
fackkretsama. 

Sist  nämna  vi  en  skrift,  som  med  skäl  kan  rekommenderas 
en  hvar,  som  intresserar  sig  för  språkforskning,  till  genomläsning 
och  begrundande.  Det  är  den  nyssnämda  Otto  Jespersens  snill- 
rika undersökning  om  Fremskridt  i  sproget.  Det  formfattigaste 
språk,  såsom  engelskan,  är  det  fullkomligaste ;  ju  längre  tillbaka  i 
tiden  vi  gå,  desto  formrikare,  desto  oformligare  äro  språken.  Så- 
dant är  resultatet.  Förf.  fäster  måhända  för  liten  vikt  vid  för- 
delama af  en  fri  ordställning  i  ett  formrikt  språk,  men  i  hufvud- 
sak  är  hans  briljanta  bevisföring  öfvertygande,  och  han  ställer  oss 
inför  perspektivet  att  —  tvärtemot  hvad  teoretikerna  hittils  bru- 
kat påstå  —  få  bevisadt  att  språket  upprinneligen  ej  bestått  af 
enstafviga  ordrötter  som  hopfogats,  utan  af  ljudmassor  som  afnötts! 

Detta  är  innehållet  af  de  hittils  publicerade  häftena.  Årli- 
gen utgifvas  omkring  5  häften,  tillsammans  c.  15  ark,  till  ett 
subskriptionspris  om  3  kronor.     De  enskilda  skrifterna  säljas  för 

ett  varierande  pris  från  40  öre  till  1  krona. 

I.  A.  H. 

E.  Hult:  Oronddragen  af  den  allmanna  geogprafin,  I,  mate- 
matisk geografi  och  klimatografi.  Hfors  1894,  Weilin  &  Göös. 
215  s.  8:o,  med  figurer  och  kartor. 

Det  kända  och  enastående  missförhållandet,  att  våra  geo- 
grafilärare hittils  saknat  hvarje  vetenskaplig  underbyggnad  och 
ledning  i  sitt  ämne,  synes  steg  för  steg  blifva  undanröjdt.  Ett 
stort  steg  i  denna  riktning  är  taget  genom  utgifvandet  af  denna 
första  del  af  dr  Hults  Allmänna  geografi.  Vi  bafva  så  vant  oss 
att  få  alla  läroböcker  från  Sverge,  att  här  ganska  sällan  någon 
uppträdt  som  initiativtagare  i  denna  forfattarebransch,  utan  man 
har  mest  nöjt  sig  med  bearbetningar,  lämpade  för  våra  förhållan- 
den. I  detta  fall  hade  dock  väntan  med  stor  sannolikhet  blifvit 
lång,   emedan   man  i  Sverge  i  ringa  grad  intresserar  sig  för  rent 
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veteDskaplig  utbildning  hos  geografipedagogema.  Denna  bok  har 
därför  mer  än  mången  annan  fylt  ett  länge  kändt  behof,  och  helt 
säkert  har  framträdandet  af  arbetet  hälsats  som  en  ny  seger  af 
dem  som  ifra  för  geogrnåandervianingens  ordnande  i  värt  land. 
Men  härmed  har  äfven  födts  nya  önskningsmål  för  arbetets  fort- 
sättande och  en  finsk  öfversättning  af  detsamma. 

De  första  kapitlen,  Jordens  form  och  storlek  samt  Jordens 
rörelse,  äro  ledigt  hållna  sammandrag  af  den  matematiska  geo- 
grafins viktigaste  läror.  Förf.  har  vinnlagt  sig  om  att  framställa 
dessa  kapitel  fattligt  äfven  för  personer  utan  djupare  matematisk 
underbyggnad.  Kapitlet  om  ortbestämning  är  däremot  vidlyfti- 
gare, då  häri  inrymts  redogörelse  för  det  praktiska  förfarandet 
vid  uppsökandet  af  en  orts  latitud  och  longitud  samt  absoluta 
höjd  eller  djup  äfvensom  för  triangulering  och  afvägning.  Li- 
kaså är  kapitlet  om  kartan  betydligt  vidlyftigare  än  det  man  fin- 
ner i  vanliga  handböcker.  Detta  synes  oss  vara  en  stor  fördel 
hos  boken,  ty  kartritning  är  dock  a  och  o  för  en  geograf,  vare 
sig  han  arbetar  på  skolans  område  eller  produktivt  på  landskaps- 
beskrifningens.  Och  vårt  land  har  ännu  långt  till  deh  kulturella 
ståndpunkt,  dit  en  stor  del  af  Västeuropa  hunnit,  där  den  en- 
skilda arbetaren  endast  i  ringa  grad  kan  förbättra  de  utmärkta 
öfversiktskartorna. 

Få  sid.  30  är  framställningen  otydlig.  I  stället  för  att 
säga:  man  drager  från  den  ena  polen  till  den  andra  en  linje, 
som  blir  noUmeridianen  .  .  .  hade  man  väl  bort  säga:  man  upp- 
ritar en  storcirkel  gående  genom  hvardera  polerna,  eller  man  tän- 
ker sig  ett  plan  fördt  genom  jordens  axel,  hvarvid  genomskärnin- 
gen mellan  detta  plan  och  jordytan  blir  nollmeridian. 

Den  allmänna  öfverblicken  öfver  jordytan  är  skrifven  med 
all  den  schwung  och  kraft  i  stilen,  som  stå  förf.  till  buds.  Må- 
hända hade  här  ett  påpekande  af  regelbundenheten  i  de  stora 
bärgskedjornas  strykningsfbrhåUanden  varit  på  sin  plats.  Ka- 
pitlet åtföljes  af  en  god  relief  karta. 

Geografin  har  som  kändt  helt  nyligen  och  med  stor  svårighet 
eröfrat  sig  en  plats  bland  vetenskaperna.  Orsakerna  härtill  få  väl 
sökas  i  det  förnedringstillstånd  af  något  namnförteckniogartadt, 
hvari  geografin  i  medlet  af  detta  sekel  råkade.  Och  ännu  torde 
rätt  mången  boklärd  person  fråga:  hvad  är  geografi,  eller  ock 
anse  detsamma  för  en  hopgyttring  af  alt  möjligt  smått  och  godt, 
som   visserligen  hör  till  det  nyttigaste  man  kan  inhämta,  men  är 
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etfc  skrapgods  från  alla  möjliga  veteDskaper,  icke  satt  i  system 
och  omöjligt  att  behandla  metodiskt  och  teoretiskt.  Detta  åskåd- 
ningssätt har  längesedan  vikit  i  Västeuropa  och  Ryssland,  hos  oss 
försvinner  det  endast  småningom.  För  alla  dem  som  ännu  fråga : 
är  geografin  vetenskap,  kunna  vi  rekommendera  förf:s  framställ- 
ning om  geografins  uppgift,  indelning  och  ställning  bland  ve- 
tenskaperna. Förf.  har  strängt  undvikit  all  polemik,  men  man 
märker  dock  att  det  här  galt  värnandet  af  hans  stora  lifsintresse. 

Den  största  delen  af  boken  är  egnad  åt  klimatografin.  Vid 
författandet  häraf  synas  de  nyaste  källor  blifvit  anlitade.  Särskildt 
gäller  detta  J.  Hann's  förträffliga  arbeten  och  specielt  kapitlet: 
Det  solära  klimatet.  Atmosfärens  allmänna  egenskaper  skildras 
mycket  öfverskådligt.  Land-  och  hafskliroatet  behandlas  själfstän- 
digt,  och  man  märker  i  allmänhet  en  sträfvan  att  jämföra  klima- 
tiska förhållanden  med  dem  från  Finland  kända.  Tyvärr  har 
emellertid  i  vårt  land  så  föga  blifvit  publiceradt  på  detta  område, 
att  sådana  jämförelser  icke  alltid,  där  de  varit  af  nöden,  kunnat 
uppställas.  Dock  hade  måhända  vid  fråga  om  höjdklimatet  de  hos 
oss  så   ökända  nattfrosterna  bort  egnas  en  vidlyftigare  skildring. 

Den   skenbara   abnormiteten   i  snögränsens  höjd  på  Bolivias 

östra   och   västra    Cordillerer    förorsakas    väl   utom  af  passadvin- 

den    af   Atacama-öknens   närhet  eller  indirekt  af  den  kalla  Peru- 

« 

strömmen.  Fönvindarnas  stora  betydelse  och  allmänna  utbredning 
uppmärksammas  med  alt  skäl.  Värmezonerna  äro  uppdragna  en- 
ligt A.  Supan.  Kapitlen  om  lufttrycket  och  vindarna  samt  om 
fuktighet  och  nederbörd  äro  åtföljda  af  talrika  upplysande  kartor. 
I  det  senare  finnes  en  del  kardinalregler  särdeles  väl  pointerade, 
hvilket  väl  lämpar  sig  i  en  lärobok. 

Ett  af  de  bästa  kapitlen  är  det  om  cykloner,  elektriska  feno- 
men och  jordmagnetism.  Särskildt  sysselsätter  sig  förf.  med  de  cyk- 
loner som  för  oss  hafva  mer  intresse,  omnämner  stormvarningarna 
och  framhåller  vikten  af  cyklonkännedom  för  sjömän.  Polarskenet 
skildras  hufvudsakligast  efter  Lemström,  och  deklinationens  stor- 
lek i  Finland  angifves  i  korthet  sådan  den  varit,  är  och  blir. 

Synnerligen  stort  arbete  har  förf.  nedlagt  på  utstakandet  af 
klimatområdena,  hvarvid  han  följt  Berghaus,  men  i  öfrigt  gått 
m^xket  själfständigt  tillväga.  Klimatområdena  hafva  knappast 
tillförene  blifvit  skildrade  med  den  bredd  som  här.  Man  har  van- 
ligtvis kastat  en  allmän  öfverblick  öfver  jordens  klimat  och  nöjt 
sig  med  en  tabells  risk  rekapitulation  i  afgränsade  klimatprovinser. 
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så  t.  ex.  Supan.  Svårt  är  äfven  att  uppdraga  säkra  gränser  mel- 
lan områden,  då  man  känner  huru  mångenstädes  en  trakts  kli- 
mat endast  småningom  öfvergår  i  en  annans.  Men  en  sådan  de- 
taljerad indelning  har  ock  sina  fördelar,  särskildt  i  en  lärobok. 
Öfverskådligheten  blir  större,  och  klimattyperna  fästa  sig  onekli- 
gen bättre  i  minnet  än  en  öfversiktlig  framställning  af  klimatet 
i  allmänhet. 

Förf.  indelar  jordytan  i  33  klimatriken,  af  hvilka  de  flesta 
sönderdelas  i  klimatprovinser.  Därigenom  kommer  hvarje  fläck 
af  jordytan,  som  i  klimatiskt  hänseende  erbjuder  något  individuelt, 
att  få  sin  skilda  karaktäristik.  Många  af  dessa  provinsbeskrifhin- 
gar  äro  rentaf  mästerliga.  Endast  undantagsvis  kunna  anmärk- 
ningar göras,  t.  ex.  beträffande  Ungern  och  en  del  af  Valakiet, 
hvilka  föras  till  Golfström  rikets  balto-karpatiska  provins,  således 
till  samma  klimatprovins  som  Kristianiatrakten  och  västra  Dan- 
mark. Rättare  hade  väl  varit  att  utsträcka  det  centralasiatiska 
rikets  Turan-provins  hit,  då  äfven  kuststräckan  norr  om  Svarta 
hafvet  räknas  tiU  denna,  eller  ännu  hällre,  att  afskilja  alla  dessa 
europeiska  stepper  och  halfstepper  väster  om  Ergen i-höjderna 
som  en  skild  provins.  I  kapitlet  Klimatets  sekundära  förändrin- 
gar beröras  i  korthet  de  åsikter  angående  klimatperioder  och  — 
oscillationer,  hvilka  nu  på  grund  af  Briickner^s,  A.  Blytts  och 
andras  undersökningar  hålla  pä  att  bryta  sig  igenom. 

Ett  bihang  med  tillägg  till  delen  den  matematiska  geografin 
samt  ett  omsorgsfullt  utarbetad  t  namnregister  afsluta  boken. 

Arbetets  värde  förhöjes  genom  en  mängd  förträffliga  kartor ; 
de  flesta  utarbetade  enligt  framstående  klimatologer.  Af  de  själf- 
ständigt  utarbetade  fästa  vi  oss  synnerligast  vid  den  öfver  kli- 
matområdena. Denna  har  förf.  genom  skicklig  fordelning  af  fär- 
gerna fått  synnerligen  öfverskådlig.  Man  betrakte  specielt  Asien, 
där  tundra-,  skogs-,  stepp-,  högplatå-  och  monsunområdena  i  en 
enda  blick  blifva  skönjbara!  Af  isotermkartorna  måste  vi  ställa 
den  för  januari  framom  Supans,  medan  julikartan  hos  förf. 
är  otydligare,  beroende  på  hushållning  med  färgerna.  Vindkar- 
torna enligt  Hann  äro  i  många  fall  att  föredraga  framför  Mohn'8 
och  Wild's,  t.  ex.  beträffande  västvindarna  vid  Eldslandet,  hvar- 
emot  en  del  monsunområden,  exempelvis  det  kinesiska,  framstå 
tydligare  på  de  senare  kartorna. 

Förf.  har  vinnlagt  sig  om  att  förenkla  de  geografiska  nam- 
nen. Han  använder  vanligen  lokalortografin,  t,  ex.  Cordillera,  samt 
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skri f ver  geografiska  termer,  h vilka  vunnit  burskap  i  v&rt  språk, 
enligt  vårt  uttal,  t.  ex.  fön.  Inkonsekvent  är  dock  att  skrifva 
Psjevalski  i  stället  för  Przewaljskij,  som  den  store  resenären  själf 
enligt  polskt  skrifsätt  torde  hafva  tecknat  sitt  namn. 

Språket  förtjänar  en  särskild  mention  honorable.  Det  är  le- 
digt och  dock  behärskadt,  endast  på  få  ställen  akademiskt  i 
ordets  sämre  betydelse.  Icke  ens  där  det  gäirer  uppräknande  af 
en  mängd  fakta  förfaller  förf.  i  den  ökända  vetenskapliga  torrhe- 
ten. Pörf.  ger  endast  svaga  förhoppningar  att  boken  i  framtiden 
skall  kompletteras  med  de  öfriga  delarna  af  den  allmänna  geo- 
grafin. Vi  tro  att  förf.  och  förläggarena  kunna  påräkna  hvarje 
geografistuderandes  eller  lärares  tacksamhet,  om  värkets  utgifvande 
påskyndas.  Med  särskildt  intresse  får  man  motse  den  del  som 
kommer  att  behandla  växtgeografin,  enär  man  vet  att  vårt  land 
är  en  af  de  viktigaste  arbetshärdama  för  denna  vetenskap  och 
att  författaren  själf  är  specialist  inom  området. 

Flere  tryckfel  vanställa  texten  och  böVa  i  en  följande  upp- 
laga rättas. 

J.  E.  B. 

V.  Vasenius:  Ben  första  ondervlBningen  i  språk,  särskildt 
i  svenska.     Hfors  1894,   Otava.     114  s.  8:o.     1  mk.  25. 

V.  Vasenins;  Begynnelsekars  i  svenska,  2  omarb.  uppl.  I, 
IL  Hfors  1894,  Otava.     200+112  s.  8:o. 

Förf:s  varmt  och  lifiigt  hållna  språkmetodiska  skrift  förtjä- 
nar synnerlig  uppmärksamhet,  och  det  mesta  däri  underskrifver  ref. 
obetingadt.  Så  framhållandet  af  ifrågavarande  undervisnings  so- 
ciala betydelse,  af  kraftutvecklingen  hos  barnen,  af  det  instinktiva 
språket,  af  den  konkreta  uppfattningen,  af  det  talade  ordet  och 
af  satsbetoningen.  Mot  alt  detta,  så  synes  det  ref.,  svär  dock  förf:s 
metod  däri,  att  han  börjar  kursen  med  blott  några  timmars  tal- 
öfningar  „ucan  vidare  krus^,  men  baserar,  om  vi  ej  misstaga  oss, 
en  god  del  af  undervisningens  början  på  öfversättning  och  ele- 
mentarboksläsning.  Kef.  finner  t.  ex.  det  berlitzska  sättet  att  åskåd- 
ligt och  med  enkla  satser  förklara  „arm",  som  förf  sid.  13  kriti- 
serar, ypperligt  för  'begynnande  språkundervisning  och  kan  ej 
medge  (sid.  14)  att  i  allmänhet  en  ordbild  är  lika  god  och  ihål- 
lande som  en  värklig  bild,  nämligen  för  barn.  Så  kunna  också 
de  trivialaste  situationer  och  beskrifningar  värka  på  grundvalen  af 
åskådning,  medan  de  i  skrift  te  sig  altför  kontemplativa  och  tillika 
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rent  af  torftiga.  Det  som  förf.  sid.  30  anför  om  nya  formers  ska- 
pande af  eleverna  tyckes  han  ej  fällt  beakta  i  fråga  om  nya 
ords  skapande  i  barnens  medvetande. 

Erkänuans värda  synas  oss  flere  af  förf:s  speciella  uttalanden, 
såsom  till  förmån  för:  läsning  i  afdelningar  och  kör,  för  dialogisk 
fördelning  af  klassen ,  för  täflan  bland  klassafdelningar,  för  lekar 
m.  m.  på  det  nya  språket,  vidare  för:  inskränkning  af  de  inöfvade 
formerna  till  de  mest  förekommande,  för  aktgifvande  på  ordens 
härledning,  synonymer  och  framför  alt  deras  ursprungliga  bety- 
delse, för  fri  produktion  i  skriföfnin garna,  för  njutbar  lästezt  och 
s^tämningsfall  läsning.  Lika  mycket  instämma  vi  i  yttrandena  mot 
utanläsning  af  ord  och  mot  regler  ur  formläran,  mot  paradigmrabb- 
Innde,  mot  benämningen  „oregelbunden  form",  mot  förtidiga  skrif- 
öfningar,  mot  öfversättningar  från  modersmålet  till  det  nya  språket, 
såvidt  det  rör  begynnelsestadiet. 

Ur  förf:s  speciella  metodik  för  begynnande  undervisning  i 
svenska  (sid  74  fF.)  har  ref.  antecknat  flere  goda  saker.  Af  all- 
männare social  betydelse  är  förf:s  fordran  på  det  svenska  bok- 
språkets, närman  de  till  talspråket.  Olikheterna  mellan  dem  bereda 
naturligtvis  undervisningen  stora  svårigheter,  större  i  den  måu 
densamma  i  begynnelsen  baseras  på  textläsning  i  st.  f.  muntlig 
meddelelse. 

I  den  nya  upplagan  af  sin  svenska  elementarbok  för  finska 
skolor  har  förf.  bl.  a.  utelämnat  de  grammatiska  förklaringarna 
och  i  flere  afseendeu  förbättrat  texten,  hvars  förtjänster  vi  tidigare 
framhållit.  I  enlighet  med  hvad  ofvan  yttrats  tro  vi  dock  fortfa- 
rande att  den  mesta  läsningen  ur  de  två  första  afdelningarua 
kunde  ersättas  med  uteslutande  muntliga  metodiska  öfniogar.  Vissa 
stycken  smaka  alt  ännu  nog  mycket  af  d.en  gamla  metoden,  t.  ex. 
långi  fram  i  boken,  början  af  n:o  42.  Egendomlig  för  de  (särskildt 
inbundna)  ordlistorna  är  en  afdelning,  ordnad  efter  ett  större  anta 
böjningstyper,  h vilka  tillika  betecknas  i  listan  till  läsebokens  andra 

och  tredje  afdelning. 

P.  ö. 

V«  Yasenins:  Sanomalehdistön  sahde  ylelsoon.  H:fors  18i)4, 
Otava.    28  s.  8:o.    50  p. 

I  detta  folkhögskolekursföredrag  erkännes  det  myckna  goda  tid- 
ningarna uträttfi,  men  klandras  tillika  deras  brister.  Tidningarna 
utbreda  kunskap,  men  deras  notiser  och  särskildt  referat  af  mötes- 
diskussioner äro  (Stundom?  ofta?)  värdelösa,  förhastade  och  opålitliga. 
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Tidningarna  aibeta  i  idéernas  tjänst,  men  göm  det  ofta  ensidigt  som 
partiorgan  eller  dåligt  som  rena  affärsföretag.  De  äro  ej  konsekventa^ 
så  att  samma  sak  bedömes  olika  öfver  och  under  strecket  (—  hvilket 
ju  borde  vara  en  lycka  i  olyckan).  Tidningarna  bedöma  personer  och 
handlingar  skeft  och  blanda  sig  i  privatangelägenheter,  hvilket  isynner- 
het då  är  förkastligt,  när  det  sker  anonymt.  £n  tidning  är  god  som 
dräng,  men  dålig  som  husbonde. 

Detta  är  ungefär  hufvudinnehållet  af  föredraget.  Resten  (sid.  17 
ff,)  utgöres  af  en  detaljpolemik  mot  några  tidningar  och  ökar  just  icke 
kraften  af  förf:s  yrkanden.  Det  bästa  i  denna  del  är  förf:s  utsago  att 
det  mer  gläder  honom  att  skapa  något  godt  än  att  klandra  det  dåliga. 
Sat  sapienti.  g, 

Carl  Hiioilsky:  Svenska  bilder,  med  förklarande  noter  af  C.  v<m 
Friesen.    Sthlm  1894,  H.  Geber.    134  s.  8:o.    1  kr. 

Denna  for  skolornas  bruk  afsedda  edition  torde  blifva  välkommen 
nog  for  dem  som  önska  större  urval  vid  literaturläsningen  å  lärovär- 
kens högre  klasser.  Snoilskys  taflor  ur  det  förgångnas  lif,  varmt 
kända  och  mästerligt  framstälda,  hafva  så  mycken  frändskap  med 
hvad  som  hos  oss  sjungits  om  minnen  hvilka  äro  dyrbara  för  Sverges 
och  Finlands  folk;  och  såväl  andan  i  dikterna  som  äfven  deras  i  grun- 
den okonstlade  form  göra  dem  mycket  lämpliga  och  lättförstådda  for 
mera  försigkomna  elever.  Dessutom  skall  det  otvifvelaktigt  vara  de 
unga  till  nytta  att  nu  och  då  under  lärarens  ledning  göra  bekantskap 
äfven  med  skaldearbeten  af  nyare  datum,  medan  en  omväxling  af  större 
episka  diktvärk  och  sådana  n)ed  lyrisk  eller  romansartad  uppränning 
skall  höja  intresset  och  vidga  synkretsen. 

Ifrågavarande  skolupplaga  innehåller  fyra  dikter,  som  icke  före- 
komma i  den  äldre  samlingon  af  Snoilskys  Svenska  bilder;  Djursholm, 
Regementets  kalk,  Svensksund  och  Efter  fyratio  år.  De  af  rektor  C. 
von  Friesen  upprättade  noterna  äro  i  allmänhet  väl  valda  och  rediga, 
stundom  kanske  nog  utförliga,  såsom  t.  ex.  vid  fråga  om  mera  allmänt 
bekanta  personers  lefnadsöden.  I  typografiskt  hänseende  är  boken  till- 
talande; bandet  och  prisbilligheten  skola  öka  dess  användbarhet. 

E,  V-t. 

Å.  Aovinen:  RukoaHklrja  ensi  siassa  kouluja  varten.  H:fors 
1894,  Otava.     111  s.  8:o,    90  p. 

Denna  bönebok  är  i  främsta  rummet  afsedd  for  bruk  i  skolan. 
Förf.  har  gjort  ett  urval  af  de  skolböner  han  själf  hållit  och  ökat  sam- 
lingen med  några  nya  af  honom  redigerade. 

H  varje  bön  behandlar  något  särskild  t  ämne  och  utgör  ett  i  och 
för  sig  afslutadt,  formfulländadt  helt.  Det  är  tydligt  att  förf.  i  själf  va 
bönerna  sökt  inlägga  ett  undervisande  element. 

Innehållet  är  öfvervägande  abstrakt,  och  förhållanden  ur  det  dag- 
liga lifvet,  från  barna-  och  skolvärlden,  förhållanden  som  ligga  barnen 
omedelbart  nära^  beröras  icke,   hvilket  synes  oss  såsom  en  väsentlig 
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brist.  Om,  såsom  förf.  i  sitt  företal  säger,  Gud  icke  ser  till  formen, 
utan  till  innehållet,  ej  till  skalet,  utan  till  kärnan,  så  borde  formuläret 
till  böner  för  barn  vara  mera  afpassadt  efter  barnens  ståndpunkt  och 
lämna  dem  mer  tillfälle  att  frambära  sina  bjärteangeiägenheter  inför 
Gud  än  hvad  fallet  är  med  denna  bönebok. 

För  öfrigt  är  framställningssättet  godt,  och  såsom  en  särskild 
förtjänst  hos  boken  må  framhållas  att  innehållet  konsekvent  är  base* 
radt  på  biblisk  grund  och  att  bibelspråken  äro  lämpligt  valda  för  bö- 
nernas innehåll.  K.  T.  B« 

K«  ErvASt:  Kristillinen  uskoutooppl  kouluja  vai*ten.  H:foi's 
1894,  Otava.    143  s.  8:o. 

ReJigionsundervisningen  i  den  lärda  skolan  hos  oss  har  länge 
lidit  brist  på  en  fullt  lämplig  lärobok  i  den  dogmatiska  delen  af  äm- 
net för  de  högre  klasserna.  Länge  har  ock  den  önskan  försports,  att 
någon  inhemsk  författare  ville  atbjälpa  bristen.  Ett  försök  i  denna 
riktning  har  nu  gjorts  och  det  med  framgång.  Öfverläraren  Ervast, 
som  med  grundliga  studier  i  ämnet  förenar  lång  pedagogisk  eifarenbet, 
har  i  sin  kristliga  religionslära  visat  stor  förmåga  att  klart  och  öfver- 
tygande  behandla  de  frågor,  som  falla  inom  området  för  denna  del  af 
skolkursen  i  religionskunskap.  Framställningen  ansluter  sig  i  fortlö- 
pande följd  till  lämpligt  valda  bibelspråk  och  behandlar  den  kristna 
trosläran  i  sådan  ordning,  att  eleverna  omedelbart  erhålla  en  samman- 
hängande öfverskådlig  uppfattning  af  ämnet.  I  öfrigt  är  framställnings- 
sättet sådant,  att  boken,  rätt  använd  i  lärarens  hand,  bör  väcka  elever- 
nas håg  och  intresse  för  studiet  af  den  dogmatiska  religionskunska- 
pen i  högre  grad  än  någon  annan  hittils  använd  lärobpk  i  ämnet. 

Vi  emotse  att  boken  snart  framställes  äfven  i  svenskspråklig 
dräkt.  K.  T.  B. 

Bibliotek   fSr   allmaii   bildning.    Sthlm   1894,   C  £.  Fntze,    10 

separata  häften. 

Denna  samling  kunde  kallas  en  ny  upplaga  af  Den  kunskapsrike 
skolmästaren  och  består  i  korta  sammanträngda  redogörelser  för  nuti- 
dens allmänkunskap  i  allehanda  grenar:  svensk  språklära  jämte  främ- 
mande ord  samt  aritmetik  och  geometri,  alt  af  J.  J.  Dalström;  natur- 
historia af  O.  V.  S(Tderén  jämte  descendensteorin  af  W.  Leche ;  geologi 
af  E.  Jäderin ;  hälsovårdslära  af  C.  Wallis ;  geogi-afi  och  historia  af  E. 
Svensén;  litteratur-  och  konsthistoria  af  H.  A.  Ring  samt  tonkonsten 
af  A.  Lindgren.  Isynnerhet  våra  dagars  företeelser  affardas  kort,  t.  ex. 
i  Svorges  literatur  „Unga  Sverige"  på  2  sidor,  inclusive  C.  Snoilsky. 
V.  Rydberg,  G.  Wennerberg  och  C.  D.  a^  Wirsén,  samt  halfsids- 
porträtt  af  de  två  förstnämda.  Så  godt  som  alla  häften  äro  illustrerade  ; 
deras  omfång  varierar  mellan  4(.»  och  240  sidor,  det  billiga  priset  mel- 
lan 50  öre  och  2  kr. 

Dessutom  framhålla  vi  ur  literaturförteckningen  särskildt  K.  Å. 
Tavastsfjernas  Kvinnoregemente  och  andra  upplagan  af  Finlands  jord- 
naturer af  Ä.  Liljenstrand. 
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Genmäle. 

I  oktoberhäftet  af  Finsk  Tidskrift  har  den  af  undertecknad  redi- 
gerade Sukukirja  Suomen  aatelittomia  sukuja  varit  föremål  for  en  kri- 
tik af  hr  T.  Carpelan,  i  anledning  af  hvilken  det  torde  tillåtas  mig  att 
yttra  några  ord.  Gäldo  det  blott  mig,  kunde  jag  ju  nog  vara  frestad 
att  lämna  denna  kritik  i  sitt  värde,  men  då  Fornminnesföreningen  haft 
förtroendet  att  åt  mig  öfvorlämna  redaktionen  af  Sukukirja.  synes  mig 
tystnad  från  min  sida  vid  detta  tillfälle  vara  föga  pä  sin  plats. 

Hr  T.  C.  har  i  Västra  Finland  III  debuterat  såsom  genealog  på 
ett  nog  så  förtjänstfullt  sätt,  men  dock  skulle  hans  arbete,  hvad  full- 
ständigDet,  jämnhet  och  korrekthet  beträffar,  ingalunda  tåla  någon  kri- 
tik af  den  beskaffenhet,  som  han  låter  öfvergå  Sukukirja.  Det  material, 
som  af  resp.  släkter  insändts  till  Fornminnesföreningen,  bar  erbjudit 
en  möjlighet  att  någorlunda  fullständigt  uteifva  en  samling  af  omkr. 
150  oadliea  släkter.  Nu  uppställer  hr  T.  C.  på  detta  privata  foretag 
anspråk,  hvilka  knapt  kunna  fyllas  af  riddarhusets  aflönade  genealog, 
oaktadt  han  officielt  biträdos  af  landets  prästerskap  och  resp.  ätters 
capita  familiarum  och  fastän  utarbetade  genealogier*fÖreligga  sedan 
seklets  början.    Hvilka  väl  grundade  fordringar! 

Men  hr  T.  C.  säger,  att  de  till  Fornminnesföreningen  insända  upp- 
gifterna endast  i  ringa  grad  kompletterats  före  utffif ningen  i  tryck.  Huru 
vet  hr  T.  C.  det?  Jo_därpå  bära  släkttabellema  blott  cOtför  tydliga  tec- 
ken" (sic!).  Hj:  t.  C.  är  päta^ligen  en  ganska  klen  teckentydare.  Lätt 
räknade  äro  de  sidor  i  Sukukirja,  på  hvilka  ej  ett  värkstäldt  komplet- 
terinesarbete,  mindre  eller  omfångsrikare,  vore  att  uppvisa.  Skulle  hr 
T.  07  ha  nå^on  erfarenhet  om  svårigheten  att  åstadkomma  fullstän- 
dighet i  de  oträlse  genealogierna,  t.  ex.  genom  korrespondens,  så  skuUe 
kanhända  hans  omdöme  utfalla  hofsammare  än  cCtt  såsom  nu  öfverläg- 
aot  orda  om  bristande  omtanke  och  vilja.  Han  skulle  då  åtminstone 
förstå,  att  det  för  att  icke  i  oändlighet  fördröja  arbetets  utkommande 
varit  oundvikligt  att  nöja  sifi;  med  de  uppgiftei*  som  erhållits.  Äfven 
beträffande  de  adliga  ättartaflorna  och  Svenska  släktboken^  om  hvilken 
hr  T.  C.  naivt  rekommenderande  utlåter  sig,  att  där  hvarje  detalj  så- 
vidt  möjligt  är  fullständig,  ha  ju  utgifvarene  ofta  nödgats  resignera, 
ocli  ingen  sakkunnig  kallasta  dem  däifor.  För  redaktionen  af  Sukukirja 
gäller,  såsom  nämts,  det  förut  hos  Fornimnnesföreningen  befintliga  mate- 
rialet, men  det  har  likväl  för  släkter,  som  sålunda  från  början  icke  kun- 
nat af  ses,  erbjudits  tillfälle  att  få  sina  genealogier  intagna,  om  de  in- 
sändas i  sådant  skick,  att  detta  låter  sig  göra.  Sådant  har  äfven  skett, 
såsom  af  utkomna  häft«n  af  Sukukirja  synes.  Hr  T.  C,  som  är  färdig 
att  påbjuda  Sukukirja  intagandet  af  en  mängd  släkter,  för  hvilka  intet 
material  föreligger,  har  därför  det  bästa  tillfälle  att  visa  hvad  han 
förmår,  genom  anskaffande  af  (naturligtvis)  fullständiga  genealogier 
för  släkter  han  anser  däraf  förtjänta. 

Ehuru  hr  T.  C.  sätter  värde  på  noggrannhet  i  detaljer,  glömmer 
han,  i  sin  ifver  att  klandra  Sukukiija,  denna  prisvlurda  egei^ap,  da 
han  uppger  att  datum  för  prof.  Genetz*  svågrars  äktenskap  vore  i 
Sukuknja  utlämnad  t.  Nu  är  förhållandet,  att  för  ö  (resp.  6)  af  hr  G:s 
svågrar  vigselns  såväl  dag  som  år  är  utsatt,  för  i  icke  dagen,  men 
dock  året  och  endast  för  1  saknas  både  år  och  dag.  „Det  gör  icxe  ett 
god  t  intryck^,  för  att  tala  med  hr  T.  C,  att  sålunda  se  med  hvilken 
lätthet  hr  T.  C.  utkastar  sina  anmärkningar.  Ett  annat  exempel  därpå 
bl.  a.  är  hans  förmenande  om  „den  fullständiga  inkonsekvensen,  som 
iakttagits  (!)  vid  den  genealogiska  uppställningen.  Skälet  till  detta 
ampla  uttalande  inskränker  sig  därtill,  att  på  ett  ställe  barnbarn  inta- 
gits inom  farfaderns  tabell  och  på  ett  ställe  skild  tabell  finnes  för  gift 
man  utan  barn.  Den  på  dessa  ställen  skenbara  inkonsekvensen  har 
likväl  en  troligen  för  de  flesta  giltig  förklaring.  Hvad  det  senare  stäl- 
let angår,   kunde  den  tor  en  vidlyftig  släkt  uppstälda  tabelleringen 
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icke  mera  ändras,  då  den  enda  under  arkets  tryckning  inväntade  upp- 
giften om  den  gifte  ättemannens  förmodade  barn  uteblef.  På  det  förra 
stället  åter  insattes  i  sista  korrekturet  just  då  erhållna  korta  uppgif- 
ter om  en  sons  barn,  ehuru  naturligtvis  icke  ny  tabell  mera  kunde  få 
rum.  På  samma  sätt  torde  red.  i  liknande  fall  fortfarande  komma  att 
handla  för  att  icke  onödigtvis  belamra  tilläggshäftet  Därmed  borde 
ju  också  hr  T.  C.  vartw  belåten,  hvilken  redan  i  andanom  ser  huru 
^voluminöst"  detta  tilläggshäfte  skall  blifva. 

Det  är  annars  svårt  att  göra'  hr  T.  C.  till  lags.  Ena  ögonblicket 
klandrar  han  att  en  detaljuppgift  blifvit  borta,  det  andra  är  han  ill- 
tykt  däröfver,  att  en  biogran  är  för  mycket  detaljerad.  Från  börian 
har  red.  varit  medveten  om  omöjligheten  att  åstadkomma  jämxmet 
med  afseende  på  biografierna  och  nödgats  röra  sig  med  det  material 
som  stått  till  Duds,  alt  i  hopp  att,  i  den  mån  tidigare  häften 
blefve  kända,  rikare  material  skulle  tillföras  arbetet.  Att  åter  utför- 
ligt behandla  sådana  stormäns  bioj^afier  som  Calonius  och  Castrén 
liar  red.  ansett  sig  böra  uppgifva,  då  rikliga  biografiska  källor  äro  till- 


alet  af  språk  är  en  forlagsfråga,  som  gärna  kan  lämnas  å  sido, 
då  arbetet  säkerligen  icke  vid  annat  val  hade  sett  dagen.  Hr  T.  C. 
tager  i  akt  tillfallet  att  öfva  upp  sin  kvickhet  på  feltrycket  Pohjolan 
(läs:  Pohjan)  pitäjässä  och  på  sm  egen  felaktiga  öfversättning:  sjuk- 
hus f  Lapinlahti.  Detta  må  nu  vara  honom  unnadt.  Men  då  han  ^er 
sig  att  orda  om  en  „missrikt«.d  och  blind  nationalitetsifver",  som  här 
skulle  gjort  sig  gällande,  inlåter  han  sig  på  bedömande  af  något,  h var- 
om han  ingenting  vet.  Hvar  han  för  öfrigt  alt  „emellanåt"  påträffat 
„midt  i  finskan"  oöfvorsatta  svenska  ord  eller  huru  han  ens  med  sken 
af  sanning  kan  påstå"  att  „i  många  fall"  red.  skulle  sett  sig  tvungen 
att  inom  parentes  an^e  motsvarande  svenska  uttr^^ck,  är  icke  godt  att 
veta.  De  åsyftade  många  fallen  lära  reducera  sig  till  det  enda,  att, 
då  det  galt  att  återge  den  militära  benämningen  förare,  detta  ord  för 
tydlighets  skull  bifogats,  emedan  denna  benämning,  såsom  numera  ej 
i  bruk  för  många,  är  främmande  till  sin  betydelse. 

Hr  T.  G.  nar  gjort  sig  all  möda  att  betaga  Sukukirja  förtroende. 
Den  säkerligen  välmenado  varningen  att  använda  ^försiktighet"  vid 
dess  begagnande  har  han  riktat  till  allmänheten,  ehuru  han  icke  gittat 
uppvisa  en  vanställande  framställning  eller  dyl.  i  densamma  och  oak- 
tactt  äfven  han  själf  några  rader  förut  medger  att  en  mängd  oriktig- 
heter ,.icke  kunna  undvikas"  i  ett  sådant  arbete.  £n  felfri  släktbok 
har  ocKså  red.  ingalunda  hoppats  åstadkomma,  och  ingen  kan  smärt- 
sammare känna  och  erkänna  att  oaktadt  alt  bemödande  så  mycken 
ofullständighet  och  äfven  en  hop  felaktiga  uppgifter  måste  vidlåda  ar- 
betet. Men  kanske  skall  det  ända  icke  lyckas  hr  T.  C.  att  misskredi- 
tera det.  Åtminstone  ha  af  andra  långt  kompetentare  personer  vida 
gynnsammare  domslut  ofientligen  uttalats  därötver.  Äfven  af  allmän- 
eten  har  red.  från  fiere  håll  rönt  ett  erkännande  för  h vilket  den  är 
c^upt  tacksam.  Detta  alt  skall  uppmuntra  den  att,  så  otillräcklig  för- 
mågan än  är,  fortfarande  söka  med  detta  arbete  draga  också  sitt  strå 
till  stacken  —  fosterlandets  tjänst.  Axel  Bergholm. 

Svar.  Ofvanstående  genmäle  tarfvar  ej  många  ord  till  svar. 
Den  ärade  genmälaren  hänvisar  till  min  ofullkomlighet  å  genealogins 
område  och  tror  sig,  genom  att  söka  göra  mig  mindre  trovärdig  i  all- 
mänhetens ögon,  kunna  afvända  uppmärksainheten  ifrån  den  omstän- 
digheten, att  han  i  sak  har  mycket  litet  att  invända  mot  min  kritik 
af  Sukukiria.  De  för  arbetet  ofördelaktiga  sakförhållanden  jag  påpekat 
bestå  emellertid  oberoende  af  min  kompetens  som  produktiv  genealog. 
Hr  A.  B.  torde  dock  medge,  att  en  21-årig  students  anspråkslösa  fur- 
sök   att  på  grundval,  som  ingen  lagt  för  honom,  och  med  särskild  io- 
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kalhistorisk  syftning  belysa  en  förgången  tids  genealogiska  förhållan- 
den icke  kan  jämföras  med  ett  sekuiarvärk  som  Sukukirja,  utgifvet 
af  en  betydande  vetenskaplig  förening  med  bidrag  af  statsmedel.  På 
ett  arbete,  som  framträder  med  så  stora  ansjpråk  (se  prospektet  I)^  måste 
väl  också  stora  anspråk  få  ställas.  Att*  inskränka  sig  till  att  blott 
sammanställa  de  uppgifter,  som  tiilfaUifftvis  råkat  inkomma  till  Forn- 
minnesföreningen, denna  princip  kan  jae  icke  godkänna,  då  hela  ar- 
betet därigenom  får  en  prägel  af  tillfällighet.  På  „släktbok  öfver 
Finlands  ofrälse  släkter"  nar  jag,  liksom  nära  nog  hela  den  offentliga 
kritiken,  stält  en  fordran  att,  till  stöd  för  den  historiska  vetenskapen, 
kunna  tjäna  som  ett  pålitligt  uppslagsvärk  öfver  de  släkter,  som  „naft 
en  större  och  varaktigare  betydelse  i  vårt  lands  kulturhistoria".  Denna 
fordran  fyller  Sukukina  ej. 

Omdömet  om  den  inkonsekvens,  som  jag  funnit  ganska  kon- 
sekvent hafva  iakttagits  vid  den  genealoeiska  uppställningen,  har  långt 
flere  stöd  än  de  exempel  hr  A.  B.  här  otvan  söker  förklara.  Den  står 
i  hufvudsak  fast  och  oförklarad.  —  Uttrycket  „prof.  G^netz  och  hans 
svågrar"  var  möjligen  ej  väl  valdt,  då  jag  afsåg  några,  icke  cUla  af 
dem.    Exemplet  blir  härigenom  så  mycket  mera  tydligt  och  typiskt. 

Finska  ord  stå  i  Sukukirja  i  lånfirt  flere  än  ett  fall. 

Af  de  svårigheter  man  möter  via  försöket  att  genom  korrespon- 
dens införskaffa  uppgifter  har  äfven  jag  någon  erfarenhet,  trots  den 
kategoriska  förklaringen  om  motsatsen.  Men  om  också  Red.  mast 
resignera  i  åtskilliga  fall  (ett  anges:  Castrén  tab.  50!),  så  framgår  for 
den,  som  närmare  genomgår  arbetet,  otvetydigt,  att  man  icke  begagnat 
alla  möiligheter  att  åvägabringa  fuUständighet,  hvad  nu  lefvande 
släktmedlemmar  beträffar.  Därtill  äro  luckorna  for  stora  och  ofta 
återkommande. 

Slutligen  kan  jag  ej  underlåta  att  villigt  medge,  det  jag  försum- 
mat gifva  hr  A.  B.  det  erkännande  han  är  värd  för  att  han  åtagit  sig 
det  mödosamma  och  mången  afskräckande  arbetet.  Men  det  betyder 
säkerligen  för  hr  A.  B.  intet 

Ti  Oarpelan. 


liättelser:  Sid.  118  r.  10  nedifr.  läs:  det  unga  Tysklands  yngste. 
Sid.  141  r.  1  uppifr.  läs:  fåfängt  ordprång.  Sid,  235  r.  18  uppifr.  läs: 
af  böner  och  strider;  r.  23  /rwtädor.  Sid.  316  r.  9  uppitr.  läs:  saknar 
det;  r.  21:  lofvärd^;  r.  9  nedifr.  hvilkot  ämne. 
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lämnas  grundlig  undervisning  per  korrespondens. 
Öfversättningar  af  alla  slag  utföras  noggrant  och 
billigt.  Prenumeration  och  annonser  för  alla  en- 
gelska tidningar  emottagas.  Böcker  anskaffas  till 
förlagspriset.  Uppdrag  och  angelägenheter  uträttas; 
alt  mot  billigaste  arfvode. 

Mr  Albert  Oisen 

ei  Tlie  "VUlaire 

CharltOB 

Xjondon  8*  E. 


FörsåJkringsaJktieboJaget  Kaleva  beviljar  lifrfinte-, 
pensloiis-^  ntstynel-  och  llfförsäkriDgrar  af  alla  sla^  p&  de  fördel- 
aktigaste vilkor  mot  billiga  premier.  Bolagsordningen  berättigar  de 
försäkrade  till  andel  i  rinsten  äfvensom  att  vid  bol»gsstäinma  utöfva 
röst-  och  Tal*rätt.  Fondemas  sammanlagda  belopp  öfverstiger  8  ^/^ 
miyoner  mark  och  den  ärliga  premieinkomsten  1  miljon  mark. 
Styrelsens  säte  inom  landet  möjliggör  utbetalningar  utan  tidsutdrakt. 
Helsingfors  i  Januari  1891. 

värkst.  direktör. 

Franska  liifförsäkringsbolagef 


L' 


har  numera  infört  den  viktiga  fördel  för  de  så  aU- 
mänt  eftersökta 

iZarnförsäkrin^arna, 

att  mot  en  obetydlig  extra  premie  premiebetalnin- 
gen kan  säkerställas  tills  barnen  uppnått  21  års 
ålder,  i  händelse  fadren  skulle  aflida  under  bar- 
nens minderårighet. 

L'nrbaine'8  forsäkringar  äro  ojämförligt  de  bästa,  som 
1  Tärt  land  knnnna  erbjudas. 

pireklor  /ör  Gcncralagenluren  I  pmland: 

Oarl  -^.  ISnoxxing*. 

Helsingfors.    Micliaelsgataii  N:o  L 
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Dan.  <Joh.  Wadénd 

€s)<lriska  ^jjäx 

försäljer  allt  slags 

elektriskt  material 

för  sdoäl 

Teletoni  som 
Elektrislct  ljus  och 
Elektrisk  kra  f tö  f  ver f öring. 

Bland  annat  finnes  telefoner,  stdltrdd, 

batterier,  isolatorer  och  isolerad  koppartrdd, 

städse  i  rikt  urval  i  lagret 

äDfffiamomas^iner, 

isolerad  ledningstrdd,  bdg^  och  glödlampor^ 
kronor,  armar,  afbrytare,  lamphållare 

af  flere  system  o.  s.  v,  i  lager, 

—•3—  l^oslnadsjörslag  uppgörcs  gratis.  -«•— 

JSS"  ^llt  material  pröfvas  med  sakkännedom 
sdväl  i  mekaniskt  som  elektriskt  afseende,  och 
sälja  vi  i  regeln  goda  varor  billigare  än  nägon 
annan. 
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Olycksfalls-försåkrings-aktiebolaget 
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meddelar  försäkring  för  olycksfall,  som  träffa 
den  försäkrade  under  yrkesutöfnlng,  under 
resa  eller  vid  andra  tillfällen. 

Zåga  premier.    jLibcrala  /öisäkringsvilkor. 
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meddelar  brandförsäkringar. 
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Gustaf  Adolfs  minne  i  Finland. 

När  för  ett  decennium  sedan  tiden  stundade  för 
250-årsminnet  af  Gustaf  Adolfs  hjältedöd  vid  Ltitzen,  höjdes 
röster  som  sökte  utbreda  den  meningen,  att  Gustaf  Adolf 
var  mycket  för  mycket  öfverskattad,  att  han  väl  var  en 
stor  krigsherre  och  eröfrare,  men  ingalunda  borde  upphöjas 
till  nationalhjälte,  emedan  han  icke  var  sitt  folks  välgörare 
i  någon  nämnvärd  grad. 

Den  i  Sverges  historia  gängse  uppskattningen  var  en 
gammal  idealbild,  målad  af  aristokratiskt  eller  rojalistiskt 
sinnade  historieskrifvare,  att  förlikna  vid  de  förskönande 
praktbilder  hofkonterfejarne  plägade  måla  på  1600-talet, 
och  tiden  vore  inne,  menade  J.  Mankell,  A.  Strindberg  och 
andra,  att  skaflfa  undan  legenden  och  få  fram  den  historiska 
värkligheten;  ungefär  på  samma  sätt  som  Fryxell  förfarit 
med  Karl  XII. 

Tiden  var  häller  icke  obenägen  därför.  Den  misstrodde 
all  slags  hjältedyrkan,  där  ju  känslan  och  följaktligen  äfven 
fantasin  så  lätt  kunna  spela  med.  Ville  man  nu  hafva  värk- 
ligheten osminkad  i  poesin  och  konsten,  huru  mycket  mera 
borde  i  historien  den  rena  sanningen  och  intet  annat  ställas 
fram!  I  den  mån  en  positivistisk  uppfattning  vunnit  insteg, 
måste  människans  mål  och  sträfvanden  bedömas  annorlunda 
än  förr.  Hvad  Gustaf  Adolf  vidkom,  var  man  så  mycket 
mera  böjd  för  en  reduktion,  som  det  var  för  religionens 
sak  han  ledt  sitt  folk  till  de  största  slagfälten.  Vackert 
skäl,  detta  med  religionen,  som  ju  en  positiv  människa  ej 
kan  anse  för  annat  än  en  illusion,  om  den  ej  är  någonting 
värre.  I  alla  fall  var  Gustaf  Adolfs  religiositet,  hvars  upp- 
riktighet man  ej  ville  betvifla,  ingenting  bättre  än  en  in- 
skränkt lutherdom,  likaså  inbilsk  och  förtryckande  som  kejsar 
Ferdinands  och  kurfursten  Maximilians  å  andra  sidan.     Om 

Finsk  tidsknft  1804.  II.  26 


Digitized  by 


Google 


404  GUSTAF  ADOLFS  MINNE   I  FINLAND. 

Gustaf  Adolf  ändock  dragit  i  fält  för  religionsfrihetens  sak! 
Men  hvad  öde  katolicismen  tillämats,  om  någon  del  däi-af 
skulle  lagts  under  hans  välde,  kan  man  sluta  till  af  Örebro 
stadgar  1617  och  blodsdomarna  1624. 

Och  stormaktsväldet,  som  Gustaf  Adolf  lade  grund  tilL 
vann  inför  detta  exaktare  åskådningssätt  än  mindre  bifall 
än  religionskriget.  En  illusion  också  det,  och  huru  mycket 
af  Sverges  folk  och  välstånd  kostade  den  icke!  Nu,  när 
Sverge  omsider  vaknat  från  alla  drömmar  och  man  kommit 
till  den  sunda  och  sansade  åsikt,  att  lif  och  gods  äro  män- 
niskans högsta  ägodelar,  som  ej  böra  förspillas  på  gammal- 
dags fåfangligheter,  eröfringar,  maktställningar,  nationalför- 
svar och  dylikt,  hafva  Gustaf  Adolfs  många  krig  och  krigs- 
rustningar ej  kunnat  anses  annorlunda  än  som  yttringar  ai' 
äregirighet  och  militarism.  Farhågorna  för  lademeslandets 
själfständighet  voro  endast  inbillningar,  framalstrade  af  en 
äfventyrlig  statskonst,  där  de  icke  voro  blott  förevändningar 
för  adelns  krigslystnad.  För  en  sant  demokratisk  uppfatt- 
ning går  menige  mans  väl  öfver  alt  annat.  Om  Gustaf 
Adolf,  i  stället  för  att  bortkasta  landets  krafter  och  tillgångar 
på  illusoriska  mål,  användt  dem  på  att  upphjälpa  handeln 
och  näringarna,  dem  han  nu  klämde  in  i  skrå-  och  privilegie- 
väsendets tvångströjor,  hade  han  varit  en  bättre  kung. 

I  hvilken  mån  denna  nyktra  syn  på  Gustaf  Adolfs- 
minnet utbredde  sig  bland  allmänheten  är  icke  lätt  att  säga. 
Varmt  och  sakkunnigt  sökte  C.  T.  Odhner  förskingra  den  i 
sin  polemik  med  Mankell;  S.  F.  Hammarstrands,  M.  Wei- 
buUs  och  M.  G.  Schybergsons  arbeten  voro  egnade  att  åt 
allmänhetens  omdöme  ge  en  objektivare,  mera  allmänhisto- 
risk  grund  än  denna  ensidiga,  inskränkta  utilitarism  erbjöd. 
Och  nu,  när  detta  hjälteminne  åter  framträder,  äro  opinionens 
strömmar  inne  i  en  annan  fåra,  utsikten  en  annan,  synvin- 
keln en  större,  så  att  den  börjar  omfatta  jämväl  det  öfver- 
jordiska.  Man  är  benägen  att  erkänna  det  människan  har, 
utöfver  bevarandet  af  lif  och  gods  samt  förkofrandet  af 
lycka  och  välstånd,-  intressen  för  hvilka  dessa  kunna  offras. 
Och  med  denna  åter  öppnade  blick  för  andelifvets  kraf 
måste  hvarje  tvifvel  om  Gustaf  Adolfs  storhet  försvinna. 
Veterligen  ha  denna  gång  inga  protester  låtit  sig  förnimma 
vid  firandet  af  hjältens  minne. 
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I  Finland  har  under  tiden  knapt  något  tvifvel  rört  vid 
den  traditionella  bild  som  tecknats  af  historien  och  målats 
af  poesin.  Allmänheten  har  troget  behållit  den  föreställ- 
ning som  ingetts  henne  af  Fryxells  berättelser,  Fältskärens 
berättelser  och  Eegina  von  Emmeritz,  och  i  denna  punkt 
har  det  icke  gjort  någon  skilnad  hvilket  af  våra  språk 
historien  talat.  En  och  annan  detalj,  som  „de  sjuttio  vid 
Demmin"  har  fått  afprutas;  ett  och  annat  parti  har  i  stället 
framträdt  klarare,  såsom  Gustaf  Adolfs  förhandlingar  med 
Finlands  ständer;  men  i  alla  de  väsentliga  dragen  är  bil- 
den oförändrad  sådan  den  varit,  ett  föremål  för  kärlek, 
vördnad  och  beundran. 

Och  annorlunda  kan  det  icke  vara. 

Om  någon  Sveakonung,  har  Gustaf  Adolf  velat  Fin- 
land väl,  och  om  någon  med  rättvis  hand  utskiftat  sin  om- 
tanke, sin  värksamhet  och  sina  välgärningar  jämväl  åt  denna 
del  af  riket,  så  är  det  han.  Fick  Sverge  en  hofrätt,  så  fick 
Finland  en  annan,  fick  Sverge  tre  gymnasier,  så  fick  Fin- 
land äfven  sitt  i  Åbo.  Skuggsidor  saknar  ju  icke  Gustaf 
Adolfs  regering:  det  adeliga  privilegieväsendet,  skråordnin- 
gen och  reglementerandet  af  handeln  äro  sådana.  Men  de 
äro  det  därför,  att  han  i  dessa  hänseenden  icke  stod  högre 
än  sin  tid.  Gästgifveri-institutionen  infördes  dock  för  att 
afhjälpa  en  bland  allmogens  retsammaste  bördor,  och  den 
utsträktes  äfven  till  Finland.  Om  Gustaf  Adolf  icke  person- 
ligen förmådde  stä^a  adelns  öfvermod  eller  ämbetsmännens 
missbruk,  större  och  mera  ostraffade  i  Finland  än  i  Sverge, 
så  låg  skulden  icke  hos  honom,  som  mer  än  någon  annan 
konung  uppehöll  sig  här  för  att  höra  och  afhjälpa  folkets 
besvär.  Men  då  det  gamla  personliga  regementet  visade 
sig  vara  vanmäktigt  emot  laglösheten,  uppfunno  han  och 
hans  män  ett  botemedel  i  denna  lahdtregering,  som  var  så 
vist  uttänkt,  att  vi  ännu  befinna  oss  väl  vid  densamma,  ett 
drag  af  äkta  statsmannaskap,  som  ser  mot  framtiden  och 
åstadkommer  förbättringen  väl  långsamt,  men  säkert  och 
allmänt. 

Och  det  är  väl  bekant  att  Gustaf  Adolf  deltog  person- 
ligen i  dessa  skapelser  genom  hvilka  en  grund  lades  för 
rättsvården,  förvaltningen  och  den  högre  undervisningen  i 
riket.     De  äro  sannerligen  icke  blott  i  hans  namn  utförda 
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af  Johan  Skytte  eller  Axel  Oxenstjerna,  medan  han  själt 
skulle  haft  hågen  riktad  blott  på  krigiska  bragder,  utan 
trots  de  ständiga  tryckande  krigen  hade  han  lust  och  kraft 
och  utvägar  att  befrämja  de  högsta  samhällsintressena.  Huru 
har  det  då  kunnat  sägas  att  Gustaf  Adolf  var  stor  allenast 
som  fältherre  och  ledd  allenast  af  sin  äregirighet?  1  Finland 
har  i  alla  händelser  någonting  sådant  icke  kunnat  tros. 

Men  äfven  från  en  annan  sida  ter  sig  Gustaf  Adolfs 
lifsgärning  icke  lik  en  hänsynslös  eröfrares.  En  sådan  plä- 
gar icke  mycket  rådföra  sig  med  sina  undersåtar  eller  in- 
hämta deras  bifall,  medan  däi^emot  Gustaf  Adolf  är  den 
mest  konstitutionelle  af  våra  svenska  konungar,  hvilken  vid 
alla  sina  stora  företag  stod  i  växelvärkan  med  sitt  folk. 
Holt  visst  var  det  så,  att  konungens  dispositio  divina.  så- 
som Axel  Oxenstjerna  kallade  hans  snilles  initiativ,  förde 
folket  med  sig,  men  han  satte  det  i  tillfälle  att  uttala  sin 
mening.  Honom  och  hans  män  hafva  vi  att  tacka  för  de 
fasta  formerna  för  vårt  konstitutionella  statslif,  och  minst 
skall  väl  denna  tacksamhetsskuld  förgätas  i  Finland,  där 
Gustaf  Adolfs  Eiddarhus-  och  riksdagsordningar  ännu  ut- 
göra stommen  i  den  byggnad  som  värnar  vår  politiska 
frihet. 

Gustaf  Adolf  gaf  åt  Finland  ett  oförgätligt  bevis  pa 
sitt  lojala,  öppna  och  folkeliga  sinnelag,  då  han  kallade 
dess  landtständer  att  möta  sig  i  Helsingfors.  Han  kom  frän 
ryska  kriget,  han  var  blott  två  och  tjugu  år  och  bar  seger- 
rika vapen;  —  om  han  i  någon  den  minsta  mån  varit  hvad 
man  velat  göra  honom  till,  hade  han  icke  aktat  nödigt  att 
höra  det  fattiga  landets  mening  om  sina  planer  och  deras 
utförande,  hälst  han  viste  med  sig  själf  att  han  förde  kriget 
till  Finlands  båtnad.  Men  sådant  var  icke  Gustaf  Adolfs 
sinnelag.  Han  lät  de  församlade  ständerna  veta  att  pa 
kriget  med  Ryssland  skulle  förmodligen  följa  ännu  ett  krig 
med  Polen,  men  han  önskade  att  de  skulle  följa  honom  fri- 
villigt, till  det  ena  som  till  det  andra.  De  hade  nu  ett  till- 
fälle att  säga  honom  om  de  icke  ville  eller  mäktade  det. 
Men  tvekan  ser  man  intet  spår  af;  utarmadt  och  folkfattigt 
som  landet  var,  lofvade  det  nya  gärder  och  räkte  därpå 
handen  åt  landtständerna  i  Sverge,  manande  dem  att  med 
samma  villighet   bidraga   till   fäderneslandets    försvar.     Och 


Digitized  by 


Google 


GUSTAF  ADOLFS  MINNE   I   FINLAND.  407 


ständerna  i  Småland  —  också  detta  en  landsdel  som  var 
syårt  förhärjad  af  krig —  fattade  den  härifrån  sträkta  handen, 
lofvande  att  äfvenledes  offra  lif,  gods  och  all  välfärd  för 
konung  och  fädernesland.  När  „Sverges  rikes  Eåd  och 
Landtständer  i  Storfurstendömet  Finland"  stodo  inför  sin 
unge  konung,  var  där  blott  en  själ  och  ett  hjärta  i  försam- 
lingen; så  var  det  ock  i  Småland  och  vid  alla  Gustaf  Adolfs 
rådslag  med  sitt  folk.  Det  kan  väl  då  icke  påstås  att  han 
bär  någon  större  skuld  än  hans  folk  till  de  ständiga  krigen, 
om  ej  på  grund  af  den  disj)Ositio  dirina,  hvarom  Axel  Oxen- 
stjerna  talade. 

Åtminstone  skall  Finland  redoboget  öfvertaga  sin  an- 
part  i  skulden.  Genom  ryska  kriget,  som  lade  Kexholms 
län  och  Ingermanland  till  Svearikets  besittningar,  upphörde 
Finland  att  vara  ett  gränsland,  hvilket  med  korta  mellan- 
rum förhärjades  af  fienden  och  där  nu  krigstillståndet  varat 
nästan  med  ens  i  fyratio  år.  Måste  vi  då  icke  välsigna 
minnet  af  de  män  som  bragte  landet  förmånen  att  under 
ett  århundrade  framåt  icke  se  någon  fiende  inom  sina  grän- 
ser. Och  detta  var  målet  med  Gustaf  Adolfs  ryska  krig. 
Högt  uttalade  han  det  inför  de  i  Stockholm  församlade 
ständerna,  då  han  yttrade  sin  glädje  däröfver,  att  vi,  som 
hans  ord  foUo  sig,  nu  kunna  bo  säkre  och  trygge  i  Finland, 
ej  allenast  i  fredstider,  utan  ock  vid  uppenbara  fäjdetider. 
Så  talar  en  statsman  med  hjärta  för  sitt  folk,  icke  en  äre- 
girig eröfrare. 

Men  högre  än  de  välgärningar  Finland  åtnjöt  för  sin 
egen  del  är  dock  den  att  stÄllas,  som  tillskyndats  oss  ge- 
nom trettioåriga  kriget.  För  en  gång  har  det  förunnats  oss 
att  direkt  taga  del  i  lösningen  af  historiens  största  problem. 
Ett  sådant  arf  må  icke  neddragas  till  en  fåfänglig  skryt- 
samhet med  förfädrens  bragder.  Den  utmärkelse  Gustaf 
Adolf  egnade  de  finska  trupperna  och  de  framstående  kri- 
gare han  stälde  i  deras  spets  utbildade  hos  nationen  den 
krigiska  anda,  som  i  senare,  mindre  lyckliga  tider,  då  Fin- 
land åter  blef  en  krigsskådeplats,  visade  sig  på  så  många 
valplatser.  Framfor  alt  måste  dock  som  en  hög  omätlig 
vinning  for  framtiden  skattas  den  djupa  känsla  af  vår  prote- 
stantiska religions  värde,  som  då  bemäktigade  sig  vår  nations 
innersta  och  ännu  härskar  där  obetingad  t  och  oreflekteradt. 
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Gustaf  Adolf  var,  har  man  sagt,  inskränkt  i  sin  luther- 
dom ända  till  intolerans,  och  man  har  därpå  anfört  som  be- 
vis religionsstadgan  af  1617  och  blodsdomarna  af  1624.  Men 
Gustaf  Adolf  var  det  icke  mera  än  hans  samtid,  snarare 
mindre,  och  om  man  skall  vara  berättigad  att  tadla  honom 
i  alla  de  punkter  där  han  icke  stod  framom  sin  tid,  så  är 
det  ändock  icke  mycket  skäl  man  har  till  tadel  i  fråga  om 
religionen.  Ty  skoningslösheten  i  nyssnämda  statshandlingar 
gälde,  såsom  Odhner  och  andra  framhållit,  äfven  de  politi- 
ska stämplingar  hvilka  i  Sverge  gingo  i  ett  med  de  religiösa. 
När  det  sedan  gälde  katolska  länder,  som  voro  lagda  för 
segrarens  fot,  visade  han  genom  en  högsinnad  tolerans 
hvilken  himmelsvid  skilnad  det  var  mellan  hans  och  de  ka- 
tolska furstamas  ståndpunkt.  För  Gustaf  Adolf  var  luther- 
domen icke  blott  ett  system  af  dogmer,  den  var,  som  så 
många  af  hans  yttranden  ådagalägga,  en  befrielse  från  män- 
niskoftinder,  ett  tankefrihetens  värn,  och  därigenom  äfven  den 
borgerliga  frihetens  säkraste  grund.  Denna  inre  grund  för 
framtida  utveckling  var  det  han  ville  rädda  åt  Europa  och 
mänskligheten,  och  i  den  mån  Finlands  offer  af  lif  och  gods 
voro  stora  i  trettioåriga  kriget,  i  samma  mån  har  den  prote- 
stantiska trosfriheten  fått  för  oss  ett  oskattbart  värde.  I 
hjältekonungens  fotspår  och  genomträngda  af  hans  höga 
lifsåskådning  fingo  vi  lära  oss  att  det  ges  andliga  ägodelar, 
för  hvilka  lif  ve  t  själft  icke  är  för  mycket,  men  gods  och 
välstånd  måste  skattas  ringa. 

Det  fins  väl  ingen  del  af  Gustaf  Adolfs  forna  rike,  för 
hvilken  hans  regering  i  högre  grad  kunde  anses  som  en 
värklig  försynens  nåd  eller  för  hvilken  det  vore  en  mera 
oskattbar  fördel  att  hafva  gått  i  hans  skola,  än  Finland. 
Att  vi  nu  klart  och  bestämdt  veta  hvar  vår  gräns  går  och 
att  vi  innanför  denna  gräns  äga  en  kultur,  utvecklad  på  den 
djupaste  och  bästa  grund,  hafva  vi  väsentligen  hans  rege- 
ring att  tacka  för,  och  på  motståndskraften  hos  denna  pro- 
testantiska odling  beror  visserligen  dess  bestånd.  Och  huru 
mycket  har  det  icke  bidragit  till  bevarande  af  vårt  själf- 
bestånd,  att  samhället  kunnat  utveckla  sig  i  en  förvaltnings- 
form och  under  en  rättsvård,  som  var  så  vist  och  lyckligt 
uttänkt,  att  den  organiskt  anslutit  sig  till  dess  väsen  och 
alla  omskapningar  därigenom  undgåtts.    Men  först  och  sist 
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den  trohet,  hvar  med  vi  fasthållit  vid  vår  konstitution,  den  öp- 
penhet och  lojalitet  vi  visat  våra  senare  härskare  och  som 
de  besvarat  med  förtroende,  månne  icke  alt  detta,  hvari 
hela  hemligheten  af  att  Finland  hittils  lyckligen  genomgått 
vansklighetema  af  sin  ställning  torde  besticka  sig  —  väsent- 
ligen beror  på  det  ideal  af  furstens  och  folkets  inbördes 
förhållande,  som  företrädesvis  under  Gustaf  Adolf  danats 
hos  oss? 

Gustaf  Adolfs  minne  skall  i  Finland  vara  och  förblifva 
äradt  och  välsignadt.  * 

0.  a.  Efltlander. 


Nylands  klimat 

För  bedömandet  af  klimatet  i  Nylands  län  hafva 
meteorologiska  observationer  gjorda  i  städerna  Helsingfors 
och  Hangö  samt  å  Hangö  och  Söderskärs  fyrar  stått  till  buds. 
Dessa  orter,  likasom  äfven  Björktidden  i  Östersundom  ka- 
pell af  Sibbo  socken,  hvarifrån  nederbördsobservationer  ut- 
förda af  Z.  Topelius  för  åren  1884—1886  förehgga,  äro  alla 
belägna  vid  kusten  och  kunna  därför  ej  gifva  en  i  detalj 
fullt  trogen  bild  af  väderleksförhållandena,  sådana  de  ge- 
stalta sig  i  länets  inre  nordliga  delar  på  längre  afstånd  från 
kusten.  Denna  omständighet  skola  vi  dock  söka  något  litet 
belysa  genom  en  jämförelse  af  några  temperaturuppgifter 
från  HoUola  i  sydligaste  delen  af  Tavastehus  län  med  mot- 
svarande uppgifter  från  Helsingfors. 

De  medeltal  hvilka  här  lämnas  hänföra  sig  till  5-års- 
perioden  1884—1888.  För  klargörandet  af  de  väsentliga  olik- 
heterna i  de  nämda  orternas  klimatiska  förhållanden  äro 
dessa  5-årsmedeltal  fullt  tillräckliga,  då  ju  hufvudvikten  lig- 
ger därpå,  att  olikheten  eller  likheten  framstår  klart.  Det 
iehpp,  hvarmed  medeltalet  för  ett  meteorologiskt  element 
(temperatur,  vindstyrka  m.  fl.)  å  en  ort  skiljer  sig  från  me- 
deltalet för  samma  element  å  en  annan  ort,  kan  däremot 
växla  rätt  betydligt,  beroende  på  det  antal  år  vi  använda 
for  medeltalens  beräkning. 
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Att  ingå  på  ett  närmare  framhållande  af  alt  det  som 
ofvanstående  tabb.  I  och  II  kunna  upplysa  oss  om  är  här 
ej  rätta  platsen,  utan  vi  måste  åtnöja  oss  med  några  antyd- 
ningar. 

Det  lägsta  lufttrycket  (barometerståndet)  inträffar  i  de- 
cember månad  med  754.1  mm,  och  närmast  denna  kommer 
i  detta  afseende  oktober  med  755.7  mm.  Båda  dessa  måna- 
der utmärkas  genom  den  största  vindstyrkan,  molnigheten 
och  nederbörden  under  året  —  omständigheter  hvilka  känne- 
teckna de  s.  k.  stonncentra  eller  barometriska  minima  och 
hvilka  visa  att  minima  under  nämda  månader  uppträda 
tätast  och  med  den  största  styrka.  Barometerminima  taga 
sin  början  inom  ett  stort  område  med  lågt  lufttryck  i  norra 
delen  af  Atlantiska  Oceanen,  hvilket  under  den  kallare  års- 
tiden är  starkast  utprägladt  och  hvilket  hela  nordvästra  Eu- 
ropa har  att  tacka  för  sina  jämförelsevis  milda  vintrar. 
Det  högsta  lufttrycket  inträder  åter  i  medeltal  i  februari. 
TJnder  vintern  råder  nämligen  högt  lufttryck  (lufttrycks- 
maximum) öfver  det  europeisk-asiatiska  fastlandet,  och  en  af 
dess  gränsflikar  omfattar  äfven  en  större  eller  mindre  del 
af  vårt  land  —  såsom  af  ofvanstående  5-årsmedeltal  tyckes 
framgå  —  vanligen  i  februari  månad. 

I  februari  hafva  vi  den  lägsta  temperaturen  under 
året,  och  nederbörden  är  i  denna  och  följande  (mars-)  må- 
nad öfverhufvudtaget  minst.  Däremot  är  molnigheten  be- 
tydlig, hvilket  beror  på  det  redan  nämda  förhållandet  att 
våra  näjder  ligga  på  gränsen  mellan  fastlandets  höga  och 
oceanens  låga  lufttrycksområde  under  ett  öfvervägande  in- 
flytande af  fuktiga  sydvästliga  (SW-)vindar.  I  det  inre  af 
kontinenterna  uppvisar  januari  den  lägsta  temperaturen  — 
hos  oss  februari;  vi  hafva  med  andra  ord  ett  klimat  som  i 
detta  och  flere  andra  afseenden,  t.  ex.  nederbördens  årliga 
fördelning,  närmar  sig  det  maritima  eller  hafsklimatet.  Luft- 
värmen är  störst  i  juli  och  inträffar  således  efter  det  högsta 
solståndet. 

Under  juni  och  juli  månader  är  lufttrycket  ganska 
lågt,  och  man  kunde  sålunda  förmoda  att  minima  såsom 
om  vintern  vore  orsaken  härtiU  samt  anse  att  vindstyr- 
kan och  molnigheten  under  denna  tid  äfven  borde  vara 
stora,  hvilket  erfarenheten  lärt  oss  att  ej  är  fallet  och  våra 


Digitized  by 


Google 


414  NYLANDS    KLIMAT. 


tabeller  ej  häller  bestyrka.  Himlen  är  nämligen  klarast  i 
juni  och  juli  och  vindstyrkan  minst  i  juli.  Det  låga  luft- 
trycket är  emellertid  ej  så  mycket  betingadt  af  barometri- 
ska minima  som  fastmera  däraf,  att  det  kontinentala  luft- 
trycksmaximum om  sommaren  ersattes  af  lägre  lufttryck 
och  att  det  atlantiska  cyklonområdet  (minimum)  samtidigt 
''  försvagas  såväl  till  omf&nget  som  djupet,  hvaraf  ett  mera 
lågt,  jämt  fördeladt  lufttryck  med  svaga  vindar  blir  en 
följd.  Den  jämförelsevis  stora  nederbörden  i  juli  kunde  lik- 
väl ännu  synas  oss  något  oväntad,  men  får  till  en  del  sin 
förklaring  genom  åskvädren,  som  uppträda  talrikast  under 
denna  månad  och  medföra  häftiga  regnskurar. 

Temperaturen  är,  såsom  vi  se,  af  alla  meteorologiska 
element  det  enda  som  har  en  enkel  årsväxling  —  period: 
ett  lägsta  och  ett  högsta  värde,  och  förlöper  mellan  dessa 
antingen  under  ständigt  stigande  eller  under  ständigt  fallande. 

Luftens  relativa  fuktighet  eller  den  procentmängd  vat- 
tenånga, som  finnes  i  luften  af  den  största  mängd  (i  gram), 
som  under  de  forhandenvarande  omständigheterna  kunde 
finnas  däri,  är  störst  i  januari  och  minst  i  juni  månad. 

Föregående  kortfattade  anmärkningar  vinna  i  klarhet 
genom  nedanstående  tabeller,  af  hvilka  vi  skola  begagna 
oss  för  att  så  vid  t  möjligt  ådagalägga  de  egendomligheter 
hvilka  utmärka  årstiderna  på  de  här  betraktade  4  orterna 
i  Nylands  län. 


Temperaturen    ^'C.     Vinter. 

Vår. 

Sommar. 

Hdst. 

År. 

Hangö  fyr  .  .  .     —2.6 

-f  1.2 

+  14.7 

+  6.7 

+  5.04 

Hangö  stad   .  .     —  3.0 

+  1.5 

4-14.9 

+  6.4 

+  5.00 

Helsingfors    .  .     — 4.7 

+  1.6 

•+  15.7 

+  5.1 

+  4.51 

Söderskärs   fyr     —4.2 

+  0.3 

+  14.4 

+  5.9 

+  4.16 

Vindstyrkan,  0—12  Beauf.  Vinter 

.       Vår. 

Sommar 

Höst. 

År. 

Hangö  fyr  .  .  .         5.0 

3.6 

3.1 

4.7 

4.1 

Hangö  stad  .  .         3.9 

3.1 

3.2 

3.7 

8.5 

Helsingfors    . ..          3.3 

2.6 

2.3 

3.1 

2.8 

Söderskärs    fyr          4.2 

2.9 

2.7 

4.1 

.3.5 

Molnigheteten,  0—10.   Vinter. 

Vår. 

Sommar. 

Höst. 

År. 

Hangö  fyr  .  .  .         7.7 

0.4 

5.0 

7.0 

6.2 

Helsingfors.  .  .          7.3 

5.2 

4.6 

6.6 

5.9 

Söderskärs    fyr         7.8 

6.0 

Ö.6 

7.4 

6.7 
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Nederbörden,  mm 

Vinter. 

Vår. 

Sommar. 

Höst. 

År. 

Hangö  fyr  .  . 

64.3 

82.0 

97.6 

124.8 

368.7 

Hangö  stad  . 

76.6 

93.2 

95.5 

118.3 

385.0 

Helsingfors.  . 

143.8 

112.1 

140.8 

174.8 

571.5 

Söderskär   .  .  . 

39.2 

71.2 

121.2 

117.1 

348.4 

Björkudden   . 

.      106.9 

100.5 

150.2 

152.7 

510.3 

(3  års  medeltal). 
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Årstiderna.  Sammanfattade  till  en  enhetlig  bild,  säga  oss 
ofvanstående  tabeller  att:  vintern  har  den  lägsta  värmegra- 
den, den  minsta  nederbörden  samt  den  största  molnbetäck- 
ningen och  vindstyrkan  bland  årstiderna,  våren  är  kylig, 
med  ringa  nederbörd,  molnbetäckning  och  vindstyrka.  Som- 
maren är,  såsom  vi  veta,  den  varmaste  årstiden,  ty  solen 
strålar  då  högt  uppe  på  den  klarnade  himmeln,  på  hvilken 
de  ljusa  skyarna  drifva  fram  för  en  uppfriskande,  svag  syd- 
väst från  Östersjön.  Hösten  följer  med  jämförelsevis  varm 
samt  stormig  och  regnig  väderlek,  hvars  obehag  ökas  af 
det  tilltagande  mörkret  och  de  tunga  molnmassorna;  dessa 
vilja  likasom  skymma  bort  för  oss  nordbor  den  gladare 
blick  på  lifvet,  som  den  korta  efterlängtade  sommaren  kun- 
nat bibringa  oss. 

Olikheter  i  de  skilda  orternas  klimat.  Jämföra  vi  med 
hvarandra  sifferuppgifterna  från  de  skilda  orterna,  så  framgå 
af  dem  följande  anmärkningsvärda  omständigheter. 

a.  Ju  närmare  till  Östersjön  (hafvet)  en  ort  är  belä- 
gen, desto  högre  är  dess  årsmedeltemperatur  och  desto  min- 
dre temperaturskilnaden,  amplituden  —  mellan  årets  kalla- 
ste och  varmaste  månad. 

Amplituden  är  sålunda  å  Hangö  fyr  ....  20^.4, 

i   Hangö  stad    .  .  .  20°. 8, 
å  Söderskärs  fyr.  .  22°. o,  och 
i    Helsingfors    .  .  .  23^2. 
För    orter   belägna   i   det   inre  af  Nyland  skulle  detta 
tal    med   säkerhet  visa  sig  större  än  för  kustorterna.     Eme- 
dan temperaturuppgifter  saknas  från  nämda  område,  har  jag 
uträknat  medeltemperaturerna  för  december  och  augusti  må- 
nader 1882  i  Helsingfors  och  HoUola,  hvilken  senare  ort  väl 
kan  anses  hafva  samma  väderleksförhållanden  som  trakterna 
i  norra  Nyland,  och  har  erhållit  för 
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1882,  Helsingfors:  December  —    7°.32, 
„      HoUola  „  —  10  .84, 

„      Helsingfors:  Augusti  +  18^.20;  amplitud  25^.52. 
„      HoUola:  „        -f  ^9  -12;  „        29°.9  6, 

således  en  tillväxt  i  amplituden  inåt  landet  på  afståndet 
Helsingfors — HoUola  af  4°. 44.  Skilnaden  mellan  den  obser- 
verade lägsta  och  högsta  temperaturen  —  eller  den  abso- 
luta årsampUtuden  —  är  betydligt  (mera  än  2  ggr)  större, 
såsom  synes  af  följande  iakttagelser: 

1882,  Helsingfors,  18  December  —  20*». 8,  ^  tilJv&xteni 

„     Hollola,        30  „         —  26<'.5,  [amplituden 

„      Helsingfors,   8  Augusti     +  28^.2:  absol.  amplitud  49®.o  |H:fors-Hol- 
„     Hollola,        18  Juli  +  32^i:      „  „        58«.6  Jlola=9°.6, 

hvarvid  dock  bör  märkas  att  observationerna  i  Hollola  äro 
gjorda  endast  3  ggr  om  dagen,  hvarför  de  extrema  tempe- 
raturerna antagligen  ej  blifvit  iakttagna,  utan  sådana  med 
mindre  talvärden. 

h.  Utom  i  nu  berörda  afseende  yttrar  sig  hafvets  in- 
flytande på  klimatet  äfven  däri,  att  temperaturen  stiger  om 
våren  och  faller  om.  hösten  mycket  trögt,  emedan  vattnet 
är  en  dålig  värmeledare,  d.  v.  s.  vattnet  uppvärmes  och  af- 
kyles  mycket  långsamt.  Detta  inflytande  bör  klarligen 
vara  större  ju  mera  omgifven  af  hafvet  en  ort  är,  hvilket 
äfven  bekräftas  af  följande  sammanställning  af  de  tal,  som 
angifva  luftvärmens  stigning  från  vintern  till  våren  och  fal- 
lande från  sommam  till  hösten. 

vår- vinter,      sommar-höst. 
Hangö  fyr  ...  .  3°.8  8°.o 

Hangö  stad    ...  4°. 4  8°. 5 

Söderskärs  fyr .  .  4°.4  8^.5 

Helsingfors     ...  6°.  4  10°, 6. 

Den  högre  temperaturen  inne  i  landet  än  vid  kusterna  om 
våren  är  det  äfven  som  värkar  växtlighetens  snabbare  ut- 
veckling därstädes  under  denna  årstid,  såsom  enhvar  under 
en  resa  från  kusten  inåt  bygderna  säkert  erfarit. 

c.  De  rådande  vindarna  och  vindstyrkan.  Beträffande 
förekomsten  af  de  olika  vindriktningarna,  hvarom  ännu  ej 
varit  fråga,  lämnar  nedanstående  tabell,  innehållande  pro- 
centmedeltal från  Helsingfors  för  åren  1884 — 1888,  oss  upp- 
lysning.    De   med    streck    trykta    talen    angifva   att  de  sä- 
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lunda  utmärkta  vindarna  oftare  förekommit  än  de  diame- 
tralt motsatt  i  vindrosen  liggande,  eller  hvad  man  kallar 
ortens  lovars-sida. 


Vindriktninsrar. 

—  Helsingrfors. 

Medeltal  7o 

1884—1888. 

NE 

E 

SE 

S 

SW 

W 

NW 

N 

Er 

t 

Januari 

11.0 

7.6 

6.9 

7.2 

26.6 

15.0 

15.5 

8.0 

2.2 

Februari 

8i 

21.1 

2.5 

9.6 

29.4 

10.6 

10.4 

64 

1.9 

Mars  .   . 

8.3 

2L2 

4.0 

7.2 

25.7 

8.5 

12.1 

10.9 

2.1 

■BMi^ 

April  •   • 

10.7  1  24.0 

4.9 

4.7 

30.O 

5.3 

7.4 

10.9 

2.1 

Maj     .    . 

7.6  j   13.0 

10.8 

4.4 

40.0 

5.4 

11.» 

6.4 

0.5 

Juni    •    • 

4.4  1  ^.9 

8.7 

1.8 

39.7 

5.1 

14^ 

12.9 

1.2 

Juli     .    . 

4.3     lO.s 

9.7 

8.1 

48.3 

6.5 

7.0 

3.0 

2.3 

■hmmm 

HMMIBM 

■BM^M     ' 

Augusti  . 

8.9    i:io 

7.4 

5.5 

32.4     10.9 

11.7 

8.1 

2.1 

September 

5.7        7.7 

11.0 

6o 

28.0     12.0 

2Li 

7.4 

1.1 

Oktober  • 

7.2        7  2 

9.5 

7.3 

24.8     IH.l 

18.8 

8.6 

0.5 

November 

5.7  1      5.7 

4.0 

9.1 

29,1     iK.o 

11.2 

16.1 

1.1 

December 

9.9  ■      5.2 

11.5 

11.7 

22.9  1  13.4 

12.5 

11.7 

1.2 

mmt^^      HMiH^ 

Ar 

7.6 

12.7 

7.4 

6.6 1^1^;  10.3 

12    7 

9.3 

1.5 

r 

NE 

E 

SE 

s 

SW     w 

NW 

N 

a 
s 

Vinter     

9.7 

11.3 

7.0 

9.5 

26.3 

13.0 

12.8 

8.7 

1.7 

Vår     .    . 

•   • 

8.9 

JP.4 

6.5 

5.4    !   31.9 

6.4 

10.5 

9.4 

1.6 

Sommar     • 

5.9 

11.9 

86 

5.1  1  40.1 

7.5 

11.0 

8.0 

1.9 

Höst    .   .   . 

6.2 

(5.9 

8.1 

7.5  '  27.3 

15.4 

17.0 

10.7 

0.9 

År    ...   . 

•    • 

7.6    J2£ 

7.4 

6.6   1  3>.9 

10.3 

12.7 

9.3 

1.5 

Lovartsidan  är  således  under  ^): 
September— Januari  månader:  SW— öfver  "W— N. 

Februari        „  S,  SW,  NW  och  E. 

Mars— Juni  och  Augusti  „  SW,  NW,  N  och  E 

Juli  „  SW-  öfver  S-E. 


^)  En  längre  observationsserie  skalle  utan  tvifvel  gifva  en  något  modi- 
fierad fördelning  af  vindriktningsprocenterna,  men  dock  i  hufvudsak  gifva 
samma  bild  af  vindförhållandena.  Med  få  skiljaktigheter  kunna  ofvanstå- 
ende  tabeller  betraktas  såsom  ett  uttryck  för  vihdförhållandena  vid  Ny- 
lands kuster  och  största  delen  af  dess  inre  delar. 
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Under  hela  året  är  SW  den  förhärskande  vindriktnin-  Sff 
gen    eller   nära  ^/g  af  alla  vindar.     I  juli  blåsa  de  sydväst- 
liga vindarna  oftast  —  deras  antal  utgör  nästan  V2  ^^  samt- 
liga  vindar  —  minst  ofta  åter  i  december,  eller  med  andra 
ord  (se  senare  tabelleji) :  procenten  för  SW  är  minst  (c.  25  7o) 
under  vintern  och  störst  (40  %)  under  sommaren.    De  nord- 
ostliga vindarna  visa  en  motsatt  frekvens,  i  det  de  äro  tal-  ^E 
rikast  om   vintern   och    sällsyntast  om  sommaren.    De  ost- 
liga vindarna  uppträ-da  oftast  under  februari,  mars  och  april  E  oct « 
månader,  så  att  man  om  våren  räknar  i  medeltal  20  ostliga 
riktningar  bland  100  vindobservationer,  medan  åter  de  väst- 
liga vindarna  då  hafva  sitt  minimum.    De  ostliga  vindarnas 
minsta    (minimi-)frekvens    inträffar   samtidigt   med   de  väst- 
liga  vindarnas    största    (maximi-)frekvens   —   under  hösten. 
De  rent  sydliga  vindarnas   antal   är  störst  om  vintern  och^»^*'^ 
minst   om    sommaren,    medan   de  nordvästliga  och  nordliga 
äro  talrikast  om  hösten  och  minst  vanliga  under  våren  och 
sommaren.    Sydostvinden  slutligen  tyckes  förekomma  nästan   ^^ 
lika   ofta   under    alla    årstider.     Hösten    företer    en  mycket 
skarpt  utpräglad  lovartsida  från  SW — N,  och  vindarna  från 
W,    NW    och   N  undantränga  så  att  säga  under  denna  års- 
tid  de  öfriga   och  äro  så  talrika,  att  nästan  hvarannan  ob- 
servation anger  någon  af  dessa  vindriktningar. 

Vindstyrkan  är  störst  om  vintern  och  minst  om  som- 
maren. I  Hangö  är  vindstyrkan  obetydligt  större  om  som- 
maren än  om  våren,  men  detta  beror  på  att  vindstyrkemä- 
taren är  ganska  skyddad  för  N-  och  NE-vindar,  hvilka  om 
våren  äro  talrikare  än  om  sommaren.  Om  hösten  blåsa 
vindarna  starkare  än  om  våren.  Riktigheten  af  den  folk- 
liga traditionen  om  vårdagjämningsstormarna  (i  mars)  jät- 
vas  på  det  bestämdaste  af  våra  tabeller  öfver  vindstyrkan. 
Vindstyrkan  är  större  ute  på  hafvet  än  vid  kusterna  och 
inne  i  landet,  emedan  underlagets  motstånd  (friktionen)  mot 
luftrörelsen  där  är  minst.  Vi  hafva  nämhgen  i  medeltal  för 
året  vindstyrkan: 

Hangö  fyr  4.i,  Söderskärs  fyr  3.5,  i  Hangö  stad  3.5 
och  Helsingfors  2.8  Beaufort  ^). 

*)  Amiral  Becauforts  skala  är  så  uppstäld,  att  graderna  1 — 4  hän- 
föra 6ig  till  ett  segelfartygs  hastighet,  graderna  5—12  åter  till  den  segel- 
massa som  kan  föras.    O  betecknar  lugnt  och  12  orkan. 
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d.  Molnigheten  är  större  ute  på  hafvet  (i  de  yttre 
skären)  än  vid  kusten  och  inne  i  landet.  Den  större  mol- 
nighetsgraden för  Söderskär  än  för  Hangö  fyr  kan  vara  be- 
roende på  en  olikhet  i  uppskattningssättet  hos  observatö- 
rerna. 

e.  Nederbörden  är,  såsom  redan  nämdt,  minst  om  vin- 
tern och  störst  om  hösten.  I  de  vanliga  läroböckerna  i  me- 
teorologi angifvas  våra  trakter  hafva  den  största  nederbör- 
den i  augusti.  Endast  Söderskär  har  obetydligt  större  ne- 
nederbörd  under  sommaren  än  om  hösten,  och  juli  är  för 
denna  ort  den  månad  som  har  den  största  nederbörden  un- 
der året;  alla  de  andra  ortenia  ha  den  största  nederbörden 
under  hösten.  Häri  likna  våra  väderleksförhållanden  de  i 
länderna  kring  Nordsjön  rådande;  längre  öster-  och  söderut 
inne  på  kontinenten  har  man  åter  öfvervägande  sommar- 
regn med  maximum  under  någon  af  månaderna  juni,  juli 
eller  augusti.  Ute  på  oceanen  faller  största  nederbörden 
om  vintern. 

Ju  friare  och  för  vindarna  mera  utsatt  läge  en  ort  har, 
desto  mindre  är  den  nederbördsmängd  som  under  året  fal- 
ler i  nederbördsmätaren.  Nederbördsmängden  ute  å  fyrarna 
i  Finska  viken  (Östersjön)  är  mindre  än  i  Hangö  stad  och 
mindre  å  denna  för  hafsvindama  öppna  ort  än  i  det  längre 
österut  belägna  Helsingfors,  Nederbördsmätarens  uppställ- 
ning och  konstruktion  utöfva  emellertid  ett  mycket  stort 
inflytande  på  de  resultat  man  erhåller,  hvai*för  vi  ej  kunna 
låta  leda  oss  altför  långt  in  i  en  detaljgranskning  i  detta 
af  seende. 

Antalet  dagar  med  mätbar  nederbörd  (regndagar)  i  Hel- 
singfors är  för  åren  1884—1888  i  medeltal  160.  Den  stör- 
sta nederbördsmängden  därstädes  på  en  dag  under  året  var 

1884,  32.3  mm  —  den  1  augusti 

1885,  29.6     „     —     „     2  september 

1886,  23.2     „     —    ^  16  juli 

1887,  23.9     „     —     „   16  augusti 

1888,  34.9     „     —     „     4  augusti. 

Den  dag  under  året,  på  hvilken  största  nederbörden 
faller,  ligger  således  vanligtvis  inom  augusti  månad. 

Det  återstår  oss  nu  att  yttra  några  ord  om  nattfro- 
sterna, åskvädren  samt  snö-  och  isförhållandena. 

Finsk  Tidaknft  IL  1894.  27 
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Nattfrosterna.  Nattfrosterna  tyckas  vanligen  hemsöka 
Nyland  i  juni  månad  och  uppträda  på  bakre  sidan  af  ett 
barometerminimum,  d.  v.  s.  dettas  centrum  ligger  då  i  E — NE 
från  våra.  trakter.  Det  framgår  nämligen  af  vår  vindtabell, 
att  N-  och  NW- vindamas  antal  i  juni  månad  är  betydligt. 
Betingelserna  för  frostens  uppkomst  under  denna  månad, 
då  växternas  motståndskraft  ännu  ej  är  fullt  utvecklad,  äro 
sålunda  gynnsamma,  ty  de  på  bakre  sidan  af  ett  minimum 
blåsande  N-  och  NW-vindarna  komma  till  oss  från  den  ky- 
liga Ishafskusten  och  öfver  det  i  juni  ofta  ännu  isfylda  Bot- 
tenhafvet,  bringande  med  sig  därifrån  kall  luft,  eller  med 
andra  ord  lägre  temperatur. 

Teoretiska  undersökningar  såväl  som  direkta  iakttagel- 
ser hafv^a  gifvit  vid  handen  att  NW-vindarna  i  den  nämda 
delen  af  en  barometrisk  depression  ha  en  nedåtgående  rö- 
relse. Huruvida  nu  denna  nedåtriktade  rörelsekomponent 
är  af  den  storlek,  att  NW-vinden  möjligen  kunde  antagas 
föra  med  sig  kall  luft  äfven  från  atmosfärens  högre,  kalla 
lager,  är  en  fråga  hvilken  vi  ej  kunna  besvara,  men  hvil- 
ken  vid  nedskrifningen  af  denna  del  af  uppsatsen  framstält 
sig  för  författaren. 

Hvad  froststatistiken  beträffar  är  denna  tilsvidare  myc- 
ket ringa.  Af  -4.  O.  Kihlmans  afhandling  Nattfrosterna  i 
Finland  1892  se  vi  att  frosten  den  12  juni  var  den  enda 
som  kännbart  drabbade  Nylands  län.  Den  uppträdde  på  bakre 
sidaji  af  ett  barometerminimum,  och  vindarna  i  sydvästra  och 
södra  Finland  voro  föregående  afton  (kl.  9  e.  m.)  den  11 
juni  och  natten  emot  den  12  juni  från  NW.  För  Helsing- 
fors må  för  detta  tillfälle  följande  data  anföras,  ^) 

1892,  Juni  12  1  f  m.    2  f.  m.  3  f.  m.  4  f.  m. 

Vindens  riktning NW      NNW    WNW   WSW 

„       styrka  (i  Beaufort.)        2  110 

Temperaturen,  °C +3.7      +3.o      -f  2.7      +3.2 

Molnigheten O  O  O  O 

I  Hangö  visade  en  på  en  fuktig  äng  utsatt  minimumtermo- 
meter  samma  natt  — 3°. 5. 

Hvad  frosthalten  beträffar,  har  den  af  dr  Kihlman  be- 
räknats  sålunda,    att   styrkan    af  hvarje  frostnatt  faststälts 

^)  Solens  uppgåDg  inträfiar  vid  denna  tid  omkring  2t  40m  f.  m. 
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särskildt  för  hvarje  kommun  enligt  en  tregradig  skala,  ba- 
serad på  frostens  skadliga  biologiska  värkningar  på  väx- 
terna; summan  af  dessa  tal,  dividerad  med  antalet  kommu- 
ner, hvarifrån  rapporter  om  frost  ingått,  anger  då  hela  lands- 
delens frosthalt  för  året.  I  detta  hänseende  var  Nyland  år 
1892  bland  de  lyckligast  lottade  delarna  af  vårt  land.  Dess 
frosthalt  representeras  nämligen  af  talet  0.12,  medan  frost- 
halten bl.  a.  för  Åbo-trakten  med  Lojo  är  0.0  6  (minst),  för 
Satakunta  O.io,  för  Åland  0.20,  far  Ladoga — ^Karelen  med 
Salmi  0.5   och  för  Kajana  omnäjd  slutligen  störst  med  1.4. 

Askvädren  äro  en  företeelse  hvars  uppkomst  gynnas 
af  hög  temperatur  och  stor  vattenhalt  hos  luften.  De  stå 
i  ett  mer  eller  mindre  nära  samband  med  de  barometriska 
minima  och  höra  hos  oss  företrädesvis  den  varmaste  tiden 
af  året  och  dygnet  till,  medan  de  på  Norges  västkust  upp- 
träda talrika  äfven  under  vintern  och  nattetid. 

Antalet   åskdagar    (då   åska   någonstädes  .iakttagits)    i 
Nylands  län  utgjorde  i  medeltal  för  åren  1887—1892*)  i: 
Mars  April  Maj   Juni  Juli  Aug.  Sept.  Okt.  Nov.  Dec.  År. 

0,2        0.5        6.5       6.5       9.8      11.4       3.5       0.8        —       0.3    39.5. 

Antalet  åskdagar  för  hela  året  i  medeltal  för  samma  tid- 
rymd utgjorde  i  Åbo  län:  47.8,  i  Tavastehus  32.5  och  i  Wi- 
borgs  50.7.  Största  antalet  åskdagar  faller  således  i  Nyland 
på  juli  och  augusti  månader  (ett  åskväder  ungefär  hvarje 
3:dje  dag),  medan  ett  åskväder  ej  inträffar  alla  år  under  måna- 
derna mars,  april  och  oktober — december. 

Synnerligen  belysande  för  åskvädersförhållandena  är 
åskutbrottens  relativa  talrikhet,  hvilken  anges  genom  den 
kvot  som  erhålles,  då  hela  antalet  observerade  åskutbrott 
divideras  med  stationernas  antal. 

Maj   Juni    Juli    Aug.   Sept.    Okt.     År  ^  Nyiands 
Medeltal  1887-1^92:      1.9      2.i      2.7      3.o      O.e      O.i     I0.4/      län. 
För  de  andra  länen  är  relativa  talrikheten  för  året:  Åbo  län 
8.2,   Wasa  län   8.0,   Uleåborgs  län  8.4,  Tavastehus  län  9.1, 
Wiborgs  län  11.2,  St.  Michels  län  11.6  och  Kuopio  län  10.5. 

De   flesta   åskslag   förekomma   i   juli  och  augusti,  och 

O  De  till  grund  för  dessa  medeltal  liggande  uppgifterna  äro  häm- 
tade frän  de  af  prof.  A.  F.  SundeU  utgifna  redogörelserna  Åskvädren 
i  Finland  för  åren  J  887— 1892. 
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antalet  hagelfall  under  åska  är  relativt  störst  i  juni  och 
minst  i  juli  månad. 

Islossning,  isläggning  och  snöförhållanden.  Medeldatum 
för  första  snöfallet  om  hösten  i  Helsingfors  är  enligt  62-åriga 
observationer^)  den  24  oktober.  Första  slädforet  om  hö- 
sten inträffar  enligt  samma  observationsserie  i  medeltal  3G 
dagar  efter  första  snöfallet,  eller  den  29  november.  De  yt- 
tersta kända  gränserna  för  första  snöfallets  inträffande  här- 
städes  äro  den  20  september  (1836  och  1857)  och  28  no- 
vember (1878),  hvilka  skilja  sig  från  hvarandra  med  en  tid- 
rymd af  69  dagar;  for  Berlin  äro  motsvarande  data  den  2  ok- 
tober (1761)  och  den  31  december  (1888),  differens  90  dagar. 

Medeldatum  för  slädfbrets  inträffande,  den  29  novem- 
ber, uppges  af  A.  Moberg  såsom  isläggningsdag  för  träsk 
och  åar  i  västra  Nyland.  I  Helsingfors'  södra  hamn  äger 
isläggningen  (enligt  ä  Levänen,  Fennia  I)  i  medeltal  rum 
den  4  december,  islossningen  den  2  maj  *).  Antalet  isfria 
dagar  för  nämda  hafsvik  är  således  215  dagar.  Vanda  a 
går  i  medeltal  upp  6  a  7  dagar  tidigare  än  Helsingfoi"»' 
södra  hamn.  Tiden  för  vattendragens  isläggning  är  själf- 
fallet  mycket  beroende  af  deras  storlek,  djup  och  ström- 
hastighet, likasom  äfven  islossningen,  hvilken  därjämte  på- 
värkas  af  den  föregående  vinterns  temperatur-  och  snöför- 
hållanden. Islossningen  i  sjöarna  i  södra  Finland  inträffar, 
att  döma  af  år  1890,  1  å  2  veckor  efter  det  marken  blifvit 
bar  —  d.  v.  s.  vanligen  i  slutet  af  april  eller  början  af 
maj  månad,  i  älfvar  och  bäckar  något  tidigare. 

I  Nyland  blir  marken,  såsom  antydts,  snöfri  kring  med- 
let af  april  eller  kort  därefter.  Kusttrakterna  förete  här- 
vid en  ända  till  10  dagar  försenad  snösmältning,  hvilket 
ger  sig  tillkänna  äfven  i  antalet  dagar  med  bar  mark  un- 
der året.  Ar  1891  t.  ex.  var  marken  närmast  kusten  snö- 
fri endast  205  dagar  och  därunder,  men  längre  inåt  länet 
210  dagar  eller  mera.  Den  hastighet  hvarmed  snösmält- 
ningen   f[3rsiggår    om   våren   tilltager    naturligtvis  med  den 


*)  Axel  Heinrichs:  Medelepokon  för  första  snöfallets  och  slädförets 
inträffande  i  Helsingfors.    Öfv.  af  F.  Vet.  Soc.  Förh.  Tom.  XXXII. 

*)  År  1867,  det  stora  nödåret,  skedde  islossningen  i  södra  hamnen 
den  28  maj ;  en  så  sen  islossning  är,  om  vi  få  förlita  oss  på  sannolikhets- 
kalkylen, dock  lyckligtvis  att  förvänta  blott  en  gång  på  343  år. 
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stigande  dagstemperaturen.  Såsom  exempel  må  anföras  för- 
minskningen i  snötäckets  höjd  våren  1891  i  Nylands  län:*) 
april  4—11:  7.9  cm,  april  11—18:  18.9  cm,  april  18—25: 
28.5  cm,  april  25 — maj  2:  32.0  cm.  Det  största  snödjupet 
uppmättes  år  1891  å  de  flesta  orter  i  slutet  af  mars  och 
början  af  april:  i  Helsingfors  58  cm  den  2  april. 

Antalet  dagar  mellan  sista  snöfallet  om  våren  och  för- 
sta snöfallet  om  hösten  var  år  1891  i  Helsingfors  137  (Enare 
88)  dagar.  Såväl  stillastående  som  linnande  vattendrag  voro 
i  Nyland  samma  år  isfria  omkring  200  dagar;  i  de  västra 
delarna  af  länet  10  å  14  dagar  längre  tid. 

På  grund  af  en  20-årig  anteckningsserie  (1858 — 1877) 
rörande  tiden  för  fyrarnas  släckning  och  tandning  har  man  -) 
beräknat  att  det  antal  dagar  som  hafvet  utanför  Finlands 
kuster  årligen  är  isbelagdt  åtminstone  till  en  bredd  af  par 
mil  är:  utanför  Borgå  och  Helsingfors  62  och  utanför  Por- 
kala  och  Hangö  50  dagar  (Uleåborg  187). 

Jag  slutar  härmed  min  korta  och  i  många  afseenden 
bristfälliga  skildring  af  Nylands  väderleksförhållanden.  Såsom 
vi  funnit  äro  vårt  klimats  kännetecken  hvarken  rent  konti- 
nentala eller  rent  maritima.  Närheten  till  Atlanten  gör 
att  Finland,  liksom  en  stor  del  af  Europa,  ligger  inom  om- 
rådet för  de  varma  och  fuktiga  oceaniska  vindarna.  De 
klimatiska  anomalierna  —  i  detta  fall  fördelama  —  hafva 
sålunda  sin  främsta  orsak  häri.  Men  den  betydelse  Öster- 
sjön har  för  oss  såsom  en  värmeregulator,  särskildt  för  kust- 
trakterna, kan  dock  ej  förbises. 

Östersjöns  våg,  som  en  gång  bar  den  andliga  odlingens 
frö  öfver  till  vårt  fosterland,  är  det  som  äfven  i  den  dag 
som  är  förmedlande  sträcker  sina  hafsarmar  kring  Fin- 
lands kUppiga  grund  och  täflande  i  värkan  med  oceanens 
varma  vindar  bjuder  landet  i  sin  helhet  ett  klimat  hvar- 
under  dess  materiella  kultur  kan  främjas  och  vidmakthål- 
las —  ett  klimat  så  pass  gynnsamt,  att  få  länder  vid  samma 
breddgrad  åtnjuta  ett  liknande. 


^)  A.  F,  Sundeli:  Snötäckets  höjd  i  FinlaDd  1891. 
*)  K.  E.  F.  Ignatius:  Finlands  Geografi,  handbok  för  medborgare, 
sid.  116. 

Azel  Heinrichs. 
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Senaste  landtdag  och  dess  värksamhet. 

n. 

I  den  öfversikt  af  partiförhållandena  vid  senaste  landt- 
dag, som  ingick  i  tidskriftens  junihäfte,  framhölls  i  huru 
hög  grad  konflikterna  mellan  regeringen  och  representatio- 
nen trykte  sin  prägel  på  land tdagsar betet. 

Vid  en  granskning  af  dessa  konflikter  förefaller  det 
emellertid  nästan  ofattligt,  att  frågor  sådana  som  de  om 
bankfullmäktiges  antal,  om  förbud  mot  margarintillvärkning, 
om  behållandet  af  en  minimal,  nästan  betydelselös  begräns- 
ning för  jorddelningen  eller  —  det  likaledes  betydelselösa 
konsessionssystemet  vid  bildandet  af  aktiebolag  befunnits 
tjänliga  till  operationsbas  gentemot  ständerna  på  en  tid  då 
frågor  af  den  art  som  de  i  nästföregående  afdelning  af 
denna  uppsats  omförmälde  varit  på  dagordningen  och  bort 
mana  den  inhemska  rådskammaren  att  förstärka  sin  ställ- 
ning icke  mot,  utan  med  representationen. 

Det  främsta  rummet  inom  ifrågavarande  kategori  intog 
regeringens  vägran  att  godkänna  bankfullmäktiginstitutionen 
i  den  sammansättning  och  till  det  antal  som  ständerna  vid 
1891-år8  landtdag  beslutit.  I  denna  tidskrift  har  tidigare 
utförligen  redogjorts  för  saken  ').  Det  kan  därför  nu  vara 
tillfylles  att  framhålla  hurusom  enligt  senatens  uppfattning, 
hvilken  dock  motsagts  af  en  betydande  minoritet  inom  den- 
samma äfvensom  af  prokuratorn,  4  §  i  1867  års  förordning 
angående  Finlands  bank,  med  den  däri  ingående  bestämningen, 
att  antalet  bankfullmäktige  skall  utgöra  fyra,  fortfarande 
var  gällande,  oaktadt  landtdagsordningens  68  §  icke  inne- 
håller  någon    annan  begränsning   i    detta  afseende,   än  att 


^)  I  uppsatsen  Den   nya  bankfullmäktiginstitutionen,  Finsk  tid- 
skrift XXXII,  sid.  265  (mara  1892). 
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bankfullmäktige  skola  väljas  till  lika  antal  för  hvarje  stånd. 
För  undanrödjande  af  det  formella  hinder  för  en  ökning  af 
bankfullmäktiges  antal,  som  styrelsen  sålunda  ansåg  före- 
finnas i  ibrberörda  stadgande  i  1867-års  forordning,  före- 
slogo  bankfullmäktige  att  ständerna  skulle  ingå  med  en  an- 
hållan om  detta  stadgandes  upphäfvande.  Förslaget  biträddes 
äfven  af  bankutskottet,  som  dock  tillika  häfdade  den  upp- 
fattning att  stadgandet  icke  vidare  kunde  anses  gällande. 

Utskottets  förslag  antogs  af  ridderskapet  och  adeln 
samt  präste-  och  bondestånden,  men  förkastades  af  borgare- 
ståndet. 

Äfven  inom  de  förstnämda  stånden  var  det  väl  icke 
mer  än  en  mening  om  det  oformliga  i  att  anhålla  om  upp- 
häfvande  af  ett  lagbud  som  redan  upphört  att  gälla.  Men 
då  olika  uppfattning  i  detta  afseende  var  rådande  hos  sty- 
relsen och  inom  representationen  samt  annan  utväg  från 
denna  situation  icke  fans,  än  att  någondera  parten  gaf  vika, 
beslöt  man  att  i  sakens  intresse  taga  ut  detta  steg,  hälst 
man,  såsom  det  heter  i  bankfullmäktiges  berättelse,  kunde 
hysa  så  mycket  säkrare  forhoppning  om  stadfastelse  af  ett 
beslut  i  sådan  riktning,  som  „det  nådiga  brefvet  i  ämnet 
innehåller  en  anvisning  till  ett  dylikt  förfarande".  Såsom 
skäl  för  den  vägrade  promulgationen  af  den  vid  1891-års 
landtdag  antagna  instruktionen  för  bankfullmäktige,  i  hvil- 
ken  dessas  antal  faststälts  till  åtta,  framhölls  nämligen  i 
sagda  bref  att  ständerna  icke  inkommit  med  framställning 
angående  upphäfvande  af  1867-års  förordning.  Då  ständerna 
nu  afläto  en  framställning  härom,  blef  denna  emellertid  af- 
slagen,  hvilket  var  så  mycket  mer  öfverraskande,  som  stän- 
demas skrifvelse  i  ämnet  denna  gång  lyckligen  passerat  de 
vanliga  blindskären.  Såväl  senaten  som  generalguvernören 
hade  nämligen  utan  förbehåll  tillstyrkt  bifall  till  framställ- 
ningen. 

Angående  orsaken  till  afslaget  meddelades  ryktesvis  att 
densamma  stod  att  sökas  i  farhågan  för  att  bankfuUmäktig- 
institutionen  i  händelse  ständerna  finge  efter  behag  öka  an- 
talet bankfullmäktige  kunde  utbilda  sig  till  en  mellan  landt- 
dagama  fungerande  ständerkommission  samt  att  dessa  man- 
dat i  ännu  högre  grad  än  hittils  kunde  komma  att  använ- 
das såsom  politiska  partibelöningar. 
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Från  den  nu  refererade  konflikten  skola  vi  närmast  öf- 
vergå  till  den  angående  margarinförbudet. 

Den  yttre  anledningen  till  förbudet  gaf  en  af  svinslak- 
teri-aktiebolaget i  Hangö  till  senaten  i  januari  månad  1892 
ingifven  anhållan  att  få  anlägga  en  fabrik  för  tillvärkning 
af  margarin.  Det  var  vid  föredragningen  af  denna  ansök- 
ning som  senaten  beslöt  att  ingå  till  högsta  ort  med  hem- 
ställan om  förbud  mot  margarintillvärkning,  intill  dess  stän- 
derna lämnats  tillfälle  att  yttra  sig  i  saken,  i  hvilket  afseende 
proposition  borde  dem  föreläggas. 

Att  redogöra  för  de  sakliga  skäl  som  ansågos  tala  för 
ett  margarinförbud  skulle  leda  oss  för  långt.  I  formelt  hän- 
seende åter  åberopades  till  stöd  för  senatens  hemställan,  att 
tillvärkningen  af  margarin  icke  kunde  anses  vara  af  gällande 
Ifiigstiftning  skyddad,  emedaji  denna  industri  vid  stiftandet 
af  näringslagen  af  den  31  mars  1879  ännu  knappast  var 
känd,  än  mindre  föremål  för  lagstiftarens  pröfning. 

Det  är  en  vansklig  sak  att  söka  utreda  hvad  lagstif- 
taren vid  nämda  tid  hade  sig  bekant  på  detta  område,  hvad 
icke,  men  dessutom  måste,  på  sätt  lag-  och  ekonomiutskot- 
tet i  sitt  i  ärendet  afgifna  betänkande  framhåller,  tillvärk- 
ning af  margarin,  på  grund  af  allmänt  erkända  lagtolknings- 
regler, i  likhet  med  alla  andra  yrken  och  hanteringar,  hvilka 
icke  i  näringslagen  äro  förbjudna  eller  uttryckligen  förklarats 
vara  föremål  för  särskild  lagstiftning,  tilsvidare  räknas  till 
de  fria,  icke  reglementerade  näringarna.  Härtill  kom  att 
§  2  i  kungörelsen  af  den  21  mars  1888,  angående  kontroll 
å  handeln  med  konstgjordt  smör,  förutsätter  att  varan  kan 
vara  „inom  landet  tillvärkad." 

Att  det  föreslagna  förbudet  strede  mot  gällande  närings- 
lag  framhölls  redan  vid  ärendets  handläggning  i  senaten. 
Under  åberopande  bland  annat  af  anförda  stadgande  i  1888-års 
kungörelse  afstyrkte  nämligen  fem  af  ekonomiedepartementets 
medlemmar,  eller  sålunda  halfva  antalet,  hvarje  förordnande 
i  ämnet,  innan  ständerna  satts  i  tillfälle  att  yttra  sig  i  saken. 
En  af  dem,  hvilka  såsom  ense  med  ordföranden  represen- 
terade senatens  majoritet  i  frågan,  uttalade  öppet  ,,att 
landets  styrelse  icke  skulle  fylla  sin  plikt,  därest  den  af  for- 
mella   betänkligheter  uraktläte  att  vidtaga  sådana  åtgärder. 


Digitized  by 


Google 


OCH   DESS   VÄRKSAMHET.  427 

som  påkallades  till  skyddande  af  ett  bland  landets  viktigaste 
intressen." 

I  lag-  och  ekonomiutskottets  betänkande  ådagalägges 
i  motsats  härtill  att  styrelsen  icke  har  rätt  att  mellan  stän- 
dermötena  utfärda  administrativa  påbud  på  ett  lagstiftnings- 
område, hvilket,  såsom  det  nu  ifrågavarande,  är  för  båda 
statsmakterna  gemensamt. 

Om  åtgärden  emellertid  hade  varit  af  den  art,  att  dess 
uppskjutande  ögonskenligen  hade  äfventyrat  betydande  eko- 
nomiska intressen  och  om  styrelsen  tillika  hade  anmält  åt- 
gärden hos  ständerna  för  erhållande  af  indemuitet,  så  hade 
saken  måhända  fått  en  annan  utgång,  än  nu  kom  den 
till  del.  Men  äfven  inom  styrelsen  voro  åsikterna  om  åtgär- 
dens nödvändighet  så  delade,  att  de  fem,  hvilka  kommo  att 
utgöra  minoriteten,  bland  annat  framhöUo  hurusom  en  tvek- 
sam förfrågan  från  ett  bolag,  hvars  aflfursställning  var  sådan, 
att  den  icke  tillät  inrättandet  af  någon  större  fabrik  for 
ändamålet,  icke  berättigade  till  några  värkliga  farhågor,  än 
mindre  till  några  utomordentliga,  från  gällande  lagstadgan- 
den  afvikande  åtgärder.  Den  nya  teorin  om  styrelsens  rätt 
och  plikt  att  i  utomordentliga  fall  eventuelt  öfverskrida  gäl- 
lande lag  synes  därför  åtminstone  denna  gång  icke  hafva 
varit  tillämplig. 

Någon  framställning  om  indemnitet  för  åtgärden  ifråga- 
sattes icke  häller  af  senaten,  om  man  ej  såsom  sådan  får 
betrakta  dess  hemställan  om  att  margarinförbudet  skulle 
gälla  endast  till  dess  ständerna  yttrat  sig  i  frågan.  Men 
i  motsats  härtill  utfärdades  margarinförbudet  att  gälla  „tils- 
vidare  och  intill  dess  därom  varder  särskildt  stadgadt."  I 
propositionen  till  ständerna  föreslås  åter  i  största  korthet 
ett  tillägg  till  näringslagen  af  det  innehåll,  att  „när  i  Fin- 
land uppstå  sådana  i  landet  förut  icke  bedrifna  näringsyrken, 
hvilka  kunna  störande  invärka  på  landets  naturliga  produk- 
tionsförhållanden och  intressen,  det  ankomme  å  Hans  Kej- 
serliga Majestät  att  förordna  huruvida  och  under  hvilka  vil- 
kor  dylika  nya  näringar  må  få  utöfvas,  intill  dess  slutlig 
lagstiftning  i  ärendet  kan  åvägabringas." 

Om  detta  förslag  yttrar  lag-  och  ekonomiutskottet  att 
detsamma  ^kunde  icke  allenast  göra  den  i  1879-års  närings- 
lag uttalade  grundsatsen  om  näringsfrihet  fullkomligen  illu- 
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sorisk,  utan  ock  efterhand  minska  ständernas  obestridliga 
rätt  att  deltaga  i  näringslagstiftningens  vidare  utveckling. 
Ty  afgörandet  af  frågan,  i  hvilken  mån  ett  nytt  näringsyrke 
kunde  störande  invärka  på  landets  „naturliga  produktions- 
förhållanden och  intressen",  måste  ju  ofta  nog  basera  sig  på 
omdömen  af  subjektiv  och  därför  alldeles  oberäknelig  art, 
alt  efter  den  ståndpunkt  styrelsen  intager  i  frågan  om  nä- 
ringsfrihet eller  skråtvång,  frihandel  eller  protektionism,  med 
andra  ord,  till  riktningen  af  statens  ekonomiska  och  finans- 
politik öfverhufvud.  Och  å  andra  sidan  skulle  det,  säger 
utskottet  vidare,  alltid  i  sådant  fall  för  enskilda  yrkesidkare 
varda  lätt  att  med  alla  medel  söka  motarbeta  uppkomsten 
af  nya  industrier,  där  dessa  blott  antoges  kollidera  med  det 
egna  yrkets  värkliga  eller  inbillade  fördelar.  Hvilka  häm- 
mande band  därigenom  komme  att  läggas  på  landets  ut- 
veckling i  ekonomiskt  afseende  ligger  för  öppen  dag. 

För  öfrigt  framhöll  utskottet  hurusom  den  i  proposi- 
tionen intagna  bestämningen  om  rätt  för  regeringen  att  en- 
sam föreskrifva  vilkoren  för  utöfvandet  af  en  ny  näring 
^intill  dess  slutlig  lagstiftning  i  ärendet  kan  åvägabringas" 
lämtiade  styrelsen  öppet  att  efter  godtfinnande  bestämma 
tiden  för  ärendets  öfverlämnande  till  ständerna,  hvilket  bland 
annat  kunde  medföra  en  särskildt  under  nuvarande  förhål- 
landen betänklig  inskränkning  i  den  lagstiftningsrätt  som 
grundlagsenligt  är  ständerna  tillförsäkrad. 

Utan  meningsskiljaktighet  afstyrkte  utskottet  därför 
propositionens  antagande,  och  detta  förslag  godkändes  af 
ridderskapet  och  adeln  samt  borgareståndet.  De  bägge  an- 
dra stånden  däremot  antogo  propositionen,  dock  med  den 
ändring  att  orden  „intill  dess  slutlig  lagstiftning  i  ärendet 
kan  åvägabringas"  utbyttes  mot  orden  „intill  dess  ärendet  i 
grundlagsenlig  väg  kan  nästsammanträdande  ständer  före- 
läggas." Men  då  utskottet  i  sitt  sammanjämkningsförslag 
inbjöd  präste-  och  bondestånden  att  förena  sig  om  utskot- 
tets ursprungliga  förslag,  blef  det  antaget  jämväl  af  det 
sistnämda  ståndet. 

Äfven  om  bondeståndet  vidblifvit  sitt  första  beslut, 
hade  propositionen  fått  förfalla,  enär  två  stånd  i  sådan  hän- 
delse stannat  mot  två.  Men  icke  desto  mindre  bör  bonde- 
ståndets beslut  i  denna  fråga  betecknas  såsom  en  af  landt- 
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dagens  märkligaste  tilldragelser.  Man  tar  väl  icke  miste 
om  man  säger  att  det  öfvervägande  flertalet  af  bondestån- 
dets medlemmar  var  föga  gynnsamt  stämdt  mot  införande  i 
landet  af  inargarintillvärkning.  För  dem  framstod  marga- 
rinet utan  tvifvel  såsom  en  vara,  hvilken  enkom  var  afsedd 
att  under  falsk  flagg  såsom  smör  gå  ut  i  marknaden,  och 
man  hade  ännu  i  minne  huru  den  finska  smörexporten  på 
S:t  Petersburg  för  några  år  tillbaka  hotades  genom  beskyll- 
ningarna för  blandning  med  margarin.  Häri  torde  äfven 
förklaringen  stå  att  sökas  till  det  faktum  att  i  den  för  våra 
förhållanden  märkliga  tvekamp,  som  i  margarinfrågan  ägde 
rum  mellan  herrar  Meurman  och  Castrén,  några  medlemmar 
af  bondeståndet,  som  eljes  icke  hörde  till  den  förs tnämdes  an- 
hängare, nu  anslöto  sig  till  honom,  medan  å  andra  sidan 
många  till  följd  af  margarinfärbudets  oförenlighet  med  nä- 
ringslagen aflollo. 

Till  den  slutliga  utgången  bidrogo  äfven  påmiimelserna 
om  den  uppmaning  att  värna  grundlagarna,  som  de  flesta 
af  ståndets  medlemmar  emottagit  af  sina  kommittenter.  Stor 
var  majoriteten  icke,  endast  trettio  röster  mot  tjugusju. 
Men  då  det  gälde  att  desavouera  en  åtgärd,  som  vidtagits 
på  initiativ  af  den  fraktion  inom  styrelsen  hvilken  för  öfrigt 
i  flertalet  frågor  kunde  påräkna  imderstöd  hos  bondeståndet, 
var  en  större  majoritet  icke  att  påräkna. 

Lag-  och  ekonomiutskottet  inskränkte  sig  emellertid 
icke  till  att  afstyrka  propositionen  i  ämnet,  utan  föreslog 
tillika  en  anhållan  om  öfverlämnande  till  nästkommande 
landtdag  af  förslag  till  lag  angående  vilkoren  för  tillvärk- 
ning  och  försäljning  af  margarin  eller  margarinblandningar. 
Denna  framställning  af  utskottet,  som  åsyftade  att  återföra 
margarinlagstiftningen  i  grundlagsenliga  former,  godkändes 
med  någon  modifikation  af  präste-  och  bondestånden.  Men 
ridderskapet  och  adeln  samt  borgareståndet  påyrkade  mar- 
garinfbrbudets  omedelbara  upphäfvande.  Slutresultatet  blef 
att  ständerna,  med  framhållande  af  den  motsägelse,  som  fö- 
refinnes emellan  bestämningarna  i  nådiga  förordningen  om 
näringarna  samt  den  administrativa  kungörelsen  om  marga- 
rinfbrbudet,  anhöUo  det  taktes  Hans  Kejserliga  Majestät,  för 
att  frågan  angående  tillvärkning  och  försäljning  af  margarin 
måtte  vinna  sin  lösning,  på  sätt  om  annan  lagstiftningsåtgärd 
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af  enahanda  beskaffenhet  grundlagsenligt  är  stadgadt,  efter 
det  fullständig,  genom  sakkunniga  personer  införskaffad  ut- 
redning i  ämnet  erhållits,  förelägga  nästsammanträdande 
landtdag  nådigt  lagförslag,  innefattande  antingen' förbud  mot 
tillvärkning  och  försäljning  af  margarin  och  I^argarin bland- 
ningar eller  ock  närmare  bestämningar,  under  hvilka  vilkor 
sådan  tillvärkning  och  försäljning  må  i  landet  utöfvas. 

Att  margarinförbudet  blef  en  stor  fråga  låter  förklara 
sig  med  afseende  å  de  principiella  synpunkter  som  därvid 
framstälde  sig.  Men  att  jorddelningsfrågan  nästan  täflade 
med  den  om  företräde  i  konflikternas  rad  måste  framstå  så- 
som en  gåta  äfven  för  dem  som  deltogo  i  debatterna  i  frå- 
gan; och  de  voro  sannerligen  icke  få.  Ty  lika  många  och 
lika  långa  andraganden  förekommo  knappast  vid  behandlin- 
gen af  något  annat  ämne  vid  senaste  landtdag. 

I  formelt  hänseende  kunde  någon  förebråelse  i  denna 
fråga  icke  riktas  mot  senaten,  som  varit  i  sin  fulla  rätt  att 
af  styrka  stadfästelse  af  1891-års  landtdags  beslut  i  ämnet. 
Någon  kompetenskonflikt  förelåg  icke  häller.  Ty  sagda  be- 
slut afsåg  hvarken  att  fråntaga  senaten  någon  befogenhet 
eller  att  söka  göra  någon  landvinning  för  ständerlagstift- 
niugens  gebit.  Men  i  sak  förelåg  en  divergens.  Ständerna 
hade  uttalat  sig  för,  regeringen  emot  fri  jorddelning.  Då 
den  begränsning  regeringen  önskade  emellertid  icke  gick 
längre  än  att  h varje  del  af  en  lägenhet  borde  utgöra  minst 
ett  hundradels  mantal  och  tillika  inneha  fem  tUl  åtta  hek- 
tarer  skattbar  jord,  så  fick  det  hela  mer  prägeln  af  en  strid 
om  hvem  som  skulle  få  rätt  än  om  hvad  landets  intressen 
i  denna  angelägenhet  värkligen  kräfde. 

Detta  framgick  nog  äfven  under  debatterna  i  frågan. 
Tämligen  oförbehållsamt  uttalades  nämligen  af  dem,  som 
ville  i  hufvudsak  godkänna  propositionen  i  ämnet,  att  de 
gjorde  det  endast  emedan  de  befarade  att  regeringen  eljes 
icke  skulle  stadfästa  ständernas  beslut  och  den  ifrågasatta 
lagstiftningsåtgärden,  genom  hvilken  äfven  frågan  om  ett 
jordregister  skulle  få  sin  lösning,  sålunda  komme  att  för- 
falla. 

Lag-  och  ekonomiutskottets  första  betänkande  i  frågan 
utmynnade  emellertid  i  ett  förslag  om  vidhållande  af  fo- 
regående landtdags  beslut  angående  fri  jorddelning,  och  b^- 
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tänkandet  antogs  af  ridderskapet  och  adeln  samt  borgare- 
ståndet. Präste-  och  bondestånden  däremot  godkände  pro- 
positionen i  princip,  men  prutade  något  på  såväl  mantal  som 
areal.  I  första  sammanjämkningen  vidhöUo  stånden  i  huf- 
vudsak  sin  ståndpunkt.  Men  i  andra  sammanjämkningen 
gåfvo  ridderskapet  och  adeln  samt  borgareståndet  med  sig; 
och  samtliga  stånd  enades  slutligen  om  en  kompromiss  på  den 
grund  att  hvarje  del  af  klufvet  eller  styckadt  skatte-  eller  fräl- 
sehemman för  att  kunna  blifva  själfständig  lägenhet  skall 
utgöra  minst  ett  trehundradels  mantal  och  tillika  innehålla 
minst  fem  hektarer  skattbar  mark.  Eedan  i  regeringens 
proposition  var  begränsningen  så  niinimal,  att  den  utom  i 
enskilda  fall  icke  skulle  kunnat  blifva  af  nämnvärd  praktisk 
betj^delse.  Genom  den  af  ständerna  yttermera  vidtagna  re- 
duktionen däri  närmade  sig  begränsningen  alt  mer  till  hvad 
man  under  debatterna  träffande  kallade  en  matematisk  punkt. 
Men  hufvudsaken  var  att  de,  som  stälde  sig  på  regeringens 
ståndpunkt,  fingo  sin  vilja  igenom.  Den  segern  vare  dem 
äfven  gärna  unnad. 

Liksom  senaten  tvifvelsutan  var  oförhindrad  att  af- 
styrka  stadfastelse  af  1891-års  landtdags  beslut  i  jorddel- 
ningsfrågan, var  den  det  äfven  beträffande  beslutet  angående 
ny  aktielag;  hälst  genom  koncessionssystemets  afskaffande 
en  befogenhet  som  hittills  tillkommit  senaten  skulle  den- 
samma beröfvas,  nämligen  den  att  granska  bolagsordningarna 
med  rätt  att  utöfver  aktielagens  och  bolagsordningens  inne- 
håll för  hvarje  särskildt  fall  meddela  sådana  ytterligare  före- 
skrifter, som  företagets  vidd  och  beskaffenhet  anses  påkalla. 

På  sätt  lag-  och  ekonomiutskottet,  som  hade  äfven 
denna  frågas  beredning  på  sin  anpart,  i  sitt  betänkande  i 
ämnet  framhåller,  kan  emellertid  en  pröfning  af  sådan  art 
med  afseende  å  mångfalden  af  aktieföretagen  svårligen  ut- 
öfvas  med  likformighet  och  följdriktighet,  men  väl  hos  all- 
mänheten bibringa  den  föreställningen  att  aktieföretaget 
därigenom  fått  en  säkrare  grundval.  I  stället  ansåg  utskot- 
tet aktiebolagens  soliditet  böra  betryggas  medels  garantier 
i  själfva  aktielagen  dels  genom  föreskrifvande  af  personlig 
ansvarighet  för  stiftare  och  styrelsemedlemmar  i  fråga  om 
skada  som  tillskyndats  bolaget  i  följd  af  svek  och  annat 
fel  vid  bolagets  bildande,  dels  genom  att  i  öfrigfc  göra  aktie- 
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lagens  bestämningar  så  fullständiga,  att  de  i  möjligaste  mån 
betryggade  såväl  borgenärers  som  aktieägares  rätt. 

I  öfverensstämmelse  härmed  föreslog  utskottet  den  be- 
stämning att  stadfästelse  å  bolagsordning  icke  får  vägras, 
om  bolagsoi-dningen  är  uppgjord  i  öfverensstämmelse  med 
föreskrifterna  i  aktielagen  och  bolagets  tillämade  värksam- 
het  befinnes  vara  sådan  att  densamma  lagligen  får  utöfvas. 
Endast  beträffande  försäkringsbolag  skulle  det  bero  på  pröf- 
ning,  huruvida  med  afseende  å  vidden  och  beskaffenheten 
af  bolagets  rörelse  särskilda  bestämningar  erfordras 5  hvar- 
jämte  nu  gällande  stadganden  angående  aktiebolag  för  be- 
drifvande  af  enskild  järnväg  för  allmän  samfärdsel  eller 
bankrörelse  icke  undergingo  ändring. 

Men  oaktadt  befogenheten  att  stadfasta  bolagsordnin- 
garna sålunda  reducerades  till  sin  innebörd  samt  denna  befo- 
genhet därför  i  ännu  högre  grad  än  förut  komme  att  för  sena- 
ten kännas  såsom  ett  besvärligt  åliggande,  hvilket  dessutom 
till  sin  natur  hade  föga  gemensamt  med  regeringsgöromålen, 
föreslog  utskottet  dock  icke  att  denna  skyldighet  skulle  från 
senaten  afflyttas,  utan  blef  propositionens  förslag  i  denna 
del  godkändt. 

Inom  utskottet  hade  nämnvärd  skiljaktighet  icke  före- 
kommit i  frågan,  hvars  behandling  äfven  inom  stånden  för- 
löpte utan  några  dissonanser.  Den  meningsolikhet  ägde 
dock  rum,  att  borgareståndet  ville  lämna  senaten  möjlighet 
att  utan  öfverlämnanäe  till  ständerna  af  proposition  i  ämnet 
öfvei-flytta  åUggandet  att  pröfva  ansökningen  om  stadföstelse 
på  bolagsordning  å  annan  ^myndighet,  som  Kejsaren-Stor- 
fursten därtill  förordnar."  Med  en  mindre  förändring  biet 
emellertid  utskottets  förslag,  som  i  nyssnämda  del  godkänts 
af  de  tre  andra  stånden  samt  i  öfriga  delar  äfven  af  bor- 
gareståndet, ständerbeslut.  Af  denna  fråga  gjordes  sålunda 
icke  någon  stor  nummer.  Men  den  är  dock  till  anläggnin- 
gen att  hänföras  till  samma  kategori  som  de  tre  föregående. 

Häi-med  är  raden  af  de  frågor,  som  framkallat  konflik- 
ter mellan  styrelsen  och  representationen,  afslutad.  Andra 
förekommmo  visserligen,  som  i  långt  högre  grad  upprörde 
partierna,  såsom  järnvägs-  och  beskattningsfrågoma,  dessa 
sistnämda  förbundna  med  frågan  om  användningen  af  Fin- 
lands banks  vinstmedel.     Men  det  karaktäristiska  draget  hos 
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de  ärender,  för  hvilka  ofvanföre  redogjorts,  eller  dei;  ringa 
hänsyn  som  visats  ständerna  och  deras  lagstiftningsrätt,  åter- 
finnes icke  hos  de  nyssberörda  landtdagsärendena,  hvilka 
måste  betraktas  såsom  tvistefrågor  inom  själfva  landtdagen, 
om  ock  fördelningen  i  regeringsparti  och  oppositionsparti 
icke  häller  i  dem  förnekade  sig,  utan  tvärtom  två  stånd,  präste- 
och  bondeståndet,  i  regeln  omfattade  den  i  regeringens  pro- 
posititjner  uttalade,  de  två  öfriga  den  motsatta  ståndpunkten. 

Men  om  sålunda  de  finansiella  och  järnvägsfrågorna 
kunna  lämnas  till  en  annan  afdelning  af  denna  uppsats,  höra 
däremot  hit  såväl  jude-  och  prässpetitionema,  som  frågan  om 
senatens  afstyrkande  af  den  af  ständerna  vid  1891-års  landt- 
dag  aflåtna  postpetitionen. 

Stora  voro  icke  de  förhoppningar  som  stäldes  på  post- 
petitionen. Men  då  ständerna  efter  den  tvekan  som  vid 
början  af  nyssnämda  landtdag  ägde  rum  i  denna  fråga 
emellertid  sedermera  utan  meningsskiljaktighet  förenade  sig 
om  petitionen,  hade  man  väntat,  att  senaten,,  som  år  1890, 
om  ock  i  annan  sammansättning  än  nu,  hade  omfattat 
den  uppfattning  som  i  ständerpetitionen  kom  till  uttryck, 
skulle  lämna  denna  sitt  understöd.  Så  skedde  likväl  icke, 
och  i  den  till  ständerna  afgifna  berättelsen  om  styrelsens 
tillgöranden  i  anledning  af  de  vid  landtdagen  år  1891  fat- 
tade beslut  säges  om  postpetitionen  endast  att  densamma 
„såsom  icke  förtjänande  afseende"  fått  förfalla.  Det  var 
särskildt  de  citerade  orden  som  gåfvo  anledning  till  några 
skarpa  uttalanden  inom  landtdagen.  Men  i  frågan  stod  in- 
genting vidare  att  göra.  Den  var  icke  mer  i  ordets  egent- 
liga mening  aktuell ;  och  de  nämda  uttalandena  hade  därför 
en  i  viss  mån  akademisk  prägel.  De  ledde  icke  till  någon 
debatt  och  åsyftade  påtagligen  icke  aimat  än  att  gifva  ut- 
tryck åt  den  i  frågan  rådande  uppfattningen,  hvilken  det 
tidigare  varit  förmenadt  att  i  offentligheten  uttala. 

Judepetitionen  lyckades  denna  gång  omkring  sig  förena 
tre  stånd.  Icke  blott  ridderskapet  och  adeln  samt  borgare- 
ståndet, utan  äfven  prästeståndet  fattade  nämligen  beslut 
om  en  petition  i  syfte  att  förbättra  härvarande  judars  ställ- 
ning i  rättsligt  hänseende. 

I  sitt  i  ärendet  afgifna  betänkande  framhöll  lagutskot- 
tet bland  annat  hurusom  den  judiska  befolkningen  i  landet, 
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såsom  till  stor  del  född  och  uppvuxen  härstädes,  endast  med 
svårighet  kan  göra  anspråk  på  hemortsrätt  i  något  annat  land, 
men  dock  icke  medgifves  rätt  till  bosättning  härstädes,  utan 
endast  får  uppehålla  sig  här  på  pass  efter  en  pröfning,  som 
icke  synes  vara  bunden  af  några  fasta  grunder.  Vidare  är 
den  näringsrätt,  som  dem  medgifves,  till  ytterlighet  inskränkt 
och  tillståndet  att  vistas  i  landet  beroende  af  så  stränga 
vilkor,  att  judarnas  ställning  med  fog  kan  sägas  vara 'rätts- 
lös och  icke  öfverensstämmande  med  humanitetens  fordrin- 
gar. Sålunda  skall,  enligt  kansliexpeditionens  skrifvelse  af 
den  29  mars  1889,  utfärdad  vistelsebiljett  gälla  for  barn  en- 
dast intill  dess  de  blifvit  gifta;  en  bestämning  som  faktiskt 
innebär  förbud  mot  giftermål  och  så  äfven  tillämpats.  Jämte 
det  utskottet  föreslog  medgifvandet  af  ökade  rättigheter  åt 
bekännare  af  den  mosaiska  läran,  ansåg  utskottet  dessa  rät- 
tigheter dock  ej  böra  utsträckas  till  andra  än  sådana  judar 
som  äro  i  landet  födda  eller  en  längre  tid  varit  här  bosatta. 

Diskussionen  i  frågan  erbjöd  isynnerhet  i  prästastån- 
det ett  betydande  intresse;  och  bland  andra  märkliga  yttran- 
den förtjänar  särskildt  annoteras  förslaget  om  beviljande  af 
utvandringsbidrag  eller  sålunda  ett  slags  exportpremie  åt 
härvarande  judar.  En  humanare  uppfattning  gjorde  sig 
emellertid  gällande,  och  prästeståndet  godkände  utskottets 
förslag  om  en  petition,  ej  mindre  om  proposition  till  nästa 
landtdag  med  förslag  till  lag,  hvarigenom  såväl  i  Finland 
födda  som  andra  i  landet  sedan  längre  tid  härförinnan  bo- 
satta bekännare  af  mosaiska  trosläran  tillförsäkrades  rätt  att 
jämte  hustru  och  barn,  under  iakttagande  af  lämpliga  före- 
skrifter, härstädes  för  framtiden  kvarblifva  och  drifva  näring, 
än  ock  därom,  att  så  snart  sig  göra  låter  proposition  jämväl 
förelägges  ständerna  om  rätt  för  bekännare  af  sagda  tros- 
lära  att  bilda  religiöst  samfund. 

Eidderskapet  och  adeln  samt  borgareståndet,  hvilka 
vid  ärendets  första  behandling  i  sina  resolutioner  gått  något 
längre  än  prästeståndet,  förenade  sig  i  sammanjämknings- 
väg  om  prästeståndets  beslut;  och  samstämmighet  mellan 
tre  stånd  hade  således  vunnits  i  frågan. 

Men  därmed  var  den  icke  afgjord.  Ärendet  förekom  såsom 
de  flesta  petitioner  och  i  likhet  för  öfrigt  äfven  med  ett  fler- 
tal af  regeringens  propositioner  till  afgörande  mot  landtdagens 
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slut;  och  sammanjämkningsförslaget  i  frågan  föredrogs  samma 
dag  då  ständerna  åtskildes.  Bondeståndet,  som  vid  frågans 
första  behandling  efter  en  grundlig  debatt  förkastat  petitions- 
förslaget, ville  nu  underkasta  frågan  ytterligare  dryftning; 
och  diskussionen  fortgick,  utan  att  talmannen  ens  gjorde  ett 
försök  att  afbryta  eller  förkorta  densamma.  Resultatet  var 
att  ståndet  icke  hann  fatta  beslut  angående  sammanjämk- 
ningsförslaget samt  att  ärendet  af  sådan  anledning  af  expe- 
ditions- och  justeringsutskotten  ansågs  såsom  oafgjordt. 

Här  är  icke  platsen  för  en  utläggning  af  de  olika  åsik- 
ter som  inom  expeditions-  och  justeringsutskotten  gjorde 
sig  gällande.  Endast  så  mycket  må  framhållas,  att  man  å 
ena  sidan  ansåg  ett  landtdagsärendes  behandling  under  dess 
olika  skeden  utgöra  ett  helt  i  den  mening,  att  t.  ex.  i  det 
ifrågavarande  fallet  bondeståndets  afstyrkande  votum  vid 
frågans  första  handläggning  förblef  gällande,  då  ståndet 
icke  sedermera  fattat  annat  beslut  i  saken.  A  andra  sidan 
däremot  framhölls  att  frågan  vid  första  handläggningen  för- 
fallit, då  erforderlig  samstänunigbet  icke  emåtts.  Vid  före- 
dragningen af  sanmianjämkningsbetänkandet  hade  åter  ett 
stånd  als  icke  fattat  beslut,  och  ärendet  kunde  därför  enligt 
denna  åsikt  icke  anses  såsom  afgjordt.    * 

Den  sista  uppfattningen  blef  som  sagdt  den  segrande 
inom  expeditions-  och  justeringsutskotten;  och  i  öfverens- 
stämmelse  dänned  kom  någon  judepetition  icke  till  stånd. 
Men  man  får  väl  dock  antaga  att  regeringen  icke  skall  kunna 
undgå  att  i  hithörande  frågor  taga  hänsj^n  därtill,  att  tre 
stånd  uttalat  sig  för  en  förbättring  af  judarnas  ställning  i 
landet.  Den  utgång  saken  fic^  till  följd  af  formella  be- 
tänkligheter inom  expeditions-  och  justeringsutskotten  skall 
därför,  våga  vi  hoppas,  icke  blifva  ödesdiger  för  judar- 
nas sak. 

Prässpetitionen  talar  bäst  för  sig  själf.  Den  erhöll 
följande  lydelse: 

Under  den  tid,  som  förflutit  sedan  Ständerna  vid  1882-år8  landt- 
dag  till  Eders  Kejserliga  Majestät  afläto  underdånig  petition,  å83rftande 
präesangelägenheternas  i  landet  ordnande  genom  en  under  Ständemas 
medvärkan  tillkommen  lag,  hafva  prässförbällandena  i  landet  fortfa- 
rande ibrblifvit  beroende  af  den  administrativa  lagstiftningen,  och  den 
preventiva  censuren  liar  med  växande  stränghet  upprätthållits.  Dessa 
omständigheter  hafva  icke  kunnat  undgå  att  i  landet  framkalla  en  alt 
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iifligare  önskan  att  Finlands  folk  måtte  förunnas  förmånen  af  en  lag- 
bunden tryckfrihet,  bvilken  önskan  nu  sökt  sig  uttryck  i  särskilda  inom 
Ridderskapet  och  Adeln,  Borgareståndet  och  Bondeståndet  vid  denna 
landtdag  inlämnade  petitionsmemorial. 

Efter  det  vid  1863-års  landtdag  nådig  proposition  angående  tryck- 
frihet i  Finland  och  om  vilkoren  for  dess  begagnande  blifvit  till  Stän- 
derna öfverlämnad  samt  af  dem  godkänd,  med  särskilda  af  Ständerna 
såsom  önskningsmål  föreslagna  ändringar,  utfärdades  tryckfrihetsför- 
ordningen af  den  18  juli  1865  att  träda  i  värksamhet  den  1  januari 
1866  och  gälla  intill  slutet  af  nästpåföljande  landtdag.  I  denna  för- 
ordnings 1  §  förklarades  den  preventiva  censuren  vara  afskaffad.  Men 
då  Ständerna  vid  1867-års  landtdag  ansågo  sig  icke  kunna  oförändrad 
godkänna  en  i  samma  ärende  dem  förelagd  nådig  proposition,  emine- 
rade  i  administrativ  väg  förordningen  af  den  31  maj  1867,  som  gjorde 
utgifvandet  af  tryckalster  beroende  af  prässmyndighetemas  foregående 
granskning.  Ehuru  denna  granskning  var  bunden  af  särskilda  bestäm- 
ningar, bereddes  emellertid  dessa  myndigheter  genom  den  dem  med- 
gifna  godtyckliga  indragningsmakten  en  mycket  vidsträkt  befogenhet 
att  förhindra  det  fria  tankeutbytet  i  tryck.  De  i  förordningen  ingående 
stadgandena  ansågos  likväl  otillräckliga.  De  blefvo  därför  delvis  skärpta 
genom  förordningen  den  18  juni  1891,  innefattande  ändringar  i  och 
tillägg  till  näståberopade  förordning.  Jämte  det  prässöfverstyrelsens 
och  prässombudsmännens  befogenhet  i  antydt  afseende  genom  1891- 
års  förordning  ytterligare  utsträktes,  lämnades  åt  landets  generalgu- 
vernör makt  att,  därest  „giltiga^  omständigheter  förekomme,  efter  godt- 
finnande  inställa  en  tidnings  utgifvande,  temporärt  eller  helt  och  hållet. 
Huruvida  dessa  vidtgående  restriktioner  i  värkligheten  mäktat 
tillgodose  det  åsyftade  ändamålet  synes  högst  tvifvelaktigt.  Snarare 
torde  erfarenheten  om  det  otillfredsställande  resultatet  af  en  sådan 
prässlagstiftning  hos  vederbörande  myndigheter  siälfva  framkallat  in- 
sikt om  maktlösheten  i  censurförfarandet. 

Den  preventiva  censurens  skadliga  inflytande  på  prässen,  denna 
mäktiga  häf stång  för  medborgerlig  uppfostran  och  spridandet  af  bild- 
ning till  alla  samhällslager,  återvärkar  på  nationen  i  dess  helhet  och 
kan  till  och  med  störande  ingripa  i  förhållandet  emellan  regering  och 
folk.  Ett  i  konstitutionell  anda  uppfostradt  folk  kan  nämligen  icke 
tvingas  att  iakttaga  tystnad  då  lifsfrågor  för  detsamma  föreligga  till 
afgörande.  Där  den  preventiva  censuren  lägger  hinder  i  vägen  för 
ett  fritt  uttalande  i  sådana  frågor,  visar  erfarenheten  att  den  allmänna 
opinionen  söker  sig  uttryck  antingen  genom  prässen  i  utlandet  eller, 
om  landets  egen  tidningspräss  anlitas,  under  form  af  dunkla,  for  präss- 
myndigheterna  icke  åtkomliga  anspelningar,  genom  hvilka  bland  all 
mänheten  ett  ofta  förstorade  rykte  om  händelser  för  dagen  kringspri- 
des.  Vädjandet  till  en  främmande  läsarekrets  leder  emellertid  ofta  till 
en  ensidig,  icke  sällan  till  en  förvrängd  skildring  af*de  forhållanden, 
hvilka  i  hemlandet  icke  få  underkastas  offentlig  diskussion;  och  de 
personer,  hvilka  oförskyldt  träffas  af  klandret  eller  förtalet,  bUfva  här- 
med  beröfvada  så  godt  som  hvarje  utväg  att  vinna  upprättelse.    Ett 
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öppet,  på  sak  g&ende  uttalande  i  den  inhemska  prässen  skulle  däremot, 
om  det  befunnes  oriktigt,  kunna  rättas,  och  det  ansvar  som  då  i  laga 
ordning  komme  att  följa  a  en  missfirmelse  erbjöde  tillräcklig  garanti 
för  att  hofsamhet  i  prässens  uttalanden  blefve  iakttagen.  Därför  borde 
1  en  tryckfrihetslag  stadgas  om  rätt  för  enhvar  att  Öppet  och  oförbe- 
hållsamt uttala  sig  i  allmänna  frågor. 

Den  finska  medborgarens  lagbundna  personliga  handlingsfrihet 
har  sedan  urminnes  tider  varit  erkänd.  Om  någon  enskild  låter  miss- 
bruk af  denna  frihet  stanna  sig  till  last,  bjuder  rättsmedvetandet  att 
han  skall  inför  domstol  stå  till  svars  for  sina  handlingar  efter  lag. 
Då  de  rättskränkningar,  som  kunde  blifva  en  följd  af  missbrukad  tryck- 
frihet, icke  innebära  större  våda  för  samhället  än  särskilda  andra 
lagöfverträdelser,  förefinnes  icke  något  allmänt  eller  enskildt  intresse, 
som  nödvändiggör  att  prässen  och  dess  män  ställas  under  en  undan- 
tagslagstiftning. I  detta  afseende  må  ytterligare  framhållas  den  enligt 
nu  gällande  prässfÖrordning  i  en  enda  persons  hand  lagda  befogenhet 
att  efter  godtfinnande  låta  inställa  en  tidnings  utgifvande  och  därige- 
nom tillskynda  dess  ägare  en  förmögenhetsförlust,  som  på  det  allvar- 
ligaste kan  rubba  hela  hans  ekonomiska  existens.  En  utgifvare  af  pe- 
riodisk tidskrift  befinner  sig  sålunda  i  det  undantagsläge  iförhållande 
till  alla  andra  medborgare,  att  han  utan  laga  ransakning  och  dom  kan 
beröfvas  sin  egendom.  Och  dock  står  sagda  bestämning  i  uppenbar 
strid  med  andan  i  landets  grundlagar  och  med  den  rättsuppfattning 
som  på  grund  af  samma  lagar  hos  folket  stadgats. 

Då  Ständerna  altså  hysa  den  öfvertygelse,  att  bibehållandet  af 
preventiv  censur  i  Finland  icke  är  påkalladt  af  något  samhällsintresse ; 
att  det  preventiva  systemet  tvärtom  står  i  strid  med  den  hufvudprin- 
cip  i  vår  rätt,  att  förmögenhetsrättigheters  forvärkande  och  andra  straflp- 
påfoljder  endast  kunna  åläggas  af  statens  dömande  myndigheter;  att 
den  allmänna  meningen  obetingadt  utdömt  detta  system;  samt  att  den 
erfarenhet  som  vunnits  icke  blott  af  dem,  hvilka  träfiats  af  systemets 
värkningar,  utan  äfven  af  dess  handhafvare,  visat  dess  maktlöshet,  få 
Ständerna  hos  Eders  Kejserliga  Majestät  i  underdånighet  anhålla: 

det  taktes  Eders  Kejserliga  Majestät  vid  näst- 
instundande  hndtdag  förelägga  Ständerna  nådig  propo- 
sition till  prässlag  for  Finland,  bygd  på  principen  af 
finsk  medborgares  rätt  att  utan  preventiv  censur  i  tryck 
utgifva  periodisk  eller  annan  skrift  och  att  för  präss- 
förseelser  stå  till  ansvar  endast  inför  laga  domstol. 

Petitionen  godkändes  af  samtliga  stånd. 

Under  landtdagens  lopp  handhewies  censuren  visserligen 
med  större  måttfullliet  än  under  de  senaste  åren  varit  fallet. 
Sålunda  tilläts  prässen  att  uttala  sig  angående  den  inhemska 
styrelsens  åtgärder  äfven  i  sådana  frågor,  hvilka,  såsom  se- 
natens beslut  angående  postpetitionen  eller  äktenskapsfbr- 
budet    för    judarna,    tidigare   varit    midandragna    offentlig 
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diskussion.  Men  vid  början  af  landtxiagen  var  regimen  en 
annan,  och  'det  inträfl&ide  t.  o.  m.,  liksom  vid  slutet  af  före- 
gående landtdag,  att  enskilde  landtdagsmäns  yttranden  icke 
tillätes  passera.  Det  var  under  intrycket  häraf  samt  fram- 
för alt  med  afseende  å  de  år  1891  införda  skärpta  bestäm- 
ningarna i  änmet,  som  man  äfven  på  de  liåll,  där  man  tidi- 
gare intagit  en  reserverad  ståndpunkt  i  frågan,  numera  kom- 
mit till  insikt  om  nödvändigheten  af  den  preventiva  censu- 
rens afskaffande,  hälst  densamma,  såsom  i  ständernas  peti- 
tion äfven  antydes,  under  våra  förhållanden  icke  ens  visat 
sig  mäktig  att  tillgodose  det  ändamål  som  med  censurför- 
farandet åsyftas. 

S.  SchyloergBon. 


Savitaipale. 

Ett  historiskt  utkast. 

Savitaipale  k5n:koby  ligger  omkring  4  mil  norrut  från 
Davidstad  station  samt  37  verst  från  Willmanstrand  åt  S:t 
Michel  till.  Två  gånger  i  veckan  anlöpes  orten  af  en  fi^n 
Willmanstrand  gående  ångbåt,  hvilken  landsätter  passagera- 
rena vid  Lavikanlahti  4  verst  från  kyrkan  belägna  strand. 
Om  man  tänker  sig  en  linje  dragen  från  denna  strand  till 
kyrkan,  får  man  basen  till  en  8  verst  lång  landtunga,  som 
kilformigt  går  fram  i  nordvästlig  riktning  emellan  Saimen 
på  högra  och  Kuolimoi  eller  Kuolemajärvi  holmbeströdda 
sjö  på  vänstra  sidan.  Vid  kilens  spets  leder  en  bro  till  en 
ö  som  kringflytes  af  Kuolimoi,  hvilken  här  genom  tvänne 
skummande  forsar,  Kämä  och  Partakoski,  utgjuter  sig  i  Sai- 
men. Vägen  öfver  ön  är  en  verst  lång.  Bortom  Partakoski 
fortsätter  det  åsformiga  näset  emellan  redan  nämda  sjöar 
till  Suomenniemi  och  Kristina  socknar,  än  utbredande  sig, 
än  afsmalnande,  så  att  jämt  och  nätt  plats  lämnas  för  lands- 
vägen emellan  de  blå,  lätta  böljorna.  De  vackraste  ställ jfen 
på  detta  milslånga  näs  äro  Savitaipale  kyrkoby  och  Kai.f 


Digitized  by 


Google 


SAVITAIPALE.  439 


koski  ö,  hvilka  under  1788 — 90  års  krig  utgjorde  viktiga 
strategiska  positioner  och  ftlltläger  för  de  svensk-finska  och 
de  ryska  trupperna.  På  det  sistnämda  stället  resa  sig  ännu 
mycket  väl  bibehållna  befastningsvärk  af  samma  utseende 
och  vidd  som  Wiilmanstrands  fästning.  På  de  med  en 
saftig  grönska  beklädda  vallarna  har  uppväxt  en  ung  björk- 
skog, imder  hvars  täta  löfvärk  besökaren  finner  en  inbju- 
dande hviloplats  och  en  härlig  utsikt  öfver  Saimens  holmar 
och  klippor.  Här  slår  sommargyllingen  i  fred  sina  driller 
och  ackompagneras  af  forsens  entoniga  brus.  Forellen  leker 
mellan  de  glättade,  af  grönt  slem  öfverdragna  stenarna,  hop- 
par någongång  nyfiket  upp  och  gömmer  sig  skygt  igen  i  sin 
våta  bädd.  En  känsla  af  lugn  och  välbehag  smyger  sig 
öfver  besökaren  och  stämmer  till  drömmerier.  Här  är  frid. 
Det  höfves  ock,  ty  platsen  är  de  dödas  boning,  krigares  som 
dött  for  sitt  land.  Om  stenarna  kunde  tala,  skulle  de  berätta 
om  fiendens  öfverfall,  om  strid  på  lif  och  död,  men  äf- 
ven  om  ädel  mannabragd  och  trohet  mot  fosterlandet  in  i 
döden.  Hvad  stenen  ej  kan,  det  gör  historien  och  sägnen. 
Några  minnen  från  platsen  och  traditioner  från  orten  skola 
här  meddelas  såsom  tillägg  till  hvad  historieskrifvame  berätta. 
Det  var  i  juli  1788.  Ryssarna  hade  i  betydlig  styrka 
samlats  vid  Savitaipale  kyrka  i  afsikt  att  tåga  mot  S:t  Michel 
för  att  förstöra  därvarande  magasiner.  Öfverstlöjtnant 
Ehrnroth,  som  med  ungefar  320  man  bevakade  passet  vid 
Kärnäkoski,  fick  den  19  juli  underrättelse  om  deras  afsikt 
och  vidtog  genast  anordningar  till  försvar.  Af  de  två  ka- 
noner, hvilka  stodo  honom  till  buds,  placerades  den  ena  vid 
Partakoski  for  att  i  händelse  af  återtåg  betäcka  inskeppnin- 
gen  i  där  väntande  båtar,  medan  den  andra  beströk  Kärnä- 
koski bro.  Sundet  vid  Kärnäkoski  är  ungefär  1,200  alnar 
långt,  hvarför  foga  utsikt  fans  för  en  så  liten  styrka  att 
försvara  platsen  mot  en  öfverlägsen  fiende  *).  Ehrnroth 
sände  därför  genast  bud  till  Puumala  och  Mäntyharju  med 
anhållan  om  hjälp.  Men  innan  svar  erhölls,  anfölls  han  den 
21  juli  kl.  1  på  morgonen.  Ryssarna  framförde  sina  ska- 
ror sålunda,  att  närmast  sundet  en  mängd  fotfolk  spriddes, 
dels  i  upplöst,  dels  i  isluten  ordning,  men  väl  betäkta  af  ter- 


1)  J.  Mankell:  Finska  arméns  och  Finlands  krigshistoria,  I,  sid.  339. 
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rangen  och  med  3  kanoner  på  högra  flygeln,  medan  där  bakom 
flere  bataljoner  stodo  i  sluten  ordning  samtefterst  400  kosacker. 
Litande  på  sitt  öfverlägsna  antal,  gjorde  de  genast  tvänne 
anfall  i  fronten,  men  blefvo  bägge  gångerna  med  tapperhet 
tillbakaslagna  såväl  genom  kanonens  karteschskott  som  ge- 
nom infanteriets  eld.  Då  de  härvid  ledo  stora  förluster, 
beslöto  de  sprida  sin  linje  och  kringgå  motståndarens  flyg- 
lar. Mot  den  vänstra  flygeln  vadade  kosacker  öfver  sun- 
det med  hvar  sin  infanterist  på  hästländen;  fttimom  den 
högra  kommo  ryssarna  öfver  på  flottor.  På  väg  att  blifva 
afskuren  från  sina  båtar,  måste  Ehrnroth  nu  retirera.  Hans 
kanon  måste  äfven  lämnas,  men  förlusten  var  ej  stor,  ty 
den  var  illa  skadad.  Kapten  von  Sticht  betäkte  vid  Par- 
takoski  med  en  mindre  afdelning  embarkeringen  i  båtarna. 
Det  hjältemodiga  försvaret  hade  rakt  i  3  V2  timme  med  en 
förlust  af  endast  30  man,  hvaremot  ryssarna  uppgifvas  hafva 
förlorat  öfver  500  man.  Denna  betydliga  förlust  förtog  dem 
lusten  att  förfölja.  Efter  någon  tid  öfvergåfvo  de  åter  Kär- 
näkoski,  som  ånyo  besattes  af  Ehrnroth. 

Det  var  icke  sista  gången  marken  i  dessa  näjder  blodbe- 
stänktes.  Den  14  april  1790  uppbröt  Armfel ts  brigad  från 
Kristina  socken  för  att  tillbakadrifva  den  ryska  korps  af  900 
man  under  öfverstlöjtnant  Petrovitz,  som  låg  spridd  emellan 
Savitaipale  och  Suomenniemi.  Följande  dag  anlände  öfverst- 
löjtnant Jägerhorn  med  avantgardet  till  Partakoski  nästan 
samtidigt  med  de  ryska  kosackförposterna.  Ryssarne  hade 
tvänne  kanoner,  en  norr  om  forsen,  en  annan  söder  om 
densamma.  Major  Vegesack  i  spetsen  för  300  man  DaJvar- 
gering  stormade  med  fäld  bajonett,  tog  kanonerna  och  dref 
undan  fienden  ej  blott  härifrån,  utan  äfven  från  det  sydli- 
gare Kärnäkoski.  Förlusten  å  svenska  sidan  utgjorde  2  offi- 
cerare, 2  underofficerare  och  20  man. 

En  vida  stöire  och  blodigare  strid  utkämpades  emel- 
lertid på  samma  plats  2  veckor  senare.  För  att  kräfva 
hämd  för  svenska  arméns  anfall  beslöt  öfverbefälhafvaren 
för  de  i  Savitaipale  till  ett  antal  af  omkring  5,000  man  för- 
lagda ryska  trupperna,  generallöjtnant  Igelström,  göra  ett 
afgörande  anfall  på  svenskarna  vid  Kämä-  och  Partakoski 
och  om  möjligt  taga  dem  till  fånga.  Om  anfallsplanen  ut- 
förts  punktligt,  skulle   det  blifvit  svenska  styrkans  fördärf. 
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Denna  utgjordes  af  1,400  man  svenskar  under  befäl  af  Jä- 
gerhom,  som  nyligen  blifvit  öfverste.  Armfelt  låg  i  Suo- 
menniemi.  På  tvänne  V2  och  ^U  ^il  fr^^  Partakoski  belägna 
öar  lågo  i  kvarter  Jönköpingsregementet  och  1  bataljon  Sa- 
volaksj ägare.  Vid  Kämäkoski  bro  var  ett  styckevärn  med 
tre  kanoner  uppfordt  och  sydligare  vid  början  af  sundet  en 
redutt  med  en  kanon.  Här  väntade  Vegesack  med  Dal-  och 
Helsinge-vargering  första  anfallet.  Eyssama  anrykte  i  föl- 
jande ordning.  Högra  flygeln,  bestående  af  1,000  man  af 
preobraschenska  gardet  jämte  kosacker  och  6  kanoner  af 
olika  kaliber  under  generalmajor  Baykow  svängde  af  till 
höger  från  landsvägen  ungefar  en  verst  från  Kämäkoski, 
gick  på  isen  af  Saimen  förbi  Kopinsaari  och  Kotkasaari  hol- 
mar och  ämnade  afskära  svenskarna  från  deras  reträttväg 
till  Suomenniemi.  Den  vänstra  flygeln  under  generalmajor 
Berckman,  likaledes  ungefär  1,000  man  stark,  tågade  öfver 
Kuolemajärvi  is  till  Partakoski,  och  kom  sålunda  äfven  den 
bakom  den  svenska  ställningen.  Centern  under  generalmajor 
Suchtelen  och  prinsen  af  Anhalt,  omkring  2,o00  man,  skulle 
tåga  längs  den  8  verst  långa  landsvägen  och  angripa  Kär- 
näkoski.  Till  lycka  för  svenskarna  hunno  dessa  kolonner 
icke  fram  samtidigt^). 

Emellertid  var  Jägerhorn  på  sin  vakt;  han  vakade  hela 
natten  mot  den  30  april.  Fältvakterna  förstärktes,  och  3 
officerare  sändes  åkande  att  kunskapa  på  de  omgifvande 
isarna.  Strax  efter  midnatt  inlopp  rapport  att  buller  hördes 
\/<2  mil  söder  om  Kämäkoski.  Jägerhorn,  som  råkade  befinna 
sig  därstädes,  utsände  då  Vegesack  för  att  skaffa  närmare 
underrättelser.  Denne  återkom  med  det  besked,  att  han 
ej  förmärkt  något.  Men  i  samma  stund  varseblefvo  Jäger- 
horns  skarpa  ögon  de  mörka  konturerna  af  de  anryckande 
ryssarna.  Dessa  ordnade  sig  i  skydd  af  Kotkasaari  holme 
midt  emot  Partakoski.  På  ett  i  Saimen  brant  stupande 
men  åt  öster  sluttande  bärg  afbröstades  artilleriet.  Kloc- 
kan var  då  två  på  morgonen.  Norr  om  holmen  visade  sig 
i  detsamma  en  bataljon,  som  rykte  an  mot  svenska  ställ- 
ningen  vid   Partakoski   med    fald  bajonett.    Den  emottogs 


*)  J.   Mankell:  Finska  arméns   och  Finlands  krigshistoria  I,  sid. 
461.  o.  f. 
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likväl  af  de  här  på  en  udde  posterade  vermläimingania 
med  två  kanoner  så  kraftigt,  att  den  med  stor  förlust  måste 
vända  om.  Nu  begynte  från  det  högt^  belägoa  Kotkasaari 
en  så  häftig  eld  af  jägare  och  artilleri,  att  vermlänningama 
ej  uthärdade,  utan  veko  tillbaka.  I  detsamma  anlände  Jä- 
gerhom  med  en  ny  kanon  från  Kämäkoski  sidem.  Upp- 
muntrade af  hans  ord  och  förstärkningen,  som  han  med- 
förde, återvände  vermlänningama  till  sin  gamla  plats  just 
i  lagom  tid  för  att  möta  ryssarna,  hvilka  i  sluten  ordning 
gjorde  ett  nytt  stormningsförsök.  De  tillbakaslogos  åter  och 
sökte  skydd  bakom  holmen,  därifrån  de  icke  vidare  vågade 
sig  fram.  Vid  detta  tillfälle  blef  Baykow  dödligt  sårad.  Ända 
till  kl.  8  på  morgonen  fortforo  de  dock  att  skjuta  häftigt, 
hvaraf  svenskarna  ledo  stor  förlust.  Kl.  5  framkommo  emel- 
lertid Savolaksj  ägare  och  Jönköpingsregemente  till  undsätt- 
ning, hvarpå  Baykows  trupp  retirerade,  icke  utan  brådska, 
att  döma  däraf,  att  en  kanon  nedstörtades  från  bärget,  ge- 
nombröt isen  och  sjönk  i  djupet.  —  Vid  denna  kanon  metade 
den  som  skrifver  dessa  rader  ofta  med  sin  far  och  sina  brö- 
der. Abborrarna  nappade  här  hurtigt,  och  min  pojkfantasi 
hade  ej  liten  näring  och  jag  själf  ett  stort  nöje,  då  metkro- 
ken ibland  fastnade  i  kanonen.  Jeig  hoppas  varda  ursäktad 
för  denna  diversion,  egnad  barndomsminnena. 

Ryssarnas  hufvudstyrka  rykte  an  först  kl.  4.  Mot  Kär- 
näkoski  bro  riktades  till  en  början  ett  mindre  anfall  med 
jägare  och  2  kanoner.  Hufvudangreppet  skedde  eft.er  en 
förberedande  artillerield  mot  den  ungefär  800  steg  därifrån 
vid  samma  sund  åt  Kuolemajärvi  sidan  belägna  redutten, 
där  Vegesack  ledde  försvaret.  Denna  position  kringgicks  af 
ryssarna.  Den  vid  Kämäkoski  bro  stående  posteringen  af 
150  man  måste  vika  för  Öfvermakten,  och  äfven  Vegesacks 
trupper,  som  togos  i  ryggen,  råkade  i  oordning  och  öfver- 
gåfvo  kanonen.  Kämäkoski  råkade  sålunda  till  en  början 
i  fiendens  våld.  Men  snart  vände  sig  bladet.  Det  nyss  an- 
lända Jönköpingsregementet  ilade  med  stormsteg  Vege- 
sack till  hjälp.  Hans  soldater  fingo  då  nytt  mod.  Basande 
framrykte  de  ånyo  och  tiUbakakastade  ryssarna  på  alla  håll^ 
Äfven  prinsen  af  Anhalt  sårades  nu  dödligt.  Om  denna 
händelse  berättade  mig  ett  åsynavittne  följande.  Mannen 
var  då  vallgosse   och  råkade  komma  till  forsen,  när  striden 
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började.  Förskräkt  gömde  han  sig  bak  en  sten  och  såg 
från  sitt  gömställe  svenskarna  drifvaÄ  bort  från  vallarna  och 
ryssarna  intaga  dem.  Enligt  hans  berättelse  hade'  de  senare 
därpå,  troende  sig  hafva  vunnit  en  lätt  seger,  lägrat  sig  bland 
vallarna.  Men  om  en  stund  hade  han  sett  finnarna  *)  i  språng 
komma  från  Partakoski-sidan  med  fälda  bajonetter.  En  röst 
hade  då  ropat:  „pojat,  pistäkäät  vatsan  alle",  hvarpå  trup- 
pen rusat  upp  på  och  emellan  befästningsvärken.  Ett  för- 
färligt blodbad  hade  då  uppstått.  Den  smala  strömmen 
hade.  f&rgats  röd.  Hop,  jämmerskri,  stönande  och  ljuden 
af  skotten  hade  blandats  om  hvarandra.  Ingen  af  de  inom 
vallama  blifna  ryssarna  hade  undkommit,  utom  en  officer, 
som  lyckades  smyga  sig  genom  strömmen  till  sina  på  andra 
sidan  stående  landsmän.  Vid  detta  tillfåUe  blefvo  äfven 
tvänne  af  ryssamas  söder  om  bron  uppstälda  kanoner  tagna. 

Q-eneral  Berckmans  afdelning  framkom  samtidigt  med 
centern,  men  uträttade  intet  och  drog  sig  äfven  snart  till- 
baka. Enligt  Vegesack  utgjordes  svenskamas  förlust  af  2 
officerare,  1  underofficer  och  38  man  dödsskjutna  samt  sex 
officerare,  4  underofficerare  och  163  man  sårade.  Ungefar 
lika  mycket  förlorade  ryssarna  i  döda  och  fångna;  antalet 
af  deras  sårade  är  däremot  obekant. 

Ungefar  en  timme  efter  den  egentliga  stridens  slut 
—  säger  Mankell  —  framkom  brigadchefen  Armfelt.  Han 
medförde  befallning  för  Jägerhorn  att  genast  begifva  sig 
till  konungen.  Måhända  var  segraren  besvärlig  för  gunst- 
lingen, som  under  detta  krig  ännu  ej  skurit  några  särde- 
les lagrar. 

Kanske  hoppades  Armfelt  vinna  dessa  lagrar,  då  han 
den  4:de  därpå  följande  juni  företog  sig  sitt  olyckliga  anfall 
mot  ryssarna  vid  Savitaipale  kyrka.  För  att  förstå  dethuf- 
vudlösa  i  detta  anfall  måste  man  hafva  sett  denna  sköna 
och  intressanta  ort.  En  enkel  plan  af  trakten  bifogas  därför 
på  följande  sida. 

Savitaipale  nuvarande  kyrka  står  på  ett  ryskt  befast- 
ningsvärk  å  det  ställe,  hvarest  kraften  i  Armfelts  anfall 
bröts.  Vid  solsken  och  lugnt  väder  har  man  härifrån  en 
vidsträkt   utsikt   öfver   Kuolemajärvis   holmbeströdda   fjärd 


*)  Möjligen  Savolaksjägarna. 
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till  vänster  och  en  smal  men  djup  vik  af  densamma  till  hö- 
ger. Denna  vik,  hvars  namn  är  Kaijanlahti,  uppkonuner 
därigenom,  att  från  trakten  af  kyrkan  en  väl  hundra  fot 
hög  och  omkring  1,000  alnar  lång  jordas^)  lik  en  tunga 
sträcker  sig  ut  i  Kuolemajärvis  böljor,  nästan  parallelt  med 
landsvägen,  som  längs  vikens  strand  leder  till  Kärnäkoski. 
Bottnen  af  denna  vik  omgifves  i  hästkoform  af  en  väl  200 
fot  hög  och  synnerligen  brantstupande  sandås.  Den  be- 
skuggas  af  en  löfrik  björkskog  och  ter  sig  från  sjösidan, 
som  en  ofantlig  amfiteater.     Djupt  nere  vid  foten  af  denna 

^)  Åsen  kallas  Hagesbacken,  emedan  den  begagnas  som  hage. 
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höjd,  omedelbart  utmed  vikens  strand,  löper  landsvägen  och 
stiger  småningom  uppför  en  lång  och  hög  backe  till  kyrkan. 
Här  emellan  dessa  höjder  bäddade  Armfelt  grafven  för  tredje 
delen  af  sina  tappra  män.  Här  stupade  nästan  hela  Dal- 
vargeringen  som  följde  honom.  En  väldig  grop,  nästan  en 
däld,  utvisas  ännu  som  platsen  där  dessa  offer  för  det  be- 
sinningslösaste öfvermod  ligga  begrafna. 

Från  kyrkan  gå  landsvägar  åt  tre  håll;  en  i  nordväst- 
lig riktning  öfver  Kämä-  och  Partakoski  till  S:t  Michel,  en 
åt  sj^dost  till  Villmanstrand .  och  en  åt  söder  till  Davidstad. 
Ifrån  de  bägge  sistnämda  sidorna  kunde  platsen  lätt  angri- 
pas, emedan  terrängen  är  jämförelsevis  jämn,  hvaremot  en 
stormning  från  nordväst  äfven  af  krigshistorien  betecknats 
som  ett  groft  missgrepp.  Armfelts  anfallsplan  liknar  mycket 
en  imitation  af  Igelströms  mot  Kämäkoski.  Liksom  denna 
förträfflig  i  teorin,  misslyckades  den  i  ännu  högre  grad  ge- 
nom det  dåliga  utförandet*). 

Ryssarnas  styrka  utgjorde  omkring  1,400  man  med  23 
kanoner,  lägrade  inom  en  uppkastad  vall  på  den  s.  k.  Ha- 
gesbacken vid  kyrkan  samt  i  skyttegrafvar,  som  med  lätthet 
uppkastats  utmed  höjdemas  sluttningar.  Fyra  verst  från 
kyrkan  åt  Kämäkoski  till  hade  de  en  förpost  på  den  s.  k. 
pikettklippan.  En  half  verst  närmare  inom  klart  synhåll 
från  kyrkan  var  en  tjärpyts  upprest  på  ett  halmom  virad  t 
gärdselträd,  hvilken  genast  antändes  till  tecken  att  sven- 
skarna nalkades.  Tillika  hade  starka  förhuggningar  skett  i 
de  omgifvande  skogarna,  isynnerhet  på  högslätten  sydost  om 
Kaijanlahti,  där  Tavast  skulle  fram.  Deras  flesta  fältstycken 
voro  riktade  mot  norr  och  beströko  med  lätthet  den  på  ett 
afstånd  af  omkring  200  famnar  kring  viken  Kaijanlahti 
gående  landsvägen.  De  skulle  angripas  i  följande  ordning. 
Vänstra  flygeln,  bestående  af  svenska  trupper  jämte  en  del 
Savolaksj ägare  och  Karelens  dragoner,  skulle  under  beföl 
af  öfverstlöjtnant  Tavast  längs  Saima-sidan  af  det  långa  näset 
kringgå  ryssamas  ställning  och  fatta  posto  på  vägen  till 
Villmanstrand  ungefar  5  verst  från  Savitaipale  kyrka.  Denna 
sida    var   synnerligen  lämplig  för  anfall,  ty  marken  är  här 


^)   J,   Mankell:   Finska  arméens   och   Finlands   krigshistoria  sid. 
498  o.  f. 
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en  torr  och  jämn  högplatå,  af  samma  höjd  öfver  sjöns  yta 
som  den  plats  där  ryssarna  stodo.  Högra  flygeln,  bestående 
af  Tavastehus  regemente  och  Helsinge  vargering  jämte  artil- 
leri, inskeppade  sig  i  Suomenniemi,  under  befäl  af  öfverstlöjt- 
nant  Gripenberg,  på  14  timmerflottor,  å  hvilka  den  skulle 
färdas  den  två  mil  långa  sträckan  och  angripa  söder  ifrån  å 
den  från  Davidstad  kommande  vägen.  Armfelt  själf  med 
en  bataljon  Dalvargering  (320  man),  1  bataljon  Jönköpingsre- 
gemente (196  man),  lif bataljonen  af  Nerikes  och  Vermlands 
regemente  (3W  man),  40  man  Vermlandsj ägare,  sex  kano- 
ner och  en  8  pundig  haubits  skulle  tåga  raka  vägen  längs 
landsvägen  och  anfalla  från  nordvästra  sidan.  Slutligen 
borde  två  kanonslupar,  som  hvardera  förde  en  24  punding 
och  2  nickor  och  vid  Partakoski  öfver  landet  blifvit  införda 
i  Kuolemajärvi,  under  major  Dubordieus  befäl  med  sina 
grofva  kanoner  beskjuta  ryssarnas  ställning.  Alla  kolon- 
nwna  uppbröto  den  3  juni  på  aftonen,  och  den  följ  ande 
dagen  kl.  72  ^2  skulle  anfallet  ske  samtidigt.  Oaktadt  de 
bägge  andra  anförarna  hade  en  dubbelt  så  lång  sträcka  att 
tillryggalägga  och  därtill  på  obauade  stigar,  började  Arm- 
felt, som  framkommit  kl.  ^jll  den  4  juni,  striden  en  half  timme 
före  den  af  honom  själf  bestämda  tiden.  Därigenom  fördärf- 
vade  han  ock  alt.  Han  anföll  genast  ryssamas  förposter,  som 
befunno  sig  omkring  Nurmisauna  eller  Porosilta  bro,  i  Mart- 
tila  by  och  i  Hulko  gård.  Soldatema  höUo  just  på  att  äta 
middag,  men  fingo  så  brådt,  att  de  lämnade  sin  gröt  alldeles 
orörd  i  sistnämda  gårds  ria.  Redan  här  utsattes  svenska  hä- 
ren för  en  svår  artilleri-  och  handgevärseld  från  den  parallelt 
med  dess  kosa  löpande  höga  Hagesbacken  på  andra  sidan- 
om  den  cirka  200  steg  breda  viken.  Som  bevis  härpå  lik- 
som på  nödvändigheten  af  kikare  för  närsynta  skarpskyttar 
må  nämnas  följande.  På  Hulkos  mark  hade  en  gammal 
badstuga  raserats,  hvarvid  lafven  med  stolparna  hvarpå  den 
hvilade  lämnats  kvar.  Antingen  måste  nu  någon  svensk 
sökt  skydd  bak  dessa  stolpar  eller  togo  ryssarna  i  ifvem 
dem  för  fiender.  Altnog,  en  mängd  kulor  som  inträngt  i 
dem  vittna  senare  om  huru  föga  behagligt  det  varit  för 
Armfelts  soldater  att  föras  fram  på  en  sådan  terräng.  Men 
ännu  värre  skulle  det  blifva.  Nu  hördes  äfven  de  första 
skotten   från   kanonsluparna.     Prosten  Europaeus,  som  låtit 
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ringa  i  kyrkklockorna  för  att  ådagalägga  sin  pliktkänsla 
mot  det  nya  land,  som  altsedan  1743  slutit  hans  socken  till 
sitt  stora  sköte,  skulle  just  med  en  snaps  trösta  sig  och  sin 
kapellan  öfver  pliktens  bördor,  då  ett  förfärligt  brak  hördes. 
Glas  och  flaska  fbllo  i  golfvret,  och  gubbarna  skälfde.  En 
kanonkula   hade    gått  genom  prästgårdens  väggar. 

När  Armfelt  framkom  till  det  ställe  där  vägen  numera 
leder  .till  kapellansbolet  Ahtiala  och  markeu  börjar  höja  sig 
till  den  förenämda  hästsko formiga  åsen  omkring  vikbottnen, 
stannade  han  måhända  tveksam,  ty  den  härifrån  ännu  en 
verst  långa  landsvägen  till  kyrkan  och  Hagesbacken  besköts 
icke  blott  från  sidan,  utan  äfven  längsåt.  Med  den  ofant- 
ligt branta  åsen  till  vänster  och  viken  till  höger  måste  hans 
folk  sammanpackas  nästan  hufvud  vid  hufvud  och  hindra 
hvarandras  rörelser,  om  det  skulle  storma  fram  längs  denna 
väg.  Däremot  var  åsen  vänster  om  honom  icke  blott  be- 
stiglig,  oaktadt  möjliga  förhuggningar  å  densamma,  utan, 
ifall  dess  jämna  krön  uppnåtts,  en  ypperlig  position,  som 
behärskade  ryssamas  alla  ställningar  och  gjorde  honom  till 
herre  öfver  den  Villmanstrandska  landsvägen,  därifrån  Ta- 
vast  väntades.  Valet  hade  ej  bort  vara  svårt.  „Men  — 
säger  Mankell  —  Armfelt  blef  het  och  anföll  ofördröjligen, 
ntan  besinning  och  på  det  mest  okloka  sätt.  .Till  en  början 
framsköts  artilleriet,  —  utom  en  kanon,  hvars  lavett  gått  sön- 
der och  som  lämnats  vid  Nurmipauni  utmed  landsvägen.  Det 
uppstäldes  alldeles  blottadt  för  fiendens  grofva  artilleri,  hvil- 
ket  hade  den  påföljd,  att  inom  kort  betjäningen  blef  ned- 
skjuten och  3  kanoner  demonterade.  Med  ett  för  en  öfver- 
befalhafvare  obehöfligt  nit  serverade  Armfelt  själf  en  kanon 
som  var  utan  betjäning.  Därefter  lät  han  sitt  manskap  for- 
mera en  stormkolonn,  hvilken  framrusade  på  landsvägen, 
hvarvid  den  led  oerhörda  förluster;  en  enda  bomb  krossade 
30  man.  Främst  gick  Dal  vargeringen  under  major  Vegesack, 
därefter  Nerikes  och  Vermlands  bataljoner  under  öfverstlöjt- 
nant  Axelson  och  sist  Jönköpings  bataljonen  under  öfverst- 
löjtnant  Friesendorff."  Ett  ovanligt  dödsförakt  måste  de 
stormande  hafva  ådagalagt,  ty  de  sprungo  versten  ut  och 
kringgingo  viken.  Téten  af  dem  hann  uppför  den  s.  k.  Mul- 
likkomäki  backen,  där  det  nuvarande  tingshuset  står,  inpå  det 
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ryska  fältvärket.  För  den  forhärjande  elden,  som  här  ännu 
mera  ökades,  bröts  nu  den  onaturliga  stormningens  kraft- 
Trupperna  hade  lydt  och  försökt  det  omöjliga.  De  måste 
nu  vika,  och  under  hvilka  förhållanden  det  skedde  kan  man 
tänka  sig.  Armfelt  sårades  och  måste  sanslös  bäras  ur  stxi- 
den.  Sannolikt  liknade  reträtten  mycket  en  flykt  undan 
förföljande  fiender.  För  att  undgå  den  blottade  landsvägen 
till  Kämäkoski  veko  många  in  på  vägen  till  Ahtiala,  där- 
ifrån de  på  skogsvägar  och  stigar  kunde  uppnå  Kämäkoski. 
Soldaterna  stannade  andtrutna  vid  kapellansgårdens  brunn 
och  drucko  vatten  ur  sina  „kifrar."  Officerame  stärkte  sig 
i  hast  hos  kapellanen.  Bland  desse  fans  en  ung  fänrik,  som 
sedermera  skall  blifvit  ekonom  vid  kadettkorpsen  i  Haapa- 
niemi.  Som  karaktäristiskt  för  andan  bland  Armfelts  offi- 
cerare må  nämnas  dennes  yttrande  om  denna  förplägning: 
Pastorn  hade  fyra  döttrar,  de  voro  mycket  beskedliga  mot 
oss,  men  —  fula  som  fan.  De  kanonkulor  och  spruckna 
bomber,  hvilka  ännu  under  senare  hälften  af  detta  sekel 
hittats  i  kapellansbolets  åkrar,  tala  för  att  ryssarna  förföljde 
de  flyende  åtminstone  ända  dit.  Enligt  folksägnen  skall 
under  stormningen  endast  en  man  hunnit  ända  fram  till 
porten  af  nuvarande  tingshuset.  Han  tillfångatogs  af  rys- 
sarna och  instängdes  i  klockstapeln.  Men  den  fyndiga  sol- 
daten hade  då  af  klockrepen  hopbundit  ett  tåg,  nog  långt 
att  han  därmed  kunde  nå  marken  och  undkomma.  Ortens 
finska  befolkning  hade  under  striden  gömt  sig  i  potatisgro- 
par och  brunnar  samt  bakom  bärg  och  stenar  i  skogen.  En 
Marttilarflicka  hade  sålunda  legat  gömd  bakom  en  sten,  men 
därvid  låtit  en  del  af  sitt  ena  ben  sticka  fram  utanför  stenen. 
Om  denna  själfiörgätenhet  påmindes  hon  snart  genom  en  kula, 
som  gömde  sig  i  hennes  vad.  Efter  stridens  slut  hade  den 
ryske  fältskären  befriat  henne  från  denna  objudna  inkvar- 
tering. På  en  mo  i  närheten  af  Olkkola  gård  hade  all- 
mogen fäst  gamla  klädespaltor  på  trästubbar  och  rätt  godt 
roat  sig  med  att  åse  huru  ifrigt  ryssarna  sköto  på  dessa 
förmenta  fiender.  Det  var  från  denna  sida  Gripenberg  skulle 
anfalla.  Enligt  Mankell  skall  han  haf\^a  blifvit  så  uppskrämd, 
då  hundrade  ryska  jägare  visade  sig,  att  han  omöjligt  förmåd- 
des avancera,  utan  återvände  till  Suomenniemi.  Tavast  kom 
till  sin  plats  efter  stridens  slut,  men  återvände  äfven  h.ui,  då 
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ingenting  hördes  af  de  andra  afdelningarna.  Så  slutade 
striden  vid  Savitaipale.  Den  kostade  svenskarna  i  döda  och 
sårade  26  officerare,  15  underofficerare  och  331  man,  d.  v.  s. 
öfver  Vs  8.f  den  anfallande  styrkan;  om  fångar  nämna 
källorna  intet.  Tapperhetens  förening  med  dumdristigheten 
hade  visat  sitt  resultat. 

Intet  försök  gjordes  vidare  af  svenskarna  att  återtaga 
Savitaipale.  Det  förblef  ryskt  och  måste  tillochmed  utstå 
tvångsrekrytering  till  Ryssland.  Som  strategisk  ort  ansågs 
platsen  så  betydelsefull,  att  äfven  kejserliga  högheter  be- 
sökte densamma.  Storfursten  Konstantin  Paulowitsch  till- 
bringade natten  mellan  d.  14  och  15  maj  1795  å  prästgår- 
den ;  prästerna  fingo  då  nöjet  kyssa  hans  höghet  på  kinderna. 
Äfven  kejsar  Alexander  I  besökte  Savitaipale  prästgård 
den  29  maj  1803.  Hans  Majestät  besåg  vid  samma  tillfälle 
Kärnäkoski.  På  en  höjd  vid  vägen  med  vidsträkt  utsikt 
lät  han  vagnen  stanna  och  yttrade,  blickande  ut  öfver  Kuo- 
limois  holmar  och  sund,  lakoniskt:  idel  bärg  och  sten. 

E.  Yon  Eertzen. 


Hans  kransbinderska. 

Af  Thea. 

Han  hade  utgått  från  ett  förmöget  hem.  Hans  mor 
var  en  af  dessa  allvarsamma,  strängt  rättrådiga  kvinnor,  som 
styra  sina  män,  sina  barn  och  sitt  hus  med  aldrig  slappad 
kraft.  Hennes  vilja  var  husets  lag,  för  hvilken  alt  måste 
böja  sig;  men  då  alla  funno  sig  väl  däraf,  önskade  de  det 
ej  annorlunda. 

Han  var  ende  sonen  och  den  yngste  af  sina  syskon, 
omhuldad  både  af  föräldrarna  och  de  tre  systrarna.  Son: 
barn  klen  och  krasslig,  hade  han  så  småningom  blifvit  stark 
och  axelbred,  tack  vare  isynnerhet  sin  smak  för  jakt,  fiske 
och  all  möjlig  sport.  Han  var  nu  en  väldig  turnare,  skick- 
lig till  sjös,  och  en  ifrig  velocipedrj^ttare:  med  ett  ord,  det 
var  en  glad,  präktig  och  lofvande  ung  man  som  denna  vår 
skulle  få  lagerkransen. 
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Hans  älsta  syster  var  gift  och  bosatt  i  Helsingfors. 
Hennes  man  tjänade  i  ett  af  värken  i  hufvudstaden.  Det 
föll  sig  därför  helt  naturligt  att  han  bodde  hos  dem.  De 
hade  länge  utgjort  ett  hushåll  på  tre  man  hand,  ty  system 
hade  inte  barn.  Då  han  den  vårterminen  före  promotionen 
som  vanligt  infann  sig  i  Helsingfors,  blef  han  därför  något 
förvånad  öfver  att  höra  sin  syster  strax  efter  hans  an- 
komst säga: 

—  Hör  på,  Richard,  du  kan  inte  nu  få  ditt  förra  gamla 
rum,  det  är  upptaget;  men  jag  har  stält  i  ordning  min  mans 
inre  rum  åt  dig,  du  har  ju  därifrån  också  utgång  till  tam- 
buren och  blir  väl  ej  ledsen  öfver  ombytet? 

—  Men  h varför  i  all  världen  kan  jag  då  inte  få  be- 
hålla mitt  eget  rum  som  jag  är  van  vid  och  där  jag  stält 
alt  så  bekvämt  för  mig? 

—  Min  mans  systerdotter  har  kommit  till  oss,  och  hon 
har  fått  ditt  rum;  det  passar  oss  icke  på  något  annat  sätt, 
kan  du  väl  begripa. 

—  Hvarför  tog  ni  då  emot  henne?  jag  önskar  henne 
dit  pepparn  växer,  förkl«urade  Richard  vredgad;  skall  jag 
nu  mista  mitt  trefliga  rum  för  hennes  skuU.  Staden  är  ju 
full  af  rum,  så  hon  inte  behöfde  komma  hit  och  ställa  till 
förargelse.     Hvad  gör  den  olycksfågeln  här  i  hufvudstaden? 

—  Utbildar  sig  till  gymnastiklärarinna  och  tar  timmar 
i  sång  och  musik.  Nå,  nå,  lugna  dig  nu,  jag  spår  att  när 
du  får  se  henne,  så  glömmer  du  din  vrede,  och  när  du  får 
höra  henne  sjunga  .... 

—  Bevare  mig,  skall  hon  nu  också  spela  och  sjunga 
och  öfva  sig  morgon,  middag  och  kväll  för  att  förstöra  all 
trefnad  här  i  huset,  och  mina  studier,  hur  går  det  med 
dem  .  .  . 

På  det  sättet  fortfor  han  att  smågrälande  och  putt- 
rande upptaga  sina  saker  ur  kofferten  och  nattsäcken  och 
ställa  dem  in  i  byrån  och  garderoben.  Sina  kära  böcker 
radade  han  ut  öfver  stolar  och  bord,  tils  alt  var  fiillsatt, 
så  att  ingen  mer  kunde  erhålla  en  sittplats  i  det  lilla  rummet. 

Han  var  ännu  sysselsatt  med  att  ordna  alt  detta,  dä 
gamla  jungfru  Katrina  kom  in  och  sade  att  bordet  var 
„salveradt". 
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Förr  skulle  han  endast  tvättat  sina  händer  och  därpå 
rusat  in  i  matsalen,  men  nu  fans  det  ju  ett  ungt  främmande 
fruntimmer  i  huset.  —  Odrägligt !  mumlade  han  och  såg  sig 
omsorgsfullt  i  spegeln,  borstade  det  rika,  vackra,  bruna  hå- 
ret, gaf  en  litet  bättre  tumyr  åt  de  små  mustaschema,  i 
det  han  försökte  tviDua  dem  uppåt,  såg  till  om  duk  och 
rock  sutto  rätt  och  begaf  sig  därefter  till  det  väntande 
bordssällskapet. 

—  Min  bror  Richard,  fröken  Varén,  presenterade 
värdinnan. 

Framför  honom  stod  ett  ungt  frimtimmer  af  den  mo- 
derna typen.  Det  svarta  håret  föll  starkt  krusadt  ner  öfver 
hela  pannan  —  den  af  hans  mor  så  hatade  pannluggen. 
Ögonbrynen  voro  penslade,  bläcksvarta,  ögonen  mörkbruna, 
skarpa  och  klara,  med  en  rullande  orolig  blick,  hyn  blän- 
dande   hvit  och  lifvet   långt    och    smalt   som  på  en  geting. 

Richards  artiga  bugning  besvarade  hon  med  en  liten 
omärklig  nick. 

Maa  satte  sig,  och  alt  som  måltiden  framskred,  gick 
samtalet  ledigare.  Men  hvilket  ämne  än  kom  på  tapeten, 
hade  den  unga  damen  alldeles  motsatta  åsikter  mot  de  andra, 
hon  var  ultra  radikal:  i  religion,  i  politik,  i  literatur,  i  bar- 
nauppfostran, i  alt  hade  hon  bildat  sig  ett  eget  omdöme, 
och  hennes  sätt  att  framställa  sina  åsikter  var  käkt,  tvär- 
säkert och  intresserande. 

När  man  steg  upp  från  bordet,  var  Richard  redan 
mindre  missnöjd  med  att  vara  utdrifven  ur  sitt  kära  rum. 
Hon  var  ju  treflig,  och  ehuru  hon  i  allo  tyktes  hysa  åsik- 
ter stridande  emot  det  han  lärt  sig  vörda  och  värdera,  hade 
hon  ett  så  pikant  sätt  att  komma  fram  med  sin  mening, 
och  dessutom :  strid  är  ju  lif !  Tänk  om  han  lyckades  inge 
henne  bättre  tankar  om  det  ena  och  andra,  få  denna  begåf- 
vade  unga  flicka  —  ty  begåfvad  var  hon  —  att  se  alt  med 
andra  ögon,  det  vore  värdt  försöket. 

På  aftonen  samlades  alla  åter  vid  tebordet.  Sedan 
teet  var  intaget,  satte  sig  PoUy  Varén  till  pianot  och  sjöng 
med  en  klar,  ehuru  svag  röst  den  ena  visan  efter  den  andra. 
Detta  var  någonting  nytt  och  omväxlande  i  familjen,  ty 
Richards  syster  var  ej  musikalisk,  Richard  däremot  en  varm 
vän  af  musik,  isynnerhet  sång. 
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Tiden  skred  småningom  fram  mot  våren,  Eichard 
var  flitig  som  alltid  i  sina  studier,  men  hann  därjämte  oftare 
än  vanligt  sitta  inne  hos  sin  syster  och  hennes  unga  släk- 
ting. Han  började  alt  mer  finna  behag  i  den  vackra  PoUys 
sällskap,  huru  extravagant  än  hennes  uppträdande  var.  Hon 
gick  ofta  ensam  med  än  den  ena,  än  den  andra  af  sina  hen- 
bekanta  på  teater  och  konserter  och  tillät  sig  flere  friheter 
än  andra  unga  flickor  i  allmänhet. 

—  Jag  vet  att  jag  är  olik  andra,  brukade  hon  säga: 
men  det  kan  jag  inte  hjälpa,  och  jag  är  åtminstone  upp- 
riktig, hvad  jag  eljes  kan  ha  för  fel. 

Ofta  gick  Richard  att  möta  henne,  då  han  viste  att 
hon  återvände  från  sina  lektioner.  Kamraterna,  som  alltid 
sågo  honom  i  hennes  sällskap,  började  bry  honom,  men  det 
generade  honom  ej  det  ringaste.  Då  de  en  dag  efter  van- 
ligheten  gjort  en  lång '  promenad   tillsammans,   sade  PoUy: 

—  Vet  du  hvad,  Richard,  alla  mina  närmare  väninnor 
äro  bedda  att  binda  någon  magisters  krans,  jag  riktigt 
afundas  dem! 

—  Om  du  vill  binda  min,  vore  jag  mycket  glad,  sade 
Richard  hjärtligt,  i  det  han  såg  in  i  hennes  blixtrande  ögon. 

—  Gärna,  sade  hon  varmt,  och  en  hastig  rodnad  for 
öfver  hennes  ansikte. 

Då  de  kommo  hem,  bad  Richards  syster  honom  komma 
in  till  sig;  hon  ville  litet  tala  med  honom. 

—  Vet  du  Richard,  sade  hon,  jag  tycker  inte  om  att 
du  dagligen  spatserar  så  mycket  med  Polly.  Hon  är  inte 
en  flicka  som  passar  i  vår  familj,  det  vet  du  bäst.  Hon  är 
ju  fritänkare,  kokett,  fri  och  egendomlig  på  alt  sätt,  hon 
är  inte  als  Emil  och  mig  i  smaken.  Det  har  kommit  bref 
hemifrån,  och  de  ha  hört  sägas  att  du  anses  förlofvad  eller 
åtminstone  mycket  intagen  i  fröken  Varén;  de  ha  hört  talas 
om  henne  och  känna  sig  nu  helt  oroliga.  Jag  vill  nu  varna 
dig  i  tid,  ehuru  jag  vet  att  studentkurtis  i  allmänhet  inte 
betyder  mycket;  du  har  också  hittils  så  litet  brytt  dig  om 
fruntimmer.  Bed  nu  åtminstone  inte  henne  att  binda  din 
krans,  det  skulle  ge  ännu  mera  fart  åt  ryktet. 

—  Har  du  slutat  din  långa  predikan,  kära  Eva,  afbröt 
henne  brodern  snäft;  den  olyckan  är  redan  skedd,  ty  just 
i  dag  har  jag  bedt  Polly  bli  min  kransbinderska.    Men  oroa 
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dig  inte,  kära  syster;  tror  du  att  alla  bli  gifta  med  dem 
som  binda  deras  krans,  så  är  du  bra  naiv,  det  är  ytterst 
sällan  det  händer,  kan  jag  berätta  dig. 

—  Det  beror  på!  Flickan  är  kokett,  och  när  man  är  till- 
sammans vid  så  många  tillfällen,  då  stämningen  lätt  kan 
föra  en  längre  än  man  kanske  själf  vill,  ja,  då  vet  man  inte 
huru  det  kan  gå  till  slut!  Hvad  tror  du  mamma  skulle 
säga,  om  du  valde  en  sådan  hustru? 

—  Prata  nu  inte  dumheter,  kära  Eva;  du  vet  mycket 
väl  att  jag  aldrig  väljer  en  hustru  som  inte  liknar  min  egen 
mamma,  som  jag  så  högt  älskar.  Nej,  min  hustru  skall 
vara  allvarlig,  huslig  och  religiös;  ehuru  jag  inte  kan  säga 
att  jag  själf  är  det,  så  vill  jag  ändå  att  hon  skall  vara  det. 
Vi  ha  ju  fått  så  allvarliga  principer  i  hemmet;  de  blåsa 
inte  bort  så  hastigt.  Nej,  PoUy  roar  mig  endast,  hon  är 
glad,  fri  och  treflig,  och  det  tycka  kamraterna  med. 

Nalkades  så  promotionen. 

Richard  sam  i  ett  haf  af  glädje,  hann  knappast  tänka 
redigt.  Hvarje  dag  blef  han  mer  förtjust  i  sin  kransbin- 
derska;  alla  kamraterna  hade  ju  sagt  att  hon  var  den  vack- 
raste flickan  vid  kransbindningen.  Han  kunde  inte  glömma 
hur  förtjusande  hon  var  i  den  ljusa,  luftiga  dräkten  med 
en  frisk  ros  i  håret  och  en  vid  bröstet.  Nej,  ingen  hade 
haft  en  så  strålande  kransbinderska  som  han. 

Eva  var  pedantisk  och  gammalmodig.  Just  sådan 
skulle  en  nutidsflicka  vara  som  PoUy.  Kokett?  Kan- 
tänka —  för  att  hon  var  uppriktigare  än  andra  flickor,  som 
hon  själf  så  näpet  uttrykte  sig.  Alla  ville  de  nog  behaga 
männen  och  spänna  dem  för  sin  vagn,  ehuru  de  ej  ville 
medge  det. 

Richards  två  yngsta  systrar  skulle  komma  till  promo^ 
tionen;  fadern  var  ej  rätt  frisk,  modern  kunde  ej  lämna 
honom,  men  hon  skref  att  hon  hela  dagen  skulle  tänka  på 
sin  kära  gosse  och  be  för  hans  framtid. 

Vid  själfva  promotionsakten  gick  alt  efter  vanligt  gam- 
malt bruk.  Richards  ögon  möttes  ständigt  med  PoUys  strå- 
lande blick.  Systrarna,  ja  dem  gaf  han  en  förströdd  nick 
en  gång,  och  det  var  alt. 

På  balen  gick  han  öfveralt  omkring  med  Polly  under 
armen,  och  däremellan    dansade    de;  det  var  ju   helt  natur- 
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ligt,  hon  var  ju  hans  kransbinderska.  Den  myckna  cham- 
pagnen han  förtärt  vid  middagen  gjorde  honom  litet  yr  i 
hufvudet  och  lifligare  än  vanligt. 

Systrarna  följde  honom  på  håll  med  ögonen.  Var  det 
deras  Eichard,  som  alltid  varit  en  så  uppmärksam  broder; 
de  kände  ej  igen  honom.  En  gång  på  kvällen  kom  han  till 
dem  och  frågade  i  en  förströdd  ton:  har  ni  fått  något  till 
bästa,  och  därpå  försvann  han  igen. 

Och  de  som  väntat  sig  så  mycket  nöje  af  denna' pro- 
motion. 

Det  var  dagen  efter  promotionen.  Eichard  vaknade 
sent  in  på  dagen.  Haa  kände  sig  trött,  dufven  och  olustig. 
Hufvudet  värkte. 

Han  klädde  på  sig  och  öppnade  fönstret. 

Därefter  började  han  tänka  tillbaka  på  gårdagen. 

Med  ens  stod  alt  klart  för  hans  minne. 

Han  var  förlofvad  karl! 

Ja,  så  var  det.  På  balen  hade  det  skett.  Han  hade 
förklarat  henne  sin  kärlek  och  emottagit  hennes  ja. 

Det  kunde  ej  mera  ändras,  han  var  fast  för  lifvet! 

Och  vid  hvem?  Vid  en  flicka  som,  om  han  mycket 
tänkte  på  saken,  gaf  ingen  borgen  för  huslig  lycka.  Hon 
var  ytlig,  fåfäng  och  kokett.  Och  han,  han  hade  alltid  tänkt 
som  sin  tillkommande  en  stilla,  enkel  och  okonstlad  varelse, 
allvarlig  och  god  .  .  .  och  nu  .  .  . 

Så  flögo  hans  tankar  till  den  älskade  modem;  någon 
som  liknade  henne  hade  han  ju  alltid  tänkt  sig,  en  som 
liksom  hon  uppgick  helt  i  sitt  lif  för  hemmets  lycka.  Han 
såg  så  lifligt  för  sig  den  magra,  långa  gestalten  i  den  pu- 
ritanskt enkla  dräkten,  och  vid  hennes  sida  denna  vackra, 
glänsande  fjäril  .  .  .  hans  fästmö  .... 

Han  mindes  nu  systrarnas  långa  ogillande  blickar  i 
går,  huru  isynnerhet  den  yngsta,  Emmy,  hans  nästan  jämn- 
åriga syster  och  lekkamrat,  följt  honom  med  sina  vackra 
blå  ögon  sorgset  och  förebrående.  Det  var  just  därför  han 
ej  velat  vara  tillsammans  med  dem;  han  tykte  ej  om  dessa 
tysta  förebråelser. 

Men  mest  tänkte  han  dock  på  modern 

Nu  var  det  för  sent  att  ångra  sig!  Han  var  ju  heder- 
lig karl  och  ville  stå  vid  sitt  ord,  kosta  hvad  det  ville  I  .  .  . 

— *?«<- — 
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Teatrarnas  värksambet  har  under  hösten  afbnitits  af  en  anled- 
ning, som  visserligen  icke  kom  oväntadt,  men  därför  icke  kändes 
mindre  smärtsam  for  alla  dem  som  åtnjutit  den  aflidne  Kejsaren- 
Storfurstens  landsfaderliga  hägo.  Den  tid  tillhvilken  teatersäsongen  hit- 
tils  varit  inskränkt  lämnar  emellertid  tillräckligt  mänga  synpunkter  för 
en  af  tidskriftens  sedvanliga  öfversikter.  Att  fälla  något  omdöme 
om  den  med  denna  säsong  inträdande  nya  regimen  vid  Sven- 
ska teatern  kan  emellertid  själffallet  icke  än  komma  i  fråga,  i  syn- 
nerhet som  teatern  i  följd  af  hr  v.  d.  Ostens  långvariga  gäst- 
spel icke  kan  anses  hafva  presenterat  sig  i  sitt  hvardagsskick, 
och  en  norm  för  bedömandet  sålunda  icke  forefinnes.  Dock  torde 
man  kunna  konstatera  att  hr  Ärppe  haft  att  räkna  på  allmän- 
hetens sympatier,  i  det  att  densamma  i  hr  A:s  öfvertagande  af 
teaterns  ledning  såg  ett  väsentligt  steg  framåt  mot  forvärkligandet 
af  ett  på  senare  tid  så  Ulligt  kändt  önskningsmål  om  en  inhemsk 
svensk  scenisk  konst. 

Det  var  väl  häller  icke  endast  en  tillfällighet,  att  hr  A.  på 
sitt  första  program  upptog  Wecksells  Daniel  Hjort;  och  såsom  ett 
godt  omen  kan  betecknas  att  en  ung  debutant,  hr  A.  Lindberg, 
fick  i  titelrollen  prof  va  sina  krafter.  Hr  L.  gjorde  sin  första  debut 
i  våras  som  Gringoire  i  den  bekanta  pjesen  med  samma  namn, 
och  han  kan  gratuleras  till  att  i  sin  andra  roll  hafva  gjort  ett  be- 
tydligt fördelaktigare  intryck.  Framför  alt  faster  man  sig  vid  hr 
L:8  vackra  språkbehandling,  såväl  hvad  det  vårdade  finländska  utta- 
let beträffar  som  med  afseende  å  en  i  allmänhet  väl  utarbetad 
diktion. 

Hr  L.  alternerade  i  Daniel  Hjorts  roll  med  hr  Svedberg, 
medan  rollfördelningen  för  öfrigt  upptager  bl.  a.  hrr  Arppe  (hertig 
Karl),  Malmström  (Arvid  Stålarra),  Berlin  (Ericus  Erici),  Ljung- 
berg (Johan  Fleming)  samt  Uggla  (Olof  Klaesson),  förut  känd  från 
den  lyriska  scenens  område,  men  som  rent  dramatisk  artist,  också 
han,  en  inhemsk  debutant.  Damrollerna  innehades  af  fruar  Grun- 
der (Ebba   Stenbock),  Riégo   (Sigrid  Stålarm)  och  Bränder  (Katri). 
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I  repertoarens  härnäst  följande  stycke,  Tilli,  ett  fyra  akts 
lustspel  af  Francis  Stahl,  i  svensk  öfversättning  af  hr  Oscar  Wij- 
kander,  hade  publiken  tillfälle  att  stifta  bekantskapen  med  en  ny- 
engagerad  ingenue,  frk.  Signe  Widell,  som  här  utförde  titelrollen. 
Hr  Stahls  pjes  skiljer  sig  icke  mycket  fr&n  flertalet  tyska  lustspel, 
icke  häller  däri^  att  det  är  rätt  underhällande.  Vi  hafva  här  en 
godsint  äkta  man,  som  tyranniseras  af  sin  hustru,  hvilken  vurmar 
för  fina  partier  for  sin  dotter  och  sin  niéce.  Dessa  senare  hafva 
emellertid  sina  tycken  för  sig,  h vilka  naturligtvis  sist  och  slutligen 
blifva  de  gällande.  Frk.  Widells  entré  var  mycket  lofvande,  och 
hennes  förlägna,  fnittrande  skratt  gaf  en  ypperlig  illusion  af  det 
mellanting  mellan  flicksnärta  och  fullvuxen  dam  som  hon  skulle 
framställa.  Att  prestationen  för  resten  icke  var  af  något  synner- 
ligen värderikare  slag  beror  pä  rollens  beskaffenhet.  —  Tillis  mor, 
bankirfrun  med  sin  adliga  härstamning  och  vurm  för  aristokratin, 
utfördes  af  fru  Grunder,  som  i  sådana  roller  är  betydligt  mera 
hemmastadd,  än  i  den  hon  beklädde  i  Daniel  Hjort.  Fru  Riégo 
hade  en  sympatisk  roll  såsom  niécen  Ella,  frk.  Tschemichin  var  i 
tillfälle  att  lämna  fritt  lopp  ät  sin  burleska  och  skrattretande  komik 
i  konstberiderskan  Corinnas  korta  men  värkningsfulla  parti.  Ban- 
kiren spelades  med  känd,  godmodig  humor  af  hr  Riego,  förste  äl- 
skaren dr  Muller  fick  en  särdeles  lämplig  framställare  i  hr  Berlin, 
medan  hr  Ahlbom  visade  prof  på  sin  komiska  talang  i  den  narr- 
aktiga Baron  Strauss'  roll. 

Den  14  september  vidtog  hr  t;,  d.  Ostens  gästspel,  som  va- 
rade  till  den  22  oktober. 

Sin  mest  maktpäliggande  uppgift  hade  herr  v.  d.  Osten  som 
Othello,  hvari  hans  väldiga  resurser  i  röstväg  äfvensom  den  resliga 
gestalt  han  förfogar  öfver  kom  väl  till  pass  vid  återgifvandet 
af  den  elementära  kraft  som  behärskar  moren  i  Venedig.  De  i 
spelet  framträdande  nyanserna  voro  dock  måhända  väl  mycket  in- 
skränkta till  en  stegring  eller  sänkning  af  kraftskalan.  Något  en- 
tonigt värkade  äfven  utförandet  af  Sir  Bernhard  Harleighs  roll  i 
Melesvilles  tidigai'e  härstädes  uppförda  2- aktsskådespel  Hon  är  van- 
sinnig. Att  detta  till  stor  del  ligger  i  rollens  natur  må  dock  gärna 
medgifvas,  likasom  ock  att  skådespelaren  ställvis  förstod  att  fram- 
kalla en  hög  grad  af  illusion. 

Af  helt  annat  slag  voro  de  roller  hr  v.  d.  O.  hade  att  upp- 
bära i  Konstberiderskan,  ett  enaktslustspel  af  Emil  Pohl,  samt  i 
Familjens  olycksfågel,  ett  lustspel  i  3  akter  af  Oscar  Justinus,  hvart- 
dera  nya  for  teaterns  repertoar. 


Digitized  by 


Google 


HELSINGFORS   TEATRAR.  457 


Familjens  olycksfågel  skildrar  huru  en  ung  man,  Otto  Kolbe, 
som  tidigt  kommit  ut  i  världen  och  betraktas  som  ett  förloradt 
subjekt,  vid  sin  återkomst  till  hemmet  behandlas  med  ytterlig  köld, 
tils  det  visar  sig  att  han  är  ägare  till  en  betydlig  förmögenhet,  åh 
hans  egenskap  som  fördelaktigt  parti  genast  af  vederbörande  upp- 
skattas, och  giljor  utsättas.  Så  oerfaren  än  vår  hjälte  är,  gär 
han  dock  icke  i  snaran,  men  hittar  i  stället  p&  orädet  att  förälska 
sig  i  traktens  finaste  flicka,  som  äfven  först&r  att  till  rätta  värdet 
uppskatta  den  naive  och  i  sällskapslifvets  enklaste  former  fullkom- 
ligt oförfarne  äfven  ty  råren,  som  under  sitt  brokiga  llf  bevarat  ett 
hjärta  så  rent  och  oskuldsfullt,  att  det  icke  kan  annat  än  djupt 
röra  den  firade  skönheten.  Stycket  är  som  enkom  skrifvet  för  hr 
v.  d.  O.,  som  här  visar  sig  från  en  naturlig,  otvunget  älskvärd  sida, 
med  en  bred,  godmodig  humor,  »om  värka  de  mycket  sympatiskt. 

£n  nära  besläktad  roll  hade  herr  v.  d.  O.  att  utföra  i  Konst- 
heriderskav.  Han  framställer  här  en  käck  landtjunkare,  som  till- 
bragt  ett  par  glada  studentår  i  Heidelberg  och  nu  egnar  sig  med 
allvar  åt  sitt  jordbruk ;  han  vågar  knapt  se  på  fruntimmer  af  fruk- 
tan att  bli  kär,  men  samtycker  dock  att  hjälpa  en  vän  ur  knipa 4  i 
ett  galant  äfventyr.  Vännen  väntar  besök  af  en  cirkusdam,  men 
måste  bege  sig  bort,  och  vår  blyge  landtjunkare  skall  under  tiden 
ersätta  honom.  En  dam  kommer  ock,  men  det  är  icke  den  vän- 
tade, utan  vännens  fästmö.  Vår  hjälte  inbillar  sig  emellertid  att 
han  sitter  och  superar  med  en  konstberiderska  och  lägger  därför  icke 
tand  för  tunga,  hvarvid  han  naturligtvis  förråder  vännens  hemlig- 
het. Slutet  blir  naturligtvis  att  den  altför  galanta  fästmannen  får 
sitt  afsked  och  vår  präktige  landtbrukare  betages  af  en  kärlek  som 
lofvar  att  icke  bli  obesvarad. 

En  uppgift  som  har  många  sidor  gemensamma  med  hvartdera 
stycket  af  hr  v.  d.  O.  här  utförda  roller,  det  seriösa  såväl  som  det 
uppsluppna,  är  Edmond  Kean  i  Alexander  Dumas'  kända  skådespel 
med  samma  namn. 

Hr  v.  d.  O.  sekuuderades  här,  likasom  äfven  i  Othello  och 
Hon  är  vansinnig  af  frk.  Holmlund,  som  någon  tid  tillhört  hr  Arppes 
trupp  och  genom  sitt  fina,  vinnande  spel  lofvar  att  ha  framtid  för 
sig  som  karaktärsskådespelerska.  En  rätt'  kräfvande  roll  hade  frk.  H. 
i  Alexander  Kjellands  härstädes  förut  icke  gifna  proverb  Bubblor, 
ett  litet  fint  stycke  —  nedtyngdt  af  ett  nog  långt  uttänjdt  prelu- 
dium —  där  en  ung  man,  Ferdinand  (hr  Berlin),  utlägger  sina 
åsikter  om  lifvet  i  allmänhet  och  kärleken  i  synnerhet  för  sin  kusin 
Camilla. 
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Teaterns  sista  novitet,  förrän  dess  värksamhet  genom  lands- 
sorgen afbröta,  var,  jämte  Kjellands  ofvannämda  pjes,  ett  engelskt 
lustspel  i  tre  akter  af  hr  Harry  och  £.  A.  Paulton,  benämdt  Niohe. 
Namnet  härleder  sig  frän  en  Niobestaty,  som  en  rik  liebhaber, 
lord  Hamilton  Tomkins,  deponerat  hos  direktoren  för  ett  försäkrings- 
bolag, Peter  Dunn.  I  en  dröm,  hvars  samtliga  gestalter  nu  upp- 
träda pä  scenen,  ser  Dunn  huru  Niobestatyn  ^^nom  invärkan  af 
en  elektrisk  träd  fär  lif,  och  Niobe  i  all  sin  klassiskhet  gör  sitt 
inträde  bland  nutidens  människor;  hon  uppträder  med  ett  orubbUgt 
allvar  och  deklamerar  sina  alexandrinska  strofer,  och  motsättningen 
emellan  hennes  sätt  att  betrakta  lifvet  och  att  uttrycka  sig  samt 
den  banala  nutiden  är  af  ypperlig  komisk  värkan.  Författarne  hafva  här, 
endast  i  omvänd  ordning,  begagnat  sig  af  samma  uppslag  som 
Mark  Twain  i  dennes  förträffliga  skildring  En  Yankee,  där  en  mo- 
dern amerikan  förflyttas  till  Kung  Arthurs  tid.  Man  kan  dock 
icke  värja  sig  frän  det  intrycket,  att  ännu  mer  hade  kunnat  göras 
af  det  tacksamma  motivet.  —  Fru  Bruno,  hvilken  här  innehade 
den  första  af  de  gästroUer  for  hvilka  hon  under  innevarande  spelar 
är  engagerad,  utförde  med  mycken  komisk  takt  Niobes  parodiska 
roll;  den  manliga  hufvudrollen,  Petter  Dunn,  var  som  klipt  och 
skuren  för  hr  Riégo,  medan  hr  Svedberg  gjorde  en  präktig  gubbe 
af  lord  Tomkius.     Frk.  Tschemichin  hade  här  en  god  komisk  roll. 

Sedan  teatrarna  efter  landssorgen  tillätits  att  åter  spela,  bar 
Svenska  teatern  uppfört  en  länge  förebådad  nyhet j  Lilla  professor- 
skan af  Ernst  Lundquist  med  frk.  Widell  i  titelrollen. 

Professor  Kjell,  styckets  manliga  hufvudfigur,  är  en  redan 
medelåldersman,  läkare,  med  en  oerhörd  tur  hos  fruntimmer.  I  ett 
sällskap  fäller  han  ett  öfvermodigt  yttrande  om  det  kvinnliga  könet 
och  vilkoren  for  framgången  hos  detsamma.  Hans  kusin,  fru  Olga 
Vemhjelm,  en  ung  och  vacker  enka,  hör  händelsevis  detta  hans 
yttrande  och  besluter  att  kugga  honom;  hon  lockar  honom  till  ett 
frieri  och  ger  honom  en  korg,  hvilket  till  den  grad  sårar  hans  få- 
fänga, att  hfin  besluter  visa  sitt  likgiltiga  förakt  for  henne  genom 
att  ännu  samma  dag  forlofva  sig  med  en  annan.  Fru  Vemhjelm 
föreslår  honom  gäckande  sin  kammarjungfru,  och  professorn  tar 
hennes  ord  ad  uotam.  Kammarjungfrun  Kerstin  inkallas,  och  frie- 
riet framställes  omedelbart.  Kerstin  som,  enligt  hvad  åhöraren  ti- 
digare fått  veta,  svärmar  starkt  för  den  gentila  professorn,  säger 
naturligtvis  icke  nej.  Alt  detta  sker  i  första  akten,  som  ju  således 
är  rik   nog   på   handling.     De    följande   akterna  äro  helt  allvarliga 
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och  skildra  hura  Kerstin  tager  sig  ut  i  sia  nya  ställniDg,  huru 
Kjells  fina  släktingar  i*yuka  p&  näsan  och  huru  en  af  dem,  s&rad 
i  sin  kvinnliga  fäfUnga  samt  bekajad  af  svartsjuka,  p&  en  bal  hos  fru 
Vembjelm  låter  Kerstin  veta  af  hvilka  motiv  professorn  lät  sig 
ledas,  då  han  friade  till  henne.  Djupt  upprörd  öfver  hvad  hon 
fått  höi'a,  ställer  fru  Kerstin  till  en  skandalös  scen  —  men 
föres  hem  af  sin  man.  På  hemvägen  har  hennes  beslut  mognat: 
hon  kände,  likasom  Nora,  såsom  ock  förf.  försiktigtvis  skyndar  att 
framhålla,  att  hon  måste  öfvergifva  sin  man.  Hon  vill  resa  till 
Amerika,  men  förmås  att  stanna,  ty  det  vidunderliga  inträffar:  Kjell 
bevisar  sin  kärlek  genom  att  låta  sin  egenmäktiga,  mot  Kerstin 
afvogt  stämda  gamla  ^dadda^  flytta  ur  huset.  Och  Kerstin  faller  i 
sin  mans  armar  och  det  blir  tablå. 

För  att  handlingen  i  de  fyra  senare  eller,  rättare  sagdt,  i  de 
tre  mellersta  akterna  hälst  i  någon  mån  skall  motsvara  rikedomen  på 
händelser  i  den  första  akten  inför  förf.  småningom  en  mängd  nya 
motiv,  hvilka  visserligen  bidraga  till  att  göra  stycket  underhållande 
—  en  egenskap  som  ref.  ej  vill  f rånkänna  detsamma  — ,  men  som 
stå  ganska  främmande  för  det  hela.  Sålunda  hade  Kjells  naturliga 
son,  Kjellson,  mycket  väl  kunnat  undvaras ;  dock  kan  man  ej  be- 
klaga  att  denna  person  tagits  med  i  skådespelet,  ty  han  är  tvjfvels- 
utan  den  bäst  tecknade  figuren,  uppfattad  med  mycken  humor  och 
sanning.  I  allmänhet  tyckes  karaktärsteckningen  icke  vara  hr 
Lundquists  starkaste  sida.  Det  är  tämligen  sällsynt  att  hans  per- 
soner gifva  ett  intryck  af  att  hafva  ett  individuelt  lif ;  deras  handlin- 
gar förefalla  betydligt  mindre  att  ledas  af  deras  inneboende  naturell 
än  af  förf:s  afsikt  att  uppnå  vissa  dramatiska  mål,  hvarför  äfveu 
inkonsekvenser  eller  oklarhet  t  karaktärerna  icke  sällan  förekomma. 
Däremot  har  dialogen  rätt  många  förtjänster  och  saknar  icke  roliga 
vändningar. 

Hr  Lundquists  stycke  har  att  glädja  sig  åt  ett  mycket  vår- 
dadt  utförande.  Frk.  Widell  var  mycket  väl  på  sin  plats  som  Ker- 
stin, om  hon  ock  icke  förmådde  förläna  rollen  all  nödig  klarhet. 
Fru  Bruno  uppbar  med  sin  kända  rutin  fru  Vernhjelms  tämligen  kon- 
struerade, men  rätt  effektfulla  parti:  att  hr  Berlins  professor  icke 
blef  en  vidare  djup  prestation  var  väl  icke  hans  fel;  spelet  var  i 
hvarje  händelse  mycket  tillfredsställande.  Kjellsons  parti  uppbars 
särdeles  präktigt  af  hr  Ljungberg,  som  af  detsamma  hade  gjort  en 
prestation  som  på  sitt  område  kan  räknas  till  första  klassen.  Hr 
B.iégo  hade  många  roliga  ögonblick  som  vaktmästaren  Appelqvist 
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Säsom  festfÖreställniDg  p&  Gustaf  Adolfs  dagen  den  9  den- 
nes gafs  Regina  von  Emmeritz  med  fru  Riégo  i  titelrollen,  hrr 
Svedberg  som  konungen,  Liudh  i  Larssons  och  Arppe  i  Hieronymus' 
partier. 

Några  representationer  hafva  äfven  gifvits  härstädes  &  Alex- 
andersteatern af  det  nya  svenska  inhemska  teatersällskapet  under 
hr  A.  Franoks  ledning.  Härvid  hafva  uppförts  Charleys  tant  samt 
Hans  Lange.  Ref.  har  dock  icke  varit  i  tillfälle  att  åse  dessa  före- 
ställ ni  n^^ar. 

Finska  teaterns  repertoar  för  nu  tilländalupna  del  af  säsongen 
har  till  största  delen  bestått  af  repriser,  mest  dock  af  stycken  som 
icke  på  länge  spelats  och  därför  för  den  närvarande  téatergenera- 
tionen  bjudit  på  nyhetens  behag.  För  Öfrigt  tyckes  repertoaren  varit 
vald  med  särskild  hänsyn  till  att  bereda  hr  Lindfors,  hvilken  från 
detta  spelar  åter  är  engagerad  vid  teatern,  tillfälle  att  så  ofta  som 
möjligt  uppträda.  Sålunda  har  hr  L.  utfört  titelrollerna  i  Seiä 
Bräsig  (Lifvet  på  Landet)  och  Jeppe  NlUonpoika  (Jeppe  paa  Bjer- 
get)  samt  bisp  Nikolaus  i  Kuninkaan  alut  (Kongsemnerne),  och 
det  enda  skådespel  af  dem  som  icke  på  senaste  tid  uppförts  och 
därför  blifvit  enkom  inöfvadt,  hvari  hr  L.  icke  haft  någon  roll,  har 
varit  Kavaluus  ja  rakkaus  (Kabal  och  kärlek).  Och  det  har  äfven 
visat  sig,  att  de  gamla  styckena  med  hr  Lindfors  som  dragnings- 
kraft förmått  intressera  publiken.  Det  omsorgsfulla  studium  hr  L. 
tydligen  nedlägger  på  sina  prestationer  gör  att  dessa  städse  framstå 
genom  sin  uatarsanning  och  sin  rikedom  på  nyanser,  om  de  ock  stun- 
dom göra  ett  litet  grand  pedantiskt  ängsligt  intryck. 

Nyheter  bar  teatern  haft  att  uppvisa  endast  två  till  antalet  — 
Tuulispäå  (Froufrou)i  känd  för  Svenska  teaterns  publik,  där  detta 
stycke  uppförts  med  fru  Bruno  i  titelrollen  —  här  spelad  af  fru 
Poppius.  Tuulispää  uppfördes  på  sista  föreställningen  före  lands- 
borgens  inträffande,  och  ref  var  icke  i  tillfälle  att  öfvervara  den- 
samma. En  novitet  af  rätt  stort  och  dessutom  mera  aktuelt  intresse 
var  Rouva  Suora-suu,  Victor ien  Sardous  nya  skådespel  Madam e 
Sans-géne,  såsom  bekant  en  skildring  från  Napoleons  tid.  Och  det 
har  äfven  tydligen  mer  varit  förf:s  afsikt  att  karaktärisera  tide- 
hvarfvet  än  att  leverera  ett  konstnärligt  fuUändadt,  genomtänkt 
skådespel.  Detsamma  saknar  därför  den  enhet  och  den  städse  iakt- 
tagna anknytningen  till  utvecklingen  af  en  dominerande  intrig,  som 
man  eljes  plär  varseblifva  hos  Sardou.  Såsom  en  typ  for  den 
Napoleonska  regimen  framställes  en  kvinna  ur  folket  —  hon  torde 
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äfven  haft  sin  motsvarighet  i  värkligheten  —  hvars  man,  i  styc- 
kets prolog,  som  är  förlagd  till  år  1792,  framstäld  som  sergeant 
vid  nationalgardet,  p&  ett  under  denna  tid  icke  ovanligt  sätt  avan- 
cerar till  marskalk  och  härtig.  Den  rättframme  och  frispråkiga  f. 
d.  tvatterskan  har  det  naturligtvis  ganska  svårt  att  rätt  skicka  sig 
i  de  nja  förhållandena,  och  till  följd  af  hennes  upprepade  brott  mot 
etiketten  har  kejsaren  beslutat  afsätta  henne  från  hennes  härtiginne- 
värdighety  d.  v.  s.  skilja  henne  från  hennes  man.  Hon  har  emel- 
lertid hjärtat  på  rätta  stället  och  lyckas  intaga  kejsaren  till  sin  för- 
mån, dels  genom  att  uppväcka  gamla  minnen  från  den  tiden  då 
Bonaparte  var  en  fattig  löjtnant,  som  icke  ens  kunde  betala  sin 
tvätterskas  räkning,  dels  genom  den  skildring  hon  lämnar  från  sin 
värksamhet  som  frivillig  sjuksköterska  i  den  Napoleonska  hiu^ens 
talrika  drabbningar.  Det  lyckas  också  hennes  djärfhet  och  försla- 
genhet att  från  dödstraf)  rädda  hennes  mångåriga  vän,  den  österriki- 
ska grefven  Neippberg,  som  drabbats  af  kejsarens  svartsjuka.  Sar- 
dous  nya  stycke  utmärker  sig  genom  sin  ypperliga  tidsfarg,  det  är 
roande  och  underhållande,  men  föraktar  icke  häller  teatereffekter  af 
tämligen  vanligt  slag,  hvilka  dock  delvis  draperas  af  den  grandiosa 
historiska  miliön. 

Utförandet  å  finska  teatern  var  värkligen  omsorgsfullt.  Sär- 
skildt  genomgick  här  frk.  Kirsti  Sainio,  som  redan  flerfaldiga  gån- 
ger forrädt  talang,  sitt  eldprof.  Hon  är  numera  att  räknas  bland 
teaterns  mera  betydande  krafter.  Hr  Lindfors  lyckades  förträffligt 
som  Napoleon^  medan  hrr  Halme,  Leino  och  Ahlberg  utförde  sina 
resp.  roller  som  Lefébvre,  sedermera  härtig  af  Danzig,  Fouché  och 
Neippberg  på  ett  jämt  och  tillfredsställande  sätt  —  öfriga  mindre 
roller  att  förtiga. 

Teatern  har  äfven  haft  att  glädja  sig  åt  ett  visserligen  blott 
kortvarigt  gästspel  —  omfattande  tre  representationer  —  af  fru  Ida 
Äalberg,  som  därvid  utfört  Eeginas  roll  i  Regina  von  Emmeritz, 
speladt  den  8:de  och,  som  festföreställning,  den  9  dennes,  äfvensom 
Kirsti  Pleming  i  Elinan  surma. 

J.  N.  B. 


I  Bokhandeln. 

Juhani  Aho:  Vakta.     Hfors  1894,  Söderström  &  C:o. 
Under  denna  icke  fullt  lämpligt  abrevierade  titel  publicerar 
Juhani  Aho  i  öfversättning  af  pseud.  T.  Jelm  en  samling  små  bilder 
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från  den  stora  pietistiska  rörelse  som  i  förra  hälften  af  detta  år- 
hundrade öfvergick  vårt  land.  Förf.  har  som  bekant  sin  hemort  i 
Idensalmi,  samma  ort  där  1777  den  19  juni  Paul  Henrik  Raotsa- 
laineo,  den  finska  evangelismens  grundläggare,  föddes  å  Tölvan- 
niemi  hemman.  H&r,  å  själfva  centralorten  för  den  stora  väckel- 
sen, har  J.  Aho  varit  i  tillfälle  att  af  åldriga  läppar  höra  för- 
täljas om  den  andliga  storm  som  rörde  upp  hela  Karelens  sam- 
hälle, från  de  djapa  lagren  ända  upp  till  den  tidens  mäktige 
tjänstemän  på  landet,  pilaster  och  landshöfdingar  i  trenne  län  (se 
närmare  M.  Akianders  intressanta  arbete  om  de  religiösa  rörelserna, 
tom  VI).  Utom  det  rent  religiösa  elementet  i  denna  rörelse'  fans 
där  ett  visst  socialdemokratiskt  element  —  liksom  vid  hvarje  sann 
religiös  väckelse  —  hvilket  element  för  Karelen  har  varit  af  stör- 
sta betydelse  ännu  långt  sedan  den  religiösa  känslan  hos  sektens 
anhängare,  „de  väkta^S  fördunstat. 

J.  Aho  behandlar  i  föreliggande  arbete  i  små  skizzartade  utkast 
endast  det  rent  religiösa  lifvet  och  själfva  väckelsemomentet  hos  några 
typer  dem  traditionen  bevarat  från  glömskan.  Han  berättar  om  haru 
prästmannen  den  och  den  blef  vakt,  huru  den  och  den  kom  att  gifva 
sitt  hjärta  „åt  Jesum'^  Dessa  småbilder  framställer  han  med  myc- 
ken takt  och  objektivitet  —  måhända  med  för  mycken  objektivitet. 
Den  som  på  nära  håll  sett  dessa  vakta  och  hört  deras  tal  måste 
förvånas  öfver  den  lidelse,  den  stundom  storartade  pathos  och 
oväntade  andliga  kapacitet  dessa  människor  lägga  i  dagen. 

Ahos  berättelser  väcka,  som  de  äfven  äro,  likt  den  sista 
bortdöende  efterklangen  af  en  i  sitt  slag  stor  och  betydelsefull  tid. 
Styrkan,  storleken,  det  breda  pai^tosa  föredraget,  den  vida  blicken 
öfver  stora  terränger  är  icke  Ahos  sak,  detta  framgår  på  sitt  vis 
äfven  af  hans  senaste  arbete,  jämför  t.  ex.  Ett  bröUopp  och  En 
stor  synderska.  Där  denna  författare  däremot  sänker  sig  in  i  en 
människosjäl  och  börjar  att  dissekera  dess  innersta  rörelser,  re- 
flekterar öfver  dess  böjelser,  dess  flyktigaste  drömmar  och  tankar, 
där  han  får  stämma  berättelserna  i  en  elegisk  ton,  eller  åtmin- 
stone i  en  viss  mollklang,  där  är  han  hos  oss  den  oupphunna  konstnä- 
ren. Just  i  detta  afseende  finnas  i  Vakta  mera  än  ett  litet  konst- 
värk, som  man  godt  minnes  ännu  länge  efter  det  boken  redan  hör 
till  de  lästa.  Ahos  arbeten  tala  för  öfrigt  for  sig  själfva,  vi  be- 
höfva  icke  gifva  dem  någon  rekommendation,  de  söka  sig  en 
plats  hos  hvarje  tänkande  läsare. 
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En  liten  anakronism  har  insmugit  sig  i  berättelsen  Ett  bröl- 
lop. Prosten  har  många  fallvuxna  välgifta  döttrar  oeh  söner,  som 
„alla  erhållit  god  anställning",  när  prosten  firar  sitt  silfverbröUop 
och  sin  yngsta  dotters  bröllopsfest,  och  dock  hade  den  yngsta  so- 
nen vid  tiden  iör  denna  familjefest  hunnit  blifva  student^  tentera 
till  kandidat,  slå  om,  blifva  präst  och  adjunkt  i  Österbotten. 

I  förhoppning  att  den  från  finskan  till  svenskan  öfversatta 
literaturen  skall  särskildt  behandlas  i  tidskriften  ur  rent  språklig 
synpunkt,  lämna  vi  öfversättningen  och  nämna  endast  att  den  är 
bättre  än  V.  Jelms  föregående  öfversättningar  af  Ahos  arbeten, 
ehuru  äfven  den  för  en  rent  svensk  läsare  och  granskare  lämnar 
öfrigt  att  önska.  Det  svenska  originalet  har  utkommit  på  W. 
Söderströms  förlag.  J,  A. 

Georg  Nordensvan:  Silkeakaninen.  Sthlm  1894,  Alb.  Bon- 
nier. 122  s.  8:0. 

Nordensvan  läses  alltid  med  nöje.  Han  skrifver  lätt,  pigt 
och  underhållande. 

Löjtnant  Sixten  Stålsköld  kallades  Silkeskaninen  af  sina 
i^arlbergskamrater.  Han  var  en  riktig  lenhylt  mammas  gosse,  som 
fått  sitt  smeknamn  af  en  flicka,  hvilken  en  gång  strukit  sin  hand 
öfver  hans  kind  och  därvid  yttrat  att  han  var  så  mjuk  som  en 
silkeskanin.  Emellertid  förändras  herr  Sixten  snart  och  gör  då 
icke  v  mera  skäl  för  sitt  namn.  Baron  Stålsköld  är  för  ö£rigt  en 
genomsnitts  löjtnanttyp,  i  det  hela  taget  en  ganska  tarflig  förete- 
else. Han  lefver  vildt  och  slösaktigt,  icke  för  att  det  skulle  roa 
honom  så  synnerligen,  utan  emedan  han  saknar  mod  att  skilja 
sig  från  de  andra  officerame.  Hans  lättsinne  är  icke  älskvärdt. 
Slutligen  gifiber  sig  Sixten  Stålsköld  med  en  rik  arftagerska,  blott 
för  hennes  pengars  skull,  och  blir  en  korrekt,  kälkborgerlig,  fram- 
tidsfuU  man. 

Kapten  B.euter,  Silkeskaninens  äldre  kamrat^  är  sympatiskt 
framstäld.  Han  har  egnat  sig  åt  krigareyrket  af  ungdomsentu- 
siasm, ty  han  trodde  värkligen  på  militärens  gudomliga  kallelse; 
men  för  hvarje  år  blir  det  alt  klarare  for  honom  att  kasemlif- 
vet  i  själfva  värket  är  ganska  andefattigt  och  föga  uppbyggligt. 
Gripen  af  misströstan  och  ledsnad,  drager  han  sig  tillbaka  från 
alla  sällskapsnöjen  för  att  egna  sin  lediga  tid  åt  försök  att  för- 
bättra militärväsendet  och  soldatens  ställning.  Men  hans  förslag 
mottogos    med   förakt    och    likgiltighet.     Reuter  har  fäst  sig  vid 
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Stålsköld  och  hoppas  Ä  i  honom  en  yngre  broder;  denne  är  emel- 
lertid ej  nog  iinkänslig  för  att  kunna  till  fullo  uppskatta  Bin  kap- 
tens karaktär,  han  anlitar  blott  hans  kassa.  En  vacker  dag  fann 
man  Beuter  d<5d  i  sin  säng,  revolvern  låg  på  golfvet.  Lifvet 
hade  blifvit  honom  outhärdligt. 

Oss  förefaller  som  om  förf.  hade  bort  motivera  denna  för- 
tviflade  handling  något  utförligare;  man  hade  gärna  skådat  dju- 
pare in  i  den  olycklige  mannens  själslif.  Men  Georg  Nodensvan 
kallar  ju  sin  bok  endast  en  roman  i  utkast,  man  kan  således 
ej  fordra  för  mycket. 

Variété-divan  Lilian  Gray  och  hennes  pratsjuka  moder  äro 
slcizzerade,  de  göra  likväl  ett  trovärdigt  intryck. 

Som  sagdt,  boken  är  väl  skrifven,  ehuru  vi  finna  Norden- 
svan trefligare,  då  han  berättar  episoder  ur  konstnärslifvet.     Figge 

ställes  icke  i  skuggan  af  Silkeskaninen. 

A.  v.  K. 

G.  Björkman:  Anthero  de  Qnental,  ett  skaideporträtt;  83  s. 
4:o.     XJpsala  1894.  2  kr. 

Ur  Portugah  samtida  diktning,  poetiska  öfversättningar  af 
G.  Björkman;  95  s.  4:o.     Upsala  1894.  2  kr.  50. 

A.  Feijé:  Fallna  Blad,  öfvers.  af  G.  Björkman.  47  s.  8:o. 
Upsala  1893. 

Den  flitige  öfversättaren  uppträder  nu  äfven  som  biograf. 
Den  skald  hvars  sonetter  hr  B.  framför  andra  med  förkärlek  och 
omsorg  tolkat  för  oss,  det  unga  Portugals  intressantaste  diktar- 
personlighet, Aothero  de  Quental,  har  han  gjort  till  föremål  för  en 
akademisk  af  handlin  g,  äfven  tillgänglig  i  bokhandeln.  För  två  år 
sedan  utkom  Evighetslängtan,  ett  urval  af  de  Quentals  sonetter  i 
svensk  öfversättning.  De  frapperade  genom  de  ovanliga  motiven, 
mestadels  af  sublim  art,  genom  sina  imposanta,  medeltidsfargade 
allegorier  och  det  dystra  grubbel  som  talade  ur  ett  flertal,  men 
mest  genom  ett  drag  af  sedlig  höghet,  en  ton  af  nästan  profetiskt 
allvai-,  som  i  förening  med  bildrik  fantasi  och  romanisk  formkänsla 
gaf  intryck  af  rörande  skönhet. 

Denna  diktsamling  ingaf  främst  en  liflig  önskan  att  lära  känna 
författaren,  och  man  måste  vara  hr  B.  tacksam  för  den  intressanta 
lefnadsskildring  han  här  gifvit.    Ett  kort  referat  må  här  finna  plats. 

Anthero  de  Quental,  tänkare  och  skald,  var  ledaren  i  den 
oppositionella  rörelse  som  i  Portugal  på  60-talet  uppstod  emot  den 
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i  själlösa  former  stelnade  nyromantiken.  Deu  gamle  Castilho  var 
tidens  literära  orakel  och  hade  tillvällat  sig  diktatur  öfver  samt- 
liga vitterhetsidkare.  Antheros  Ijungande  bref  och  oiFentliga  pro- 
tester mot  denna  den  akademiska  slentrianens  främsta  representant 
inledde  en  ny  epok  inom  Portugals  literatur,  den  s.  k.  Coimbra- 
skolan,  som  häfdat  frihet  och  individualitet  inom  konsten.  Under 
sin  vistelse  i  Goimbra  var  Anthero  den  ^spiritus  rector"  kring  h vil- 
ken intelligensen  bland  den  akademiska  ungdomen  samlade  sig.  — 
1  början  på  70-talet  var  han  en  bland  de  för  folkbildning  nitäl- 
skande män  som  utfärdade  inbjudning  till  populariserande  godt- 
köpsföreläsningar.  Dessa  „ demokratiska  föreläsningar",  som  de 
kallades,  föreföllo  emellertid  den  skuggrädde  statsministern  sam- 
hällsv&dliga,  b  varför  förbud  utfärdades  mot  deras  fortsättande.  Dk 
var  det  äter  Anthero  som  i  ett  öppet  bref  till  ministern  gaf  ett 
sä  kraftigt  uttryck  ät  sina  meningsfränders  harm  öfver  förbudet, 
att  denne  såg  sig  tvungen  att  afgå.  År  1890  var  de  Quental 
president  i  den  patriotiska  liga  som  i  Porto  bildades  under  intryck 
af  fosterländsk  harm  öfver  Englands  politiska  hänsynslöshet.  — 
Dessa  äro  de  tillfällen  då  han  officielt  ingripit  i  sitt  lands  kul- 
turella och  politiska  utveckling.  Afven  som  filosof  och  literatur- 
kritiker  skall  hans  skrifcställarvärksamhet  vara  af  betydelse.  Någon 
fast  tjänst  eller  något  riksdagsmannamandat  innehade  han   aldrig. 

Ekonomiskt  oberoende,  en  ömtålig,  frihetsälskande  natur,  för- 
drog han  icke  något  band,  var  häller  icke  i  stånd  att,  i  djupare 
mening,  lägga  någon  plan  för  sitt  lif.  Under  senare  delen  af  sin 
Icfnad  plägad  af  ett  svårt  nervlidande,  såg  han  sig  tvungen  att 
draga  sig  tillbaka  i  ensamhet,  hvarvid  han  fördjupade  sig  i  ab- 
strakta, filosofiska  spörsmål.  Det  inåtvända,  kontemplativa  draget 
får  därigenom  öfverhand  i  hans  diktning.  Med  smärta  seende 
»lappheten  i  sitt  lands  politiska  och  sociala  lif,  plågad  af  hvarje- 
handa  motgångar,  obotligt  sjuk,  reste  han  1891  till  sin  fäderneö 
bland  Azorerna,  där  han  samma  år  frivilligt  sökte  döden. 

Rikast  gör  hans  begåfning  sig  gällande  i  hans  dikter;  där 
återspeglar  sig  klart  för  eftervärlden  hans  rena,  djupt  religiöst 
anlagda  ande.  Af  de  prof  hr  B.  gifvit  på  dessa  dikter  synes  mig 
som  om  Anthero  de  Quentals  skaldeindividualitet  närmast  vore 
besläktad  med  Shelleys.  Förkärleken  för  det  abstrakta,  lidelsen 
för  sanning  och  rätt,  renheten  i  känslan  är  för  båda  gemensam. 
De  Quental  är  hänförd  deist,  men  äfven  Shelleys  ateism  är  af 
väsentligt  religiöd  natur;  hans  gud  är  blott  icke  hans  samtids. 


Digitized  by 


Google 


466  I   BOKHANDELN. 


Den  portugisiske  skaldens  svenske  biograf  indelar  hans  poe- 
tiska värksamhet  efter  tre  olika  inspirationsperioder:  den  religiöst- 
romantiska  (Raios  de  extincta  laz,  Primaveras  romanticas),  hvars 
stoff  utgjordes  af  de  mera  allmänna  känslor  människan  erfar  in- 
för Guds  och  världens  oändlighet,  den  polemiskt-reformatoriska 
(Moderna  oden,  jämte  hans  prosaskrifter  den  tändande  gnistan  för 
Coimbraskolans  literära  revolution)  och  den  kontemplativt-trans- 
scendentella  (Samlade  sonetter).  Dessa  sonetter,  af  hvilka  äfven  en 
del  äro  af  tidigare  datum,  bilda  största  kontingenten  i  Evighets- 
längtan. 

Äfven  de  Quental  hade  lämnat  bidrag  till  vår  tids  entusias- 
tiska vetenskapsdyrkan.  Dess  evangelium  var  honpm  dock  ej  i 
längden  nog,  han  kände  omsider  en  tröstlös  tomhet.  Ur  denna 
sinnesstämning  skref  han  Fångarne,  en  beethovensk  sonat  i  ord, 
ett  af  de  mest  sublima  kväden  modem  skepsis  frambragt.  En  dy- 
ster resignation,  en  mystisk  dödsdyrkan  utmärker  hans  dikter  frän 
denna  period,  däribland  inspirerade  hymner  till  Döden  befriaren, 
dem  hans  bildrika  fantasi  klär  i  storslagna  visioner.  Väl  ljusnar 
hans  inre  ]if  om  någon  tid,  han  finner  tillfredsställelse  i  en  psy- 
kisk världsåskådning,  äfven  den  gamla  barndomstron  visar  sig  i 
Ijuft  poetiska  glimtar;  dock  tyckes  den  icke  förmått  besegra  Iiieuas 
länge  närda  längtan  efter  Nirvanas  oändlighet.  „Att  dö  är  att  bli 
invigd"  lyder  mottot  till  en  sonettcykeL 

Om  man  äfven  icke,  i  likhet  med  hr  B.,  kan  medge  att  Quen- 
tal befarit  något  liittils  outforskadt  Mare  tenebrosum,  att  ingen 
fbre  honom  skulle  ha  besjungit  „ tankens  egen  värld,  intelligen- 
sens fröjder  och  kval"^,  läser  man  likväl  med  djupt  intresse  denna 
sällsynta  andes  bekännelser,  gifvande  hans  biograf  rätt  i  att  han 
„i  sina  sonetter  funnit  ett  uttryck  för  den  stumma  vånda  som  ka- 
raktäriserar det  andliga  lifvet  vid  detta  sekels  slut^.  Och  fä  &ro 
de  som  värdigare  burit  titeln  „gralsriddare^,  som  af  en  annan 
portugisisk  skald,  J.  de  Araujo,  tilldelat-s  honom.  — 

Senaste  vår  utgaf  hr  £.  en  större  samling  öfversättningar 
Ur  Portugals  samtida  diktning.  Icke  mindre  än  40  författare  äro  här 
representerade,  enhvar  med  en  längre  eller  kortare  dikt;  det  hela 
ter  sig  följaktligen  något  brokigt.  Endast  ett  mindre  tal  kan  till- 
erkännas högre  poetiskt  värde,  såsom  J.  de  Araujos,  Th.  Bragas  och 
några  fleres  dikter,  bl.  dem  A.  de  Serpas,  som  äfven  i  öfversätt- 
ning  tonar  med  språkets  och  rytmens  mest  smekande  välljud.  I 
öfrigt  förefaller  hr  B:s  diktion  i  dessa  öfversättningar  mera  konst- 
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lad  än  tillförene.  Äfven  metern  behandlar  han  med  större  god- 
tycke, (ang,  de  felaktiga  koriambema  se  en  tidigare  rec.  i  F.  T:s 
novemberhäfte  förlidet  år).  Hvad  skall  man  säga  om  sonetter  af 
hvilka  8  verser  visa  fallande  och  6  stigande  rytm?  Tor  att  ej 
tala  om  s&dana  metriska  missfoster  som  C.  Brancos  dikt  där  icke 
det  svagaste  spår  af  rytm  kan  uppdagas,  eller  Castilhos,  där  bl.  a. 
ordet  ^medelpunkt'*  uppträder  som  anapest,  eller  Sfinxen,  Mene 
tekel  m.  fl.  med  sin  oförståeliga  anapestisk-peoniska  rytm,  där  sat- 
sens viktigaste  ord  oupphörligt  infalla  på  thesis  och  sålunda  be- 
röfvas  hvarje  metrisk  tonvikt.  A  andra  sidan  måste  erkännas  att 
hr  B.  of^a  med  präktig  värkan  använder  koriamben  med  dess  bi- 
former  ( —  ^^  -^  -^  — ,  —  ^--v^v^^-^  —  bland  anapester  och 
peoner)  och  härledda  former  ( — ^-^ — ^--s-. —  m.  fl.). 

Fallna  blad  af  A.  Feijo  är  en  samling  ganska  graciösa  madri- 
galer  utan  djupare  poetisk  halt.  Förspelet  är  här  äfven  en  min- 
dre vacker  metrisk  kuriositet,  i  det  verserna  turvis  bestå  af  rena 
anapester  och  dito  jamber. 

I.  L-d. 

Emile  Zola:  Lonrdes,  roman;  bemynd.  öfvers.  af  Ernst  Lund- 
quist    Sthlm  1894,  Alb.  Bonnier.  646  s.  8:0.  B  kr.  60. 

Zola  hade  med  sin  Doktor  Pascal  afslutat  cykeln  om  fa- 
miljen Rougon-Macquart,  där  den  ledande  grundtanken  var  infly- 
tandet af  ärftlighetens  lag  under  en  följd  af  åtskilliga  släktled. 
Det  var  frågor  öfver  hvilka  samtidens  vetenskap  ännu  grubblar 
han  där  upptog  som  konstnärligt  stoff.  Och  han  behandlade  det 
på  sitt  ibland  genialiska  och  alltid  hSnsynslösa  vis,  ofta  nog  där- 
vid antagande  de  vetenskapliga  hypoteserna  kort  om  godt  för 
erkända  sanningar.  Oberoende  af  om  man  vill  erkänna  såsom 
giltig  den  tolkning  han  gifvit,  måste  man  ofta  både  häpna  öfver 
och  beundra  den  väldiga  kraft  som  framstält  en  så  betydande  del 
af  samtidens  lif. 

I  sin  nya  roman  Lourdes  rör  sig  Zola  på  ett  annat  område 
•  af  nutidslifvet.  Han  skildrar  här  den  egendomliga  mystisk-religiösa 
rörelse,  som  midt  under  vår  af  vetenskapen  upplysta  tid  kommer 
likasom  med  ett  bakslag  från  medeltiden  och  förorsakar  formliga 
folkvandringar  till  undergörande  hälgonbilder  och  heliga  källor. 
Den  lilla  sydfranska  staden  Lourdes  på  Pyrenéernas  sluttning 
har  under  de  senare  åren  varit  centralhärden  för  denna  egendomliga 
företeelse.     Det  var  här,  för  ett  par  årtionden  tillbaka,  som  den 
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heliga  jungfrun  uppenbarade  sig  för  bondflickan  Bemadette  och 
påbjöd  henne  att  för  människorna  förkunna  den  undergörande 
källans  kraft.  Mirakel  skedde,  troende  började  strömma  till,  ska- 
rorna växte,  när  tidningarna  buro  med  sig  underrättelsen  om  de 
otroliga  ting  som  skedde;  slutligen  grep  kyrkan  in,  och  en  stor- 
artad propaganda  begynte  p&  en  del  häll  inom  den  katolska  värl- 
den. Ärligen  anordnas  stora  pilgrimsfärder,  då  Lourdes  öfver- 
svämmas  af  tusentals  främlingar,  hvilka  under  blind,  hängifven 
tro  strömma  till,  äfven  från  de  aflägsnaste  trakter,  i  förhoppning 
att  miraklet  skall  ske. 

Som  man  väl  kan  tänka  sig  har  Zola  ända  till  illusion  åter- 
gifvit  bilden  af  alla  de  ohyggliga  sjukdomar,  gräsliga  sår,  alt  det 
hårresande  lidande  och  elände  man  vid  ett  sådant  tillfälle  fär 
skåda  i  den  lilla  staden.  Han  begynner  redan  med  själfva  resan , 
läsaren  får  åtfölja  det  s.  k.  hvita  tåget,  som  på  föranstaltande 
af  en  katolsk-religiös  stiftelse  af  går  från  Paris  till  Lourdes.  ^ed 
tåget  följa  flere  hundrade  sjuka  och  krymplingar  af  alla  slag,  och 
läsaren  genomgår  med  dem  alla  de  vedervärdigheter  den  långa  fär- 
den medför.  Hela  handlingen  försiggår  under  den  tidrymd  af  blott 
fem  dygn  järnvägsresan  och  vistelsen  i  Lourdes  varar,  och  bo- 
kens komposition  har  härigenom  fått  en  klarhet  och  koncentre- 
ring, som  värkar  på  ett  högst  kraftfullt  vis.  Därtill  kommer  det 
ytterst  praktfulla  sceneriet:  den  gammaldags  lilla  staden  på  Pyre- 
néernas sluttning,  den  undergörande  källan  i  grottan  med  madon- 
nabilden, ceremonierna,  de  stora  processionerna  och  de  af  religiös 
extas  gripna  skarorna,  som  bedja  om  miraklet  och  högljudt  jubla 
när  det  sker,  alt  detta  har  gifvit  Zola  rikt  stoff  för  dessa  stora^ 
ibland  rent  af  öf ver  väldigande  massmålningar,  hvilka  han  fram- 
ställer med  öfverlägset  mästerskap. 

Det  är  ganska  betecknande  för  nutidens  konstströroningar 
att  Zola  upptagit  detta  ämne  med  dess  mystiskt-  religiösa  inne- 
börd. Också  inom  den  bildande  konsten  göra  sig  efter  det  ensi- 
diga naturkopierandet  liknande  tendenser  gällande,  och  man  har 
för  den  nya  innebörden  äfven  begynt  söka  nya  uttryckssätt.  Det^ 
är  emellertid  betecknande  för  Zola  att  han  i  alla  afseenden  använ- 
der sin  gamla  metod.  Zola  är  väl  den  af  samtidens  författare 
som  bäst  förmått  framställa  den  sinliga  delen  af  tillvaron,  icke 
blott  den  råa  naturkraften,  utan  äfven  rikedomen  och  fullheten  i 
vår  kroppsliga  existens.  Därför  framträder  äfven  i  Lourdes  med 
öfverväldigande  kraft  kontrasten  mellan  det  elände  sjukdomen  ska- 
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par  och  den  lycka  som  kroppslig  sundhet  och  hälsa  skänker  män- 
niskolifvet.  Därför  blir  äfven  tonen  så  äkta  i  dessa  rop  om  hjälp, 
som   de  lidande  skarorna  höja  inför  den  undergörande  madonnan. 

När  Zola  talar  om  dessa  lidande  människor,  som  med  hän- 
förelsens starka  tillit  hoppas  pä  undervärket,  utropar  han:  Ack, 
denna  dröm  som  hvarje  generation  i  sin  tur  drömmer,  med  hvilken 
outrotlig  kraft  spirar  den  ej  upp  hos  de  vanlottade,  så  snart  den 
funnit  en  gynnsam  jordmån,  förberedd  af  omständigheterna.  Denna 
teori  om  jordmånens  och  omständighetemas  bestämmande  infly- 
tande är  ju  Taines  af  Zola  på  konstens  mark  omplanterade  lära, 
hvilken  konsekvent  vidhålles  äfven  i  Lourdes.  Men  kan  den  vara 
tillfylles  för  att  belysa  de  andliga  fenomenen?  Har  den  icke 
just  här  satt  en  begränsning,  då  det  galt  tolkandet  af  de  mång- 
skiftande och  oändligt  fina  yttringar  på  själslifvets  område,  som 
borde  framträda  hos  den  lidande,  plågade  mänskligheten  i  Lourdes? 
Det  är  här  man  får  söka  ett  minus  i  Zolas  bok. 

De  många  upprepningarna  och  omsägningama  af  samma 
sak,  hvilka  känneteckna  Zolas  framställningssätt,  värka  äfven 
tröttande  i  Lourdes.  Dock  borde  de  icke  blifva  något  väsentligt 
hinder  för  att  taga  kännedom  om  denna  intressanta  roman,  som 
tillika  är  en  handske  utkastad  mot  den  klerikala  egennyttan  och 
ofördragsamheten.  Lourdes  är  öfversatt  af  Ernst  Lundquist,  som 
skickligt  öfverflyttat  äfven  Zolas  öfriga  arbeten. 

H-a. 

Cecilia  Bååth-Holmberg:  Giuseppe  Garibaldi.  Sthlm  1892. 
418  s.  8:0. 

Efter  fullbordandet  af  sin  vidlyftiga  biografi  öfver  Carl  XV, 
den  folkkäre  fursten,  har  fru  Bååth-Holmberg  skyndat  sig  att 
fylla  en  märkbar  lucka  i  den  svenska  literaturen  genom  en  ut- 
förlig framställning  af  den  italienska  frihetsentusiastens  och  folk- 
hjältens skiftande  lefnad.  I  båda  fallen  personer  som  burits  högt 
af  folkgunstens  vågor  och  om  hvilka  samtiden  haft  mycket  att 
förtälja.  Men  medan  hon  vid  skildringen  af  den  krönte  svensken 
hade  att  stödja  sig  ej  blott  på  trykta  och  otrykta  urkunder,  me- 
moarer och  bref  i  otal,  utan  i  främsta  rummet  på  en  lefvande 
muntlig  tradition,  minnen,  egna  och  andras,  medan  det  här  altså 
gälde  blott  att  ge  form  åt  den  oskrifna  kungasaga  som  person- 
lig och  kärhållen  låg  i  luften  öfveralt  i  hennes  hemland,  kunde 
förf.  för  sin  garibaldibiografi  blott  anlita  den  visserligen  omfångs- 
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rika  trykta  literatur,  som  från  skilda  sidor  och  nr  olika  partisyn- 
punkter fäller  dom  öfver  den  storvordne  sjömanssonen  från  Nizasa. 
Det  har  därför  själffallet  ej  varit  förf:s  mening  att  genom  sin  bok 
bringa  i  dagen  några  nya  fakta  eller  nya  synpukter  till  belysande, 
af  Oaribaldis  karaktär  och  öden.  Hon  har  inskränkt  sig  till  att 
i  populär  form  korrekt  och  noggrant  framlägga  för  den  svenska 
allmänheten  det  vetande  hon  samlat  om  Garibaldi  ur  ett  tjog  d* 
terade  arbeten,  utvalda  ur  mängden  såsom  de  i  hennes  tycke  bästa 
och  för  ändamålet  lämpligaste. 

Men  hon  har  ej  gått  till  detta  studium  opartisk  och  utan 
förutfattad  åsikt.  Nej,  hon  har  från  början  trott  på  sin  hjälte 
och  därför  hela  tiden  hållit  sig  en  garde  mot  hvarje  författare, 
som  ej  blindt  velat  svära  på  Garibaldis  ofelbarhet.  Ehuru  hon 
altså  i  sin  förteckning  öfver  anlitade  källor  äfven  upptagit  sådana, 
där  omdömen  om  Garibaldi  falla  ganska  skarpa,  kan  man  dock 
hos  henne  knappast  spåra  en  tillstymmelse  till  kritik  af  hjälten 
och  hans  sagolika  dater.  Garibaldi  är  för  henne  i  alla  skiften  den 
af  storhetens  nimbus  omgifna  frihetskämpen.  Om  man  äfven  i  en 
populär  framställning  som  denna  kan  medge  åt  författarens  sub- 
jektivism ett  ganska  stort  spelrum  och  en  varm  känsla  i  dylika 
fall  vanligen  skäoker  berättelsen  större  personligt  lif  och  mera 
intresse,  måste  dock  häri  finnas  en  bestämd  gräns.  En  sådan  be- 
undran i  nöd  och  lust,  som  förf.  ådagalägger  för  Garibaldi,  skju- 
ter säkerligen  öfver  målet.  De  ständiga  superlativen  och  kursi- 
verade evvivaropen  måste  värka  tröttande  på  läsaren;  det  blir  for 
honom  svårt  att  på  4Ö0  sidor  oafbrutet  hålla  entusiasmen  uppe 
vid  samma  högtryck  som  förf. 

Ett  annat  genomgående  fel  i  boken  är  att  förf.  Aillkomligt 
af  håller  sig  från  hvarje  försök  att  gifva  en  mera  djupgående  ka- 
raktäristik  af  Garibaldi.  Hans  gärningar  få  tala  för  honom.  Men 
de  kunna  ej  alltid  lämna  en  tillfredsställande  förklaring  på  skift- 
ningarna och  motsatserna  i  karaktären  hos  denna  man,  som,  trots 
sin  oförbränneliga  naiva  bamslighet  och  glada  optimism,  var  så 
ovanligt  utvecklingskraftig  och  rik  på  sällsynta  egenskaper.  I 
stället  har  förf.  med  en  i  förhållande  till  bokens  plan  mångenstä- 
des onödig  utförlighet  tecknat  de  yttre  dragen  af  hans  brokiga 
lefnad,  noggrant  beskrifvit  alla  de  tusentals  strider,  i  hvilka  han 
skurit  blodig  lager,  skildrat  alla  hans  lidanden  och  strapatser,  hans 
motgångar  och  förödmjukelser  och  alla  hans  otaliga  triumftåg 
som    halfgud   mellan   hänrykta   folkhopar.     Man  har  dock  i  våra 
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dagar  rätt  att  ställa  andra  anspråk  på  en  biografi  —  så  pass  ut- 
förlig som  denna  —  än  på  1700-talets  äreminnen. 

Den  ovanliga  berättartalang  förf.  besitter  låter  en  dock  i 
allmänhet  glömma  dessa  brister,  och  hennes  varma  beandran  för 
sin  hjälte  kan  därför,  trots  alt,  ej  undgå  att  göra  intryck*  på  lä- 
saren. Det  ligger  ju  också  något  stort  och  upplyftande  i  denna, 
den  italienska  frihetskämpens  väckande  entusiasm  för  sin  sak, 
hans  handfasta  tro  på  nationalitetemas  rätt  till  själfständigt  lif 
och  hans  aldrig  svikande  beredvillighet  att  kasta  sitt  vägande 
svärd  i  vågskålen,  när  hälst  det  gälde  att  värna  folkets  sak. 

Arbetet  är  försedt  med  en  mängd  rätt  väl  gjorda  porträtt 
af  Garibaldi,  hans  närmare  omgifning  och  märkligare  samtida. 

Torsten  Eartman. 

<Jastar  Adolfs  minne  i  Finland.    Hfors  1894,  G.  W.  Edlund. 

Trehundraårsminnet  af  den  största  bland  våra  svenska  konungar 
har  i  dagarna  tämligen  allmänt  firats  i  vårt  land.  Som  en  vacker  illu- 
stration till  dessa  fester  ha  vi  att  nämna  den  publikation  hvars  titel 
läses  här  ofvan.  Den  innehåller  bland  mycket  godt  och  förtjänstfullt 
en  mästerlig  reproduktion  af  Miereweelds  berömda  porträtt  af  den  stora 
konungen.  Ensamt  denna  reproduktion  skall  länge  bevara  minnesskrif- 
ten från  det  öde  som  drabbar  dylika  efemära  publikationer  —  att 
glömmas  i  morgon.  Vidare  ha  vi  att  bland  illustrationerna  nämna  det 
intressanta  porträttet  af  Isak  Rothovius  —  originalet  på  vårt  universi- 
tet —  samt  bilden  af  Gustaf  Adolf  vid  sjutton  år,  hvardera,  så  vidt  vi 
känna,  icke  förut  publicerade  i  de  många  arbeten  som  utkommit  om 
den  store  konungen. 

I  texten  behandlas  kort  och  lättfattligt,  som  sig  bör  då  det  gäl- 
ler en  skrift  för  menige  man:  Gustaf  II  Adolf  af  M.  G.  Schy- 
bergson  —  hans  ungdom  af  R.  F.  v.  Willebrand  —  landtdagen  161(5  af 
Carl  v.  Bonsdorff  -—  finska  krigare  i  konungens  tjänst  af  J.  W.  Ruuth 
—  lag  och  rätt  under  samma  tid  af  L.  Mechelin  —  h vartill  ansluta 
sig  t  vän  ne  vackra  poem  af  M.  Lybock  och  R.  flertzberg.  Firman  F. 
Tilgman  har  all  heder  af  den  typo-  och  litografiska  utstyrseln. 

J.  A. 

Lndvig  Stavenow:  Uustaf  II  Adolfy  hans  personlighet  och  hans 
betydelse.    Sthlm  1Ö94,  53  s.  b:o.    30  öre.. 

Anders  Fryxell :  Gustaf  II  Adolf^  till  ungdomens  tjänst  utgifven. 
Sthhn  1894,  P.  A.  Norstedt  et  söner.  440  sid.  8:o.  4  kr. 

O.  W»  Iland:  Gustaf  II  Adolf^  ett  trehundraårsminne,  berättadt 
för  ung  och  gammal.  Sthlm  1894,  Alb.  Bonnier.  Omkr.  10  häften  ä 
25  öre. 

Docenten  Stavenows  skrift  intager  ett  framstående  rum  i  den 
populära  Gustaf- Adolfs-literatur  som  utkommit  i  anledning  af  trehun- 
draåj«jubileet.    I  träfiande  drag   och  vårdad  framställning  anger  förf. 
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Gustaf  n  Adolfs  personliga  egenskaper  samt  hufvuddragen  af  hans 
inre  och  yttre  politik.  Ref.  tillåter  sig  dock  den  anmärkning,  att  ytt- 
randen sådana  som  ^så  framgick  omedelbart  ur  själfforsvaret  uppbyg- 
gandet af  Sverges  östersjövälde"  eller  att  i  det  tyska  kriget  „det  ag- 
gressiva momentet  sammanflyter  med  det  defensiva  till  ett  helt,  hvari 
de  båda  sidorna  komplettera  och  betinga  hvarandra"  icke  äro  synner- 
ligen upplysande.  Gustaf  II  Adolfs  politik  var  nog  en  eröfringspolitik, 
men  icke  dess  mindre  fullt  berättigad. 

Sjätte  delen  af  A.  Fryxells  Berättelser  ur  svenska  historien  har 
i  anledning  af  Gustaf-Adolfs-jubileet  framträdt  i  ny,  rikt  illustrerad 
upplaga.  Vi  behöfva  knapt  hos  läsarene  särskildt  anbefalla  det  väl 
kända  arbetet. 

Hr  Ålunds  rikt  och  prydligt  illustrerade  arbeta  är  icke  bygdt 
på  omfattande  studier,  men  meddelar  dock  efter  den  till  hands  liggande 
literaturen  sakenligt  hufvuddragen  af  Gustaf  Adolfs  historia.  Kapit- 
let I  fredens  värf  hade  gärna  kunnat  vara  vidlyftigare  och  innehldls- 
rikai^e.  Illustrationerna  äro  till  stor  del  gjorda  efter  teckningar  af 
Sandberg,  Dalström,  Wahlbom,  Hellqvist  m.  fl.  X.  ö.  S. 

W.  C.  Bering  Liisberg:  Napoleon,  bemynd.  svensk  upplaga. 
Sthlm  1894,  Fahlcrantz  et  C:o.  10  häften  ä  65  öre. 

Arbetet,  som  samtidigt  utgifves  i  danskt  original  af  Ernst  Boje- 
sons konstförlag  i  Köpenhamn,  hör  till  den  populära  klassen  „text  till 
illustrationer".  Illustrationerna  äro  goda  kopior  efter  porträtt,  taflor 
och  andra  afbildningar  från  Napoleon  I:s  egen  tid,  till  största  delen 
af  kejsaredömets  främsta  konstnärer.  Texten  gör  intet  anspråk  på  ori- 
ginalitet, men  saknar  icke  intresse  som  en  enkel  och  lättfattlig  skil- 
dring af  hufvudpunkterna  i  Napoleons  I:s  historia.  Anekdoterna  om 
Napoleon  och  de  små  karaktäristiska  dragen  har  förf.  med  förkärlek 
samlat.  K.  Q.  8. 

Cooilia  Bååth-Holniberg;  Charles  G.  tionlon,  en  lifsbild.  Stblm 
1894,  Fahlcrantz  &  C:o.  344  s.  8:o  med  porträtt,  planscher  och  kartor. 
3  kr.  75. 

För  tio  år  sedan  var  Gordons  namn  i  hvar  mans  mun.  Och  vis- 
serligen gjorde  underrättelsen  om  han  sorgliga  slut  i  Kartum  ett  djupt 
intryck  Öfveralt  dit  den  nådde.  Gordon  var  —  därom  kan  intet  tvif- 
vel  råda  —  en  i  många  afseenden  synnerligen  framstående  man.  Huru 
annars  förklara  det  faktum  att  han,  den  brittiske  officeren,  „af  Afrikas 
folk  betraktas  såsom  en  profet  och  af  Asiens  (kineserna)  såsom  en  gu- 
domlig räddare,  medan  Muhammeds  bekännare  hvarje  år  för  honom 
hålla  en  högtidlig  bön  i  den  heliga  staden?"  Sannerligen,  man  måste 
respektera  den  beundran  som  drifvit  förf.  att  utarbeta  sin  tre  och  ett 
halfib  hundra  sidor  starka  biografi  öfver  en  person  som  „mer  än  nå- 
gon annan  i  vår  tid,  Napoleon  Bonaparte  ensamt  undantagen,  ådragit 
sig  samtidens  (Englands?)  uppmärksamhet".  Men  litet  mindre  entusi- 
asm och  litet  mer  koncentration  i  framställningen  hade  dock,  enligt 
vår  kätterska  åsikt,  ondast  kunnat  öka  värdet  af  den  isynnerhet  for  en 
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historiker  mycket  intressanta  boken.  Största  intresset  erbjuder  må- 
hända skildringen  af  Taipingupproret,  „det  största  världen  någonsin 
skådat",  en  ^resning  af  80  millioner  människor,  hvari  20  millioner  ki- 
neser omkommo".  Men  äfven  i  öfrigt  är  boken  mycket  lärorik.  Ka- 
pitlen om  G-ordons  ungdom,  hans  personlighet  och  hans  kristendom 
gifva  en  mycket  att  tänka  på.  Vi  kunna  oj  neka  oss  nöjet  att  såsom 
ett  apropos  for  dagen  anföra  ett  uttalande  af  den  världsberömde  gene- 
ralen (i  bref  af  år  18S3) :  „ Jag  hade  en  förskräcklig  dröm  förliden  natt 
—  jag  tykte  mig  tillbaka  i  kadettskolan  och  skulle  upp  i  examen !  Jag 
var  tillräckligt  vaken  för  att  veta  det  jag  hade  glömt  alt  hvad  jag 
lärt  (jag  kunde  aldrig  lära  mig  grammatika  eller  att  dansa),  och  det 
dröjde  sannerligen  en  lång  stund,  innan  jag  kunde  sansa  mig  och  komma 
underfund  med  att  jag  var  en  general,  så  fullkomligt  hade  jag  bliiVit 
kadett  igen!  Hvilket  elände  med  dessa  examina!  Vi  kunna  ej  hysa 
nog  medkänsla  med  de  unga  män  som  skola  genomgå  sådana!"  —  Att 
Oordon,  isynnerhet  i  fråga  om  religionen,  var  lindrigast  sagdt  något 
egendomlig,  torde  väl  icke  gärna  kunna  bestridas.  Under  vistelsen  i 
Palestina  (1883)  var  det  hufvudsakligast  fyra  spörsmål,  som  sysselsatte 
honom:  1)  den  värkliga  platsen  för  korsfästelsen,  2)  gränslinjen  mellan 
Benjamin  och  Juda,  3^  hvar  hebroniterna  bodde  och  4)  platsen  för  pa- 
radisets lustgård.  Mycket  karaktäristisk  är  äfven  den  betraktelse  ge- 
neralen nedskref  öfver  tvänne  bibliska  befallningar,  „med  hvilkas  sken- 
bara motsägelse  hans  tankar  mycket  sysslade,  nämligen  det  gudomliga 
budet  till  Adam  och  Eva  i  den  gamla  sägnen  om  syndafallet:  du  skall 
icke  åta,  samt  Kristi  uppmaning  till  sina  lärjungar:  tagen  och  åtenJ^ 

Men  vi  böra  erinra  oss  att  Gordon  var  engelsman  och  t.  o.  m. 
af  gammal  skotsk  släkt. 

Endast  undantagsvis  lämnar  förf:s  språk  rum  for  någon  mer  be- 
tydande anmärkning.  H.  Q— d. 

Axel  Heikel:  Antiquitén  de  la  Sibérie  oceideiitale.  Hfors  1894. 
108  s. +  30  s.  planscher. 

Dr  Heikel  har  som  bekant  tagit  en  omfattande  kännedom  om 
de  rikhaltiga  samlingar  af  fornsaker  från  Sibirien,  hvilka  såväl  museer 
på  särskilda  orter  därstädes  som  också  det  arkeologiska  museet  i  Hel- 
singfors innehålla,  och  har  dessutom  i  landet  själft  anstalt  gräfningar. 
I  ofvannämda  sjätte  häfte  af  Finsk-ugriska  sällskapets  skrifter  har 
han  gifvit  en  framställning  af  Väst-sibiriens  fornfynd,  ordnad  efter  de 
skilda  fyndorterna.  Han  börjar  i  med  de  utomordentligt  rika  fynden  på 
Tshuvasshalfön  i  närheten  af  Tobolsk,  hvilka  upptaga  nära  nog  hälf- 
ten af  hela  arbetet,  skäi-skådar  sedan  fynd  från  ett  stort  antal  olika 
lokaliteter  och  afslutar  sin  redogörelse  med  de  fynd  han  själf  under 
sin  1893  företagna  forskningsfärd  lyckats  göra  i  en  mängd  kurganer 
något  söder  om  staden  Tjumenj. 

Påpekande  *  den  brist  på  vetenskaplig  ordning  och  metod  som  i 
Sibirien  såväl  som  annanstädes  härskat  vid  foretagandet  af  gräfningar 
efter  fornsaker,  önskar  förf.  att  hans  arbete  rätt  tydligt  måtte  för  fram- 
tiden  inskärpa  nödvändigheten  af  ett  omsorgsfullt,  vetenskapligt  till- 
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vägagående  vid  dessa  forskningar  för  att  af  dem  tillbörligt  gagn  kunde 
vinnas  i  kronologiskt  och  historiskt  afseende.  I  denna  önskan  måste 
man  i  allo  instämma.  Det  är  också  att  hoppas  att  förf.  snart  må  for- 
sättas i  tillfälle  att  utföra  sin  afsikt  att  komplettera  denna  sin  redogö- 
relse af  västra  Sibiriens  fornsaker  och  fortsätta  Rin  arkeologiska  för- 
fattarevärksamhet  på  det  gebit  han  härmed  så  lyckligt  beträdt. 

De  arbetet  åtföljande  30  planscherna  upplysa  förträfftigt  såväl 
fornfyndens  som  själfva  kurganernas  beskaffenhet.  b. 

Aina:  Vid  aftoolinnpan,  nya  skizzer  och  noveller.  Hfors  1894. 
Söderström  &  C;o.  187  s.  8:o.    3  mk. 

Det  är  med  nöje  man  denna  gång  iakttager  framsteg  i  torf»  skiz- 
zer och  noveller,  med  undantag  dock  af  den  första,  i  h vilken  «n  stark 
sentimentalitet  ännu  röjer  sig.  1  de  öfriga  är  skrifsättet  naturligare, 
och  de  utslitna  romanfraserna  förekomma  mindre  ofta.  Såsom  ganska 
goda  noveller  ville  jag  beteckna:  För  framtiden,  som  rör  sig  kring  en 
folkskolelärares  och  en  dito  lärarinnas  lif  på  landet,  och  den  sanna 
ehuru  nedstämmande  För  kärleks  skull;  dessutom  den  täcka  och  litet 
ovanliga  skizzen  Ovälkommen,  med  dess  rörande  slut.  Förf.  synes  ej 
vilja  jäfva  det  fördelaktiga  omdöme  sign.  C.  G.  E,  tidigare  i  Finsk  Tid- 
skrift fält  om  henne.  L.  B. 

Viktor  Hago  Wickströni  (Christer  Swahn):  Xfventyrflrllf.  Sthlm 

1894,  Alb.  Bonnier.  408  s.  8:o.    3  kr.  50. 

I  företalet  till  sin  bok  säger  hr  Wickström:  hvad  som  har  värde, 
trots  all  fåiUnglighet,  är  den  goda  viljan.  Utgår  man  från  den  satsen, 
måste  man  tillerkänna  Äfventyrarlif  stort  värde:  förf.  har  pfitagligen 
nedlBigt  en  ganska  betydlig  portion  god  vilja  i  detta  sitt  senaste  opus. 
Men  tyvärr  åtnöjer  man  sig  icke  därmed,  åtminstone  ej  i  fråga  om 
literaturalster. 

Äfventyrarlif  handlar  om  en  ung  man,  "William  Lincoln  Reade, 
som  på  grund  af  en  besynnerlig  testamentstorordning  ser  sig  tvungen 
att  lämna  sitt  fosterland,  Sverge,  på  10  år  och  söka  lycka  annanstädes. 
Hvart  han  än  kommer,  får  han  vara  med  om  sällsamma  händelser; 
bland  annat  blir  han  under  sin  vistelse  i  Petersburg  inblandad  i  en 
nihilistprocesfi  och  hålles  inspärrad  ett  helt  år  i  Peter-Paulf&stningen. 
I  Bom  uppträder  Reade  som  orientalisk  spåman,  sedan  han  med  njug- 
gan  nöd  sluppit  ur  ett  spanskt  röfvarbands  klor,  rymt  från  Barcelona 
med  en  vacker  spanjorska,  m.  fl.  otaliga  och  otroliga,  på  ett  synnerligen 
naivt  sätt  berättade  historier.  Bland  forfis  reflexioner  och  liknelser 
finnas  icke  få  besynnerligheter,  t.  ex.  „ Kärleken  och  våren,  dessa  na- 
turens siamesiska  tvillingar".  —  „Min  hjärna  eklärerades  med  tusen  Ijus^'. 
Till  en  af  sina  mindre  omtykta  kamrater,  som  ämnar  begå  själfmord, 
yttrar  vår  äfventyrare :  men  hvad  har  jag  att  skaffa  med  ditt  beslut 
att  öf vergå  från  infanteriet  (de  tjänade  bägge  i  franska  främlingslegio- 
nen) till  ängelformat.  Efter  att  hafva  spelat  Beethovens  månskens- 
sonat utbrister  William  Lincoln  Reade,  utom  sig  af  förtjusning:  i  sin 
ackord   löser  Beetboven  odödlighetens  problem,  framlägger  bevis  for 
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Onds  existens,  häfdar  den  kategoriska  viljans  imperativ.    Han  är  mu- 
sikens Leibnitz  och  Kant. 

Vi  böra  tillägga  att  Äfventyrarlif,  enligt  forfis  egen  utsago,  skrif- 
vits  i  syfte  att  vägleda  mänskligheten  till  lycka  och  sedligt  framåt- 
skridande, ingalunda  blott  för  att  roa.  A.  ▼.  E. 

Jona»  Lie:  Siobi»,  Norjan  kielestä  suomensi  J.  K.  Inhn.  Hfors 
1894,  Otava.  230  s.  8:o.  1  mk  25. 

Den  fräjdado  författarens  senaste  nutidsroman  bör  kuiina  mäk- 
tigt gripa  äfven  läsare  på  finska  språket.  Finsk  Tidskrifts  läsare  ha 
redan  (tom.  XXXVI  s.  157)  fått  en  öfversikt  af  arbetets  innehåll  och  ett 
därpå  grundadt  omdöme,  hvari  undertecknad  visserligen  icke  kan  helt 
och  hållet  instämma.  I  alla  fall  bör  hvarje  tillgängligt  sinne  djupt  beröras 
af  skildringen  om  huru  den  moderna  Niobe  småningom  förlorar  alla 
sina  fyra  äldre  barn  och  huru  dessa  själfva  gå  i  kvaf  i  följd  af  att  de 
i  sin  nervösa  öfverspändhet  icke  anse  sig  hafva  några  andra  skyldig- 
heter än  att  egoistiskt  följa  de  anlag  de  tycka  sig  upptäcka  hos  sig 
själfva.  Dessa  barns  utveckling  förekommer  synnerligen  naturligt  och 
åskådligt  framstäld,  h vilket  däremot  icke  synes  oss  vara  fallet  med 
Niobe  själf,  som  är  knapt  och  fragmentariskt  skildrad,  så  att  hon  sär- 
skildt  i  början  icke  framstår  så  plastiskt  tydlig,  som  man  är  van  att 
finna  i  Jonas  Lies  värk. 

Men  för  att  ett  framstående  literärt  arbete  äfven  på  ett  annat 
språk  skall  kunna  göra  sig  fullt  gällande,  bör  öf versätt  ningen  vara 
omsorgsfullt  utarbetad  i  hvarje  detalj.  Denna  fordran  kunna  vi  icke 
anse  hr  Inhas  öfversättning  fullt  uppfylla.  Visserligen  äro  felaktig- 
heterna icke  så  stora,  att  de  skulle  omöjliggöra  bokens  förstående;  men 
i  alla  fall  måste  den  brådska  och  ytlighet,  som  ofla  påträffas,  helt 
säkert  hindra  en  odelad  njutning  af  det  så  framstående  arbetet.  Man 
ser  alt  emellanåt  att  det  för  öfversättaren  i  förstone  galt  att  fylla  en 
daglig  tidnings  följetongsafdelning.  Uttryck,  som  bero  på  nog  långt 
gånget  slarf,  förekomma  rätt  ofta  (t.  ex.  hän  hyinyili  vahingoniloisesti 
o.  d.)  och  fiere  rätt  plumpa  uttryck  (såsom  niukm  tiaukin,  eller  AÖrppiä 
och  ahnmta  —  om  människor;  häntyda  på  ett  knappast  försvarligt  lais- 
sezaller-system  hos  öfversättaren.  Emellanåt  ser  man  att  han  icke 
ens  fullt  förstått  originalet,  t.  ex.  när  han  återger  det  norska  „säter^*  med 
säteri  och  tillåter  sig  sådana  uttryck  som :  koska  teidän  sisarenne  on  niin 
espnjijalainen  (så  spansk  af  sig!)  Härtill  kommer  att  äfven  korrekturet 
är  så  bristfälligt  skött,  att  läsaren  emellanåt  kan  t.  o.  m.  vilseledas, 
(t.  ex.  p.  140  tahoJ'i  i  st.  f.  lahjoja  och  p.  160  oli  i  st.  f.  ohi).  Om  alt 
detta  kan  tålas  i  en  tidnings  följetongsafdelning  —  och  dock  måste 
vi  uttala  en  allvarsam  protest  emot  det  nonchalanta  sätt,  hvarpå  ofta 
äfven  betydelsefulla  värk  misshandlas  under  strecket  i  våra  finsk-  och 
svenskspråkiga  tidningar  —  så  bör  det  icke  få  gå  oanmärkt,  när  dessa 
öfversättningar  utkomma  i  bokform  och,  såsom  sagdt,  gälla  arbeten  af 
samtidens  förnämsta  författare.  0.  G. 
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Itfanrus  Jokal:  KeltarutiAa,  kertomus  Unkarin  tasangolta;  suo- 
mensi  Milo  E.  Wainio,    Hfors  1894.  Otava  117  s.  8:o.    85  p. 

Den  berömda  ungerska  berättarens  spännande,  om  ock  något  un- 
derbara noveller  förfjäna  nog  Öfverflyttas  till  finska  literaturen.  Lä- 
saren får  äfven  i  den  nu  föreliggande  främst  en  intressant  inblick  i 
de  varmblodiga  ungerska  steppinvånarnes  egendomliga  lif,  deras  häf- 
tiga lidelser  och  halfvilda,  men  fullt  mänskliga  seder.  Såsom  konst- 
värk betraktad  är  denna  novell  icke  något  strängt  sammanhängande 
helt:  några  trådar  blifva  ej  fortsatta  ända  till  väfvens  slut,  medan  an- 
dra upptagas  från  midten  och  invärka  afgörande  på  händelsernas  gång. 
Emellertid  hålles  läsarens  intresse  ändå  rätt  spändt  liela  tiden:  rivali- 
tet mellan  tvänne  unga  herdar,  den  rätta  älskarens  trotsiga  svartsjuka, 
älskarinnans  svartsjuka  tillbaka,  en  trolldryck  som  artar  sig  till  för- 
giftning, slutligen  ott  egendomligt  envig  från  häst  med  knölpåkar  — 
och  däremellan  åskådliga  natur-  och  sedeskildringar  af  stor  effekt. 

Den  finska  öfversättn ingen  är  mycket  förtjänstfull.  Hr  Wainio 
känner  finska  språket  synnerligen  väl  och  har  stor  förmåga  att  ledigt 
behandla  det.  Han  har  dessutom  noga  studerat  sitt  original.  Äfven 
de  knappa  fåordiga  dialogerna,  hvari  den  magyariska  andan  väl  mest 
framträder,  hafva  igenom  alt  detta  erhållit  ett  naturligt  finskt  uttryck. 
Läsaren  får  nästan  öfveralt  intrycket  af  att  framför  sig  ha  ett  origi- 
nal, icke  en  öfversättning.  0.  G. 

Felix  Dalin:  Juliaiius  AlTallingen,  historisk  roman,  öfvers  från 
tyskan,  I,  IL  Sthlm  1894,  Alb.  Bonnier. 

1  detta  arbete  förnekar  sig  icke  professor  Dahns  rika  fantasi. 
Hans  framställning  af  historiska  personligheter  och  händelser  kunde 
öfverhufvud  kallas  storartad,  om  den  icke  emellanåt  öfverginge  till  det 
emfatiskt  målande.  Då  förf.  i  sina  arbeten  är  utpräglad  idealist,  bör 
det  icke  förundra  om  han  med  intresse  och  förkärlek  omfattar  och 
skildrar  en  historisk  gestalt  sådan  som  Julianus  Afilällingen,  hvars 
åskådningssätt  var  det  nyplatonska,  poetiskt  filosofiska.  Också  är  Ju- 
lianus här  afbildad  i  enlighet  med  den  nyare  historieforskningens  resul- 
tat, ren,  ädel,  snillrik  och  tolerant.  Några  förföljelser  emot  de  kristna, 
om  hvilka  Gregorius  af  Nazianz  och  andra  veta  berätta,  omformälas 
icke.  Man  följer  här  kejsaren  så  godt  som  från  början  af  hans  lefnad, 
ända  intill  det  sista. 

Liksom  de  flesta  historieskrifvare  låter  förf.  kejsaren  falla  för 
sin  fiendes  spjut  med  utropet:  Du  har  segrat  galilée.  —  Att  Julianus 
därmed  dock  icke  åsyftat  kristendomens  seger  röjer  fÖrf.  vidare  i  det 
därpå  följande  samtalet  mellan  kejsaren  och  Oribasius,  då  den  förre, 
liggande  på  sitt  dödsläger,  yttrar:  Jag  inser  icke  att  galiléen  har 
rätt,  nej,  sannerligen  icke.  Hans  lära  har  djupt  skadat  det  romerska 
riket,  m.  m. 

öfversättningen  är  ledig  och  god,  och  några  egentliga  fel  för- 
märkas  icke,   förutom  dem  som  kunnat  tillkomma  under  tryckningen. 

L.  B. 
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Emil  Marrlot:  Förbjoden  karlek,  öfvers.  af  A.  F.  Sthlm  1894. 
H.  Geber  237  s.  8:o. 

Ben  unge  prästen  Harteck  lyckas  i  högre  grad  tillvinna  sig  lä- 
sarens än  det  katolska  kleresiets  sympati.  Lydig  en  bigott  moders 
önskan,  har  han  mot  sin  vilja  antagit  tonsuren  och  därmed  invigt 
sig  till  ett  lif  af  försakelse,  som  hans  formän  med  spioneri  och  illvilja 
söka  göra  ännu  strängare.  Till  och  med  hans  allvai*liga  förhållande 
till  den  unga  läkaredottern  Paula  tillvitas  honom  såsom  ett  brott,  och 
han  transporteras  till  en  ort,  känd  för  sin  afskildhet  från  alt  bildädt 
lif  och  sin  osundhet,  därifrån  ingen  själasörjare  återvändt.  Förf.  ut- 
märker sig  genom  en  enkel,  värdig  stil,  djup  reflexion  och  en  ren  po- 
etisk uppfattning.  Det  individuella  i  förf:s  skrifsätt  är  troget  återgif- 
vet  af  öfvers.  Dock  observeras  fel,  hvilka  häfda  sig  af  vårdslöshet,  om 
ej  sådana  friheter  äro  afsiktliga  som  t.  ex.  de  sjuke  ser  gärna,  och  de 
syms  redan  ha  fattat  kärlek  till  mig  o.  s.  v.  L.  B. 

ElUe  Polko:  Harmonier,  öivers.  af  Annie  WaU,  Sthlm  1894, 
Fr.  Skoglund.    267  s.    2  kr.  76. 

Harmonier  röra  sig,  liksom  de  flesta  af  Elise.  Pol  kos  utgifna  ar- 
beten, kring  ryktbara  konstnärers  och  diktares  lif  och  skola  antagligen 
emottagas  med  glädje  af  förfts  icke  få  beundrarinnor.  hvilka  förr  med 
intresse  omfattat  hennes  fantastiska,  icke  alltid  fullt  mogna,  blott  skiz- 
zerade  noveller.  Särskildt  rekommendera  vi  skizzen  Neati  att  läsas  af 
de  unga  fruar  som  tänka  på  att  lämna  hem  och  bsufn  för  vackra  konstnä- 
rers skull  L.  B. 


JulÄfvepsikt '). 

Enligt  vår  vana  påminna  vi  i  denna  Öfversikt  främst  om  sådana 
arbeten  som  i  den  hvirfiande  julströmmen  af  litei^atur  hota  att  gå  till 
botten,  de  icke  belletristiska.  Så  har  under  detta  år  Edvard  Bergha 
bok  om  Finland  under  det  första  årtiondet  af  Alexander  III:s  regering 
och  Atigust  Schamnana  omtykta  skildringar  från  sex  årtionden  afslutats. 
Af  A,  Liljenstrands  värk  om  Finlands  jordnaturer  och  Läran  om  staten 
af  J.  V.  Snellman  ha  nya  upplagor  utkommit,  den  senare  i  öfvertryck 
af  {brf:s  samlade  arbeten.  Af  finskspråkiga  arbeten  nämna  vi  J.  Krohna 
af  K.  Krohn  utgifna  illustrerade  Suomen  suvun  pakanallinen  jumalan- 
palvelus  och  E.  Aspelins  märkliga  bok  Kansa  Saksan  kertomarunoudessa 
1750—1850  samt  V.  Wallins  Suomen  kansan  esi historia. 

I  Sverge  har,  som  vi  tidigare  nämt,  Svenska  Akademiens  ordbok 
med  stora,  berättigade  förväntningar  påbegynts.  Prof.  Nathorst  har 
skrifvit  Jordens  historia.  Just  nu  hämtas  oss  Bref  af  Esaias  Tegnér 
till  Wingård  och  O.  Levertins  arbete  om  Gustaf  III  som  dramatisk  för- 
fattare. 

En  af  de  värdefullaste  böckerna  på  julbordet  blir  utan  tvifvel 
Viktor  Rydbergs  Varia.    Läsaren  får  där  i  en  mängd  kortare  och  längre 


*)  Afslutad  den  14  december. 
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uppsatser,  hvilka  beröra  filosofiska,  konsthistoriska  och  literära  ämDen, 
förnya  bekantskapen  med  de  varma  och  ädla  tankar  och  den  klara, 
glänsande,  intressanta  stil,  som  präglar  alt  hvad  Rydberg  skrifver. 
Bland  de  filosofiska  uppsatserna  ställer  förf.  själf  främst :  Om  Buddha 
återvände,  Ting  och  fenomen  ur  empirisk  synpunkt;  bland  de  konst- 
historiska monografierna  ingär  en  intressant  framställning  af  Leonardo 
da  Vinci,  om  Kristus  och  Magdalena,  med  anledning  af  Edelfelts  tafla 
m.  fl.  En  närmare  redogörelse  för  innehållet  spara  vi  till  en  utförli- 
gare anmälan.  —  En  synnerligen  underhållande  läsning  utgöra  prot. 
H.  Schiieks  populära  kulturhistoriska  uppsatser  Ur  gawhi  pa\fper,  andra 
serien.  Den  intressanta  boken  börjar  med  en  redogörelse  för  den  s.  k. 
Julich er- handskriften,  en  biografi  öfver  ett  medeltidshälgon,  Kristina 
al'  Stumbelen.  Denna  biografi  är  författad  af  en  svensk  dominikaner- 
munk  på  160U-talet  och  utgör  ett  af  de  intressantaste  minnesmärken  i 
Sverges  medeltidsliteratur.  Vidare  innehåller  boken  en  skämtsam,  be- 
rättelse om  ett  griftkväde  från  midten  af  förra  seklet,  skildrad  efter 
en  gammal  brefsamling,  roande  studier  i  svenska  almanacken,  en  utför- 
lig redogörelse  för  Marsk  Stigs- visorna,  jämte  en  hypotes  om  deras 
bildningsprocess,  samt  synnerligen  målande  bilder  ur  15U0-talets  stu- 
dentlif,  därtill  smärre  uppsatser  m.  m. 

I  denna  afdelning,  liksom  i  de  följande,  erinra  om  de  många 
större  och  mindre  anmälningar  som  redan  under  året  förekommit  i  tid- 
skriften och  som  alla  finnas  förtecknade  i  de  båda  tomemas  slut. 

Icke  häller  Årviå  Jämefeits  nya  arbete  Mitt  uppvaknande  hör  till 
skönliteratnren  i  vanlig  mening,  än  mindre  till  den  sedvanliga  jullite- 
raturen.  Det  är  en  psykologisk  skildring  af  förfrs  inre  lif  och  den 
religiösa  väckelse  som  Leo  Tolstoys  bok  Anden  af  Kristi  lära  fram- 
kallat hos  förf.  Ehuru  förf.  naturligtvis  ej  kommer  upp  mot  sin  mä- 
stare i  förmågan  att  åskådligt  skildra  själstillstånd,  väcker  hans  bok 
dock  intresse  och  aktning  för  öppenheten,  att  ej  säga  hänsynslösheten 
i  hans  själtbekännelse  och  det  uppriktiga  allvaret  i  hans  önskan  att 
med  sitt  arbete  tjäna  andra  till  vägledning  ~  således  en  af  våra  märk- 
ligaste böcker,  redan  därför  att  den  bär  vittne  om  själfständigt  tanke- 
arbete trots  det  direkta  inflytandet  af  Tolstoy  och  de  myckna  citaten. 

På  ett  allmännare  intresse  bör  äfven  fröken  Helena  Wester- 
marcka  C.  G.  Estlander  tillegnade  studie  öfver  George  Eliot  och  den 
engelska  naturlistiska  romanen  kunna  räkna,  likaså  Gustaf  af  Ge\jer- 
stams  här  i  dessa  dagar  utgifna  Nya  brytningar,  föredrag  om  Aho  och 
Tavaststjerna,  Victoria  Benedictsson  m,  fl. 

Våra  mera  kända  svenska  skönliterära  författare  hafva  icke  till 
denna  jul  ofientliggjort  något  i  hemlandet  Däremot  har  —  utom  Juhani 
Ahos  tidigare  i ,  detta  häfte  anmälda  bok  Vakta  —  en  första  samling 
Finska  novellister,  i  god  öfversättning  af  H.  Lbg  och  med  en  intressant 
inledning  af  prof.  W,  Söderhjelm,  utgifvits  på  W.  Hagelstams  förlag  i 
en  solid  och  vacker  utstyrsel.  Vi  finna  här  utom  Juhani  Aho,  Minna 
Canth  och  Santeri  Ingman  äfven  författare,  som  på  den  senaste  tiden 
knapt  blifvit  bekantgjorda  för  den  svenska  publiken,  men  som  väl  för- 
tjäna det,  främst  Juho  Beijonen,  vidare  Kauppis-Heikki  och  Otto  TuomL 
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I  ett  väl  utstyrdt  häfte,  Från  antikens  skymningstimma,  försöker 
sig  Eliel  Vest  på  det  gamla  temat:  kejsar  Nero  i  beröring  med  den 
kristna  tron.  Förf:s  lätta  stil  och  hans  halfc  romantiska  åskådningssätt 
borde  göra  den  lilla  boken  rätt  omtykt :  Nero,  hans  omgifning  och  hans 
lif  framstå  ganska  åskådligt  efter  den  i  historien  och  belletristiken 
traditionella  uppfattningen.  —  Af  QÖsta  Sundmans  trefliga  skizzer  ur 
Helsingibrs-lifvet  väntas  en  samling  i  dessa  dagar. 

,,Poetiska  synder^'  af  Fågel  Blå  karaktäriseras  kanske  bäst  af  det 
i  all  sin  enkelhet  vackra  poemet  Fördämning,  om  böljan,  åt  hvilken  ej 
blef  gifvet  det  brusande  lifvets  lån,  ej  det  friska,  det  starka  lifvet  vid 
mäktiga  nafvets  dån,  utan  som  kväder  tyst  med  dämpadt  sus  sin  flyk- 
tande iramtidssaga,  sin  dröm  om  frihet  och  ljus.  Litet  högre  blir  förf:s 
ton,  då  hon  ironiserar  stadslifvets  egenheter  i  bredd  med  det  sunda 
glada  lifvet  i  naturen,  på  landet;  och  en  viss  kraft  har  hon  inlagt  i 
den  poetiska  parafrasen  af  Salomos  Predikare,  som  framstår  bland  de 
bibliska  motiven.  Äfven  några  af  sägnerna  och  visorna  med  Kantele- 
tarmotiv  borde  öka  förfa  publik.  —  Dikter  af  Eedv,  v.  Schantz  röra  sig 
till  största  delen  kring  naturen  och  de  känslor  den  vakt  hos  förf.  Sol 
och  stjärnor,  haf  och  vågor  ha  sagt  henne  litet,  om  ej  mycket  mer  än 
åt  mängden.  Dessutom  vill  förf.  ge  sina  läsare  genrebilder;  af  dessa 
ha  några  synts  oss'  lyckade,  t.  ex.  Sjömansflickans  längtan,  Ullas  för- 
troende och  Tuppen,  men  andra  altför  triviala.  Ett  betydligt  strängare 
urval  hade  låtit  iorfis  poetiska  formsinne  te  sig  i  fördelaktigare  dager; 
större  omsorg  om  rim,  språk  och  korrektur  hade  ock  hört  till  saken. 

Inom  den  iinska  belletristiken  stå  främst  J.  Ahos  och  A.  Järne- 
felts  redan  nämda  arbeten.  Teuvo  Pakkala  är  en  författare  som  redan 
länge  vakt  en  viss  uppmärksamhet  i  den  finska  literaturen.  Hans  nu 
utkomna  Elsa  är  emellertid  det  bästa  af  hans  hittils  utgifna  arbeten 
och  skall  säkert  öfverlefva  det  myckna  nya  julflödet.  Yi  nämna  blott 
att  ämnet  är  af  djupt  ingripande  social  betydelse  och  förbehålla  oss 
att  senare  få  återkomma  till  arbetet.  —  Alkio  har  detta  år  varit  syn- 
nerligen produktiv:  han  har  icke  blott  utgifvit  en  större  roman  med 
det  betecknande  namnet  Puukkojunkkarit,  utan  nu  äfven  en  samling 
mindre,  delvis  rätt  anslående  berättelser  Kylistä,  kodeista  ja  vainioUta. 
Däremot  har  Häyhäs  små  trefliga  Kt/lånluvut  mera  ett  etnografiskt  än 
skönliterärt  inresse.  Af  P.  Påivärinias  arbeten  på  originalspråket  har 
W.  Söderström  påbegynt  ett  urval  i  en  godtköpsupplaga,  hvaraf  dock 
blott  några  spridda  h^ten  kommit  oss  tillhanda.  —  öfver  A,  Noponens 
diktsamling  Urpuja  ha  vi  snart  att  förvänta  anmälan  af  en  ärad  med- 
arbetare och  inskränka  oss  därför  här  till  blotta  omnämnandet. 

I  skönliteraturen  har  C.  Snoilskys  Svenska  bilder  med  teck- 
ningar af  AU).  Edelfät  redan  eröfrat  publikens  ynnest.  Näst  detta 
värk,  som  nu  fullständigt  tillsändts  tidskriften,  är  fbr  oss  den 
intressantaste  nyheten  från  Sverge  K,  A,  Tavaststjemas  roman 
Kvinnoregemente,  Med  utgifvandet  af  denna  berättelse  —  i  förening 
med  J.  Ahos  bondenoveller  —  kunna  vi  så  småningom  börja  tala  om 
finländsk  allmogeskildring,  hvilket  begrepp  länge  varit  rent  skematiskt. 
Här  se  vi  första  gången  den  besutne,  förmögna  bonden  taga  kött  och 
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blod  i  vår  literatur.  Tavaststjerna  har  märkvärdigt  väl  fått  kom  på 
det  finska  lynnets  högdragna  inbundenhot,  de  starka  strömningarna 
under  ytans  flegma,  den  tysta  slugheten  som  försmår  orden  och  endast 
handlar.  Tillika  är  här  husbonde-  och  föräldramyndigheten  förträfHigt 
skildrad,  mäktig  som  den  fortfarande  är,  vare  sig  den  innehaf  ves  af  man 
eller  kvinna.  Det  gäller  här  främst  penningearistokratin.  Den  lika 
Monolavärdinnan  har  satt  sig  i  hufvudet  att  hennes  son  icke  skall 
gifta  sig  med  den  flicka  han  vill  ha,  en  obemedlad  släkting  som  intar 
en  tjänarinnas  ställning  i  huset ;  ännu  sedan  sonen  blifvit  myndig  och 
kunde  fordra  ut  sitt  arf,  forstår  hon  att  hålla  honom  under  sin  tuktan 
och  drifva  sin  vilja  igenom.  Frågan  om  giftermålet  är  oafgjord  ännu 
vid  bokens  slut,  men  läsaren  känner  att,  sålänge  Monolavärdinnans  huf- 
vud  står,  blir  det  ingenting  af  det  partiet.  En  annan  obesvarad  fråga 
är  om  unge  husbonds  trohet  skall  hålla  ut  så  länge.  Det  är  en  brist 
i  karaktäristiken  att  man  icke  af  det  skildrade  är  i  stånd  att  sluta  här- 
tilL  —  £n  episod  som  en  ytlig  betraktare  lätt  kan  anse  löst  påklistrad 
är  berättelsen  om  Helsingforsdoktorn  Uddes  vistelse  på  Monola.  I 
själfva  värket  står  den  i  intimaste  sammanhang  med  den  åskådning 
ur  hvilken  hela  skildringen  framsprungit.  Doktor  Udde  är  en  bitande 
satir  öfver  de  demokratiserande  fraserna,  öfver  den  nedlåtande  väl- 
vilja med  hvilken  inteliigensaristokratin  vill  truga  sina  håfvor  på  bon- 
den. Skildringen  af  Monolavärdsfolket  afser  att  visa  huru  helt  andra 
hans  kraf  äro.  —  Stilen,  som  hos  T.  alltid  är  uddig  och  kvick,  behärskar 
här  sin  vanliga  nervösa  retlighet  och  höjer  sig  i  bondeskildringen  mån- 
gen gång  till  värklig,  frigörande  humor,  så  mycket  mera  erkännansvärd 
som  den  icke  vuxit  upp  ur  flegmatisk  grund.  Vi  skola  senare  egna  ar- 
betet en  närmare  granskning. 

Till  de  bekantskaper  man  gärna  förnyar  hör  Rust  Boeat  (Sophie 
Elkan)  som  i  år  gifvit  ut  en  längre  berättelse  Såfve,  Kurt  &  C:o,  Utan 
att  äga  någon  mera  betydande  begåfning,  innehar  denna  förf.  förmågan 
att  berätta  klart  och  enkelt,  att  fängsla  uppmärksamheten  vid  det  mo- 
tiv hon  förelagt  sig  och  att  utveckla  det  klokt  och  följdriktigt.  DärtiU 
kommer  en  icke  alldeles  obetydlig  psykologisk  skarpblick  och  en  själ- 
full, äkta  kvinnlig  uppfattning  af  hemlifvets  trefnad,  som  göra  hennes 
böcker  varma  och  angenäma.  I  denna  roman  skildrar  hon  sällskaps- 
lifvet  inom  handelssocieteten  i  Göteborg  under  medlet  och  slutet  af 
seklet,  särskildt  innehafvarne  af  den  stora  firman  Säfve,  Kurt  &  C:o, 
Omsorgsfullt  studerade  och  lifligt  framstälda  typer  möta  en  här;  huf- 
vud konflikten  som  har  en  ganska  tragisk  anstrykning  —  den  hederlige 
Säfve  förälskar  sig  i  sin  kompanjons  hustru  —  är  behandlad  på  ett 
sätt  som  gör  heder  såväl  åt  förf:s  sedliga  åskådning  som  åt  hennes 
själsanalys.  —  Spillror  och  andra  berättelser  af  Cecilia  Bådth- Holmberg 
ha  flere  förtjänster:  god  observation  och  sympatisk  uppfattning  af  ge- 
stalter ur  lifvet,  rask,  enkel  skildring,  ett  tilltalande  uttryckssätt  Titel- 
berättelsen är  om  en  pendant  till  Ahos  prästfru,  med  mer  innehåll  och 
kanske  värklighet,  men  blott  skizzerad.  En  liten  nätt  idyll  är  det  fat- 
tiga parets  „ bröllopsresa"  efter  24  år.  Mer  „piff^  hade  berättelsen  om 
den  tråkiga  agitatorn  för  små  samhällsreformer,  „En  frihetsman^*,  bort 
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få.  Äf ven  folklifvet  skildrar  förf.  med  värme  och  ej  utan  talang,  likaså 
trakter  och  naturscenerier,  såsom  öfversvämningen  of  Elbe  1890.  — 
Sven  Vingedal,  berättelse  af  Mark  Stern,  är  en  märklig  bok,  kanske  ett 
af  tidens  tecken.  Hjälten  har  alla  förutsättningar  att  bli  pessimist, 
och  förf.  låter  honom  gå  till  djupet  med  denna  känsla,  men  han  slutar 
dock  med  hopp,  med  kärlek  till  lifvet.  Svens  barndomshistoria  gör 
intryck  af  upplefvad  värklighet  och  är  därför  värkningafuU,  trots  en 
och  annan  longör.  I  den  snabt  framlöpande  fortsättningen  finnas  där- 
emot betydande  luckor:  reflexioner  och  vanliga  typer  vilja  träda  i  stäl- 
let for  åskådliga  handlingar  och  individualiserade  karaktärer.  Men  man 
läser  boken  och  får  nästan  lust  att  läsa  den  på  nytt,  åtminstone  att  tänka 
öfver  dess  hufvudinnehåll.  Märkligt  är  också  att  Sven  päjlar  det  mo- 
derna lifvets  alla  farvatten  utan  att  ge  anledning  till  cynism  och  nu- 
diteter,  om  ej  detta  i  fall  af  denna  art  hör  till  värklighetskontots 
passiva. 

Sigurd  kunde  lugnt  annonsera  som  den  tankspridde,  barnrike 
professorn  i  Tyskland:  mein  diesjähriges  Kind  wurde  am  1.  Dezember 
geboren.  Patron  Jönssons  memoarer,  det  senaste  barnets  hufvud,  på- 
minner nog  starkt  om  de  föregående  i  kullen:  hvardagsvärkligheten 
vid  hvardagsbelysning,  men  med  sprakande  gnistor,  som  saknas  hos 
flere  af  konkurrenterne  på  bokmarknaden.  —  Gustaf  Schröder,  den  ål- 
drige författaren,  är  en  gammal  bekant  för  de  flesta  nordiska  dyrkare  af 
S:t  Hubertus.  Med  oförminskad  flit  fortsätter  han  att  gifva  ut  sina  min- 
nen, så  att  vi  nu  redan  af  hans  hand  äga  ett  helt  litet  bibliotek  på  bortåt 
tio  ganska  digra  volymer.  Hans  senaste  alster,  Gamla  minnen,  står  dock 
betydligt  efter  det  tidigare.  Ett  eller  annat  af  dessa  minnen,  t.  ex.  En 
skogsbrand  och  Ett  julminne,  är  dock  läsvärdt.  —  „ Världssorg"  är  en 
berättelse  om  huru  människorna  skulle  kunna  bli  lyckliga,  Sif  Johan  Lind- 
ström (Saxon).  Världssorg  betyder  Weltscbmerz.  Världssorgen  hyses 
af  en  tidningsredaktör  och  delvis,  äfven  af  en  bagareålderman  i  en 
svensk  mindre  landsstad  —  kanske  är  det  Östersund,  eftersom  boken 
är  därstädes  både  trykt  och  förlagd.  För  att  undfly  den  omåttliga 
öfvercivilisationen,  fabriksröken  och  den  blodsugande  storindustrialis- 
mens alla  öfriga  fasor  flyr  redaktören  med  sin  älskade  Alma  „till  Ka- 
lifornien eller  någon  annan  af  Nordamerikas  måttligt  varma  sydstater.^' 
Där  vill  han  bygga  bo  och  praktiskt  tillämpa  ett  slags  medveten  eller 
omedveten  Tolstoism,  medan  bagareåidermannen  och  fru  Söderlund,  bo- 
kens andra  hjältinna,  bli  kvar  för  att  förvalta  parets  i  hemland  belägna 
jordagods.  Berättarens  sätt  att  lösa  lyckoproblemet  förefaller  icke 
vidare  tilltalande,  och  själfva  sättet  att  berätta  påminner  starkt  om 
förlegade  mallar  från  den  tid,  då  August  Blanche  skref  sina  följetonger 
i  Illustrerad  tidning  eller  Lea  på  femtitalet  första  gången  sände  ut 
sina  Småbitar. 

Statsministern  af  Richert  von  Kock  har  tyvärr  så  sent  kommit  oss 
tillhanda,  att  vi  ej  ännu  vedervåga  ett  omdöme  öfver  förf:s  starka 
skildringar  ur  den  högre  societetens  sfärer  i  Stockholm  och  hans  re- 
flexioner angående  nutidens  samhällslif.  —  I^orrlcindska  klubben  eller 
„ganska   bittra   frukter   plockade   i   Norrlands  skogar   af  en  flygande 
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korrespondent,  är  en  i  folkelig  stil  bållen  berättelse  från  skogssköflan- 
dets  ocb  stockpatronernas  marker  i  Norrland;  senare  delen  spolar 
ibland  Nordamerikas  svenska  nybyggare.  Vi  betvifla  icke  att  den  la- 
sarekrets,  för  hvilken  boken  redan  genom  sin  prisbilliga  utstyrsel  an- 
ger sig  vara  afsedd^  skall  finna  behag  ocb  kanske  hämta  nyttig  lärdom 
ur  dessa  skildringar,  hvilkas  ton  af  bitterhet  här  och  där  dock  tålt  en 
afprutning,  hvarjämte  dess  öfverdrifter  delvis  väcka  en  afsmak  i  all- 
deles annan  riktning  än  afsedt  varit. 

Sverges  många,  mindre  och  större  poeter  ha  naturligtvis  ej  glömt 
bort  publiken  denna  jul.  Först  ställa  vi  at  flere  skäl  en  gammal  bekant, 
också    mer   betydande  än   de   flesta  prosaister.     Den   som   i  lyriken 
älskar    det  stämningsdjupa    och    lidelsefulla,    medeltidsmystiken  och 
katolicismen  i  klädnad  af  en  klingande  vacker  diktion,   bör  ej  förbigå 
Oskar  Levertins  Kya  dikter,  i  hvilken  förf.  slår  an  samma  egendomligt 
melankoliska    ton    som    i    den    förra    samlingen,   ehuru   sorgen   bär 
förmildrats   till   ett  vemodigt   drömmeri.   —   „Två  år",  F.   Åycanders 
nya  dikter,  tyckas  icke  beteckna  något  framsteg.    I  rent  formelt  hän- 
seende må  anmärkas  att   metern  på  flerfaldiga   sätt  blifvit  vårdslö- 
sad i   denna  samling  af  plockgods  härifrån   och    därifrån,   som  där- 
jämte hvad   själfva  innehållet  angår  lämnar  så  godt  som  ingenting 
i  behåll,    öfver  alt  möter  tidningsmannens  ytliga  sätt  att  betrakta,  en 
brist   på  djup  och  en  prägel  af  tillfällighet,  som  man  alt  for  väl  kän- 
ner igen  från  tidskrifternas  och  julkalendrarnas  poetiska  spaltfyllnad, 
men  som  också  där  på  senare  tid  delvis  gifvit  rum  för  något  bättre.  Här- 
med vare  icke  förnekad  t  att  ett  mindre  tal  af  dikterna  hafva  sina  for- 
tjänster. —   I  en  betydligt  högre  kategori  stå  sign.  Alfaros  Sånger  och 
ballader,  hvilka  mestadels   äro    genomandade  och  uppburna  af  den  re- 
ligiösa känslan.    Det   klingande  välljud  som  utmärker  en  del  af  dem 
påminner  om   segerhymnerna  från  psalmdiktningens  bästa  tider,  ocb 
värkligen   glädjande   är  att   finna  att  man  på  detta  område  ännu  kan 
och   vill   åstadkomma   något,  utan  att  slå  an  den  salvelsefulla  gudlig- 
hetens  predikotoner  eller  hemfalla  åt  vidskepelse  och  äcklande  fromleri. 
Vi  rekommendera  särskildt  åt  dem  som  vilja  göra  sig  en  föreställning 
om  detta  dikthäftes  innehåll  dikterna:  Pingstmorgon,  Han  skref  i  jor- 
den, Jag  tror.    Äfven  af  de  historiska  bilderna  äga  flere  både  stämning 
och   djup,  —  särskildt  hafva  vi  fäst  oss  vid  stycket  Elgarås.    Vi  taga 
vidare  på  måfå  ur  samlingen  dikterna  Nausikaa  och  Septembersol  och 
ur  den  sista  afdelningen  —  som  hämtat  ämne  ur  sagan  om  Ingvalde  och 
hans  ätt   och  bär  ett  starkt  fomnoi'diskt  tycke,  väl  genomfordt  —  sa- 
gan om  Fröjas  letande,  Öfvertygade  att  läsaren  efter  deras  genomgående 
skall  önska  fortsätta  bekantskapen  med  förf. 

I  Hjalmar  Edgrens  andra,  nu  utkomna  diktsamling  Blåklint  skön- 
jes  en  genomtänkt,  mognad  åskådning  af  lifvet  och  åtminstone  i  ge- 
staltningen af  forf:s  vackra  tankar  en  viss  kraft  och  ursprunglighet: 
märkligast  äro  de  mexikanska  motiven.  —  Alfred  Jeneens  nya  bok,  Ur 
Böbmens  moderna  diktning,  innehåller  ett  par  öfversättningar  från  olika 
tzeckiska  poeter,  flere  lika  elegant  utförda  som  häftet  är  utstyrdt. 
Bland  de  längre  dikterna  ha  vi  isynnerhet  anslagits  af  en,  Himlanycklarne 
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af  Svatopluk  Czeck,  dels  skämtfriska,  dels  sublima  bilder  till  illustre- 
randet ai'  lifvets  g&ta. 

För  julkalendrarnas  och  andra  likartade  publikationers  växlande 
och  rika  inneh&ll  skola  vi,  så  godt  utrymmet  medger,  redogöra  i  tid- 
skriftens literaturförteckning  på  omslaget.  Afgjordt  framstå  äfven  detta 
års  Julrosor, 

På  reseskildringens  område  återstår  för  oss  att  nämna  Östrups 
ännu  ej  afslutade  skildringar  från  Öknen  cch  Mindre  Asien,  utkomna 
under  titeln  Från  växlande  horisont  I  detta  sanmianbang  erinra  vi  äf- 
ven om  den  nya  billiga,  nu  slutförda  upplagan  af  W.  E,  Svedeliu^  förut 
i  tidskriften  anmälda  Anteckningar  om  mitt  förflutna  lif.  Däremot  har 
det  stora  illustrerade  värket  Vårt  folk^  som  vi  likaledes  tidigare  fram- 
hållit, ännu  ej  hunnit  sin  fullbordan.  Detsamma  gäller  den  storartade 
och  likväl  jämförelsevis  billiga  Tegnér-upplagan  af  Hotbergs  Comoedier, 
som  vi  här  ensam  nämna  af  dansk-norsk  literatur,  sparande  det  öfriga 
till  en  särskild  öfversikt. 

Bland  öfversättningsliteraturen  på  prosa  erbjuder  en  bok  ett  sär- 
skildt  egendomligt  intresse:  den  troligen  första  hinduiska  roman  som 
presenterar  sig  i  svensk  dräkt,  Det  giftiga  trädet  af  Bankim  Chandra 
Chatterjee,  en  i  sin  hemtrakt,  Bengalen  högt  värderad  författare.  Det 
är  ett  godt  profstycke  pä  den  novellitteratur  som  efter  europeiskt, 
specielt  engelskt  mönster  begynt  idkas  af  infödd e  hinduer.  Att  förf.  icke 
i  alt  tillegnat  sig  den  europeiska  novellteknil^en  ger  boken  ett  exotiskt 
tycke,  hvilket  lika  mycket  trycker  sin  prägel  på  behandlingen  af  äm- 
net. Enhvar  som  icke  är  slafviskt  fången  i  invanda  former  och  tänke- 
sätt skall  med  mycket  nöje  känna  den  fläkt  af  österländsk  lifsåskåd- 
ning  som  här  slår  läsaren  till  mötes.  Att  ett  och  annat  i  vårt  tycke 
naivt  drag  förekommer  har  blott  sin  egna  charme.  För  öfrigt  är  stilen 
liflig,  full  af  djärfva  bilder  och  innerlig  glöd.  Bokens  anda  är  altigenom 
ädel,  stundom  något  moraliserande.  —  På  detta  fält  ha  vi  för  öfrigt 
att  nämna  en  inhemsk  svenskspråkig  publikation  Mumu  af  Ivan  Tur^ 
genjew  jämte  en  annan  skizz  En  dröm  och  några  af  den  celebre  förfrs 
studier,  såsom  Vid  guillotinen  samt  Hamlet  och  Don  Quixote  —  vidare  ur 
Fahlcrantz  &  G:o  universalbibliotek:  Från  Bartholomaeinattens  tid  af 
Pr.  Mérimée^  Öfvers.  af  Karl  Wisén,  och  Fröken  de  la  Seigliére  af  Ji*les 
Sandeau,  öfvers.  af  Ernst  Lundqvist  —  ^Sällsamma  händelser  ur  en 
läkares  lif*,  öfvers.  fr.  engelskan  af  O.  S.  utgör  en  samling  mer  eller 
mindre  spännande  berättelser,  af  hvilka  de  flesta  röra  sig  på  trovärdig- 
hetens gräns.  —  Slutligen  tillägga  vi  Grefvinnan  Rotha  af  Stanley  I. 
Weyman,  hvaraf  blott  första  delen  utkommit,  och  ett  nytt  alster  af 
Nataly  v.  Eschstruth,  Prinsessan  Rafaela,  till  de  många  böcker  af 
olika  värde  vi  tidigare  anmält  i  tidskriften. 

Ett  synnerligen  godt  och  rikt  urval  bjuder  Otava  i  sin  Belppo- 
hintainen  kirjasto,  icke  blott  skönliteratur,  utan  äfven  resonerande  ar- 
beten och  ungdomsböcker,  alt  dels  anmäldt  i  tidskriften,  dels  upptaget 
i  literaturfötecknigen.  Vi  framhålla  särskildt  Edm.  de  Amicis  Sydän 
och  Apotti  Tigrane  af  F.  Fabre. 
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På  gränsen  till  ungdomsliteratureiij  fastän  närmare  de  äldres 
sfer,  står  Lycka,  betraktelser  af  en  schweizare,  prof.  C.  Hilty.  Här 
ställes  konsten  att  arbeta  främst  af  alla  konster.  Ett  särskildt  intresse 
får  boken  genom  kapitlet  om  den  slaviske  filosofen  Epiktet,  hvars 
kärnfulla  maximer  återgifvas.  1  den  svenska  Öfversättningen  af  d:r 
O.  A.  Stridsberg  hade  kanske  på  en  del  ställen  de  långa  perioderna 
kunnat  upplösas  i  kortare  satser,  hvilket  vi  framställa  mer  som  ett 
allmänt  önskningsmål  for  arbeten  af  detta  slag  än  som  anmärkning 
mot  det  nu  i  fråga  varande. 

Af  den  icke  synnerligen  mångtaliga  literatur  för  ungdom  och 
barn,  hvilken  kommit  oss  tillhanda,  ville  vi  ge  första  priset  åt  den  an- 
dra samlingen  af  Sveriges  medeltidssagar,  utg.  af  prof.  H.  Schuck,  med 
teckningar  af  V.  Andrén.  Här  ha  upptagits  stycken  från  Karl  den  stores 
och  Rolands  sagokrets,  Resan  tiU  Miklagård,  Merlin,  Askflickan,  Oref- 
ven  af  Rom  och  andra  i  denna  gestalt  för  gammal  och  ung  lika  litet 
kända  sagor.  Med  denna  bok  kan  Nordens  farstå  storhetstid  täfla  i 
åskådlig  skildring  och  fängslande  innehåll,  trots  berättelsemas  mer 
reella  helt.  De  allmänna  redogörelserna  stå'  ej  i  jämnhöjd  med  detal- 
jerna, som  naturligtvis  här  äro  hufvudsak,  men  de  äro  dock  fullt  fatt- 
liga  för  det  åldersstadium  förf.,  frk.  A,  Sandström,  närmast  af  sett,  sko- 
lans mellanklasser.  Lägre  ned  har  hon  med  god  pedagogisk  takt  ej 
velat  gå.    Den  nu  utkomna  förra  delen  slutar  med  Olof  Tryggvesson. 

Till  de  egentliga  berättelseböckerna  för  mognare  ungdom  höra 
Vackra  Karo  af  Marsh.  Saunders,  en  rörande  hundhistoria,  och  Arf" 
skiftet,  af  Sarah  Tytler,  den  senare  med  starkt  engelsk  prägel.  Båda  äro 
öfversatta  Math,  Langlet,  hvars  namn  får  borga  hvad  det  kan,  då  böc- 
kerna så  sent  utkommit,  att  vi  ej  hunnit  egna  dem  den  granskning 
ungdomslektyren  framför  all  annan  kräfver. 

Bland  barnböckerna  annotera  vi  främst  en  inhemsk  novitet, 
Mellan  lexan  och  leken,  små  stycken,  några  få  på  vers,  af  Vera  Hjelt, 
med  pigga  teckningar  af  A.  Federley.  Också  denna  bok  hämtas  oss 
just  då  detta  skrifves.  —  Amy  Palm  och  Ingeborg  Zethelius  äro  oss 
väl  bekanta  från  föregående  julmarknad:  den  förra  fortsätter  med  sitt 
skämt  om  barnen  påj  Broby,  nu  under  titel  Borta  och  hemma,  med 
några  delvis  näpna  teckningar  af  John  Nehrman.  Den  senares  illustra- 
tör är  liksom  senast  Axel  Sjöberg;  bokens  titel  lyder  på  modernt 
storfolksmanér:  På  vikingastråt  jämte  sju  andra  berättelser  och  sagor. 
Yikingastråten  var  naturligtvis  ej  långt  från  hemmets  knutar  och  än- 
dades genom  en  bölande  oxes  meilankomst.  Vi  tvifla  dock  något  på 
historiens  fulla  sanning :  månne  ej  någon  af  de  små  föll  i  vattnet  un- 
der den  farliga  rodden  på  drakskeppet? 

På  den  religiösa  iiteraturens  falt  ställa  vi  främst  biskop  (r.  Jo- 
hanssons  både  på  finska  och  svensa  utgifna  predikosamling,  som  tämli- 
gen väl  framskridit,  samt  kalendern  Korsblomman.  —  Det  har  varit  en 
god  tanke  af  Edv,  Evers  att  i  ett  vackert  band  samla  Davids  psalmer 
i  poetisk  dräkt  ej  blott  af  honom,  som  de  flesta  äro,  utan. ock  af  an- 
dra, bland  dem  Runeberg  och  Wallin.  Man  kan  blott  tveka  om  oj  re- 
dan   ett   urval  kunnat  blifva  värkningsfullt,  liksom  det  kunnat  ställas 
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något  billigare  for  de  hem,  där  denna  bok  kanske  finner  de  tacksam- 
maste läsarene.  Dock  det  ena  utesluter  ej  det  andra.  —  Väckelserö- 
ster  ur  Guds  ord  af  Agatha  Love  äro  särskildt  stälda  till  ungdomen 
och  hållna  i  en  hjärtlig,  stundom  något  känslosam  ton  utan  att  göra 
de  dogmatiska  satserna  till  hufvudsak. 

P.  8.  I  oUofte  timman  komma  flere  rara  saker:  en  värk  lig 
praktupplaga  af  V.  Rydbergs  Singoalla,  illustr.  af  C.  Larsson,  nya  „små 
romaner**  af  Georg  Nordenavan,  Sju  martyrer  (frän  den  husliga  härden) 
af  Eené,  Dikter  af  Iris  och  „En  roman  om  förste  konsuln"  med  Napo- 
leons  konterfej  samt  H.  Drummonds  bok  Menniskans  utveckling,  slut- 
ligen Barnens  julrosor^  vackrare  t.  o.  m.  än  förut,  och  ett  ljustryck  i 
färg  af  Alb,  Edelfdta  berömda  altartafla,  Herdarnes  tillbedjan. 


Paal  Sabatlers  Fran^ols  d^Asslne^  hvilket  arbete  refererats  i 
Finsk  tidskrifts  oktoberhäfte,  har  af  Index-kongregationen  i  Rom  blif- 
vit  införd  i  foi*teckningen  öfver  de  for  de  katolska  troende  förbjudna 
böckerna,  Index  librorum  prohibitorum ;  dekret  därom  utfärdades  den 
8  juni  1891.  Detta  är  icke  i  och  för  sig  anmärknings värdt,  men  mera 
kuriöst  är  att  samma  bok  hade  erhållit  den  påfliga  välsignelsen,  uppen- 
barligen förr  än  man  vid  den  påfliga  kurian  hade  läst  densamma.  Sa- 
batier  hade  omedelbart  efter  bokens  publikation  sändt  den  till  påfven 
och  erhöll  med  anledning  däraf  ett  svar  af  kardinal  Rampolla  af  föl- 
jande lydelse: 

Illustrissime  Seigneur, 

J'ai  présenté  au  Saint-Pére  Texemplaire  de  la  Vie  de  Saint  Fran- 
9ois  d'Assise  que  vient  de  publior  Votre  Seigneurie,  comme  vous  le 
demandiez  par  votre  lettre.  Cet  acte  de  filial  respect  a  été  d'autant 
plus  agréabVe  k  Sa  Sainteté,  qu'elle  a  une  dévotion  particulaire  pour 
ce  Saint. 

Aussi  m^a-t-EUe  ordonné  de  vous  remercier  en  son  Auguste  nom 
et   de  vous  annoncer  qu'  Elle  vous  envoie  la  bénédiction  apostolique. 

En  exécutant  cette  agréable  conunission,  jo  me  félicite  de  vous 
exprimer  les  sentiments  de  véritable  estime  avec  lesquels  jo  me  dis  de 
Votre  Seigneurie 

le  tres  affectueux 
Serviteur  M.  Card.  Rampolla. 

Till  denna  notis,  som  vi  hämtat  ur  Die  Ohristliche  Welt,  må  til- 
läggas att  Paul  Sabatiers  bok  fortfarande  har  en  utomordentlig  fram- 
gång och  alt  ännu  utkommer  i  nya  upplagor. 
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—      -  -    ;  Begynnelsekurs  i  svenska  /         .      •   •      .      . 

H  Westermarck:  Framåt,  anm.  af —tt —  387 

E.  Zola:  Doktor  Pascal,  anm.  af H-^a  149 

;  Lourdes,  anm.  af H—a  467 

öfversikt  af  den  svenska  kvinnans  sociala  ställning,  anm.  af  L.  B,  132 

Jtilöfrewikt 477 


Eortare  anmälningar')  af  J,  Ahrenberg,  L.  Blom,  K.  T.  Broberg,  A.  O. 
Freudenthal,  A.  Furuhjelm,  O.  Grotenfelt^  H  Grönstrand,  F.  Gustafs- 
son (g),  L  A,  Heikel,  A,  v.  Eraemer,  M,  G,  Schybergson,  E.  Vest, 
H.  Westermarck,  E.  Zetterlöf  o.  a. 


Sid. 

Aina  Vid  aftonlampan 474 

Auvinen  A.  Rukouskirja 397 

Bering-Liisberg  Napoleon 472 

Bibliotek  för  allmän  bildning  398 
BåÅth-Holmberg  C.  Ch.  G.  Gordon  472 
Caine  H.  Ett  lifs  historia  ...  J  55 
Cassel  Hj.  Bland  svenskar  och 


Sid. 

Dahn  F,  Julianus 476 

Ervast  K.  Kristill.  uskontooppi  398 
Estlander  B.  Allmänna  histo- 
rien n 315 

Forsström  O,  H,  Suomen  histo- 

rian  oppikirja 316 

FryxeU  A.    Gustaf  II  Adolf  •  •  471 


yankees 317      Galdos  B.  P.  Marianela 155 

Coucheron-Aamot  W,  Kineserne          I   Gustaf  II  Adolfs  minne  i  Fin- 
og  den  kristne  Mission  •  •  •  •   155  |       land 471 

^)  Böckernas  titlar  anges  delvis  i  förkortad  form. 
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Sid. 
Göteborgs  högskola  1893—4..  156  I 
Hedberg  T.  Farbror  Agaton-..  232  i 

Heikel  A,  Antiquités 473  I 

Häyhä  J.  Kuvaelmia  Itäsuom.  { 

vanh.  tavoista 153 

Jokai  M,  Keltaruusu •  •  476 

J  H.  Kellgrens  bref  till  A.  N. 

Clewberg 230 

Lie  J.  Niobe,  suom. 475 

Lindgren  J.  V.  Dansk  och  norsk 

^•ammatik 315 

Loimia  la  .kuteita 234 

Malot  H.  Ändtligen  hemma..  232 
Malin  V.  Miten  maatamme  hal* 

btaan 316 

Mark  Tvdin  Tom  Sawyer  på 

resa 232 

Marriott  E.  Förbjuden  kärlek  477 
MaupoMant   O.  ek  Stark  som 

döden 154 

Meredith  G.  Sandra  Belloni  •  •  233 
Polko  E.  Harmonier 477 


Sid. 
Schobert  H.  Hans  eget  fel-  •  •  •  233 

Sigurd  Waiheita 234 

Smimoff  A    Handbok  i  finsk 

pomologi 154 

Snoikky    C.    Svenska    bilder, 

skoluppl. 397 

Stavmaw  L.  Gustaf  II  Adolf- .  471 
Stenij  Edv,  Vechiettis  relation 

om  Persien 235 

Strafflag  för  Storfurst  Finland  317 
Svenska  riksdagsakter  1593—4  231 
Söderhjelm  W.  Moderna  språk 

och  deras  studium 315 

TaUqviat  K,  Makarius  den  store 

235  (401) 
Yaseniua    V.  Sanomalehdistön 

suhde  yleisöön 396 

Wxdi8tr'ém  V.  H.  Afventyrarlif  474 

Woolaon  C.  F.  Anne 317 

VuUum  E,  Unionen  og  dens 

.  fremtid 235 

Alund  O.   W,  Gustaf  II  Adolf.  471 


Polemik   af  Sakari  Sakarinpojka  och  C.  G,  E,  (sid.  318>;  af  A.  Bergholm 
(399)  och  T.  Carpelan  (400). 


Rättelse. 

I  dikten  Spleen,  sid.  378  i  Finsk 
från  strof  3,  vers  3  ordet  djupsta  utgå. 


tidskrifts  novemberhäfte  bör 


Digitized  by 


Google 


I  engelska  språket 

lämnas  grundlig  undervisning  per  korrespondens. 
Öfversättningar  af  alla  slag  utföras  noggrant  och 
billigt.  Prenumeration  och  annonser  för  alla  en- 
gelska tidningar  emottagas.  Böcker  anskaffas  till 
förlagspriset.  Uppdrag  och  angelägenheter  uträttas; 
alt  mot  billigaste  arfvode. 

Mp  Albert  Oisen 

ei  T3a.e  TT-lllagre 

Charlton 

London  8»  E. 


JFörsäkrJngsaJctjeboJaget  Kaleva  beviljar  llfriinte-^ 
pensions-;  utstyrsel-  och  llfförsäkrln^ar  af  alla  slag  på  de  fordel- 
aktigaste vilkor  mot  billiga  premier.  Bolagsordningen  berättigar  de 
försäkrade  till  andel  i  vinsten  äfvensom  att  vid  bolagsstAiiima  utöfva 
rdst-  och  yal-rätt.  Fondernas  sammanlagda  belopp  öfverstiger  8  V» 
miljoner  mark  och  den  årliga  premieinkomsten  1  miljon  mark. 
Styrelsens  säte  inom  landet  möjliggör  utbetalningar  utan  tidsutdräkt. 
Helsingfors  i  Januari  1891. 

^iX/no  SKuttcn 
värks  t.  direktör. 

Fransha  liifförsähringsbolagcl 


L^ 


har  numera  infört  den  viktiga  fördel  för  de  så  all- 
mänt eftersökta 

iZarnföraäRrin^arnaf 

att  mot  en  obetydUg  extra  premie  premiebetalnin- 
gen  kan  säkerställas  tills  barnen  uppnått  21  års 
ålder,  i  händelse  fadren  skulle  aflida  under  bar- 
nens minderårigl^et. 

SS*  L'Urbaine'8  forsäkringar  äro  ojämförligt  de  bästa,  som 
i  värt  land  knnnna  erbjudas. 

pireklSr  /5r  Generalagenhiren  i  finland: 
Oarl  -^-  ISZan-orrian-gr. 

Helsingfors.    Michaelsgatan  N:o  1. 
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€eklriska  ^jjä 

försäljer  allt  slags 

elektriskt  material      .. 

för  såväl  l> 

Teletoni  som 
Elektriskit  ^'us  och 
Elelztrjsk  Izraftöfverföring. 

Bland  annat  finnes  telefoner ,  stditråd, 
batterier,  isolatorer  och  isolerad  koppartråd,  |-.| 
städse  i  rikt  uroal  i  lagret.  \ 

isolerctd  ledningstråd,  håg-  och  glödlampor^ 
åeronar,  armar,  afbrytare,  lamphdllare 

af  flere  system  a  s,  v.  i  lager. 

--3-HI  l^oslnadsförslag  uppgörcs  gralis.  -«— 


KS*  JlUt  material  pröfvas  med  sakkånnedoin 

sdoäl  i  mekaniskt  som  elektriskt  afseende,  och 

'i  sälja  VI  i  regeln  goda  varor  billigare  än  någon 

I     annan. 
f,  '  „„     r.'. 
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